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REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 18, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Léopoldville November 2, 1962; 

Entered into force November 2, 1962. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBaAssy OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Leopoldville, November 2, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 18, 1961,[*] as 
amended, and to propose that the Agreement be further amended as 
follows: 


The total value of the Agreement is increased from $16.08 million 
to $18.75 million by the addition of wheat flour in the value of $1.15 
million; yellow corn, $0.54 million; leaf tobacco, $0.49 million; and 
by an increase in ocean transportation from $1.58 million to $2.07 
million. 


With reference to Article II, paragraph 2, of the Agreement, it is 
understood that the Government of the United States of America 
will inform the Secretary General of the United Nations of the addi- 
tional financing provided through this amendment for projects to 
promote economic development in the Republic of the Congo as agreed 
between the United Nations and the Government of the Republic of 
the Congo. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 





*TIAS 4925; 12 UST 3202. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epmunp A. Guuiition 


His Excellency 
Justin Bomsoxo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Leopoldville. 





The Congolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE DU CONGO 
Ministére des Affaires Etangéres 


No 131/8804/ 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République du Congo 
présente ses compliments 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
& Léopoldville et a V’honneur de se référer 4 la Note du 2 novembre 
1962 proposant d’apporter 4 l’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements en date du 18 novembre 1961, 
tel que modifié, le nouvel amendement suivant : 


“La valeur montant total fixée dans l’Accord est augmentée de 16.08 
millions de dollars & une valeur de 18.75 millions de dollars, par l’ad- 
dition de farine de blé d’une valeur de 1.15 millions de dollars; de 
mais jaune d’une valeur de 0.54 millions de dollars et de tabac d’une 
valeur de 0.49 millions de dollars. Le montant afférent au transport 
maritime passe de 1.58 million de dollars & 2.07 millions de dollars.” 


Le Ministére porte & la connaissance de l’Ambassade que cette 
proposition regoit Ventiére approbation du Gouvernement Congolais. 

Le Ministére remercie l’Ambassade des Etats-Unis de cette nouvelle 
aide que son Gouvernement apporte 4 la population congolaise, et 
saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa haute 
considération. 


Li&opotDvi118, le 2 novembre 1962 





A L’AMBASSADE DES Erats-UNIs 
pv’ A MERIQUE 
a Leopoldville.— 
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Translation 


REPUBLIC OF THE CONGO 
Ministry of Foreign Affairs 


No, 131/8804/ 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo 
presents if compliments to the Embassy of the United States of 
America at Léopoldville and has the honor to refer to the note of 
November 2, 1962 proposing that the Agricultural Commodities Agree- 
ment concluded between our two Governments on November 18, 1961, 
as amended, be further amended as follows: 


“The total value specified in the Agreement is increased from $16.08 
million to $18.75 million by the addition of wheat flour in the value 
of $1.15 million; yellow corn in the value of $0.54 million, and tobacco 
in the value of $0.49 million. The amount for ocean transportation 
is increased from $1.58 million to $2.07 million.” 


The Ministry informs the Embassy that this proposal is fully ac- 
ceptable to the Congolese Government. 

The Ministry thanks the Embassy of the United States for this 
additional assistance which its Government is giving to the Congolese 
people and avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
the assurances of its high consideration. 


[Initialed] 
[smaL]} 
L&opotpvitie, Vovember 2, 1962 


Empassy oF THE 
Untrep States or America, 
Léopoldville. 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of April 21, 1962, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade November 28, 1962; 

Entered into force November 28, 1962. 


The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Broarap, November 28, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia under 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended, which was signed at Beograd April 21, 1962[?] 
and to propose that Article I of the Agreement be further amended 
as follows: 


1. In the first sentence of numbered paragraph 1, delete the phrase 
“the period July 1, 1961-June 30, 1962 or during such longer period 
as may be authorized by the Government of the United States of 
America” and substitute after the word “during” the following “those 
periods indicated in the table of commodities which appears below, 
or such longer periods as may be authorized by the Government of 
the United States of America,” 

2. Delete the table appearing in Article I and substitute the 
following: 


* 73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
*TIAS 5008 ; ante, p. 452. 
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Commodity Supply Approximate Maximum 
Period Maximum Export Market 
Quantity Value to be 
Financed 
(Millions) 
Cotton, upland July 1, 1961 100,000 bales $14.0 
to 
June 30, 1962 
Cotton, upland July 1,1962 100,000 bales 13.5 
to 


June 30, 1963 
Soybeans/oilseed July 1,1961 25,000 metric tons 2.1 


Meal/cake to 
June 30, 1962 
Tallow July 1, 1962 9,000 metric tons 1.6 
to 
June 30, 1963 
Dry edible beans July 1, 1962 3,000 metric tons .5 
to 
June 30, 1963 
Ocean transporta- 1.4 


tion (estimated) 


Toran $33: 1 


It is the understanding of the Government of the United States 
of America that, in concurring that the delivery of agricultural com- 
modities pursuant to the Agreement should not displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries, the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia agrees that it will not permit 
export of dry edible beans, cotton and tallow of either indigenous or 
imported origin during the year ending June 30, 1963 or any subse- 
quent period during which the commodities purchased under this 
agreement are being imported and utilized. 

It is also the understanding of the Government of the United 
States of America that the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia agrees that. during the year ending June 30, 1963, 
Yugoslavia will import with its own resources from its normal sup- 
pliers, including the United States of America, at least 23,040 metric 
tons of cotton. It is the further understanding of the Government 
of the United States of America that the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia agrees that during the year ending 
June 30, 1963, Yugoslavia will import with its own resources at least 
6,000 metric tons of tallow from the United States of America. 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring in the foregoing proposal and stating that the fore- 
going understandings also represent the understandings of the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of. Yugoslavia shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments on this matter to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
GrorcE F. Kennan 
George F. Kennan 

Ambassador 
of the United States of America 
His Excellency 
Vosin Guzina, 
Assistant Secretary 
of State for Foreign Affairs 


Beograd 


The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Brocrap, Vovember 28, 1962 


ExXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
November 28, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia under 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended, which was signed at Beograd April 21, 1962 and to pro- 
pose that Article I of the Agreement be further amended as follows: 


1. In the first sentence of numbered paragraph 1, delete the phrase 
“the period July 1, 1961-June 30, 1962 or during such longer period 
as may be authorized by the Government of the United States of 
America” and substitute after the word “during” the following “those 
periods indicated in the table of commodities which appears below, 
or such longer periods as may be authorized by the Government of 
the United States of America,” 

2. Delete the table appearing in Article I and substitute the 
following: 
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Commodity Supply ' Approximate Maximum 
Period Maximum Export Market 
Quantity Value to be 
Financed 
(Millions) 
Cotton, upland July 1,1961 100,000 bales $14. 0 
to 
June 30, 1962 
Cotton, upland July 1,1962 100,000 bales 13.5 
to 


June 30, 1963 
Soybeans/oilseed July 1,1961 25,000 metrictons 2.1 


Meal/cake to 
June 30, 1962 
Tallow July 1, 1962 9,000 metric tons 1.6 
to 
June 30, 1963 
Dry edible beans July 1, 1962 3,000 metric tons .5 
to 
June 30, 1963 
Ocean transporta- 1.4 


tion (estimated) 


Torau $33. 1 


It is the understanding of the Government of the United States of 
America that, in concurring that the delivery of agricultural commodi- 
ties pursuant to the Agreement should not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries, the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia agrees that it will not permit 
export of dry edible beans, cotton and tallow of either indigenous or 
imported origin during the year ending June 30, 1963 or any subse- 
quent period during which the commodities purchased under this 
agreement are being imported and utilized. 

It is also the understanding of the Government of the United States 
of America that the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia agrees that during the year ending June 30, 1963, Yugo- 
slavia will import with its own resources from its normal suppliers, 
including the United States of America, at least 23,040 metric tons of 
cotton. It is the further understanding of the Government of the 
United States of America that the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia agrees that during the year ending June 30, 
1963, Yugoslavia will import. with its own resources at least 6,000 
metric tons of tallow from the United States of America. 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring in the foregoing proposal and stating that the fore- 
going understandings also represent the understandings of the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments on this matter to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
. 
, es h C : ” 
Vojin Guzina 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
His Excellency 
Grorce F. Kennan, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Beograd 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Maritime Matters: Use of German Territorial Waters and 
Ports by the N.S. Savannah 


Agreement signed at Washington November 29, 1962; 
Entered into force November 29, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE USE OF TER- 
RITORIJAL WATERS AND PORTS BY THE N.S. “SAVANNAH” 


The Governments of the United States of America and the Federal 
Republic of Germany, having a mutual interest in the peaceful uses 
of atomic energy, including its application to the merchant marine, 
have agreed as follows: 


Arricte I 


Entry of the N.S. “Savannau” into German 
Territorial Waters and Ports 


a. The Government of the Federal Republic of Germany (herein- 
after referred to as the “Federal Government”) is favorable in prin- 
ciple to the proposed visits of the N.S. “Savannaw” (hereinafter 
designated as the “Ship”) to German territorial waters and ports 
and in accordance with the terms and conditions of this Agreement 
welcomes the intention of the Government of the United States to 
bring the Ship into German territory. 

b. Entry of the Ship into German territorial waters and ports 
and the use thereof shall be subject to the prior approval of the Fed- 
eral Government. In German territorial waters and ports the Ship 
shall be subject to German law. 


Articte IT 
Safety Assessment 


a. To enable the Federal Government to consider the grant of 
approval for entry and use of German territorial waters and ports by 
the Ship, the Government of the United States shall provide a Safety 
Assessment prepared in accordance with Regulation 7 of Chapter VIII 
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of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 [7] and in accordance 
with Recommendation 9 of Annex C of that Convention.[?] 

b. As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, 
the Federal Government shall notify the Government of the United 
States if it approves the use of the territorial waters and designated 
ports of Germany by the Ship. This approval will be given only if 
the operator of the Ship’s nuclear plant has applied through the Fed- 
eral Government. for a license under the Atomic Energy Act (of 
December 23, 1959, Bundesgesetzblatt I p. 814) and the regulations 
issued thereunder and after this license either has become effective 
or has become provisionally executable. 

c. The Federal Government will also notify the Government of 
the United States in due time of the competent authorities referred 
to in this Agreement. 


Articte IIT 


Regulations for Approaching, Entering 
and Utilizing the German Ports 


a. The Ship shall approach the German Coast via routes to be 
approved by the Federal Government. The Master of the Ship shall 
give 36 hours’ notice to the competent German authorities of his 
routes of approach and of his estimated time of arrival at the outer 
pilot station, and will proceed from the outer pilot station upon ob- 
taining the approval of the competent German authorities. 

b. In addition to the general regulations in force for the approaches 
to German ports the Ship shall be subject to special instructions by 
competent German authorities in regard to pilotage, identification and 
tug assistance, 

c. Local governmental authorities are responsible, in accordance 
with relevant laws and regulations, in particular for fire and police 
protection, crowd control and the general preparation of the harbor 
with respect to acceptance of the Ship. 


Arrticte IV 
Inspection 


While the Ship is within German territorial waters and ports, 
competent German authorities shall have reasonable access to the 
Ship for normal inspection purposes, including access to its operating 
records and program data. 


*Done at London June 17, 1960. Ratified by the President of the United 
States of America May 11, 1962, but not in force at the time of this publication. 
For the text thereof, see S. Ex. Doc. K, 87th Cong., 1st sess. 

? Should read “Recommendation 9 of Annex C to the Final Act of the Inter- 
national Conference on Safety of Life at Sea, 1960.” 
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ARTICLE V 
Radioactive Waste 


a. The Government of the United States agrees to take all neces- 
sary precautions to prevent the uncontrolled release of radioactive 
substances from the Ship during normal operating conditions. No 
radioactive substances will be discharged on the high seas under 
normal operating conditions except as stated in the Operating Manual. 

b. Disposal of radioactive liquid or solid substances within German 
territorial waters and ports shall take place from the Ship only with 
the specific prior approval of competent German authorities. 

c. Release of any radioactive gaseous substances from the Ship 
while within German territorial waters and ports shall be at or below 
permissible levels as specified by competent German authorities. Dis- 
posal or release of any radioactive gaseous substances within German 
territorial waters and ports which exceed such permissible levels shall 
be subject to prior approval of competent German authorities. 


ArticLe VI 
Casualties 


An immediate report, such as is required by Chapter VIII Regu- 
lation 12 of the Safety of Life at Sea Convention of 1960, shall be 
made to the competent German authorities by the Master of the Ship 
in the event of any accident, likely to lead to an environmental hazard, 
while the Ship is in or is approaching German territorial waters. 


ArticLte VII 


Liability, Indemnification, Jurisdiction 


A. The parties agree that 


(1) German law, in particular the Atomic Energy Act (of De- 
cember 23, 1959, Bundesgesetzblatt I, p. 814), without preju- 
dice to the rules on conflicts of law, shall apply to any 
liability arising from damage caused by the Ship, provided 
that 


(a) The incident causing damage occurs in the territory, 
including the territorial waters, of the Federal Re- 
public of Germany irrespective of the place where such 
damage is suffered, or 


(b) Although the incident causing damage occurs outside 
the territory, including the territorial waters, of the 
Federal Republic of Germany such damage is suffered 
in the territory, including the territorial waters, of the 
Federal Republic of Germany ; 
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(2) The provisions on the limitation of liability of ship owners 
shall not apply to damage caused by a nuclear incident; the 
term “nuclear incident” means any occurrence causing bodily 
injury, sickness, disease, or death, or loss of or damage to 
property, or for loss of use of property, arising out of or 
resulting from the radioactive, toxic, explosive, or other 
hazardous properties of source, special nuclear, or by- 
product material. 


B. (1) The United States represents that there is in effect an 
agreement of indemnification between the United States 
Atomic Energy Commission and the United States Maritime 
Administration whereunder the Atomic Energy Commis- 
sion, acting upon the authority of Section 170 of the United 
States Atomic Energy Act of 1954, as amended,[*] has 
agreed to indemnify the United States Maritime Adminis- 
tration and other persons indemnified against claims for 
public liability arising from a nuclear incident in connec- 
tion with the design, development, construction, operation, 
repair, maintenance or use of the Ship in the amount of 
$500 million including the reasonable costs of investigating 
and settling claims and defending suits for damage. The 
terms “person indemnified” “public liability” and “nuclear 
incident” in the sentence above have the same meaning as 
in the definitions of those terms as found in Section 11 of the 
United States Atomic Energy Act of 1954, as amended 
(United States Code, Title 42, Section 2014). The Federal 
Government insures that the competent authorities will 
accept such indemnification as constituting the financial se- 
curity required under section 7, sub-section (2), number 3 
and section 18, sub-section 2 of the Atomic Energy Act. 


(2) If the above indemnification of the United States Maritime 
Administration should become ineffective during the term 
of this Agreement, the United States agrees that it will not 
cause or permit the entry of the Ship into any port of the 
Federal Republic of Germany or in territorial waters during 
the term of this Agreement unless there shall be in effect 
either (1) an agreement of indemnification entered into by 
the United States Atomic Energy Commission under the 
authority of Section 170 of the United States Atomic 
Energy Act of 1954, as amended, and affording an equiva- 
lent measure of indemnification to that described above; or 
(2) an agreement of indemnification in some other form 
acceptable to the Federal Republic of Germany. 


* 71 Stat. 576 ; 72 Stat. 525 ; 42 U.S.C. § 2210(a)-(1). 
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C. The United States will not demand to be indemnified by the 
Federal Republic in accordance with the provisions of the Atomic 
Energy Act [?] with regard to any liability arising from any 
damage as described in subparagraph A (1) of this Article. 


D. (1) The United States will not interpose the defense of sover- 
eign immunity but will submit to the jurisdiction of such 
court as is competent in accordance with the provisions of 
the German Code of Civil Procedure in connection with 
any legal action or proceeding arising out of any damage 
as described in subparagraph A (1) of this Article, pro- 
vided that the aggregate liability of the United States in all 
courts, including those of the Federal Republic of Germany, 
arising out of a single nuclear incident, regardless of where 
damage may be suffered, shall not exceed $500,000,000. 


(2) I£ the Code of Civil Procedure does not establish the terri- 
torial competency of a German court under subparagraph 
A (1) (b) of this Article, the United States will not raise a 
question as to the territorial competency of such court in any 
legal action or proceeding brought before the German court 
in whose district the damage was suffered. 


Arricte VIII 
Term of Agreement 


In the event of entry into force of any general multilateral conven- 
tion relating to the safety and operating procedures of or third party 
liability for nuclear ships by which one or both Contracting Parties 
become bound, the present Agreement shall be amended by agreement 
between the two Contracting Parties so as to conform with the provi- 
sions of such convention or failing agreement to amend, a Contracting 
Party may terminate the Agreement by giving not less than 3 months’ 
notice of termination to the other Contracting Party. 


ArticLe [X 


Termination 


A Contracting Party may terminate the agreement by giving not 
less than 6 months’ notice to the other Contracting Party. 


ARTICLE X 
Effective Date 


The present Agreement shall enter into force upon signature by the 
Contracting Parties. 


768 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VER- 
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIE- 
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DIE 
BENUTZUNG VON HOHEITSGEWASSERN UND HAFEN 
DURCH N.S. “SAVANNAH” 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland sind im beiderseitigen 
Interesse an der friedlichen Nutzung der Kernenergie einschliesslich 
ihrer Verwendung in der Handelsschiffahrt wie folgt iiberein- 
gekommen : 


ARTIKEL I 


Anlaufen deutscher Hoheitsgewiisser 
und Hiifen durch N.S. “Savannah” 


a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (im folgenden 
als “Bundesregierung” bezeichnet) ist grundsitzlich mit den 
vorgesehenen Besuchen der N.S. “Savannah” (im folgenden als 
“Schiff” bezeichnet) in deutschen Hoheitsgewissern und Hafen 
einverstanden und begriisst gemiss den Bestimmungen dieser 
Vereinbarung die Absicht der Regierung der Vereinigten Staaten, 
das Schiff in deutsches Hoheitsgebiet zu bringen. 

b) Vor dem Anlaufen und Benutzen deutscher Hoheitsgewisser und 
Hafen durch das Schiff muss die Zustimmung der Bundesregie- 
rung vorliegen. In den deutschen Hoheitsgewissern und Hafen 
untersteht das Schiff dem deutschen Recht. 


ArtTIKEL IT 
Sicherheitsbericht 


a) Um es der Bundesregierung zu ermoglichen, ihre Zustimmung 
zu dem Anlaufen und Benutzen deutscher Hoheitsgewisser und 
Hiafen durch das Schiff in Erwigung zu ziehen, legt die 
Regierung der Vereinigten Staaten einen Sicherheitsbericht vor, 
der nach Kapitel VIII, Regel 7 des Ubereinkommens von 1960 
zum Schutz des menschlichen Lebens auf See und gemiiss der 
Empfehlung 9 in Anlage C jenes Ubereinkommens erstellt wird. 


b) Die Bundesregierung notifiziert der Regierung der Vereinigten 
Staaten so bald wie méglich nach Erhalt des Sicherheitsberichts, 
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ob sie der Benutzung der deutschen Hoheitsgewisser und bezeich- 
neten Hafen durch das Schiff zustimmt. Diese Zustimmung wird 
nur erteilt, wenn der Inhaber der Schiffsreaktoranlage iiber die 
Bundesregierung eine Genehmigung nach dem Atomgesetz (vom 
23. Dezember 1959, Bundesgesetzblatt I. S. 814) und den dazu 
erlassenen Rechtsvorschriften beantragt hat und diese Geneh- 
migung entweder rechtskraftig oder vorliufig vollziehbar ist. 


Die Bundesregierung notifiziert der Regierung der Vereinigten 
Staaten rechtzeitig die nach dieser Vereinbarung zustindigen 
Behérden. 

Arter III 


Vorschriften fiir das Ansteuern, Anlaufen 
und Benutzen deutscher Hifen 


Das Schiff steuert die deutsche Kiiste auf Wegen an, welche die 
Bundesregierung gebilligt hat. Der Kapitin des Schiffs meldet 
den zustandigen deutschen Behérden 36 Stunden vorher seinen 
Anfahrtsweg und die voraussichtliche Ankunftszeit bei der 
iusseren Lotsenstation, von hier faihrt er weiter, nachdem er die 
Billigung der zustandigen deutschen Behérden erhalten hat. 


Ausser den fiir die Anfahrtswege zu den deutschen Hifen allge- 
mein geltenden Bestimmungen hat das Schiff die besonderen 
Anweisungen der zustindigen deutschen Behérden in bezug auf 
Lotsendienste, Kennzeichnung und Schlepperhilfe zu befolgen. 


Den Grtlichen Behérden obliegen nach Massgabe der einschligi- 
gen Rechtsvorschriften insbesondere der Feuer- und Polizei- 
schutz, die Absperrmassnahmen und die allgemeine Vorbereitung 
des Hafens im Hinblick auf die Aufnahme des Schiffs, 


Artie, IV 
Uberpriifung 


Wihrend sich das Schiff in deutschen Hoheitsgewiissern und Hiafen 
befindet, erhalten die zustindigen deutschen Behérden fiir die 
iiblichen Uberpriifungen angemessenen Zugang zum Schiff, insbeson- 
dere zu seinen Betriebsaufzeichnungen und Programmdaten. 


a) 


ARTIKEL V 
Radioaktiver Abfall 


Die Regierung der Vereinigten Staaten trifft alle notwendigen 
Vorkehrungen, um das unkontrollierte Ablassen radioaktiver 
Stoffe von dem Schiff bei normalen Betriebsbedingungen zu 
verhindern. Auf hoher See werden radioaktive Stoffe bei 
normalen Betriebsbedingungen nur nach Massgabe des Betriebs- 
handbuches abgelassen. 
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b) Innerhalb der deutschen Hoheitsgewisser und Hafen werden 
fliissige oder feste radioaktive Stoffe vom Schiff nur mit 
ausdriicklicher vorheriger Zustimmung der zustiindigen deutschen 
Behorden beseitigt. 


c) Innerhalb der deutschen Hoheitsgewisser und Hiifen werden 
gasférmige radioaktive Stoffe von dem Schiff nur bis zu den von 
den zustiindigen deutschen Behérden festgelegten zulissigen 
Hichstwerten abgelassen. Das Beseitigen oder Ablassen gas- 
formiger radioaktiver Stoffe iiber diese zulaissigen Werte hinaus 
bedarf innerhalb der deutschen Hoheitsgewiisser und Hafen der 
vorherigen Zustimmung der zustindigen deutschen Behérden. 


ARTIKEL VI 


Unfille 


Ereignet sich ein die Umgebung méglicherweise gefahrdender Unfall, 
wihrend sich das Schiff in deutschen Hoheitsgewassern befindet oder 
diese ansteuert, so hat der Kapitién des Schiffs den zustaéndigen 
deutschen Behérden sofort einen Bericht nach Kapitel VIII, Regel 12 
des Ubereinkommens von 1960 zum Schutz des menschlichen Lebens 
auf See zu erstatten. 


Artike, VIT 
Haftung, Freistellung, Gerichtsbarkeit 


A. Die Parteien sind sich dariiber einig, 


(1) dass sich die Haftung fiir Schiden, die durch das Schiff 
verursacht werden, unbeschadet der Regeln des internatio- 
nalen Privatrechts nach deutschem Recht, insbesondere nach 
dem Atomgesetz (vom 23. Dezember 1959, Bundesgesetz- 

-blatt I, S. 814), bestimmt, 


(a) wenn das schidigende Ereignis innerhalb des Hoheits- 
gebiets einschliesslich der MHoheitsgewdsser der 
Bundesrepublik Deutschland eintritt, gleichviel, wo 
der Schaden entsteht, oder 


(b) wenn das schadigende Ereignis zwar ausserhalb des 
Hoheitsgebiets einschliesslich der Hoheitsgewisser der 
Bundesrepublik Deutschland eintritt, der Schaden aber 
innerhalb des Hoheitsgebiets einschliesslich der Ho- 
heitsgewisser der Bundesrepublik Deutschland ent- 
steht. 


(2) dass die Bestimmungen iiber die Beschrinkung der Reeder- 
haftung keine Anwendung finden auf Schiden, die auf einem 
nuklearen Schadensereignis beruhen; “nukleares Schadens- 
ereignis” bedeutet jedes Ereignis, das kérperliche Schiaden, 
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Krankheit, Seuchen oder Tod, Eigentumsverlust, Sach- 
schaden oder den Verlust der Nutzung verursacht und durch 
die radioaktiven, toxischen, explosiven oder anderen gefahr- 
lichen Eigenschaften von Ausgangsmaterial, besonderem 
spaltbarem Material oder Nebenprodukten verursacht oder 
hervorgerufen wird. 


Die Vereinigten Staaten erkliren, dass zwischen der U.S. 
Atomic Energy Commission und der U.S. Maritime Admin- 
istration eine Freistellungsvereinbarung besteht, wonach sich 
die Atomic Energy Commission auf Grund einer Ermich- 
tigung in Paragraph 170 des amerikanischen Atomgesetzes 
von 1954 in seiner letztgiiltigen Fassung verpflichtet hat, die 
U.S. Maritime Administration und andere freigestellte Per- 
sonen von ihren Verpflichtungen aus Anspriichen wegen 
Haftung fiir ein nukleares Schadensereignis freizustellen, 
das mit der Planung oder Entwicklung, dem Bau oder 
Betrieb, der Reparatur, Instandhaltung oder Benutzung 
des Schiffs im Zusammenhang steht, und zwar bis zum Be- 
trag von $500 Millionen, einschliesslich angemessener Kosten 
fiir die Priifung und Befriedigung von Anspriichen und die 
Verteidigung in Schadensersatzprozessen. Die Ausdriicke 
“freigestellte Person”, “Haftung” und “nukleares Schadens- 
ereignis” haben in dem vorstehenden Satz dieselbe Bedeu- 
tung wie in den diesbeziiglichen Begriffsbestimmungen in 
Paragraph 11 des amerikanischen Atomgesetzes von 1954 
in seiner letztgiiltigen Fassung (U.S. Code, Title 42, Sec- 
tion 2014). Die Bundesregierung gewiihrleistet, dass die 
zustiindigen Behérden diese Freistellung als die nach Para- 
graph 7 Absatz 2 Nr. 3 und Paragraph 13 Absatz 2 des 
Atomgesetzes erforderliche Deckungsvorsorge annehmen. 


Sollte die in Absatz B (1) erwahnte Freistellung der U.S. 
Maritime Administration wihrend der Geltungsdauer dieser 
Vereinbarung unwirksam werden, so verpflichten sich die 
Vereinigten Staaten, das Einlaufen des Schiffs in einen 
Hafen der Bundesrepublik Deutschland oder in deren Ho- 
heitsgewisser wihrend der Geltungsdauer dieser Vereinba- 
rung erst dann zu veranlassen oder zu gestatten, wenn ent- 
weder (1) eine von der U.S. Atomic Energy Commission 
auf Grund der Ermichtigung in Paragraph 170 des ameri- 
kanischen Atomgesetzes von 1954 in dessen letztgiiltiger 
Fassung getroffene Freistellungsvereinbarung in Kraft ist, 
die eine Freistellung in dem vorstehend dargelegten Aus- 
mass vorsieht, oder wenn (2) eine andere, der Bundesre- 
publik Deutschland genehme Freistellungsvereinbarung in 
Kraft ist. 
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C. Die Vereinigten Staaten werden nicht verlangen, dass die Bundes- 
republik sie nach Massgabe des Atomgesetzes von der Haftung 
fiir die in Absatz A (1) bezeichneten Schiden freistellt. 


D. (1) Die Vereinigten Staaten werden sich nicht darauf berufen, 
dass sie aufgrund ihrer Souveranitét von der deutschen 
Gerichtsbarkeit befreit sind, sondern sich der Gerichtsbar- 
keit des nach der deutschen Zivilprozessordnung zustandigen 
Gerichts in jedem Rechtsstreit unterwerfen, der aus einem 
Schaden im Sinne des Absatzes A (1) dieses Artikels 
entsteht, mit der Massgabe, dass die gesamte Haftung der 
Vereinigten Staaten vor allen Gerichten, einschliesslich 
denjenigen der Bundesrepublik Deutschland, aus einem 
nuklearen Schadensereignis, gleichviel wo der Schaden 
eintritt, $500 Millionen nich itibersteigt. 


(2) Wenn auf Grund der Zivilprozessordnung die értliche Zu- 
stindigkeit eines deutschen Gerichts nach A (1) (b) dieses 
Artikels nicht gegeben ist, werden die Vereinigten Staaten 
die 6rtliche Zustaindigkeit des Gerichts nicht in Frage stellen, 
wenn der Rechtsstreit bei dem deutschen Gericht anhingig 
gemacht wird, in dessen Bezirk der Schaden entstanden ist. 


ArtixeL VIII 
Geltungsdauer der Vereinbarung 


Tritt ein allgemeines mehrseitiges Ubereinkommen iiber Sicherheits- 
und Betriebsverfahren oder Haftung gegeniiber Dritten fiir Reaktor- 
schiffe in Kraft und wird es fiir eine oder beide Vertragsparteien 
verbindlich, so wird diese Vereinbarung von den beiden Vertragspar- 
teien einvernehmlich so geindert, dass sie mit dem Ubereinkommen 
im Einklang steht; kommt ein Einvernehmen iiber die Anderungen 
nicht zustande, so kann jede Vertragspartei diese Vereinbarung unter 
Einhaltung einer Frist von mindestens 3 Monaten kiindigen. 


ARTIKEL IX 
Kiindigung 


Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung unter Hinhaltung einer 
Frist von mindestens 6 Monaten kiindigen. 
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ARTIKEL X 


Inkrafttreten 


Diese Vereinbarung tritt mit Unterzeichnung durch die Vertragspar- 


teien in Kraft. 


In wItNEss WHEREOF the un- 
dersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Gov- 
ernments, have signed the present 
Agreement. 

Done at Washington in dupli- 
cate, in the English and German 
languages, both texts being equal- 
ly authentic, this 29th day of No- 
vember 1962. 


ZU URKUND DESsEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu ge- 
hoérig befugten Unterzeichneten 
diese Vereinbarung unterschrie- 
ben. 

GxESCHEHEN zu Washington in 
zwei Urschriften, jede in eng- 
lischer und deutscher Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher- 
massen verbindlich ist, am 29. 
November 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Ricuarp H Davis 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


K. H. Kwappste1n 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Belgrade November 28, 1962; 
Entered into force November 28, 1962. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE’S REPUB- 
LIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
countries in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for dinars of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the dinars accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Yugoslavia 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat, 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


TIAS 5224 (2578) 


13 ust] Yugoslavia—Agricultural Commodities—N ov. 28, 1962 2579 





ARTICLE I 
SALES FOR DINARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia of purchase authorizations and to the avail- ; 
ability of commodities under the Act at the time of exportation, the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the sales for dinars to purchasers authorized by the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia, of the following agri- 
cultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat $77.1 
Edible Oils 6.3 
Ocean transportation (estimated) 8.7 
Total $92.1 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the dinars accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 
USES OF DINARS 


The dinars accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes in the 
amounts shown : 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) 
and (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any of such 
subsections, ten percent of the dinars accruing pursuant to this 
Agreement. 
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B. For a loan to the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia under Section 104(g) of the Act for financing such 
projects to promote the economic development of Yugoslavia as may 
be mutually agreed, ninety percent of the dinars accruing pursuant 
to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. It is fur- 
ther understood that loan funds shall be disbursed only after prior 
agreement as to the uses of such loan funds. In the event that the 
two Governments have not agreed within three years from the date of 
this Agreement on the uses of the dinars set aside for a loan, the 
Government of the United States of America may use the dinars for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articyy III 
DEPOSIT OF DINARS 


1. The amount of dinars to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess cost resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into dinars as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugloslavia. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of dinars which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLte IV 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic purposes of the 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
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Agreement (except where such resale, transshipment or use is specif- 
ically approved by the Government of the United States of America). 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketing of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will furnish, upon request of the Government of the United States 
of America, information on the progress of the program, particularly 
with respect to arrival and condition of commodities, and information 
relating to exports of the same or like commodities. 


Articis V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons in duplicate at Beograd, the 28th day of November, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: 


Grorce F. Kennan 


George F. Kennan 
Ambassador of the United States 
of America 


[seu] 


FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 


A 
Gree, 4 . Aten, 
Vojin Guzina 
Assistant Secretary of State for 
Foreign Affairs 


[sEaL] 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


Beoeran, Vovember 28, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of agricultural commodities pur- 
suant to the Agreement should not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial] trade with friendly countries, my Government states that it 
will not permit the export of wheat, wheat flour, or edible fats and 
oils (including oilseeds), of either indigenous or imported origin, 
during the year ending June 30, 1963 or any subsequent period during 
which the commodities purchased under this Agreement are being 


imported and utilized. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Serv A ‘ Avtee,, 
Vojin Guzina 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
His Excellency 
Grorce F. Kennan, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Beograd 
Brocran, November 28, 1962 
EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
November 28, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of agricultural commodities 
pursuant to the Agreement should not displace usual marketings of 
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the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries, my Government states that it 
will not permit the export of wheat, wheat flour, or edible fats and 
oils (including oilseeds), of either indigenous or imported origin, 
during the year ending June 30, 1963 or any subsequent period 
during which the commodities purchased under this Agreement are 
being imported and utilized. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Georce F,. Kennan 
George F. Kennan 
Ambassador 
of the United States of America 
His Excellency 


Vosin Guzina 
Assistant Secretary 
of State for Foreign Affairs 
Beograd 


Beocran, Vovember 28, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to state that, with regard to the conversion of dinars 
into other currencies and to certain other matters relating to the use 
by the Government of the United States of America of dinars accruing 
under the subject Agreement, it is the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America that: 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of the Federal People’s Republic cf Yugoslavia will 
provide facilities for the conversion of two percent of the dinars 
accruing from sales under this Agreement into other currencies for 
purposes of Section 104(a) of the Act. These currencies will be 
used to finance agricultural market development activities in other 
countries. 

2. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia will 
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provide facilities for the conversion of up to $1.2 million worth of 
dinars for use under Section 104(h) of the Act and under the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961 [*] for programs 
and activities in other countries. 

3. Up to $1,000,000 worth of dinars accruing under the subject 
agreement and/or previous Agricultural Commodities Agreements 
signed pursuant to the Act may be used by the Government of the 
United States for procurement in Yugoslavia of goods and services 
required for United States Government agencies and establishments 
in other countries. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Grorcr F. Kennan 
George F. Kennan 
Ambassador 
of the United States of America 
His Excellency 


Vos1n Guzina, 
Assistant Secretary 
of State for Foreign Affairs 
Beograd 


Beocrap, Vovember 28, 1962 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
November 28, 1962, which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to state that, with regard to the conversion of dinars 
into other currencies and to certain other matters relating to the use 
by the Government of the United States of America of dinars accruing 
under the subject Agreement, it is the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America that: 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia will 
provide facilities for the conversion of two percent of the dinars 
accruing from sales under this Agreement into other currencies for 
purposes of Section 104(a) of the Act. These currencies will be 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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used to finance agricultural market development activities in other 
countries. 

2. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia will 
provide facilities for the conversion of up to $1.2 million worth of 
dinars for use under Section 104(h) of the Act and under the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and 
activities in other countries. 

3. Up to $1,000,000 worth of dinars accruing under the subject 
agreement and/or previous Agricultural Commodities Agreements 
signed pursuant to the Act may be used by the Government of the 
United States for procurement in Yugoslavia of goods and services 
required for United States Government agencies and establishments 
in other countries. 


T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
nent in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
‘ 
Vojin Guzina 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
His Excellency 


Grorcs F. Kennan 
Ambassador of the 
United States of America 
Beograd 


Broarap, November 28, 1962 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars accruing to uses 
indicated under Article II of the Agreement, the understanding of 
the Government of the United States of America is as follows: 


Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
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currency loaned to it by the Government of the United States of 
America pursuant to a loan agreement under paragraph B of Article 
II of the Agricultural Commodities Agreement for financing such 
projects to promote economic development as may from time to time be 
agreed upon between the United States AID [+] Mission (herein- 
after referred to as the Mission) and the appropriate representatives 
of the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
in the following sectors: 


(a) Public Health 

(b) Education 

(c) Industry, Mining and Transportation 

(d) Agriculture 

(e) Local Currency Costs of Projects Financed by the United 
States (i.e. projects for which the United States covers in 
whole or in part, directly or indirectly, through the 


Development Loan Fund, the Export-Import Bank or other 
agencies, related foreign exchange costs. ) 





(f) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of PL 480. 


It is agreed that projects initiated by the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia after the date of this Agree- 
ment within categories (a) through (e) above which may later be 
approved by the Government of the United States of America will 
be eligible for financing from currency loaned to the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia under paragraph B of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement. 

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any 
successor agency of the Government of the United States of America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Grorce F. Kennan 
George F. Kennan 

Ambassador 
of the United States of America 
His Excellency 
Vosin Gozina 
Assistant Secretary 
of State for Foreign Affairs 


Beograd 


1 Agency for International Development. 
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Beoorap, November 28, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
November 28, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars accruing to 
uses indicated under Article II of the Agreement, the understanding 
of the Government of the United States of America is as follows: 


Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia will use the amount of local 
currency loaned to it by the Government of the United States of 
America pursuant to a loan agreement under paragraph B of Article 
II of the Agricultural Commodities Agreement for financing such 
projects to promote economic development as may from time to time 
be agreed upon between the United States AID Mission (hereinafter 
referred to as the Mission) and the appropriate representatives of 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, in 
the following sectors: 


(a) Public Health 

(b) Education 

(c) Industry, Mining and Transportation 
(d) Agriculture 


(e) Local Currency Costs of Projects Financed by the United 
States (i.e. projects for which the United States covers in 
whole or in part, directly or indirectly, through the Develop- 
ment Loan Fund, the Export-Import Bank or other agen- 
cies, related foreign exchange costs.) 





(f) Other Economic Development Projects consistent with the 
purpose of Section 104(g) of PL 480. 


It is agreed that projects initiated by the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia after the date of this Agreement 
within categories (a) through (e) above which may later be approved 
by the Government of the United States of America will be eligible 
for financing from currency loaned to the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia under paragraph B of Article II of 
the Agricultural Commodities Agreement. 

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include 
any successor agency of the Government of the United States of 
America. 
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I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cage a 7 Ht, 
Vojin Guzina 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 


His Excellency 
Georce F, Kennan, 


Ambassador of the 
United States of America, 
Beograd 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi November 26, 1962; 
Entered into force November 26, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Indian rupees of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to India pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articte I 
SALES FOR INDIAN RUPEES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of India of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for rupees, to purchasers au- 
thorized by the Government of India, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated: 


Export 
Commodity Market Value 
(Millions) 
Cotton, Upland $44. 5 
Ocean Transportation (estimated) 7s | 
Total $46. 6 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of rupees accruing from such sale, and other rele- 
vant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
USES OF RUPEES 


The rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditure under subsections (a), (b), (d), 
(e), (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, fifteen percent of the rupees accruing pursuant to 
this Agreement. 
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B. For a loan to the Government of India under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment as may be mutually agreed, eighty-five percent of the rupees ac- 
cruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the 
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agree- 
ment. In the event that agreement is not reached on the use of the 
rupees for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America may use 
the rupees for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Arricte IIT 


DEPOSIT OF RUPEES 


1. The amount of rupees to be deposited to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America shall be the equivalent of the 
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs 
reimbursed or financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into rupees, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States, 
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange 
transactions is maintained by the Government of India, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the United States of America and 
the Government of India. 


2, In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of rupees which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ARTICLE ITV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of India will take all possible measures to pre- 
vent the resale or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or 
use is specifically approved by the Government of the United States 
of America) of the agricultural commodities purchased’ pursuant to 
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of 


TIAS 5225 


2592 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





such commodities does not result in increased availability of these or 
like commodities for export from India. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or materially impair trade relations among 
countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of India will furnish, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, information on the progress 
of the program, particularly with respect to the arrival and condi- 
tion of commodities, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matters relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articite VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at New Delhi in duplicate this 26th day of November, 1962. 


JoHN KennETH GALBRAITH L. K. Jua 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: INDIA: 
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The American Ambassador to the Secretary, Department of Economic 
Affairs, Ministry of Finance of India 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
New Devut, Ivpra 
November 26, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses indi- 
cated under Paragraph A of Article II of the Agreement, to state 
that the understanding of the Government of the United States of 
America is as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of India will provide facilities for conversion of two 
percent of the rupees accruing from sales under this Agreement into 
other currencies for purposes of Section 104(a) of the Act. These 
currencies will be used to finance agricultural market development 
activities in other countries. In this connection, the Government of 
the United States of America may utilize rupees to procure in India 
goods and services needed in connection with agricultural market de- 
velopment projects and activities in other countries. The Govern- 
ment of India will also provide facilities for the conversion of up to 
$1.0 million worth of rupees for use under Section 104(h) of the Act 
and the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961.[*] 
Of this amount up to $200,000 will be used for educational exchange 
activities between the United States of America and India, including 
travel of participants; and up to $800,000 will be used after July 1, 
1963 to finance educational exchange activities in other countries. 

2. The Government of the United States may utilize Indian rupees 
in India to pay for international travel originating in India, or origi- 
nating outside India when the travel (including connecting travel) 
is to or through India, and for travel within the United States of 
America or other areas outside India when the travel is part of a trip 
in which the traveler journeys from, to or through India. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
United States of America or in connection with activities financed by 
the Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which Indian rupees may be utilized shall 
not be limited to services provided by Indian transportation facilities. 


* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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3. Five percent of the rupees accruing under this Agreement will 
be used for loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment (hereinafter referred to as AID) under Section 104(e) of the 
Act and for administrative expenses of ATD in India incident thereto. 
It is understood that: 


(a) Such loans will be made to United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India for 
business development and trade expansion in India, and to 
United States firms and Indian firms for the establishment 
of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 


(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of India acting through the Department of Economic Affairs 
of the Ministry of Finance. The Secretary, Department of 
Economic Affairs, or his designate, will act for the Government 
of India, and the Administrator of AID, or his designate, will 
act for AID. 


(c) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, it will inform the Department of Economic Affairs of 
the identity of the applicant, the nature of the proposed busi- 
ness, the amount of the proposed loan, and the general purpose 
for which the loan proceeds would be expended. 


(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Department of Economic Affairs and will 
indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will 
be similar to those prevailing in India on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purpose of the 
financing. 


(e) Within sixty days after receipt of notice that AID is pre- 
pared to act favorably upon an application, the Department of 
Economic Affairs will indicate to AID whether or not the 
Department has any objection to the proposed loan. 


(f) Unless within the sixty-day period AID has received such a 
communication from the Department of Economic A ffairs, it 
shall be understood that the Department has no objection to 
the proposed loan. When AID approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Department of Economic A ffairs. 


4. With respect to cotton textiles and yarns, it is understood that 
should India’s exports of these commodities be increased during the 
period in which cotton included in this Agreement is utilized, as com- 
pared with the annual average of the three-year period 1959 through 
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1961, a corresponding increase in imports of cotton other than cotton 
acquired under this program will take place. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Kennetu GALBRAITH. 


His Excellency 
L. K. Jua, Secretary, : 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi. 


The Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance 
of India, to the American Ambassador 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 


New Deunt, Inpra 
November 26, 1962 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date 
which reads as follows: 


“T have th honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses 
indicated under Paragraph A of Article II of the Agreement, to 
state that the understanding of the Government of the United 
States of America is as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of Amer- 
ica, the Government of India will provide facilities for conversion 
of two percent of the rupees accruing from sales under this Agree- 
ment into other currencies for purposes of Section 104(a) of the 
Act. These currencies will be used to finance agricultural market 
development activities in other countries. In this connection, the 
Government of the United States of America may utilize rupees to 
procure in India goods and services needed in connection with 
agricultural market development projects and activities in other 
countries. The Government of India will also provide facilities 
for the conversion of up to $1.0 million worth of rupees for use 
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under Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational and 
Cultural Exchange Act of 1961. Of this amount up to $200,000 
will be used for educational exchange activities between the United 
States of America and India, including travel of participants; and 
up to $800,000 will be used after July 1, 1963 to finance educational 
exchange activities in other countries. 

2. The Government of the United States may utilize Indian rupees 
in India to pay for international travel originating in India, or 
originating outside India when the travel (including connecting 
travel) is to or through India, and for travel within the United 
States of America or other areas outside India when the travel is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
India. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are travelling on official business for the Gov- 
ernment of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of Amer- 
ica. It is further understood that the Travel for which Indian 
rupee may be utilized shall not be limited to services provided by 
Indian transportation facilities. 

3. Five percent of the rupees accruing under this Agreement 
will be used for loans to be made by the Agency for International 
Development (hereinafter referred to as AID) under Section 104(e) 
of the Act and for administrative expenses of AID in India incident 
thereto. Itis understood that: 


(a) Such loans will be made to United States business firms 
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India 
for business development and trade expansion in India, and 
to United States firms and Indian firms for the establish- 
ment of facilities for aiding in the utilization, distribution, 
or otherwise increasing the consumption of and markets 
for United States agricultural products. 


(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of India acting through the Department of Economic 
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, De- 
partment of Economic Affairs, or his designate, will act 
for the Government of India, and the Administrator of 
AID, or his designate, will act for AID. 


(c) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, it will inform the Department of Economic Affairs 
of the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the general 
purpose for which the loan proceeds would be expended. 
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(d) When AID is prepared to act favourably upon an applica- 


(e) 


(f) 


tion, it will so notify the Department of Economic Affairs 
and will indicate the interest rate and the repayment period 
which would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to those prevailing in India on compar- 
able Joans and the maturities will be consistent with the pur- 
pose of the financing. 


Within sixty days after receipt of notice that AID is pre- 
pared to act favourably upon an application, the Depart- 
ment of Economic Affairs will indicate to AID whether or 
not the Department has any objection to the proposed Joan. 


Unless within the sixty-day period AID has received such 
a communication from the Department of Economic Affairs, 
it shall be understood that the Department has no objection 
to the proposed loan. When AID approves or declines the 
proposed loan, it will notify the Department of Economic 
Affairs. 


4, With respect to cotton textiles and yarns, it is understood that 


should India’s exports of these commodities be increased during the 
period in which cotton included in this Agreement is utilized, as 
compared with the annual average of the three-year period 1959 
through 1961, a corresponding increase in imports of cotton other 
than cotton acquired under this program will take place. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 


also represents the understanding of the Government of India. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration.” 


I have the honor to inform you that the contents of your note repre- 
sent the understanding of the Government of India. 

I would request your Excellency to accept the renewed assurances 
of my highest consideration. 


L. K. Jua 


L. K. Jha 
Secretary, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, Government of India. 


His Excellency 


Joun Kennetu GALBRAITH 


Ambassador of the United States 
of America, New Delhi. 
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PANAMA 


Army Mission to Panama 


Agreement extending the agreement of July 7, 1942, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Panama March 26 and July 6, 1962; 

Entered into force July 6, 1962. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Panama September 20 and October 8, 1962; 

Entered into force October 8, 1962. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Panamanian 
Minister of Foreign Relations 


EMBassy OF THE 
Unrrep Strares or AMERICA 
No. 612 Panama, March 26, 1962. 


EXCELLENCY : 

Under instructions from my Government, I have the honor to pro- 
pose that, if acceptable to the Republic of Panama, the United States 
will assign to the Army Mission such personnel as may be mutually 
agreeable. Such personnel assigned to the Republic of Panama would 
operate under the applicable terms and conditions of the Agreement 
between our two Governments of July 7, 1942, [*] as amended. 

I further have the honor to propose that the Agreement of July 7, 
1942, as amended, which will expire on July 7, 1962, [?] be extended for 
an indefinite period, subject to termination as provided in subpara- 
graphs (a) and (b) of Article 5 of that Agreement. 

In the event that Your Excellency’s Government has no objection 
to these proposals, the present note together with the favorable reply 
of Your Excellency will constitute an Agreement between our Gov- 
ernments on the subject effective as of the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


> BAS 258 ; 56 Stat. 1545. 
* See TIAS 3917 ; 8 UST 1626. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Pui Crock 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Gauiteo Sorfs, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama, R.P. 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES BXTERIORES 


No PREU-510/1230 Panam, Julio 6 de 1962 
SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la nota N° 612 de 26 de Marzo de 1962 
por la cual Vuestra Excelencia propone en nombre del Gobierno de 
Estados Unidos de América (a) asignar, en concordancia con el 
Gobierno Panamefio, el personal de la Misién Militar de Estados 
Unidos de América en Panam, y (b) que el Acuerdo de 7 de Julio de 
1942, cuya vigencia se extiende hasta el dia 7 de Julio de 1962, sea 
prorrogado por tiempo indefinido, sujetando su terminacién a los 
apartes (a) y (b) del Articulo 5 del mismo Acuerdo. 

Me place comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la 
Repidblica de Panamé acepta la proposicién del Gobierno de Estados 
Unidos de América para que la vigencia del Acuerdo de 7 de Julio 
de 1942 se extienda por tiempo indefinido, pudiendo este ser terminado 
antes, no obstante, en la forma establecida por el Articulo 5. 

Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


GALILEO Sous 


Galileo Solis, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
JoserH S. Farianp, 
Embajador de Estados Unidos de América, 
EB. 8S. Dz 
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Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No, PREU-510/1230 Panam, July 6, 1962 


Mr. Ampassapor: 

T have the honor to refer to note No. 612 of March 26, 1962 whereby, 
in the name of the Government of the United States of America, 
Your Excellency proposes (a) to assign, with the approval of the 
Panamanian Government, the personnel of the United States Military 
Mission in Panama and (b) that the Agreement of July 7, 1942, which 
will expire on July 7, 1962, be extended for an indefinite period, its 
termination to be subject to subparagraphs (a) and (b) of Article 5 
of that Agreement. 

T am happy to inform Your Excellency that the Government of the 
Republic of Panama accepts the proposal of the Government of the 
United States of America that the term of the Agreement of July 7, 
1942, be extended for an indefinite period, and that it may, however, 
be terminated sooner in the manner specified in Article 5. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Gatitz£0 Sotis 


Galileo Solis 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
JoserH S. Faruanp, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister of 
Foreign Relations 


Empassy OF THD 
Unirep Srares or AMERICA 
No, 218 Panama, R.P., September 20, 1962 
ExceLurncy: 

I have the honor to refer to recent negotiations between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Panam4 concerning proposals for 
assignment to an Army Mission in Panama of such personnel as may 
be mutually agreeable, who would serve under the terms and con- 
ditions of the agreement of July 7, 1942, as amended, and for 
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extension of that agreement for an indefinite period. On the basis of 
those negotiations, I have the honor to propose on behalf of my Gov- 
ernment that the aforesaid agreement be amended as follows: 


(1) The Preamble is amended to read: 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Panama have agreed on the establish- 
ment in Panamé of an Army Mission of the United States of 
America under the conditions specified below :” 


(2) Article 1 of Title I is amended to read: 


“The Government of the United States of America shall place 
at the disposal of the Government of the Republic of Panama the 
technical and professional services of personnel of the United 
States Army to serve as advisers to the Ministry of Government and 
Justice on subjects pertaining to the defense of the Republic of 
Panamé including military training and to the Ministry of 
Agriculture, Commerce and Industries on veterinary matters.” 


(3) Article 3 of Title I is amended to read : 


“In accordance with the effected exchange of notes No. 612 dated 
March 26, 1962 from the Embassy of the United States of America 
and P.r.e.u. 510/1230 dated July 6, 1962 from the Ministry of 
Foreign Relations of Panama [*] this Agreement shall continue in 
force for an indefinite period of time, subject to termination as here- 
inafter stipulated.” 


(4) Article 4 of Title I shall be deleted. 
(5) Article 5 of Title I shall be amended to read: 


“This Agreement may be terminated in the following manner: 
(a) By either of the Governments, subject to three months’ written 
notice to the other Government (b) By the recall of the Mission by 
the Government of the United States of America in the public 
interest of the United States of America, without necessity of 
compliance with provision (a) of this Article.” 


(6) Article 9 of Title II is amended to read: 


“The officer shall be responsible directly and solely to the Ministry 
of Government and Justice and of Agriculture, Commerce and 
Industries of the Republic of Panama.” 


(7) Article 14 of Title IT is amended to read: 


“The leave specified in Article 13 may be spent in foreign 
countries subject to the standing instructions of the Department of 


"Ante, pp. 2598. 
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the Army of the United States of America concerning visits abroad. 
Tn all cases the said leave, or portions thereof, shall be taken by the 
officer only after consultation with the Ministries of Government 
and Justice and of Agriculture, Commerce and Industries of the 
Republic of Panamé with a view to ascertaining the mutual conven- 
ience of the Government of the Republic of Panama and the officer 
in respect to this leave. 


(8) Throughout the remainder of the Agreement the word “officer” 
shall be deemed to include any officer assigned to the mission. 


In the event that Your Excellency’s Government is agreeable to 
these proposals, the present note together with the favorable reply of 
Your Excellency will constitute an agreement amending the Agree- 
ment of July 7, 1942, as amended, which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JoserH S. Fartanp 
His Excellency 
Max DELvaLte, 
Acting Minister of Foreign Relations 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne PRHU-758/1230 PanaMA, Octubre 8 de 1962. 


SeXor Empasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
namero 218 fechada Septiembre 20 de 1962 que dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a recientes negociaciones entre re- 
presentantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repiblica de Panama respecto a proposiciones para 
asignar a una Misién Militar en Panama personal mutuamente satis- 
factorio que prestarfa servicios por lapso indefinido y durante la 
vigencia del Acuerdo de 7 de Julio de 1942 y sus reformas bajo los 
términos y condiciones de dicho Acuerdo. Fundado en esas negoci- 
aciones, tengo el honor de proponer, en nombre de mi Gobierno, que 
el antedicho Acuerdo sea modificado como sigue: 


“(1) El Preambulo se reforma para que se lea: 


‘E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptiblica de Panamé han acordado acreditar en Panama una 
Misién Militar de los Estados Unidos de América bajo las condi- 
ciones especificas siguientes :’ 
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“(2) El Articulo 1 del Titulo I se reforma para que se lea: 


‘El Gobierno de los Estados Unidos de América pondré a la 
disposicién del Gobierno de la Repiblica de Panama los servicios 
técnicos y profesionales de personal del Ejército de los Estados 
Unidos para servir como asesores del Ministerio de Gobierno y 
Justicia en asuntos relativos a la defensa de la Repiblica de Pan- 
ama, inclusive adiestramiento militar, asi como del Ministerio de 
Agricultura, Comercio e Industrias en asuntos sobre veterinaria.’ 


(3) El Articulo 3 del Titulo I se reformara para que se lea: 


‘De conformidad con el Canje de Notas N° 612 de la Em- 
bajada de Estados Unidos de América, de Marzo 26 de 1962, y N° 
PREU-510/1230 del Ministerio de Relaciones Exteriores, de Julio 
6 de 1962, este Acuerdo continuara en vigor por lapso indefinido 
pero sujeto a terminacién tal como se estipula mds adelante.’ 


“(4) El Articulo 4 del Titulo I seré suprimido. 
“(5) El Articulo 5 del Titulo I se reformaré para que se lea: 
‘Este Acuerdo podraé terminarse de la manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos mediante aviso 
por escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica la Misién en razén de interés piblico de los Estados Unidos de 
América, sin necesidad de cumplir con el aparte (a) de este Articulo.’ 


“(6) El Articulo 9 del Titulo II se reforma para que se lea: 


‘El oficial seré sola y directamente responsable ante los 
Ministros de Gobierno y Justicia y de Agricultura, Comercio e In- 
dustrias de la Repdblica de Panama.’ 


“(7) El Articulo 14 del Titulo II se reforma para que se lea: 


‘La licencia a que se refiere el Articulo 13 puede ser dis- 
frutada en paises extranjeros, siempre que se observen las instruc- 
ciones vigentes del Departamento del Ejército de los Estados Unidos 
de América respecto a visitas al exterior. En todos los casos el 
oficial sdlo podra disfrutar de dicha licencia, o de parte de ella, 
previa consulta con los Ministros de Gobierno y Justicia, y de Agri- 
cultura, Comercio e Industrias, de la Repiblica de Panamé con el 
proposito de determinar la conveniencia mutua del Gobierno de la 
Republica de Panama y del oficial con respecto a dicha licencia.’ 


“(8) En los Articulos restantes del Acuerdo se entender4 por la 
palabra “oficial” a cualquier oficial asignado a la Misién. 


“En caso de que estas proposiciones satisfagan al Gobierno de 
Vuestra Excelencia, esta nota y la contestacién favorable de Vuestra 
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Excelencia vendran a constituir un convenio modificativo del Acuerdo 
de 7 de Julio de 1942 y de sus reformas, el que entrar4 en vigor en la 
fecha de la nota de contestacién de Vuestra Excelencia.” 


Mees placentero comunicar a Vuestra Excelencia que el contenido 
de su referida nota N° 218 satisface al Gobierno de la Repiblica de 
Panamé. y lo acepta como modificativo del Acuerdo de 7 de Julio de 
1942 y sus reformas para que surta efectos desde hoy. 

Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Gatiz0 Soxts 


Galileo Solis, 
Ministro de Relaciones Eateriores. 


Su Excelencia 
JosrPH S. FarLanp, 
Embajador de E'stados Unidos de América, 
£. 8. Dz 


Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. PREU-758/1230 PanamA, October 8, 1962. 


Mr. AmBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 218, dated September 20, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text. of the note, see ante, p. 2600.] 


I take pleasure in informing Your Excellency that the contents 
of your aforesaid note No. 218 are satisfactory to the Government of 
the Republic of Panama and it accepts them as an amendment to the 
Agreement of July 7, 1942, as amended, to be effective from today’s 
date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Gatitro Sorts 


Galileo Solis 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
JosePH S. Far.anp, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration giving effect to the provisions of Article XVI:4 
of the agreement of October 30, 1947. 

Done at Geneva November 19, 1960; 

Entered into force with respect to the United States 
of America November 14, 1962. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’*ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


DECLARATION 
GIVING EFFECT TO THE 
PROVISIONS OF ARTICLE XVI:4. OF THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION 
DONNANT EFFET AUX DISPOSITIONS DE 
L’ARTICLE XVI, PARAGRAPHE 4, DE L’ACCORD 
GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


19 November 1960 


Geneva 
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DECLARATION 


GIVING EFFECT TO THE PROVISIONS OF ARTICLE XVI: 4 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE [7] 


The parties to this Declaration, being contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs and Trade [?] (hereinafter referred 
to as “the General Agreement”), or governments which have acceded 
provisionally to the General Agreement, 

Consirrine the provisions of paragraph 4 of Article XVI [*] of 
the General Agreement that, “as from 1 January 1958 or the earliest 
practicable date thereafter, contracting parties shall cease to grant 
either directly or indirectly any form of subsidy on the export of any 
product other than a primary product which subsidy results in the 
sale of such product for export at a price lower than the comparable 
price charged for the like product to buyers in the domestic market”, 

Consipertne further that it is highly desirable that the above-men- 
tioned provisions of paragraph 4 of Article XVI of the General Agree- 
ment should enter into force without further delay by the largest 
number of contracting parties possible, 

HEREBY DECLARE that: 


1. They agree that the date on which the above-mentioned provi- 
sions of paragraph 4 of Article XVI come into force shall be, for each 
party to this Declaration, the date on which this Declaration enters 
into force for that party. 

2. This Declaration shall enter into force, [*] for each government 
which has accepted it, on the thirtieth day following the day on 
which it shall have been accepted by that government or on the 
thirtieth day following the day on which it shall have been accepted by 
the Governments of Austria, Belgium, Canada, Denmark, France, 
the Federal Republic of Germany, Italy, Luxemburg, the Kingdom of 
the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland, the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States 
of America, whichever is the later. 


2A declaration on the extension of the standstill provisions of Article XVI: 4 
of the General Agreement on Tariffs and Trade, dated at Geneva Nov. 19, 1960, 
entered into force Oct. 15, 1962, for certain countries which have not been able 
to accept the present declaration. For the text of that declaration, see 
General Agreement on Tariffs and Trade, Basic Instruments and_ Selected 
Documents, Ninth Supplement, p. 33 (Geneva, 1961). 

> TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

® TITAS 3930; 8 UST 1777. 

‘Nov. 14, 1962, with respect to the United States of America. 
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3. Any party to this Declaration which ceases to be a contracting 
party to the General Agreement, or as to which arrangements for its 
provisional accession have terminated otherwise than through acces- 
sion pursuant to Article XX XIII of the General Agreement, shall 
thereupon cease to be a party to this Declaration. 

4. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary 
of the Contracting Partirs to the General Agreement. It shall be 
open for acceptance, by signature or otherwise by contracting parties 
to the General Agreement and by governments which have acceded 
provisionally to the General Agreement. 

5. The Executive Secretary of the Conrractine Parties to the 
General Agreement shall promptly furnish a certified copy of this 
Declaration and a notification of each acceptance thereof to each con- 
tracting party to the General Agreement and to each other government 
on behalf of which the Declaration is open for acceptance. 


Done at Geneva, this nineteenth day of November, one thousand 
nine hundred and sixty, in a single copy, in the English and French 
languages, both texts authentic. 


DECLARATION 


DONNANT EFFET AUX DISPOSITIONS DE L’ARTICLE XVI, 
PARAGRAPHE 4, DE L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties 4 la présente Déclaration, qui sont des parties contrac- 
tantes 4 l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (ci- 
apres dénommé “l’Accord général”) et les gouvernements qui ont 
accédé & l’Accord général a titre provisoire, 

ConsIDERANT que l’article XVI, paragraphe 4, de l’Accord général 
stipule qu’ “a compter du ler janvier 1958 ou le plus tét possible aprés 
cette date, les parties contractantes cesseront d’accorder directement 
ou indirectement toute subvention, de quelque nature qu’elle soit, a 
Texportation de tout produit autre qu’un produit de base, qui aurait 
pour résultat de ramener le prix de vente 4 l’exportation de ce produit 
au-dessous du prix comparable demandé aux acheteurs du marché 
intérieur pour le produit similaire”, 

CoNSIDERANT en outre qu’il est hautement souhaitable que les dis- 
positions précitées du paragraphe 4 de V’article XVI de ]’Accord 
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général] soient mises en vigueur sans plus tarder par le plus grand 
nombre possible de parties contractantes, 
DECLARENT ce qui suit: 


1. Elles conviennent que la date d’entrée en vigueur des dispositions 
précitées du paragraphe 4 de l’article XVI sera, pour chaque partie 
4 la présente Déclaration, la date 4 laquelle ladite Déclaration entrera 
en vigueur & son égard. 

2. La présente Déclaration entrera en vigueur, pour chacun des 
gouvernements qui l’aura acceptée, soit le trentiéme jour aprés son 
acceptation par ledit gouvernement, soit le trentiéme jour aprés son 
acceptation par les gouvernements de la République fédérale d’Alle- 
magne, de ]’Autriche, de la Belgique, du Canada, du Danemark, des 
Etats-Unis d’Amérique, de la France, de |’Italie, du Luxembourg, de 
la Norvége, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, de la Suede et de la Suisse, si cette date 
est postérieure 4 la premiere. 

3. Toute partie & la présente Déclaration qui cesse d’étre partie 
contractante a l’Accord général—ou pour laquelle les dispositions 
prises en vue de son accession provisoire n’ont pas conduit 4 son 
accession au titre de l’article XX XIII dudit Accord—cesse d’étre 
partie 4 la présente Déclaration. 

4. La présente Déclaration sera déposée auprés du Secrétaire 
exécutif des Parties Conrractantes 4 |’Accord général. Elle sera 
ouverte & Pacceptation, par voie de signature ou autrement, des parties 
contractantes 4 l’Accord général et des gouvernements qui ont accédé 
audit Accord & titre provisoire. 

5. Le Secrétaire exécutif des Parrms Conrracrantss 4 l’Accord 
général adressera promptement copie certifiée conforme de la présente 
Déclaration et. notification de toute acceptation de ladite Déclaration 
& chaque partie contractante & l’Accord général, ainsi qu’A chaque 
gouvernement 4 l’acceptation duquel cette Déclaration est ouverte. 


Farr & Genéve le dix-neuf novembre mil neuf cent soixante, en un 
seul exemplaire, en langue frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 
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For the Commonwealth of Pour le Commonwealth 
Australia: @ Australie: 

For the Republic of Austria: Pour la République d’Autriche: 


[Signed January 17, 1962, subject to ratification and with the following 
reservation in the French language: 


“L’Autriche accepte Annexe A au document L/1881 sous réserve de procéder 
jusqu’au 31 décembre 1962 A une revision de la législation autrichienne en 
matiére de remboursement, au titre des produits exportés, de l’impét sur le 
chiffre d'affaires, conformément aux dispositions du sous paragraphe d) du 
paragraphe 5 dudit document.” 

In translation reads: “Austria accepts Annex A [*] to Document L/1881, with 
the reservation that she will, up till 31 December 1962, proceed with a revision 
of Austrian legislation on the reimbursement, with regard to exported products, 
of the turnover tax, pursuant to the provisions of sub-paragraph d) of para- 
graph 5 [*] of the aforesaid Document.” 

Ratification deposited July 19, 1962.] 


For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
[Signed November 24, 1960.] 
For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: Pour VU nion Birmane: 
For Canada: Pour le Canada: 
[Signed April 14, 1961.] 
For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Czechoslovak Republic: Pour la République tchécoslo- 
vaque: 
For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 


[Signed March 19, 1962.] 


*Text of present declaration. See General Agreement on Tariffs and Trade, 
Basic Instruments and Selected Documents, Ninth Supplement, p. 32 (Geneva, 
1961). 

® See idid., p. 187. 
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For the Dominican Republic: Pour la République Domini- 
caine: 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 
For the French Republic: Pour la République frangaise: 
[Signed November 19, 1960.] 
For the Federal Republic of Pour la République fédérale 
Germany: @’ Allemagne: 


[Signed, subject to ratification, November 138, 1961; ratification deposited 
October 15, 1962.] 


For Ghana: Pour le Ghana: 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République @Haiti: 
For India: Pour V'Inde: 


For the Republic of Indonesia: Pour la République d’Indonésie: 


For Israel: Pour Israél: 
For the Republic of Italy: Pour la République d’talie: 
[Signed January 10, 1962.] 

For Japon: Pour le Japon: 
For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 
Luxemburg: Luxembourg: 


[Signed February 24, 1961.] 
For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaise: 


For the Kingdom of the Nether- _— Pour le Royaume des Pays-Bas: 
lands: 


[Signed April 25, 1961, “for the European Territory of the Kingdom, the 
Netherlands Antilles and Netherlands New Guinea.’’] 


For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: 
[Signed May 30, 1961.] 


For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 


For the Federation of Nigeria: Pour la Fédération de Nigéria: 
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For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
[Signed February 9, 1961.] 
For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For Peru: Pour le Pérou: 
For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la 
and Nyasaland: Rhodésie et du Nyassaland: 


[Signed May 9, 1961.] 


For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 
(Signed November 1, 1961.] 


For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 
{Signed February 14, 1962.] 


For Tunisia: Pour la Tunisie: 
For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 
For the Union of South Africa: Pour VU nion Sud-A fricaine: 
For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni 
of Great Britain de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland: et d’Irlande du Nord: 


[Signed August 21, 1961. Signature on behalf of the United Kingdom is “in 
respect of all those territories for whose international relations the Government 
of the United Kingdom are responsible and to which the General Agreement on 
Tariffs and Trade has been provisionally applied, with the exception of Kenya.” 


For the United States of America: Pour les Etats-Unis @ Amérique: 


[Signed September 19, 1961, accompanied by the following statement: “With 
the understanding that this Declaration shall not prevent the United States, 
as part of its subsidization of exports of a primary product, from making a 
payment on an exported processed product (not itself a primary product), which 
has been produced from such primary product, if such payment is essentially 
limited to the amount of the subsidy which would have been payable on the 
quantity of such primary product, if exported in primary form, consumed in 
the production of the processed product.” 


For the Republic of Uruguay: Pour la République @Uruguay : 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Declaration 
Giving Effect to the Provisions of 
Article XVI: 4 of the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, done at 
Geneva on 19 November 1960, the 
original of which is deposited with 
the Executive Secretary of the CON- 
TRACTING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade: 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Déclara- 
tion donnant effet aux dispositions de 
lVArticle XVI, paragraphe 4, de 
l’Accord général sur les tarifs doua- 
niers et le commerce, établie & Genéve 
le 19 novembre 1960 dont le texte 
original est déposé auprés du Secré- 
taire exécutif des PARTIES CON- 
TRACTANTES a a l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le com- 
merce. 


BH WrynpHamM WHat. 
E. Wyndham White 


Eaecutive Secretary 
Geneva 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 14, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi December 3, 1962; 

Entered into force December 3, 1962. 


The Acting Deputy Chief of Mission, the American Embassy, to the 
Secretary, Economic Affairs Division, Government of Pakistan 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Karacui, Pakistan 
No. 439 December 3, 1962 


Dear Mr. Aur: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the U.S. and the Government of 
Pakistan dated October 14, 1961 [1] and to propose that in response 
to the request of the Government of Pakistan for approximately 
20,000 metric tons of ghee that Article I of the Agreement be amended 
as follows: 


Reduce the export market value of wheat and wheat products from 
$341.1 million to $326.4 million. Add the commodity ghee in an 
amount equal in value to $17.2 million. Reduce the “ocean trans- 
portation” item from $86.5 million to $84.0 million. 

These changes will leave unchanged at, $621.55 million the esti- 
mated total value for the commodities and ocean transportation 
covered under the Agreement. 


If these changes are acceptable to the Government of Pakistan, it 
is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments which will 
enter into force as of the date of your reply. 


* TIAS 4852 ; 12 UST 1287. 
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Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricuarp C. Brerruvur 


Richard C. Breithut 
Acting Deputy Chief of Mission 


Mr. Osman Aut, Secretary, 
Economic Affairs Division 
Government of Pakistan 


The Secretary, Economic Affairs Division, Government of Pakistan, 
to the Acting Deputy Chief of Mission, the American Embassy 


TELEGRAMS: MINECA 


GovERNMENT oF PaKISTAN 
Economic Arrairs Drvision 
Karachi, dated the 3rd December, 1962. 


Dear Mr. BreirHvt, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated 3rd December, 1962, containing the proposal to amend 
Article I of the Agricultural Commodities Agreement signed between 
the Governments of Pakistan and U.S.A on 14th October, 1961, the 
text of which is reproduced below :— 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the U.S. and the Government of 
Pakistan dated October 14, 1961 and to propose that in response to 
the request of the Government of Pakistan for approximately 
20,000 metric tons of ghee that Article I of the Agreement be 
amended as follows: 


Reduce the export market value of wheat and wheat products from 
$341.1 million to $326.4 million. Add the commodity ghee in an 
amount equal in value to $17.2 million. Reduce the “ocean trans- 
portation” item from $86.5 million to 84.0 million. 


These changes will leave unchanged at $621.55 million the estimated 
total value for the commodities and ocean transportation covered 
under the Agreement. 


If these changes are acceptable to the Government of Pakistan, 
it is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
will enter into force as of the date of your reply. 


Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


S Osman ALi 
(S. Osman Ali) 


Ricuarp C. Brerruut, Esquire, 
Acting Deputy Chief of Mission, 
AID, Karachi 
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MULTILATERAL 


Amendments to the Constitution of the United Nations 
Food and Agriculture Organization, as Amended 


Adopted at the Eleventh Session of the Food and Agriculture 
Organization, Rome, October 30—November 24, 1961. 


AMENDMENTS TO BASIC TEXTS OF THE ORGANIZATION, 
VOLUME I 
(Issued February 1962) 


As the result of the amendments to the Constitution,[1] General Rules 
and Financial Regulations of the Organization and to the Rules of 
Procedure for the Council adopted by the Eleventh Session of the 
Conference and the Thirty-Seventh Session of the Council, the texts 
given below are to be substituted for the texts appearing in the 1960 
Edition of Volume I of the Basic Texts of the Organization: [7] 


CONSTITUTION 


Article III. 2 (page 10) [7] 


2. Each Member Nation and Associate Member may appoint alter- 
nates, associates and advisers to its delegate . . . 


Article V.1 (page 11) [?] 


1, A Council of the Organization consisting of twenty-seven Member 
Nations shall be elected by the Conference . . . 


Article VII. 1 (page 14) [7] 


1, There shall be a Director-General of the Organization who shall 
be appointed by the Conference for a term of four years. 


2. Upon expiry of the term of four years the Director-General may 
be reappointed for a term of two years. Upon expiry of this term 
of two years, the Director-General may be reappointed for a further 
term of two years, after which he shall not be eligible for re- 
appointment. 


* TIAS 4808 ; 12 UST 980. 
? FAO publication ; page numbers therein. 
{Footnotes added by the Department of State.] 
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3. Appointments and re-appointments under this Article shall be 
made by such procedures and on such other terms as the Conference 
may determine. 


4. Should the office of Director-General become vacant during any 
one of the above-mentioned terms of office, the Conference may ap- 
point a successor to serve for the then unexpired portion of that 
term of office. Such successor may again be appointed or re-appoint- 
ed in accordance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 8 of this 
Article, provided that the total of his terms of office does not exceed 
eight years, 


(Renumber the two last paragraphs of the present text “5” and “6” 
paragrap p 


NOTE; When amending Article V11 of the Constitution, the Elev- 





enth Session of the Conference decided that the conditions laid 
down in paragraphs 1 to 4 of that Article as amended were to 
“only come into force with the appointment of a Director-General 
other than the present incumbent of that office”. 





AMENDEMENTS AUX TEXTES FONDAMENTAUX DE 
L°ORGANISATION, 
VOLUME I 
(Publiés en février 1962) 


A la suite de Padoption par la onziéme session de la Conférence et la 
trente-septiéme session du Conseil d’amendements 4 ]’Acte constitutif, 
aux Réglements général et financier de l’Organisation et au Régle- 
ment intérieur du Conseil, les textes indiqués ci-dessous remplacent 
les textes correspondants qui figurent dans l’édition 1960 du Volume 
I des Textes fondamentaux de l’Organisation : 


ACTE CONSTITUTIF 
Article IIT. 2 (page 10) 


2. Chacun des Etats Membres et des Membres associés peut en 
outre faire accompagner son délégué de suppléants, d’adjoints et de 
conseillers .... 
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Article V. 1 (page 11) 


1. La Conférence élit le Conseil de ’Organisation, Le Conseil se 
compose de vingt-sept Etats Membres qui y déléguent chacun un 
représentant et ne disposent chacun que d’une voix .... 


Article VII. 1 (page 14) 


1. L’Organisation a un Directeur général nommé par Ja Conférence 
fer) - oD 
pour une durée de quatre ans. 


2. <A V’expiration de la période de quatre ans, le Directeur général 
peut étre & nouveau nommé pour deux ans. A l’expiration de ces 
deux années, le Directeur général peut étre & nouveau nommé pour 
une nouvelle période de deux ans, aprés quoi il ne sera plus ré-éligible. 


3. Toute nomination ou nouvelle nomination en vertu du présent 
Article se fait suivant la procédure et dans les conditions que la 
Conférence détermine. 


4. Si le poste de Directeur général devient vacant pendant l’une 
quelconque des périodes indiquées ci-dessus, la Conférence peut nom- 
mer un successeur pout la partie de ladite période restant & couvrir 
alors. Ledit successeur pourra étre nommé & nouveau, conformément 
aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent Article, & condi- 
tion que la durée totale de ses fonctions n’excéde pas huit années. 


les anciens paragraphes 2 et 3 sont renumérotés “5” et “6” 
gz 





NOTH: La onziéme session de la Conférence, lorsqwelle a amendé 
UArticle VII de VActe constitutif, a décidé que les conditions énon- 
cées aug paragraphes 1 a 4 dudit Article tel qu’amendé “entreraient 
en vigueur lors de la nomination Wun Directeur général autre que 
le titulaire actuel de ce poste’. 








ENMIENDAS A LOS TEXTOS FUNDAMENTALES DE 
LA ORGANIZACION, 


VOLUMEN I 
(Publicadas en febrero de 1962) 


Como consecuencia de las enmiendas a la Constitucién, los Reglamen- 
tos General y Financiero de Ja Organizacién, y el Reglamento Interior 
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del Consejo, aprobadas por la Conferencia en su 11° Perfodo de 
Sesiones, y por el Consejo en su 37° Periodo de Sesiones, los textos 
mencionanados a continuacién sustituyen a los que figuran en el 
Volumen I, edicién 1960, de los Textos Fundamentales de la 
Organizacién : 


CONSTITUCION 
Articulo ITI, 2 (pégina 10) 


2. Cada Estado Miembro 0 Miembro Asociado podraé nombrar su- 
plentes, adjuntos y asesores desu delegado ... . 


Articulo V. 1 (pagina 11) 


1. La Conferencia elige el Consejo de la Organizacién, integrado 
por veintisiete Estados Miembros ... . 


Articulo VII. 1 (pagina 14) 


1. La Organizacién tendré un Director General nombrado por la 
Conferencia por un periodo de cuatro afios. 


2, Al expirar el periodo de cuatro ajios, el Director General podré 
ser nombrado por otros dos afios. Al expirar este plazo de dos afios, 
el Director General podra volver a ser designado por otro perfodo de 
dos afios, después del cual no podra ya ser reelegible. 


3. Los nombramientos y nuevas designaciones conformes a este Arti- 
culo se efectuarin con arreglo a los procedimientos y las condiciones 
que determine la Conferencia, 


4. Si el cargo de Director General quedara vacante durante alguno 
de los periodos antes mencionados, la Conferencia nombraraé un suce- 
sor para que desempefie el cargo por lo que reste de dicho periodo. 
Dicho sucesor podraé ser nuevamente designado de acuerdo con Jo 
dispuesto en los parrafos, 1, 2 y 3 del presente articulo, siempre que, 
en total, Ja duracién de su mandato no exceda de ocho afios. 


(Numérense “5” y “6” los pirrafos precedentemente numerados 2 y 3) 





NOTA: La Conferencia acordé en su 11° Periodo de Sesiones, con 
motivo de la enmienda al Articulo VIT de la Constitucién, que lus 
nuevas disnosicioncs de los pdrrafos 1 a 4 del mismo “entrardn en 
vigor al nombrarsc un Director General que no sea el actual titular 
del cargo”. 
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CERTIFICATION 


Certified true copy of the Constitution 
of the Food and Agriculture Organiza- 
tion of the United Nations and amend- 
ments to that Constitution adopted by 
the Eleventh Session of the FAO Con- 
ference in November 1961. 


NorMAn A. WriIGHT 


for B. R. Sen 
Director-General 
Food and Agriculture Organization 
of the United Nations 


{seax] 


ARGENTINA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of April 25, 1955, as 
amended, and December 21, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires September 19 and November 26, 1962; 

Entered into force November 26, 1962. 


The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 37 Buenos Arss, September 19, 1962. 


ExceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments of April 25, 1955, as amended,[*] and of December 21, 1955,[?] 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic, and to propose that these 
Agreements be amended as follows: 


A. The first sentence of subparagraph 1. (ii) of Article II of the 
Agreement of April 25, 1955, as amended, shall be deleted and the 
following shall be inserted in its place: 


“(ii) for loans to public or private organizations in the Argentine 
Republic, guaranteed by the Government of the Argentine Republic, 
to promote the economic development of Argentina, in accordance 
with subsection (g) of section 104 of the said Act: the equivalent in 
pesos of an amount not to exceed 2,300,000 dollars, subject to a supple- 
mental agreement between the two Governments providing for repay- 
ment in pesos within thirty years, of which no less than twenty-five 
percent will be reserved for relending to private enterprise through 
established banking facilities according to procedures to be agreed 
upon by the two Governments.” 


B. The first sentence of subparagraph 1. (ii) of Article IT of the 
Agreement of December 21, 1955 shall be deleted and the following 
shall be inserted in its place: 


1TIAS 8247, 4032; 6 UST 1085; 9 UST 543. 
* TIAS 3459; 6 UST 6077. 
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“(ii) For loans to public or private organizations in the Argentine 
Republic, guaranteed by the Government of the Argentine Republic, 
to promote the economic development of Argentina, in accordance 
with subsection (g) of section 104 of the said Act: the equivalent in 
pesos of an amount not to exceed 17,700,000 dollars subject to a sup- 
plemental agreement between the two Governments providing for 
repayment in pesos within thirty years.” 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note, together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply, shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments in this matter to enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ropert McCuintock 


His Excellency 
Dr. Bonrracto DEL CaRRIL, 
Minister of Foreign Affairs, 
Buenos Aires. 





The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTRO DE 
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Arrss, 26 de noviembre de 1962. 


SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el 
objeto de acusar recibo de la nota No. 37, cuyo texto se transcribe a 
continuacién : 


“¥excelencia : 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos 
Agricolas del 25 de abril de 1955, tal como quedé modificado, y al del 
21 de diciembre de 1955, entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Repablica Argentina, y proponer que 
esos Acuerdos se modifiquen en la forma siguiente: 


A. La primera frase del subpdrrafo 1. (ii) del Articulo IT del 
Acuerdo del 25 de abril de 1955, tal como quedé modificado, se supri- 
mira, insertando el siguiente en su lugar: 


“(ii) Para préstamos a entidades publicas o privadas en la Re- 
publica Argentina, garantizados por el Gobierno de la Repablica 
Argentina, para fomentar el desarrollo econémico de la Argentina, 
en conformidad con la subseccién (g) de la seccién 104 de dicha Ley: 
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el equivalente en pesos de una suma que no exceda 2.300.000 délares, 
con sujecién a un acuerdo suplementario entre los dos Gobiernos 
disponiendo Ja devolucién en pesos dentro de treinta afios, de cuya 
suma no menos del 25% se reservara para volver a prestar a la empresa 
privada mediante facilidades bancarias establecidas segin procedi- 
mientos a acordarse entre los dos Gobiernos.” 


B. La primera frase del subparrafo 1. (ii) del Articulo IT del 
Acuerdo del 21 de diciembre de 1955, se suprimird, insertando el si- 
guiente en su lugar: 


“(ii) Para préstamos a entidades piiblicas o privadas en In Repi- 
blica Argentina, garantizadas por el Gobierno de la Repdblica 
Argentina, para fomentar el desarrollo de la Argentina, en con- 
formidad con la subseccién (g) de Ja seccién 104 de dicha Ley: el 
equivalente en pesos de una suma que no exceda 17.700.000 dolares, 
con sujecién a un acuerdo suplementario entre los dos Gobiernos 
disponiendo la devolucién en pesos dentro de treinta afios”. 


Si lo que antecede es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelen- 
cla, Se propone que esta nota, junto con Ja respuesta afirmativa de 
Vuestra Excelencia, constituya un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos al respecto, que entrara en vigor en la fecha de la nota de 
respuesta de Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las seguridades reiteradas de mi mis alta 
consideracién.” (Firmado) “Robert McClintock, Embajador”. 


Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi 
Gobierno con la nota transcripta, la que seré considerada como un 
Acuerdo entre los dos Gobiernos, hago propicia la oportunidad para 
reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones de mi mas alta 
consideracién. 


[sEAL] Cantos M. Muniz 


A Su Excelencia el Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Rozerr McCiin rock 
Buenos Aires.— 
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Translation 


MINISTER OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Buenos Atres, Vovember 26, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 87, the text of which is transcribed below: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2621.] 


I inform Your Excellency that my Government agrees to the note 
transcribed above, which shall be considered an agreement between 
the two Governments, and avail myself of the opportunity to renew 
to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


[SEAL] Cartos M. Muniz 


His Excellency 
Rosert McCrinrocr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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AUSTRALIA 


Sampling of Radioactivity of Upper Atmosphere by 
Means of Balloons 


Agreement extending the agreement of May 9, 1961; 
Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra September 11 and October 30, 1962; 
Entered into force October 30, 1962. 


The American E'mbassy to the Australian Department of E'aternal 
Affairs 
No. 35 

The Embassy of the United States of America refers the Depart- 
ment of External Affairs to an exchange of notes between the Govern- 
ment of the United States and the Government of the Commonwealth 
of Australia dated May 9, 1961 ['] concerning a program to sample 
by means of balloons the radioactivity of the upper atmosphere. 

The Government of the United States believes that the results of 
this program thus far have contributed significantly to our mutual 
scientific knowledge of the distribution of radioactivity in the South- 
ern Hemisphere. These results indicate that the continuation of this 
program for at least three years beyond the period provided for in the 
exchange of notes of May 9, 1961 would be both desirable and bene- 
ficial to our two Governments. 

In view of the necessity for long-range planning and arrangements 
to be made in connection with the program, the Government of the 
United States believes that it would be appropriate at this time to ex- 
tend the period for which the exchange of notes of May 9, 1961 
shall remain in effect. Therefore, the Government of the United 
States proposes that pursuant to paragraph 11 of the exchange of 
notes, that agreement shall remain in effect for an additional three 
years beyond the period provided for in that. paragraph. 

If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 
the above proposal, the Embassy proposes that the present note and 
the Department’s reply shall constitute an agreement between the 


* TIAS 4739; 12 UST 486. 
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Government of the Commonwealth of Australia and the Government 
of the United States in the matter. 


[sean] DWL 


Epassy or tur Unrrep Saves or AMERICA, 
Canberra, September 11, 1962. 


The Australian Department of Eaternal Affairs to the American 
Embassy 
694/7/23 


The Departinent of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 35 of 11th September, 
1962 reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America refers the De- 
partment of External Affairs to an exchange of notes between the 
Government of the United States and the Government of the Com- 
monwealth of Australia dated May 9, 1961 concerning a program 
to sample by means of balloons the radioactivity of the upper 
atmosphere. 

The Government of the United States believes that the results of 
this program thus far have contributed significantly to our mutual 
scientific knowledge of the distribution of radioactivity in the 
Southern Hemisphere. These results indicate that the continuation 
of this program for at least three years beyond the period provided 
for in the exchange of notes of May 9, 1961 would be both desirable 
and beneficial to our two Governments. 

In view of the necessity for long-range planning and arrange- 
ments to be made in connection with the program, the Govern- 
ment of the United States believes that it would be appropriate at 
this time to extend the period for which the exchange of notes of 
May 9, 1961 shall remain in effect. Therefore, the Government of 
the United States proposes that pursuant to paragraph 11 of the 
exchange of notes, that agreement shall remain in effect for an 
additional three years beyond the period provided for in that 
paragraph. 

If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 
the above proposal, the Embassy proposes that the present note and 
the Department’s reply shall constitute an agreement between the 
Government of the Commonwealth of Australia and the Govern- 
ment of the United States in the matter”. 
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The Department confirms that the Government of the Common- 
wealth of Australia concurs in the proposal above mentioned, and 
agrees that the Embassy’s Note No. 35 of 11th September, 1962 and 
the present reply should constitute an agreement between the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia and the Government of the 
United States of America in the matter. 


[SEAL] 


Canperra, A.C.T. 
30th October, 1962 
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TURKEY 


Defense: Disposition of Equipment and Materials 


Agreement amending the agreement of May 26, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara August 10, 1962; 

Entered into force August 10, 1962. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


No. 272 Ankara, August 10, 1962 


FXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Ankara on 
May 26, 1955,[*] concerning the disposition of equipment and ma- 
terials furnished by the United States, and to propose that that 
Agreement be amended by adding a new paragraph 6, reading as 
follows: 


“Article 6. Notwithstanding the other provisions of this Agree- 
ment, the Government of Turkey may from time to time offer to the 
NATO [?] Maintenance Supply Service System, through the NATO 
Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, 
such spare parts as are no longer required by any of the armed forces 
of the Government of Turkey which are supported by military as- 
sistance from the Government of the United States of America. 
Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance 
by the Government of Turkey in adequate detail to the appropriate 
military representatives of the Government. of the United States of 
America for their approval. The approval of the Government of the 
United States of America shall not be withheld if the spare parts 
are no longer required by any of the armed forces of the Government 
of Turkey which ave supported by military assistance from the Gov- 
ernment of the United States of America. The Government of Turkey 
shall comply with the other provisions of this Agreement with regard 
to such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. [*] 


+ TIAS 3275; 6 UST 2071. 

* North Atlantic Treaty Organization. 

* The closing quotation mark was inadvertently typed at the end of the closing 
paragraph of this note. 
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I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments amending the Agreement of May 26, 
1955, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 

Sincerely yours, 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Frermwun Crema Eran, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISiSLERI BAKANLIGI [] 





Avcust 10, 1962 


E:XcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 272 
dated August 10, 1962 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Ankara on May 
26, 1955, concerning the disposition of equipment and materials 
furnished by the United States, and to propose that that Agreement 
be amended by adding a new paragraph 6, reading as follows: 


“Article 6. Notwithstanding the other provisions of this Agree- 
ment, the Government of Turkey may from time to time offer to the 
NATO Maintenance Supply Service System, through the NATO 
Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for redistribution, 
such spare parts as are no longer required by any of the armed forces 
of the Government of Turkey which are supported by military as- 
sistance from the Government of the United States of America. 
Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance 
by the Government of Turkey in adequate detail to the appropriate 
military representatives of the Government of the United States of 
America for their approval. The approval of the Government of the 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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United States of America shall not be withheld if the spare parts are 
no longer required by any of the armed forces of the Government 
of Turkey which are supported by military assistance from the Gov- 
ernment of the United States of America. The Government of 
Turkey shall comply with the other provisions of this Agreement with 
regard to such spare parts as are offered to, but not accepted by, 
NMSSA. 


I have the honour to propose that, if this amendment is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Government amending the Agreement of May 26, 1955, 
which shalJl enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


I have the honour to inform you that my Government is in agree- 
ment with the foregoing. 
T avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
Sincerely yours, 


Fererwun C. Erin 


His Excellency 
Raymonp A. Hare 
Ambassador of the United States 
of America 
Ankara. 


TIAS 5232 


BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 12, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz December 6, 1962; 

Entered into force December 6, 1962. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 178 La Paz, December 6, 1962. 


EXcEeLLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on February 12, 1962, as 
amended,[*] and to propose that the Agreement be further amended 
by deleting the commodity table in Article I and substituting the 
following: 





Commodity Export Market Value 
(millions) 
Cotton $ 2.0 
Wheat/wheat flour 5.6 
Rice 38 
Cottonseed/soybean oil .6 
Lard .8 
Dried whole milk .6 
Condensed milk .2 
Evaporated milk 2 
Tallow, inedible 08 
Ocean transportation (estimated) 1. 05 
Tota] $11. 38 


I wish to confirm my Government’s understanding of the following 
agreements reached in the course of conversations between representa- 
tives of our two Governments: 


'TIAS 5047, 5121; ante, pp. 1042, 1773. 
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1) The Government of Bolivia agrees that it will import commer- 
cially with its own foreign exchange resources during the United 
States fiscal year ending June 30, 1963, the following commodities as 
usual marketings from the United States and other free world sources: 
edible fats and oils, 3,800 metric tons; tallow, 1,000 metric tons; 
evaporated milk, 800 metric tons; condensed milk, 1,300 metric tons; 
dry whole milk, 1,200 metric tons. 2) Upon request of the Govern- 
ment of the United States of America, the Government of Bolivia 
will provide facilities for the conversion of the boliviano equivalent 
of up to $50,000 of the bolivianos accruing from sales under this Agree- 
ment into other non-dollar currencies for financing international ed- 
ucational exchange activities under Section 104(h) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s re- 
ply concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ben S. STEpPHANSKY 


His Excellency 
Jost FeL~Man VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DH BOLIVIA 





MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 





Ne DGNA. 401/1.151— La Paz, 6 de diciembre de 1962. 


EXcELENCIA : 

Tengo el honor de referirme a la nota N° 178 de Vuestra Excelencia, 
la que propone una nueva enmienda al Convenio sobre Productos 
Agricolas firmado el pasado 12 de febrero y que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.— La Paz, Diciembre 
6, 1962. 


* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(h). 
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Excelencia :— Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Produc- 
tos Agricolas firmado por nuestros dos Gobiernos e] 12 de febrero de 
1962 y sus enmiendas y de proponer que ese Convenio sea nueva- 
mente enmendado mediante la sustitucién de la tabla de productos 
del Articulo I por la siguiente: 


Productos Valor det Mercado de 
Exportacion 

(Millones) 
Algodén $ 2.0 
Trigo o Harina de Trigo 5. 6 
Arroz .3 
Aceites comestibles .6 
Manteca .8 
Leche entera en polvo 6 
Leche condensada 2 
Leche evaporada 2 





Sebo no comestible . 08 
Transporte Maritimo (estimado) 1.05 
Total $ 11.38 


Deseo confirmar e] entendimiento de mi Gobierno de los siguientes 
acuerdos logrados en el curso de las conversaciones entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos: 1) El] Gobierno de Bolivia 
acuerda importar comercialmente, con sus propios recursos en 
moneda extranjera, durante el afio fiscal de los Estados Unidos que 
termina el 30 de junio de 1963, los siguientes productos de los 
Estados Unidos u otras fuentes del mundo libre siguiendo las normas 
mercantiles usuales: 3.300 toneladas métricas de aceites y grasas 
comestibles; 1.000 toneladas métricas de sebo; 800 toneladas 
métricas de leche evaporada; 1.300 toneladas métricas de leche 
condensada; 1.200 toneladas métricas de leche evaporada.[*] 
2) A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
el Gobierno de Bolivia proveer4 facilidades para la conversién 
del equivalente en bolivianos de $us. 50.000, del monto 
proveniente de las ventas realizadas bajo este Convenio, en monedas 
diferentes del délar, para el financiamiento de actividades e inter- 
cambio educacional internacional, bajo la seccién 104 (h) de Ja Ley 
para el Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia, y enmiendas. 


Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Su 
Excelencia, concurriendo a Ja misma, constituyan un Convenio entre 
nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el mismo que entrara en 
vigor en la fecha de Vuestra respuesta. Acepte Excelencia las 
renovadas seguridades de mi mas alta consideracién.—Ben 
Stephansky”. 


1 Should read “leche entera en polvo”. 
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Al respecto, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Bolivia esta de acuerdo con los puntos sefialados 
y que la nota de referencia conjuntamente con la presente constituyan 
un Convenio entre ambos Gobiernos, el que entraré en vigencia en la 
fecha. 

Acepte, Excelencia las seguridades de mi consideracién mis alta y 
distinguida. 


JosE FELLMAN VELARDE 


Al Excmo. Seftor 
Ben STEPHANSKY 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 





No. DGNA. 401/1.151.- La Paz, December 6, 1962 


EXcrLLency: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 178 pro- 
posing a further amendment of the Agricultural Commodities Agree- 
ment which was signed on February 12 and reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2631.] 


In this connection, I am happy to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia agrees to the terms set forth and that the note 
in reference, together with this one, shall constitute an agreement 
between the two Governments, which shall enter into force on this 
date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


Jose FELLMAN VELARDE 


His Excellency 
Ben SrePHANskKyY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance: Administrative Expenditures 


Agreement amending annex B to the agreement of 
January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels October 29 and November 20, 1962; 

Entered into force November 20, 1962. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 43 BrusseExs, October 29, 1962 


ExceLLency: 

T have the honor to refer to this Embassy’s note No. 12 of August 9, 
1962 [+] and to note No. 3192 of October 24, 1962 [?] from the 
Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of 
America and Belgium [?] to provide for funds for administrative 
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program 
during the year ending June 30, 1963. It was agreed by this ex- 
change of notes that Annex B would be amended to cover the period 
July 1, 1962 to June 30, 1963, and that no other change in the text 
need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex 
B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 
40,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1962-June 30, 1963.” 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text: is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 


* Not printed. 
7 TIAS 2010; 1 UST 10. 
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ment of the United States of America will consider that this note 
and the reply thereto constitute an agreement between the two Gov- 
ernments on this subject which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s note. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Dovuenas MacArtuur IT 


His Excellency 
Pau.t-Henrt Spaak, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


DIRECTION GENERALE DE LA POLITIQUE 
Ne 3285 BrvuxeE1ss, le 20-11-1962 


Monstrevr L’A MBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser la réception de votre lettre n° 43, du 29 
octobre 1962, ayant pour objet la modification pour l’exercice fiscal 
1962-1963 de ]’Annexe B de |’Accord pour la Défense Mutuelle entre 
la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer & Votre Excellence, l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant : 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’aide pour 
la Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le 
Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera prié, a 
un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et 
l’Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg, 4 l’usage de ces derniéres, 
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et 
luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 40.000.000 de francs 
belges et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses adminis 
tratives en Belgique et au Luxembourg résultant de ]’exécution de cet 
Accord pour la période du ler juillet 1962 au 30 juin 1963”. 


Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence, en date du 29 octobre 1962, et la présente réponse, 
constituent un accord entre les: deux Gouvernements 4 ce sujet, qui 
entrera en vigueur 4 la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur ]’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des A ffaires Etrangéres, 


P. H. Spaak 
A Son Excellence 
Monsieur Mac Artuur, 
Ambassadeur des Etats-Unis @’ Amérique, 
Brucelles.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 


POLICY DIVISION 
No. 3285 Brussexs, Vovember 20, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 48 
dated October 29, 1962, the purpose of which is the revision for the 
fiscal year 1962-1963 of Annex B to the Mutual Defense Agreement 
between Belgium and the United States of America. 

I wish to signify to Your Excellency the agreement of the Belgian 
Government to the following text: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in con- 
junction with the Government of Luxembourg, will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Brussels and the United 
States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Gov- 
ernment of the United States for the payment of administrative 
expenses within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1962-June 30, 1963.” 


I also signify my agreement to consider that Your Excellency’s 
note, dated October 29, 1962, and this reply shall constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, which shall enter 
into force on this date. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my very high 


consideration. 
P. H. Spaak 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Mr. MacArtuour, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Brussels. 
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TURKEY 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 29, 1961, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara November 21, 1962; 

Entered into force November 21, 1962. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No. 822 Ankara, November 21, 1962 


EXXCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment. signed between representatives of our two governments on July 
29, 1961, [7] as amended, and to the related exchange of notes, ['] and 
to propose in response to the request of the Government of Turkey 
that the Agreement. be further amended as follows: 


1, In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
the Republic of Turkey, add the commodity “Corn” in the value 
of $0.8 million, increase the amount for ocean transportation to 
$13.8 million, and increase the total value of the Agreement to 
$127.8 million. It is understood that ‘this corn will be used only 
for human consumption, or for starch and glucose production, and 
that no corn or other feedgrains will be exported during the period 
that corn purchased under the Agreement is being imported and 
utilized. 


2. In Note No. 149 accompanying the Agreement, delete the period 
at the end of paragraph 3 and lieu thereof insert a comma, and 
add thereafter the following: “except that up to 200,000 metric tons 
of durum wheat may be exported from Turkey provided such ex- 
ports are offset by an equivalent quantity of wheat imported from 
the United States, or countries friendly to the United States, during 
the period ending June 30, 1963.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 


> TYAS 4819 ; 12 UST 1098. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 


Mouus Err, 
Minister of Commerce, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
TICARET BAKANLIGI [1] 





Angara, November 21, 1962 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated Novem- 


ber 21, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 


“IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities 


Agreement signed between representatives of our two governments 
on July 29, 1961, as amended, and to the related exchange of notes, 
and to propose in response to the request of the Government of 
Turkey that the Agreement be further amended as follows: 


“1, In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government 
of the Republic of Turkey, add the commodity “Corn” in the 
value of $0.8 million, increase the amount for ocean transporta- 
tion to $13.8 million, and increase the total value of the Agree- 
ment to $127.8 million. It is understood that this corn will be 
used only for human consumption, or for starch and glucose 
production, and that no corn or other feedgrains will be exported 
during the period that corn purchased under the Agreement is 
being imported and utilized. 


“9. In Note No. 149 accompanying the Agreement, delete the 
period at the end of paragraph 3 and lieu thereof insert a comma, 
and add thereafter the following : ‘except that up to 200,000 metric 
tons of durum wheat may be exported from Turkey provided such 
exports are offset by an equivalent quantity of wheat imported 
from the United States, or countries friendly to the United States, 
during the period ending J une 30, 1963.’ 


“It is proposed that this note and your reply concurring therein 


shall constitute an Agreement. between our two Governments on 
this matter to enter into force on the date of your note in reply. 


* Republic of Turkey 


Ministry of Commerce 
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“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Movunuis Ere 


The Honorable 
Raymonp A. Hare, 
Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 
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COLOMBIA 


Education: Exchange Commission and Financing of 
Programs 


Agreement signed at Bogota January 9, 1957; 
Entered into force provisionally January 9, 1957; 
Entered into force definitively January 1, 1959. 
And amending agreements: 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota December 27, 1960; 

Entered into force December 27, 1960. 

And exchange of notes 

Signed at Bogota May 3 and 11, 1962; 

Entered into force May 11, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOM- 
BIA FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE 
PROGRAMS. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Colombia by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
activities: 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educational 
exchange programs from the currency of Colombia held or available 
for expenditure by the United States for such purposes: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a commission to be known as the 
Commission for Educational Exchange between the United States of 
America and Colombia (hereinafter designated “the Commission’’), 
which shall be recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of Colombia as an organization created 
and established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available to the Commission 
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by the Government of the United States of America from funds held 
or available for expenditure by the United States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
except ['] from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. The funds and property which may be acquired with the funds 
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in 
Colombia as property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Commission or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Colombia for the purpose of: 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens of the United States of America in schools 
and institutions of higher learning located in Colombia, or of the 
citizens of Colombia in United States schools and institutions of 
higher learning located outside the continental United States, 
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and 
the Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, 
maintenance, and other expenses incident to scholastic activities: 


or 
(2) Furnishing transportation for citizens of Colombia who desire 
to attend United States schools and institutions of higher learning 
in the Continental United States, Hawaii, Alaska (including the 
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, and whose 
attendance will not deprive citizens of the United States of an 
opportunity to attend such schools and institutions. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided 
for in Section 1641(b), Title 50, appendix of the United States 
Code, [?] students, professors, research scholars, teachers, resident 
in Colombia, and institutions of Colombia qualified to participate 
in the program in accordance with the aforesaid Section. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the program 


1 Should read “exempt”. 
2 60 Stat. 755. 
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as it may deem necessary for achieving the purpose and objectives 
of the present Agreement. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the 
Commission as the Board of Directors of the Commission may con- 
sider necessary or desirable, provided, however, that the acquisition 
of any real property shall be subject to the prior approval of the 
Secretary of State of the United State of America. 


(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Commission or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be approved 
by the Secretary of State of the United States of America. The 
Treasurer shall deposit funds received in a depository or deposi- 
tories designated by the Secretary of State of the United States of 
America. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the present 
Agreement. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the Secretary 
of State of the United State of America. 


(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present Agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in accordance with an annual budget, 
to be approved by the Secretary of State of the United States of 
America. 

ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Commission 
shall be vested in a Board of Directors consisting of six members 
(hereinafter designated “the Board”), three of whom shall be citizens 
of the United States of America and three of whom shall be citizens 
of Colombia. In addition, the principal officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United States of America to Colombia 
(hereinafter designated ‘Chief of Mission’) shall be Honorary 
Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the event 
of a tie vote by the Board. The Colombian members shall include 
the Director of Icetex and two others to be selected by agreement 
between the Government of Colombia and the United States Chief 
of Mission in Colombia. Of the citizens of the United States of 
America, two shall be officers of the United States Foreign Service 
establishement in Colombia; one of them shall serve as Chairman of 
the Board, and one of them shall serve as Treasurer. 
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The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of 
Colombia, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accord- 
ance with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation but the Board may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Com- 
mission. 

ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
of the United States of America shall be made annually on the activi- 
ties of the Commission to the Secretary of State of the United States 
of America and the Government of Colombia. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital 
city of Colombia but meetings of the Board and any of its committees 
may be held in such other places as the Board may from time to time 
determine, and the activities of any of the Commission’s officers or 
staff may be carried on at such places as may be approved by the 
Board. 

ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia agree that currency of Colombia acquired by the 
Government of the United States pursuant to the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement dated June 23, 1955 ['] (hereinafter referred to 
as the Commodities Agreement), up to an aggregate amount of the 
peso equivalent of $300,000 (United States currency) may be used for 
purposes of this Agreement. When currency of Colombia acquired by 
the Government of the United States pursuant to the Commodities 
Agreement is deposited by the Government of the United States for 
purposes of this Agreement, the rate of exchange to be used in deter- 
mining the amount of currency of Colombia to be so deposited 
shall be the rate specified in paragraph 2(b) of Article III of the 
Commodities Agreement. 

In addition to the funds provided in paragraph 1 of this article, 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia agree that currency of Colombia acquired by the 
Government of the United States pursuant to the Surplus Agricultural 


1 TIAS 3262; 6 UST 1177. 
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Commodities Agreement dated December 20, 1955, ['] up to an 
ageregate of 502,000 pesos may be used for purposes of this Agreement. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia shall make every effort to facilitate the exchange 
of persons programs authorized in this Agreement and the Convention 
for the Promotion of Inter-American Cultural Relations [7] and to 
resolve problems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE 10. 


Wherever, in the present Agreement, the term ‘‘Secretary of State 
of the United States of America”’ is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the United States of America or any 
officer or employee of the Government of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia. 

The present Agreement shall come into force provisionally upon 
the date of signature, subject to subsequent approval by the Legislative 
Branch of the Republic of Colombia. ['] 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Government, have signed the present 
Agreement. 

Done at Bogoté in duplicate, in the English and Spanish languages 
each of which shall be of equal authenticity this nineth day of January, 
nineteen hundred and fifty seven. 


FOR THE GOVERN MENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF COLOMBIA: 


C Monrtacvu Picortr J M Rivas Sacconi 


1 TIAS 3448; 6 UST 6017. 
2 TIAS 3936; 8 UST 1903. 
3 Entered into force definitively Jan. 1, 1959. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL DE. 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA FINANCIAR 
CIERTOS PROGRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCATIVO 


El Gobierno de Colombia y el de los Estados Unidos de America, 

Deseando fomentar mas la mutua comprension entre los pueblos 
de Colombia y de los Estados Unidos de America por medio de un 
intercambio mas amplio de conocimientos y talentos profesionales a 
traves de las actividades educativas; 

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
America puede celebrar un convenio para financiar ciertos programas 
de intercambio educativo con la moneda corriente de Colombia que 
los Estados Unidos poseen o tienen disponible para ser gastada en 
tales fines; 

Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Se constituira una comision que se llamara Comision para Inter- 
cambio Educr tivo entre los Estados Unidos de America y Colombia 
(que se llamara en adelante ‘la Comision’’), la cual sera reconocida por 
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el de Colombia como 
una organizacion creada y constituida para facilitar la administracion 
de un programa educativo que se ha de financiar con fondos puestos a 
la disposicion de la Comision por parte del Gobierno de los Estados. 
Unidos de America, de fondos que los Estados Unid os poseen o tienen 
disponibles para tales fines. 

Con excepcion de lo estipulado en el articulo 3° del presente Con- 
venio, la Comision estara exenta de las leyes nacionales y locales de 
los Estados Unidos de America en lo que se relaciona con el uso y gasto 
de moneda, corriente y creditos de moneda corriente para los fines 
establecidos en el presente Convenio. Los fondos y bienes que se 
adquieran con los fondos en desarrollo de los fines del Convenio 
deberan considerarse en Colombia como bienes de un Gobierno 
extranjero. 

Los fondos disponibles de acuerdo con el presente Convenio, dentro 
de las condiciones y limitaciones expuestas adelante en el presente, 
deberan usarse por la Comision u otras agencias que acuerden el 
Gobierno de los Estados Unidos de America y el de Colombia con los. 
siguientes fines: 


(1) Financiar estudios, investigacion, instruccion y otras acti- 
vidades educativas de o para ciudadanos de los Estados Unidos de 
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America en escuelas e instituciones de ensefianza superior situadas en 
Colombia, o de ciudadanos de Colombia en escuelas e instituciones de 
ensefianza superior de los Estados Unidos situadas fuera del territorio 
continental de los Estados Unidos, Hawaii, Alaska (inclusas las Islas 
Aleutianas), Puerto Rico y las Islas Virgenes, inclusive el pago de 
transporte, ensefianza, mantenimiento, y otros gastos relativos a las 
actividades escolares: 

(2) Suministrar transporte para ciudadanos de Colombia que 
desen asistir a escuelas e instituciones de enscfianza superior de los 
Estados Unidos en el territorio continental de los Estados Unidos, 
Hawaii, Alaska (inclusas las Islas Aleutianas), Puerto Rico y las 
Islas Virgenes, cuya asistencia no prive a ciudadanos de los Estados 
Unidos de la oportunidad de asistir a tales escuelas e instituciones. 


ARTICULO 2 


En desarrollo de los fines mencionados anteriormente, la Comision 
podra, con sujecion a las estipulaciones del presente Convenio, 
ejercer todos los poderes necesarios para la ejecucion de los fines del 
presente Convenio, incluyendo lo siguiente: 


(1) Proyectar, adoptar y llevar a cabo programas de acuerdo con 
los fines del presente Convenio. 

(2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras, prevista en la 
Seccion 1641(b), Titulo 50, Apendice del Codigo de los Estados 
Unidos, estudiantes, profesores, investigadores academicos, maestros, 
residentes en Colombia, e instituciones de Colombia idoneos para 
participar en el programa de acuerdo con la Seccion mencionada 
anteriormente. 

(3) Recomendar a la precitada Junta de Becas Extranjeras los 
requisitos para la seleccion de participantes en el programa que 
juzgue necesarios para llevar a cabo el fin y objetivos del presente 
Convenio. 

(4) Adquirir, poseer y disponer de bienes en nombre de la Comision 
en la forma en que la Junta Directiva de la Comisién lo considere 
necesario 0 conveniente; sin embargo, la adquisicion de cualesquiera 
bienes inmuebles estara sujeta a la aprobacion previa del Secretario 
de Estado de los Estados Unidos de America. 

(5) Autorizar al Tesorero de la Comision, 0 a la persona que la 
Comision designe, para recibir fondos que se han de depositar en 
cuentas bancarias a nombre del Tesorero de la Comision o de cualquier 
otra persona designada por ella. El] nombramiento del Tesorero o el 
de la persona. designada debera ser aprobado por el Secretario de 
Estado de los Estados Unidos de America. El Tesorero depositara 
los fondos recibidos en la entidad o entidades depositarias designadas 
por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America. 

(6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de con- 
cesiones y el anticipo de fondos para los fines autorizados del presente 
Convenio. 
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(7) Disponer periodicamente la revision de las cuentas del Tesorero 
de la Comision de conformidad con las instrucciones de revisores 
fiscales elegidos por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
America. 

(8) Hacer los gastos administrativos que se juzguen necesarios con 
los fondos que se hayan puesto a su disposicion de acuerdo con el 
presente Convenio. 

ARTICULO 3 


Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la 
Comision deberan hacerse de acuerdo con un presupuesto anual, que 
se ha de aprobar por el Secretario de Estado de los Estados Unidos 
de America. 

ARTICULO 4 


El manejo y direccion de los asuntos de la Comision estaran a cargo 
de una Junta Directiva compuesta de seis miembros (que se llamara 
en adelante “la Junta”), tres de los cuales deberan ser ciudadanos de 
los Estados Unidos de America y los otros tres ciudadanos de Colombia. 
Ademas, el funcionario principal encargado de la Mision Diplomatica 
de los Estados Unidos de America en Colombia (que se llamara en 
adelante ‘Jefe de Mision’’) sera Presidente Honorario de la Junta. 
Emitira voto decisivo en caso de que haya empate en las votaciones de 
la Junta. Entre los miembros colombianos debera incluirse al Director 
del ICETEX y a otros dos que seran seleccionados de comun acuerdo 
entre el Gobierno de Colombia y el Jefe de Mision de los Estados 
Unidos en Colombia. De los ciudadanos de los Estados Unidos de 
America, dos deberan ser funcionarios del Servicio Diplomatico de los 
Estados Unidos en Colombia; uno de ellos desempefiara el cargo de 
Presidente de la Junta y otro servira como Tesorero. 

Los miembros desempefiaran su cargo desde la fecha de su nombra- 
miento hasta el 31 de diciembre siguiente y podran ser reelegidos. 
Las vacantes por razon de renuncia, cambio de residencia a un lugar 
fuera de Colombia, terminacion de servicio, o cualquier otra causa, 
seran llenadas de acuerdo con el procedimiento de nombramiento 
indicado en este articulo. 

Los miembros desempefiaran sus cargos sin remuneracion, pero la 
Junta puede autorizar el pago de los gastos necesarios de los miembros 
para asistir a las reuniones de la Junta y para cumplir otras obligaciones 
oficiales fijadas por la Junta. 


ARTICULO 5 


La Junta adoptara los estatutos y nombrara los comites que juzgue 
necesarios para la gestion de los asuntos de la Comision. 


ARTICULO 6 


Se presentaran anualmente al Secretario de Estados de los Estados 
Unidos de America y al Gobierno de Colombia informes sobre las 
actividades de la Comision, cuya forma y contenido deberan ser 
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aceptables por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
America. 


ARTICULO 7 


La oficina principal de la Comision estara situada en la ciudad 
capital de Colombia, pero las reunioncs de la Junta y de cualquiera de 
sus Comites podran celebrarse en los lugares que la Junta sefiale 
oportunamente, y las actividades de cualquiera de los funcionarios o 
personal directivo de la Comision podran desarrollarse en aquellos 
lugares que la Junta indique. 


ARTICULO 8 


El Gobierno de los Estados Unidos de America y el de Colombia con- 
vienen en gue la moneda corriente de Colombia adquirida por el 
Gobierno de los Estados Unidos de conformidad con el Convenio de 
Excedentes Agricolas fechado el 23 de junio de 1.955 (en adelante 
mencionado en el presente como “el Convenio de Productos”) podra 
usarse para los fines de este Convenio hasta una suma global en pesos 
equivalente a US$300.000 (moneda corriente de los Estados Unidos). 
Cuando la moneda corriente de Colombia adquirida por el Gobierno de 
los Estados Unidos de conformidad con el Convenio de Productos sea 
depositada por el Gobierno de los Estados Unidos para los fines de este 
Convenio, el tipo de cambio que habra de adoptarse para determinar 
la suma de moneda corriente de Colombia que haya de depositarse, 
debera ser el tipo especificado en el paragrafo 2 (b) del Articulo ITI del 
Convenio de Productos. 

Ademas de los fondos estipulados en el paragrafo 1 de este articulo, 
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de 
Colombia convienen en que la moneda corriente de Colombia adquirida 
por el Gobierno de los Estados Unidos de conformidad con el Convenio 
de Excedentes Agricolas fechado el 20 de diciembre de 1.955 podra 
usarse para los fines de este Convenio hasta un importe global de 
502.000 pesos. 


ARTICULO 9 


El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de 
Colombia haran los esfuerzos necesarios para facilitar los programas 
de intercambio de personas autorizados por este Convenio y por la 
Convencion para la Promocion de Relaciones Culturales Inter- 
americanas, y para resolver los problemas que surjan en su ejecucion. 


ARTICULO 10 


Cada vez que en el presente Convenio se emplee la expresion 
“Secretario de Estado de los Estados Unidos de America”, debera 
interpretarse como el Secretario de Estado de los Estados Unidos 
de America o cualquier funcionario 0 empleado del Gobierno de los 
Estados Unidos de America designado por el para actuar en su 
representacion. 
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ARTICULO 11 


El presente Convenio podra ser modificado por cambio de notas 
diplomaticas entre el Gobierno de los Estados Unidos de America 
y el Gobierno de Colombia. 

El presente Convenio entrara provisionalmente en vigencia en la 
fecha en que sea firmado, sujeto a la posterior aprobacién de la Rama 
Legislativa de la Republica de Colombia. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, autorizados debidamente para ello 
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio. 

Hecho en Bogota, por duplicado, en castellano y en ingles, lenguas 
estas en las que sera igualmente autentico, hoy nueve de enero de 
mil novecientos cincuenta y siete. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA DE COLOMBIA, ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
J M Rivas Sacconi C Montaeu Picortr 





The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations 


No, 157 Bocorti, December 27, 1960. 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Colombia 
dated January 9, 1957, for financing certain educational exchange 
programs. 

J have the honor also to refer to recent conversations between the 
representatives of our two Governments concerning the desirability 
of increasing the level of the educational exchange program and to 
confirm the understanding reached that the agreement of January 9, 
1957, shall be modified by inserting after the paragraph two of 
Article 8 the following paragraphs: 


“In addition to the funds provided in paragraphs one and two 
of this article, the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia agree that currency of Colombia 
acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreements 
dated April 16, 1957, ['] and March 14, 1958, [?] as amended, 
up to an aggregate amount of 10,879,050 pesos may be used for 
the purposes of this Agreement.” 

“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 





1TIAS 3817; 8 UST 657. 
2 TIAS 4015; 9 UST 351. 
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United States of America when required by the laws of the United 
States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Colombia, 
the Government of the United States of America will consider that. 
this note and your reply thereto constitute an amendment to the 
Agreement of January 9, 1957, to be operative provisionally ['] on 
the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Dempster McIntrosu 


His Excellency 
JuLio César TurBay AYALA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 





The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
No. GM 745 Bogor, D.E. 27 de diciembre de 1.960 


SeNor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia nimero 
157 de esta fecha, que trata del Acuerdo entre el Gobierno de Colombia 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América, de 9 de enero de 
1.957, sobre financiacién de ciertos programas de intercambio 
educativo. 

Asintismo, tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones 
celebradas entre los representantes de nuestros dos gobiernos respecto 
a la conveniencia de incrementar el nivel del programa de intercambio 
educativo y de confirmar el entendimiento a que se lleg6, sobre la 
base de que el Acuerdo de 9 de enero de 1.957 sea adicionado mediante 
la insercién, después del pardgrafo 20. del Articulo 80., de los siguientes 
paragrafos: 


“En adicién a los fondos provistos en los pardgrafos lo. y 2o. del 
presente Articulo, el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, acuerdan que las divisas de Colombia, 
adquiridas por el Gobierno de los Estados Unidos en desarrollo de 
los Acuerdos de Excedentes Agricolas de fechas 16 de abril de 1.957 
y 14 de marzo de 1.958, con enmiendas, puedan utilizarse para los 
fines del presente Acuerdo hasta por la suma, total de $10,879.050.00. 


“El cumplimiento del presente Acuerdo quedaré sujeto a la dis- 
ponibilidad de apropiaciones a favor del Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América cuando ello se requiera por las 
Leyes de los Estados Unidos de América.” 


‘ See post, pp. 2653 and 2654. 
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En consecuencia, expreso a Vuestra Excelencia la conformidad del 
Gobierno de Colombia acerca de los términos del Acuerdo a que se 
refiere su. nota 157 arriba mencionada, cuyas cléusulas esenciales 
quedan transcritas en la presente. 

Aprovecho complacido la oportunidad para renovar a Vuestra Ex- 
celencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Jutio Cfksar TURBAY 


Julio Cesar Turbay Ayala 
Ministro de Relaciones E'xteriores 


A Su Excelencia 
Sefior DemrsteR McInrosu 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. GM 745 Bogor’, D.E., December 27, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 157 of this 
date, relating to the Agreement between the Government of Colombia 
and the Government of the United States of America, dated January 9, 
1957, for financing certain educational exchange programs. 

I have the honor also to refer to recent conversations between the 
representatives of our two Governments concerning the desirability 
of increasing the level of the educational exchange program and to 
confirm the understanding reached, to the effect that the Agreement 
of January 9, 1957 shall be modified by inserting after paragraph 2 
of Article 8 the following paragraphs: 


“In addition to the funds provided for in paragraphs 1 and 2 of 
this article, the Government of Colombia and the Government of the 
United States of America agree that currency of Colombia acquired 
by the Government of the United States pursuant to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreements dated April 16, 1957 and 
March 14, 1958, as amended, may be used for the purposes of this 
Agreement up to an aggregate amount of 10,879,050 pesos. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America when so required by the laws of the United States of 
America.”’ 


Consequently, I inform Your Excellency that the Government of 
Colombia accepts the terms of the Agreement referred to in your 
note 157 mentioned above, the essential clauses of which are tran- 
scribed herein. 
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I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to 
Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 
Jutio César TuRBAY 
Julio Cesar Turbay Ayala 
Minister of Foreign Relations 
His Excellency 


Dempster McIntosH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 


City. 





The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 346 Bogoté, May 3, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Colombia 
dated January 9, 1957, and amended December 27, 1960, and approved 
by the Colombian Congress under Law 86, 1958, for financing certain 
educational exchange programs. 

I have the honor also to refer to the above mentioned amendment 
which was made effective under the assumption that the original 
Agreement had not yet been approved by the Colombian Congress. 
Accordingly, the next-to-last paragraph of the Note No. 157 from the 
Embassy of the United States of America of December 27, 1960, 
reads as follows: 


“Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Colombia, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an amendment to the 
Agreement of January 9, 1957, to be operative provisionally on the 
date of your note in reply.” 


In as much as the Colombian Congress did indeed approve the 
original Agreement of January 9, 1957, the next-to-last paragraph of 
Note No. 157 of December 27, 1960, should be altered to read as follows: 


‘Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Colombia, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and reply thereto constitute an amendment to the Agree- 
ment of January 9, 1957, to be effective on the date of your note in 
reply.” 
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Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
above mentioned change in wording is acceptable to the Government 
of Colombia, the Government of the United States of America will 
consider this note and your reply thereto a second amendment to the 
Agreement of January 9, 1957, to be effective on the date of your 
note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Futton FREEMAN 


His Excellency 
Jose Joaquin CaicEDO CASTILLA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogotd. 





The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


0.E. 1657 Boaori, mayo 11 de 1.962 


SeNor EmBaJApor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia. 
ntiimero 346, de fecha 3 de los corrientes, que en su traduccién a la. 
letra dice 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio entre el 
Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, fechado el 9 de enero de 1.957 y enmendado el 27 de 
diciembre de 1.960 y aprobado por el Congreso de Colombia con 
arreglo a la Ley 86 de 1.958, para la financiacién de ciertos pro- 
gramas de intercambio educativo. 


También tengo el honor de referirme a la precitada enmienda que 
fué puesta en vigencia en el supuesto de que el Convenio no habia. 
sido aprobado todavia por el Congreso Colombiano. En conse- 
cuencia, el pentiltimo paragrafo de la Nota No. 157 de la Embajada 
de los Estados Unidos de América, fechada el 27 de diciembre de 
1.960, reza lo siguiente: 


“Al recibo de una Nota de S.E., en la que se indique que las dis- 
posiciones anteriores son satisfactorias al Gobierno de Colombia, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América consideraré que 
esta Nota y la respuesta de S.E. a la misma constituyen una 
enmienda al Convenio del 9 de enero de 1.957, la cual ha de entrar 
en vigencia provisionalmente en la fecha de la Nota de respuesta 
de S.E.” 


Dado que el Congreso Colombiano si aprobé el Convenio original 
del 9 de enero de 1.957, el pentltimo par4grafo de la Nota No. 157 
del 27 de diciembre de 1.960, debe alterarse de la siguiente manera: 
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“Al recibo de una Nota de S.E., en la que se indique que las dis- 
posiciones anteriores son satisfactorias al Gobierno de Colombia, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América considerar& que 
esta Nota y la respuesta a la misma constituiran una enmienda 
al Convenio del 9 de enero de 1.957, la cual ha de entrar en vigencia 
en la fecha de la Nota de respuesta de S.E.”’ 


Al recibo de una Nota de S.E. en la cual se indique que el precitado 
cambio de redaccién es satisfactorio al Gobierno de Colombia, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América consideraré esta 
Nota y la respuesta de S.E. a la misma como una segunda enmienda 
al Convenio del 9 de enero de 1.957, la cual ha de entrar en vigencia 
en la fecha de la Nota de respuesta de S.E. 


Sirvase aceptar, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mAs 
alta, consideracién. 


(Fdo) Futon FREEMAN.” 


En consecuencia me complace manifestar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de Colombia acepta la propuesta contenida en la citada 
nota y de acuerdo con la sugerencia alli consignada, la nota de Vuestra 
Excelencia y esta respuesta se consideraran como una segunda 
enmienda al Convenio del 9 de Enero de 1.957 entre nuestros dos 
Gobiernos, que entraré en vigencia en la fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


José Joaquin Carcepo CasTILLA 


A Su Excelencia el 
Sefior Futron Freeman, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados Unidos 
de América. 
La Ciudad 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


0.E, 1657 Bocorti, May 11, 1962 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 


note No. 346 dated the 3d of this month, which in translation reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2653. ] 


Consequently, I am happy to inform Your Excellency that the 
Government of Colombia accepts the proposal contained in the 
aforesaid note and that, in accordance with the suggestion made 
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therein, Your Excellency’s note and this reply will be considered a. 
second amendment to the Agreement of January 9, 1957 between our 


two Governments, to be effective on this date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 


most distinguished consideration. 
José Joaquin CaIcEpO CasTILLA 


His Excellency 
Futon FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
City. 
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NIGERIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lagos August 28 and December 24, 1962; 
Entered into force December 24, 1962. 


The American Ambassador to the Nigerian Minister of Foreign 
Affairs and Commonwealth Relations 


American Empassy, 
Lagos, NicErta, 
No. 45 August 28, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
investments in the Federation of Nigeria which further the develop- 
ment of the economic resources and productive capacities of the Fed- 
eration of Nigeria and to guaranties of such investments by the Gov- 
ernment of the United States of America. I also have the honor to 
confirm the following understandings reached as a result of those 
conversations: 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Federation of Nigeria will, upon the request of either of them, con- 
sult respecting projects in Nigeria proposed by citizens of the United 
States of America with respect to which investment guaranties have 
been made or are under consideration. 


2. The Government of the United States of America agrees that it 
will issue no guaranty with respect to any project unless it is approved 
by the Government of the Federation of Nigeria. 


3. If the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any person under any such guaranty, 
the Government of the Federation of Nigeria will recognize the trans- 
fer by such person to the Government of the United States of America 
of any right, title, or interest in assets expropriated or assets rendered 
useless by reason of expropriation, or of any currency or credits in any 
currency, with respect to which such payment under a guaranty was 
made, and the subrogation of the Government of the United States of 
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America to any right, title, claim, or cause of action existing in con- 
nection therewith. 


4. Lawful currency of Nigeria, including credits thereof acquired 
by the Government of the United States of America pursuant to such 
guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that 
accorded to private funds arising from transactions of United States 
nationals which are comparable to the transactions covered by such 
guaranties, and such currency or credits thereof shall be available to 
the Government of the United States of America for administrative 
expenses. However, the two Governments shal] consult with a view to 
assessing the utilization of these funds in such manner as to avoid any 
prejudice to the interests of either country. 


5. Any claim against the Government of the Federation of Nigeria 
to which the Government of the United States of America may be 
subrogated as a result of any payment under such a guaranty, shall 
be the subject of direct negotiations between the two Governments. 
If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding determination 
to an Arbitra] Tribunal which shall consist of three persons appointed 
as follows: one arbitrator to be named by each Government, and the 
third arbitrator who shall also act as Chairman of the Tribunal, to be 
agreed upon by the two Governments provided that such third arbi- 
trator shall not be a national of either country. Each of the Govern- 
ments shall designate an arbitrator within three months of the date 
of delivery by either Government to the other Government of a dip- 
lomatic request for arbitration of dispute; and the third arbitrator 
shall be agreed upon within three months after such period of three 
months. If either of the Governments fails to designate its own arbi- 
trator within three months or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, the President of the International 
Court of Justice shall, at the request of either Government, make the 
necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator or 
arbitrators. In case any arbitrator appointed in accordance with this 
clause shall resign, die, or become unable to act, a successor shall be 
appointed in the same manner as herein prescribed for the appoint- 
ment of the original arbitrator and his successor shall have all the 
powers and duties of the original arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Federa- 
tion of Nigeria, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


JosePH PALMER 2nd 


The Honorable 
Jaza Wacuugu, M.P., 
Minister of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations, 
Lagos. 





The Nigerian Minister of Foreign Affairs and Commonwealth 
Relations to the American Ambassador 


UNITY AND FAITH 
NOTH NO. 162 247H December, 1962. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 45 of 28th August, 1962, 
relating to the Investment Guaranty Agreement for investments in 
the Federation of Nigeria, and to state that the provisions contained 
in your Note which were agreed during negotiations between repre- 
sentatives of this Government and representatives of the United States 
Agency for International Development are acceptable to the Govern- 
ment of the Federation of Nigeria. 

It is confirmed that the Government of the Federation of Nigeria 
will consider that this Note and your Note No. 45 of 28th August, 1962, 
constitute an agreement between the two Governments on this subject. 
This agreement comes into force with effect from to-day. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[szaL] JasA WacHuku 


His Excellency, 
Mr. JoserH Patmer IT, 
Ambassador of United States of America, 
Lagos. 
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GREECE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Athens October 22, 1962; 
Entered into force October 22, 1962. 
With related leiter. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for drachmae of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Greece pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in. such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articte I 
SALES FOR DRACHMAE 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Greece of purchase 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance sales for drachmae, to purchasers au- 
thorized by the Government of Greece, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated : 


Export 
Commodity Market Value 
(millions) 
Wheat $1.3 
Feedgrains 8.6 
Ocean transportation (estimated) 1.3 
Total $11.2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the drachmae accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articrs II 


USES OF DRACHMAE 


The drachmae accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, forty-two percent of the drachmae 
accruing pursuant to this Agreement. 


B. For common defense expenditures under subsection 104(c) of 
the Act, forty-five percent of the drachmae accruing pursuant 
to this Agreement. 


C. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment under Section 104(e) of the Act and for administrative 
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expenses of the Agency for International Development in 
Greece incident thereto, thirteen percent of the drachmae ac- 
cruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Greece for business develop- 
ment and trade expansion in Greece, and to United States 
firms and Greek firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise in- 
creasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for In- 
ternational Development (hereinafter referred to as AID) 
and the Government of Greece acting through the Min- 
istry of Economic Coordination (hereinafter referred to 
as the Ministry). The Minister of Economic Coordina- 
tion, or his designate, will act for the Government of 
Greece and the Administrator of AID, or his designate, 
will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared 
to consider, it will inform the Ministry of the identity of 
the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan and the general purposes 
for which the loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Ministry and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. Maturities will be con- 
sistent with the purposes of the financing, and the interest 
rate will be similar to that prevailing in Greece on com- 
parable loans. 


(5) Within sixty days after receipt of notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Min- 
istry will indicate to AID whether or not the Ministry 
has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period AID has received such a communi- 
cation from the Ministry, it shall be understood that the 
Ministry has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan, it will notify 
the Ministry. 


(6) In the event the drachmae set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because AID has 
not approved loans or because proposed loans have not 
been mutually agreeable to AID and the Ministry, the 
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Government of the United States of America may use 
the drachmae for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


Articte III 
DEPOSIT OF DRACHMAE 


1. The amount of drachmae to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
ited States flag vessels be used) converted into drachmae, as 

ollows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements 
by the United States, provided that a unitary exchange 
rate applying to all foreign exchange transactions is main- 
tained by the Government of Greece, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed 
upon from time to time between the Government of the 
United States of America and the Government of Greece. 


2. In the event that a. subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of drachmae which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articis IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to this Agreement and to assure that the purchase of such 
commodities does not result in increased availability of these or like 
commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
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cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Greece will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities, 


ARTICLE V 
CONSULTATIONS 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Arricte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Athens this twenty-second day of October, 


1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GREECE: 

Henry R. Lasovisse P. Papraricouras 
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The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador 


MINISTRY OF COORDINATION 
THE MINISTER 


Atuens, October 22, 1962. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Greece signed today and to confirm my Govern- 
ment’s understanding of agreement reached in conversations which 
have taken place between representatives of our two Governments 
with respect to the following: 


1. The Government of Greece will procure and import with its own 
resources from the United States of America not less than 10,000 
metric tons of feedgrains during the fiscal year ending June 30, 1963, 
in addition to the feedgrains to be purchased under the cited Agree- 
ment. It is also understood that the amount of feedgrains supplied 
under this Agreement will not in itself lead to increased production of 
poultry and related products beyond internal consumption require- 
ments. The Government of Greece will not permit exports of feed- 
grains, wheat or wheat flour while grain covered by this Agreement is 
being imported and utilized in Greece, or until June 30, 1963, which- 
ever is later. 

2. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of Greece will provide facilities for the conversion 
of two percent of the drachmae accruing from sales under this Agree- 
ment into other currencies for purposes of Section 104(a) of the Act. 
These currencies will be used to finance agricultural market develop- 
ment activities in other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
drachmae to procure in Greece goods and services needed in connec- 
tion with agricultural market development projects and activities in 
other countries. 

4. The Government of Greece will, within 30 days of the time that 
a request is made by the Government of the United States of America, 
convert drachmae in the equivalent value of up to $250,000 to other 
currencies for use, in accordance with Section 104(h) of the Act, for 
educational exchange activities in other countries. 

5. The Government of the United States may utilize Greek 
drachmae in Greece to pay for international travel originating in 
Greece, or originating outside Greece when the travel (including 
connecting travel) is to or through Greece, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Greece when the 
travel is part of a trip in which the traveler journeys from, to or 
through Greece. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons who are traveling on official business 
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for the Government of the United States of America or in connection 
with activities financed by the Government of the United States of 
America. It is further understood that the travel for which drachmae 
may be utilized shall not be limited to services provided by Greek 
transportation facilities. 


PaPaLIGOURAS 


P. Papaligouras 
Minister of Coordination. 


His Excellency, 
Henry R. Lasovisse, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Athens. 


IAS 5238 


TUNISIA 


Economic Development: Commitment of Funds to the 
Tunisia Three-Year Plan 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tunis September 28 and October 29, 1962; 
Entered into force October 29, 1962. 


The American Embassy to the T'umisian Secretariat of State for 
Foreign Affairs 


No, 520 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Secretariat of State for Foreign Affairs of Tunisia and 
refers to the letter dated 30 July 1962 from the Administrator of the 
Agency for International Development to the Secretary of State for 
The Plan and Finances [+] in which the Government of Tunisia was 
informed that the United States Government is prepared to enter into 
an agreement to support the Government of Tunisia’s Three-Year 
Plan. The Embassy is pleased to inform the Government of Tunisia. 
that, subject to the appropriation of funds, the Government of the 
United States will provide assistance totalling up to $180,000,000 
during a period commencing July 1, 1962, under the terms and 
conditions set forth below, in support of the Government of Tunisia’s 
Three-Year Plan. 


This commitment is made under Section 202(b) of the Foreign 
Assistance Act of 1961, [?] as amended, relating to Development Loan 
Funds. It is expected that other forms of aid including Development 
Grants, programs under Title II and IV of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, [*] as amended, and Export- 
Import. Bank of Washington loans, will be available. To the extent 
that such other forms of aid are provided the amount of this develop- 
ment loan commitment shall be reduced. 

The above-mentioned assistance will be made available in accord- 
ance with the Agreement for Economic and Technical Assistance 
effected by an exchange of notes signed at Tunis on March 27, 1957, [*] 


‘Not printed. 

°75 Stat, 426; 22 U.S.C, § 2162(b). 

768 Stat. 457; 73 Stat. 610; 7 U.S.C. $$ 1721-1724, 1781-1756. 
* Should read “March 26, 1957,”. TIAS 8794; 8 UST 427. 
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as amended and supplemented now [*] or hereafter, and pursuant to 
specific program and project agreements entered into between the two 
Governments. Development loan and grant assistance which may be 
made available under the Foreign Assistance Act, as heretofore or 
hereafter amended, must meet the criteria of the Act. In this con- 
nection, all goods and services financed under the Foreign Assistance 
Act of 1961 shall be procured in accordance with the Act and rules and 
regulations of the Agency for International Development and, except 
as may be otherwise specifically authorized thereunder, from the 
United States. All goods and services financed by the Export-Import 
Bank of Washington shall be procured in the United States. 

Following discussions which took place in Washington in Febru- 
ary, 1962, between representatives of our Governments, the Govern- 
ment of Tunisia undertook in connection with possible long-term 
assistance by the Government of the United States (a) to maintain 
sufficient reserves to avoid foreign payment difficulties, (b) to pursue 
monetary and fiscal polices [?] which will avoid inflation, (c) to 
integrate into the budget in an orderly manner all public investments, 
with particular reference to the Labor-Intensive Investment Program, 
and (d) to undertake at periodic intervals joint reviews of programs 
under the Three-Year Plan with the Government of the United States. 
In these reviews the Government of the United States will be partic- 
ularly interested in the results of Tunisia’s efforts to meet the domestic 
savings and investment goals of the Plan. 

In the event that the actual level of domestic savings and other 
factors may make it necessary that more than three years be utilized 
for accomplishments of the objectives of the Plan, obligation of 
United States assistance against its commitment may be made over a 
period longer than three years. 

This Agreement is entered into in reliance on these commitments by 
the Government of Tunisia and with the understanding and expecta- 
tion that the Government of Tunisia will make every effort to mobilize 
its domestic resources and will take effective steps to support and carry 
out the Plan. 


If the foregoing understandings are acceptable to the Government 
of Tunisia, this Note and the reply concurring therein shall constitute 
an agreement between the two Governments which shall enter into 
force on the date of the Government of Tunisia’s reply. 

The Embassy of the United States of America takes this opportu- 
nity to renew to the Secretariat of State for Foreign Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


Emprassy or THE UNITED States or AMERICA, 
Tunis, September 28, 1962. 


'TIAS 4122; 9 UST 1324. 
* Should read “policies”. 
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The Tunisian Secretariat of State for Foreign Affairs to the American 
mbassy 


AG/AB 
REPUBLIQUE TUNISIENNE 


Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres 


Ne 3924/AE/ D.A./C.1. Tunis le, 29 oct. 1962 


Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres présente ses compli- 
ments a l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 4 Tunis et a 
Vhonneur d’accuser réception de sa note n° 520 du 28 septembre 1962 
ainsi congue. 


... “L?Ambassade a le plaisir d’informer le Gouvernement Tunisien 
que, sujet au vote des crédits nécessaires, le Gouvernement des Etats- 
Unis apportera une assistance d’un montant total de 180 millions de 
dollars pendant la période commengant le ler Juillet 1962, sujet aux 
termes et conditions fixés ci-dessous, pour le soutien du Plan triennal 
du Gouvernement Tunisien. 


Cet engagement est pris en vertu de la section 202 (b) de la Loi sur 
lAssistance 4 l’Etranger de 1961 (Foreign Assistance Act of 1961), 
telle qu’elle a été modifiée, relative aux fonds pour les Préts de 
Développement. D’autres modalités d’assistance, y compris des 
Dévelopment Grants, des programmes des Titres II et IV de la Loi 
sur le Développement du Commerce en Produits Agricoles et l’Aide 
i Agriculture de 1954, telle qu’elle est modifiée, et des préts de 
VExport-Import Bank de Washington, sont envisagées. Si de telles 
modalités d’assistance sont utilisées, le présent engagement pour un 
prét de Développement sera réduit d’un montant équivalent. 

L’assistance mentionnée ci-dessus sera fournie en vertu de l’Accord 
pour lAssistance Economique et Technique conclu par un échange de 
Notes signées & Tunis le 27 mars 1957, y compris les modifications et 
extentions que ces Notes ont regu ou pourront recevoir, et en vertu des 
accords sur des programmes et des projets particuliers conclus entre 
les deux Gouvernements. L’assistance sous forme de Préts de 
Développement et de Development Grants qui peut étre fournie 
daprés la Loi pour l’Assistance & l’Etranger telle qu’elle a été ou 
pourra étre modifiée, doit satisfaire les criteria de cette Loi. A cet 
effet, tous les biens et services financés sous Ja Loi d’Assistance & 
lEtranger de 1961 doivent étre obtenus en conformité avec cette Loi 
et avec les régles et décisions de l’Agence pour le Développement 
International, et, sauf exception autorisée dans le cadre de cette Loi, 
de ces régles et de ces décisions, acquis aux Etats-Unis. Tous les 
biens et services financés par l’Export-Import Bank de Washington 
doivent étre acquis aux Etats-Unis, 
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A la suite des discussions qui ont eu lieu 4 Washington en Février 
1962 entre les représentants de nos Gouvernements et en vue de la 
possibilité d’une assistance 4 long terme de la part du Gouvernement 
des Etats-Unis, le Gouvernement Tunisien s’est engagé (a) & main- 
tenir des réserves suffisantes pour éviter des difficultés de paiement 
avec l’étranger, (b) 4 poursuivre la politique fiscale et monétaire 
nécessaire pour éviter inflation, (c) 4 intégrer en bon ordre tous les 
investissements publics dans le Budget, en particulier le programme 
d’investissement pour la Lutte contre le Sous-Développement, et (d) & 
entreprendre a intervalles périodiques avec le Gouvernement des 
Etats-Unis un examen en commun des programmes dérivant du Plan 
Triennal. Dans cet examen le Gouvernement des Etats-Unis 
s’interessera particuligrement au résultat des efforts de Ja Tunisie pour 
atteindre les objectifs d’épargne intérieure et d’investissement cités 
dans le Plan, 

Au cas ot le niveau effectif des épargnes intérieures ou d’autres 
facteurs obligeraient 4 étendre la période de trois ans nécessaires pour 
atteindre les objectifs du Plan, le mandatement de J’assistance des 
Etats-Unis contre son engagement pourrait avoir lieu sur une période 
de plus de trois ans, 

Cet accord est conclu sur la base des engagements précédents pris 
par le Gouvernement Tunisien, étant entendu et prévu que le 
Gouvernement Tunisien fera tous les efforts nécessaires pour mobiliser 
ses ressources intérieures et prendra des mesures effectives pour pro- 
mouvoir le Plan et le mettre en oeuvre.” 


Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres a Vhonneur de porter 
i la connaissance de l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique que le 
Gouvernement Tunisien donne son accord sur ce qui précéde. 

Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres saisit cette occasion 
pour renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique & Tunis, 
les assurances de sa trés haute considération. 





AMBASSADE pes Erats-Unis p’A MERIQUE 
a Tunis 
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Translation 


AG/AB 
TUNISIAN REPUBLIC 





Secretariat of State for Foreign Affairs 


No. 3924/AB/D.A./C.L, Tunis, October 29, 1962 


The Secretariat of State for Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America at Tunis and 
has the honor to acknowledge receipt of its note No. 520 of Septem- 
ber 28, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2667. ] 


The Secretariat of State for Foreign Affairs has the honor to 
inform the Embassy of the United States of America that the Govern- 
ment of Tunisia agrees to the foregoing. 

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
at Tunis the assurances of its very high consideration. 


[Initialed] 
[SEAL] 


EMBASssy OF THE 
Unrrep Srates or America, 
Tunis. 
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MULTILATERAL 


International Trade in Cotton Textiles 


Long-Term Arrangements done at Geneva February 9, 1962; ['] 
Accepted by the United States of America September 26, 1962; 
Entered into force October 1, 1962. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


LONG-TERM ARRANGEMENTS REGARDING INTER- 
NATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES 


ACCORD A LONG TERME CONCERNANT LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON 


1 The texts printed herein are as certified by the GATT Executive Secretary, 
Geneva. 


TIAS 5240 (2672) 


13 ust] Multi.—Int’l Trade in Cotton Textiles—Feb. 9, 1962 2673 


LONG-TERM ARRANGEMENTS REGARDING INTER- 
NATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES 
DONE AT GENEVA ON 9 FEBRUARY 1962 


Recoenizing the need to take co-operative and constructive 
action with a view to the development of world trade, 

Recognizing further that such action should be designed to 
facilitate economic expansion and promote the development of less- 
developed countries possessing the necessary resources, such as raw 
materials and technical skills, by providing larger opportunities 
for increasing their exchange earnings from the sale in world markets 
of products which they can efficiently manufacture, 

Norine, however, that in some countries situations have arisen 
which in the view of these countries, cause or threaten to cause 
“disruption” of the market for cotton textiles, 

Desirine to deal with these problems in such a way as to provide 
growing opportunities for exports of these products, provided that 
the development of this trade proceeds in a reasonable and orderly 
manner so as to avoid disruptive effects in individual markets and on 
individual lines of production in both importing and exporting 
countries, 

DETERMINED, in carrying out these objectives, to have regard to 
the Declaration on Promotion of the Trade of Less-developed 
Countries adopted by Ministers at their meeting during the nineteenth 
session of the ConrractinG Parrizs in November 1961, 

The Participatinc Counrriss have agreed as follows: 


Article 1 


In order to assist in the solution of the problems referred to in the 
Preamble to this Arrangement, the participating countries are of the 
opinion that it may be desirable to apply, during the next few years, 
special practical measures of international co-operation which will 
assist in any adjustment that may be required by changes in the 
pattern of world trade in cotton textiles. They recognize, however, 
that the measures referred to above do not affect their rights and 
obligations under the General Agreement on Tariffs and Trade ['] 
(hereinafter referred to as the GATT). They also recognize that, 
since these measures are intended to deal with the special problems 
of cotton textiles, they are not to be considered as lending themselves 
to application in other fields. 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Article 2 


1. Those participating countries still maintaining restrictions incon- 
sistent with the provisions of the GATT on imports of cotton textiles 
from other participating countries agree to relax those restrictions 
progressively each year with a view to their elimination as soon as 
possible. 

2. Without prejudice to the provisions of paragraphs 2 and 3 of 
Article 3, no participating country shall introduce new import restric- 
tions, or intensify existing import restrictions, on cotton textiles, in 
so far as this would be inconsistent with its obligations under the 
GATT. 


3. The participating countries at present applying import restrictions 
to cotton textiles imported from other participating countries under- 
take to expand access to their markets for such cotton textiles so as 
to reach, by the end of the period of validity of the present Arrange- 
ment, for the products remaining subject to restrictions at that date, 
taken as a whole, a level corresponding to the quotas opened in 1962, 
for such products, as increased by the percentage mentioned in Annex 
A.['] 

Where bilateral arrangements exist, annual increases shall be 
determined within the framework of bilateral negotiations. It would, 
however, be desirable that each annual increase should correspond as 
closely as possible to one fifth of the overall increase. 


4. The participating countries concerned shall administer their 
remaining restrictions on imports of cotton textiles from participating 
countries in an equitable manner and with due regard to the special 
needs and situation of the less-developed countries. 


5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above, if, during 
the licensing period preceding the entry into force of this Arrangement, 
a specific basic quota is nil or negligible, the quota for the succeeding 
licensing period will be established at a reasonable level by the par- 
ticipating importing country concerned in consultation with the 
participating exporting country or countries concerned. Such con- 
sultation would normally take place within the framework of the 
bilateral negotiations referred to in paragraph 3 above. 

6. Participating countries shall, as far as possible, eliminate import 
restrictions on the importation, under a system of temporary importa- 
tion for re-export after processing, of cotton textiles originating in 
other participating countries. 

7. The participating countries shall notify the Cotton Textiles 
Committee as early as possible, and in any case not less than one 
month before the beginning of the licensing period, of the details of 
any quota or import restriction referred to in this Article. 


* Post, p. 2680. 
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Article 3 


1. If imports from a participating country or countries into another 
participating country of certain cotton textile products not subject to 
import restrictions should cause or threaten to cause disruption in the 
market of the importing country, that country may request the 
participating country or countries whose exports of such products are, 
in the judgement of the importing country, causing or threatening 
to cause market disruption to consult with a view to removing or 
avoiding such disruption. In its request the importing country will, 
at its discretion, indicate the specific level at which it considers that 
exports of such products should be restrained, a level which shall not 
be lower than the one indicated in Annex B.['] The request shall be 
accompanied by a detailed, factual statement of the reasons and 
justification for the request; the requesting country shall communicate 
the same information to the Cotton Textiles Committee at the same 
time. 

2. In critical circumstances, where an undue concentration of 
imports during the period specified in paragraph 3 below would cause 
damage difficult to repair, the requesting participating country may, 
until the end of the period, take the necessary temporary measures 
to limit the imports referred to in paragraph 1 above from the country 
or countries concerned. 


3. If, within a period of sixty days after the request has been 
received by the participating exporting country or countries, there 
has been no agreement either on the request for export restraint or on 
any alternative solution, the requesting participating country may 
decline to accept imports for retention from the participating country 
or countries referred to in paragraph 1 above of the cotton textile 
products causing or threatening to cause market disruption, at a level 
higher than that specified in Annex B, in respect of the period starting 
on the day when the request was received by the participating 
exporting country. 


4. In order to avoid administrative difficulties in enforcing a given 
level of restraint on cotton textiles subject to measures taken under 
this Article, the participating countries agree that there should be a 
reasonable degree of flexibility in the administration of these measures. 
Where restraint is exercised for more than one product the participat- 
ing countries agree that the agreed level for any one product may be 
exceeded by 5 per cent provided that the total exports subject to 
restraint do not exceed the aggregate level for all products so re- 
strained on the basis of a common unit of measurement to be deter- 
mined by the participating countries concerned. 


5. If participating countries have recourse to the measures envisaged 

in this Article, they shall, in introducing such measures, seek to avoid 

damage to the production and marketing of the exporting country 
* Post, p. 2680. 
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and shall co-operate with a view to agreeing on suitable procedures, 
particularly as regards goods which have been, or which are about to 
be, shipped. 

6. A participating country having recourse to the provisions of this 
Article shall keep under review the measures taken under this Article 
with a view to their relaxation and elimination as soon as possible. 
It will report from time to time, and in any case once a year, to the 
Cotton Textiles Committee on the progress made in the relaxation or 
elimination of such measures. Any participating country maintain- 
ing measures under this Article shall afford adequate opportunity for 
consultation to any participating country or countries affected by 
such measures. 


7. Participating importing countries may report the groups or cate- 
gories to be used for statistical purposes to the Cotton Textiles Com- 
mittee. The participating countries agree that measures envisaged 
in this Article should only be resorted to sparingly, and should be 
limited to the precise products or precise groups or categories of 
products causing or threatening to cause market disruption, taking 
full account of the agreed objectives set out in the Preamble to this 
Arrangement. Participating countries shall seek to preserve a 
proper measure of equity where market disruption is caused or 
threatened by imports from more than one participating country and 
‘when resort to the measures envisaged in this Article is unavoidable. 


Article 4 


Nothing in this Arrangement shall prevent the application of mu- 
tually acceptable arrangements on other terms not inconsistent with 
the basic objectives of this Arrangement. The participating coun- 
tries shall keer the Cotton Textiles Committee fully informed of such 
‘arrangements, or the parts thereof, which have a bearing on the 
operation of this Arrangement. 


Article 5 


The participating countries shall take steps to ensure, by the ex- 
‘change of information, including statistics on imports and exports 
when requested, and by other practical means, the effective operation 
of this Arrangement. 


Article 6 


The participating countries agree to avoid circumvention of this 
Arrangement by trans-shipment or re-routing, substitution of directly 
competitive textiles and action by non-participants. In particular, 
they agree on the following measures: 


(a) Trans-shipment 


_ The participating importing and exporting countries agree to col- 
laborate with a view to preventing circumvention of this Arrangement 
by trans-shipment or re-routing and to take appropriate administra- 
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tive action to avoid such circumvention. In cases where a participat- 
ing country has reason to believe that imports shipped to it from 
another participating country and purporting to have originated in 
that country did not originate there, it may request that country to 
consult with it with a view to assisting in the determination of the 
real origin of the goods. 


(b) Substitution of directly competitive textiles 


It is not the intention of the participating countries to broaden the 
scope of this Arrangement beyond cotton textiles but, when there 
exists a situation or threat of market disruption in an importing 
country in terms of Article 3, to prevent the circumvention of this 
Arrangement by the deliberate substitution for cotton of directly 
competitive fibres. Accordingly, if the importing participating 
country concerned has reason to believe that imports of products in 
which this substitution has taken place have increased abnormally, 
that is that this substitution has taken place solely in order to cir- 
cumvent the provisions of this Arrangement, that country may re- 
quest the exporting country concerned to investigate the matter and 
to consult with it with a view to reaching agreement upon measures 
designed to prevent such circumvention. Such request shall be 
accompanied by a detailed, factual statement of the reasons and 
justification for the request. Failing agreement in the consultation 
within sixty days of such request, the importing participating country 
may decline to accept imports.of the products concerned as provided 
for in Article 3 and, at the same time, any of the participating coun- 
tries concerned may refer the matter to the Cotton Textiles Com- 
mittee which shall make such recommendations to the parties 
concerned as may be appropriate. 


(c) Non-participants 


The participating countries agree that, if it proves necessary to 
resort to the measures envisaged in Article 3 above, the participating 
importing country or countries concerned shall take steps to ensure 
that the participating country’s exports against which such measures 
are taken shall not be restrained more severely than the exports of 
any country not participating in this Arrangement which are causing, 
or threatening to cause, market disruption. The participating im- 
porting country or countries concerned will give sympathetic con- 
sideration to any representations from participating exporting 
countries to the effect that this principle is not being adhered to or 
that the operation of this Arrangement is frustrated by trade with 
countries not party to this Arrangement. If such trade is frustrating 
the operation of this Arrengement, the participating countries shall 
consider taking such action as may be consistent with their law to 
prevent such frustration. 
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Article 7 


1. In-view of the safeguards provided for in this Arrangement the 
participating countries shall, as far as possible, refrain from taking 
measures which may have the effect of nullifying the objectives of this 
Arrangement. 


2. Ifa participating country finds that its interests are being seriously 
affected by any such measure taken by another participating country, 
that country may request the country applying such measure to con- 
sult with a view to remedying the situation. 


3. If the participating country so requested fails to take appropriate 
remedial action within a reasonable length of time, the requesting 
participating country may refer the matter to the Cotton Textiles 
Committee which shall promptly discuss such matter and make such 
comments to the participating countries as it considers appropriate. 
Such comments would be taken into account should the matter sub- 
sequently be brought before the Contractine Partius under the pro- 
cedures of Article XXIII ['] of the GATT. 


Article 8 


The Cotton Textiles Committee, as established by the Conrractrine 
Parris at their nineteenth session, shall be composed of representa- 
tives of the countries party to this Arrangement and shall fulfil the 
responsibilities provided for it in this Arrangement. 


(a) The Committee shall meet from time to time to discharge its 
functions. It will undertake studies on trade in cotton textiles 
as the participating countries may decide. It will collect the 
statistical and other information necessary for the discharge 
of its functions and will be empowered to request the Re: 
ticipating countries to furnish such information. 


(b) Any case of divergence of view between the participating coun- 
tries as to the interpretation or application of this Arrangement 
may be referred to the Committee for discussion. 

(c) The Committee shall review the operation of this Arrangement 
once a year and report to the Conrractine Parrizs. The 
review during the third year shall be a major review of this 
Arrangement in the light of its operation in the preceding years. 


(d) The Committee shall meet not later than one year before the 
expiry of this Arrangement, in order to consider whether the 
Arrangement should be extended, modified or discontinued. 


Article 9 


For purposes of this Arrangement the expression “‘cotton textiles” 
includes yarns, piece-goods, made-up articles, garments, and other 
textile manufactured products, in which cotton represents more than 


1 TIAS 1700, TIAS 3930; 61 Stat. (pt. 5) a64; 8 UST. 1787. 
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50 per cent (by weight) of the fibre content, with the exception of 
hand-loom fabrics of the cottage industry. 


Article 10 


For the purposes of this Arrangement, the term “disruption” refers 
to situations of the kind described in the Decision of the ContracTina 
Parties of 19 November 1960, the relevant extract from which is 


reproduced in Annex C. ['] 
Article 11 


1. This Arrangement is open for acceptance, [7] by signature or other- 
wise, to governments parties to the GATT or having provisionally 
acceded to that Agreement, provided that if any such government 
maintains restrictions on the import of cotton textiles from other 
participating countries, that government shall, prior to its accepting 
this Arrangement, agree with the Cotton Textiles Committee on the 
percentage by which it will undertake to increase the quotas other 
than those maintained under Article XII P] or Article XVIII >] of the 
GATT. 


2. Any government which is not party to the GATT or has not ac- 
ceded provisionally to the GATT may accede [?] to this Arrangement 
on terms to be agreed between that government and the participating 
countries. These terms would include a provision that any govern- 
ment which is not a party to the GATT must undertake, on acceding 
to this Arrangement, not to introduce new import restrictions or in- 
tensify existing import restrictions, on cotton textiles, insofar as such 
action would, if that government had been a party to the GATT, be 
inconsistent with its obligations thereunder. 


Article 12 
1. This Arrangement shall enter into force on 1 October 1962 subject 


to the provisions of paragraph 2 below. 


2. The countries which have accepted this Arrangement shall, upon 
request of one or more of them, meet within one week prior to 1 Octo- 
ber 1962 and, at that meeting, if a majority of these countries so 
decide, the provisions of paragraph 1 above may be modified. 


Article 13 


Any participating country may withdraw from this Arrangement 
upon the expiration of sixty days from the day on which written notice 
of such withdrawal is received by the Executive Secretary of GATT. 


Article 14 


This Arrangement shall remain in force for five years. 


* Post, p. 2681. 
? See post, p. 2697. 
STTAS 3930; 8 UST 1771, 1778. 
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Ar ticle 15 


The Annexes to this Arrangement constitute an integral part of 
this Arrangement. 


ANNEX A 


For purposes of Article 2 the percentages referred to in paragraph 3 
thereof shall be: 


For Austria 95 per cent 

For Denmark 15 per cent 

For European Economic Community 88 per cent 

For Norway 15 per cent 

For Sweden 15 per cent 
ANNEX B 


1. (a) The level below which imports or exports of cotton textile prod- 
ucts causing or threatening to cause market. disruption may not be 
restrained under the provisions of Article 3 shall be the level of actual 
imports or exports of such products during the twelve-month period 
terminating three months preceding the month in which the request 
for consultation is made, 

(b) Where a bilateral agreement on the yearly level of restraint 
exists between participating countries concerned covering the twelve- 
month period referred to in paragraph (a), the level below which 
imports of cotton textile products causing or threatening to cause 
market disruption may not be restrained under the provisions of 
Article 3 shall be the level provided for in the bilateral agreement in: 
lieu of the level of actual imports or exports during the twelve-month 
period referred to in paragraph (a). 

Where the twelve-month period referred to in paragraph (a) over- 
laps in part with the period covered by the bilateral agreement, the 
level shall be: 


(i) the level provided for in the bilateral agreement, or the level 
of actual imports or exports, whichever is higher, for the 
months where the period covered by the bilateral agreement 
and the twelve-month period referred to in paragraph (a) 
overlap; and 

(ii) the level of actual imports or exports for the months where no 
overlap occurs. 
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2. Should the restraint measures remain in force for another twelve- 
month period, the level for that period shall not be lower than the 
level specified for the preceding twelve-month period, increased by 5 
per cent. In exceptional cases, where it is extremely difficult to apply 
the level referred to above, a percentage between 5 and 0 may be 
applied in the light of market conditions in the importing country and 
other relevant factors after consultation with the exporting country 
concerned. 


3. Should the restraining measures remain in force for further periods, 
the level for each subsequent twelve-month period shall not be lower 


than the level specified for the preceding twelve-month period, in- 
creased by 5 per cent. 


ANNEX C 


Extract from the ContrRactinG PARTIES’ 
Decision of 19 November 1960 


“These situations (market disruption) generally contain the 
following elements in combination: 


(i) sharp and substantial increase or potential increase of 
imports of particular products from particular,sources; 

(ii) these products are offered at prices which are substantially 
below those prevailing for similar goods of comparable quality 
in the market of the importing country; . 

(ili) there is serious damage to domestic producers or threat 
thereof; 

(iv) the price differentials referred to in paragraph (ii) above do 
not arise from governmental intervention in the fixing or 
formation of prices or from dumping practices. 


In some situations other elements are also present and the enum- 
eration above is not, therefore, intended as an exhaustive definition 
of market disruption.” 


ANNEX D 
For the purposes of applying Article 9, the following list of the 


groups or sub-groups of the SITC ['] is suggested. This list is illus- 
trative and should not be considered as being exhaustive. 


1 United Nations Standard International Trade Classification. 
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SITC Rev. ['} BTN [} 


I Cotton yarns and fabrics 651.3 55. 05 
4 . 06 
652 . 07 
. 08 
. 09 
58. 044A 
II Cotton made-up articles and spe- ex 653.7 ex 46.02 
cial fabrics ex 654 ex 58. 01-03 


ex 655 ex 58. 05-10 
ex 656 ex 59. 01-17 
ex 657 ex 60. 01 
ex 62. 01-05 
ex 65. 01-02 
III Cotton clothing ex 841 ex 60. 02-06 
ex 61. 01-11 
ex 65. 03-07 


ANNEX E 
Interpretative Notes 


1. Ad. Article 3, paragraph 3 


In Canada, there is no legislation whereby imports may be limited 
in a precise quantitative manner as envisaged in this paragraph. The 
provision available for limiting imports in order to avoid injury or a 
threat of injury to a domestic industry is contained in Section 40 
A(7)(c) of the Customs Act which authorizes the application of special 
values for duty purposes. These special values cannot be used to 
achieve a precise level of imports. Accordingly, the participating 
countries recognize that, should Canada find it necessary to take 
action to limit imports pursuant to this Arrangement, it would 
not be in a position to ensure that imports would not fall below 
the minimum level as defined in this paragraph. 


2. Ad. Article 9 


Notwithstanding the provisions of Article 9 any country which is 
applying a criterion based on value will be free to continue to use 
that criterion for the purposes of Article 9. 


1SITC, Revised. 
2 Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs of the 
Customs Co-operation Council (Brussels). 
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PROTOCOL 


RELATING TO THE RESERVATION ATTACHED BY THE 





GOVERNMENT OF CANADA TO ITS ACCEPTANCE OF THE 
LONG-TERM ARRANGEMENT 


THE GOVERNMENT oF CaNnapaA, in accordance with the procedure 


which was agreed by the Cotton Textiles Committee at its meeting 
from 29 January to 9 February 1962 and which is set out in paragraphs 
32 and 33 of the Record of Understandings ['] reached at that meeting, 
has attached a reservation to its acceptance of this Arrangement in 
the following terms: 


“In accordance with the procedure agreed by the Cotton Textiles 
Committee, the Canadian Government enters a reservation to the 
effect that Canada, as a country which complies with the criteria: 


(i) that in the decade preceding the entry into force of the 
Arrangement it had experienced a substantial contraction 
in its cotton textile industry, and 


(ii) that it was importing a substantial volume of cotton textiles, 
in particular from the less-developed countries and terri- 
tories and Japan, in relation to its own production of cotton 
textiles, 


accepts no obligation to increase automatically, under the provisions 
of paragraphs 2 and 3 of Annex B of the Arrangement, access to the 
Canadian market for each item subject to restraint. 

“Tt is nevertheless the intention of the Canadian Government to 
continue to pursue a policy which, while avoiding disruption of the 
Canadian market for sensitive cotton textile items, will permit an 
orderly expansion of the trade in cotton textiles on fair and reason- 
able terms when market conditions in Canada warrant such in- 
creases.” 


The other parties to this Arrangement have accepted the Canadian 


reservation and have agreed that the reservation should be included 


in 


a Protocol annexed to this Arrangement. 


1 Not printed herein. 
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PROTOCOL 


RELATING TO THE RESERVATION ATTACHED BY THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO ITS ACCEPTANCE 
OF THE LONG-TERM ARRANGEMENT 

















Tur GOVERNMENT OF THE UNITED Kinapom or Great Britain 
AND NortTHERN IRELAND, in accordance with the procedure which 
was agreed by the Cotton Textiles Committee at its meeting from 29 
January to 9 February 1962 and which is set out in paragraphs 32 
and 33 of the Record of Understandings reached at that meeting, has 
attached a reservation to its acceptance of this Arrangement. The 
acceptance, together with the reservation, is in the following terms: 


“T have to inform you, on the instructions of Her Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland accept the Long-Term Arrangement for cotton textiles 
drawn up by the Cotton Textiles Committee at its meeting in 
Geneva from 29 January to 9 February 1962. This acceptance of 
the Arrangement is in respect of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Jreland only and it is not intended by virtue 
of this acceptance that the rights and obligations of the Government 
of the United Kingdom under the Arrangement shal] apply in 
respect of any non-metropolitan territories for the international 
relations of which they are responsible.|['] 

“In accordance with the procedure agreed by the Cotton Textiles 
Committee, I am instructed to enter a reservation to the effect that 
the United Kingdom, as a country which complies with the criteria: 


(i) that in the decade preceding the entry into force of the 
Arrangement it has experienced a substantial contraction 
in its cotton textile industry, and 


(ii) that it is importing a substantial volume of cotton textiles, 
in particular from the less-developed countries and terri- 
tories and Japan, in relation to its own production of cotton 
textiles, 


accepts no obligation to increase access to the United Kingdom 
market under the provisions of paragraphs 1 and 3 of Article 2 and 
paragraphs 2 and 3 of Annex B of the Arrangement.” 


The United Kingdom reservation has been accepted by all the other 
parties to the Arrangement, except the Government of Pakistan, 
which has declared that it is unable to accept the reservation. Not- 
withstanding the procedures set out in paragraph 33 of the Record of 
Understandings reached by the Cotton Textiles Committee during 


1 The United Kingdom accepted “in respect of Hong Kong’ Sept. 27, 1962. 
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its meeting from 29 January to 9 February 1962, the other parties to 
the Arrangement accept the United Kingdom’s acceptance of the 
Arrangement and the reservation as being valid while taking note of 
the declaration of Pakistan in this connexion. 


ACCORD A LONG TERME CONCERNANT LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON, 
FAIT A GENEVE LE 9 FEVRIER 1962 


Conscients de la nécessité de coopérer entre eux de fagon construc- 
tive au développement du commerce mondial, 

REcONNAIsSANT que leur action doit avoir pour but de faciliter 
Pexpansion économique et. de promouvoir le développement des pays 
moins développés qui disposent des ressources nécessaires, par exemple 
en matiéres premiéres et dans le domaine de la technique, en leur 
offrant des possibilités plus grandes d’accroitre leurs recettes en 
devises par la vente sur les marchés mondiaux des produits dont ils 
peuvent entreprendre avec efficience la fabrication, 

Notant cependant qu’il s’est produit dans un certain nombre de 
pays des situations qui, de l’avis de ces pays, causent ou menacent 
de causer une “‘désorganisation’”’ du marché des textiles de coton, 

Desireux de traiter ces problémes de maniére 4 accroitre les 
possibilités d’exportation des produits en question, 4 condition que le 
développement de ce commerce se fasse d’une facon raisonnable et 
ordonnée qui évite les effets de désorganisation sur tels ou tels marchés 
ou sur telles ou telles productions, tant dans les pays d’importation 
que dans les pays d’exportation, 

DETERMINES, en cherchant A atteindre ces objectifs, 4 tenir compte 
de la Déclaration concernant la promotion du commerce des pays 
moins développés qui a été adoptée par les ministres 4 leur réunion 
de novembre 1961, pendant la dix-neuviéme session des PaRTIEs 
CoNTRACTANTES, 

Les Pays Parricipants sont convenus des dispositions qui suivent: 


Article premier 


Pour contribuer & la solution des problémes mentionnés dans le 
Préambule du présent Accord, les pays participants considérent qu’il 
peut étre souhaitable d’appliquer, pendant les quelques années a 
venir, des mesures pratiques spéciales de coopération internationale 
en vue de faciliter tout ajustement rendu éventuellement nécessaire 
par les changements de structure du commerce mondial des textiles 
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de coton. Is reconnaissent toutefois que les mesures susvisées ne 
modifient en rien leurs droits et obligations tels qu’ils découlent de 
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (appelé 
ci-aprés “l’Accord général”). Ils reconnaissent également que ces 
mesures, étant destinées 4 résoudre les problémes particuliers relatifs 
aux textiles de coton, ne doivent pas étre considérées comme se 
prétant 4 une application dans d’autres domaines. 


1. Les pays participants qui maintiennent, 4 |’importation des 
textiles de coton en provenance d’autres pays participants, des 
restrictions incompatibles avec l’Accord général, acceptent d’assouplir 
progressivement chaque année ces restrictions en vue de les éliminer 
aussitét que possible. 


2. Réserve faite des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l’article 3, 
aucun pays participant ne procéde 4] ’institution de nouvelles restric- 
tions & importation des textiles de coton ou au renforcement des 
restrictions 4 l’importation déj& en vigueur, pour autant que ces 
mesures soient incompatibles avec ses obligations aux termes de 
l’Accord général. 


3. Les pays participants qui appliquent actuellement des restrictions 
& l’importation des textiles de coton en provenance d’autres pays 
participants, s’engagent 4 élargir l’accés 4 leurs marchés pour les 
textiles de coton soumis 4 des restrictions, de facgon A atteindre & 
expiration de la durée de validité du présent Accord, pour l’ensemble 
des produits qui seront encore, 4 cette date, soumis A des restrictions, 
un niveau correspondant aux contingents ouverts en 1962 pour ces 
produits, augmenté du pourcentage indiqué a l’annexe A. 

Lorsqu’il existe des arrangements bilatéraux, les augmentations 
annuelles sont fixées dans le cadre de négociations bilatérales. I 
serait cependant souhaitable que chaque augmentation annuelle soit 
aussi voisine que possible du cinquiéme de l’augmentation globale. 


4. les pays participants en cause appliqueront les restrictions qu’ils 
maintiennent encore 41’importation de textiles de coton en provenance 
de pays participants, de fagon équitable et de maniére 4 tenir ddment 
compte des situations et des besoins particuliers des pays moins 
développés. 


5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, si le con- 
tingent de base ouvert par un pays importateur participant pour la 
période de validité des licences précédant l’entrée en vigueur du présent 
Accord est nul ou négligeable, ce pays fixe son contingent pour la 
période suivante 4 un niveau raisonnable, en consultation avec le pays 
ou les pays exportateurs participants intéressés. La consultation 
aurait lieu normalement dans le cadre des négociations bilatérales 
visées au paragraphe 8 ci-dessus. 


6. Les pays participants éliminent dans toute la mesure du possible 
les restrictions 4 |’importation sous le régime de |’admission tempo- 
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raire aux fins de réexportation aprés ouvraison, des textiles de coton 
originaires d’autres pays participants. 

7. Les pays participants communiquent au Comité des textiles de 
coton aussitét que possible et, en tout état de cause, un mois au moins 
avant le début de la période de validité des licences, tous renseigne- 
ments sur les contingents ou les restrictions a l’importation visés par 
le présent article. 


Article 3 


1. Siles.importations d’un pays participant, en provenance d’un ou 
de plusieurs autres pays participants, de certains textiles de coton qui 
ne font pas l’objet de restrictions 4 1’importation, causent ou menacent 
de causer une désorganisation du marché du pays importateur, ce pays 
peut demander au pays ou aux pays participants dont les exportations 
de tels produits causent ou menacent de causer, de l’avis du pays 
importateur, une désorganisation de son marché, d’engager une con- 
sultation en vue de remédier a la désorganisation du marché ou de la 
prévenir. Dans sa demande, le pays importateur indique, s’il le juge 
utile, Je niveau précis auquel doivent, d’aprés lui, étre limitées les 
exportations de ces produits, niveau qui ne sera pas inférieur a celui 
qui est indiqué 4]’annexe B. La demande de consultation est accom- 
pagnée d’un exposé circonstancié et’ détaillé des raisons et de la justifi- 
cation de sa présentation; le pays requérant communique en méme 
temps la méme documentation au Comité des textiles de coton. 


2. Dans des circonstances critiques of une concentration anormale 
des importations pendant la période prévue au paragraphe 3 ci-dessous 
entrainerait un préjudice difficilement réparable, le pays participant 
requérant peut, jusqu’a la fin de ladite période, prendre les mesures 
provisoires nécessaires pour limiter les importations visées au para- 
graphe 1 ci-dessus en provenance des pays en cause. 


3. Si, dans un délai de soixante jours aprés réception de la demande 
par le pays ou les pays participants exportateurs, il n’y a eu d’accord 
ni sur la demande de limitation des exportations ni sur une solution de 
rechange, le pays participant requérant peut refuser d’admettre au-dela 
du niveau spécifié 4 |’annexe B les importations, destinées 4 étre 
retenues sur son marché intérieur de textiles de coton, en provenance 
du pays ou des pays participants visés au paragraphe 1 ci-dessus, qui 
causent ou menacent de causer une désorganisation du marché, en ce 
qui concerne la période commengant le jour de réception de la demande 
par le pays exportateur participant. 


4, En vue d’éviter les difficultés administratives dans ]’application 
d’un certain degré de limitation des importations des textiles de coton 
qui font l’objet de mesures prises en vertu du présent article, les pays 
participants conviennent que ces mesures devraient étre appliquées 
avec une souplesse raisonnable. Lorsque la limitation s’applique aux 
importations de plus d’un produit, les pays participants acceptent que 
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Je niveau convenu pour un produit quelconque peut étre dépassé de 
5 pour cent, & condition que le total des exportations qui font l’objet 
de mesures de limitation ne dépasse pas le total fixé pour l’ensemble 
des produits ainsi limités sur la base d’une unité de mesure commune 
déterminée par les pays participants intéressés. 


5. Les pays participants qui recourent aux mesures envisagées dans 
le présent article s’efforcent, lorsqu’ils introduisent ces mesures, d’évi- 
ter de porter préjudice 4 la production et aux ventes du pays exporta- 
teur et coopérent afin de convenir des procédures appropriées, en parti- 
culier pour les marchandises qui ont été ou sont sur le point d’étre 
expédiées. 


6. Tout pays participant qui se prévaut des dispositions du présent 
article revoit constamment les mesures qu’il a prises en vertu dudit 
article en vue de les assouplir et de les éliminer aussitét que possible. 
Tl fait périodiquement rapport, en tout état de cause une fois l’an au 
moins, au Comité des textiles de coton, sur les progrés réalisés dans 
Vassouplissement ou |’élimination desdites mesures. Tout pays par- 
ticipant qui maintient des mesures en vertu du présent article se préte 
4 des consultations avec tout pays ou tous pays participants touchés 
par ces mesures. 


7. Les pays importateurs participants peuvent faire connaitre au 
Comité des textiles de coton les groupes ou catégories 4 utiliser 4 des 
fins statistiques. Les pays participants conviennent de ne recourir 
aux mesures envisagées dans le présent article qu’avec modération et 
de les limiter aux seuls produits, ou groupes ou catégories de produits 
qui causent ou menacent de causer une désorganisation du marché, 
en tenant pleinement compte des objectifs convenus qui sont exposés 
dans le Préambule du présent Accord.. Les pays participants 
s’efforcent de maintenir un régime d’équité approprié lorsque ce sont 
les importations en provenance de plusieurs pays participants qui 
causent. ou menacent de causer la désorganisation du marché et qu’un 
recours aux mesures envisagées dans le présent article est inévitable. 


Article 4 


Aucune disposition du présent Accord n’empécne l’application 
d’accords mutuellement acceptables contenant d’autres stipulations 
non incompatibles avec les objectifs fondamentaux du présent Accord. 
Les pays participants tiennent le Comité des textiles de coton pleine- 
ment informé des accords de ce genre ou des parties de ces accords qui 
influent sur |’application du présent Accord. 


Article 5 


Les pays participants prennent des mesures pour assurer |’appli- 
cation effective du présent Accord par des échanges de renseignements 
et, sur demande, de statistiques d’importations et d’exportations, 
ainsi que par d’autres moyens pratiques. 
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Article 6 


Les pays participants conviennent d’éviter que l’accord ne soit 
tourné par le jeu de la réexpédition ou du déroutement, par la sub- 
stitution de textiles directement concurrents ou par l’action de non- 
participants. Ils conviennent notamment des mesures suivantes: 


a) Réexpédition 


Les pays importateurs et exportateurs participants conviennent de 
collaborer afin d’empécher que les dispositions du présent Accord ne 
soient éludées par le jeu de la réexpédition ou du déroutement, et de 
prendre les mesures administratives appropriées pour éviter que le 
présent Accord ne soit tourné de cette fagon. Dans le cas od un pays 
participant a des raisons de croire que les importations qui lui parvien- 
nent en provenance d’un autre pays participant, dont elles sont 
présentées comme originaires, ne sont pas originaires de ce pays, il 
peut demander d’avoir une consultation avec lui en vue de faciliter la 
détermination de l’origine réelle des marchandises. 


b) Substitution de textiles directement concurrents 


L’intention des pays participants n’est pas d’étendre le champ 
d’application du présent Accord au-deli du secteur des textiles de 
coton, mais, lorsqu’il y a désorganisation ou menace de désorganisation 
du marché dans un pays importateur au sens de l’article 3, d’empécher 
que les dispositions de ]’Accord ne soient éludées par le remplacement 
délibéré du coton par des fibres directement concurrentes. En con- 
séquence, si le pays participant importateur en cause a des raisons de 
croire que les importations de produits pour lesquels ce remplacement 
a été pratiqué ont augmenté de facon anormale, c’est-d-dire que ce 
remplacement a été pratiqué dans le seul but d’éluder les dispositions 
du présent Accord, ce pays peut demander au pays exportateur en 
cause de procéder 4 une enquéte et d’entrer en consultation avec lui, 
afin de convenir des mesures propres 4 empécher que les dispositions 
du présent Accord ne soient ainsi éludées. Cette demande sera ac- 
compagnée d’un exposé circonstancié et détaillé des raisons et de la 
justification de sa présentation. Si la consultation n’aboutit pas 4 un 
accord dans les soixante jours qui suivent la demande, le pays impor- 
tateur participant peut refuser d’admettre les importations des pro- 
duits en question conformément & l'article 3 et, en méme temps, tout 
pays participant intéressé peut porter la question devant le Comité - 
des textiles de coton qui fait aux parties des recommandations appro- 
priées. 


c) Non-participants 


Les pays participants conviennent que, s’il se révéle nécessaire de 
recourir aux mesures envisagées 4 l’article 3 ci-dessus, le pays ou les 
pays participants importateurs intéressés prennent des mesures pour 
assurer que les exportations d’un pays participant contre lesquelles 
sont prises lesdites mesures ne soient pas limitées plus rigoureusement 


TIAS 5240 


2690 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


que les exportations d’un pays quelconque ne participant pas au 
présent Accord, qui causent ou menacent de causer une désorganisation 
du marché. Le pays ou les pays participants importateurs intéressés 
examinent avec compréhension toutes représentations que leur 
adressent les pays participants exportateurs, motif pris que ce principe 
ne serait pas observé, ou que l’application du aprésent Accord serait 
compromise par des échanges avec des pays non participants. Si ces 
échanges ont pour effet de compromettre l’application du présent 
Accord, les pays participants envisageront de prendre les mesures 
compatibles avec leur législation pour empécher cet effet. 


Article 7 


1. Etant donné les sauvegardes prévues dans le présent Accord, les 
pays participants s’abstiennent, autant que possible, de prendre des 
mesures qui peuvent avoir pour effet de rendre l’Accord inopérant. 


2. Si un pays participant constate que ses intéréts sont gravement. 
touchés par de telles mesures adoptées par un autre pays participant, 
il peut demander au pays participant qui applique ces mesures 
d’entrer en consultation avec lui en vue de porter reméde 4 la situation. 


3. Si le pays participant: ainsi invité 4 entrer en consultation ne 
prend pas des mesures de redressement appropriées dans un délai 
raisonnable, le pays participant requérant peut porter |’affaire devant 
le Comité des textiles de coton qui la discute promptement et adresse 
aux pays participants les observations qu’il considére & propos. II 
sera tenu compte de ces observations si l’affaire est portée ensuite 
devant les Parties ConrracTantes conformément aux procédures 
de l’article XXIII de l’Accord général. 


Article 8 


Le Comité des textiles de coton, créé par les Partizs ContTrac- 
TANTEs & leur dix-neuviéme session, se compose de représentants des 
pays parties au présent Accord. I] assume les fonctions que lui 

° assigne le présent Accord. 


a) Le Comité se réunit de temps 4 autre pour s’acquitter de ses 
fonctions. Il entreprend des études sur le commerce des 
textiles de coton quand les pays participants le décident; il 
rassemble les renseignements statistiques et autres nécessaires 
4 l’accomplissement de ses fonctions et il est habilité 4 demander 
aux pays participants de lui communiquer ces renseignements. 


b) Toute divergence de vues entre les pays participants concernant. 
l’interprétation ou l’application du présent Accord peut étre 
portée devant le Comité pour discussion. 


c) Le Comité procéde une fois l’an & un examen d’ensemble de 
Vapplication du présent Accord et fait rapport aux PartixEs 
Conrractantrs. L’examen qui aura lieu la troisiéme année 
sera un examen particuliérement approfondi 4 la lumiére de 
l’application du présent Accord pendant les années précédentes. 
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d) Le Comité se réunit au plus tard un an avant l’expiration du 
présent Accord pour examiner s’il convient de le proroger, de 
le modifier ou d’y mettre fin. 


Article 9 


Aux fins du présent Accord, l’expression ‘‘textiles de coton” 
‘désigne les filés, tissus, articles de confection simple, vétements et 
autres articles textiles manufacturés dans lesquels le coton représente 
‘plus de 50 pour cent (en poids) de la teneur en fibres, 4 l’exception des 
tissus de fabrication artisanale sur métier 4 main. 


Article 10 


Aux fins du présent Accord, le terme “désorganisation’’ s’applique 
aux situations du genre de celles qui sont décrites par la Décision des 
ParriEs ConTRACTANTES, en date du 19 novembre 1960, dans l’extrait 
de ladite Décision cité 4 l’annexe C. 


Article 11 


1. Le présent Accord est ouvert a l’acceptation, par signature ou 
autrement, des gouvernements qui sont parties 4 l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce ou qui ont accédé & |’Accord 
général & titre provisoire, étant entendu que si l’un de ces gouverne- 
‘ments maintient des restrictions 4 l’importation des textiles de coton 
en provenance d’autres pays participants, ce gouvernement doit, 
avant d’accepter le présent Accord, convenir avec le Comité des 
textiles de coton du pourcentage de majoration qu’il prendra l’engage- 
ment d’appliquer aux contingents qu’il ne maintient ni au titre de 
V’article XII ni au titre de l’article XVIII de l’Accord général. 


2. Un gouvernement qui n’est pas partie 4 l’Accord général ou qui 
n’a pas accédé a l’Accord général a titre provisoire peut accéder au 
présent Accord & des conditions 4 déterminer entre lui et les pays 
participants. Ces conditions comprendraient une disposition aux 
termes de laquelle tout gouvernement qui n’est pas partie a |’ Accord: 
général doit s’engager, en accédant au présent Accord, 4 ne pas 
introduire de nouvelles restrictions et & ne pas renforcer les restrictions 
existantes & l’importation des textiles de coton, pour autant qu’une 
telle action serait incompatible avec les obligations que ce pays 
assumerait s’il était partie audit Accord général. 


Article 12 


1. Le présent Accord entrera en vigueur le ler octobre 1962, sous 
réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-aprés. 

2. Les pays qui ont accepté le présent Accord tiendront, ala demande 
de ’un ou de plusieurs d’entre eux, une réunion au cours de la semaine 
précédant le ler octobre 1962 et pourront, lors de cette réunion, 
décider & la majorité de modifier les dispositions du paragraphe 1 
ci-dessus. 
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Article 13 


Tout pays participant peut dénoncer le présent Accord avec effet a 
Yexpiration d’un délai de soixante jours 4 compter de la date a laquelle 
le Secrétaire exécutif du GATT a regu notification écrite de la dé- 


nonciation. 
Article 14 
La durée de validité du présent Accord est de cing ans. 
Article 15 


Les annexes font partie intégrante du présent Accord. 


ANNEXE A 


Aux fins de l’article 2, les pourcentages prévus au paragraphe 3 
dudit article sont les suivants: 


Pour |’ Autriche 95 pour cent 
Pour le Danemark 15 pour cent 
Pour la Communauté économique euro- 88 pour cent 
péenne 
Pour la Norvége 15 pour cent 
Pour la Suéde 15 pour cent 
ANNEXE B 


1. a) Le niveau au-dessous duquel les importations ou les expor- 
tations de textiles de coton qui causent ou menacent de causer une 
désorganisation du marché ne peuvent étre limitées par application 
des dispositions de l’article 3, est le niveau des importations ou 
des exportations effectives des produits en cause dans la période de 
douze mois échue trois mois avant le mois pendant lequel est présentée 
Ja demande de consultation. 

b) S’il existe entre les pays participants intéressés un accord 
bilatéral sur le niveau annuel de limitation qui s’applique 4 la période 
de douze mois visée 4 l’alinéa a), le niveau au-dessous duquel les 
importations de textiles de coton qui causent ou menacent de causer 
une désorganisation du marché ne peuvent étre limitées par applica- 
tion des dispositions de l’article 3, est le niveau prévu dans |’accord 
bilatéral et non le niveau des importations ou des exportations effec- 
tives de la période de douze mois visée 4 |’alinéa a). 
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Si la période de douze mois visée 4 l’alinéa a) coincide en partie 
avec la période de validité de.l’accord bilatéral, le niveau en question 
est: 


i) le niveau prévu dans |’accord bilatéral ou le niveau des im- 
portations ou des exportations effectives si celui-ci est plus 
élevé, pour les mois communs 4 la période de validité de l’accord 
bilatéral et 4 la période de douze mois visée A |’alinéa a); 


ii) le niveau des importations ou des exportations effectives pour 
les mois propres 4 chaque période. 


2. Si les mesures de limitation restent en vigueur pendant une nou- 
velle période de douze mois, le niveau applicable 4 cette période n’est 
pas inférieur au niveau fixé pour la précédente période de douze mois, 
majoré de 5 pour cent. Dans les cas exceptionnels ot il est extréme- 
ment difficile d’appliquer le niveau visé ci-dessus, un pourcentage 
compris entre 5 et 0 pour cent peut étre appliqué, compte tenu de 
la situation du marché du pays importateur et des autres facteurs 
pertinents, et aprés consultation avec le pays exportateur intéressé. 
3. Si les mesures de limitation restent en vigueur pendant de nou- 
velles périodes, le niveau applicable 4 chaque période de douze mois 
consécutive n’est pas inférieur au niveau fixé pour la précédente 
période de douze mois, majoré de 5 pour cent. 


ANNEXE C 


Extrait de la Décision des Partizs CoNTRACTANTES 
en date du 19 novembre 1960 


“Ces situations (de désorganisation des marchés) présentent 
généralement les éléments suivants en association: 


i) les importations de certains produits en provenance de sources 
déterminées s’accroissent ou pourraient s’accroitre brusque- 
ment et dans des proportions substantielles; 

ii) ces produits sont offerts 4 des prix notablement inférieurs 4 ceux 
qui sont pratiqués sur le marché du pays importateur pour des 
produits similaires de qualité comparable; 

ill) il y a préjudice grave ou menace de préjudice grave pour les 
producteurs nationaux; 

iv) les différences de prix mentionnées au paragraphe ii) ci-dessus 
ne résultent pas d’une intervention gouvernementale dans la 
fixation ou la formation des prix, ni de pratiques de dumping. 


Dans certaines situations il y a encore d’autres éléments et, par 
conséquent, |’énumération ci-dessus ne définit pas exhaustivement 
la désorganisation des marchés.”’ 
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ANNEXE D 


Tl est suggéré d’adopter, pour l’application de l’article 9, la liste 
de groupes ou de sous-groupes de la CTCI indiquée ci-dessous. Cette 
liste donne des exemples et ne doit pas étre considérée comme 


exhaustive. 
CTCI rev. NdB 
I Fils et tissus de coton 651.3 55. 05 
.4 . 06 
652 . 07 
. 08 
. 09 
58. 04A 
TI Articles de confection simple ex 653.7 ex 46. 02 
en coton et tissus spéciaux ex 654 ex 58. 01-03 
ex 655 ex 58. 05-10 
ex 656 ex 59. 01-17 
ex 657 ex 60. 01 
ex 62. 01-05 
ex 65. 01-02 
I{I Vétements en coton ex 841 ex 60. 02-06 
ex. 61. 01-11 
ex 65. 03-07 


ANNEXE E 
Notes interprétatives 


1. Ad article 3, paragraphe 3 


Tl n’existe au Canada aucune législation qui permettrait de limiter les 
importations avec la précision quantitative envisagée dans ce para- 
graphe. La disposition 4 laquelle il peut étre recouru pour limiter les 
importations afin de prévenir un préjudice ou une menace de préjudice 
pour une industrie nationale est contenue dans |’article 40 A (7) c) de 
la loi sur les douanes qui permet d’appliquer, aux fins de perception des 
droits, des valeurs spéciales. Ces valeurs ne peuvent étre appliquées 
4 effet de réaliser un niveau d’importation déterminé. En consé- 
quence, les pays participants reconnaissent que, si le Canada estimait 
nécessaire de prendre des mesures en vue de limiter ses importations 
conformément au présent Accord, il ne serait pas en mesure de 
garantir que les importations ne tomberont pas au-dessous de la 
quantité minimale définie au paragraphe 3. 


2. Ad article 9 


Nonobstant les dispositions de l’article 9, tout pays qui applique un 
critére établi en valeur aura la faculté d’en maintenir ]’utilisation aux 
fins d’application de l’article 9. 
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PROTOCOLE 


RELATIF A LA RESERVE FORMULEE PAR LE GOUVERNE- 
MENT CANADIEN LORS DE L’ACCEPTATION DE L’ACCORD 
A LONG TERME 





Le GovuvERNEMENT CANADIEN, agissant en conformité de la pro- 
cédure convenue par le Comité des textiles de coton au cours de sa 
réunion du 29 janvier au 9 février 1962 et énoncée aux paragraphes 
32 et 33 des points dont le Comité est convenu lors de cette réunion, 
a formulé la réserve suivante en acceptant le présent Accord: 


“Le gouvernement canadien, se prévalant de la procédure arrétée 
par le Comité des textiles de coton, formule une réserve aux termes 
de laquelle le Canada, en tant que pays remplissant les conditions 
suivantes, 4 savoir: 


i) que son industrie des textiles de coton a subi un recul sub- 
stantiel au cours des dix années qui ont précédé l’entrée 
en vigueur de |’Accord; 


ii) que ses importations de textiles de coton, notamment en 
provenance des pays et territoires moins développés et 
du Japon, représentent un volume substantiel par rapport 
& sa propre production de ces produits, 


ne souscrit pas 4 l’obligation d’élargir automatiquement, con- 
formément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de |’annexe 
B de |’Accord, l’accés & son marché pour chaque produit soumis 
a des limitations. 

“T] est néanmoins de l’intention du gouvernement canadien de 
poursuivre une politique qui, tout en évitant une désorganisation 
du marché national des articles sensibles, permettra une expansion 
ordonnée du: commerce des textiles de coton dans des conditions 
équitables et raisonnables lorsque la situation du marché canadien 
justifiera de telles augmentations.” 


Les autres parties au présent Accord ont accepté la réserve for- 


mulée par le gouvernement canadien et sont convenues de la re- 
prendre dans un protocole annexé au présent Accord. 


PROTOCOLE 


RELATIF A LA RESERVE FORMULEE PAR LE GOUVERNE- 
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D°'IRLANDE DU NORD LORS DE L’ACCEPTATION DE 
L’ACCORD A LONG TERME 


Le GouvERNEMENT Du RoyrauME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE EY 
p’IRLANDE pu Norp, agissant en conformité de la procédure con- 





84-637 O-—63—pt. 3--10 TIAS §240 


2695 


2696 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


venue par le Comité des textiles de coton au cours de sa réunion du 
29 janvier au 9 février 1962 et énoncée aux paragraphes 32 et 33 des 
points dont le Comité est convenu lors de cette réunion, a formulé 
la réserve suivante en acceptant le présent Accord. L’acceptation 
et la réserve ont été communiquées dans les termes suivants: 


“Conformément aux instructions que j’ai regues de Monsieur le 
Secrétaire d’Etat principal aux affaires étrangéres de Sa Majesté, 
j’ai ’honneur de porter 4 votre connaissance que le gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord accepte 
l’Accord 4 long terme sur les textiles de coton dont le texte a été 
établi par le Comité des textiles de coton lors de la réunion qu’il a 
tenue 4 Genéve du 29 janvier au 9 février 1962. Cette acceptation 
de l’Accord vaut pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord seulement, et elle ne comporte application des 
droits et obligations échéant au gouvernement du Royaume-Uni 
en vertu de |’Accord, 4 aucun des territoires non métropolitains 
dont les relations internationales relévent de la responsabilité du 
Royaume-Uni. 

“J’ai recu pour instructions de formuler, conformément & la pro- 
cédure convenue par le Comité des textiles de coton, la réserve que 
le Royaume-Uni, en tant que pays remplissant les conditions 
suivantes, 4 savoir: 


i) que son industrie des textiles de coton a subi un recul subs- 
tantiel au cours des dix années qui ont précédé l’entrée en 
vigueur de 1’Accord; 


ii) que ses importations de textiles de coton, notamment en 
provenance des pays et territoires moins développés et du 
Japon, représentent un volume substantiel par rapport 4 sa 
propre production de ces produits, 


ne souscrit pas & l’obligation d’élargir l’accés & son marché confor- 
mément aux dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article 2 et des 
paragraphes 2 et 3 de l’annexe B de |’Accord.” 


La réserve formulée par le Royaume-Uni a été acceptée par toutes 
les autres parties 4 1’Accord, a |’exception du gouvernement du Pakis- 
tan qui a déclaré ne pouvoir l’accepter. Nonobstant les procédures 
énoncées au paragraphe 33 des points dont le Comité des textiles de 
coton est convenu au cours de sa réunion du 29 janvier au 9 février 
1962, les autres parties 4 l’Accord considérent que |’acceptation de 
l’Accord par le Royaume-Uni et la réserve dont elle est assortie sont 
valables, tout en prenant acte de la déclaration du Pakistan les 
concernant. 
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Note by the Department of State 


The following countries accepted or acceded to the long-term 
arrangements regarding international trade in cotton textiles on the 


respective dates indicated: 


Country 
United States of America 
Belgium ? 
Canada ? 
Denmark 
France ! 


Federal Republic of 
Germany '? 

India 

Israel 

Italy 3? 

Japan 

Luxembourg ' 

Netherlands ! * 

Norway 

Pakistan 

Portugal § 

Spain 

Sweden 

United Arab Republic 

United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Treland ° 





Date of 
Acceptance 


September 26, 1962 
September 28, 1962 
August 23, 1962 
October 1, 1962 
September 28, 1962 


September 28, 1962 
September 29, 1962 
September 28, 1962 
September 28, 1962 
September 28, 1962 
September 28, 1962 
September 28, 1962 
October 1, 1962 

September 21, 1962 
September 29, 1962 
October 1, 1962 

October 1, 1962 


June 27, 1962 


Date of: 
Accession 





October 1, 1962 


1 Acceptance accompanied by a statement which reads in English translation 
as follows: 
‘In order to take account of the provisions of the Treaty establishing the 
European Economic Community 7 which provide for the progressive establish- 
ment of a common commercial policy, the Belgian Government [the Government 
of the French Republic, the Government of the Federal Republic of Germany, 
the Government of Italy, the Luxemburg Government, the Government of the 
Netherlands] wishes to make the following additional statement: 
‘When the obligations deriving from the Treaty establishing the European 
Economic Community and relating to the progressive establishment of a 
common commercial policy make it necessary, negotiations will be opened 
as soon as possible in order to make such modifications as may be necessary 
in the present Arrangement.’ ”’ 


“For text of reservation, see ante, p. 2683. 

® Subject to ratification. 

* Accepted “in the name of the Kingdom in Europe and in the name of Surinam.” 
5 Acceptance “applies only to Portuguese territories in Europe.” 

°¥or text of reservation, see ante, p. 2684. 

7298 UNTS 11. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat September 11, 1962; 
Entered into force September 11, 1962. 
With exchange of notes. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Moroccan Minister, 
Personal Representative of His Majesty the King, and Minister of 
Foreign Aff airs 


No. 160 Rasat, September 11, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment invelving the purchase by the Gevernment of the Kingdom of 
Moroeco of certain agricultural produets and the utilization of the 
proceeds from such purchases. Our representatives have reached an 
understanding on the language for such an agreement. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

' AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
.MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com~ 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Moroccan dirhams of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the dirhams accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 
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Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Morocco pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [J as amended (hereinafter referred to as the Act), and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in-such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLE I 
SALES FOR MOROCCAN DIRHAMS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government of 
the United States of America undertakes to finance the sales for 
dirhams, to _ purchasers authorized by the Government of.the Kingdom 
of Morocco, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated: 

Commodity Export Market Value 

(millions) 

Soybean oil and/or cottonseed oil $6. 00 

Cotton, upland .. 80 

Tobacco .25 

Ocean transportation (estimated) . 62 

Total $7. 67 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar. days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commod- 
ities or amounts of commodities provided for in ‘any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and c.cum- 
stances of deposit of the dirhams accruing from such sales, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment considers that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709 
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Articte II 
USES OF MOROCCAN DIRHAMS 


The dirhams accruing to the Government.of the United States. of 
America as a consequence-of,sales made purspant.to. this Agreement 
will-be used by the Government of the United States. of. America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine; for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a) (b), (c), 
(d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, twenty-five percent of the dirhams accruing pur- 
suant to this Agreement. 

B. For aloan to the Government of the Kingdom of Morocco under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, as may be mutually agreed, including projects 
not heretofore included in plans of the Government of the Kingdom 
of Morocco, seventy-five percent of the dirhams accruing pursuant to 
this Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in'a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the dirhams for 
loin purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the dirhame 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLte IIT 
DEPOSIT OF MOROCCAN DIRHAMS 


1. The amount of dirhams to. be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of. the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement: that 
United States flag vessels be used) converted into dirhams, as follows: 


(a) at the selling rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of the Kingdom of Morocco, or 


if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed. upon from 
time to time between. the Government of the United States of 
America and the Government of the Kingdom of Morocco. 


(b 


~S 
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2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of dirhams which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLe IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevént the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales or purchases of agricultural commodities pursuant 
to this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government ofthe Kingdom of Morocco will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion.on the progress of the program, particularly with respect: to arrival 
and condition of commodities and provisions for the-maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement.. 


If. the foregoing Agreement is-acceptable to the Government. of the 
Kingdom of Morocco, it is understood that this note and Your Excel- 
lency’s affirmative reply thereto shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s affirmative reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Davw G. Nss 
Chargé d’ A ffaires ad interim 
His Excellency 
AuMED BALAFREJ, 
Minister, Personal Representative 
of His Majesty the King, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Director of Economic Affairs, the Moroccan Ministry of Foreign 
Affairs, to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


MM/BA 
ROYAUME DU MAROO 


MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


-DIRECTION 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES 


Ne 11-0-85 /EC Rasat, le 11 Septembre 1962 


Monsieur LE CHarGs p’AFFAIRES, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre Note n° 160 de ce jour 
relative aux conversations qui ont eu lieu entre les représentants de 
nos deux Gouvernements, et tendant & la conclusion d’un Accord 
impliquant l’achat par le Gouvernement du Maroc de certains produits 
agricoles et ]’utilisation des fonds provenant de ces achats. Je suis 
heureux de constater que nos représentants ont abouti & une entente 
sur le texte ci-dessous d’un tel accord. 


ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D°AMERI- 
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC EN 
VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT 
DES ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRO- 
DUITS AGRICOLES, TELLE QU’ELLE A ETE AMENDEE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Royaume du Maroc: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations amies 
d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de porter 
préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces 
produits ou d’affecter indiment les prix mondiaux de ces produits 
agricoles, ou d’entraver les pratiques commerciales d’usage établies 
avec les pays amis; 
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Considérant. que l’achat en dirhams marocains de produits agricoles 
provenant des Etats-Unis. d’Amérique aidera & la réalisation de ce 
développement commercial; 

Considérant que les dirhams marocains provenant de ces achats 
seront utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées ci- 
dessous, de produits agricoles au Maroc en vertu du titre I de la Loi 
sur le développement des échanges commerciaux et de l’aide en pro- 
duits agricoles telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés dénommée 
“La Loi”) et les dispositions que les deux Gouvernements prendront 
individuellement et collectivement en vue d’accélérer le développe- 
ment des échanges commerciaux de ces produits; 

Son convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 
VENTES PAYABLES EN DIRHAMS MAROCAINS 


1. Sous réserve de la délivrance d’autorisations d’achat par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation desdites 
autorisations par le Gouvernement du Royaume du Maroc, et & con- 
dition que les produits visés par la Loi soient disponibles 4 la date 
prévue pour leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique s’engage 4 financer les ventes & des acheteurs autorisés 
par le Gouvernement du Royaume du Maroc, avec paiement en 
dirhams, des produits agricoles suivants et pour les montants indiqués 
ci-dessous: 


Produit Valeur sur le marché d’exportation 
(en millions de $) 


Huile de soya et/ou 





Huiledecoton. ...........e0.8- $ 6..00 
Coton a fibres courtes. . 2... ew eee . 0.80 
PADS os ee ee ae: Ms wear oe ae lal ae A 0. 25 
Frét (estimation). ..... Be Wg IS. che cade 0. 62 

Total: $ 7. 67 


2. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre faites dans 
un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord, exception faite des demandes d’autorisation d’achat de tous 
autres produits ou quantités supplémentaires prévus par tout amen- 
dement au présent Accord qui devront étre faites dans un délai de 90 
jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les 
autorisations d’achat comporteront des dispositions relatives 4 la 
vente et 4 la livraison des produits, & la date et aux conditions de 
dépét des dirhams provenant de telles ventes et autres dispositions s’y 
rapportant. 


TYAS 6241 


2704 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


3. L’Achat et l’expédition des produits mentionnés ci-dessus seront 
effectués dans un délai de 18 mois 4 compter de Ia date d’entrée en 
vigueur du présent Accord. 

4. L’un ou l’autre Gouvernemént pourra mettre fin au finance- 
ment, & la vente et & la livraison des produits en vertu du présent 
Accord s’il considére qu en raison de changement de conditions, il est 
inutile ou inopportun, de continuer de financer, de vendre ou de livrer 
lesdits produits. 


ArtIcLe II 
UTILISATION DES DIRHAMS MAROCAINS. 


Les dirhams acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique 
& la suite des ventes effectuées conformément au présent Accord 
seront utilisés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la 
maniére et dans l’ordre de priorité que décidera ce dernier, aux fins 
suivantes et dans les proportions indiquées ci-dessous: 


A. Pour régler les dépenses effectuées par les Etats-Unis d’Amérique 
au titre des sous-sections (a), (b), (c), (d), (f) et (h) jusqu’a la sous- 
section (s) de la section 104 de la Loi ou au titre de l’une quelconque 
de ces sous-sections, vingt-cing pour cent des dirhams acquis en vertu 
du présent Accord. 

B. Pour loctroi d’un prét au Gouvernement du Royaume du 
Maroc au titre de la section 104 (g) de la Loi, soixante-quinze pour 
cent des dirhams acquis en vertu du présent Accord, afin de financer 
des projets destinés a stimuler le développement économique, selon 
qu’il pourra étre mutuellement convenu, y compris des projets non 
inclus jusqu’ici dans les plans du Gouvernement du Royaume du 
Maroc. Les clauses et conditions du prét et autres dispositions seront 
précisées dans un accord de prét séparé. Au cas ou, dans un délai 
de trois ans a partir de l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord 
ne pourrait se faire sur |’utilisation des dirhams 4a des fins de prét, le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. pourrait utiliser les dirhams 
& toute autre fin autorisée par la section 104 de la Loi. 


Artic.Le III 
DEPOT DES DIRHAMS MAROCAINS 


1. La somme en dirhams qui sera déposée au compte du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique devra correspondre 4 la valeur 
marchande en dollars des produits et aux frais de transport maritime 
remboursée ou financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que (4 l'exception des frais supplémentaires résultant de l’obligation 
d’utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis) convertis en 
dirhams selon les modalités indiquées ci-aprés: 


(a) au taux de change du dollar des Etats-Unis applicable aux 
opérations d’importation aux dates des paiements en dollars 
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effectués par les Etats-Unis, 4 la condition. que le Gouverne- 
ment du Royaume du Maroc applique un taux de change 
unique & toutes les opérations de change, 


(b) ou, s'il existe plus d’un taux légal applicable aux opérations de 
change, & un taux de change qui fera l’objet, de temps a 
autre, d’un accord mutuel entre le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouvernement du Royaume du Maroc. 


2. Dans le cas of un ou plusieurs autres Accords sur les produits 
agricoles seraient conclus entre les deux gouvernements en vertu de la 
Loi, tous remboursements de dirhams qui pourraient étre exigibles ou 
qui pourraient le devenir au titre du présent Accord plus de deux 
ans aprés l’entrée en vigueur dudit Accord seraient effectués par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 l’aide de fonds devenus 
disponibles en vertu de |’Accord sur les produits agricoles dont la 
date d’entrée en vigueur. serait.la plus récente par rapport 4 la date 
de remboursement. 


ArticLte IV 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes 
dispositions utiles pour empécher la revente ou le transit vers d’autres 
pays des produits agricoles achetés en vertu des dispositions du présent 
Accord, ou l’utilisation de ces produits & des fins autres que celles 
devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas od leur revente, 
leur transit ou leur utilisation & d’autres fins que celles prévues 
seraient expressément approuvés par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique), et pour s’assurer que l’achat desdits produits 
n’aura pas pour effet d’augmenter les disponibilités de ces produits ou 
de produits similaires en vue de leur exportation vers des pays non- 
amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront toutes précautions utiles 
pour s’assurer que les ventes ou Jes achats de produits agricoles 
effectués conformément aux dispositions du présent Accord ne portent 
pas préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour 
ces produits ou n’affectent pas indiment les prix mondiaux de ces 
produits agricoles, ou. n’entravent pas les pratiques commerciales 
d’usage avec les pays amis. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront & faire prévaloir les conditions commerciales qui 
permettent aux négociants d’exercer leur commerce sans entraves; 
ils s’efforceront en outre de créer de nouveaux marchés pour les pro- 
duits agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira, sur la de- 
mande du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, des renseigne- 
ments sur l’état d’avancement du programme, notamment en ce qui 
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concerne |]’arrivée et l’état des produits, et les mesures prises pour 
maintenir les marchés habituels, ainsi que des renseignements relatifs 
& l’exportation de ces produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V.— 


CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du présent 
Accord ou & l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord.” 


L’ Accord ci-dessus est agréé par mon Gouvernement, et il est en- 
tendu que votre Note est la présente réponse constitueront un Accord 
entre nos deux Gouvernements & ce sujet, Accord qui entrera en 
vigueur & la date de la présente Note. 

Veuillez croire, Monsieur le Chargé. d’Affaires, & l’assurance re- 
nouvelée de ma trés haute considération ./. 


Rabat, le 11 Septembre 1962. 
Asp-ERRAHMAN Tazi. 


1 ut 


Monsieur Le CuHarcf vp’ AFFAIRES 
pes Etats-UNIs p’AMERIQUE 
— Rabat - 


Translation 


MM/BA 
KINGDOM OF MOROCCO 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


DIVISION OF 
ECONOMIC AFFAIRS 


No, 11-C-55/EC Rabat, September 11, 1962 


Mr. Cuarcé p’AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 160 of 
this date concerning the conversations held between the representa- 
tives of our two Governments for the purpose of the conclusion of an 
Agreement involving the purchase by the Government of Morocco of 
certain. agricultural products and the utilization of the proceeds from 
such purchases. I am happy to state that our representatives have 
reached an understanding on the following text for such an agreement: 


[For the English language text of the agreement, see ante, p. 2698.] 
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The foregoing Agreement is acceptable to my Government, and it 

_ is understood that your note and this reply shall constitute an agree- 

ment between our two Governments on the matter, which agreement 
shall enter into force on the date of this note. 


Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the renewed assurance of my very 
high consideration. 


A. ERRAHMAN 
Abd-Errahman Tazi 
Rasat, September 11, 1962 


THE Cuanrct p’AFFAIRES OF THE 
Unrrep States oF AMERICA, 
Rabat. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Moroccan Minister, 
Personal Representative of His Majesty the King, and Minister of 
Foreign. A ffairs 


No, 16 Rasat, September 11, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Kingdom of Morocco signed today and to 
confirm my Government’s understanding of the agreement reached in 
conversations which have taken place between representatives of our 
two Governments with respect to the conversion of dirhams into 
other currencies and to certain other matters relating to the subject 
Agreement, as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Morocco will provide facilities for con- 
version into other currencies of two percent of the dirhams accruing 
from sales under the Agreement for purposes of Section 104(a) of the 
Act, and of the dirham equivalent of up to $100,000 for purposes of 
Section 104(h) of the Act. These currencies will be used in the case 
of Section 104(a) to finance agricultural market development activities 
in other countries and in the case of Section 104(h) to finance educa- 
tional exchange activities in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
dirhams in Morocco to pay for international travel originating in 
Morocco, or originating outside Morocco when involving travel to or 
through Morocco, including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Morocco when it is 
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part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Morocco. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons engaged in activities financed under Section 
104 of the Act. It is further understood that this travel is not limited 
to services provided by Moroccan airlines. 

3. The Government of Morocco agrees that it will import with 
its own resources during the calendar year ending December 31, 1962, 
from the United States of America and countries friendly to the 
United States of America, a total of at least 30,000 metric tons of 
edible vegetable oils and/or oil equivalent of oilseeds and at least 6.0 
million pounds of tobacco. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing is 
also the understanding of the Government of the Kingdom of Morocco. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davin G. Nzs 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
AHMED BALAFREJ, 
Minister, Personal Representative 
of His Majesty the King, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Director of Economic Affairs, the Moroccan Ministry of Foreign 
Affairs, to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


MM/BA 
ROYAUME DU MAROC 


MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


DIRECTION 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES 


Ne i1-C-56/ EC Rasart, le 11 Septembre 1962 


MonsreuR LE CHARGE p’AFFAIRES, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre n° 161 de ce jour 
ainsi congue: 


“J’ai ’honneur de me référer 4 |’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc et de confirmer l’agrément de 
mon Gouvernement sur l’accord intervenu au cours des entretiens 
qui ont eu lieu entre les représentants de nos Gouvernements respec- 
tifs en ce qui concerne la conversion des dirhams en d’autres devises et 
certaines autres questions relatives 4 l’Accord précité, 4 savoir: 
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1. Lie Gouvernement du Maroc, sur la demande du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, donnera toutes facilités 4 ce dernier pour 
convertir en d’autres devises deux pour cent des dirhams. provenant 
des ventes effectuées au titre du présent Accord aux fins d’application 
des dispositions de la section 104 (a) de la Loi et une contrevaleur en 
dirhams d’un montant qui ne dépassera: pas 100.000 dollars aux fins 
d’&pplication des dispositions de la section 104 (h) dela Loi. Lesdites 
devises seront utilisées, en ce qui concerne la section 104 (a), pour 
financer les travaux relatifs 4 la création de nouveaux marchés pour 
les produits agricoles dans d’autres pays et, en ce qui concerne la 
section 104 (h), pour financer les activités en matiére d’échanges 
culturels dans d’autres pays. 

2. le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser les 
dirhams au Maroc pour le paiement des frais relatifs aux voyages 
internationaux effectués par des personnes qui partent du Maroc ou 
qui s’enbarquent dans un autre pays a destination du Maroc, ou dont 
litinéraire traverse ce pays, y compris les voyages intermédiaires, ainsi 
que pour le paiement des frais de voyages aériens effectués a l’intérieur 
des Etats-Unis ou 4 |’intérieur de pays autres que le Maroc lorsque ces 
déplacements font partie du voyage entrepris par le voyageur pour 
quitter le Maroc, pour s’y rendre ou pour le traverser. I] est entendu 
que ces fonds serviront uniquement 4 couvrir les frais de voyage des 
personnes qui se livrent aux activités financées au titre de la section 
104 de la Loi. Il est également entendu que lesdites personnes ne 
sont pas tenues d’employer exclusivement les services offerts par les 
entreprises marocaines de transport aérien. 

3. Le Gouvernement du Maroc convient d’importer, a l'aide de ses 
propres ressources, pendant, l’année finissant le 31 décembre 1962, des 
Etats-Unis d’Amérique et de pays amis des Etats-Unis d’Amérique, 
une quantité totale d’au moins 30.000 tonnes métriques d’huiles ali- 
mentaires végétales et/ou |’équivalent en huile sous forme de graines 
oléagineuses, et au moins 6 millions de livres de tabac. 


Je vous serais obligé de bien vouloir me confirmer que ce qui précéde 
est également agréé par le Gouvernement du Royaume du Maroc’”’. 


Je vous donne mon accord sur le contenu de la lettre précitée. 
Veuillez croire, Monsieur le Chargé d’Affaires & |’assurance renou- 
velée de ma trés haute considération ./. 


Rasat, le 11 Septembre 1962. 
Asp-ERRAHMAN Tazi. 


7 / D) suas 
Monsieur LE CHarcf p’AFFAIRES 


pEs Etats-Unis p’AMERIQUE 
~ Rabat - 
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Translation 


MM/BA 
KINGDOM OF MOROCCO 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


DIVISION OF 
ECONOMIC AFFAIRS 


No. 11-C-56/EC Razat, September 11, 1962 


Mr. Cuarcs p’AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 161 of 
this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2707.] 


I signify to you my approval of the terms of the note quoted above. 
Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the renewed assurance of my very 
high consideration. 


A. ErrRAHMAN 
Abd-Errahman Tazi 
Razat, September 11, 1962 


Tue CuHarcf p’AFFAIRES OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
Rabat. 


TIAS 5241 


IVORY COAST 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Abidjan December 1, 1961; 
Entered into force December 1, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the President of Ivory 
Coast 


Empassy OF THE 
Untrep States oF AMERICA 
Abidjan, December 1, 1961 


ExcELLENcyY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
guaranties authorized by Chapter 2, Title IIT, of the Act for Inter- 
national Development of 1961, [*] as it may be amended. I also have 
the honor to confirm the following understandings reached as a result 
of these conversations: 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Republic of Ivory Coast will, upon the request of either of them, con- 
sult respecting projects in the Ivory Coast undertaken or proposed 
by nationals of the United States of America with respect to which 
guaranties under Chapter 2, Title III, of the Act for International 
Development of 1961, as it may be amended, have been made or are 
under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees that it 
will issue-no guaranty with respect to any project unless it is approved 
by the Government of the Ivory Coast. 


3. With respect to guaranties extending to projects which are ap- 
proved by the Government of Ivory Coast, the Government of Ivory 
Coast agrees : 


(a) Thatif the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such guar- 
anty, the Government of Ivory Coast shall recognize the transfer to 
the Government of the United States of America of any currency, 
credits, assets, or investment on account of which such payment is 
made and the subrogation of the Government of the United States 


“15 Stat. 429 ; 22 U.S.C. §§ 2181-2183. 


84-637 O-63—pt. 3——11. (2711) TIAS 5242 


2712 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





of America to any right, title, claim, or cause of action existing in 
connection therewith ; 

(b) That amounts in CFA francs or credits in CFA francs ac- 
quired by the Government of the United States. of America pursuant 
to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than 
that accorded to private funds arising from transactions of United 
States nationals which are comparable to the transactions covered 
by such guaranties and that such amounts in CFA francs or credits 
in CFA francs shall be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenses ; 

(c) That any claim against the Government of Ivory Coast to 
which the Government of the United States of America may be sub- 
rogated as a result of any payment under such a guaranty shall be 
the subject of direct negotiations between the two Governments. If 
within a reasonable period they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding determination 
to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Govern- 
ments are unable, within a period of three months, to agree upon 
such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by 
the President of the International Court of Justice at the request 
of either Government ; 

(ad) That if the Government of the United States of America is- 
sues guaranties to cover losses by reason of war with respect to invest- 
ments in the Ivory Coast, nationals of the United States of America 
to whom such guaranties have been issued shall be accorded by the 
Government of the Ivory Coast treatment not less favorable than the 
most favorable treatment accorded, in like circumstances, to nationals 
of the Ivory Coast or nationals of third countries with reference to 
any reimbursement, compensation, indemnification, or any other pay- 
ment, including the distribution of reparations received from enemy 
countries, that the Government of Ivory Coast may make or pay for 
losses incurred by reason of war; if the Government of the United 
States of America makes payment in U.S. dollars to any national of 
the United States of America under a guaranty against losses by reason 
of war, the Government of Ivory Coast shall recognize the transfer to 
the Government of the United States of America of any right, priv- 
ilege, or interest, or any part thereof, that such nationals may be 
granted or become entitled to as a result of the aforementioned treat- 
ment by the Government of Ivory Coast; 

(e) That the aforementioned subparagraph (c) with respect to 
the arbitration of claims shall not be applicable to guaranties against 
losses by reason of war provided for in subparagraph (d). 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Ivory Coast, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
A. Guy Horse 
A. Guy Hope 
Chargé @ Affaires, a1. 
His Excellency 


Féuix Hournovet-Botery, 
President of the Republic of Ivory Coast, 
Abidjan. 





The President of Ivory Coast to the American Chargé.@ Affaires ad 
interim 
“LE PRESIDENT DD LA REPUBLIQUE 
DBE COTH D'IVOIRE 


No 10-22 PR Axsipsan, le 1° Décembre 1961 


Mownsrevur v’? AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour, 
concernant la garantie du Gouvernement des Etats-Unis aux in- 
vestissements privés américains en Céte d’Ivoire, note dont le texte 
suit : 


CITATION : 


Excellence, 

J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu ré- 
cemment entre les représentants de nos deux Gouvernements au sujet 
des garanties autorisées par le Chapitre 2, Titre ITI, de l’Acte pour le 
Développement International de 1961. J’ai également l’honneur de 
confirmer les ententes ci-aprés auxquelles ces conversations ont abouti: 


1. — Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et de la Céte 
d’Ivoire se consulteront, 4 la requéte de l’'un ou de l’autre d’entre eux, 
sur les projets que des ressortissants des Etats-Unis auraient entrepris 
ou envisageraient de réaliser en Cote d’Ivoire et & Végard desquels 
les garanties prévues au Chapitre 2, Titre III de l’Acte pour le Dé- 
veloppement International de 1961 ainsi qu’elles peuvent étre amendées, 
ont été données ou sont & l’étude. 

2. — Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique accepte de ne 
donner aucune garantie 4 V’égard d’un projet quelconque, & moins 
qu’il ne soit approuvé par le Gouvernement de la Cote d’Ivoire. 

3. — En ce qui concerne les garanties s’étendant 4 des projets ap- 
prouvés par le Gouvernement de la Céte d’Ivoire, le Gouvernement de 
la Céte d’Ivoire donne son agrément & ce qui suit: 


a) — Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 
paiement en dollars des Etats-Unis & une personne quelconque au 
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titre d’une telle garantie, le Gouvernement de la Céte d’Ivoire recon- 
naitra le transfert au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de 
toutes devises, tous crédits, avoirs ou investissements en raison desquels 
le paiement est effectué, et la subrogation du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique dans tous droits, titres, réclamations ou recours en 
justice y afférents; 

b) -— Les montants en francs CFA et les crédits en francs CFA 
acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique conformément 
& ces garanties bénéficieront d’un traitement qui ne sera pas moins 
favorable que celui accordé a des fonds privés provenant des transac- 
tions de ressortissants des Etats-Unis comparables aux transactions 
couvertes par ces garanties, et ces montants en francs CFA et ces 
crédits en francs CFA seront librement accessibles au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique a des fins de dépenses administratives. 

c) — Toute réclamation contre le Gouvernement de la Céte d’Ivoire 
a laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut étre 
subrogé comme conséquence d’un paiement fait au titre d’une telle 
garantie sera l’objet de négociations directes entre les deux Gouver- 
nements. Si aprés un délai raisonnable, ils ne parviennent pas 4 régler 
la réclamation par un accord, elle sera renvoyée pour décision définitive 
et obligatoire & un arbitre unique choisi d’un commun accord. Si, 
aprés un délai de trois mois, les Gouvernements ne parviennent pas 
& s’accorder sur ce choix, un arbitre sera nommé par le Président de la 
Cour Internationale de Justice & la requéte de l’un ou de l’autre 
Gouvernement; 

d) - Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique délivre des 
garanties pour couvrir des pertes du fait de la guerre, relatives & des 
investissements en Céte d’Ivoire les ressortissants des Etats-Unis 
d’ Amérique auxquels ces garanties ont été accordées recoivent du Gou- 
vernement de la Céte d’Ivoire un traitement non moins favorable que 
le traitement le plus favorable accordé, dans des circonstances sem- 
blables, aux ressortissants de Céte d’Ivoire, ou 4 des ressortissants de 
pays tiers, en matiére de tout remboursement, compensation, indemni- 
sation, ou de tout autre paiement, y compris la répartition de répara- 
tions regues de pays ennemis que le Gouvernement de Céte d’Ivoire 
peut effectuer ou payer pour des pertes subies du fait de la guerre; 
si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue des paiements 
en dollars des Etats-Unis d’Amérique 4 un ressortissant des Etats- 
Unis d’Amérique au titre d’une garantie contre les pertes du fait de 
la guerre, le Gouvernement de Céte d’Ivoire reconnaitra le transfert 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de tout droit, privilége 
ou intérét, ou d’une partie quelconque de ceux-ci, qui peut étre ac- 
cordé & ces ressortissants ou auxquels ceux-ci peuvent avoir droit par 
suite du traitement précité de la part du Gouvernement de la Céte 
d'Ivoire; 

e) — Le sous-paragraphe (c) précité, & l’égard d’arbitrage des 
réclamations ne sera pas applicables aux garanties contre pertes du 
fait de la guerre visées dans le sous-paragraphe (d). 
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Dés la réception d’une note de Votre Excellence, indiquant que les 
dispositions ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la Céte 
d’Ivoire, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique considérera que 
cette note et votre réponse 4 celle-ci constitueront un accord entre les 
deux Gouvernements sur ce sujet, accord entrant en vigueur 4 la date 
de votre réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma con- 
sidération distinguée. 


Fin Crration. 


J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord du Gouvernement de la 
Céte d’Ivoire sur les dispositions prévues ci-dessus. 
Veuillez agréer, Monsieur I’ Ambassadeur, les assurances de ma haute 


considération. 
[sEAL] F. HovurHover 
Félix Houphouet-Boigny 
Monsieur Guy Horr 
Chargé @ Affaires 
Ambassade des Etats-Unis 
Abidjan (Céte dIvoire) 


Translation 


THH PRESIDENT OF THE REPUBLIC. 
OF IVORY COAST 


No. 10-22 PR Axsipyan, December 1, 1961 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
concerning the United States Government’s guarantee of American 
private investments in Ivory Coast, the text of which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2711.] 


I have the honor to confirm to you the agreement of the Government 
of Ivory Coast with respect to the provisions set forth above. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


F. Hovrnovetr 
[spaL] Félix Houphouet-Boigny 


Mr. Guy Horr, 
Chargé @ Affaires, 
Embassy of the United States, 
Abidjan, Ivory Coast. 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement amending and extending the agreement of June 30, 
1953, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul September 25 and November 7, 1962; 

Entered into force November 7, 1962. 


The American Ambassador to the Afghan First Deputy Prime 
Minister and Acting Minister of Foreign Affairs 


No. 9 Kanu, September 26, 1962. 


EXxcELLENcy : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the Technical Co- 
operation Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as 
amended and extended. [7] 

I propose that Article IX of the Agreement, as amended, be fur- 
ther amended by substituting the date September 30, 1963, for the 
date September 30, 1962, in the two places where such date appears 
in the second sentence thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to further propose that this note and 
Your Excellency’s note in reply shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun M. Streves 


His Excellency 
At MoHaMMEn, 
First Deputy Prime Minister and 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Kabul. 


*TIAS 2856, 4670, 4979; 4 UST 2012; 12 UST 16; ante, p. 305. 


TIAS 5243 (2716) 


13 UST] Afghanistan—Technical Cooperation— 





emer 2717 
The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
zeus Iya 
° ed 
ITED Jolt PLS 
b yeeeS seiner Sle 


oe fe gels 5 pss Sal Lam pl Sapeng alas ly. ape gly 


Kine © Ae Oe 04 JS Lisl pLSo Ver 
"ye vhs paras eshys plodie slimy 


VATE align Fear DUT pebel + ojo jt alia lye 


soit lie gle LL 
1S, pawe! ° a = YL pe yn aes 


e pu-——-5 v 


TIAS 5243 


2718 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 


Translation 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Kasun, 16 Aghrab 1341 [November 7, 1962] 


Your Excentency, Mr. AMBASSADOR: 

I acknowledge the receipt of Your Excellency’s note dated Septem- 
ber 25, 1962 concerning the Technical Cooperation Program Agree- 
ment signed at Kabul on June 30, 1953. 

Your Excellency’s proposal that Article IX of the Agreement be 
amended by substituting the date September 30, 1963 for the date 
September 30, 1962 has been accepted. 

I hereby communicate the approval of my Government and avail 
myself of this opportunity to renew to you the expression of my 
deepest esteem. 


MonammMep Naim 
His Excellency 
Joun Miron STEEvEs, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 


TIAS 5248 


JAMAICA 


Aviation: Continued Application of Certain Agreements 
to Scheduled Services Between the United States and 
Jamaica 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston October 25 and November 29, 1962; 
Entered into force November 29, 1962. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Prime Minister 
of Jamaica and Minister of External Affairs 


No. 38 Kineston, October 26, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement 
of 1946, [+] as amended, between the United States and the United 
Kingdom, and to the collateral exchange of notes dated November 
22,1961. [7] 

With the assumption by the Government of Jamaica of the perti- 
nent international civil aviation rights and obligations of the United 
Kingdom, it is understood that the provisions of the referenced docu- 
ments will continue to be applicable to the operation of scheduled 
air services between the United States and Jamaica, pending conclu- 
sion of a new air transport agreement between the two Governments. 
While the basic Agreement is of indefinite duration, and thus the Gov- 
ernments of the United States and Jamaica may defer its renegotia- 
tion until a mutually convenient future date, the referenced exchange 
of notes will expire on October 1, 1962. It appears advantageous to 
both Governments to conclude an interim arrangement assuring a 
temporary continuance of present services by the respective airlines. 

The United States therefore proposes the extension of the rights. 
accorded by the referenced exchange of notes, insofar as applicable 
to Jamaica, pending conclusion of a bilateral air transport agree- 
ment between the United States and Jamaica, or until other mutually 
agreed arrangements supersede them. If this proposal is acceptable, 
it is suggested that this note and the reply thereto indicating con- 


1 TIAS 1507 ; 60 Stat. 1499. 
2 TTAS 4955 ; ante, p. 171. 
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currence by the Government of Jamaica constitute an agreement to 
that effect entering into force on the date of the note in reply. 

Accordingly, it would be understood that the Government of 
Jamaica would assent to the continuance of present airline services 
operated between New York and Jamaica by Pan American World 
Airways, Inc. It is further understood that, pending conclusion of 
a bilateral air transport agreement, or other suitable arrangements, 
the United States Government, to the extent of its legal powers, 
would pose no objection to the continuance for the time being of 
airline services to the United States originating in Jamaica and oper- 
ated by British West Indian Airways, although the latter bears the 
nationality of Trinidad and Tobago. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Irvine G. CHESLAW 
Charge @Affaires ad interim 


His Excellency 
Sir ALEXANDER BusTAMANTE, 
Prime Minister of Jamaica and 
Minister of Eaternal Affairs, 
Kingston. 





The Prime Minister of Jamaica and Minister of External Affairs 
and Defence to the American Ambassador 


JAMAICAN FORHIGN SERVICE 
81/01 297m Novemper, 1962. 
Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 33 
of the 25th of October, 1962, which reads as follows :— 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agree- 
ment of 1946, as amended, between the United States and the 
United Kingdom, and to the collateral exchange of notes dated 
November 22, 1961. 

With the assumption by the Government of Jamaica of the 
pertinent international civil aviation rights and obligations of 
the United Kingdom, it is understood that the provisions of the 
referenced documents will continue to be applicable to the opera- 
tion of scheduled air services between the United States and 
Jamaica, pending conclusion of a new air transport agreement 
between the two Governments. While the basic Agreement is of 
indefinite duration, and thus the Governments of the United States 
and Jamaica may defer its renegotiation until a mutually con- 
venient future date, the referenced exchange of notes will expire 
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on October 1, 1962. It appears advantageous to both Govern- 
ments to conclude an interim arrangement assuring a temporary 
continuance of present services by the respective airlines. 

The United States therefore proposes the extension of the rights 
accorded by the referenced exchange of notes, insofar as applicable 
to Jamaica, pending conclusion of a bilateral air transport agree- 
ment between the United States and Jamaica, or until other mutu- 
ally agreed arrangements supersede them. If this proposal is 
acceptable, it is suggested that this note and the reply thereto 
indicating concurrence by the Government of Jamaica constitute 
an agreement to that effect entering into force on the date of the 
note in reply. 

Accordingly, it would be understood that the Government of 


_ Jamaica would assent to the continuance of present airline services 


ar 


operated between New York and Jamaica by Pan American World 
Airways, Inc. It is further understood that, pending conclusion of 
a bilateral air transport agreement, or other suitable arrangements, 
the United States Government, to the extent of its legal powers, 
would pose no objection to the continuance for the time being of 
airline services to the United States originating in Jamaica and 
operated by British West Indian Airways, although the latter 
bears the nationality of Trinidad and Tobago. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Irving G. Cheslaw 
Charge d’Affaires ad interim.” 


I have pleasure in confirming that the Government of Jamaica 
e in agreement with the provisions set out in your Note, and that 


your Note and this reply shall constitute an agreement between the 
two Governments. 


Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
I have the honour to be, 
Sir, 
Your most obedient, humble servant, 
ALEXANDER BusTAMANTE 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs and Defence. 


His Excellency 


Wiuiam C. Donerry, 
Ambassador, 
American Embassy, 
Kingston. 
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CEYLON 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Colombo November 21, 1962; 
Entered into force November 21, 1962. 


The American Ambassador to the Ceylonese Prime Minister, Minister 
of Defense and External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srartes or AMERICA 
No. 201 Colombo, November 21, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps of the 
United States of America and who, at the request of your Government, 
would live and work for specified periods of time in Ceylon. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Ceylon 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Ceylon. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of the governmental or private organiza- 
tions in Ceylon designated by our two Governments. The Govern- 
ment of the United States will provide training to enable the Volun- 
teers to perform more effectively their agreed tasks. 

2. The Government of Ceylon will accord equitable treatment to 
the Peace Corps Volunteers and their property; afford them full 
aid and protection, including treatment no less favorable than that 
accorded generally to nationals of the United States residing in Cey- 
lon; and fully inform, consult and cooperate with representatives of 
the Government of the United States with respect to all matters con- 
cerning them. The Government of Ceylon will exempt the Volun- 
teers from all customs duties or other charges on the personal effects 
specified in paragraph 12 of Part III, Customs Notification (General) 
No. 60/1, Customs Ordinance dated February 15, 1960, plus additional 
effects not exceeding $315 in value or the equivalent thereof in cur- 
rency of Ceylon introduced into Ceylon for their own use during a 
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period not to exceed one month prior to the date of first arrival and 
three months thereafter; from all income, social security, residence 
visa and national development taxes; and from all other taxes or other 
charges now in existence or hereafter established, except license fees 
and taxes or other charges included in the prices of equipment, sup- 
plies and services. Any liability to tax which may arise under the 
Income Tax Ordinance, the Personal Tax Act and the Finance Act 
will be borne by the Government of Ceylon. 

8. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two Governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of Ceylon will ex- 
empt from all taxes, service charges, investment or deposit require- 
ments and currency controls, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into Ceylon by or on behalf of 
the Government of the United States for use hereunder, on a certificate 
being furnished by the Embassy that such equipment and supplies 
have been imported into Ceylon for the use of the Peace Corps. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Ceylon will 
receive a Representative of the Peace Corps, one Deputy Representa- 
tive, and such staff of the Representative and such other personnel 
acting for or on behalf of the Government of the United States in 
performing functions hereunder as are acceptable to the Government 
of Ceylon. -The Peace Corps may assign a physician to the staff of 
the Representative of the Peace Corps for the purpose of medical 
supervision of the Volunteers. In order to carry out this work, the 
physician will travel to the areas of Volunteer assignment. The phy- 
sician will be available to work in the Government medical institutions 
to the extent permitted by his duties with the Peace Corps. The 
Government of Ceylon will provide medical license or waiver of 
license for the Peace Corps physician so that he may accomplish these 
activities. The Government of Ceylon will exempt the Representa- 
tive, the Deputy Representative and the staff of the Representative, 
and such other personnel acting for or on behalf of the Government 
of the United States in performing functions hereunder, from all in- 
come, social security, residence visa and national development taxes 
and from all other taxes or other charges now in existence or here- 
after established. In respect of the payment of customs duties or 
other charges on personal effects introduced into Ceylon for their 
use, the Representative of the Peace Corps and the Deputy Repre- 
sentative will be accorded the same treatment as is accorded, or may 
be accorded, to officers of comparable rank or grade in the Embassy, 
and their staff will be accorded the same treatment as is accorded, 
or may be accorded, to the technical and administrative staff of the 
Embassy. The Government of Ceylon will accord any other per- 
sonnel acting for or on behalf of the Government of the United States 
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in performing functions hereunder the same treatment accorded Vol- 
unteers hereunder with respect to the payment of customs duties or 
other charges on personal property introduced into Ceylon for their 
own use. Any liability to tax which may arise under the Income Tax 
Ordinance, the Personal Tax Act and the Finance Act will be borne 
by the Government of Ceylon. The privileges specified herein will 
apply only to persons who are not Ceylonese nationals. 

The Government of Ceylon will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Ceylon for use of the Peace Corps by the Government of the United 
States. Such funds shall be convertible into currency of Ceylon at 
the officially approved rate. 

6. Equipment, supplies, and personal property introduced into 
Ceylon hereunder without the payment of customs duties shall be re- 
exported if not used up. If, however, the goods are to be sold to 
persons not entitled to exemption from duty, notice should be given 
to the Principal Collector of Customs, so that the goods may be as- 
sessed for the purpose of duty and duty recovered from the purchaser. 

7. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Ceylon as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 

8. Ihave the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to your Government, this note and your Government’s reply 
note concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Gov- 
ernment’s note and shall remain in force until ninety days after the 
date of written notification from either Government to the other of 
intention to terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frances E. Wiis 


Senator the Honorable 
Smrmavo R, D. BanparanarkE, 
Prime Minister, 
Minister of Defense.and External Affairs, 
The Temple Trees. 
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The Ceylonese Prime Minister, Minister of Defense and External 
Affairs, to the American Ambassador 


Goms. O8/qbysk (2). 
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“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps of the 
United States of America and who, at the request of your Govern- 
ment, would live and work for specified periods of time in Ceylon. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Ceylon 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Ceylon. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of the Governmental or private organiza- 
tions in Ceylon designated by our two Governments. The Govern- 
ment of the United States will provide training to enable the Volun- 
teers to perform more effectively their agreed tasks. 

2. The Government of Ceylon will accord equitable treatment to 
the Peace Corps Volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favourable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in Ceylon; 
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and fully inform, consult and cooperate with representatives of the 
‘Government of the United States with respect to all matters concern- 
ing them. 


The Government of Ceylon will exempt the Volunteers from all cus- 
toms duties or other charges on the personal effects specified in para- 
graph 12 of Part III, Customs Notification (General) No. 60/1, Cus- 
toms Ordinance dated February 15, 1960, plus additional effects not 
exceeding $315 in value or the equivalent thereof in currency of Cey- 
lon introduced into Ceylon for their own use during a period not to 
exceed one month prior to the date of first arrival and three months 
thereafter; from all income, social security, residence visa and na- 
tional development taxes; and from all other taxes or other charges 
now in existence or hereafter established, except licence fees and taxes 
or other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. Any liability to tax which may arise under the Income Tax 
‘Ordinance, the Personal Tax Act and the Finance Act will be borne 
by the Government of Ceylon. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of Ceylon will exempt 
from all taxes, service charges, investment or deposit requirements 
and currency controls, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into Ceylon by or on behalf of the 
‘Government of the United States for use hereunder, on a certificate 
being furnished by the Embassy that such equipment and supplies 
have been imported into Ceylon for the use of the Peace Corps. 

4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Ceylon will 
receive a Representative of the Peace Corps, one Deputy Representa- 
tive, and such staff of the Representative and such other personnel 
acting for or on behalf of the Government of the United States in 
performing functions hereunder as are acceptable to the Government 
of Ceylon. The Peace Corps may assign a physician to the staff of 
the Representative of the Peace Corps for the purpose of medical 
supervision of the Volunteers. .,In order to carry out this work, the 
physician will travel to the areas of Volunteer assignment. The phy- 
sician will be available to work in the Government medical institutions 
to the extent permitted by his duties with the Peace Corps. The Gov- 
ernment of Ceylon will provide medical licence or waiver of licence 
for the Peace Corps physician so that he may accomplish these ac- 
tivities. The Government of Ceylon will exempt the Representative, 
the Deputy Representative and the Staff of the Representative, and 
such other personnel acting for or on behalf of the Government of 
the United States in performing functions hereunder, from all in- 
come, social security, residence visa and national development taxes 
and from all other taxes or other charges now in existence or here- 
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after established. In respect of the payment of customs duties or 
other charges on personal effects introduced into Ceylon for their use, 
the Representative of the Peace Corps and the Deputy Representa- 
tive will be accorded the same treatment as is accorded, or may be 
accorded, to officers of comparable rank or grade in the Embassy, and 
their staff will be accorded the same treatment as is accorded, or may 
be accorded, to the technical and administrative staff of the Embassy. 
The Government of Ceylon will accord any other personnel acting for 
or on behalf of the Government of the United States in performing 
functions hereunder the same treatment accorded to Volunteers here- 
under with respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Ceylon for their own use. Any 
liability to tax which may arise under the Income Tax Ordinance, the 
Personal Tax Act and the Finance Act will be borne by the Govern- 
ment of Ceylon. The privileges specified herein will apply only to 
persons who are not Ceylonese nationals. 

5. The Government of Ceylon will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Ceylon for use of the Peace Corps by the Government of the United 
States. Such funds shall be convertible into currency of Ceylon at 
the officially approved rate. 

6. Equipment, supplies, and personal property introduced into 
Ceylon hereunder without the payment of customs duties shall be re- 
exported if not used up. If, however, the goods are to be sold to 
persons not entitled to exemption from duty, notice should be given 
to the Principal Collector of Customs, so that the goods may be 
assessed for the purpose of duty and duty recovered from the 
purchaser. 

7. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Ceylon as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 

8. I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s reply 
note concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Gov- 
ernment’s note and shall remain in force until ninety days after the 
date of written notification from either Government to the other of 
intention to terminate it.” 
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Translation 
THE PRIME MINISTER 
OF CEYLON 
CoLomBo 
No. AE/US/4 (2) November 21, 1962 


Her Excellency Frances WIL11s 
Ambassador of the United States of America, 
Colombo 


EXcCELLENCY: 
I have the honor to inform you that I am in receipt of your note 
No. 201 of November 21, 1962, embodying the following: 


[The Ceylonese note here quotes in English the United States note; 
ante, p. 2722. ] 


The suggestions contained in your note are acceptable to my Gov- 
ernment. Your note and this note, that is a reply thereto, shall be 
‘considered an agreement between our two Governments and shall 
enter into force as of the date of this note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 


Smrmavo R. D. BanpaRANAIKE 
The Prime Minister 
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GUINEA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Conakry December 11 and 14, 1962; 
Entered into force December 14, 1962. 


The American Ambassador to the Guinean Minister of Posts, Telephones 
and Telecommunications 


AMERICAN Empassy, 
Conakry, GUINEA, 
December 11, 1962 


EXcELLENCY: 


T have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Guinea. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Guinea 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Guinea. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Guinea designated by our two Governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. 

2. The Government of Guinea will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally 
to nationals of the United States residing in Guinea; and fully inform, 
consult and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Guinea will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside Guinea, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Guinea for their own use 
at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the 
Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of 
Guinea will exempt from all taxes, custonis duties and other charges, 
all equipment and supplies introduced into or acquired in Guinea by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Guinea 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Guinea. The Government of Guinea will exempt such persons from 
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside Guinea, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges 
included in the prices of equipment, supplies and services. The 
Government of Guinea will accord the Peace Corps Representative 
and his staff the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced 
into Guinea for their own use as is accorded ‘personnel of comparable 
rank or grade of the Embassy of the United States. The Government 
of Guinea will accord personnel of the United States private organiza- 
tions under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payinent of customs duties or 
other charges on personal property introduced into Guinea for their 
own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Guinea will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Guinea for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Guinea at the highest rate which is not unlawful in Guinea. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Guinea as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availa- 
bility of funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Wituram Attwoop 
William Attwood 
American Ambassador 
His Excellency 


Diop ALASSANE, 
Minister of Posts, Telephones 
and Telecommunications 





The Guinean Minister of Posts, Telephones and Telecommunications to 
the American Ambassador 


REPUBLIQUE DE GUINEE 
MINISTERE DES POSTES 
& TELECOMMUNICATIONS 





oB/ Conakry, le 14 décembre 1962 


EXCELLENCE, 

Au nom de Monsieur le Président de la République de Guinée, j’ai 
Vhonneur d’accuser réception de votre lettre en date de ce jour ainsi 
libéllée: 


“Excellence, 

J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de 
proposer que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux 
Américains et aux Américaines qui ont offert leurs services au Corps 
de la Paix et qui, 4 la demande de votre Gouvernement, vivront et 
travailleront pendant un certain temps dans le territoire de la 
République de Guinée. 


1.-Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du 
Corps de la Paix, sur la demande qu’en fera le Gouvernement de la 
République de Guinée et avec l’approbation du Gouvernement des 
Etats-Unis, pour effectuer en Guinée des tfiches sur lesquelles nos 
deux Gouvernements se seronts mis d’accord. Les volontaires 
travailleront sous la surveillance directe d’organismes privés ou 
gouvernementaux en Guinée désignés par nos deux Gouvernements. 
Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des volontaires 
afin de permettre & ces derniers d’accomplir leur téche d’une maniére 
plus efficace. 

2.-Le Gouvernement de la République de Guinée accordera un 
traitement équitable aux volontaires et & leurs biens. Elle leur 
assurera, pleinement et entiérement, son aide et sa protection, y 
compris un traitement non moins favorable que celui généralement 
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accordé aux citoyens américains résidant en Guinée. En outre, 
le Gouvernement de la République de Guinée tiendra pleinement au 
courant et consultera les représentants du Gouvernement des Etats- 
Unis sur toutes questions concernant les volontaires et coopérera dans 
toute la mesure du possible avec lesdits représentants. Le Gouverne- 
ment de la République de Guinée exonérera les Volontaires de tous 
impéts sur les sommes qu’ils recevront pour subvenir dleurs besoins 
et sur les revenus dont la source se trouve 4 l’extérieur de la République 
de Guinée, de tous droits de douane et autres droits sur leurs biens 
mobiliers introduits dans la République de Guinée pour leur propre 
usage au moment de leur arrivée, ou peu de temps aprés leur arrivée, 
et de tous autres impdéts, taxes et redevances (y compris les droits 
d’immigration ['] 4 l'exception des droits ou taxes de licences et des 
impéts et autres droits compris dans le prix de l’équipement, des 
fournitures et des services. 

3.-Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux Volontaires les 
quantités limitées de matériel et fournitures que nos deux Gouverne- 
ments peuvent considérer devant étre fournies par lui pour permettre 
aux Volontaires de remplir leur t&4che d’une maniére efficace. Le 
Gouvernement de la République de Guinée exonérera de tous impéts, 
droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes les fourni- 
tures introduits ou acquis dans la République de Guinée par le Gouv- 
ernement des Etats-Unis ou par tout contractuel financé par lui, pour 
utilisations dans le cadre du présent accord. 

4.—Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’acquitter 
de ses obligations conformément aux dispositions du présent Accord, 
le Gouvernement de la République de Guinée recevra un représentant 
du Corps de la Paix et les collaborateurs de ce représentant ainsi que 
le personnel d’organismes privés américains remplissant des fonctions 
dans le cadre du présent accord en vertu d’un contrat passé avec le 
Gouvernement des Estats-Unis, qui sont acceptables au Gouverne- 
ment de la République de Guinée. Le Gouvernement de la Répub- 
lique de Guinée exonérera ces personnes de tous impéts sur les revenus 
provenant de leur travail au Corps de la Paix ou dont la source se 
trouve 4 l’extérieur de la République de Guinée et de tous autres 
impéts, taxes et redevances (y compris les droits d’immigration) 4 
lexception des droits ou taxes de licences et des impdts et autres 
droits compris dans le prix de l’équipement, des fournitures et des 
services. Le Gouvernement de la République de Guinée accordera 
au représentant du corps de la Paix et & ses collaborateurs, en ce qui 
concerne le paiement des droits de douanes et autres droits sur les 
biens mobiliers introduits dans la République de Guinée pour leur 
propre usage, le méme traitement que celui qui est accordé au person- 
nel d’un grade ou d’un rang similaire de l’Ambassade des Etats-Unis. 


1 Should read ‘‘d’immigration)”. 
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Le Gouvernement de la République de Guinée accordera au personnel 
d’organisme privés américains ayant passé un contrat avec le Gou- 
vernement des Etats-Unis, en ce qui concerne le paiement de droits de 
douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits dans la 
République de Guinée pour leur propre usage, le méme traitement que 
celui qui est accordé aux volontaires dans le cadre du présent Accord. 

5.-Le Gouvernement de la République de Guinée exonérera des 
obligations qui régissent les investissements et les dépdéts de fonds, 
de méme que les contréles de change, tous les fonds introduits dans 
la République de Guinée aux fins d’utilisation en vertu du présent 
accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des contractuels 
financés par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en 
monnaie de la République de Guinée au taux le plus élevé qui ne sera 
pas illégal. 

6.-Des représentants appropriés de nos deux Gouvernements 
pourront, en ce qui concerne les volontaires du Corps de la Paix et 
le Programme du Corps de la Paix, conclure les arrangements qui 
sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de la mise en ocuvre 
du présent Accord. Les engagements pris par chacun des deux 
Gouvernements dans le cadre du présent Accord sont subordonnés & 
la disponibilité des credits et aux lois de chacun des deux Gouverne- 
ments applicables en la matiére. 


Si ces arrangements recueillent l’agrément de votre Gouvernement, 
j’ai l’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de 
votre Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos 
deux Gouvernements un accord qui prendra effet 4 la date de la 
réponse de votre Gouvernement et demeurera en vigueur jusqu’au 
quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra la date & laquelle l’un des deux 
Gouvernements aura notifié par écrit 4 l’autre Gouvernement son 
intention d’y mettre fin.” 


J’ai l’honneur de vous donner |’accord de Monsieur le Président de 
la République de Guinée sur le contenu de cette lettre. 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération. 


Le Ministre des P.T.T. 
délégué du Gouvernement 
A Diop 
A. Diop 
Son Excellence Wint1am ATTWOOD 


Ambassadeur des USA en Guinée 
—Conakry- 
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Translation 
REPUBLIC OF GUINEA 
MINISTRY OF POSTS AND 
TELECOMMUNICATIONS 
OB/ Conaxry, December 14, 1962 
EXcCELLENCY: 


In the name of the President of the Republic of Guinea, I have the 
honor to acknowledge receipt of your note of this date, which reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2729. ] 


I have the honor to signify to you the agreement of the President 
of the Republic of Guinea to the terms of this note. 
Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


A Diop 


A. Diop 
Minister of Posts, Telephones 
and Telecommunications 


His Excellency 
Wiuuiam Attwoop, 
Ambassador of the 
United States of America in Guinea, 
Conakry. 
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INDIA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi November 13 and 21, 1962; 
Entered into force November 21, 1962; 

Operative retroactively December 20, 1961. 


The American Ambassador to the Minister of External Affairs of 
India 


No. 287 New Dexut, Vovember 18, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent conversations between the 
representatives of our two Governments relating to the conclusion 
of appropriate arrangements with respect to the men and women of 
the United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps, and who, at the request of your Government, would live and 
work in India for such technical projects and programs and for such 
periods of time as may be mutually agreed upon between the two 
Governments and to propose the following understandings: 


(1) The Government of India will accord equitable treatment to 
Peace Corps Volunteers, both as to their person and their property, 
and afford them, in case of need, adequate aid and protection. The 
Government of India agrees that the payments received by Volunteers 
to defray their living expenses and the separation allotment payable 
to the Peace Corps Volunteers, paid directly or indirectly by the 
Government of the United States, shall be exempt from Indian income 
tax. Also exempt from Indian income tax will be any other income 
of Peace Corps Volunteers in respect of which such individuals 
are required to pay any income or social security tax to the Govern- 
ment of the United States. In addition, the Government of India 
will grant to the Peace Corps Volunteers exemption from import 
regulations and from customs duties, taxes and related charges other 
than charges for storage, cartage and similar services, in respect of 
personal baggage, used personal and household effects and Rs. 1,500/- 
of new items of personal and household effects. 

(2) The Government of India will accept a Peace Corps Represent- 
ative a Deputy and such other personnel as may be deemed neces- 
sary by the Government of the United States and the Government of 
India to discharge the functions for the Government of the United 
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States with respect to Peace Corps programs and projects. The Gov- 
ernment of India shall extend to the Peace Corps Representative, 
Deputy and to other personnel if such are employees of the United 
States Government, the same treatment with respect to payment of 
income tax and customs duties or charges as are accorded to personnel 
of comparable rank or grade of the Embassy. 

(3) The Government of India will exempt funds, equipments, 
materials and supplies, furnished or financed by the Government of 
the United States of America and used in connection with Peace 
Corps programs and projects from taxes, investment or deposit re- 
quirements, currency controls, customs duties or other charges. The 
disposal of equipments, materials and supplies thus imported will 
be governed by rules as may be prescribed by the Government of 
India. 

(4) Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of India may make from 
time to time such arrangements with respect to Peace Corps programs 
in India as appear necessary or desirable for purposes of implement- 
ing this agreement. 


Finally, I have the honor to propose that if these understandings 
are acceptable to the Government of India, this note and Your Ex- 
cellency’s reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall be deemed to have be- 
come effective on December 20, 1961, that being the date of arrival 
of the first group of Volunteers in India, and which shall remain in 
force until 90 days after the date of written notification from either 
Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun KenNe tu GALBRAITH 


His Excellency 
JAWAHARLAL NEHRU, 
Minister of Eaternal Affairs, 
New Delhi. 





The Commonwealth Secretary, Ministry of External Affairs of India, 


to the American Ambassador 
Ministry oF ExTernau AFFAIRS 
COMMONWEALTH SECRETARY New Detar 
No. F.118(38)-WI1/62. Dated the 21st November, 1962. 
Your Excetiency, 


I have the honour to refer to your Note No. 287 of the 13th Novem- 
ber, 1962, addressed to the Prime Minister, which reads as follows: 
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“T have the honor to refer to the recent conversations between the 
representatives of our two Governments relating to the conclusion 
of appropriate arrangements with respect to the men and women 
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps, and who, at the request of your Government, would live 
and work in India for such technical projects and programs and 
for such periods of time as may be mutually agreed upon between 
the two Governments and to propose the following understandings: 


(1) The Government of India will accord equitable treatment 
to Peace Corps Volunteers, both as to their person and their prop- 
erty, and afford them, in case of need, adequate aid and protection. 
The Government of India agrees that the payments received by 
Volunteers to defray their living expenses and the separation allot- 
ment payable to the Peace Corps Volunteers, paid directly or in- 
directly by the Government of the United States, shall be exempt 
from Indian income tax. Also exempt from Indian income tax 
will be any other income of Peace Corps Volunteers in respect of 
which such individuals are required to pay any income or social 
security tax to the Government of the United States. In addition, 
the Government of India will grant to the Peace Corps Volunteers 
exemption from import regulations and from customs duties, taxes 
and related charges other than charges for storage, cartage and 
similar services, in respect of personal baggage, used personal and 
household effects and Rs. 1,500/— of new items of personal and 
household effects. 

(2) The Government of India will accept a Peace Corps Repre- 
sentative, a Deputy and such other personnel as may be deemed 
necessary by the Government of the United States and the Govern- 
ment of India to discharge the functions for the Government of 
the United States with respect to Peace Corps programs and 
projects. The Government of India shall extend to the Peace 
Corps Representative, Deputy and to other personnel if such are 
employees of the United States Government, the same treatment 
with respect to payment of income tax and customs duties or 
charges as are accorded to personnel of comparable rank or grade 
of the Embassy. 

(3) The Government of India will exempt funds, equipments, 
materials and supplies, furnished or financed by the Government 
of the United States of America and used in connection with Peace 
Corps programs and projects from taxes, investment or deposit 
requirements, currency controls, customs duties or other charges. 
The disposal of equipments, materials and supplies thus imported 
will be governed by rules as may be prescribed by the Government 
of India. 

(4) Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of India may make from 
time to time such arrangements with respect to Peace Corps pro- 
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grams in India as appear necessary or desirable for purposes of 
implementing this agreement. 


Finally, I have the honor to propose that if these understandings 
are acceptable to the Government of India, this note and Your 
Excellency’s reply note concurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall be deemed to have 
become effective on December 20, 1961, that being the date of arrival 
of the first group of Volunteers in India, and which shall remain 
in force until 90 days after the date of written notification from 
either Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


2. On behalf of the Government of India, I have the honour to 
inform you that the Government of India concurs in the proposals 
contained in your Note No. 287. Further, I confirm that your note 
under reference and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall be deemed to have become effective 
on December 20, 1961 and which shall remain in force until 90 days 
after the date of written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


GunbEvia. 
(Y. D. Gundevia) 


His Excellency Mr. Joun Kennetu GALBRAITH, 
Ambassador of the United States 
of America in India, 
New Dethi. 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade [] (hereinafter referred to as “‘con- 
tracting parties’ and “the General Agreement”, respectively), the 
Government of Portugal (hereinafter referred to as ‘‘Portugal’’), 
the Government of Israel (hereinafter referred to as “Israel’’), and 
the European Economic Community, 

Havine regard to the results of the negotiations directed towards 
the accession of Portugal to the General Agreement, 

Have through their representatives agreed as follows: 


Part I—General 


1. Portugal shall, upon the entry into force of this Protocal with 
respect to it pursuant to sub-paragraph (a)(i) of paragraph 10, 
become a contracting party to the General Agreement, as defined in 
Article XXXII thereof, and shall apply provisionally, and subject 
to this Protocol: 


(a) Parts I and III of the General Agreement, and 

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not 
inconsistent with its legislation existing on the date of this Protocol; 
the obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference 
to Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article 
II by reference to Article VI shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by 
Portugal shall, except as is provided in this Protocol, be the provisions 
contained in the text annexed to the Final Act of the second session 
of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on 
Trade and Employment, ['] as rectified, amended, supplemented, or 
otherwise modified by the instruments at least partially in effect 
on the date of this Protocol listed in Annex A to this Protocol: 
Provided this does not mean that Portugal undertakes to apply a 
provision of any such instrument prior to the effectiveness of such 
provision pursuant to the terms of the instrument. 

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-para- 
graph 4(d) of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the 
General Agreement refer to the date of that Agreement, the applicable 
date in respect of Portugal shall be the date of this Protocol. 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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3. The provisions of the General Agreement shall not require any of 
the customs territories in respect of which Portugal may be applying 
the General Agreement provisionally or in respect of which it may 
have acceded thereto pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 
10 of this Protocol, to eliminate or to extend to other contracting 
parties such more favourable treatment in respect of customs duties 
or charges or other restrictive regulations of commerce as may at 
any time be in force exclusively between Portugal’s separate customs 
territories, on the understanding that: 


(a) Portugal (i) will, in accordance with the Constitution of the 
Portuguese Republic, eliminate, not later than 1 January 1974, 
duties and other restrictive regulations of commerce, on substantially 
all the trade between Portugal’s separate customs territories in 
products originating in such territories, and (ii) that such elimination 
will take place at least at the rate provided for in Portuguese Decree 
Law No. 44.016 of 8 November 1961. 

(b) Portugal shall communicate to the Executive Secretary to 
the Conrractine Partizs not later than 30 September 1966, the 
plan provided for in Article 12 of Decree Law 44.016!, and shall 
promptly so report other decisions made in the implementation of 
the Decree Law particularly, but not limited to, action taken pur- 
suant to the sub-paragraph of Article 1, Article 16 and Article 38. 
These measures shal] be communicated to the Conrractine Parties 
which may request Portugal to consult with them if any such plan 
or decision seems likely to jeopardize or delay unduly the implemen- 
tation of sub-paragraph (a) of this paragraph. 


Part II—Schedules 


4. The schedule in Annex B relating to any contracting party or to 
Israel] shall, upon the entry into force of this Protocol with respect 
to such contracting party or Israel become a Schedule to the General 
Agreement relating to that contracting party or Israel. 


5. The schedule in Annex C shall, upon the entry into force of this 
Protocol with respect to Portugal, become a Schedule to the General 
Agreement relating to Portugal. 

6. The schedule in Annex D relating to the European Economic 
Community shall, upon the entry into force of this Protocol with 
respect to the Community become a Schedule to the General Agree- 
ment relating to the European Economic Community. 

7. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the Gen- 
eral Agreement refers to the date of that Agreement: 


(i) The applicable date in respect of each product which is the 
subject of a concession provided for in the schedule annexed to 
this Protocol of Portugal or of Israel, or of a contracting party if 


1 Reproduced in GATT document TN.60/14. [Footnote in the original.] 


84-637 O—63—pt. 3--13 TIAS 5248 


2744 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


such product was not the subject of a concession provided for in 
the same part or section of a Schedule to the General Agreement of 
such contracting party on 1 September 1960, shall be the date 
of this Protocol, 


(ii) The applicable date in respect of each product which is the 
subject of a concession provided for in the Schedule of the Com- 
munity shall, when imported into the Kingdom of Belgium, the 
French Republic, the Federal Republic of Germany, the Republic 
of Italy, the Grand Duchy of Luxemburg, or the Kingdom of the 
Netherlands, be: 


(I) If the product was provided for in Part I of a schedule (or 
of a relevant section of a schedule) applicable to such con- 
tracting party on 1 September 1960: the date of the instru- 
ment by which such product was first provided for therein: 
Provided, that a concession on such product has been 
continuously in effect since the entry into force of the con- 
cession provided for in such instrument. 


(II) If the product was not so provided for on 1 September 
1960: the date of this Protocol. 


(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 
II of the Genera] Agreement to the date of that Agreement, the appli- 
cable date in respect of the schedules annexed to this Protocol shall be 
the date of this Protocol. 


8. Portugal shall be free at any time to withhold or to withdraw in 
whole or in part any concession provided for in the schedule contained 
in Annex C to this Protocol which it determines to have been initially 
negotiated with such contracting party, Israel, or the European 
Economic Community, the schedule of which annexed to this Protocol 
has not yet become a Schedule to the Genera] Agreement: Provided 
that: 


(a) Written notice’of any such withholding of a concession shall 
be given to the Conrractine Partirs within thirty days after the 
date of such withholding. 

(b) Written notice of intention to make any such withdrawal of a 
concession shall be given to the Contractine Partiss at least thirty 
days before the date of such intended withdrawal. 

(c) Consultations shall be held, upon request, with any con- 
tracting party, Israel or the European Economic Community, the 
relevant schedule relating to which has become a Schedule to the 
General Agreement, and which has a substantial interest in the 
product involved. 

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied on 
and after the day on which the schedule of the contracting party, 
Israel, or the European Economic Community, with which such con- 
cession was initially negotiated becomes a Schedule to the General 
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Agreement, or, if it should be a later date, on and after the thirtieth 
day following the date on which this Protocol shall have been accepted 
by such contracting party, Israel, or the European Economic Com- 
munity, as the case may be. 


Part I1I—Final Provisions 


9. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary 
of the Conrractrine Partizs. It shall be open to acceptance, by 
signature or otherwise, by Portugal, by contracting parties, by Israel 
and by the European Economic Community.|['] 

(b) Acceptance of this Protocol by Portugal shall constitute final 
action to become a party to each of the following instruments: 


(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, 
Geneva, 10 March 1955; 


(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 


(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment 
of New Schedule IIJ—Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


10. (a) This Protocol shall enter into force: 


(i) For Portugal on the thirtieth [?] day following the day upon 
which it shall have been accepted by Portugal. 


(11) For any contracting party, [°] Israel or the European Eco, 
nomic Community on the thirtieth day following the day upon 
which it shall have been accepted by that contracting party, 
Israel or the European Economic Community, or on such earlier 
date following such acceptance as may notified to the Executive 
Secretary in writing at the time of such acceptance: Provided 
that the date of the entry into force for any contracting party, 
Israel or the European Economic Community shall not be earlier 
than the date of the entry into force for Portugal. 


1 See post, pp. 2752-2754. 

"May 6, 1962, on which date Portugal became a Contracting Party to GATT. 

* Wntered into force with respect to the United States of America (the schedule 
of the United States of America became a schedule to GATT) on July 1, 1962. 
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(b) Portugal, which has become a contracting party to the Gen- 
eral Agreement pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede 
to the General Agreement upon the applicable terms of this Protocol 
by deposit of an instrument of accession with the Executive Secretary. 
Such accession shall take effect on the day on which the General 
Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the 
thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of 
accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement 
pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 
of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of 
the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof. 


11. Portugal accepting this Protocol, pursuant to sub-paragraph 
(a) of paragraph 9 or acceding to the General Agreement pursuant 
to sub-paragraph (b) of paragraph 10 does so in respect of all Portugal’s 
separate customs territories. 


12. Portugal may withdraw its provisional application of the General 
Agreement, prior to its accession thereto pursuant to sub-paragraph 
(b) of paragraph 10, and such withdrawal shall take effect on the 
sixtieth day following the day on which written notice thereof is 
received by the Executive Secretary. 


13. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of 
this Protocol, a notification of each acceptance thereof pursuant to 
sub-paragraph (a) of paragraph 9, of the accession of Portugal to the 
General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 10, 
and of’ each notice or notification pursuant to sub-paragraph (a) or 
(b) of paragraph 8, of paragraph 10, or paragraph 12, to each contract- 
ing party, to Portugal, to each other government which has negotiated 
during the 1960-61 Tariff Conference for accession to the General 
Agreement, to the European Economic Community, to each govern- 
ment which shall have acceded provisionally to the General Agreement, 
and to each other government with respect to which an instrument 
establishing special relations with the Conrractine Parties to the 
General Agreement shall have entered into force. 


Done at Geneva this sixth day of April one thousand nine hundred 
and sixty-two, in a single copy in the English and French languages, 
both texts being authentic except as otherwise specified with respect 
to the schedules annexed hereto. 
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PROTOCOLE D’ACCESSION DU PORTUGAL A_ L’ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes a 1’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés 
“les parties contractantes” et “l’Accord général” respectivement), le 
gouvernement du Portugal (dénommé ci-aprés “le Portugal’), le 
gouvernement d’Israél (dénommé ci-aprés “‘Jsraél’’), et la Com- 
munauté économique européenne, 

Ev EcGarp au résultat des négociations en vue de |’accession du 
Portugal 41’Accord général, 

Sonr convenvs, par l’intermédiaire de leurs représentants, des 
dispositions suivantes: 


Premiére Partie—Dispositions générales 


1. A compter du jour ov le présent Protocole entrera en vigueur 4 
son égard conformément a 1’alinéa a) i) du paragraphe 10, le Portugal 
deviendra partie contractante a l’Accord général au sens de |’article 
XXXII dudit Accord et appliquera, 4 titre provisoire et sous réserve 
des dispositions du présent Protocole: 


a) les parties I et III del’Accord général; 

b) la partie II de l’Accord général dans toute la mesure com- 
patible avec sa législation existante 4 la date du présent Protocole; 
les obligations inscrites au paragraphe premier de l’article premier 
par référence a l’article III et celles qui sont inscrites au paragraphe 
2 b) de Varticle II par référence & l’article VI seront considérées, 
aux fins du présent paragraphe, comme rentrant dans le cadre de 
la partie IT. 


2. a) Les dispositions del’Accord général qui devront étre appliquées 
par le Portugal seront, sauf dispositions contraires du présent Proto- 
cole, celles qui figurent dans le texte annexé 4.1’Acte final de la 
deuxiéme session de la Commission préparatoire de la Conférence des 
Nations Unies sur le Commerce et l’Emploi, telles que ces dispositions 
auront été rectifiées, amendées, complétées ou autrement modifiées 
par les instruments au moins partiellement en vigueur & la date du 
présent Protocole qui sont énumérés dans l’annexe A dudit Protocole: 
étant entendu que la présente clause n’engage pas le Portugal 4 
appliquer telle ou telle disposition d’un quelconque de ces instru- 
ments avant que cette disposition ait pris effet conformément audit 
instrument; 


TIAS 5248 


2748 U.S. Treaties and Other International Agreements _— [13 UST 





b) Dans chaque cas od le paragraphe 6 de l’article V, l’alinéa d) 
du paragraphe 4 de l’article VII et lV’alinéa c) du paragraphe 3 de 
Varticle X de l’Accord général mentionnent la date dudit Accord, la 
date applicable en ce qui concerne le Portugal sera la date du présent 
Protocole. 


3. Les dispositions de l’Accord général n’obligeront aucun des 
territoires douaniers 4 l’égard desquels le Portugal peut appliquer 
l’Accord général 4 titre provisoire ou 4 l’égard desquels le Portugal 
peut avoir accédé audit Accord conformément 4 l’alinéa b) du 
paragraphe 10 du présent Protocole, 4 supprimer ou 4 étendre & 
d’autres parties contractantes le traitement plus favorable en matiére 
de droits de douane et d’impositions ou d’autres réglementations 
restrictives du commerce qui pourrait 4 un moment quelconque étre 
en vigueur exclusivement entre des territoires douaniers distincts du 
Portugal, étant entendu: 


a) que le Portugal i) supprimera le ler janvier 1974 au plus 
tard, conformément & la Constitution de la République portugaise, 
les droits et autres réglementations restrictives du commerce pour 
lessentiel des échanges, entre les divers territoires douaniers du 
Portugal, de produits origiaaires de ces territoires et ii) procédera & 
cette suppression au moins selon le rythme prévu par le décret-loi 
portugais N° 44.016 du 8 novembre 1961; 

b) que le’Portugal communiquera au Secrétaire exécutif des 
Parties ConTRACTANTEs, au plus tard le 30 septembre 1966, le plan 
prévu a l'article 12 du décret-loi N° 44.016! et lui fera part également 
sans délai des autres décisions prises en vue de |’application dudit 
décret-loi, et plus particuligrement, mais non exclusivement, des 
mesures prises en vertu du paragraphe unique de l’article premier, de 
Varticle 16 et de l’article 38. Il sera fait part de ces mesures aux 
Parties CoNTRACTANTES qui pourront demander au Portugal d’en- 
gager des consultations avec elles si le plan ou telle ou telle des mesures 
susmentionnées semble susceptible de préjudicier ou retarder in- 
dament la mise en oeuvre des dispositions de ]’alinéa a) du présent 
paragraphe. 

Deuxiéme Partie—Listes 


4, Toute liste de annexe B relative & une partie contractante ou 
& Israél deviendra liste de cette partie contractante ou d’Israél, 
annexée 41’Accord général, dés1l’entrée en vigueur du présent Protocole 
pour ladite partie contractante ou Israél. 


5. La liste de l’annexe C deviendra liste du Portugal, annexée & 
l’Accord général, dés l’entrée en vigueur du présent Protocole pour 
le Portugal. 


6. La liste de l’annexe D relative 4 la. Communauté économique 
européenne deviendra liste de la Communauté économique européenne, 





1 Reproduit dans le document TN.60/14 du GATT. 
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annexée 4 l’Accord général, dés l’entrée en vigueur du _présent 
Protocole pour la Communauté. 


7. a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 del’article IT de l’Accord 
général mentionne Ja. date dudit Accord: 


i) La date applicable sera la date du présent Protocole en ce 
qui concerne chaque produit qui fait l’objet d’une concession 
reprise dans la liste, annexée au présent Protocole, du Portugal, 
d’Israél ou d’une partie contractante si ce produit ne faisait pas 
Vobjet, au ler septembre 1960, d’une concession reprise dans la 
méme partie ou section d’une liste annexée 4 l’Accord général 
concernant ladite partie contractante. 


ii) La date applicable en ce qui concerne chaque produit qui 
fait l’objet d’une concession reprise dans la liste de la Commu- 
nauté sera, lors de l’importation dans la République fédérale 
fédérale d’Allemagne, le Royaume de Belgique, la République 
frangaise, la République italienne, le Grand-Duché de Luxem- 
bourg ou le Royaume des Pays-Bas: 


I) Si le produit figurait dans la premiére partie d’une liste 
(ou d’une section pertinente d’une liste) applicable le ler 
septembre 1960 a cette partie contractante: la date de ]’ins- 
trument par lequel ce produit a été pour la premiére fois 
porté dans la liste: sous réserve que le produit ait toujours 
fait l’objet d’une concession effective depuis l’entrée en 
vigueur de la concession prévue dans ledit instrument. 


II) Dans tous les autres cas: la date du présent Protocole. 


b) Aux fins de la référence qui est faite 4 la date de 1’Accord 
général au paragraphe 6 a) de l’article II dudit Accord, la date appli- 
cable 4 ]’égard des listes annexées au présent Protocole sera celle du 
présent Protocole. 


8. Le Portugal aura & tout moment la faculté de suspendre ou de 
retirer, en tout ou en partie, toute concession reprise dans la liste 
de l’annexe C au présent Protocole, motif pris que cette concession 
aurait été négociée primitivement avec une partie contractante, Israél 
ou la Communauté économique européenne, dont la liste annexée au 
présent Protocole ne serait pas encore devenue liste annexée a l’Accord 
général. Toutefois, 


a) Toute suspension de concession & ce titre doit étre notifiée 
par écrit aux Parties Conrracrantes dans les trente jours qui 
suivent la date de cette suspension. 

b) Toute intention de retirer une concession 4 ce titre doit étre 
notifiée par écrit aux Parties ConrracTantEs trente jours au moins 
avant la date prévue pour le retrait de la concession. 

c) Il sera procédé, sur demande, 4 des consultations avec toute 
partie contractante, Israél ou la Communauté économique européenne 
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dont la liste sera devenue liste annexée 4 l’Accord général et qui 
serait intéressé de fagon substantielle au produit en cause. 

d) Toute suspension ou tout retrait ainsi effectué cessera d’étre 
appliqué & compter du jour od la liste de la partie contractante, 
d’Israél ou de la Communauté économique européenne avec qui la 
concession aura été négociée primitivement, deviendra liste annexée 
4 l’Accord général et au plus tard 4 compter du trentiéme jour qui 
suivra la date de l’acceptation du présent Protocole par ladite partie 
contractante, Israél ou la Communauté économique européenne. 


Troisiéme Partie—Dispositions finales 


9. a) Le présent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des Partizs ConrractTanTEs. II sera ouvert 41’acceptation, moyen- 
nant signature ou autrement, du Portugal, des parties contractantes, 
d’Israél et de la Communauté économique européenne. 

b) L’acceptation du présent Protocole par le Portugal consti- 
tuera la mesure finale nécessaire pour devenir partie 4 chacun des 
instruments suivants: 


i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles 
XXIX et XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


ii) Cinquiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 3 décembre 1955; 


iii) Sixiéme Protocole de rectification et de modification des listes, 
Genéve, 11 avril 1957; 


iv) Septiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 30 novembre 1957; 


v) Protocole concernant les négociations en vue de l’établissement 
d’une nouvelle Liste III—Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


vi) Huitiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 18 février 1959; 


vii) Neuviéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 17 aoft 1959. 


10. a) Le présent Protocole entrera en vigueur: 


i) Pour le Portugal, le trentiéme jour qui suivra la date 4 laquelle 
il aura été accepté par le Portugal. 


ii) Pour toute partie contractante, Israél ou la Communauté 
économique européenne, le trentiéme jour qui suivra la date 4 
laquelle il aura été accepté par cette partie contractante, par 
Israél ou par la Communauté économique européenne, ou 4 la 
date plus rapprochée de cette acceptation qui aura été notifiée 
par écrit le cas échéant au Secrétaire exécutif au moment de 
ladite acceptation, sous réserve que l’entrée en vigueur pour une 


partie contractante, Israél ou la Communauté économique 
européenne ne précéde pas l’entrée en vigueur pour le Portugal. 
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b) Le Portugal, qui est devenu partie contractante 4 l’Accord 
général conformément au paragraphe premier du présent Protocole, 
pourra accéder audit Accord aux conditions applicables fixées dans le 
présent Protocole en déposant un instrument d’accession auprés du 
Secrétaire exécutif. Cette accession prendra effet soit le jour ov 
l’Accord général entrera en vigueur en application de l’article XXVI, 
soit le trentiéme jour qui suivra celui du dépét de l’instrument d’acces- 
sion, si cette date est postérieure Ala premiére. L’accession 41’ Accord 
général conformément au présent paragraphe sera considérée, aux fins 
d’application du paragraphe 2 de l’article XXXII dudit Accord, 
comme une acceptation de l’Accord aux termes du paragraphe 4 de 
Varticle XX VI dudit Accord. 


11. Le Portugal, en acceptant le présent Protocole conformément & 
Valinéa a) du paragraphe 9, ou en accédant a l’Accord général con- 
formément & l’alinéa b) du paragraphe 10, le fait pour tous les terri- 
toires douaniers portugais. ; 


12. Il sera loisible au Portugal de mettre fin 4 l’application provisoire 
de l’Accord général avant d’y accéder conformément & I’alinéa b) 
du paragraphe 10, et cette dénonciation prendra effet 4 l’expiration 
d’un délai de soixante jours & compter de la date a laquelle le Secré- 
taire exécutif en aura regu notification par écrit. 


13. Le Secrétaire exécutif transmettra sans retard une copie certifiée 
conforme du présent Protocole 4 chaque partie contractante, au 
Portugal, 4 chaque autre gouvernement qui aura négocié son acces- 
sion Al’Accord général au cours de la Conférence tarifaire de 1960-61, 
& la Communauté économique européenne, 4 chaque gouvernement 
qui aura accédé provisoirement 4 l’Accord général et 4 tout autre 
gouvernement pour lequel un instrument établissant des relations 
spéciales avec les Partizs Conrractanres 4 ]’Accord général sera 
entré en vigueur; il leur notifiera chaque acceptation dudit Protocole 
conformément 4 ]’alinéa a) du paragraphe 9, l’accession du Portugal & 
V’Accord général conformément 4 l’alinéa b) du paragraphe 10 et 
chaque notification ou avis signifiés conformément 4 l’alinéa a) ou b) 
du paragraphe 8, au paragraphe 10, ou au paragraphe 12. 


Fait 4 Genéve le six avril mil neuf cent soixante-deux, en un seul 
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi, sauf indication du contraire en ce qui concerne les 
listes ci-jointes. 
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d’ Australie: 


For the Republic of Austria: Pour la République d’ Autriche: 
[Accepted, subject to ratification, May 18, 1962.] 

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
[Accepted June 27, 1962.] 

For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane: 

For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge: 

For Canada: Pour le Canada: 
[Accepted April 6, 1962.] 

For Ceylon: Pour Ceylan: 

For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 

For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 

For the Czechoslovak Socialist Pour la République socialiste 

Republic: tchécoslovaque: 
For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 


[Accepted June 18, 1962.] 
For the Dominican Republic: Pour la République Dominicaine: 


[Accepted July 31, 1962.] 


For the European Economic Pour la Communauté économique 
Community: européenne: 


[Accepted June 27, 1962.] 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 
[Accepted May 8, 1962.] , 


For the French Republic: Pour la République francaise: 
[Accepted June 27, 1962.] 


For the Federal Republic of Pour la République fédérale d’ Alle- 
Germany: magne: 


[Accepted, subject to ratification, June 27, 1962.] 


For Ghana: Pour le Ghana: 


TIAS 5248 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 2753 


For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’ Haiti: 
For India: Pour U'Inde: 
For the Republic of Indonesia: Pour la République d’Indonésie: 
For Israel: Pour Israél: 


[Accepted July 16, 1962.] 


For the Republic of Italy: Pour la République d’ Italie: 
[Accepted July 5, 1962.] 
For Japan: Pour le Japon: 
For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 
Lucemburg: Luxembourg: 


[Accepted June 27, 1962.] 
For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 
[Accepted May 22, 1962.]} 


For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: 
[Accepted August 2, 1962.] 

For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 

For the Federation of Nigeria: Pour la Fédération de Nigéria: 

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
[Accepted June 19, 1962.] 

For Pakistan: Pour le Pakistan: 

For Peru: Pour le Pérou: 

For the Portuguese Republic: Pour la République du Portugal: 


[Accepted April 6, 1962.] 


For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie 
and Nyasaland: et du Nyassaland: 


For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone: 
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For South Africa: Pour lV’ Afrique du Sud: 
[Accepted August 1, 1962.] 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 
[Accepted, subject to ratification, April 18, 1962.] 
For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 
For Tanganyika: Pour le Tanganyika: 
For the Republic of Tunisia: Pour la République tunisienne: 
For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 
For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d’Iriande du Nord: 
For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 


[Accepted June 1, 1962.] 


For the Republic of Uruguay: Pour la République d’ Uruguay: 
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ANNEX A 


ANNEXE A 
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INSTRUMENTS RECTIFYING, AMENDING, SUPPLEMENT- 
ING, OR OTHERWISE MODIFYING THE GENERAL AGREE- 
MENT AS IT IS TO BE APPLIED BY PORTUGAL PURSUANT 
TO PARAGRAPH 2(a) 








Protocol of Provisional Application, Geneva, 30 October 1947 (55 
UNTS 308 to 316); ['] 


Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 2 to 
25); [7] 

Protocol Modifying Certain Provisions, Havana, 24 March 1948 (62 
UNTS 30 to 39); [* 


Special Protocol Modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 
(62 UNTS 40 to 55); [‘] 


Special Protocol Relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 
(62 UNTS 56 to 66); [] 


Protocol Modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 
1948 (138 UNTS 334 to 345); [9] 


Protocol Modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 
1948 (62 UNTS 80 to 111); [7 


Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (62 
UNTS 74 to 79); [5] 


Protocol Replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 
(107 UNTS 84 to 310); [ 


Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 
(1838 UNTS 347 to 378); ['] 


First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 
382 to 397); [!] 


Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 
312 to 387); [!*] 


Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 
(62 UNTS 122 to 489, 63 UNTS passim, 64 UNTS 3 to 438); [*] 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 6) 42051. 
2 TITAS 1761; 62 Stat. (pt. 2) 1962. 
3 TIAS 1763; ibid., p. 1992. 

« TIAS 1764; ibid., p. 2000. 

5 TITAS 1765; ibid., p. 2013. 

6 TIAS 2744; 3 UST (pt. 4) 5355. 

7 TIAS 1890; 62 Stat. (pt. 3) 3679. 
8 TIAS 1888; ibid., p. 3671. 

9° TIAS 2394; 3 UST 123. 

10 TIAS 2746; 3 UST (pt. 4) 5383. 
4 TIAS 2745; ibid., p. 5368. 

” TIAS 2393; 3 UST 57. 

18 TITAS 2100; 64 Stat. (pt. 3) 3139. 
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Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (138 UNTS 
398 to 465); ['] 


Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 December 1950 (167 
UNTS 265 to 294); [*] 


Torquay Protocol, Torquay, 21 April 1951 (142 UNTS 34 to 436, 
143 to 146 UNTS passim, 147 UNTS 162 to 389); [*] 


First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 27 October 1951 (176 UNTS 2 to 387); [‘] 


First. Protocol of Supplementary Concessions (South Africa and Ger- 
many), Geneva, 27 October 1951 (131 UNTS 316 to 324); [°] 


Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 8 November 1952 (821 UNTS 245 to 266) ; [§] 


Second Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Ger- 
many), Innsbruck, 22 November 1952 (172 UNTS 340 to 346); [’] 


Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 24 October 1953 (321 UNTS 266 to 282); [*] 


Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes 
and to the Texts of the Schedules, Geneva, 7 March 1955 (324 
UNTS 300 to 333); [* 


Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 
March 1955 (278 UNTS 168 to 245); ["} 


Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 
UNTS 164 to 379); ["] 


Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 
(253 UNTS 316 to 332); [}"] : 


Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal 
Republic of Germany), Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 293 to 
296); [’°] 


Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of 


Germany and Norway), Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 297 to 
300) ; ["'] 


1 TIAS 2747; 3 UST (pt. 4) 5399. 
2 TIAS 2764; 4 UST 29. 

2 TIAS 2420; 3 UST 588. 

‘ TIAS 2885; 4 UST (pt. 2) 2313. 
5 TIAS 2532; 3 UST (pt. 3) 3963. 
6 TIAS 4250; 10 UST 1098. 

7 TIAS 2831; 4 UST (pt. 2) 1631. 
8 TIAS 4197; 10 UST 347. 

® TIAS 4186; 10 UST 213. 

1 TIAS 3930; 8 UST 1767. 

1 TITAS 3438; 6 UST 5833. 

2 TIAS 3677; 7 UST 2943. 

18 TIAS 3629; 7 UST 2393. 

4 TIAS 3630; 7 UST 2407. 
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Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of 
Germany and Sweden), Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 301 to 
311); ["] 

Procés-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending 
Part I and Articles XXIX and XXX, the Protocol Amending the 
Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organizational 
Amendments, Geneva, 3 December 1955 (278 UNTS 246 to 258); 

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 
(244 to 246 UNTS passim); [?] 

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal 
Republic of Germany), Bonn, 19 February 1957 (309 UNTS 364 
to 370); [3] and 

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United 
States), Havana, 20 June 1957 (274 UNTS 322 to 331). [‘] 


'TIAS 3631; 7 UST 2421. 
2 TIAS 3591; 7 UST 1083. 
3 TIAS 4324; 10 UST 1720. 
4 TIAS 3882; 8 UST 1343. 
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INSTRUMENTS PORTANT RECTIFICATION, AMENDEMENT, 
ADJONCTION OU AUTRE MODIFICATION DE L’ACCORD 
GENERAL, TEL QUE DOIT L’APPLIQUER LE PORTUGAL 
CONFORMEMENT A L’ALINEA a) DU PARAGRAPHE 2 


Protocole portant application provisoire, Genéve, 30 octobre 1947 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 55, pages 309 4 316) 


Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, 
Recueil des Traités, volume 62, pages 3 4 25) 


Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 
24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, 
pages 31 4 39) 


Protocole spécial portant modification de l’article XIV, La Havane, 
24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, 
pages 41 4 55) 


Protocole spécial portant modification de l’article XXIV, La Havane, 
24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, 
pages 57 a 66) 


Protocole portant modification de la Partie I et de l'article XXIX, 
Genéve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 138, pages 335.4 345) 


Protocole portant modification de la Partie II et de l’article X XVI, 
Genéve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 62, pages 81 a 111) 


Deuxiéme Protocole de rectification, Genéve, 14 septembre 1948 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, pages 75 4 79) 


Protocole portant remplacement de la Liste I (Australie), Annecy, 
13 aodt 1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 107, 
pages 84 a 310) 


Protocole portant remplacement de la Liste VI (Ceylan), Annecy, 
13 aodt 1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 138, 
pages 347 4 378) 


Premier Protocole portant modification de l’Accord général, Annecy, 
13 aott 1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 138, 
pages 382-397) 


Troisiéme Protocole de rectification, Annecy, 13 aotit 1949 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 107, pages 312-378) 


Protocole d’Annecy des conditions d’adhésion, Annecy, 10 octobre 
1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, pages 123-490; 
volume 63, passim, volume 64, pages 3-438) 


Quatriéme Protocole de rectification, Genéve, 3 avril 1950 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 138, pages 398-465) 
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Cinquiéme Protocole de rectifications, Torquay, 16 décembre 1950 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 167, pages 265-294) 


Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 142, pages 34-436; volumes 143 4 146, passim, 
volume 147, pages 159-389) 


Premier Protocole de rectifications et modifications des Listes, Genéve, 
27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 176, 
pages 2-387) 


Premier Protocole de concessions additionnelles (Afrique du Sud et 
Allemagne), Genéve, 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 131, pages 317-324) 


Deuxiéme Protocole de rectifications et modifications des Listes, 
Genéve, 8 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 321, pages 245-266) 


Deuxiéme Protocole de concessions additionnelles, Autriche et 
Allemagne, Insbruck, 22 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil 
des Traités, volume 172, pages 341-346) 


Troisiéme Protocole de rectifications et modifications des Listes, 
Genéve, 24 octobre 1953 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 321, pages 266-282) 


Quatriéme Protocole de rectifications et modifications des annexes et 
des Listes, Genéve, 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 324, pages 300-333) 


Protocole portant amendement du Préambule et des Parties II et 
III de l’Accord général, Genéve, 10 mars 1955 (Nations Unies, 
Recueil des Traités, volume 278, pages 169-245) 


Protocole de conditions d’accession du Japon, Genéve, 7 juin 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 220, pages 165-379) 


Protocole de rectification du texte francais, Genéve, 15 juin 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 253, pages 316-332) 


Troisiéme Protocole de concessions additionnelles (République fédérale 
d’Allemagne et Danemark), Genéve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, 
Recueil des Traités, volume 250, pages 292-296) 


Quatriéme Protocole de concessions additionnelles (République 
fédérale d’Allemagne et Norvége), Genéve, 15 juillet 1955 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 250, pages 297-300) 

Cinquiéme Protocole de concessions additionnelles (République 
fédérale d’Allemagne et Suéde), Genéve, 15 juillet 1955 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 250, pages 301-311) 


TIAS 5248 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 2761 


Procés-verbal de rectification du Protocole portant amendement de 
la Partie I et des articles XXIX et XXX, du Protocole portant 
amendement au Préambule et des Parties II et III, et du Protocole 
d’amendement aux dispositions organiques, Genéve, 3 décembre 
1955 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 278, pages 
247-258) 

Sixiéme Protocole de concessions additionnelles, Genéve, 23 mai 1956 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volumes 244 4 246, passim) 


Septiéme Protocole de concessions additionnelles (République fédérale 
d’Allemagne et Autriche), Bonn, 19 février 1957 (Nations Unies, 
Recueil des Traités, volume 309, pages 365-370) 


Huitiéme Protocole de concessions additionnelles (Cuba et Etats- 
Unis), La Havane, 20 juin 1957 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 274, pages 323-331) 
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ANNEX B 


SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS OF PRESENT 
CONTRACTING PARTIES AND OF ISRAEL 


ANNEXE B 


LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES DES PARTIES 
CONTRACTANTES ACTUELLES ET D’ISRAEL 
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SCHEDULE V_ = CANADA 


This schedule is authentic only in the English and French languages 


Tariff Item 
Number 





PART T 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Olives, ripe, in brine 


Almonds, shelled or not 


Manufactures of corkwood or cork bark, 
N.O.Pey including strips, shives, shells 
and washers of cork 


Cerk slabs, boards, planks and tiles 
produced from cork waste.or granulated 
or ground cork 


Cork blocks, boards, planks, slabs, 
rods or tubes, produced from cork waste 
or from granulated or ground cork, 
when for use in Canadian manufactures 


Corks, manufactured from corkwood, over 
three-fourths of an inch in diameter 
measured at the larger eng per pound 


Corks, mamfactured from corkwood, three- 
fourths of an inch and less in diameter 
measured at the larger end per pound 


Free 


Free 


19 p.c. 


Pree 


Free 


2 cts, 


‘2 cts. 
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SCHEDULE _V_= CANADA 
PART II 


Nil, 
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LISTE V_ = CANADA 


Seuls les textes anglais et francais de la présente liste font foi 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la Nation la plus favorisée 


-Pesition du 
ipa oa aun 


Olives mires, saumurées 
Amandes en coques ou sans coques 


Articles en chéne-liége ou en écoree de 
chéne-1iége, n,d., y, compris bandelettes, 
bouchons, coquilles et rondelles de lidge 


Tranches, planches, madriers et carreaux 
de liége produits avec des déchets de 
1iége ou du liége granulé ou moulu 


Blocs, planches, madriers, tranches, 
tiges ou tubes de lidége, fabriqués avec 
des déchets de liége ou du liége granulé 
ou moulu et devant servir & des fins de 
fabrication au Canada 


Bouchons de liége de plus de trois 
quarts de pouce de diamdtre, mesurés au 
gros bout la livre 


Bouchons de liége de trois quarts de 
pouce et moins de diamitre, mesurés au 
gros bout la livre 





En franchise 


En franchise 


En franchise 


En franchise 
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LISTE V_ = CANADA 
DEUXIEME PARTIE 


Tarif préférentiel 


Né6éant. 
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D - ‘A’ 
This schedule is authentic only in the English language 
Custuns Territory of the United States 


Part I 


(See general notes at th 


Para- 
Sreke Description of Products 


ee 
718(a)} Fish, prepared or preserved in any 
manner, when packed in oil or in oil 
and other substancest 
Sardines, valued over 30 cents 
per pound (including weight of 
immediate peneeraee, 
Neither skinned nor boned, 
and not smokedeccovevsccecs 
Skinned or bonedsccoerccccoss 
Anchovies, valued over 9 cents 
per pound (including weight 
of immediate container) esesseees 


























15% ad val. 
274 ad val. 





24% ad val. 









134% ad val. | 12% ad val. 









Berries, edible (except barberries) : 
Dried, desiccated, or evaporated.. 


1% 
















2é per lb. 
1.44 per 1b. 


2.254 per lb. 
169 1.64 per lb. 


804 


Chickpeas or garbanzos, Aried..ecsceens 





Still wines produced from grapes, 
containing over 14 percent of 
absolute alcohol by volume (except 
sherry and except wines in con- 
tainers holding each not over 
1 gallon, if entitled under 
refulations of the United States 
Internal Revonue Service to a type 
designation which includes the name 
"Marsala" and if so designated on 

the approved label) ...sscsccceceecece 










§1.12 per galy $1 per gal. 










1511 Cork bark, cut into squaras, cubes, 


OF QUAPtOrsscrcoccccenscvconvcconvers 





14 per 1b. 64 per lb. 






1511 Stoppers: 
Over 3/4 inch in diameter 

measured at the larger end: 

Wholly or in chief value 

of natural cork bark..eeve. 

Wholly or in chief value of 

artificial, composition, 
-or compressed corkececeoes 


*)The word "Paragraph" refers to the respective 
paragraphs appearing in the Tariff Act of 1930. 










22.54 per lb.| 204 per lb. 


















9¢ per lb. 8¢ per lb. 


[Footnote in the original.] 
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Piles. - fesarlprion et peomels, pe eee oe a 


_graph* Description of Products 
1511 Stoppers, (cons)? 


(con.) 





1511 


1511 
1511 


1511 


1511 


1511 


1529(a 


Not’ over 3/4 inch in diameter, 
méasured at the larger end: i 
Wholly or in chief value 
of natural cork bark.aee. 
Wholly or in chief value of 
artificial, composition, 
or compressed corKsecveces 


Perforated or hollow corks, commonly 
or commercially know as shell 


COPKBecceccccccevesecerecesvccecece 
Perforated cork penholder grips..seos 


Disks, wafers, and washers, 3/16 i 
inch or less in thickness, made 
from natural cork bark..ccseesesces 
‘ 


a 
Cork, commonly or commercially known 
as artificial, composition, or 
compressed cork, in the rough and 
not further advanced than slabs, 
blocks, planks, rods, sticks, or 
Similar formSeceseccccsceccveveccer 





cork (not including clean, refined, 
purified, granulated or ground cork 
weighing not over 6 pounds per 

cubic foot uncompressed) .eceseseces 


Manufactures wholly or in chief value 
of cork bark or cork, not specially 
provided LOPecovccccvccevveccevcese 


Articles (including fabrics), figured 
or plain, made on a lace or net 
machine, provided for in sub- 
division a of paragraph 1529(a), 


if wholly or in chief value of 
vegetable fiber other than cotton.. 


Ground, granulated, or regramlated 
s 
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28¢ per 1b. | 254 per 1b. 


11é per lb. | 10f per 1b. 


67.56 par lb. 
$1.80 per lb. 


604 per lb. 
41.60 per lb. 


22.54 sor 1b.| 20¢ per 1b. 


9f per lb. 8 per lb. 
if per 1b. 
LOK ad val. | 36% ad val. 
50% ad val. 
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SCHEDULS XX _- UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 
"Pare oo ae es aie i ate or bute 


_grapht | Description of Products 


1529(a) | NOTE: Each reference in any item 

(con.) 1529(a) to a mmbered subdivision 
of paragraph 1529(a) is to the 
indicated subdivision of the matter 
representing paragraph 1529(a), 
Tariff Act of 1930, as modified, as 
set forth in the original edition 
of thé publication df tho United 
States Tariff Commission entitled 
"United States Import Duties 
(1968)". 


1529(a)| Articles (including fabrics), 
ornamented, provided for in sub-~ 
division of paragraph 1529(a), 1 
wholly or in chief value of vege- 
table fiber other than cotton 
(except sheets, pillowcases, damask 
napkins, and damask table cloths)... 45% ad val. 40% ad val. 






1529(a)| Wearing apparel provided for in sub- 
division Zafot paragraph 1529(a), 
if wholly or in chief value of 
vegetable fiber other than cotton... 42h% ad val. 


1529(a)| Articles (including fabrics) wholly 
or in part of any product provided 
for in paragraph 1529(a), Tariff 
Act of 1930: 
Provided for in. subdivision G2] 
of paragraph 1529(a): 

Articles other than wearing 
apparel, in part but not 
wholly of handmade lace 
and containing no machine-| 
made product provided for 
in paragraph 1529(a), ’ 
Tariff Act of 1930: 

If none of the lace is 
over 2 inches wide 
(except articles 
wholly or in chief 
value of cotton)... | 45% ad val. 406 ad val. 


TIAS 5248 


2770 U.S. Treaties and Other International Agreements (is ust 





SCHEDULE = ED STATES OF AMERICA 


P I (so ed 













Para-- 
D P ee 
oaths ascription of Products 


Beret 


1529(a) 


cone 


sd pee (including fabrics), etc. 
con.)? 
Provided for in subdivision /12/ 
of paragraph 1529(a) (con.): 
Articles other than wearing 
apparel, etc. (con.): 
Other, valued not over 
$50 per pound (ex- 
cept articles wholly 
or in chief value of 


















COLTON) veseeveceese 45% ad val. | 40% ad val, 
Provided for in subdivision ay 
of paragraph 1529(a): 

Articles other than wearing 
epparel, in part of hand- 
mada lace but containing 
a machine-made product 
(other than lace) pro- 
vided for in paragraph 
1529(a), Tariff Act of 
1930, and wholly or in 
chief value of vegetable 
fiber other than cotton. 

Provided for in subdivision hw 
of paragraph 1529(a): 

Articles other than wearing 
apparel, :in part of 
machine-made lace, and 
wholly or in chief value 
of vegetable fiber other 
than cottons sececccveses 

Provided for in-subdivision 15/ 
of paragraph 1529(a), and 
wholly or in chief value of 
vegetable fiber other than 
cotton (except wearing 
Apparel) sscocccesesvovcssecge 

Provided for in subdivision /1 
of paragraph 1529(a): 

Articles (other than 
wearing apporel), and 
wholly or in chief value 
of vegetable fiber other 
than cottonscecsreccescs 





























50% ad val. 





40% ad val, 





50% ad val. 








50% ad val. 
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Description of Products 















1529(a)| Lace and lace articles, made by hand 
or on a braiding, knitting, lace, 
or net machine: 

Provided for in subdivision /26/ 
of paragraph 1529{a), and 
wholly or in chief value of 
vegatable fiber other than 
COTTON. cevecaccrenccvsroasence 

Provided for in subdivision ey 
of paragraph 1529(a), and not 
wholly or in chief value of 
cotton or other vegetable 
fiber: 

Over 2 inches wide and 
valued not over $50 
| POF POUNd.cocsevacccceccs 
Not over 2 inches wide..... 


45% ad val. 40% ad val. 
45% ad val. 40% ad val. 


1529({a} Veils and veilings, not made on a 
lace or net maching, provided for 
in subdivision iy of paragraph 
1529(a), and wholly or in chief 
value of vegetable fiber other 
than cottons ccccaccvcevevrvcvveveces 50% ad val. 

1529(d) Handkerchiefs, wholly or in part of 
lace, and handkerchiefs embroidered 
(whether with a plain or fancy 
initial, monogram, or otherwise, 
and whether or not the embroidery 
is on a scalloped edge), tamboured, 
appliqued, or from which threads 
have been omitted, drawn, punched, 
or cut, and with threads intro- 
duced after weaving to finish or 
ornament the openwork, not 
including one row of straight hem- 
stitching adjoining the hem; all 
the foregoing, finished or un- 
finished, of whatever material com: 
posed: 

Wholly or in chief value of 
vegetable fiber other than 
cotton, containing handmade 
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DULE - ‘A OF AMERICA 
Pert. I_(continued) 
achat Description of Products ry fates of Duty B 
1529(b)| Handkerchiefs, wholly or in part of 
(con.) lace, etc. (con.): 
Wholly or in chief value of 
vegetable fiber, etc. (con.): 
lace or embroidered or 
ornemented in any part by hand, 
and made with handmade or hand | 3.64 each 3.2¢ each 
rolled hems, or valued over and 36% and 32% 
70 cents por dozenserescecercs ad val. ad val. 


Wholly or in chief value of 
rayon or other synthetic 
textile: : 
Valued not over 70 cents 
per dozen: 
Made with hand rolled | 1.8f¢ each and| 1.6¢ each and 
or handmade hem8.ee0 18% ad val. 16% ad val, 
Valued over 70 cents per 1.84 each and) 1.6f¢ each and 
GOTEN ocvevesevcecccccccces 18% ad val. 16% ad val. 


1535 Parts of fishing rods, finished or 


unfinished, not specially provided 
LOL cavcccscoccccacsscsccccccvsesese 30% ad val. 


NIL 
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GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing 
at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of the Protocol for the Accession of Portugal to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said 
General Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and (C) of the 
Tariff Act of 1930,['] the rates specified in the rate columns in this Schedule will 
become effective as follows: : 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the date the con- 
cessions on the product or products concerned enter into force pursuant to the 
provisions of the above-mentioned Protocol to the General Agreement. Rates 
in Column B will become initially effective in each case upon the expiration of a 
full period of one year after the related rate in Column A became initially 
effective. A rate shall be considered as becoming initially effective as indi- 
cated above even though such rate reflects no change in rate of duty, and not- 
withstanding duty on the product or products concerned is temporarily 
suspended, 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full period of 
one year” means a period or periods aggregating one year exclusive of the time, 
after a rate becomes initially effective, when, by reason of legislation of the 
United States or action thereunder, a higher rate of duty is being applied. 


3. In case of any difference between the treatment prescribed for a product in 
this Schedule and the treatment prescribed for the same product in any prior 
Schedule XX to the General Agreement on Tariffs and Trade, the treatment 
prescribed in this Schedule shall represent the prevailing obligation of the United 
States for the purposes of Article II of the said General Agreement. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1351(a)(4)(B) and (C). 
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SCHEOULE XLII ~ ISRAEL 





This schedule is authentic only in the English language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 











Tariff Item Description of Products Rate of Outy 











| 
! 
Number | ' 
478 WOUDEN AND TIMBER MANUFACTURES,n.e.s. 
ex: wood prepared for citrus cases for export i exempt 
' 
PART IT 


Preferential Tariff 
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ANNEX C 


SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS OF PORTUGAL 


ANNEXE C 
LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES DU PORTUGAL 
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LISTE XLIV_- PORTUGAL [!] 


Seul le texte frangais de la présente liste fait foi. 
Territoire Douanier Européen de Portugal 
PREMIERE PARTIE 


Tarif de la Nation la plus favorisée 


— oe. 











1 
Rossiter ou Désignation des produits Droit 





| Poissons frais (vivants ou morts), refrigé- 
| ' rés ou congelés: 
| 





03 i Morue K $40 
! 
03,02 |\Poissons simplement salés ou en saumure, 
séchés ou fumés: 
01 ' Morue séchée K $60 
1 ' 
; 11.08 |Amidons et fécules; inuline: | 
| ex 02 | Amidons et fécules K 2800 + 5%* 
| 12,01 Graines et fruits oléagineux, méme concassés: 
| ex O1 Graines d'arachides exemption 
ex O01 Graines de lin T 50%00 
15.07 Huiles végétales fixes, fluides ou concrétes, 
brutes, épurées ou raffinées: ; 
06 Huile de lin K $85 + 5%* 
leg 15.08 Huiles animales ou végétales cuites, oxydées, 
! : déshydratées, sulfurées, soufflées, standoli- 
| | sées ou autrement modifiées: 
| Huile de lin K 1800 + 5%* 
' 
| 15.10 Acides gras industriels; huiles acides de 
' raffinage; alcools gras industriels: 
| Acides gras industriels: 
02 Stéarine K 1850 + 5x%* ! 
tex 16.05 Crustacés, mollusques et coquillages, pré- 
; parés ou conservés: 
| Calmars en conserve / kK 8$00 
| 25.03 Soufres de toute espéce, A l'exclusion du 
soufre sublimé, du soufre précipité et du 
| soufre collo#dal: 
H 01 en poudre ou en canons T 61$12 + 5%° 
| 02 non dénommés T 24845 + 5%* 
| 2512 Terres d'infusoires, farines siliceuses fos~ 


siles et autres terres siliceuses analogues 

(tels que kieselguhr, tripolite et diatomi-~ 

te) d'une densité apparente inférieure ou 

égale A 1, méme calcinées K $16 







('] For the English language translation, see post, p. 2793. 
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LISTE XLIV_ - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du : 
tarif Désignation des produits 


Houilles; briquettes, boulets et combustibles 
solides similaires obtenues A partir de la 
houille: 

Houilles non préparées 


Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe 
et autres goudrons minéraux, y compris les 
goudrons minéraux ététés et les goudrons 
minéraux reconstitués T 25800 + 5%* 


Brai et coke de brai de goudron de houille o 
d'autres goudrons minéraux: 
Brai T 25800 + 5%* 


Vaseline K 1$00 


Carbone (noir de gaz de pétrole ou "carbon 
black", noirs d'tacétyléne, noirs anthracé- 
niques et autres noirs de fumée) (PB) K $20 


Phosphites, hypophosphites et phosphates: 
Phosphates de calcium: 
Importés autrement K 1$60 


Carbonates et percarbonates, y compris le 
carbonate d'ammonium du commerce contenant 
du carbamate d'ammonium: 

Carbonates de magnésium 


Borates et perborates: 
de sodium 


Hydrocarbures: 
non dénommés 


Dérivés halogénés des hydrocarbures: 
Fluoroform, Fluorchloroéthanes et Chloro- 
fluorométhanes 


Monoacides, leurs anhydrides, halogénures, 
peroxydes et peracides; leurs dérivés halo 
génés, sulfonés,’ nitrés, nitrosés: 

Acide stéarique K 1$50 + 5%* 
Produits pour la parfumerie 5% + 5%* 


Autres composés organo-minéraux: 
Tetraethyle et tetraméthyle de plomb 10% 
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LISTE XLIV - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Lactones et lactames; sultones et sultames: 
O2{ Produits pour la parfumerie 






"Position 
tarif 





29.37 









Alcalofdes végétaux, naturels ou reproduits 
par synthése, leurs sels, leurs éthers, leurs 
esters et autres dérivés: 

Caféine et ses dérivés 


29.42 









o4 K 26840 + 5%* 


30.02 Sérums d'animaux ou de personnes immunisés; 
vaccins microbiens, toxines, cultures de 
micro-organismes (y compris les ferments, 
mais A ltexclusion des levures) et autres 

produits similaires 











K 10800 + 5%* 






ex 30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues 
(tels que pansements, sparadraps et sinapis- 
mes) imprégnés ou recouverts de substances 
pharmaceutiques ou conditionnés pour la vente 
au détail, A des fins médicales ou chirurgi- 
cales, autres que les produits visés par la 
note 3 du Chapitre (& l'exception des spara- 
draps) 


Autres préparations et articles pharmaceuti- 
ques? 

Catguts et autres ligatures stériles pour 
sutures chirurgicales, laminaires stériles 
et hémostatiques résorbables stériles, utili 


sés en chirurgie (A l'exception de catgut) 


Pigments, opacifiants et couleurs préparés, 
compositions vitrifiables, lustres liquides 
et préparations similaires, pour la cérami- 
que, l'émaillerie ou la verrerie; engobee; 
fritte de verre et autres verres sous forme 
de poudre, de grenailles, de lamelles ou de 
flocong: 

Produits non dénommés 



























K 24800 
30.05 
ex O1 












32.08 







03 (PB) K 1$10 
33.01 


02 


Huiles essentielles (déterpénées ou non), li- 
quides ou concrétes, et résinofdes: 
non dénommés 






5% + 5%* 
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LISTE XLIV_- PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du | 
tarif Désignation des produits 


35.03 Gélatines (y compris celles présentées en 
feuilles découpées de forme carrée ou rec- 
tangulaire, méme ouvrées en surface ou co- 
lorées) et leurs dérivés; colles d'os, de 
peaux, de nerfs, de tendons et similaires 
et colles de poissons; ichtyocolle solide: 
o1 Gélatines et leurs dérivés K 6340 


35.04 Peptones et autres matidres protéiques et 
leurs dérivés; poudre de peau, traitée ou 
non au chrome: 
ol Peptones K 9%60 


35.05 Dextrines; amidons et fécules solubles ou 
torréfiés; colles d'amidon ou de fécule: 
ol Dextrines; amidons et fécules solubles ou 
torréfiés K 3800 + 5%* 


37.02 Pellicules sensibilisées, non impressionnées 
perforées ou non, en rouleaux ou en bandes: 

ol pour appareils photographiques K 12800 

02 pour appareils cinématographiques K 2400 


37-03 Papiers, cartes et tissus sensibilisés, non 
impressionnés ou impressionnés, mais non 
développés: 
02 Articles non dénommés K 12$00 


37.07 Autres films cinématographiques impressionés 
et développés, muets ou comportant A la fois 
l’enregistrement de l'image et du son, né- 
gatifs ou positifs: 


03 Films cinématographiques non dénommés (PR) K 220800 
38.02 Noirs d'origine animale (noir d'os, noir 
d'ivoire, etc.), y compris le noir animal 
épuisé : 6% + 5%* 
38.14 Préparations antidétonantes, inhibiteurs 


d'oxydation, additifs peptisants, amélio- 

rants de viscosité, additifs anticorrosifs 

et autres additifs préparés similaires pour 

huiles minérales: 
ol Additifs pour huiles minérales lourdes 2,5% 
02 |. Préparations non dénommées 5%. 
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LISTE XLIV - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Position du ‘ 
tani? Désignation des produits 


Milieux de culture préparés pour le déve- 
loppement des micro-organismes 10% 


Caoutchoucs synthétiques, y compris le latex 
synthétique, stabilisé ou non; factice pour 
caoutchouc dérivé des huiles exemption 


Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisé non 

durci: 
Renforcés de fils de toute nature, de 
tissus ou de passementerie K 13$00 
Non renforcés K 23$%00 


Déchets de papier, de carte et de carton; 
vieux ouvrages de papier, de carte et de 
carton exclusivement utilisables pour la 
fabrication du papier exemption 


Autres ouvrages en p&te A papier, papier, 
carte, carton ou ovate de cellulose: 
Cartes pour machines A statistiques K $80 


Calendriers de tous genres en papier ou 
carton, y compris les blocs de calendriers 
A effeuiller kK 48800 


Soie grége (non moulinée) K 16800 + 5%* 


Fils de soie non conditionnés pour la vente 
au détail: 


Non dénommés K 16800 + 5%* 


Fils de bourre de soie (schappe) non condi- 
tionnés pour la vente au détail: 
Non dénommés K 16800 + 5%* 


Fils de soie, bourre de soie (schappe) et de 
déchets de bourre de soie (bourrette) con- 
ditionnés pour la vente au détail: 
Non dénommés K 16800 + 5%* 


Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe)|(PR)K 440800+5%* 





TIAS 5248 


13 ust] Mult:.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 2781 





LISTE XLIV - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 












Position du 
tarif 







Désignation des produits 


Fils de fibres textiles synthétiques et 
artificielles continues, non conditionnés 
pour la vente au détail: 

de fibres textiles artificielles: 
simples, d'un titre égal ou supérieur a 
1 100 deniers 


non dénommés 








































Fils de fibres textiles synthétiques et arti 
ficielles continues, conditionnés pour la 
vente au détail: 

de fibres textiles synthétiques 
de fibres textiles artificielles 






Tissus en fibres textiles synthétiques et 
artificielles continues (y compris les tis- 
sus de monofils ou de lames des n2. 51.01 
ou 51.02): 

Tissus non dénommés 


Coton en masse: 
non teint 


Fils de fibres textiles synthétiques et arti 
ficielles discontinues (ou de déchets de 
fibres textiles synthétiques et artificiel- 
les), non conditionnés pour la vente au 
détail: 

de fibres textiles synthétiques 


Tapis A points noués ou enroulés, méme con- 
fectionnés: 
de soie ou de fibres textiles synthétiques 
et artificielles 


Autres tapis, méme confectionnés; tissus dits 
Kélim ou Kilim, Schumacks ou Soumak, Kara- 
manie et similaires, méme confectionnés: 

de soie ou de fibres textiles synthétiques 
et artificielles 





Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 
de chenille, a l'exclusion des articles des 
n2, 55.08 et 58.05: 

de soie 


de fibres textiles synthétiques et artifi- 
cielles . 


Droit 


K 17$00 + 5%* 
K 25800 + 5%* 


K 16800 + 5%* 
K 25800 + 5%* 


+ 


(PR)K 390$00+5%* 


K $63 


K 16800 + 5%* 


K 355800 + 5%°* 


K 355$00 + 5%* 


K 450$00 + 5%* 
K 400800 + 5%*_ 


TIAS 5248 


2782 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





LISTE XLIV_- PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Droit 


tarif Désignation des produits 





Position du 
58.05 Rubanerie et rubans sans trame en fils ou 
fibres parallélisés et encollés (bolducs), 
& l*exclusion des articles du n&. 58.06: 
01 Rubanerie de soie K 465800 + 5%* 
02 Rubanerie de fibres textiles synthétiques 
et artificielles K 390800 + 5%°* 


58.08 Tulles et tissus A mailles nouées (filet), 
unis: 
02 de fibres textiles synthétiques et artifi- 
cielles K 373$00 + 5%* 


58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus A mailles 
nouées (filet), fagonnés; dentelles (A la 
mécanique ou & la main) en piéces, en ban- 
des ou en motifs: 
02 de fibres textiles synthétiques et artifi- 
cielles K 373800 + 5%* 


61.05 Mouchoirs et pochettes: 
o1 de soie ou de fibres textiles synthétiques 
et artificielles K 610800 + 5%* 


61.06 Chaéles, écharpes, foulards, cache-nez, cache 
col, mantilles, voiles et voilettes, et ar- 
ticles similaires: 
01 de soie ou de fibres textiles synthétiques : 
et artificielles K 610$00 + 5%* 


70.13 Objets en verre pour le service de-la table, 
de la cuisine, de la toilette, pour le 
bureau, l'ornementation des appartements ou 
usages similaires, A 1'exclusion des artic-~- 
les du n&. 70.19: 
01 en:-verre A bas coefficient de dilatation K 6$00 


74,01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour 
affinage et cuivre affiné); déchets et dé- 
bris de cuivre: 
Cuivre brut: 
02 Pour affinage exemption 
03 Affiné par procédé thermique ou électro- 
lytique A plus de 99% 2,4% 

o4 Non iénommé (PB) K §20 
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LISTE XLIV - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du | 


tarif Raitonanl ° daciauecaue, - oh quae des produits Droit 


Accessoires de tuyauterie en aluminium (rac- | 
cords, coudes, joints, manchons, brides, etc.) K 24800 








84.06 Moteurs & explosion ou A combustion interne, 
a pistons: 
Moteurs: 
non dénommés: 
ex O02 d'une puissance égale ou inférieure A 25 
kW: moteurs de propulsion pour bateaux, 
amovibles, du type hors-bord 
84.10 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour li- 
quides, y compris les pompes non mécaniques 
et les pompes distributrices comportant un 
dispositif mesureur; é6lévateurs A liquides 
(Aa godets et similaires): 
Pompes, moto-pompes et turbo-pompes: 
pour installations d'irrigation par arro- 
sage (a) 


02 

K $60 

84.12 Groupes pour le conditionnement de l'air com- 
prenant réunis en un seul corps un ventila- 
teur A moteur et des dispositifs propres a 
modifier la température et l'humidité 

84.15 Matériel, machines et appareils pour la pro- 
duction du froid, a Squipement électrique 
ou autre? 

Appareils montés sur un ‘socle commun ou 
avec éléments interdépendants, pour ar- 
moires frigorifiques 

Armoires et autres meubles importés avec 

leurs appareils frigorifiques respectifs: 
Pesant jusqu'a 200 kg piéce K 6$00 


01 


02 
84.19 Machines et appareils servant A nettoyer et a 
sécher les bouteilles et autres récipients; 
a remplir, fermer, é6tiqueter et capsuler les 

bouteilles, boftes, sacs et autres conte- 
nants; 4 empaqueter et emballer les marchan- 
dises; appareils A gazéifier les boissons; 
appareils A laver la vaisselle: 


o1 Appareils a laver et sécher la vaisselle K 12900 
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LISTE XLIV_ - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


ve La 
Position du i Désignation des produits 


tarif 
84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, 
|; dtextraction, de terrassement, d'excavation 

ou de forage du sol (pelles mécaniques, ni- 
veleuses et machines d'excavation de tous 
les types); sonnettes de battage; chasse- 
neige, autres que les voitures chasse-neige 
du n&. 87.03: 


01 Excavateurs 
02 Niveleuses 
84.34 Machines & fondre et & composer les caracté- 


res; machines, appareils et matériel de cli- 
cherie, de stéréotypie et similaires; carac- 
téres d'imprimerie, clichés, planches, cy- 
lindres et autres organes imprimants; pier- 
res lithographiques, planches et cylindres 
préparés pour les arts graphiques (planés, 
grenés, polis, etc.): 

01 Machines et appareils 
Parties et piéces détachées de machines et 
d'appareils: 


06 Matrices graphiques pour machines a com- 
poser 
84.36 Machines et appareils pour le filage (extru- 


sion) des matiéres textiles synthétiques et 
artificielles; machines et appareils pour la 
préparation des matiéres textiles; machines 
et métiers pour la filature et le retordage; 
machines & bobiner (y compris les canetiéres), 
mouliner et dévider: 


01 Assembleuses, continus A filer, métiers a 
retordre et canetiéres 
02 Machines et appareils non dénommés 
84,49 Outils et machines-outils pneumatiques ou A 


moteur autre qu'électrique incorporé, pour 
emploi 4 la main: 
01 Outils et machines-outils 


84.51 Machines A écrire ne comportant pas de dispo- 
sitif de totalisation; machines A authenti- 
fier les chéques: 


x 


02 Machines a authentifier les cheques 


TIAS 5248 





Droit 


5% 


K 1200 


2h% 
14,496 


5% 


K 32$00 
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LISTE XLIV - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 











ree du | Désignation des produits Droit 


Appareils électromécaniques (& moteur incor- 
poré) A usage domestique: 
Destructeurs de déchets alimentaires K 20$00 


Appareils et dispositifs électriques d'allu- 

mage et de démarrage pour moteurs A explo- 

sion ou A combustion interne (tels que mag- 

nétos, dynamos-magnétos, bobines d'allumage, 

bougies d'allumage et de chauffage et démar- 

reurs); génératrices (dynamos) et conjonc- 
teurs-disjoncteurs utilisés avec ces moteurs: 
Bougies et bobines d'allumage K 10$00 


Appareils de transmission et de réception par 
la radio-téléphonie et la radio-télégraphie; 
appareils d'émission et de réception pour 
la radio-diffusion et appareils de télévi- 
sion, y compris les récepteurs combinés avec 
un phonographe et les appareils de prise de 
vues pour la télévision; appareils de radio- 
guidage, de radiodétection, de radiosondage 
et de radiotélécommande: 

Appareils de réception pour la radiodiffu- 
sion pesant plus de 5 kg piéce 25% + 5%* 


Condensateurs électriques fixes, variables ou 
ajustables: 
Fixes: 
pesant plus de 500 kg piéce 12% 


Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils: 
Tracteurs montés sur chenilles K $60 


Lentilles, prismes, miroirs et autres éléments 

d'optique en toutes matigres, montés, pour 

instruments et appareils, a l'exclusion des 

articles de l'espéce, en verre, non travail- 

1és optiquement 10 ,4% 


Appareils d'orthopédie (y compris les ceintu- 
res médico-chirurgicales); articles et appa- 
reils de prothése dentaire, oculaire ou au- 
tre; appareils pour faciliter l'audition des 
sourds; articles et appareils pour fractures 
(attelles, gouttitres et similaires): | 
Appareils pour faciliter l'audition des t 

sourds K 2400 
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LISTE XLIV_ ~ PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Compteurs de gaz, de liquides et d‘électri- 
cité, y compris les compteurs de production, 
de contréle et d'étalonnage: 
Compteurs d'autres fluides K 10$00 


Crayons (y compris les crayons d'tardoise), 
mines, pastels et fusains; craies A écrire 
et A dessiner, craies de tailleurs et 
craies de billards: 

Craies 


NOTES : 


Les taux additionnels de 5% marqués avec le signe * sont 
calculés sur les valeurs des droits indiqués et pas sur les valeurs 
des marchandises. 


(a) - Ne rentrent sous cette sous-position que les moto- 
pompes faisant partie d'installations d'irrigation par arrosage. Le 
matériel importé sous le couvert de la présente sous~position ne 
pourra recevoir une destination différente pendant une période de 6 
ans. Les infractions seront punies comme tentative d'éluder le paie- 
ment des droits dus d'aprés les sous~positions 84.10.03, 84.10.04 ou 
84.10.05, selon le cas. 





LISTE XLIV_- PORTUGAL 


DEUXIEME PARTIE 


Tarif préférentiel 


Né6éant. 
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ANNEX D 


SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS OF THE EUROPEAN 
ECONOMIC COMMUNITY 


ANNEXE D 


LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES DE LA 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
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LISTE XL — COMMUNAUTS SCONOMIQUS EUROPEANNE [!] 
Seul le texte frangais de la présento liste fait foi 
PREMIERS PARTIE 
Tarif do la Nation la plus favorisée 


Désignation des produits 


Crustacés, mollusques ot ooquillages (méme 
séparés de leur carapaoo ou ooquille), frais 
(vivants ou morts), réfrigérés, oongolés, 
séohés, salés ou en saumures orustaoés non 
déoortiqués, simplemont ouits a l'eau : 





03.03 










B. Mollusquos et ooquillages : 
I. Huitres : 


a) Huftres plates ne pesant pas 
plus do 40 g la placdccccccccccccce 


















exemption 


18 % 





D) AUtTISs cocccccccccccccescccccoences 







Dattes, bananos, ananas, manguos, mangoustos, 
avocats, goyavos, noix de coco, noix du Brésil, 
noix do oajou (d'aoajou ou d'anaoarde), frais 
Ou 8808, aveo Ou sans coques } 









Ceo ANANASe ccccrerccccsevcccccceresessccesscecs 


Fruits & coques (autres que ceux du n° 08.01), 
frais ou secs, m3me sans leurs ooques ou 
décortiqués 3: 








Kev Amendees sc tevics sob ccctwsdessteseceeeseecese 






Graisses et huiles do poissons et de mammi- 
féres marins, mémo raffinées : 










A. Huiles de foies de poissons + 





Io do Plétan..cccccvccccccccccccvcscceces exemption 





('] For the English language translation, see post, p. 2803. 
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LISTE XL — COMMUNAUTE ECONOMIQUE SUROPSENNE 
PREMI“ZRE PARTIE - (suite) 


Position du 2 
tarif Désignation des produits 


15.07 


15.15 


16.04 


ex 


22.05 


Huiles végétales fixes, fluides ou concrétes, 
brutes, épurées ou raffinées : 


B. autres huiles 3 


I. destinées & des usages techniques ou 
industriels autres quo la fabrication 
do produits alimentaires : 


a) Huile de rioin 1 
2. dostinée & d'autres usages (a) 8% 


Cires d'aboilles et d'autres insectos, méme 
artificielloment colorées 3 


Ae DIUtSBeccccccccccrcvcccescccccceeresescces exemption 


Préparations et conservos de poissons, y con- 
pris le caviar et ses succédanés 3: 


g- autres 3 
~ Thons et bonitesercccocccseccscvccccecees 25 % 
— Maquereauxerececcacccccssecececcccececes 25% 


- autres, & l'exclusion des thons et 
* ponites, des maquereaux et des anchois.. 20 % 


Vins de raisins frais; mofits do raisins frais 
mutés & l'alcool (y compris les mistelles) : 


B. autres 3 


I. titrant 13° ou moins d'aloool acquis 
et présentés on récipionts contenant : 


b) plus de doux litres..ccscccccsooes 9 U.C. l'hl 


Iv. tigrant Plus de 18° ot pas plus de 
22° dtaloool acquis 3 


D) autres.ccccccscecccascsececcccvecs 19 U.C. 1thi 


em rt RR a A SESH 


(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnéo aux conditions & 
détorminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE SUROPEENNE 
PREMIER PARTIE - (suite) 


saad segs au Désignation dos produits Droit 


}Alcool éthylique non dénaturé de moins de 80°, 
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons 
spiritususes; préparations alcooliques com- 
posées (dites “extraits conoontrés") pour la 
fabrioation de boissons 3s 


A. Aloool éthylique non dénaturé do moins de 
80° 5 


= de 45,2° ou moindesccccccccevcvcscaceves 














1,60 U.C. 
1l'hl par 
degré 
d'alcool (a) 


34.01 Savons, y oompris les savons médicinaux.cescoe 19 % 
























38.07 Essenoe de térébenthine; essence de bois de 
Pin ou essenoe de pin, ossenoe de papetorie 
au sulfate et autres solvants terpéniques 
provenant de la distillation ou d'autres 
traitements des bois de coniféres; dipenténe 
brut; essence de papeteris au bisulfite; 
huile de pin s 


A. Hssenoe do térébonthinGssseccesvccccscvcce 





38.08 Colophanes et acides résiniques, et leurs 
dérivés autres que les gommes esters du 
n° 39.05; essence de résine et huiles de 


résine $ 


A. Colophanes (y compris les produits dits 
"prais PEBiNEUX") eoccceccscccccvcccseccecs 


Lidge aggloméré (avec ou sans liant) et 
ouvrages en liége aggloméré +s 


ex 45.04 





~ Ouvrages on liége aggloméré, & 1' exclusion 
deS DOUChONGeccccccccccscvcsesscccsessescsee 


(a) Les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de deux litres 
sont passidles, on outre, d'un droit supplémentaire de 10 U.C. l'thl. 
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LISTE XL _- COMMUNAUTS ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIGRS PARTIE - (suito 


Position du , 
sires iis ee 


68.01 Pavés, bordures de trottoirs et dalles do 
pavago en picrres naturclles (autres que 
VA PdOLBe) oo:s:4.o'e:s:0.c:0'0-0 0:0 6:8 sr0 6's'0 Hie 0.610 e'eie'e' eee sini 4% 


Tarif préférontiel 


Néant. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Protocol for 
the Accession of Portugal to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 6 April 
1962, the original of which is de- 
posited with the Executive Secretary 
of the CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Protocole 
d’accession du Portugal a 1’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genave le 6 avril 
1962, dont le texte original est déposé 
auprés du Secrétaire exécutif des 
PARTIES CONTRACTANTES a 
l’Accord général sur les tarifs dou- 
aniers et le commerce. 


[13 UST 


E. WynpHam WuiTE. 
E, Wyndham White 
Executive Secretary Secrétaire exécutif 


Geneva Geneve 
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Tariff Item 
Number 


03. 01 
03 


03. 02 
01 


11. 08 
ex 02 


12. 01 


ex 01 
ex 01 


15. 07 


06 
ex 15. 08 


15. 10 


02 
ex 16.05 


25. 03 


01 
02 


Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen: 


Translation of French Text Schedules 


SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


European Customs Territory of Portugal 
PART I 
Most-Favored Nation-Tariff 


Description of Products 





Cod 


Fish, salted, in brine, dried or smoked: 
Dried cod 


Starches; inulin: 
Starches 


Oil seeds and oleaginous fruit, whole or 
broken: 
Ground-nuts 
Linseed 


Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, 
refined or purified: 
Linseed oil 


Animal and vegetable oils, boiled, oxidised, 
dehydrated, sulphurised, blown or poly- 
merised by heat in vacuum or in inert gas, 
or otherwise modified: 

Linseed oil 


Fatty acids; acid oils from refining; fatty 
alcohols: 
Fatty acids: 
Stearin 


Crustaceans and molluscs, prepared or pre- 
served: 
Canned squid 


Sulphur of all kinds, other than sublimed 
sulphur, precipitated sulphur and colloidal 
sulphur: 

In powder or stick form 
Not specified 
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This schedule is authentic only in the French language 


Rate of Duty 


K $40 


K $60 


K 2$00+5%* 


Free 
T 50$00 


K $85+5%* 


K 1$00+5%* 


K 1$50+5%* 


K 8$00 


T 61$12+5%* 
T 24$45+5%* 


TIAS 5248 


2793 


2794 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


Tariff Item 
Number 


25. 12 


27. 01 


01 
27. 06 


27. 08 


01 
27. 12 
28. 03 


28. 40 


04 
28, 42 


06 
28. 46 
01 


29. 01 
05 


29. 02 
ex 09 

29. 14 
05 


22 
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SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART I (cont.) 


Description of Products 


Infusorial earths, siliceous fossil meals and 
similar siliceous earths (for example, kiesel- 
guhr, tripolite or diatomite) of an apparent 
density of 1 or less, whether or not calcined: 


Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels 
manufactured from coal: 
Coal, unprocessed 


Tar distilled from coal, from lignite or from 
peat, and other mineral tars, including 
partially distilled tars and blends of pitch 
with creosote oils or other coal tar distilla- 
tion products: 


Pitch and pitch coke, obtained from cval tar 
or from other mineral tars: 
Pitch 


Petroleum jelly 


Carbon, including carbon black, anthracene 
black, acetylene black and: lamp black 


Phosphites, hypophosphites and phosphates: 
Calcium phosphates: 
Imported otherwise 


Carbonates and percarbonates, including com- 
mercial ammonium carbonate containing 
ammonium carbamate: 

Magnesium carbamate 


Borates and perborates: 
Of sodium 


Hydrocarbons: 
Not specified 


Halogenated derivatives of hydrocarbons: 
Fluoroform, fluorchloroethane and chloro- 
fluoromethane 


Monoacids and their anhydrides, acid ha- 
lides, acid peroxides and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or ni- 
trosated derivatives: 

Stearic acid 
Products for use in perfumery 


Rate of Duty 


K $16 


T 7300 


T 25$00+5%* 


T 25$00+5%* 
K 1900 


(GW) K $20 
K 1360 
K $30 


K $20 


12% 


6% 


K 1$50+5%* 
5%+5%* 
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Tariff Item 
Number 


ex 29. 34 
29. 37 


02 
29. 42 


04 
30. 02 


ex 30. 04 


30. 05 
ex Ol 


32. 08 


03 
33. 01 


02 


SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART I (cont.) 


Description of Products 


Other organo-inorganic compounds: 
Tetraethy! and lead tetramethyl 


Lactones and lactams; sultones and sultams: 
Products for use in perfumery 


Vegetable alkaloids, natural or reproduced by 
synthesis, and their salts, ethers, esters 
and other derivatives: 

Ca ffein and its derivatives 


Antisera; microbial vaccines, toxins, micro- 
bial cultures (including ferments but ex- 
cluding yeasts) and similar products 


Wadding, gauze, bandages and similar arti- 
cles (for example, dressings, adhesive plas- 
ters, poultices), impregnated or coated 
with pharmaceutical substances or put up in 
retail packings for medical or surgical 
purposes, other than goods specified in 


Note 3 to this Chapter (except adhesive 


plasters) 


Other pharmaceutical goods: 
Sterile surgical catgut and similar sterile 
suture materials, sterile laminaria and 
sterile laminaria tents, and sterile absorb- 


able surgical haemostatics (except catgut) 


Prepared pigments, prepared opacifiers and 
prepared colours, vitrifiable enamels and 
glazes, liquid lustres and similar products, 
of the kind used in the ceramic, enamelling 
and glass industries; engobes (slips); glass 
frit and other glass, in the form of powder, 
granules or flakes: 

Not specified 


Essential oils (lerpeneless or not); concretes 
and absolutes; resinoids: 
Not specified 
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Rate of Duty 


10% 


5%+5%" 


K 26$40+5%* 


K 10$00+5%* 


K 24$00 


K 15300 


(GW) K 1$10 


5% +5%" 
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Tariff Item 


Number 


35. 03 


01 
35. 04 


01 
35. 05 


01 
37. 02 


01 
02 


37. 03 


02 
37. 07 


03 
38. 02 


38. 14 


01 
02 
38. 16 


40. 02 
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SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART I (cont.) 


Description of Products 


Gelatin (including gelatin in rectangles, 
whether or not coloured or surface-worked) 
and gelatin derivatives; glues derived from 
bones, hides, nerves, tendons or from simi- 
lar products, and fish glues; isinglass: 
Gelatin and gelatin derivatives 


Peptones and other protein substances and 
their derivatives, hide powder, whether or 
not chromed: | 
Peptones 


Dextrins; soluble or roasted starches; starch 
glues: 
Dextrins; soluble or roasted starches 


Film in rolls or in strips, sensitised, unexposed, 
perforated or not: 
For photographic cameras 
For cinematographic cameras 


Sensitised paper, paperboard and cloth, un- 
exposed or exposed but not developed: 
Not specified 


Other cinematograph film, exposed and de- 
veloped, whether or not incorporating 
sound track, negative or positive: 
Cinematograph film not specified 


Animal black (for example, bone black and 
ivory black), including spent anima] black 


Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, 
gum inhibitors, viscosity improvers, anti- 
corrosive preparations and similar prepared 
additives for mineral oils: 

Additives for heavy mineral oils 
Preparations not specified 


Prepared culture media for development of 
micro-organisms 


Synthetic rubbers, including synthetic latex, 
whether or not stabilised; factice derived 
from oils 


Rate of Duty 


K 6$40 


K 9$60 


K 3300+5%* 


K 12$00 
K 24800 


K 12$00 


(AW) K 220800 


6%+5% 


2.5% 
5%. 


10% 


Free 


13 UST] 
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SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 
PART I (cont.) 





Tariff Item 


Number 


40. 09 


01 


51.01 


Description of Products 


Piping and tubing, of unhardened vulcanised 
rubber: 
Reinforced with thread of any kind, with 
fabric or with braid 
Other than reinforced 


Waste paper and paperboard; scrap articles of 
paper or of paperboard, fit only for use in 
paper-making 


Other articles of paper pulp, paper, paper- 
board or cellulose wadding: 
Cards for statistical machines 


Calendars of any kind, of paper or paper- 
board, including calendar blocks 


Raw silk (not thrown) 


Silk yarn, other than yarn of noil or other 
waste silk, not put up for retail sale: 
Not specified 


Yarn spun from silk waste other than noil, not 
put up for retail sale: 
Not specified 


Silk yarn and yarn spun from noil or other 
waste silk, put up for retail sale: 
Not specified 


Woven fabrics of silk or of waste silk other 
than noil 


Yarn of man-made fibres (continuous), not 
put up for retail sale: 
Of artificial textile fibres: 
Single, of a count of 1,100 deniers or more 
Not specified 


Yarn of man-made fibres (continuous), put up 
for retail sale: 
Of synthetic textile fibres 
Of artificial textile fibres 


Woven fabrics of man-made fibres (continu- 
ous), including woven fabrics of monofil or 
strip of heading No. 51.01 or 51.02: 
Fabrics, not specified 


Rate of Duty 


K 13$00 
K 23300 


Free 


K $80 


K 48300 


K 16$00+5%* 


K 16$00+5%* 


K 16$00+5%* 


K 16$00+5%* 


(AW) K 440800 
+5%* 


K 17300+5%* 
K 25800+5%* 


K 16300+5%* 
K 25$00+5%* 


(AW) K 390800 
+5%* 
TIAS 5248 
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SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART I (cont.) 


Tariff Item 





Neaniber Description of Products Rate of Duty 
55. 01 Cotton, not carded or combed: 
01 Undyed K $63 
56. 05 Yarn of man-made fibres (discontinuous or 
waste), not put up for retail sale: 
02 Of synthetic textile fibres K 16$00+5%* 
58. 01 Carpets, carpeting and rugs, knotted (made 
up or not): 
01 Of silk or man-made textile fibres K 355$00 +5 %* 
58. 02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and mat- 
ting, and ‘“Kelem’’, ‘Schumacks’ and 
‘“‘Karamanie” rugs and the like (made up 
or not): 
01 Of silk or man-made textile fibres K 355$00+5%* 
58. 04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other 
than terry towelling or similar terry fabrics 
of cotton falling within heading No. 55.08 
and fabrics falling within heading No. 
58.05): 
01 Of silk K 450800 +5%* 
02 Of man-made textile fibres K 400800 +5 %* 
58. 05 Narrow woven fabrics, and narrow fabries 
(bolduc) consisting of warp without weft 
assembled by means of an adhesive, other 
than goods falling within heading No. 58.06: ; 
01 Narrow woven fabrics of silk K 465$00+5%* 
02 Narrow woven fabrics of man-made textile 
fibres K 390$00 +5 %* 
58. 08 Tulle and other net fabrics (but not including 
woven, knitted or crocheted fabrics), plain: 
02 Of man-made textile fibres K 373800 +5%* 
58. 09 Tulle and other net fabrics (but not including 
woven, knitted or crocheted fabrics), fig- 
ured; hand or mechanically made lace, in 
the piece, in strips or in motifs: ; 
02 Of man-made textile fibres K 373$00+5%* 
61. 05 Handkerchiefs: 
01 Of silk or man-made textile fibres K 610$00 +5 %* 
61. 06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and 
the like: 
01 Of silk or man-made textile fibres K 610800+5 %* 
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Tariff Item 
Number 


70. 13 


01 
74. 01 


02 
03 


04 
76. 07 


84. 06 


ex 02 


84. 10 


02 
84. 12 


84. 15 


01 


02 


SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART I (cont.) 


Description of Products 


Glassware (other than articles falling within 
heading No. 70.19) of a kind commonly 
used for table, kitchen, toilet or office pur- 
poses, for indoor decoration, or for similar 
uses: 

Of glass with a low coefficient of expansion 


Copper matte; unwrought copper (refined or 
not); copper waste and scrap: 
Unwrought copper: 
Unrefined 
Fire-refined or electro-refined, of a purity of 
more than 99% 
Not specified 


Tube and pipe fittings (for example, joints, 
elbows, sockets and flanges), of aluminium 


Internal combustion piston engines: 
Engines: 
Not specified: 
Of 25 kw or less: propulsion motors for boats, 
detachable, of the outboard motor type 


Pumps (including motor pumps and turbo 
pumps) for liquids, whether or not fitted 
with measuring devices; liquid elevators of 
bucket and similar kinds: 

Pumps, motor pumps and turbo pumps: 
For irrigation sprinkler systems (a) 


Air-conditioning machines, self-contained, 
comprising a motor-driven fan and elements 
for changing the temperature and humidity 
of air 


Material, machinery and apparatus for the 
production of cold, including those elec- 
trically equipped: 

Apparatus mounted on a common support 
or with interconnected elements, for refrig- 
erating cabinets 

Cabinets and other furniture imported with 
their respective refrigeration units: 
Weighing up to 200 kg each 


Rate of Duty 


K 6$00 


Free 


2.4% 
(GW) K $20 


K 24$00 


6% 


K $60 


12% 


K 1300 


K 6$00 
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SCHEDULE XLIV —- PORTUGAL 


PART I (cont.) 


[13 UST 





Tariff Item 


Number Description of Products 


84. 19 Machinery for cleaning or drying bottles or 
other containers; machinery for filling, 
closing, sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other containers; 
other packing or wrapping machinery; 
machinery for aerating beverages; dish 
washing machines: 

01 Dish washing and drying machines 


84. 23 Excavating, levelling, boring and extracting 
machinery, stationary or mobile, for earth, 
‘minerals or ores (for example, mechanical 
shovels, coal-cutters, excavators, scrapers, 
levellers and bulldozers) ; pile-drivers; snow- 
ploughs, not self-propelled (including snow- 
plough attachments): 
01 Excavating machinery 
02 Levelling machinery 


84. 34 Machinery, apparatus and accessories for 
type-founding or type-setting; machinery, 
other than the machine-tools of heading No. 
84.45, 84.46 or 84.47, for preparing of work- 
ing printing blocks, plates or cylinders; 
printing type, impressed flongs and matrices, 
printing blocks, plates and cylinders; blocks, 
plates, cylinders and lithographic stones, 
prepared for printing purposes (for example, 
planed, grained or polished): 

01 | Machinery and apparatus 
Parts of machinery and apparatus: 
06 | Graphic matrices for typesetting machines 


84. 36 Machines for extruding man-made textiles; 
machines of a kind used for processing 
natural or man-made textile fibres; textile 
spinning and twisting machines; textile 
doubling, throwing and reeling (including 
weft-winding) machines: 

01 Doubling winders, spinning ring frames, 
twisting machines and spoolers 
02 Not specified 


84. 49 Tools for working in the hand, pneumatic or 
with self-contained non-electric motor: 
01 Tools and machine-tools 


TIAS 5248 


Rate of Duty 


K 12300 


1.5% 
K $40 


5% 


K 12$00 


24% 
14.4% 


5% 
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SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 





PART I (cont.) 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


84. 51 Typewriters, other than typewriters incorpo- 
rating calculating mechanisms; cheque- 
writing machines: 
02 Cheque-writing machines K 32$00 


85. 06 Electro-mechanical domestic appliances, with 
self-contained electric motor: 
ex 02 Food waste disposers K 20300 


85. 08 Electrical starting and ignition equipment for - 
internal combustion engines (including igni- 
tion magnetos, magnetodynamos, ignition 
coils, starter motors, sparking plugs and 
glow plugs); dynamos and cut-outs for use 
in conjunction therewith: 
ex 02 Spark plugs and ignition coils K 10$00 


85. 15 Radiotelegraphic and radiotelephonic trans- 
mission and reception apparatus; radio- 
broadcasting and television transmission 
and reception apparatus (including those 
incorporating gramophones) and television 
cameras; radio navigational aid apparatus, 
radar apparatus and radio remote control 
apparatus: 
ex 01 Radio-broadcasting reception apparatus 
weighing more than 5 kg each 25%+5%* 


85. 18 Electrical capacitors, fixed or variable: 
Fixed: 
02 Weighing more than 500 kg each 12% 


ex 87.01 Tractors (other than those falling within head- 
ing No. 87.07), whether or not fitted with 
power take-offs, winches or pulleys: 
Tracklaying type K $60 


90. 02 Lenses, prisms, mirrors and other optical 
elements, of any material, mounted, being 
parts of or fittings for instruments or appara- 
tus, other than such elements of glass not 
optically worked 10.4% 


90. 19 Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses 

and the like; artificial limbs, eyes, teeth and 

other artificial parts of the body; deaf aids; 

splints and other fracture appliances: 

02 Deaf aids K 24$00 
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SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART I (cont.) 





Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


90. 26 Gas, liquid and electricity supply or produc- 
tion meters; calibrating meters therefor: 
04 Other liquid supply meters K 10$00 


98. 05 Pencils (other than pencils of heading No. 
98.03), pencil leads, slate pencils, crayons 
and pastels, drawing charcoals and writing 
and drawing chalks; tailors’ and billiards 
chalks: 
01 Chalks 24% 





NOTES 


The supplementary charge of 5% marked with an asterisk is computed on the 
amount of the duty indicated and not on the value of the goods. 


(a) This sub-heading covers only motor pumps which form part of irrigation 
sprinkler systems. Equipment imported under this sub-heading may not be 
used for other purposes during a period of six years. Any infringement of this 
rule shall be punished as an attempt to evade the payment of duties of sub- 
heading No. 84.10.03, 84.10.04 or 84.10.05, as the case may be. 


SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 


PART II 


Preferential Tariff 


e NIL. 
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SCHEDULE XL- EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Tariff Item 
Number 


03. 03 


08. 01 


08, 05 


15. 04 


15. 07 


15. 15 





Part I 





Most-Favored-Nation-Tariff 


Description of Products 


Crustaceans and molluscs, whether in shell or 
not, fresh (live or dead), chilled, frozen, salted, 
in brine or dried; crustaceans, in shell, simply 
boiled in water: 


B. Molluscs: 
I. Oysters: 


a) Flat oysters weighing not 
more than 40 gr. each 


b) Other 


Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew 
nuts, pineapples, avocados, mangoes, guavas 
and mangosteens, fresh or dried, shelled or not: 


C. Pineapples 


Nuts other than those falling with heading 
No. 08.01, fresh or dried, shelled or not: 


A. Almonds 


Fats and oils, of fish and marine mammals, 
whether or not refined: 


A. Fish liver oil: 
I. of halibut 


Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, re- 
fined or purified: 


B. Other oils: 


I. For technical or industria] uses other 
than the manufacture of food 
products: 


a) Castor oil: 


2. Intended for other uses (a) 


Beeswax and other insect waxes, whether or 
not coloured: 


A. Unrefined 





This schedule is authentic only in the French language 


Rate of Duty 


Free 
18% 


12% 


7% 


Free 


8% 


Free 


(a) Admission under this sub-item is subject to the conditions to be ‘prescribed 
by the competent authorities. [Footnote in the original.] 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
Part I (cont.) 





Tae Description of Products Rate of Duty 
16. 04 Prepared or preserved fish, including caviar and 


caviar substitutes: 
ex E. Other: 
~Tunny and bonita 25% 
~Mackerel 25% 


~Other, except tunny and _ bonita, 
mackerel and anchovies 20% 


22. 05 Wine of fresh grapes; grape must with fermen- 
tation arrested by the addition of alcohol: 


B. Other: 


I. With an alcohol content of 13° or less 
by volume and put up in containers of 
a capacity— 


(b) of more than two litres 9 C.U. per hi 


IV. With an alcohol content of more than 
18° but not more than 22° by volume: 


(b) other 19 C.U. per hl 


22. 09 Spirits (other than those of heading No. 22.08) ; 
liqueurs and other spirituous beverages; com- 
pound alcoholic preparations (known as “‘con- 
centrated extracts’) for the manufacture of 
beverages: 


ex A. Ethyl alcohol, undenatured, of a 
strength of less than 80°: 


-of 45.2° or less 1.60 C.U. per hl 
per degree of 
alcohol (a) 


34. 01 Soap, including medicated soap 19% 


38. 07 Spirits of turpentine (gum, wood and sulphate) 
and other terpenic solvents produced by the 
distillation or other treatment of coniferous 
woods; crude dipentene; sulphite turpentine; 
pine oil (excluding “pine oils’? not rich in 
terpineol): 





A. Spirits of turpentine 4% 
(a) Products put up in containers of not more than two'litres’ capacity are 
also subject to a supplementary duty of 10 C.U. per hl. [Footnote in the 
original.] 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
Part I (cont.) 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


38. 08 Rosin and resin acids, and derivatives thereof 
other than ester gums included 1n heading No. 
39.05; rosin spirit and rosin oils: 


A. Rosin (including the products known as 
“resinous pitch’’) 5% 


ex 45. 04 Agglomerated cork (being cork agglomerated 
with or without a binding substance) and 
articles of agglomerated cork: 


Articles of agglomerated cork, except cork 
stoppers 20% 


68. 01 Road and paving setts, curbs and flagstones, 
of natural stone (except slate) 4% 





PART II 


Preferential Tariff 


NIL. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Israel to the agreement of October 
30, 1947. 

Done at Geneva April 6, 1962; 

Entered into force with respect to the United States of America 
and Israel July 5, 1962. 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ISRAEL TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE D’ACCESSION D’ISRAEL A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ISRAEL TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade ['] (hereinafter referred to as “‘con- 
tracting parties’ and “the General Agreement’’, respectively), the 
Government of Israel (hereinafter referred to as ‘‘Israel’’), the Govern- 
ment of Portugal (hereinafter referred to as ‘‘Portugal’’) and the 
European Economie Community, 7 

Havine regard to the result of the negotiations directed towards 
the accession. of Israel to the General Agreement, 

Have through their representatives agreed as follows: 


Part I—General 


1. Israel shall, upon entry into force of this Protocol with respect to it 
pursuant to sub-paragraph (a) (i) of paragraph 9, become a contract- 
ing party to the General Agreement, as defined in Article XXXII 
thereof, and shall apply provisionally, and subject to this Protocol: 


(a) Parts I and III of the General Agreement, and 

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not 
inconsistent with its legislation existing on 29 May 1959, the date of 
the Declaration providing for the provisional accession of Israel [*] to 
the General Agreement; the obligations incorporated in paragraph 1 of 
Article I by reference to Article III and those incorporated in para- 
graph 2(b) of Article II by reference to Article VI shall be considered 
as falling within Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Israel 
shall, except as is provided in this Protocol, be the provisions con- 
tained in the text annexed to the Final Act of the second session of the 
Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade 
and Employment, ['] as rectified, amended, supplemented, or other- 
wise modified by the instruments at least partially in effect on the date 
of this Protocol listed in Annex A to this Protocol: Provided this does 
not mean that Israel undertakes to apply a provision of any such 
instrument prior to the effectiveness of such provision pursuant to 
the terms of the instrument. 

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 
4(d) of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 TIAS 4384; 10 UST 2135. 
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Agreement refer to the date of that Agreement, the applicable date in 
respect of Israel shall be 29 May 1959, the date of the Declaration 
providing for the Provisional Accession of Israel to the General 
Agreement. 


Part I]—Schedules 


3. The schedule in Annex B relating to any contracting party or to 
Portugal shall, upon the entry into force of this Protocol with respect 
to such contracting party or Portugal, become a schedule to the 
General Agreement relating to that contracting party or Portugal. 


4. The schedule in Annex C shall, upon the entry into force of this 
Protocol with respect to Israel, become a schedule to the General 
Agreement relating to Israel. 


5. The schedule in Annex D relating to the European Economic Com- 
munity shall, upon the entry into force of this Protocol with respect 
to the Community, become a schedule to the General Agreement 
relating to the European Economic Community. 


6. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement: 


(i) The applicable date in respect of each product which is the 
subject of a concession provided for in the schedule annexed to 
this Protocol of Israel or of Portugal, or of a contracting party, 
if such product was not the subject of a concession provided for 

_ in the same part or section, of a schedule to the General Agreement 
of such contracting party on 1 September 1960, shall be the date 
of this Protocol. 


(ii) The applicable date in respect of each product which is the 
subject of a concession provided for in the schedule of. the Com- 
munity shall, when imported into the Kingdom of Belgium, the 
French Republic, the Federal Republic of Germany, the Republic 
of Italy, the Grand Duchy of Luxemburg, or the Kingdom of the 
Netherlands, be: 


(I) If the product was provided for in Part I of a schedule 
(or of a relevant section of a schedule) applicable to such 
contracting party on 1 September 1960: the date of the in- 
strument by which such product was first provided for 
therein : 


Provided, that a concession on such product has been con- 
tinuously in effect since the entry into force of the concession 
provided for in such instrument. 


(II) If the product was not so provided for on 1 September 
1960: the date of this Protocol. 


(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 
II of the General Agreement to the date of that Agreement, the 
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applicable date in respect of the schedules annexed to this Protocol 
shall be the date of this Protocol. 


7. Israel shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole 
or in part any concession provided for in the schedule contained in 
Annex C to this Protocol, which it determines to have been initially 
negotiated with a contracting party, Portugal, or the European Eco- 
nomic Community, the schedule of which, annexed to this Protocol, 
has not yet become a schedule to the General Agreement: Provided 


that: 





(a) Written notice of any such withholding of a concession shall 
be given to the Conrractine Parties within thirty. days after the 
date of such withholding. 

(b) Written notice of intention to make any such withdrawal of 
a concession shall be given to the ContractinG Parties at least 
thirty days before the date of such intended withdrawal. 

(c) Consultations shall be held, upon’ request, with any contract- 
ing party, Portugal, or the European Economic Community, the 
relevant schedule relating to which has become a Schedule to the 
General Agreement and which has a substantial interest in the 
product involved. 

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied 
on and after the day on which the schedule of the contracting party, 
Portugal, or the European Economic Community, with which such 
concession was initially negotiated becomes a Sthedule to the General 
Agreement, or, if it should be a later date, on ‘and after the thirtieth 
day following the day on which this Protocol shall have been accepted 
by such contracting party, Portugal or the European Economic 
Community. 


Part IJJ—Final Provisions 


8. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary 
of the Contractina Parties. It shall be open to acceptance, by 
signature or otherwise, by Israel, by contracting parties, by Portugal, 
and by the European Economic Community. ['] 

(b) Acceptance of this Protocol by Israel shall constitute final 
action to become a party to each of the following instruments: 


(i) Protocol Amending Part I-and Articles XXIX and XXX, 
Geneva, 10 March 1955; 


(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 
1 See post, pp. 2818-2820. 
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(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment 
of New Schedule IIIJ—Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


9. (a) This Protocol shall enter into force: 


(i) For Israel on the thirtieth day following the day upon which 
it shall have been accepted by Israel. 


(ii) For any contracting party, Portugal or the European 
Economic Community on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been accepted by that contracting 
party, Portugal, or the European Economic Community, or 
on such earlier date following such acceptance as may be notified 
to the Executive Secretary in writing at the time of such accept- 
ance: Provided that the date of entry into force for any con- 
tracting party, Portugal, or the European Economic Community 
shall not be earlier than the date of entry into force for Israel. [*] 


(b) Israel, which has become a contracting party to the General 
Agreement. pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede 
to the General Agreement upon the applicable terms of this Protocol 
by deposit of an instrument of accession with the Executive Secre- 
tary. Such accession shall take effect on the day on which the 
General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or 
on the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument 
of accession, whichever is the later. Accession to the General Agree- 
ment pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 
2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance 
of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof. 


10. Israel may withdraw its provisional application of the General 
Agreement, prior to its accession thereto pursuant to sub-paragraph 
(b) of paragraph 9, and such withdrawal shall take effect on the 
sixtieth day following the day on which written notice thereof is 
received by the Executive Secretary. 


11. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy 
of this Protocol, a notification of each acceptance thereof pursuant 
to sub-paragraph (a) of paragraph 8, of the accession of Israel to the 
General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 9, 
and of each notice or notification pursuant to sub-paragraph (a) or 
(b) of paragraph 7, sub-paragraph (a) of paragraph 9, or paragraph 10 
to each contracting party, to Israel to each other government which 
has negotiated during the 1960-61 Tariff Conference for accession 
to the General Agreement, to the European Economic Community, 


1 Entered into force with respect to the United States of America and Israel 
July 5, 1962. For the dates of acceptance, see post, pp. 2818-2820. 
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to each government which shall have acceded provisionally to the 
General Agreement, and to each other government with respect. to 
which an instrument establishing special relations with the Contract- 
inG Partiges to the General Agreement shall have entered into force. 


Dong at Geneva, this sixth day of April, one thousand nine hundred 
and sixty-two, in a single copy in the English and French languages, 
both texts being authentic except as otherwise specified with respect 
to Schedules annexed hereto. 


PROTOCOLE D’ACCESSION D°ISRAEL A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes 4 l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés 
“leg parties contractantes” et ‘‘l’Accord général” respectivement), le 
gouvernement d’Israél (dénommé ci-aprés “Israél”’), le gouvernement 
du Portugal (dénommé ci-aprés ‘le Portugal”), et la Communauté 
économique européenne, 

Ev scarp au résultat des négociations en vue de l’accession 
d’Israél 4 l’Accord général, 

Son? convenus, par |’intermédiaire de leurs représentants, des 
dispositions suivantes: 


Premiére Partie—Dispositions générales 


1. A compter du jour ow le présent Protocole entrera en vigueur 4 
son égard conformément 4 l’alinéa a) i) du paragraphe 9, Israél 
deviendra partie contractante 4 1’Accord général au sens de I’article 
XXXII dudit Accord et appliquera, 4 titre provisoire et sous réserve 
des dispositions du présent Protocole: 


a) Les parties I et III de l’Accord général; 

b) La partie II de l’Accord général dans toute la mesure com- 
patible avec sa législation existante le 29 mai 1959, c’est-d-dire 4 la 
date de la Déclaration concernant l’accession provisoire d’Israél a 
l’Accord général; les obligations inscrites au paragraphe premier de 
article premier par référence & l’article III et celles qui sont inscrites 
au paragraphe 2 b) de l’article II par référence a l’article VI seront 
considérées, aux fins du présent paragraphe, comme rentrant dans 
le cadre de la partie II. 


2 a) Lesdispositions del’Accord général qui devront étre appliquées 
par Israél seront, sauf dispositions contraires du présent Protocole, 
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celles qui figurent dans le texte annexé & |’Acte final de la deuxiéme 
session de la Commission préparatoire de la Conférence des Nations 
Unies sur le Commerce et |’Emploi, telles que ces dispositions auront 
été rectifiées, amendées, complétées ou autrement modifiées par les 
instruments au moins partiellement en vigueur 4 la date du présent 
Protocole qui sont énumérés dans l’annexe A dudit Protocole: étant 
entendu que la présente clause n’engage pas Israél 4 appliquer telle 
ou telle disposition d’un quelconque de ces instruments avant que cette 
disposition ait pris effet conformément audit instrument; 

b) Dans chaque cas ov le paragraphe 6 de l'article V, l’alinéa d) 
du paragraphe 4 de l’article VII et l’alinéa c) du paragraphe 3 de 
article X deil’Accord général mentionnent la date dudit Accord, la 
date applicable en ce qui concerne Israél sera le 29 mai 1959, date de la 
Déclaration concernant l’accession provisoire d’Israél & 1’Accord 
général. 


Deuxiéme Partie—Listes 


3. Toute liste de l’annexe B relative 4 une partie contractante ou au 
Portugal deviendra liste de cette partie contractante ou du Portugal, 
annexée a1’Accord général, désl’entrée en vigueur du présent Protocole 
pour ladite partie contractante ou le Portugal. 


4. La liste de l’annexe C deviendra liste d’Israél, annexée 4 l’Accord 
général, dés l’entrée en vigueur du présent Protocole pour Israél. 


5. La liste de l’annexe D relative &4 la Communauté économique 
européenne deviendra liste de la Communauté économiqué.européenne, 
annexée &1’Accord général, dés l’entrée en vigueur du présent Protocole 
pour la Communauté. 


6. a) Dans chaque cas ov le paragraphe 1 de l’article II de l’Accord 
général mentionne la date dudit Accord: 


i) La date applicable sera la date du présent Protocole en ce qui 
concerne chaque produit qui fait l’objet d’une concession reprise 
dans la liste, annexée au présent Protocole, d’Israél, du Portugal 
ou d’une partie contractante, si ce produit ne faisait pas l’objet, 
au ler septembre 1960, d’une concession reprise dans la méme 
partié ou section d’une liste annexée 4 1’Accord général concernant 
ladite partie contractante. 


ii) La date applicable en ce qui concerne chaque produit qui fait 
l’objet d’une concession reprise dans la liste de la Communauté 
sera, lors de l’importation dans la République fédérale d’Alle- 
magne, le Royaume de Belgique, la République frangaise, la 
République italienne, le Grand-Duché de Luxembourg ou le 
Royaume des Pays-Bas: 


I) Si le produit figurait dans la premiére partie d’une liste 
(ou d’une section pertinente d’une liste) applicable le ler 
septembre 1960 & cette partie contractante: la date de 
Vinstrument par lequel ce produit a été pour la premiére fois 
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porté dans la liste: sous réserve que le produit ait toujours 
fait l’objet d’une concession effective depuis l’entrée en 
vigueur de la concession prévue dans ledit instrument. 


II) Dans tous les autres cas: la date du présent Protocole. 


b) Aux fins de la référence qui est faite & la date de l’Accord 
général au paragraphe 6 a) de I’article II dudit Accord, la date ap- 
plicable & l’égard des listes annexées au présent Protocole sera celle 
du présent Protocole. 


7. Israél aura & tout moment la faculté de suspendre ou de retirer, en 
tout ou en partie, toute concession reprise dans la liste de l’annexe C 
au présent Protocole, motif pris que cette concession aurait été 
négociée primitivement avec une partie contractante, le Portugal ou la 
Communauté économique européenne, dont la liste annexée au présent 
Protocole ne serait pas encore devenue liste annexée & |’Accord 
général. Toutefois, 


a) Toute suspension de concession & ce titre doit étre notifiée 
par écrit aux Partizs Contracrantes dans les trente jours qui 
suivent la date de cette suspension. 

b) Toute intention de retirer une concession & ce titre doit étre 
notifiée par écrit aux Parties ConTRACTANTES trente jours au moins 
avant la date prévue pour le retrait de la concession. 

c) Il sera procédé, sur demande, & des consultations avec toute 
partie contractante, le Portugal ou Ja Communauté économique euro- 
péenne, dont la liste sera devenue liste annexée 4 1’Accord général et 
qui sera intéressé de fagon substantielle au produit en cause. 

d) Toute suspension ov tout retrait ainsi effectué cessera d’étre 
appliqué & compter du jour od la liste de la partie contractante, du 
Portugal ou de la Communauté économique européenne, avec qui la 
concession aura été négociée primitivement, deviendra liste annexée & 
l’Accord général et au plus tard & compter du trentiéme jour qui 
suivra la date de l’acceptation du présent Protocole par ladite partie 
contractante, le Portugal ou la Communauté économique européenne. 


Troisiéme Partie—Dispositions finales 


8. a) Leprésent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des Parties ConTRACTANTES. JI sera ouvert 4 l’acceptation, moyen- 
nant signature ou autrement, d’Israél, des parties contractantes, du 
Portugal et dela Communauté économique européenne. 


b) L’acceptation du présent Protocole par Israél constituera la 
mesure finale nécessaire pour devenir partie & chacun des instruments 
suivants: 


i) Protocole portant arnendement de la Partie I et des articles 
XXIX et XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


ii) Cinquiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 3 décembre 1955; 
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iii) Sixiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 11 avril 1957; 


iv) Septiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Gendve, 30 novembre 1957; 


v) Protocole concernant les négociations en vue de l’établissement 
d’une nouvelle Liste III—Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


vi) Huitiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 18 février 1959; 


vii) Neuviéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 17 aodt 1959. 


9. a) Le présent Protocole entrera en vigueur: 


i) Pour Israél, le trentiéme jour qui suivra la date~a laquelle il 
aura été accepté par Israél. 


ii) Pour toute partie contractante, le Portugal ou la Commu- 
nauté économique européenne, le trentiéme jour qui suivra la 
date A laquelle il aura été accepté par cette partie contractante, 
par le Portugal ou par la Communauté économique européenne, 
ou a la date plus rapprochée de cette acceptation qui aura été 
notifiée par écrit le cas échéant au Secrétaire exécutif au moment 
de ladite acceptation, sous réserve que l’entrée en vigueur pour 
une partie contractante, le Portugal ou la Communauté écono- 
mique européenne ne précéde pas l’entrée en vigueur pour Israél. 


b) Israél, qui est devenu partie contractante 4 l’Accord général 
conformément au paragraphe premier du présent Protocole, pourra 
accéder audit Accord aux conditions applicables fixées dans le présent 
Protocole, en déposant un instrument d’accession auprés du Secrétaire 
exécutif. Cette accession prendra effet soit le jour ot l’Accord général 
entrera en vigueur en application de l’article XXVI, soit le trentiéme 
jour qui suivra celui du dépét de l’instrument d’accession, si cette 
date est postérieure 4 la premiére. L’accession 4 l’Accord général 
conformément au présent paragraphe sera considérée, aux fins d’ap- 
plication du paragraphe 2 de l’article XXXII dudit Accord, comme 
une acceptation de l’Accord aux termes du paragraphe 4 de l'article 
XXVI dudit Accord. 


10. Il sera loisible 4 Israél de mettre fin 4 l’application provisoire de 
lAccord général avant d’y accéder conformément 4 l’alinéa b) du 
paragraphe 9, et cette dénonciation prendra effet a l’expiration d’un 
délai de soixante jours 4 compter de la date a laquelle le Secrétaire 
exécutif en aura recu notification par écrit. 


11. Le Secrétaire exécutif transmettra sans retard une copie certifiée 
conforme du présent Protocole 4 chaque partie contractante, a Israél, & 
chaque autre gouvernement qui aura négocié son accession 4 l’Accord 
général au cours de la Conférence tarifaire de 1960-61, 4 la Com- 
munauté économique européenne, 4 chaque gouvernement qui aura 
accédé provisoirement 4 l’Accord général et & tout autre gouverne- 
ment pour lequel un instrument établissant des relations spéciales 
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avec les Parties Conrractantes & l’Accord général sera entré en 
vigueur; il leur notifiera chaque acceptation dudit Protocole conformé- 
ment & l’alinéa a) du paragraphe 8, l’accession d’Israél 4 |’Accord 
général conformément 4'l’alinéa b) du paragraphe 9 et chaque noti- 
fication ou avis signifiés conformément a l’alinéa a) ou b) du para- 
graphe 7, 4 l’alinéa a) du paragraphe 9, ou au paragraphe 10. 


Fait & Genéve le six avril mil neuf cent soixante-deux, en un seul 
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi, sauf indication du contraire en ce qui concerne les 
listes ci-jointes. 
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d’ Australie: 


For the Republic of Austria: 
For the Kingdom of Belgium: 


Pour la République d’ Autriche: 
Pour le Royaume de Belgique: 


{Accepted June 27, 1962.] 


For the United States of Brazil: 


For the Union of Burma: 


For the Kingdom of Cambodia: 


For Canada: 

For Ceylon: 

For the Republic of Chile: 
For the Republic of Cuba: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic: 


For the Kingdom of Denmark: 


Pour les Etats-Unis du Brésil: 
Pour UV Union Birmane: 

Pour le Royaume du Cambodge: 
Pour le Canada: 

Pour Ceylan: 

Pour la République du Chili: 
Pour la République de Cuba: 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque: 


Pour le Royaume de Danemark: 


[Accepted June 18, 1962.] 


For the Dominican Republic: 


Pour la République Dominicaine: 


{Accepted July 31, 1962.] 


For the European Economic 
Community: 


Pour la Communauté économique 


européenne: 


[Accepted June 27, 1962.] 
For the Republic of Finland: 


For the French Republic: 


Pour la République de Finlande: 


Pour la République francaise: 


[Accepted June 27, 1962.] 


For the Federal Republic of 
Germany: 


Pour la République fédérale d’ Alle- 


magne: 


[Accepted, subject to ratification, June 27, 1962.] 


For Ghana: 


Pour le Ghana: 


[Accepted July 24, 1962.] 


For the Kingdom of Greece: 
For the Republic of Haiti: 
For India: 
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Pour la République d’ Haiti: 
Pour Inde: 
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For the Republic of Indonesia: Pour la République d’Indonéste: 


For Israel: Pour Israél: 


[Accepted, subject to ratification, April 9, 1962; ratification deposited June 5, 
1962.] 


For the Republic of Italy: Pour la République a’ Italie: 


[Accepted July 5, 1962.] 


For Japan: ['] Pour le Japon: 
[Accepted September 13, 1962.] 


For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 

Luxemburg: Luxemboury: 
[Accepted June 27, 1962.] 

For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 
[Accepted May 22, 1962.] 


For New Zealand: Pour la Nowvelle-Zélande: 
[Accepted August 2, 1962.] 
For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 
For the Federation of Nigeria: Pour la Fédération de Nigéria: 
For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvege: 
[Accepted June 19, 1962.] 
For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For Peru: Pour le Pérou: 
For the Portuguese Republic: Pour. la République du Portugal: 
For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie 
and Nyasaland: et du Nyassaland: 
For Sierra Leone: ‘Pour le Sierra Leone: 
For South Africa: Pour l’ Afrique du Sud: 


1 The Government of Japan notified the GATT Executive Secretary that 
Japan will give effect to this Protocol as from Oct. 1, 1962, as permitted by the 
provisions of subparagraph (a) (ii) of paragraph 9 of the Protocol. 
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For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 
; [Accepted, subject to ratification, April 18, 1962; ratification deposited De- 
cember 27, 1962.] 


For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 
For Tanganyika: Pour le Tanganyika: 
For the Republic of Tunisia: Pour la République tunisienne: 
For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 


[Accepted November 27, 1962.]} 


For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d’Irlande du Nord: 


For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
{Accepted June 1, 1962.]} 


For the Republic of Uruguay: Pour la République d@’ Uruguay: 
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ANNEX A 


ANNEXE A 
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INSTRUMENTS RECTIFYING, AMENDING, SUPPLEMENT- 
ING, OR OTHERWISE MODIFYING THE GENERAL AGREE- 
MENT AS IT IS TO BE APPLIED BY ISRAEL PURSUANT 
TO PARAGRAPH 2(a) 


Protocol of Provisional Application, Geneva, 30 October 1947 (55 
UNTS 308 to 316); ['] 


Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 2 to 
25); [7] 

Protocol Modifying Certain Provisions, Havana, 24 March 1948 
(62 UNTS 30 to 39); [' 


Special Protocol Modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 
(62 UNTS 40 to 55); [*] 


Special Protocol Relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 
(62 UNTS 56 to 66); ['] 


Protocol Modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 
1948 (138 UNTS 334 to 345); [9] 


Protocol Modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 
1948 (62 UNTS 80 to 111); [ 


Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (62 
UNTS 74 to 79); [J 


Protocol Replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 
(107 UNTS 84 to 310); [4] 


Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 
(138 UNTS 347 to 378); [9] 


First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 
382 to 397); ["] 


Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 
312 to 387); [7] 


Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 
(62 UNTS 122 to 489, 63 UNTS passim, 64 UNTS 3 to 438); [9] 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 6) a 2051. 
2 TIAS 1761; 62 Stat. (pt. 2) 1962. 
3 TIAS 1763; ibid., p. 1992. 

‘ TIAS 1764; ibid., p. 2000. 

5 TIAS 1765; ibid., p. 2013. 

6 TIAS 2744; 3 UST (pt. 4) 5355. 

7 TIAS 1890; 62 Stat. (pt. 3) 3679. 
® TIAS 1888; ibid., p. 3671. 

* TIAS 2394; 3 UST 123. 

© TIAS 2746; 3 UST (pt. 4) 5383. 

' TIAS 2745; ibid., p. 5368. 

2 TIAS 2393; 3 UST 57. 

8 TIAS 2100; 64 Stat. (pt. 3) B 139. 
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Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (138 UNTS 
398 to 465); ['] 


Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 December 1950 (167 
UNTS 265 to 294); [3] 


Torquay Protocol, Torquay, 21 April 1951 (142 UNTS 34 to 436, 
143 to 146 UNTS passim, 147 UNTS 162 to 389); [| 


First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 27 October 1951 (176 UNTS 2 to 387); [‘] 


First Protocol of Supplementary Concessions (South Africa and 
Germany), Geneva, 27 October 1951 (131 UNTS 316 to 324); [5] 


Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 8 November 1952 (8321 UNTS 245 to 266); [5] 


Second Protocol of Supplementary Concessions (Austria and 
Germany), Innsbruck, 22 November 1952 (172 UNTS 340 to 346); ["] 


Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 24 October 1953 (321 UNTS 266 to 282); [°] 


Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes 
and to the Texts of the Schedules, Geneva, 7 March 1955 (324 
UNTS 300 to 333); ['} 


Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 
10 March 1955 (278 UNTS 168 to 245); [!°] 


Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 
UNTS 164 to 379); [} 


Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 
(253 UNTS 316 to 332); [!] 


Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal 
Republic of Germany), Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 293 to 
296); ["*] 


! TIAS 2747; 3 UST (pt. 4) 5399. 
2 TIAS 2764; 4 UST 29. 

3 TIAS 2420; 3 UST 588. 

4 TIAS 2885; 4 UST (pt. 2) 2313. 
5 TIAS 2532; 3 UST (pt. 3) 3963. 
§ TIAS 4250; 10 UST 1098. 

7 TIAS 2831; 4 UST (pt. 2) 1631. 
§ TIAS 4197; 10 UST 347. 

®§ TIAS 4186; 10 UST 213. 

10 TIAS 3930; 8 UST 1767. 

1 TITAS 3438; 6 UST 5833. 

2 TIAS 3677; 7 UST 2943. 

13 TIAS 3629; 7 UST 2393. 
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Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of 
Germany and Norway), Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 297 to 
300); ['] 

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of 
Germany and Sweden), Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 301 to 
311); PI 

Procés-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending 
Part I and Articles XXIX and XXX, the Protocol Amending the 
Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organizational 
Amendments, Geneva, 3 December 1955 (278 UNTS 246 to 258); 


Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 
(244 to 246 UNTS passim); [°] 


Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal 
Republic of Germany), Bonn, 19 February 1957 (309 UNTS 364 
to 370); [4] und 

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United 
States), Havana, 20 June 1957 (274 UNTS 322 to 331). [5 


1 TIAS 3630; 7 UST 2407. 
2 TIAS 3631; 7 UST 2421. 
3 TIAS 3591; 7 UST 1083. 
4 TIAS 4324; 10 UST 1720. 
5 TIAS 3882; 8 UST 1343. 


TIAS 5249 


13 ust] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 


INSTRUMENTS PORTANT RECTIFICATION, AMENDEMENT, 
ADJONCTION OU AUTRE MODIFICATION DE L’ACCORD 
GENERAL, TEL QUE DOIT L’APPLIQUER ISRAEL CON- 
FORMEMENT A L*ALINEA a) DU PARAGRAPHE 2 





Protocole portant application provisoire, Genéve, 30 octobre 1947 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 55, pages 309 & 316) 


Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, 
Recueil des Traités, volume 62, pages 3 4 25) 


Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 
24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, 
pages 31 4 39) 


Protocole spécial portant modification de l’article XIV, La Havane, 
24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, 
pages 41 4 55) 


Protocole spécial portant modification de l’article XXIV, La Havane,. 





24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, 
pages 57 & 66) 


Protocole portant modification de la Partie I et de l’article X XIX, 
Genéve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 138, pages 335 & 345) 


Protocole portant modification de la Partie IT et de l’article XXVI, 
\Genéve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 62, pages 81 4 111) 


Deuxiéme Protocole de rectification, Genéve, 14 septembre 1948 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, pages 75 4 79) 


Protocole portant remplacement de la Liste I (Australie), Annecy, 
13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 107, 
pages 84 & 310) 


Protocole portant remplacement de la Liste VI (Ceylan), Annecy, 
13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 138, 
pages 347 & 378) 


Premier Protocole portant modification de ]’Accord général, Annecy, 
13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 138, 
pages 382-397) 


Troisiéme Protocole de rectification, Annecy, 13 aoft 1949 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 107, pages 312-378) 


Protocole d’Annecy des conditions d’adhésion, Annecy, 10 octobre 1949 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 62, pages 123-490; 
volume 63, passim, volume 64, pages 3-438) 


Quatriéme Protocole de rectification, Genéve, 3 avril 1950 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 138, pages 398-465) 
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Cinquiéme Protocole de rectifications, Torquay, 16 décembre 1950 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 167, pages 265-294) 


Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 142, pages 34-436; volumes 143 4 146, passim, 
volume 147, pages 159-389) 


Premier Protocole de rectifications et modifications des Listes, 
Genéve, 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 176, pages 2-387) 


Premier Protocole de concessions additionnelles (Afrique du Sud et 
Allemagne), Genéve, 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 131, pages 317-324) 


Deuxiéme Protocole de rectifications et modifications des Listes, 
Genéve, 8 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 321, pages 245-266) 


Deuxiéme Protocole de concessions additionnelles, Autriche et 
Allemagne, Insbruck, 22 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil 
des Traités, volume 172, pages 341-346) 


Troisiéme Protocole de rectifications et modifications des Listes, 
Genéve, 24 octobre 1953 (Nations Unies, Recueil des Traités, 
volume 321, pages 266-282) 


Quatriéme Protocole de rectifications et modifications des annexes et 
des Listes, Genéve, 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 324, pages 300-333) 


Protocole portant amendement du Préambule et des Parties II et III 
de l’Accord général, Genéve, 10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traités, volume 278, pages 169-245) 


Protocole de conditions d’accession du Japon, Genéve, 7 juin 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 220, pages 165-379) 


Protocole de rectification du texte frangais, Genéve, 15 juin 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 253, pages 316-332) 


Troisiéme Protocole de concessions additionnelles (République 
fédérale d’Allemagne et Danemark), Genéve, 15 juillet 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volume 250, pages 292-296) 


Quatriéme Protocole de concessions additionnelles (République 
fédérale d’ Allemagne et Norvége), Genéve, 15 juillet 1955 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 250, pages 297-300) 


Cinquigme Protocole de concessions additionnelles (République 
fédérale d’Allemagne et Suéde), Genéve, 15 juillet 1955 (Nations 
Unies, Recueil des Traités, volume 250, pages 301-311) 
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Procés-verbal de rectification du Protocole portant amendement de 
la Partie I et des articles XXIX et XXX, du Protocole portant 
amendement au Préambule et des Parties II et III, et du Protocole 
d’amendement aux dispositions organiques, Genéve, 3 décembre 
1955 (Nations Unies, Recueil des Traités, volume 278, pages 247— 
258) 

Sixiéme Protocole de concessions additionnelles, Genéve, 23 mai 1956 
(Nations Unies, Recueil des Traités, volumes 244 4 246, passim) 
Septiéme Protocole de concessions additionnelles (République fédérale 
d’Allemagne et Autriche), Bonn, 19 février 1957 (Nations Unies, 

Recueil des Traités, volume 309, pages 365-370) 

Huitiéme Protocole de concessions additionnelles (Cuba et Etats- 
Unis), La Havane, 20 juin 1957 (Nations Unies, Recueil des 
Traités, volume 274, pages 323-331) 
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ANNEX B 


SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS OF 
PRESENT CONTRACTING PARTIES AND OF PORTUGAL 


ANNEXE B 


LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES DES 
PARTIES CONTRACTANTES ACTUELLES ET DU PORTUGAL | 
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SCHEDULE V_—- CANADA 





This schedule is authentic only in the English and French languages 
PART TI 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


Oranges, n.o.p. 


Diamends, unset 





SCHEDULE Ve CANADA 


PART IT 


Preferential Tariff 


Nil, 
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LISTE V_= CANADA 


Seuls les textes anglais et francais de la présente liste font foi 
PREMIERE PARTIE 


Tarif de la Nation la plus favorisée 


Position du 
tarif Désignation des produits 


Oranges, n.d. En franchise 


Diamants non montés En franchise 





LISTE _V_e_ CANADA 


DEUXIEME PARRIE 


Tarif préférentiel 


N6ant. 
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SCHEDULE XIV-NORWAY. 


This schedule is authentic only in the English language 


Tariff Item 


Number 


ex 0802 


ex 1201 B. 


ex 2007 Ba 


ex 4011 A 


ex 4011 A 





PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products Rate of Duty 


Citrus fruits of all kinds, such kr.0,02 per kg 
as sweet oranges, lemons, limes, + 33 1/3 % 
bitter oranges, grape fruits and surtax 
mandarines 


Ground-nuts kr.0,20 per kg 


Orange juice and grapefruit juice kr.0,50 per kg 
and mixture of orange juice and 
grapefruit juice; without added sugar 


Outer covers for cycles and auto kr.0,60 per kg 
tubes of natural and synthetic 
rubber 


Automobile casings of natural and kr.0,60 per kg 
synthetic rubber 


PART IL 


Preferential Tariff 





Nil 
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8c Uy. x = LTED KINGDOM 
This schedule is authentic only in the English language 


SECTION A ~ Metropolitan Territory 
PART I - Most-Favoured-Netion Tariff 


pee oy Description of Products 


Citrus fruit, fresh or dried: 
















Rate of Duty 





ex 08.02 


Oranges, fresh: 






From lst December to 
31let March 


Oil seeds and oleaginous fruit, 
whole or broken: 








ex 12,01 









Groundnuts of a value 
exceeding £100 per ton 







PART II 
Preferential Tariff 


Nil 
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*) The word "Paragraph" refers to the respective’ 
paragraphs appearing in the Tariff Act of 1930. 


[Footnote in the original.] 





SCHEDULE XX_= UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 


Part I 
Moat-Favored- Nation Tariit 
e_ general. not t the end o is 
Deseription of Products jie _ f Pat, . | 


2.74 per lb. 
and 134% 
ad val. 


“Potassium bromidesssccssssecscscecesece | be5f por lb. 
Diamonds, cut but not set, suitable 

for use in the manufacture of 

jewelry, and weighing not over 


ZS COPAbcecccccacessevccvccccvceves 
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GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing 
at the end of Schedule XX (Geneva—1947) annexed to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of the Protocol for the Accession of Israel to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said 
General Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4)(B) and (C) of the 
Tariff Act of 1930, {'] the rates specified in the rate columns in this Schedule 
will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the date the conces- 
sions on the product or products concerned enter into force pursuant to the 
provisions of the above-mentioned Protocol to the General Agreement. Rates 
in Column B will become initially effective in each case upon the expiration 
of a full period of one year after the related rate in Column A became initially 
effective. A rate shall be considered as becoming initially effective as indicated 
above even though such rate reflects no change in rate of duty, and notwith- 
standing duty on the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full period of 
one year” means a period or periods aggregating one year exclusive of the 
time, after a rate becomes initially effective, when, by reason of legislation of 
the United States or action thereunder, a higher rate of duty is being applied. 


3. In case of any difference between the treatment prescribed for a product in 
this Schedule and the treatment prescribed for the same product in any prior 
Schedule XX to the General Agreement on Tariffs and Trade, the treatment 
prescribed in this Schedule shall represent the prevailing obligation of the United 
States for the purposes of Article II of the said General Agreement. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a)(4)(B) and (C). 
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SCHEDULE JOCV - FINLAND 
This schedule is authentic only in the English language 





PART. I 


Most-Favoured-Nation if: 


ariff Item 
Number Description of Products 


08.02 Citrus fruit, fresh cr dried: 


ex 08,02 - oranges, the customs 
clearance of which takes 
place from January 1 tc 
TUNG BW .ccccccccccccccceve 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
This list is authentic only in the English language 
Pant I 


Most-—Favoured-Nation Tariff 


[tarise Iten’ | 
Number Description of Products | Rete of Duty ; 






ex. 08.02 Citrus fruit, fresh or dried: 


{ 
| 
Oranges ("apelsiner") ,manda- j 
rins, clemantines, grapefruits j 
and citrons: | 

| 

| 


From December 1 to April 30 Pree 


PART II 


| 

| 

| 

| 

| | 

| | 

Preferential Tariff | | 
Nil. | 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 
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SCHsSDULE XXXII - AUSTRIA 
This schedule is authentic only in the Inglish language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


pees aon Description of Products Rate of Duty 


Schilling per 
100 kgs 


D ~ Grapefruit 25..-- 


ex F - Ground nuts free 


Fruit juices (including grape must) 
and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfer- 
mented and not containing spirit: 


B = Other: 


3 - From fruits falling within 
Beading No. 08.01 and 08.02 
D and E: 


ex a - Raw juices in containers 
with a capacity of less 
than 20 litres 150.-- 


ex b - Containing added sugar: 


2 - Pineapples and grap 
fruit juices and 
mixtures thereof, in 
containers with a 
capacity of less 
than 20 litres 





SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 
PART II 


Preferential Tariff 


Nil 
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SCHEDULE XXXVIII ~— JAPAN 
This schsdule is authentic only in the English language 


PART I 
Mogt-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products Rate of Duty 


Mineral or chemical fertilizers, potassio: 


ex 1, Potassium chloride, nct chemically 
refined 





SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 


PART IT 


Preferential Tariff 


Nil. 
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LISTE XLIV_ - PORTUGAL -] 


Seul le texte frangais de la présente liste fait foi. 
Territoire Douanier Européen de Portugal 
PREMIERE PARTIE 


Tarif de la Nation la plus favorisée 


Désignation des produits 


Graines et fruits oléagineux, méme concassés: 
Graines d'arachides exemption 


Mattes de cuivre; cuivre brut (cvivre pour 
affinage et cuivre affiné); déchets et débris 
de cuivre: 
Cuivre brut: 
Pour affinage - exemption 


Matériel, machines et appareils pour la pro- 
duction du froid, A équipement électrique 
ou autre: ; 

Armoires et autres meubles importés avec 
leurs appareils frigorifiques respectifs: 
Pesant jusqu'a 200 kg piace 


DEUXIEME PARTIE 


Tarif préférentiel 





1 For the English language translation, see post, p. 2870. 
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ANNEX C 
SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS OF ISRAEL 


ANNEXE C 
LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES D’ISRAEL 


TIAS 5249 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 2841 





SCHEOULE XLII - ISRAEL 





This schedule ia authentic only in the English language 


PART I 
Most-F avoured-Nation Tari 
Teriff Item Pane 
Minbéx Oescription of Products Rate of Outy 
1 BARLEY: 
exs for beer manufacture exempt 
19 WHEAT, other than hard wheat exempt 
20 WHEAT,HARO (triticum durum) exempt 
35A VITAMIN POWOER (riboflavin) ANO PANTHETONIC .ACIO, 
for onimals 
ext riboflavin 38% 
38A MEAT, FROZEN ANO CHILLEO, WITHOUT BONES, 
excluding geme end poultry 
(b) if the import is financed other than aa in 
item 36A(e) 
(2) Large Intestines 75ag/kg 
99 WATERS, AERATEO OR MINERAL in Bottles 
Not exceeding 50 centilitraa Sag/hcttls 
Exceeding 50 cantilitres but not exceeding one 
litre 10ag/bottle 
129 HERRINGS IN BRINE 60ag/kg | 
(a) Matjes gross+35% 
ed val 
131 FISH, FRESH OR FROZEN - 
(c) fillet of frozen fish 75ag/kg 
158A ANIMAL FATS, EOIBLE, n.e-a., i.i.e. 245ag/kg 
; 232 RAW WOOL 
(i) of other typea 
(1) in the form of tops exempt : 
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Tariff Item 
Number 


240A 


279 


20aF 
308 


320 


406A 


416 


419 


SCHEOULE XLII = ISRAEL 








Description of Products 


NATURAL GUMS ANO RESINS, n.e.s. artificial or syn- 
thetic resins, condensation, polycondensation or 
polymerisation products, in powder, grein or 
liquids 
(a) of the follawing kinda: 
(10) Polyvinyl reains 
ext all except Pel) vinyl Chloride resins 
and Polyvinyl Acetate resins 
(12) polyvinyl chloride (P.V.C.) 
moulding compounds 
(14) uree-formaldehyda 
moulding compounda 
(18) polystyrene 
(19) polyethylene 
(c) crosslinked copolymer of styrene end divinyl 
benzene for ion exchange production 























PAPER MAKING MATERIALS - waste paper, chamical p 
(cellulose), mechanical pulp (wood pulp) 

ext chemical pulp 
ext mechanical pulp 


SYNTHETIC RUBBER, raw 













PLATE GLASS 
not less then 4 mm. thickness, unworked 
ext plate gabéa, other than crystal gloss 


GLASS AND GLASSWARE, other 
ext glasses for sunglesses 


‘APPARATUS .ANO EQUIPMENT FCR FISHING approved 
for the purpose of this item by the Director 
Genural of the Ministry of Agriculture, ot 
anyone euthorized by hin, end used for fiehing 
ext Fishing nete made of synthetic materiale 


OAIRY ANDO POULTRY FARMING EQUIPMENT, n.e.s. 






MEOICAL, OENTAL ANDO VETERINARY GOCOS 
(a) instruments, appliances and speciel articles 
including sterile catgute for surgery)n.e.s. 
(b) spedial msteriale fo: madicel or dental 
purposes, n.6,8. 
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Rate of Duty 


40% 
70% 
70% 
70% 
70% 


10% 


35% 
35% 


40% 


50% 


20% 


exempt 


exempt 


38% 


35% 
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SCHEDULE MLI—= JSRAEL 
Pert - continued 
ae 


Tariff Item 


ae R 
Neber Description of Products ate of Duty 
476 WOOOEN ANO TIMBER MANUFACTURES, n.e.8. 
ex: wood prepered for citrus cases ror export axempt 
476A WOODEN POLES, CREOSOTE-IMPREGNATEO for electric 
transmission or talecommunication exempt 
494 YARN OF ARTIFICIAL OR SYNTHETIC FIBRES 3 
(b) Artificial Silk Yern, n.e.s. 
(1) if 60 denier or less 
494A pos gait arg FIBRES provided that for the pure 
pose of this item the Oirector may require a 
csrtificata from an Institute recognized by 
him to confirm the nature of the fibres 
(e) Artificiel Fibres: 
(1) Oiscontinyous Artificiel Cellulosic. 
Fibrea, if cach fibre does not exceed 
40 mm. in length nor 2 danier in thickness 
(4) Oiscontinuous Fibres of Nylon or Parlon or 
other synthetic materiale 
(9) other 
$33 SACKS OF JUTE 
(4) Jute Sags, empty, other 
5B8 SQDIUM CARBONATE (SODA ASH) 
5918 UREA 
591/22 POWOER FOR COVERING O* WELOING ELECTRODES 
591/31 HYOROQUINONE 
591/32 CATECHOL, 
i 
591/33 PYROGALLOL (PYROGALLIC ACIO) 
201/24 PARA METHYL AMINO PHENOL SULFATE (METOL,GREPHOL) 
591/35 COPPER BROMIOE 
S924 PHENOL 
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SCHED XLII = ISRA 
P: L- 





bad Sia Oescription of Products Rats of Duty 
$94 ‘ INSECTICIOES and other materials of the 
following kinds - 
(a) the following materials: 
(1) 0.0.7. powder 100% exempt 
(2) Chlordane 100% exempt 
(4) Benzene Hexechloride (Gammexane) exempt 
(5) .Toxaphene exempt 
(7) Pare-chloro~meta-xylenol exampt 
(8) Pare-chloro-mete-cresol exempt 
(9) Ortho-banzyl-para~chlorophenal exempt 
635 CIGARETTE PAPER IN ROLLS 15% 
636 CIGARETTE PAPER other then in rolls 15% 
642 PAPER OF THE FOLLOWING KINDS used in the 
manufacture of paper begs of 4 size not less 
than 40x63 cme 
(a) Kraft paper of a weight not less than 
65 grammes end not more than 80 grammes 
per square meter 50% 
644 PAPER ANO CAROBOARD of the following kinds: 
(i) paper and cardboard, n.e.s. 
@x? graasproof and parchmant paper 80% 
ex: paper for packing citrus fruit for export exempt 
645 MATERIALS OF THE FOLLOWING KINOS FOR PROOUCTION 
OF CORRUGATED CARDBOARD CONTAINERS, or for pro= 
duction of corrugated cardboard specially 
Prepered for the production of containers, pro~- 
vided that tha materials are stored in a bon= 
ded warehouse and manufactured under suparvi- 
sion of the Custons 
(pa) paper of the type “kraftliner® 20% 
669 MOTOR VEHICLE PARTS, not mentioned in Item No,670, 


and auxiliary materials used for the assembly and 
produetion of - 

(a) jeeps 20% 
(i) other motorcers SO% 
provided that ae list of the goods and the quanti-~ 

tiee thereof to be imported are approved by the 

Oirector prior to importation and the enterprise 

engaged .in the assembly and production has in its 
possession a licensed warehouse and that the 

assembly and production will be made under the 

control of the Customs 
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SCHEOULE XLIT =» ISRAEL 


Pert I~ (continued) 












Teriff Item 
Number 





Osscription of Products Rate of Duty 





















MOTOR VEHICLE PARTS used for the essembly or pro- 
duction of motor cers to be exported from Iereel 
provided thet e list of the goods end the qudén= 
tities thereof to ba imported ere epproved by the 
Oirectoy prior to importation and the enterprise 
engaged in the assembly snd production has in 

ite possassion a licensed warehouee and thet the 
assembly end production will be made undar the 
control of the Customs 


exempt 











RUBBER TYRES AND TUBES FOR MOTOR VEHICLES: 
(i) other tyres and tubes 
ex: Mntallic tyres of ell seizes 35% 


PLASTIC MANUFACTURES, n.e.8. 
ex: fishing floste 20% 


RELIGIOUS ARTICLES: 
(b) for Christien Ritual: 

Crosses; Crucifixes; Senctified Sculptures. 
end Pictures; Senctified Madels; Prayer 
Roseries; Bseine, Bowls end Bottles for 
Sanctified Weter 





PRINTEO MATTER, viz.s Newspapera (other than 
Newepapere imported for packing purposes) 3 
Pariodiceals; Music (other then roll music) 
end Phatogrephe (other than picture postcerds) 


SUBSTANCES’ AND EQUIPMENT IMPORTED FOR THE PRE= 
VENTION OR CONTROL OF ANIMAL OR PLANT PESTS 
ANO DISEASES 

ex: ready-made substances (i.e. excluding 
materiale for their production) 














MATERIALS, other than benzine, FOR USE IN THE 
PROOUCTION OF TYRES, provided that 8 specifices 
tion of the goods hae been approved by the 
Oirector for’ ths purz02e of thia item before 
they were ordored from a eupplier abroad 

axt Synthetic rubber, raw, for the menufacture 
of tyres 





CHEMICAL PRODUCTS ANO FLASH LIGHT MATERIALS, 
OF A KINO ANO IN A FORM SUITABLE FOR USE IN 
PHOTOGRAPHY 
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CHEOULE XuIL + [SRA 
Part I = (continued) 


Tariff Item 
Oescription of Products Rate of Outy 


RAW HIOES ANO SKINS (FRESH, SALTED, ORIEO, 
PICKLEO OR LIMEO), WHETHER OR NOT SPLIT, INCLU~ 
OING SHEEPSKINS WITH WOOLS - 
(e) of bovine cattle (Incl. buffalo) and equine 
animals: 
(1) of full grown animalss= 
( Ag wotesalted 
ext cattle hides 
' &, dry-salted ° 
ext cattle hides 
(2) of young animals (kips) of a kind preser~ 
ved by wet-salting 
ext cattle hides 
(3) of calves of a kind preserved by 
wet-salting 
ex: cattle hides 
(9) other 
ex: cattle hides 


RAW FURSKINS ~ 

(a) of sheep and lamb of the following kinds: 
karakul, astrakhan, gallyak, broed-tail 

(i) other 


QARS ANU ROOS (INCL. WIRE ROO) OF IRON OR STEEL, 
HOT ROLLEO, FORGEO, EXTRUDED, COLD-FORMED OR 
COLO=FINISHEO ( INCL,PRECISION M0E)s HOLLOW 
MINING ORILL STEEL: 
(a) Barbs and Rods of low Carbon Steel (up to 
0.30% carbon content): 
(4) Isosceles triangles, hexagons, octagons Tag/kg+30% 
or isoaceles trapezie : ad val 
(S) Rectangles: 
8. flet bars more than 3 mm, thick and Teg/kg+30% 
25 mm. wide ed val 
C. square bars with sides exceeding Tag/kg+30% 
25 mm. ad val 
round bars and roda Tag/kg+30% 
8. other round bars and rods? ad val 
other Teg/kg+30% 
ad val 





TIAS 5249 


13 ust] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 2847 





SCHEDULE XLII -. ISRAE!. 










Tariff Item 
Number 





Deacription of Products Rate of Duty 


ANGLES, SHAPES,AND SECTIONS, OF IRON OR STEEL, 
HOT-ROLLEO, FORGED, EXTRUDED, COLO~FORMED OR 
COLD-FINISHEO; SHEET PILING OF IRON OR STEEL 
WHETHER OR NOT ORILLED, PUNCHED OR MADE FROM 
ASSEMBLEO ELEMENTS: 
(a) Anglee, ahapee and sections of iron or ateel, 
' hot-rolled, forged. extruded, cold-formed or 
cold-finished 
(1) Low-carbon ateel (up to 0.30% carbon 
contant) 













Tag/kg+30% 
ad val 









73,12 HOOPS AND STRIPS OF IRON OR STEEL, HOT-ROLLEO 
OR COLO-ROLLED - 

(b) Hoopa and strips of soft ateel, hot-rolled 
imported in coila and intended for the 
production of irrigation pipes. provided 
that the tubea are produced at licenaed 
warehouaa or under Customs centrol 








exempt 









ALLOY STEEL AND HIGH CARBDIi STEEL IN THE FORMS 
MENTIONED IN HEADINGS Nos. 73.06 to 73,14 
(a) Iron or ateal wire, whether or not costad, 
but not insulated 
(1) Spring atcel wire, aa specifiad balow, 
for the producticn of apringa 


73.15 







Diameter Tenaile Strength per 
4D nm. Sa,mm. not lese then 
0.45 -1 225 kg. 

2 195 kgs 
1-3 175 kg. 
al -5 150 kg, 
1 7 
1 













130 kg. 
10 120 kg. 
10.1 or over 100 kg. 
(9) other 
C, Electric resiatitg wire of a Chromium- 
farroaluminiun allcy 









20% 






20% 






73.18 TUBES AND PIPES, AND ELANKS THEREFOR, OF IRON 
(OTHER THAN OF CAST IRON) OR STEEL, EXCLUDING 
HIGH PRESSURE HYOROMSLESTRIC CCNOUITS: 


(c) stainlees steal tubes end pipes 
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| Tariff Item 
Number 


73 240 


76.01 


76.02 


16.03 


79.01 


62,05 
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SCHEOULE XLII ~ ISRAEL 
Part I - (continued) 


Oescription of Producte 


OTHER ARTICLES OF IRON OR STEEL ~ 
(i) iron or steel articlea, n.a.a. 
(9) other 
ext fiah hooke 


UNWROU.GHT ALUMINIUM, ALUMINIUM WASTE Any SCRAP 
(a) unwrought eluminium 
(3) ingotS, blocke, billete, slebe, wire- 
bare .sx aimiler forms, thicknese or 
diameter of which does not exceed 
6 cm., and not notched 
(9) other 


WROUGHT BARS, RODS, ANGLES, SHAPES, and SECTIONS, 
OF ALUMINIUM; ALUMINIUM WIRE 
(a) Bars, rods, angles, ahepes and sectione: 

(9) other 


WROUGHT PLATES, SHEETS ANDO STRIP OF ALUMINIUM = 
(i) é@thare: 
" (2) of a thickness exceeding 0.15 mm. but not 
qxceeding 1 mm, 
axt strip of a thickness exceeding 
0.15 mm, but not 0.35 mm. and of 
a width exceeding 30 mm, but not 
55 mm., unpainted in rolls, for 
the mentifecture of Venetien blinde. 
Low duty is conditionel on securities 
being given 


ZINC SPELTER; UNWROUGHT ZINC; ZINC WASTE AND 
SCRAP 
(a) Zine spalter end Unwrought zinc 3 
(1) Zine alloy commercielly known es ZAMAK 
(9) other 


INTERCHANGEABLE TOOLS FOR HANO TOOLS, FOR MACHINE 
TOOLS OR FOR POWER-OPERATEO HAND TOOLS (FOR 
EXAMPLE, FOR PRESSING, STsMPING, ORILLING, TAPPING 
THREADING, BORING, BROACHING, MILLING, CUTTING, 
TURNING, ORESSING, MORTICING OR SCREW ORIVING), 
INCLUDING DIES FOR WYRE ORAWING, EXTRUSION DIES 
FOR METAL, ANO ROCK ORILLING BITS 


\ 


Rete of Outy 


1 
’ 


10% 


27% 
10% 


30% 


20% 


10% 
10% 
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Tariff Item 
Number 


SCHEDULE XLII ~ ISRAEL 
Part I - (continued) 





Description of Products 


(e) milling, cutting and broaching tools; rotary 
filss; 
(1) rotery files 
(2) thread milling cutters 

(f) tools for lathes, planing and grooving 
machines, n.e.s. 
(9) other 

(h) drilling tools: 
(1) tools for rock-drilling, mining or earth 

boring 


BASE METAL FITTINGS ANO MOUNTINGS OF A KIND SUI= 
TABLE FOR FURNITURE, OOCRS, STAIRCASES, WINDOWS, 
BLINDS, COACHWORK, SAOOLERY, TRUNKS, CASKETS ANO 
THE LIKE (INCLUDING AUTOMATIC OOOR CLOSERS); 
BASE METAL HAT@-RACKS, HAT=PEGS, BRACKETS ANO THE 
LIKE 

ext autometic door closers 


INTERNAL COMBUSTION PISTON ENGINES 
(a) engines for agricultural tractors and for 
agricultural mobile equipment of a special 
structure for this purpose and used as such, 
excluding compression ignition engines 
(b) engines for other vehicles 
(2) compression ignition engines (diesel 
engines) of a piston displecement less 
than 5,400 cc and parts thereof: 
A,, whole engines 
C. Cylinder blocks used for replacing 
worn out cylinder blocks end imported 


with the prior approval of the Oirector 


and the Director of Road Transport 
and in conformity with the conditions 
stipulated by them 

I, other parts 

compression ignition engines of a piston 

displecement of 5,400 cc or over: 

A, not exceeding 11,000 cc 

8, exceeding 11,000 cc 


[ Rate of Duty 
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Tariff Item 
Number 


TIAS 5249 


SCHEOQULE XLII - ISRAEL 
P 1 -(c inued 


Oeecription of Products 


PUMPS (INCLUDING MOTOR PUMPS AND TURBO PUMPS) FOR 


LIQUIDS, WHETHER OR NOT FITTED WITH MEASURING 


DEVICES; LIQUIO ELEVATORS OF BUCKET, CHAIN, SCREW, 


BAND ANO SIMILAR KINDS 
(g) other pumps 
ext pumps for plate heet exchengers 


MACHINERY, PLANT AND EQUIPMENT, WHETHER OR NOT 
ELECTRICALLY HEATED, FOR THE TREATMENT OF 
MATERIALS BY A PROCESS INVOLVING A CHANGE OF 


TEMPERATURE SUCH AS HEATING, COOKING, ROASTING, 
DISTILLING, RECTIFYING, STERILIZING, PASTEURISING, 
STEAMING, DRYING, EVAPORATING, VAPOURISING, CON- 
OENSING OR COOLING, NOT BEING MACHINERY OR PLANT 
OF A KIND USEO FOR DOMESTIC PURPOSES; INSTANTAN= 


EQUS OR STORAGE WATER HEATERS, NON-ELECTRICAL 
(a) machinery, plent end similer equipment for 
food preperetion, whether or not electric- 
ally heeted for the treetment of meteriala 


by a process involving a chenge of tempera~ 


ture such es heeting, cooking, roesting, 


distilling, rectifying, sterilizing, pasteu- 


rising, steaming, drying, eveporeting, 
vapourising, condensing,or cooling, not 


being machinery or plent of a kind used for 


domestic purposes 
(9) machinery, plant and other appliances: 
A. tha machinery, plents end other 
eppliences 
ex: plete hast exchangers 
B. the perts: 
ext perts for plete hest exchangers 
(b) machinery for chemical or paint industry 
(1) machinery for chemical induetry 
ext plete haet exchangere 
(2) machinery for paint industry 
ex: plete heat exchengere 
(3) the perts: 
ex: perts for plete heat exchengers 
(c) machinery for cosmeticel or pharmeceutical 
industry: 
(1) machinery for cosmetical industry 
ex: plate heet exchengers 
(2) machinery for phazmeceutical industry 
ext plete heet exchengere 
(3) the parts: 
ext parts for plete heat exchengers 


20% 


exempt 
exempt 


20% 


exempt 


exempt 
20% 





| 
| Rate of Outy 
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64.17 
(con.) 


84,16 


84.21 


Teriff Item 
Number 


SCHEOULE XLII ~ ISRAEL 





P 1. inued 





Oescription of Producte 


(d) machinery for plastic indystry or for rubber 
and tyre production 
(1) machinsry for plestic industry 
exs plete hest exchsngers 
(2) machinery for pubber production 
ext plate heat exchangers 
(3) machinery for tyre production 
ext plate heat exchangers 
(4) the partes 
ex: parts for plete heat exchangers 
(i) othere 
(9) others ~ 
A. the machines 
ext plate heat exchsngers 
8. the parts 
ex? parts for plate heat exchengers 























CENTRIFUGES4 FILTERING AND PURIFYING MACHINERY 

ANO APPARATUS (OTHER THAN FILTER FUNNELS, MILK 

STRAINERS AND THE LIKE), FOR LIQUIOS OR GASES 

(a) centrifuges: 
(9) other: 

A, tha machines 


B. the parts 





MECHANICAL APPLIANCES (WHETHER OR NOT HANO 
OPERATED) FOR PROJECTING, OISPERSING OR SPRAY ING 
LIQUIOS OR POWDERS; FIRE EXTINGUISHERS (CHARGED 
OR NOT); SPRAY GUNS AND SIMILAR APPLIANCES; STEAM 
OR SAND BLASTING MACHINES AND SIMILAR JET PROW 
JECTING MACHINES 
(a) spreyars and powder distributorst 

A, the appliances. 

8. the parts 
(d) steam or send blasting machines and similer 

jet projecting machines 

(1) jet machines for projacting spraying 

materials, such as mechanical fog 

generator insecticide and the lika and 


Rete of Outy 


exempt 
exempt 


exempt 


20% 


exempt 


exempt 


axempt 


20% 
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C4EOULE XLil ~- ISRAEL 





z = ed 


Tariff Item 


ipti P. R. i} 
Number Description of Products ate of Duty 


A. of agricultural types 
1, the machines exempt 
2. the parts 20% 
provided that the importation was 
approved by the Director Gencral 
of the Ministry of Agriculture or 
by anyone authorized on his behalf 


AGRICLUTRUAL AND HORTICULTURAL MACHINERY FOR 
SOIL PREPARATION OR CULTIVATION (FOR EXAMPLE, 
PLOUGHS, HARRDWS, CULTIVATORS, SEEC AND FER— 
TILIZER DISTRIBUTORS); LAWN AND SPORTS GROUND 
ROLLERS 
(a) the machines 
ext all the above except lawn and sports 
grqund rollers 
(b) the parts 
exs all except parts for lawn and sports 
ground rollers 


HARVESTING AND THRESHING MACHINERY: STRAW ANO 
FODDER PRESSES; HAY OR GRASS MOWERS; WINNOWING 
AND SIMILAR CLEANING MACHINES FOR SEED. GRAIN 
OR LEGUMINOUS VEGETABLES ANO EGG-GRADING ANO 
OTHER GRADING MACHINES FOR AGRICULTURAL PROOUCE 
(OTHER THAN THOSE OF A KINO USED IN THE BREAO 
GRAIN INDUSTRY FALLING WITHIN HEADING No.84,29)= 
(i) other: 

(1) the machines 

(2) the parts 


DAIRY MACHINERY (INCLUDING MILKING MACHINES SUT 


EXCLUDING APPLIANCES OF TYPES SUR DOMESTIC USE) 
(a) the machines exempt 


(b) the parts 20% 
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Part I ~ (continued 















Tariff Item 
Number 





Oescription of Products Rate of Duty 






OTHER AGRICULTURAL, HORTICULTURAL, POULTRY-KEEPING 
4ND BEE-KEEPING MACHINERY; GERMINATION PLANT 
FITTED WITH MECHANICAL OR THERMaL EQUIPMENT; 
POULTRY INCUB,TORS AND BRODDERS 
(b) mechanical clippers for aninala and parts 
thereof excluding cutting platea and heads 
falling within heading 82.13 
(1) the clippers 
(2) the parts 















exempt 
20% 

















(i) other 
(1) the machines exempt 
(2) the parts 20% 









MACHINES FOR EXTRUDING MAN-M/.DE TEXTILES; 
MACHINES OF A KIND USED FOR PROCESSING NATURAL 

OR MNeMAOE TEXTILE FIBRES; TEXTILE SPINNING AND 
TWISTING MACHINES; TEXTILE ODUBLING, THROWING ANO 
REELING (INCLUDING WEFT-WINDING) MACHINES 

(a) machinery for processing zav cotton 






















exempt 






(b) machinery for spinning end twisting cotton exempt 





(¢) machinery for processing raw wool exempt 






(d) machinery for combing and spinning combed 












wool exempt 
(e) machinery for spinning carded wool and 

waste exempt 
(f) machinery for spinning herd fibres exempt 














(g) other textile machinery (before weeving stage) exempt 
WEAVING MACHINES, KNITTING MaCHINES AND MACHINES 
FOR MaKING GIMPED YARN, TULLE, LACE, EMBROIDERY, 
TRIMMINGS, BRAIO.OR NET; MACKIWES FOR PREPARING 
YARNS FOR USE ON SUCH MACHINES, INCLUDING WARPING i 
AND WARP SIZING MACHINES 
(a) cotton, wool or silk looms exempt | 
(b) embroidery and lace machinery exempt 
(c) knitting machines: 
(9)" other exempt 
(d) stocking and sock producing machines exempt 
(i) other machinery exempt 
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Tariff Item 
Number 





Oescription of Products 






AUXILIARY MACHINERY FOR USE WITH MACHINES OF 
HEADING Noi84s37 (SUCH AS? O0BBIES, JAQUARDS, AUTO= 
MATIC STOP MOTIONS ANO SHUTTLE CHANGING MECHA= 
NISMS); PARTS AND ACCESSORIES SUITABLE FOR USE 
SOLELY OR PRINCIPALLY WITH THE MACHINES OF THE 
PRESENT HEADING OR WITH MACHINES FALLING WITHIN 
HEADING No,84.36 OR 84,37 (SUCH AS SPINOLES 

ANO SPINOLE FLYERS, CARO CLOTHING, COMBS, EX- 
TRUDING NIPPLES, SHUTTLES, HEALOS AND #EALO= 
LIFTERS ANO HOSIERY NEEOLES) 

(a) auxiliery machinery 
















MACHINERY FOR THE MANUFACTURE OR FINISHING OF 
FELT IN THE PIECE OR IN SHAPES, INCLUDING FELTo 
HAT MAKING MACHINES ANO HATMAKING OR STRETCHING 
BLOCKS 

(b) other blocke and machinery 







MACHINERY FOR WASHING, CLEANING, ORYING, BLEA= 
CHING, OYEING, ORESSING, FINISHING OR COATING 
TEXTILE YARNS, FABRICS OR MADE-UP TEXTILE 
ARTICLES (INCLUDING LAUNORY AND ORY-CLEANING 
MACHINERY); FABRIC-FOLOING, REELING OR CUTTING 
MACHINES; MACHINES OF A KINO USED IN THE MANU» 
FACTURE OF LINOLEUM OR OTHER FLOOR COVERINGS 
FOR APPLYING THE PASTE TO THE BASE FABRIC OR 
QTHER SUPPORT; MACHINES OF A KINO USEO FOR PRIN] 
TING REPETITIVE OESIGN, REPETITIVE WORDS OR 
OVERALL COLOUR ON TEXTILES, LEATHER, WALLPAPER, 
WRAPPING PAPER, LINOLEUM OR OTHER MATERIALS, 
ANO ENGRAVED OR ETCHED PLATES, BLOCKS OR 
ROLLERS THEREFOR 
(b) fabric: -cutting machines, incl. for cutting 
patterne end parte of the clothing, and 
perts thereof 
ex: the machines 
(i) other: 
(1) the machinee 
ext machinee for printing textiles 














SEWING MACHINES; FURNITURE SPECIALLY GESIGNEO 
FOR SEWING MACHINES; SEWING M/.CHINE NEEOLES 
(a) sewing machines 

(9) othere end parte thereof 
ex: industrial sewing machines 
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exempt 


exempt 



























exempt 





exempt 
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P Le inue 


Tariff Item 


P Rete of Out 
Number Oescription of Products ate of Outy 


ACCESSORIES OR PARTS SUITABLE FOR USE SOLELY OR 
PRINCIPALLY WITH THE MACHINES FALLING WITHIN 
HEADINGS Nos, 64.45 to 64.47 , INCLUDING WORK 
ANO TOOL HOLOERS, SELF-OPENING OIEHE:OS, OIVIDING 
HEAOS ANO OTHER APPLIANCES FOR MACHINE -TOOLS; 
TOOL HOLOERS FOR THE MECHANICAL HANO TOOLS OF 
HEAOING No.82,04, 84.49 or 65.05 
(s) eccessories and parts for machine tools 

of heading No. 84.45 

(9) other 

exs holders for hard metal tools 


MACHINERY ANO MECHANICAL APPLIANCES (EXCEPT 
THOSE SUITABLE FOR USE SOLELY OR PRINCIPALLY 
AS PARTS OF OTHER MACHINES OR APPARATUS) ,. NOT 
FALLING WITHIN ANY OTHER HEAOING OF THIS 
CHAPTER ; 
(d) miscellensous mechinery and mechanical 
appliancess 
(2) machinery and appliences for textile- 
making, Nv@.8e 
A. for mounting cerd-clothing on carding 
cylinders 


BALL,ROLLER OR NEEDLE ROLLER BEARINGS 
(a) the beeringa 


(b) the parte 


SHAVERS ANO HAIR CLIPPERS, WITH SELF CONTAINEO 

ELECTRIC MOTOR (sae Note S to this chapter) 

(a) for heir dressing end for shearing or 
clipping of animals end parts thereof exclu- 
ding cutter bledes and heade which fell 
within the heading 82.13 
(1) the shavers and clippers 
(2) the parts. 


ELECTRIC LINE TELEPHONIC ANO TELEGRAPHIC APPA 
RATUS (INCLUOING SUCH APPAR.TUS FOR CARRIER= 
CURRENT LINE SYSTEMS) 
(b) telephone switbhboerds and exchenges snd 
parts suitable for use solely with them 
(a) others and parts suiteble for use solely with 
them 
ext all except testing equipment 
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Part I - (continued) 









Tariff Item 
Number 











Description of Products Rata of Duty 


























RADIOTELEGRAPHIC AND RADIOTELEPHONIC TRi:NSMI~ 
SSION AND RECEPTION APPARATUS; RADIO BROADCASTING 
AND TELEVISION TRANSMISSION AND RECEPTION APPA] 
RATUS (INCLUOING THOSE INCORPORATING GRAMDPHDNES) 
ANO TELEVISION CAMERAS; RADIO NAVIGATIONAL AID 
APPARATUS, RADAR APPARATUS AND RADID REMOTE 
CONTROL APPARATUS 
(a) radiotelegraphic and radiotalephonic trans- 
mission and recaption apparatus: 
(9) other 
(c) radio=navigational aid apparatus, radar 
apparatus and radio-remote control apperatus 







ELECTRIC FILAMENT LAMPS ND ELECTRIC DISCHARGE 
LAMPS (INCLUDING INFRA-REO AND ULTRA-VIDLET LAMPS); 
ARC LAMPS; ELECTRICALLY IGNITED PHOTOGRAPHIC 
FLASHBULES 

(a) projector lamps, including arc-lamps 

(b) axciter lamps and sound lampe specially 
designad for raproducing sound from cine= 
matographic films 






























INSULATED (INCLUDING ENAMELLED OR ANODISED) 
ELECTRIC WIRE, CABLES, BARS, STRIP AND THE LIKE 
(INCLUDING CO-AXIAL CABLE) WHETHER OR NOT 
FITTED WITH CONNECTORS 
(b) underground cables: 
(2) papar ineulatad - 
8. for tension not excaeding 1,000 Volt, 
not specified in sub-pare A, 
axt 1, long-distanca, asudio-fraquency 
cables for telephona and tale=- 
graph, lead antimony or laad= 
tellur covered and containing 
4 or more quads of conductors 
aach 0,8 to 1.4 mm. thick 
2. talephone eubscribar (local) 
distribution cables contein- 
ing 2 to 1,800 pairs of 
conductors each 0.4 to 
0.9 mm. thick 
(9) otherwisa insulated 
ax? long-distence, audio-frequancy cables 
for telaphona and telegraph, Hyrro- 
flex insulated, lead antimony or lead 
’ tellur coverad, and containing 4 or 
mora quads of conductors aach 0.8 to 
1.4 mm. thick 
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P I~ (continue: 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Outy 


(i) others 

ext 1, long-distance, audio-frequency cables. 
for telephone and telegraph, paper tape 
insulated or Hyrroflex insulatad, lead 
antimony or lead tellur covered, and 
containing 4 or more quads of conductors 
each 0.8 to 1.4 mm. thick 
telephone subscriber (local) distribu- 
tion cable containing 2. to 1,800 
paira of conductors each 0.4 to 0.9 
mm. thick 


TRACTORS (OTHER THAN THOSE FALLING WITHIN HEAOING 
No.87.07) WHETHER OR NOT FITTED WITH POWER TAKEH 
OFFS, WINCHES OR PULLEYS ~ 
(a) tractors for agriculture or earth work which 
have bean certified by the Director General 
of the Ministry of Agriculture or of the 
Ministry of Labour, or anyone authorized on 
their behalf and whose import licenoes have 
been endorsed that they will be so used exempt 


MOTOR VEHICLES FOR THE TRANSPORT OF PERSONS, 
GOUDS OR MATERIALS (INCLUOING SPORTS MOTOR 
VEHICLES, OTHER THAN THUSE "JF HEADING No.87,.09) 
(b) Passenger cars not mentioned in para (c) 
(1) jeeps 40% 
(9) other passenger cara of a piston dis- 
placement 
A. leaa than 1,300 cc B 1SDag/kg+50% 
ad val 
B. from 1,300 to 1,800 cc 200ag/kg+60% 
1 ed val 
C. ovar 1,800 cc 150ag/kg+60% 
i ad val 
(d) motor vehiclas for the transport of goods 
and materials (hereafter - commercial motor 
vehiclea) not specified in paras (e) or (i): 
(5) commercial motor vehicles propflled by 
compression ignition engines (diesel 
engines) of an authorized total weight 
exceeding 4,500 kg 
C, exceeding 25,000 kg 
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P 1 - (con 8 


[ogee [oo ye ee ee ee 


ariff Item 


Description of Products Rate of Outy 
Number 


67.02 
(con. ) (7) jeeps 40% 
(9) other commercial motor vehicles: 
8. of an authorized total weight not 150eg/kg+50% 
exceeding 4,500 kg ed val 


67.04 CHASSIS FITTEO WITH ENGINES, FOR THE MOTOR VEHICLES 

FALLING WITHIN HEAVING No.87.01, 87.02 or 87.03 - 

(a) used for the assembly of buees ; 25% 

(8) used in the essembly of commerciel motor 
vehicles propelled by diesel enginee of an 
authorized total weight exceeding 4,500 kg: 
(3) exceeding 25,000 kg 3ag/kg+30% 

ad val 


67.06 PARTS AND ACCESSORIES OF THE MOTOR VEHICLES 
FaLLING WITHIN HE)DING No. 87.01, 67.02 or 
67.03 ; 
(b) parts and accessories for agricultural or 
earth work tractors, provided thet they are 
different in structure or weight from similar 
parts and accessories for other motor vehi=~ 
cles 20% 
(i) other parts and accessorice 100% 


90,01 LENSES, PRISMS, MIRRORS ANO OTHER OPTICAL ELE~ 
MENTS, OF ANY MATERIAL, UNMOUNTED, OTHER THAN 
SUCH ELEMENTS OF GLASS NOT OPTICALLY WORKED; 
SHEETS OR PLATES, OF POLARISING MATERIAL 
(a) colour filters for photographic cameras 10% 


90.02 LENSES, PRISMS, MIRRORS ANO OTHER OPTICAL ELE 

MENTS, OF ANY MATERIAL, MOUNTEO, BEING PARTS OF 

OR FITTINGS FOR INSTRUMENTS OR APPARATUS, - OTHER 

THAN SUCH ELEMENTS OF GLASS NOT OPTICALLY WORKED 

(a) for photographic apparatus: 
(2) lenses for filming apparatus of 16 mm. 10% 
(9) other 10% 

(b) for projectors or other cinematographic 
epparatus 35% 


90.07 PHOTOGRAPHIC CAMERAS; PHOTOGRAPHIC FLASHLIGHT 

APPARATUS 

(d) microfilm cameras 35% 

(i) other 100% but not less 
than IL 12 per 
camera incl. pur- 
chase tax 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
Part I = (continued) 


Teriff Item 


Number Description of Products Rate of Outy 


CINEMATOGRAPHIC CAMERAS, PROJECTORS, SOUNO RECOR= 

OERS ANO SOUNO REPRUOQUCERS, ANY COMBINATION OF 

THESE ARTICLES 

(a) cinemetogrephic cemares, accessories and 
parte therefor 

(S) other cameras and parts thereof 

(d) cinemetograph projectors and sound raprodu= 
cers? 

(1) projectors for film 16 mm, wida or more, 
with or without sound reproducers, impor- 
ted. for use in film studios for ths pro- 
duction of cinematographic filmi 
8. ths parts 
cinametograph projectors for film 16 mm, 
wide or more, with or without sound 
reproducars, and perts thereof, not spe~ 
cified in sub-pare. (1) 

(9) others and perts thereof 


(a) sprockats for film conveying 
(i) other 


APPARATUS ANO EQUIPMENT OF A KIND USEO IN PHO= 
TOGRAPHIC OR CINEMATOGRAPHIC LABORATORIES, NOT 
FALLING WITHIN ANY OTHER HEAOING IN THIS CHAPTER; 
PHOTO COPYING APPARATUS (CONTACT TYPE); SPOOLS 
OR REELS FOR FILM; SCREENS FOR PROJECTORS 
(a) machinary of special kind and epperatus used 
in cinamatographic laboratories, and parts 
thereof: 
(9) others and parts thoreof 
(c) screans for cinamas 
(i) others, and parts thereof 


COMPOUNO OPTICAL MICROSCOPES, WHETHER OR NOT 
PROVIOEO WITH MEANS FOR PHOTOGRAPHING OR PRO- 
JECTING THE IMAGE 
(b) microphotographic and microcinamatographic 
epparatus; microprojaction apparatus for 
compound magnification 
ext microphotogrephic and microcinemeto- 
grephic apperetus 
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Pp. 1 - (continue 










Tariff Item 
Number 











Description of Products Rate of Duty 








SURVEYING (INCLUDING PHOTOGRAMMETRICAL SURVEYING), 

HYOROGRAPHIC, NAVIGATIONAL, METEOROLOGICAL, 

HYOROLOGICAL ANO GEOPHYSICAL INSTRUMENTS; COMPh= 

SSES; RANGEFINDERS 

(a) instruments and appliances used in geodesy, 
typography, land or wetar surface surveying 
and levelling 












(9) other 30% 
(h) rangefinders: 
(1) for photography or cinematography 70% 





ORAWING, MARKING=DUT ANDO MATHEMATICAL CALCULATING 
INSTRUMENTS, OHAFTING MACHINES, PaANTOGR/PHS, 
SLIDE HULES, OISC CALCULATORS ANO THE LIKE; MEA~} 
SURING OR CHECKING INSTRUMENTS, APPLIANCES AND 
MACHINES, NOT FALLING WITHIN ANY OTHER HEADING 
OF THIS CHAPTER (FOR EXAMPLE, MICROMETERS, 
CALLIPERS, GAUGES, MEASURING RODS, BALANCING 
MACHINES); PROFILE PROJECTORS 
(b) meesuring or checking instruments, applian= 
ces and machines: 
(1) Optical 













A, Focimeters 30% 
(2) Non-optical 
I, others 30% 


MEDICAL, DENTAL, SURGICAL «ND VETERINs.RY INSTRUMENTS 
ANO APPLIANCES (INCLUOING ELECTROMEDICAL 
APPARATUS ANO OPHTHALMIC INSTRUMENTS) ~ 
(a) dental burrs, discs, drills and brushes spe- 
cially designed for use with a dental drill 
engine; gold and other filling instruments; 
impression compound trays; tools and instru= 
ments of a kind used in prosthetic dentistry 3S% 
(b) photo electric diagnostic equipment exempt 


(c) electro-medical apparatus: 

(S) electro-surgical diathermy units, if the 
Qirector General of the Ministry of 
Heelth or anyone authorized by him, has 


certified them as such exempt 
(6) electro-encephalograph3 exempt 
(9) other, except therapeutic diathermy unite 23% 


t 
Aarne ne pe a i ni a 
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90.20 
| 


Tariff Item 
Number 


SCHEOULE XLII - ISRAEL 
Pert I ~ (continued) 






Description of Products 


ORTHOPEDIC APPLIANCES, SURGICAL BELTS, TRUSSES 
AND THE LIKE; ARTIFICIAL LIMBS, EYES, TEETH AND 
OTHER ARTIFICIAL P,.RTS OF THE BODY; CEAF AIDS; 
SPLINTS AND OTHER FRACTURE APPLIANCES - 
(a) orthopedic appliancas, eurgical belts, 
trussas and the like 
(9) othar 
(b) artificial limbs, ayes, teeth and othar 
artificial parte of the body 
(2) artificial tasth and dental fittings 
8. other dental fittings 
(d) splints and other appliances for treatment 
of dislocations and rupturas 


APPARATUS BASED ON THE .USE OF X-RAYS OR OF THE 
RADIATIONS FROM RADIO.-ACTIVE SUBSTANCES (IN~ 
CLUDING RADIOGRAPHY AND RADIOTHERAPY APPAR.TUS); 
XeRAY GENERATORS; X-RAY TUBES; X-RAYS SCREENS; 
XeRAY HIGH TENSION GENERATORS; X=RAY CONTROL 
PANELS “NO DESKS; X=RAY EXAMINATION OR TREATMENT 
TABLES, CHAIRS «ND THE LIKE 
(a) apparatus baecd on the use of x-rayet 
(1) apparatue usad in madical diagnosis 
A. of “angio-cardiograph"typa 
8. of parfactad electronic typa for 
tha restriction of radiation by 
image intansifier and/or x-ray 
talavision and/or cinafluography 
I. othar, axcapt dental x-rays 
(2) therapy apparatus 
A. of a tansion of 250 kilo-volt or more 
I, other 
(3) apparatus for industrial and othar usas 
(b) apparatus basad on the usa of radiation from 
radio-active substancas 
(1) for medical usa 
(9) for othar ueas 
(c) x-ray ganarators; x-ray tubas; x-ray seresns} 
x-ray high tansion generators; x-ray control 
panels and desks; x-ray examination or traat- 
mant tablas, chairs and tho lika 
(1) x-ray tubee and x-rey ganarators, inclu- 
ding high tension generators 
A. incorporating betatrons or generating 
a tansion of 250 kilo-volt or more 
I, Othar 





















Rate of Duty 


axampt 


exempt 
23% 


axempt 
23% 
23% 












axampt 
23% 
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Tariff Item 
Number 








Description of Products Rete of Duty 

































90.20 
(con.) 





(2) x-ray screens and x-rey control panels 
end desks 
(d) other 
(a) other parts and accessories for ase with 
x-reys and other radiation 
(1) electric devices for use in radio-therapy 
of the type “electric incandescent devi- 
ces" 


(9). other 


exempt 
23% 


MACHINES ANO APPLIANCES FOR TESTING MECHANICALLY 
THE HARONESS, STRENGTH, COMPRESSIBILITY, ELASTI-~ 
CITY ANO THE LIKE PROPERTIES OF INOUSTRIAL MA~ 
TERIALS (FOR EXAMPLE, METALS, WOOD, TEXTILES, 
PAPER OR PLASTICS) 
(a) machines and appliences weighing not more 
then 75 kg 30% 


HYOROMETERS ANO SIMILAR INSTRUMENTS; THERMOMETERS, 
PYROMETERS, BAROMETERS, HYGROMETERS, PSYCHROME— 
TERS, RECOROING OR NOT; ANY COMBINATION OF THESE 
INSTRUMENTS 
(a) hydrometers, serometers and similar floating 
instruments 30% 
(b) thermometers and thermographs 
(2) medical thermometers - 30% 


(3) thermometers for equariums 100% 
(9) other 30% 


INSTRUMENTS AND APPARATUS FOR MEASURING, CHECKING 
OR AUTOMATICALLY CONTROLLING THE FLOW, OEPTH, PRE- 
SSURE OR OTHER VARIABLES OF LIQUIOS OR GASES OR 
FOR AUTOMATICALLY CONTROLLING TEMPERATURE (FOR 
EXAMPLE, PRESSURE GAUGES, THERMOSTATS, LEVEL 
GAUGES, FLOW METERS, HEAT METERS, AUTOMATIC OVEN- 
ORAUGHT REGULATORS) NOT BEING ARTICLES FALLING 
WITHIN HEADING No. 90.14 

(a) pressure gauges (manometers) 


(9) other 30% 





TIAS 5249 . 


13 UsT] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 2863 





CHEOULE XLIT ~ ISRAE 



































Oescription of Products Rate of Duty 






INSTRUMENTS AND APPARATUS FOR PHYSICAL OR CHEMICAL 
ANALYSIS (SUCK AS POLARIMETERS, REFRACTOMETERS, 
SPECTROMETERS, GAS ANALYSIS APPARATUS); INSTRUMENTS 
ANO APPARATUS FOR MEASURING OR CHECKING VISCOSITY, 
POROSITY, EXPANSION, SURFACE TENSION OR THE LIKE 
(SUCH AS VISCOMETERS, POROSIMETERS, EXPANSION ME~ 
TERS); INSTRUMENTS AND APPARATUS FOR MEASURING OR 
CHECKING QUANTITIES OF HEAT, LIGHT OR SOUND SUCK 
AS PHOTOMETERS (INCLUDING EXPOSURE METERS, CALO~ 
RIMETERS) ; MICKOTOMES 

(a) exposure meters and lux meters used in pho- 
tography and cinematography 










GAS, LIQUID AND ELECTRICITY SUPPLY OR PRODUCTION 
METERS, CALIBRATING METERS THEREFOR 
(a) electricity supply’ or production meters 
(9) others, n.ese. 
(c)' gas supply meters 


REVOLUTION COUNTERS, PRODUCTION COUNTERS, TAXI- 
METERS, MILEOMETERS, PEDOMETERS AND THE LIKE, 
SPEED INDICATORS (INCLUDING MAGNETIC SPEED 
INDICATORS) AND TACHOMETERS (QTHER THAN ARTI~ 
CLES FALLING WITHIN HEADING No.90.14); STRO- 
BOSCOPES 

(b) spesdometers and tachometers 

(9) other 



















90.28 ELECTRICAL MEASURING, CHECKING, ANALYSING OR 
AUTOMATICALLY CONTROLLING INSTRUMENTS AND APPAW 
RATUS 
(a) electrical or electronic inetrumente or 
apparatus for measuring or comparing elec- 
tric quantitics snd phendémena: 
(9) other 
(b) electrical or electronic inetruments or 
apperatus for measuring non-electric quan— 
tities or for checking, analysing or automati- 
cally controlling: 
{1) meritime navigational, meteorologicel 
or geophysical instruments and apparatus 
8. meteorological 
(7) electrical instruments or epparatus 
{counterparts in hending 90.25): 
C. exposurs meters end lux metere used 
in photography and cinemetography 


40% 


10% 
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Part I - (continued 



















Tariff Item 
Number 






Qessription of Products Rate of Outy 





PARTS OR ACCESSORIES SUITASLE FOR USE SOLELY OR 
PRINCIPALLY WITH ONE OR MORE OF THE «RTICLES 
FALLING WITHIN HEAOING No. 90.23, 90.24, 90.26, 
90.27 OR 90.28 
(b) watermeter parts 

(1) watermeter dials and watermeter parts 


made of ebonite exempt 
(2) agate stones, concave, for watermeters exempt 
(d) parts for watt hour meters 
(9) other parts therefor 35% 
(e) parts for electrical or electronic instruments 
or apparatus for measuring or comparing 
electrical quantities and phenomena 50% 





(f) parts, n.e.s. 
ex: watermeter parts, n.&.S. 


SCRKEOULE XLII ~ ISRAEL 


PART IT 


Preferential Tariff 


Nil. 
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ANNEX D 


SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS OF THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


ANNEXE D 


LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES DE LA 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
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LISTS XL_- COMMUNAUTE #CONOMI4UY SUROPEENNG ['] 
Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 


PREMIGRE PARTIE 
Tarif de la Nation la plus favorisée 


ee sae Désignation des produits 


Foies de volailles, frais, réfrigérés, conge- 
1és, galés ou en saumure 3 


A. Fodes gras d'oie ou de canardecscsccescese 


Agrumes, fratches ou saches + 
A. Oranges 3 
I. du ler avril au 15 octobre : 
~ du ler avril au 30 septembre.eseese 


De. Pamplemoussesescocscccesccccccccccvcvcsoces 


Pains, biscuits de mer et autres produits de 
la boulangerie ordinaire, sans addition de 
sucre, de miel, d'oeufs, de matidéres grasses, 
de fromage ou de fruits 3 


~ Pain asyne (Mazoth).scsesesccccccsccccevcees 20 % (a) 


Jus de fruits (y compris les mofits de raisins) 
ou de légumes, non fermentés, sans addition 
d'alcool, avec ou sans addition de sucre 3 





(a) La Communauté se réserve le droit de percevoir en sus du droit consolidé, 
un droit additionnel sur la farine, correspondant a la oharge supportée 
& l'importation par la farine, et applicable & la quantité de farine 
contenue dans oe produit. [Footnote in the original.] 


1For the English language translation, see post, p. 2871. 
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LISTE XL - COMMUNAUTS SCONOMIQUS SUROPJENNY 
PREMISRu PARTI¢ — (suite 


( 
Position du 2 : F 
eee ve o pea 


20.07 3. d'ung densité égale ou inférieure A 1,33 
(suite) a15° Cs 


II. d'agrumes : 





— G'OTANZES.ccccccccccsscvessesnssscce 20 % (a) 


— BUTTESsceccccccccssccveevveesesvesees 19 % (a) 


Dérivés halogénés des hydrocarbures : 


A. Dérivés halogénés des hydrocarbures 
acycliques : 


III. Bromures et polybromureses sccccssscee 18 % (x) 


Gngrais minéraux ou chimiques potassiques : 


A. visés & l'alinéa A de la Note 3 du présent 
Chapitres coccvcvscerccevscvevsosevevesveres exemption 


Huiles essentielles (déterpénées ou non), 
liquides ou concrétes, et résinoides : 


Ae Huiles essentielles non déterpénées : 


Te Gtagrumesecccccccccccsscccccescecesoes 12% 


Bois plaqués ou contre-plaqués, méme avec 
adjonction d'autres matiéres; bois marquetés 
OU ANCTUSTEScccccceccncreracssssorenseeeeeeeves 12 % (4) . 





(a) &n sus du droit consolidé, la Communauté se réserve le droit de percevoir 
un droit additionnel sur le sucre, correspondant & la charge supportée a 
l'importation par le sucre, et applicable & la quantité de sucres divers 
(calculée en saccharose), contenue dans ce produit, au-dela d'une teneur 
de X% en poids. 


Ces teneurs limites, variables selon les produits, sont fixées comme suit : 


ex 2¢.07 BII : ~ d'oranges 13% 
ex 20.07 BII : ~ de citrons 3% 
ex 20.07 B II : - autres 13% 


(x) Voir note & la fin de cette liste. 
{Footnotes in the original.] 
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LISTE XL — COMMUNAUTE BCONOMIQUE KUROPEENNE 
PREMIERE PARTIS - (suite 


Désignation des produits 


Fils de laine peignée, non oonditionnés pour 
la vente au détail : 







Position du 
tarif 








A. oontenant au moins 85 % en poids de laine 






Vaétements de dessus, accessoires du vétement 
et autres articles de bonneterie non élastique 
ni, caoutchoutée : 










A. Vétements de dessus et accessoires du 


vEtementeccscrccccscsccsrcccvsvescvecessses 








B. 


BULLOB ecveccccvrecceesteserercseseesecescore 


Vétements de dessus pour femmes, fillettes et 
jeunes enfants : 


B. 













16 % (x) 


BUTETORceccvcccccvcscscccsccesssceseeeesecees 


Verre étiré ou soufflé dit "verre & vitres", 
non travaillé (méme plaqué en oours de 
fabrioation), en feuilles de forme oarrée ou 
TOOTANGULAL LE cc cecccccsecescvveessseseesessvere 













8 % 
aveo min. de 
perc. de 

0,80 U.C. par 
100 kg poids 
vrut (4) 


NOoT3 


Les oonoessions marquées d'un astérisque sont aocordées 
sous réserve de l'octroi des mémes concessions aux pays 
principaux fournisseurs des produits en cause. 


LISTS XL — COMMUNAUTS ECONOMIQUE wUROPEENNS 
DAUXIEME PARTIE 


Tarif préférentiel 


Néant. 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Protocol 
for the Accession of Israel to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 6 April 
1962, the original of which is 
deposited with the Executive Secre- 
tary of the CONTRACTING PAR- 
TIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 6, 1962 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Protocole 
d’accession d’Israél 4 l’Accord gé- 
néral sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le 6 avril 
1962, dont le texte original est 
déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des PARTIES CONTRACTANTES 
& l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce. 


E. WyNDHAM WBITE. 


E. Wyndham White 


Fizecutive Secretary 


Geneva 


Secrétaire exécutif 


Genéve 
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Translation of French Text Schedules 
SCHEDULE XLIV—PORTUGAL 


This schedule is authentic only in the French language 


European Customs Territory of Portugal 
PART I 
Most-Favored-Nation Tariff 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 

12. 01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken: 

ex 01 Ground-nuts Free 

74. 01 Copper matte; unwrought copper (refined or not); 


copper waste and scrap: 
Unwrought copper: 
02 Unrefined Free 


84,15 Refrigerators and refrigerating equipment (electri- 
cal and other): 
Cabinets and other furniture imported with their 
respective refrigerating units: 
02 Weighing up to 200 kg each K 6$00 


PART II 


Preferential Tariff 


Nil. 
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SCHEDULE XL— EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


This schedule is authentic only in the French language 
PARTI 
Most-Favored-Nation Tariff 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 





02. 03 Poultry liver, fresh, chilled, frozen, salted or in 


brine: 
A. Goose or duck liver 5% 
08. 02 Citrus fruit, fresh or dried: 
A. Oranges: 
ex I. From April 1 to October 15: 
From April 1 to September 30 15% 
D. Grapefruit 12% 


ex 19. 07 Bread, ships’ biscuits and other ordinary bakers’ 
wares, not containing sugar, honey, eggs, fats, 
cheese or fruit: 
—Unleavened bread (matzoth) 20% (*) 





(*) The Community reserves the right to levy in addition to the bound duty a 
supplementary duty on flour corresponding to the charge assessed on flour upon 
importation and applicable to the quantity of flour contained in this product. 
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SCHEDULE XL — EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I—(Cont.) 





Tariff Item Description of Products ’ Rate of Duty 
Number 
20. 07 Fruit juices (including grape must) and vegetable 


juices, whether or not containing added sugar, 
but unfermented and not containing spirit: 
B. Having a density of 1.33 or less at 15° C: 
II. Of citrus fruit: 
Oranges 20% (*) 
Other 19% (*) 


29. 02 Halogenated derivatives of hydrocarbons: 
A. Halogenated derivatives of acyclic hydro- 
carbons: 
III. Bromides and polybromides 18% (*) 


31. 04 Mineral or chemical fertilisers, potassic: 
A. Referred to in paragraph A of Note 3 of this 
Chapter Free 


33. 01 Essential oils (terpeneless or not); concretes and 
absolutes; resinoids: 
A. Essential oils, not terpeneless: 
I. Of citrus fruits : 12% 


44.15 Plywood, blockboard, laminboard, battenboard 
and veneered panels, whether or not containing 
any material other than wood; inlaid wood and 
wood marquetry 12% (*) 


(*) In addition to the bound duty, the Community reserves the right to levy 
on sugar a supplementary duty corresponding to the charge assessed on sugar 
upon importation and applicable to the amount of various sugars (calculated in 
saccharose) contained in this product, over and above a content of X% by weight. 

These maximum contents, varying with the product, shall be as follows: 


ex 20.07 B II:—of oranges 13% 
ex 20.07 B II:—of lemons 3% 
ex 20.07 B II:—other 13% 


(*) See note at the end of this schedule. 
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SCHEDULE XL — EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I—(Cont.) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
53. 07 Yarn of combed sheep’s or lambs’ wool (worsted 


yarn), not put up for retail sale: 


A. Containing at least 85% of wool by weight 5% 





60. 05 Outer garments and other articles, knitted or cro- 
cheted, not elastic nor rubberised: 
A. Outer garments and garment accessories 17% (*) 
B. Other 16% 
61. 02 Women’s, girls’ and infants’ outer garments: 
B. Other 16% (*) 
70. 05 Unworked drawn or blown glass (including flashed 
glass), in rectangles 8% 
With a min. 
rate of 
0.80 C.U. 
per 100 kg 
gross 
weight (*) 
NOTE 





The concessions marked with an asterisk are granted on condition that the 
same concessions are granted to the principal countries supplying the products 
in question. 


SCHEDULE XL — EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART II 


Preferential Tariff 


Nil. 
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GREECE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses [*] 


Agreement amending the agreement of August 4, 1955, as amended. 
Signed at Washington April 3, 1962; 

Entered into force provisionally August 4, 1962; 

Entered into force definitively October 25, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Greece, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of Greece Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on August 4, 1955 [?] (hereinafter referred to 
as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreement 
signed at Washington on June 11, 1960, [*] 

Agree as follows: 


ArricLte I 


Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is 
amended by adding the phrase “under this Article” after the phrase 
“by the Commission”. 


Articte IT 


The following new article is added directly after Article III of the 
Agreement for Cooperation : 


“Articte ITI(A) 


“Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the Kingdom of Greece, or persons under its juris- 


* Also TIAS 5251; post, p. 2876. 
*TIAS 3310; 6 UST 2635. 
> TIAS 4837; 12 UST 1207. 
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diction, including source materials, special nuclear materials, by- 
product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be 
sold or otherwise transferred to the Government of the Kingdom of 
Greece by the Commission for research purposes in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not available commercially. In no case, however, 
shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction 
of the Government of the Kingdom of Greece, by reason of transfer 
under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of 
contained U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in 
the form of fabricated foils and sources, and 10 grams of plutonium 
in other forms.” 


Articus IIT 


Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the phrase “uranium enriched in the isotope 
U-235 leased from the Commission” and substituting in lieu thereof 
the phrase “special nuclear materials received from the Commission”. 


Articyte LV 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for Co- 
operation, as amended. 


In wrrness wHeError, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this third day of April, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puinures Taipor 


Guzenn T. SEeasoro 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECB: 
ALEXANDER Marsas. 


1 Provisionally Aug. 4, 1962; definitively Oct. 25, 1962. 
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GREECE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 4, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 22, 1962; 

Entered into force provisionally August 4, 1962; 

Entered into force definitively October 25, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Greece, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Greece Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on August 4, 1955 [*] (hereinafter referred to 
as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreements 
signed at Washington on June 11, 1960, [?] and April 3, 1962, [?] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The following sentences are added at the end of Article VII(A) 
of the Agreement for Cooperation, as amended: 


“It is understood that, without modifying this Agreement, the 
Parties may at any time enter into arrangements to provide for 
application of International Atomic Energy Agency safeguards 
to materials and facilities transferred to the Government of the 
Kingdom of Greece under this Agreement. It is contemplated that 
such arrangements may also include provisions for suspension of 
the safeguards rights accorded the Commission by Article VI, 
paragraph C, of this Agreement during the time and to the extent 
that the Agency’s safeguards apply to such materials and facilities.” 


*TIAS 3310; 6 UST 2635. 
* TIAS 4837 ; 12 UST 1207. 
®* TIAS 5250; ante, p. 2874. 


TIAS 5251 (2876) 


13 UST] - Greece—Atomic Energy—June 22, 1962 2877 


Articits II 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is fur- 
ther amended by deleting the date “August 3, 1962” and substituting 
in lieu thereof the date “August 3, 1964”. 


Articue IIT 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for Coopera- 
tion, as hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 


Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of June, 
1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puiuuirs TaLsor 


Gienn T Sreapore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE: 
ALEXANDER A Martsas. 


1 provisionally Aug. 4, 1962; definitively Oct. 25, 1962. 
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CHILE 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreements amending the agreement of August 7, 1962, as 
amended. 

Effected by exchanges of notes 

Signed at Santiago November 29, 1962; 

Entered into force November 29, 1962. 


The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Starrs or AMERICA 
No, 277 Santiago, November 29, 1962 


E.XcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on August 7, 1962, as 
amended,[!] and to propose that the agreement be further amended 
by deleting the Commodity Table in Article I and substituting the 
following: 


1TIAS 5195; ante, p. 2269. 
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Commodity 


Wheat, wheat flour 
and/or bulgur wheat 


Cottonseed and/or 
soybean oil 


Nonfat dry milk 
Butter and/or 
anhydrous milk fat 
Corn 

Tobacco 


Cotton 


Seeds 


Ocean transportation 
(estimated) 


Supply Period 


U.S. Fiscal 
Year 1963 


USS. Fiscal 
Year 1963 


US. Fiscal 
Year 1963 
US: Fiscal 
Year 1963 
USS. Fiscal 
Year 1963 
USS. Fiscal 
Year 1963 


US. Fiscal 
Year 1963 


US. Fiscal 
Year 1963 


Chile—Agricultural Commodities—Nov. 29, 1962 


Approximate 
aximum 
Quantity 


175,000 MT. 
6,000 MT 
3,000 MT 
1,000 MT 
10,000 MT 

660 MT 

25, 000 bales 


485 MT 


Maximum 
Export 
Market 

Value to be 

financed 


(in thousands) 


$ 10, 900 
1, 660 


465 


1, 500 
3, 500 


535 
1,171 


$ 21, 011 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
affirmative reply shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of Your 


Excellency’s reply. 
Accept, 
consideration. 


His Excellency 


Excellency, 


Carios Martinez SoToMAYOR, 
Minister for Foreign Affairs, 


Santiago. 


the renewed assurances of my highest 


CuHarues W. Cout 
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The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


_ REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 16545 Santiaco, 29 de noviembre de 1962. 


EXCELENCIA: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su nota n° 277, de fecha de hoy, el texto de la cual es el 
siguiente: 


“Bxcelencia: 


Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Ag- 
ricolas suscrito por nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962, y 
sus modificaciones, y de proponerle que ese acuerdo sea modificado 
nuevamente mediante el reemplazo del cuadro de Productos que 


figura en el Articulo I por el siguiente: 


Perfodo de Cantidad mdxi- exportacién a 
Producto entrega - ma aproximada financiarse 
(en miles) 

Trigo, harina de trigo Afio Fiscal 175.000 T.M. US$ 10.900 
y/o trigo “bulgur” EE.UU.1963 

Aceite de semilla de Afio Fiscal 6.000 TM. US$ 1.660 
algodén y/o soya EE.UU.1963 

Leche descremada.en Afio Fiscal 3.000 T.M. US$ 465 
polvo EE.UU.1963 

Mantequilla y/ograsa Afio Fiscal 1.000 T.M. US$ 795 
de leche deshidratada EE.UU.1963 

Mafz Afio Fiscal 10.000 T.M. US$ 485 
EE.UU.1963 

Tabaco Afio Fiscal 660 T.M. US$ 1.500 
EE.UU.1963 

Algodén Afio Fiscal 25.000 Balas US$ 3.500 
EE.UU.1963 

Semillas Afio Fiscal 485 T.M. US$ 535 
EE.UU.1963 

Transporte marftimo US$ 1.171 

(estimado) — 

Tora. US$ 21.011 
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Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Ex- 
celencia, tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta 
afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos acerca de esta materia, que entrarfa en 
vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién.”’ 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia 
la conformidad de mi Gobierno con los términos de Ja nota transcrita, 
constituyendo tanto ella como la presente respuesta un Acuerdo entre 
ambas Partes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
Jas seguridades de mi més alta consideracién. 


C Martingz S 
Al Excelentisimo Sefior 
Cuaruss W. Coe 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Santiago. 


Translation 
REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 16545 Santiaco, November 29, 1962 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 277 of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text’of the note, seX ante, p. 2878.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that 
my Government agrees to the terms of the note transcribed above and 
that that note and this reply constitute an agreement between the 
two Parties, : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C Martinez S 


His Excellency 
Cuarves W. Co ez, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santiago. 
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The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States of AMERICA 
No. 278 Santiago, November 29, 1962 


EXcELLENCY: 

’  T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agrec- 
ment entered into by our two Governments on August 7, 1962, as 
amended, and to propose that the agreement be further amended by 
deleting the word “and” before the number ‘500,000” in the first 
sentence of the third paragraph of United States Note No. 55 relating 
to the maintenance of normal commercial imports by Chile and adding 
the following phrases at the end of that sentence: ‘‘, 800 metric tons of 
non-fat dry milk and 3,000 metric tons of butter and/or anhydrous 
milk fat.” 

Tf the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
affirmative reply shall constitute agreement between your two:Gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Cuartes W. Coie 


His Excellency 
CarLos Martinez SoromMayor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N° 16546 Santrago, 29 de noviembre de 1962. 


SeNor EmMBasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su nota n° 278, de fecha de hoy, el texto de la cual es el 
siguiente: 


“Excelencia: 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos 
Agricolas suscrito por nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962, 
y sus modificaciones, y de proponerle que dicho Acuerdo sea. modi- 
ficado nuevamente, mediante Ja supresién de la palabra ‘“y” antes 
del ntimero ‘‘500.000” que figura en la primera frase del parrafo 
tercero de la nota n° 55 de los Estados Unidos, relativa a la manten- 
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cidén de las importaciones comerciales normales de Chile; y agregando 
las siguientes frases al término de la sentencia mencionada anterior- 
mente: “800 toneladas métricas de leche descremada en polvo y 
3.000 toneladas métricas de mantequilla y/o grasa dé leche de- 
shidratada”’. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra 
Excelencia, tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta 
afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, que entraria en vigencia 
en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més 
alta consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de.comunicar a. Vuestra. Excelencia 
la conformidad de mi Gobierno con los.términos de la nota transcrita, 
constituyendo tanto ella como la presente respuesta un Acuerdo 
entre ambas Partes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta consideracidn. 


C Martinez § 


Al Excelentisimo Sejior 
CuarvEs W. Cote 

E’mbajador de los Estados Unidos de América 
Santiago. 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 16546 Santiaco, November 29, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
J have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 278 of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2882.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the terms of the note transcribed 
above and that that note and this reply constitute an agreement 
between the two Parties. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


C Martinez S$ 


His Excellency 
Cuares W. Coie, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santiago. 
TIAS 5252 


MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade 
embodying results of the 1960-61 Tariff Conference.['] 

Done at Geneva July 16, 1962; 

Entered into force with respect to the United States of America 
December 31, 1962. ; 

And agreements rectifying Part I of the United States schedule 
to the Protocol. 

Effected by exchanges of letters between the United States of 
America and— 

The European Economic Community 

Signed at Geneva and Brussels December 11 and 18, 1962. 

Japan 

Signed at Geneva December 18, 1962. 

Switzerland 

Signed at Geneva and Bern December 11, and 27, 1962. 


1 Texts are as certified by the Executive Secretary of the General Agreement on 
Tariffs and Trade, Geneva. 

All numbered footnotes were added by the Department of State. All other 
footnotes and all notes are as in the certified documents. 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE EMBODYING RESULTS OF THE 1960-61 
TARIFF CONFERENCE 


PROTOCOLE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE, REPRENANT LES 
RESULTATS DE LA CONFERENCE TARIFAIRE DE 1960-61 
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PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE EMBODYING RESULTS 
OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade['] (hereinafter referred to as ‘‘con- 
tracting parties” and ‘‘the General Agreement”, respectively), the 
European Economic Community, and the Government of the Swiss 
Confederation (hereinafter referred to as ‘“Switzerland”), 

Havine carried out at the 1960-61 Tariff Conference negotia- 
tions pursuant to paragraph 6 of Article XXIV, [?] Article XXVIII, [5] 
Article XXVIII bis, [4] and other relevant provisions of the General 
Agreement, 

Have through their representatives agreed as follows: 


1. The schedule in Annex A relating to any contracting party shall, 
upon the entry into force of this Protocol with respect to such con- 
tracting party, become a Schedule to the General Agreement relating 
to that contracting party. 


2. The schedule in Annex B relating to the European Economic 
Community shall, upon the entry into force of this Protocol with 
respect to the Community, become a Schedule to the General Agree- 
ment relating to the European Economic Community. 


3. The schedule in Annex C relating to any contracting party, the 
European Economic Community, or Switzerland shall, upon the date 
on which both the Declaration on the Provisional Accession of the 
Swiss Confederation to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
of 22 November 1958 [5] (hereinafter referred to as the Swiss Declara- 
tion of 22 November 1958) and this Protocol shall have entered 
into force with respect to such contracting party, the European 
Economic Community, or Switzerland, as the case may be, become a 
schedule to the Swiss Declaration of 22 November 1958 relating to 
such contracting party, the European Economic Community, or 
Switzerland. 


4. In each case in which a schedule in Annex A or C to this Protocol 
provides for any product imported into the territory of a contracting 
party treatment less favourable than was provided for such product 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 TIAS 1765; 62 Stat. 2013. 

3 TIAS 3930; 8 UST 1790. 

4 TIAS 3930; 8 UST 1792. 

5 TIAS 4461; 11 UST 745. 
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in a schedule applicable to such contracting party on 1 September 
1960, such provision for less favourable treatment in the schedule 
annexed to this Protocol shall, when such schedule becomes a Schedule 
to the General Agreement pursuant to paragraph 1 or 3 above, 
terminate the provision for such product in such prior schedule. 


5. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement: 


(i) the applicable date in respect of each product which is the 
subject of a concession provided for in the schedule annexed to 
this Protocol of a contracting party or of Switzerland, if such 
product was not the subject of a concession provided for in the 
same part or section, of a Schedule to the General Agreement of 
such contracting party or Switzerland on 1 September 1960, shall 
be the date of this Protocol. 


(ii) the applicable date in respect of each product which is the 
subject of a concession provided for in the schedule of the Com- 
munity shall, when imported into the Kingdom of Belgium, the 
French Republic, the Federal Republic of Germany, the Republic 
of Italy, the Grand-Duchy of Luxemburg, or the Kingdom of the 
Netherlands, be: 


(I) if the product was provided for in Part I of a schedule 
(or of a relevant section of a schedule) applicable to such 
contracting party on 1 September 1960: the date of the 
instrument by which such product was first provided for 
therein; Provided, that a concession on such product has 
been continuously in effect since the entry into force of the 
concession provided for in such instrument. 


(II) if the product was not so provided for on 1 September 
1960: the date of this Protocol. 


(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 
II of the General Agreement to the date of that Agreement, the 
applicable date in respect of the schedules annexed to this Protocol 
shall be the date of this Protocol. 


6. Any contracting party, the European Economic Community, and 
Switzerland, after a schedule relating to it annexed to this Protocol 
has become a Schedule to the General Agreement or to the Swiss 
Declaration of 22 November 1958 pursuant to the provisions of para- 
graphs 1, 2, or 3 of this Protocol, shall be free at any time to withhold 
or to withdraw in whole or in part any concession in such schedule 
which it determines to have been initially negotiated with a contract- 
ing party, the European Economic Community, or Switzerland, the 
schedule relating to which annexed to this Protocol has not yet become 
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a Schedule to the General Agreement or to the Swiss Declaration of 
22 November 1958, as the case may be; Provided that: 


(a) This paragraph shall only apply to concessions negotiated 
pursuant to Article XXVIII bis of the General Agreement. 

(b) Written notice of any such withholding of a concession shall 
be given to the Contractine Parris (or to the parties to the Swiss 
Declaration of 22 November 1958, in the case of a concession in a 
schedule to that Declaration) within thirty days after the date of 
such withholding. 

(c) Written notice of intention to make any such withdrawal of a 
concession shall be given to the Conrractine Partiss (or to the 
parties to the Swiss Declaration of 22 November 1958) at least thirty 
days before the date of such intended withdrawal. 

(d) Consultations shall be held upon request, with any contract- 
ing party, the European Economic Community, or Switzerland, the 
relevant schedule relating to which has become a Schedule to the 
General Agreement or the Swiss Declaration of 22 November 1958, as 
the case may be, and which has a substantial interest in the product _ 
involved. 

(e) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied on 
and after the day on which the schedule of the contracting party, the 
European Economic Community, or Switzerland with which such con- 
cession was initially negotiated becomes a Schedule to the General 
Agreement or to the Swiss Declaration of 22 November 1958, as the 
case may be, or if it should be a later date, on and after the thirtieth 
day following the day on which this Protocol shall have been accepted 
by such contracting party, the European Economic Community, or 
Switzerland, as the case may be. 


7. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secre- 
tary of the Conrractina Parties. It shall be open to acceptance, 
by signature or otherwise, by contracting parties, by the European 
Economic Community, and by Switzerland. 

(b) Acceptance of this Protocol by a contracting party, to the 
extent that it shall not have already taken final action to become a 
party to the following instruments and except as it may otherwise 
notify the Executive Secretary in writing at the time of such accept- 
ance, shall constitute final action to become a party to each of the 
following instruments: 


(i) Protocol Amending Part I and Article XXIX and XXX, 
Geneva, 10 March 1955; 


(ii) Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, 
Geneva, 10 March 1955; ['] 


(iii) Protocol of Rectifications to the French Text, Kae: 15 
June 1955; {?] 


! TIAS 3930; 8 UST 1767. 
3 TIAS 3677; 7 UST 2943. 
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(iv) Procés-Verbal of Rectifications Concerning the Protocol 
Amending Part I and Articles XXIX and XXX, the Protocol 
Amending the Preamble and Parts II and III ['] and the Protocol 
of Organizational Amendments, Geneva, 3 December 1955; 


(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(vi) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(vii) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 


(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the Establish- 
ment of New Schedule IIJ—Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


8. This Protocol shall enter into force for any contracting party, the 
European Economic Community or Switzerland, on the thirtieth 
day following the day upon which it shall have been accepted by that 
contracting party, the European Economic Community or Switzer- 
land, or on such earlier date following such acceptance as may be 
notified to the Executive Secretary in writing at the time of such 
acceptance. [?] 


9. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of 
this Protocol, a notification of each acceptance thereof pursuant to 
sub-paragraph (a) of paragraph 7, and of each notice or notification 
pursuant to sub-paragraph (b) or (c) of paragraph 6, sub-paragraph 
(b) of paragraph 7, or paragraph 8, to each contracting party, to each 
government which has negotiated during the 1960-61 Tariff Con- 
ference for accession to the General Agreement, to the European 
Economic Community, to each government which shall have acceded 
provisionally to the General Agreement, and to each other govern- 
ment with respect to which an instrument establishing special rela- 
tions with the Conrractine Partizs to the General Agreement shall 
have entered into force. , 


Done at Geneva this sixteenth day of July, one thousand nine 
hundred and sixty-two, in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic except as otherwise specified 
with respect to Schedules annexed hereto. 


1 Rectifications Concerning the Protocol Amending the Preamble and Parts IT 
and III entered into force Oct. 7, 1957. 278 UNTS 246, 248. 
? Three Governments have notified earlier date of entry into force, as follows: 


United States of America, Dec. 31, 1962. 

Japan, Oct. 1, 1962. 

Switzerland, Jan. 1, 1963, with respect to the concessions granted to the United 
States of America and to the European Economic Community. 


TIAS 5253 


i3 UST] Multi.—Tariffs and Trade, GATT —July 16, 1962 2893 


PROTOCOLE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE, REPRENANT LES 
RESULTATS DE LA CONFERENCE TARIFAIRE DE 1960-61 


Les Gouvernements qui sont parties contractantes a l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés 
“les parties contractantes” et “l’Accord général’ respectivement), 
la Communauté économique européenne, et le Gouvernement de la 
Confédération suisse (dénommée ci-aprés “la Suisse’), 

Ayant procédé, au cours de la Conférence tarifaire de 1960-61, 
& des négociations au titre du paragraphe 6 de l'article XXIV, de 
Varticle XXVIII, de l'article XXVIII bis et des autres dispositions 
de l’Accord général applicables en l’espéce, 

Sont conveNus, par l’intermédiaire de leurs représentants, des 
dispositions suivantes: 


1. Toute liste de l’annexe A relative & une partie contractante 
deviendra liste de cette partie contractante, annexée A |’Accord 
général, dés l’entrée en vigueur du présent Protocole pour ladite 
partie contractante. , 


2. La liste de l’annexe B relative & la Communauté économique 
européenne deviendra liste de la Communauté économique européenne, 
annexée & l’Accord général, dés l’entrée en vigueur du présent Pro- 
tocole pour la Communauté. 


3. Toute liste de l’annexe C relative 4 une partie contractante, a 
la Communauté économique européenne ou 4 la Suisse, deviendra 
liste annexée 4 la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant 
laccession provisoire de la Confédération suisse a l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (dénommée ci-aprés “la 
Déclaration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse’’), en ce qui 
concerne cette partie contractante, la Communauté économique 
européenne ou la Suisse, dés le jour ou la Déclaration du 22 novembre 
1958 concernant la Suisse et le présent Protocole entreront tous 
déux en vigueur pour ladite partie contractante, la Communauté 
économique européenne ou. la Suisse, selon le cas. 


4. Dans chaque cas ow une liste de l’annexe A ou de l’annexe C au 
présent Protocole établit, en ce qui concerne un produit importé 
sur le territoire d’une partie contractante, un régime moins favorable 
que le régime prévu pour le méme produit dans une liste applicable 
& ladite partie contractante le ler septembre 1960, la disposition 
instituant ce régime moins favorable selon la liste annexée au présent 
Protocole portera annulation du régime prévu pour le produit en 
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cause dans la liste antérieure lorsque la nouvelle liste deviendra 
liste annexée 4 l’Accord général conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 ou du paragraphe 3 ci-dessus. 


5. a) Dans chaque cas od le paragraphe 1 de l’article II de l’Accord 
général mentionne la date dudit Accord: 


i) La date applicable sera la date du présent Protocole en ce qui 
concerne chaque produit qui fait l’objet d’une concession reprise 
dans la liste, annexée au présent Protocole, d’une partie con- 
tractante ou de la Suisse, si ce produit ne faisait pas l’objet, au 
ler septembre 1960, d’une concession reprise dans la méme 
partie ou section d’une liste annexée 4 l’Accord général concernant 
ladite partie contractante ou la Suisse. 


ii) La date applicable en ce qui concerne chaque produit qui 
fait l’objet d’une concession reprise dans la liste de la Communauté 
économique européenne sera, lors de l’importation dans la Républi- 
que fédérale d’Allemagne, le Royaume de Belgique, la République 
francaise, la République italienne, le Grand-Duché de Luxembourg 
ou le Royaume des Pays-Bas. 


I) Si le produit figurait dans la premiére partie d’une liste 
(ou d’une section pertinente d’une liste) applicable le ler 
septembre 1960 4 cette partie contractante: la date de 
Vinstrument par lequel ce produit a été pour la premiére 
fois porté dans lu liste: sous réserve que le produit ait toujours 
fait l’objet d’une concession effective depuis l’entrée en 
vigueur de la concession prévue dans ledit instrument. 


II) Dans tous les autres cas: la date du présent Protocole. 


b) Aux fins de la référence qui est faite 4 la date de l’Accord 
général au paragraphe 6 a) de l’article II dudit Accord, la date appli- 
cable 4 l’égard des listes annexées au présent Protocole sera celle du 
présent Protocole. 


6. Toute partie contractante, la Communauté économique europé- 
enne ou la Suisse aura & tout moment, lorsqu’une liste annexée au 
présent Protocole en ce qui la concerne sera devenue liste annexée & 
Accord général ou 4 la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant 
la Suisse, conformément aux dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du 
présent Protocole, la faculté de suspendre ou de retirer, en tout ou en 
partie, toute concession reprise dans ladite liste, motif pris que cette 
concession aurait été négociée primitivement avec une partie contrac- 
tante, la Communauté économique européenne ou la Suisse, dont la 
liste annexée au présent Protocole ne serait pas encore devenue liste 
annexée 4 l’Accord général ou & la Déclaration du 22 novembre 1958 
concernant la Suisse, selon le cas. Toutefois, 


a) Le présent paragraphe s’applique seulement aux concessions 
négociées au titre de l’article XXVIII bis de l’Accord général. 
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b) Toute suspension de concession 4 ce titre doit étre notifiée 
par écrit aux Parties CONTRACTANTES (ou aux parties 4 la Déclaration 
du 22 novembre 1958 concernant la Suisse s’il s’agit d’une concession 
reprise dans une liste annexée A ladite Déclaration) dans les trente 
jours qui suivent la date de cette suspension. 

c) Toute intention de retirer une concession A ce titre doit étre 
notifiée par écrit aux Parties ConTRACTANTES (ou aux parties A la 
Déclaration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse) trente jours 
au moins avant la date prévue pour le retrait de la concession. 

d) Il sera procédé, sur demande, a des consultations avec toute 
partie contractante, la Communauté économique européenne ou la 
Suisse, dont la liste sera devenue liste annexée 4 1l’Accord général ou 4 
la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse, selon le 
cas, et qui sera intéressée de fagon substantielle au produit en cause. 

e) Toute suspension ou tout retrait ainsi effectué cessera d’étre 
appliqué 4 compter du jour ot la liste de la partie contractante, de la 
Communauté économique européenne ou de la Suisse, avec qui la 
concession aura été négociée primitivement, deviendra liste annexée 
& l’Accord général ou 4 la Déclaration du 22 novembre 1958 concer- 
nant la Suisse, selon le cas, et au plus tard 4 compter du trentiéme 
jour qui suivra la date de l’acceptation du présent Protocole par 
ladite partie contractante, la Communauté économique européenne 
ou la Suisse, selon le cas. 


7. a) Leprésent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des Parties ConrractantTeEs. II sera ouvert 4 |’acceptation, moyen- 
nant signature ou autrement, des parties contractantes, de la Com- 
munauté économique européenne et de la Suisse. 

b) L’acceptation du présent Protocole par une partie contrac- 
tante, pour autant que ladite partie contractante n’aura pas déja © 
pris de mesures finales en vue de devenir partie aux instruments 
énumérés ci-aprés, constituera, sauf notification contraire de ladite 
partie contractante adressée par écrit au Secrétaire exécutif au moment 
de son acceptation, la mesure finale nécessaire pour devenir partie A 
chacun de ces instruments: 


i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles 
XXIX et XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


ii) Protocole portant amendement du Préambule et des Parties 
II et III, Genéve, 10 mars 1955; 


iii) Protocole de rectification du texte francais, Genéve, 15 juin 
1955; 


iv) Procés-verbal de rectification du Protocole portant amende- 
ment de la partie I et des articles XXIX et XXX, du Protocole 
portant amendement du Préambule et des parties II et III et 
du Protocole d’amendement aux dispositions organiques, Genéve, 
3 décembre 1955; 
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v) Cinquiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 3 décembre 1955; 


vi) Sixiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 11 avril 1957; 


vii) Septiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 30 novembre 1957; 


viii) Protocole concernant les négociations en vue de |’établisse- 
ment d’une nouvelle liste III ~ Brésil, Genave, 31 décembre 1958; 


ix) Huitiéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 18 février 1959; 


x) Neuviéme Protocole de rectification et de modification des 
listes, Genéve, 17 aofit 1959. 


8. Le présent Protocole entrera en vigueur pour toute partie contrac- 
tante, pour la Communauté économique européenne ou pour la Suisse; 
le trentiéme jour qui suivra la date a laquelle il aura été accepté par 
cette partie contractante, parla Communauté économique européenne 
ou par la Suisse, ou 4 la date plus rapprochée de cette acceptation 
qui aura été notifiée par écrit le cas échéant au Secrétaire exécutif au 
moment de ladite acceptation. 


9. Le Secrétaire exécutif transmettra sans retard une copie certifiée 
conforme du présent Protocole 4 chaque partie contractante, 4 chaque 
gouvernement qui aura négocié son accession 4 l’Accord général au 
cours de la Conférence tarifaire de 1960-61, 4 la Communauté éco- 
nomique européenne, 4 chaque gouvernement qui aura accédé provi- 
soirement 4 1’Accord général et 4 tout autre gouvernement pour lequel 
un instrument établissant des relations spéciales avec les Partizs 
ContractanTes & |’Accord général sera entré en vigueur; il leur 
notifiera chaque acceptation dudit Protocole conformément & l’alinéa 
a) du paragraphe 7, et chaque notification ou avis signifié conformé- 
ment a l’alinéa b) ou c) du paragraphe 6, 4 l’alinéa b) du paragraphe 
7 ou au paragraphe 8. 


Farr 4 Genéve, le seize juillet mil neuf cent soixante-deux, en 
un seul exemplaire en langues francaise. et anglaise, les deux textes 
faisant également foi, sauf indication du contraire en ce qui concerne 
les listes ci-jointes. 
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For the: Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth 
d’Australie: 


For the Republic of Austria: Pour la République d’Autriche: 
(Signed, subject to ratification, July 16, 1962.] 
For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
(Signed December 13, 1962.] 
For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: Pour l'Union birmane: 


For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge: 


For Canada: Pour le Canada: 
(Signed July 16, 1962.] 
For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Czechoslovak Socialist Pour la République socialiste 
Republic: tchécoslovaque: 
For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 
[Signed January 11, 1963.] 
For the Dominican Republic: Pour la République dominicaine: 
[Signed September 14, 1962.] 

For the European Economic Pour la Communauté 
Community: économique européenne: 
[Signed December 13, 1962.] 

For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 
[Signed August 30, 1962.] 

For the French Republic: Pour la République frangaise: 
(Signed December 13, 1962.] 

For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany: d’Allemagne: 
(Signed, subject to ratification, December 21, 1962.] 

For Ghana: Pour le Ghana: 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’Haiti: 


[Signed November 6, 1962.] 
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For India: Pour |’Inde: 
[Signed February 21, 1963.] 


For the Republic of Indonesia: Pour la République d’Indonésie: 
For Israel: Pour Israél: 


For the Republic of Italy: Pour la République d’Italie: 
[Signed December 13, 1962.] 

For Japan: Pour le Japon: 
[Signed September 13, 1962.] 


For the Grand-Duchy of : Pour le Grand-Duché de 
Luxemburg: Luxembourg: 


[Signed December 13, 1962.] 
For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Pour le Royaume des 
Netherlands: Pays-Bas: 
[Signed December 13, 1962.] 

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: 
[Signed November 15, 1962.] 

For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 


For the Federation of Nigeria: Pour la Fédération de Nigéria: 
For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
[Signed April 2, 1963.] 

For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For Peru: Pour le Pérou: 
For the Portuguese Republic: Pour la République du Portugal: 
For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie 
and Nyasaland: et du Nyassaland: 
For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone: 
For the Republic of Pour la République 
South Africa: d’Afrique du Sud: 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 
(Signed, subject to ratification, July 24, 1962; ratified December 27, 1962.) 
For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 


(Signed, subject to ratification, July 16, 1962; ratified December 28, 1962.] 
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For Tanganyika: Pour le Tanganyika: 
For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 
For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni 
of Great Britain de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland: et d’Irlande du Nord: 
(Signed February 15, 1963.] 

For the United States Pour les Etats-Unis 
of America: d’Amérique: 
{Signed December 3, 1962.] 

For the Republic of Uruguay: Pour la République d’Uruguay: 
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ANNEX A 


SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS OF 
CONTRACTING PARTIES 


ANNEXE A 


LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES DES 
PARTIES CONTRACTANTES 
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LISTE IJ - BRLOIQUE ~ LUXE:IBOURG - PAYS~BAS 
Seul le texte francais fait foi 


SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 


a 


PREMIERE PARTIE 


Tarif ds la nation la plus favorisée 


: Les conosssions antériourement reprises dans la liste Il, 
Seotion A, autres que celles relatives aux produits qui sont du domaine 
de la Communauté Européenne du Charbon.et-de l'Acior ot qui sont indiqués 
dane le document TN 60/13 ~ Add, 1 ont 6té retirées. Elles sont remplacéos 
-par des oonoessions désignées dans la liste XL de la Communauté Economique 
Zuropéenne & l'exoeption des concessions reprises dans la liete II, 
Seotion A, oorrespondant aux poeitione du tarif douanior commun 24.02, 
27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 27.13 B, 27.14 B qui feront l'objet de. 
néyociations ultériouros do componsation éventuclle dans loe mémee condi- 
tione quo los autros concessions reprises dans la lists II 4 la date du 
ler septembre 1960. 


Lo Royaume de la Balgique, le Grand Duohé de Luxembourg ot le 
Royaume des Pays-Bas a'engagent, dans la mesure do leurs compétences, a 
respeoter les diepositione de la note (3) figurant dans la liste XL de 
la Communauté Economique Euro péenne. 
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SCHEDULE V_- CANADA 


This schedule is avghentic only in the English and French languages 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 







Tariff Item 
Number 





Description of Products 








Rate of Duty 


$6.25 









& Horses, n.o.p, each 







Animals, living, n.o.p.: 
(d) N.o.p. 








5 pec. 






Meats, fresh, n.O.p-: 
(bo) Edible offal of beef and veal 
per pound 1 ct. 

but not less than 5 pec. 














Ex. hSa Bread 77/2 p.ce 


66b Pretzels 12¥2 p.c. 









Hay per ton 60 cts. 





Bent grass seed, not to include 





72e 
red--top grass seed per pound 1 ct. 
Ex. 73 Field seeds, n.o.p., when in packages 





weighing more than one pound each, 
nemely :-- 













| 

| 
Eline gras3 per pound 1.3 cts, 
Brome frass per pound L/LO ct. 
Chewins'’s fescue per pound L/19 ct. 
Meadcw fescue per pound 2 ct. 
Orchird grass per pound 1 ct. 
Red fescue per pound 1 6ty 
Rye gracs per pound Wh cts. 
Tall oat grass per pound Yu cts. 
yheat grass per pound 4/10 ct. 
Gras3 sceds, n.o.p. per pound 17u cts. 

Ex, $0b Prepared horseradish 17/2 p.c. 
90e Potatoes, pre-cooked, without admixture 

‘berond the addition of preservatives 2 
in powder, flake om granular form 1772 p.c. 
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SCHEDULE V_- CANADA 
PART I = (continued) 













1 Tariff Item 
| Number 








Description of Products Rate of Duty 





Pecans, shelled or not 






Shrimp 






152 





Fruit juices and fruit syrups, n.o.p., 
viz:- : 




















(f) Grapefruit juice 


187c ‘Photographic dry plates 
i 





190 Plain phetographic base paper, 

et al prepared for and to be coated with a 
isilver haloid emulsion, for use in the 
jpanucecwure of photographic paper 

192 'Tarred paper and prepared roofings 


(including shingles), fibreboard, 
strawboard, sheathing and insulation, 
manufactured wholly or in part of 
vegetable fibres, n.o.p.; blotting 
‘paper, not printed nor illustrated 





20 p.c. 


| 

\ 192a (1) Pulp board in rolls not less than | 
| nine one-thousandths of an inch in 

_: thickness for use in wrapping rolls 


of paper 5S p.c. 


192c¢ | Roofing and shingles of saturated felt 
193 |Paper sacks or bags of all kinds, 
\printed or not 20 p.c. 
198 ; Ruled and border and coated papers, 
‘boxed papers, pads not printed, 
papier-maché ware, n.o.p. 


20 p.c. 


2272 p.r. 


Ex, 198 i Pots or boxes of pulp or pulp board 
for use in growing plants for 
! transplanting purposes, or for 
| Protecting plants while growing 1772 p.c. 
199 Papeteries, envelopes, and all 


manufactures of paper, n.0.p. 2272 p.c. 


20 p.ce 


Paper matting 
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Tariff Item 


Number 
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SCHEDULE V_- CANADA 


PART I - (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Yeast, dead or inactive, containing only 
those vitamins inherent in or developed 
by the yeast during its culture or pro- 
pagation in which the Vitamin D does not 
exceed 1,000 International units per 
gram, under regulations which the 
Minister may prescribe 


Wax, vegetable, and mineral (not 
isolated from petroleum) and mixtures 
thereof 


Isotopes, artificially produced 
Glass tubing in straight lengths of 


not less than three feet, not coated, 
for use in Canadian manufactures 


Lead, old, scrap, pig and block 


per pound 
Lead, in bars and in sheets 


Zine spelter, zinc, and zinc alloys 
containing not more than ten per 
cent by weight of other metal or 
metals, in the form of pigs, slabs, 


-blocks, dust or granules per pound 


Copper scrap, and copper in pigs, 
blocks or ingots; cathode plates of 
electrolytic copper for melting per pound 


Nothing shall be deemed to be copper 
scrap except waste or refuse copper 
fit only to be remanufactured in 
furnaces, 


Kitchen or household hollow-ware 
of nickel, n.o.p. 


Britannia metal, nickel silver, 
Nevada and German silver, 
manufactures of, not plated, n.o.p. 
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Number 






Ex. 4O9f 


Ex, 09+ 


40ov 


Tariff Item | 












SCHEDULE V_- CANADA 


PART I = (continued) 


‘Description of Products 


Castings, of iron or steel, in the rough, 
n.0,p. 


Animal clippers, 
Automatic stock watering devices; 


Barn hay forks, carriage, pulleys and 


track; . 

Barn litter carriers and track; 

Combination excavating and transporting 
scraper units; 

Egg cooling cabinets; 

Grain or hay dryers; 

Gravity discharge farm wagon boxes; 

Hitches and couplings; 

Hydraulic hoists for unloading vehicles; 

Land levellers; 

Machines and tools for use on tractors, 
including blades, loaders, rippers, 
rakes and related operating and 
controlling gear; 

Milk coolers; 

Sprinkler irrigation systems; 

Steel stanchions for confining livestock 
either in pens or individually, and 
complete equipment for milking parlors; 

All the foregoing for use on the farm for 
farm purposes only; 

Parts of all the foregoing 


Brushes, hinges, rivets, screws; all the 
foregoing when for use with the goods 
entitled to entry under tariff items 409, 
09a, 409d, 4O9c, 409d, 4O9e, OOF, 40%, 
ho9h, 4091, 4994, L0%, 4091, 409m, 40%, 
4090, and 409q 


Roofs, chutes, ladders, wall sections with 
or without doors incorporated therein, 
materials and parts; all of the foregoing, 
of metal, for the cmstruction cr repair 
of silos for storing ensilage 










Rate of Duty 









17/2 PoC. 
































Free 


Free 






17/2 p.c. 
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| Number 


hore 


Ex. 4.280 


Ex. 428h 


429 


| 
| 
| 
| 
| 
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| Tariff Item . 
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SCHEDULE V_- CANADA 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Machines for the manufacture of veneers 
and plywoods, viz.:- 

Veneer clippers; veneer clipper knife 
jointers; veneer glue spreaders; veneer 


.jointers; veneer lathes; automatic veneer. 


reelers with supporting trays and hoists; 
automatic veneer unreelers; veneer ; 
conveyors specially designed for use with 
automatic veneer reelers and unreelers; 
veneer taping machines; complete parts 

of all the foregoing 


Diesel and semi-diese™ engines of 500 
horsepower or less, and complete parts 
thereof, n.0.p,. 


Diesel and semi-diesel engines, and 
parts thereof, for use in the 
manufacture of rotary air compressors, 
power shovels, power cranes, graders 
or scrapers and snowblowers 


Cutlery of iron or steel, plated or not: 


Ex. (g) Razors and complete parts 
thereof, n.o.p. 









[13 UST 


Rate of Duty 


Frea 


17/2 p.c. 


77/2 p.c. 


17/2 PoC. 
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SCHEDULE V_- CANADA 


PART I - (continued) 
















tere, che | Description of Products 


Number 


| 
4Soa 
455 
et al 
462d 


Rate of Duty 





Articles, of iron or steel, wholly or in 
part of nickel or electroplated, when | 
imported by manufacturers of bicycles or 
tricyclesfor use exclusively in the 
manufacture of bicycles or tricycles, in 
their.own factories, under regulations 
prescribed by the Minister 














12/2 p.c. 


Ceramic insulator spark plug cores not 
‘further manufactured than burned and 
glazed 








Free 





Skates of all kinds, other than roller, 


and parts thereof 2272 p.c. 






Locks for use in the manufacture of - 
portfolios, luggage and tackle boxes; 
frames and fittings therefor, wholly 
of metal, for use in the manufacture 
of gladstone bags 




















5 pec. 


Cinematograph and motion picture 
et al cameras and camera blimps for use by 
professional motion picture producers 
having studios in Canada equipped for 
motion picture production; parts of 
i 


the foregoing Free 


462i 
et al 


Optical and magnetic sound equipment; 

Dollies, or other mobile mounting units 

for motion picture cameras; 

. Booms, without wiring, for use with 
microphones; 

. Motion picture editing equipment, namely: 
film editing machines, film splicers, ~ 
film synchronizars,: film viewers, 
rewinds; : 

‘Parts of the foregoing; 

All the foregoing when for use in the 
production of motion pictures by 
professional producers having studios 
in Canada equipped for motion picture 
production 
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Tariff Item ; Rate of Duty 


Number 











Description of Products 





Lenses, smtters, and parts thereof, for 
use in the manufacture of still and 
motion picture projectors 







Radioisotope activated self~luminous 


standards for calibration purposes 10 pec. 






Plates and electrotypes of metal and 
positive and negative films, for 
printing msic 







Free 







Manufactures of corkwood or cork bark, 
n.o.p., including strips, shives, 
shells and washers of cork 






10 p.c. 










Red oak lumber (quercus spp.), not 
further manufactured than the product 
of a planing machine with various 
profile attachments, n.o.p. 






5 pet. 






Douglas fir lumber (pseudotsuga taxi~ 
folia) and white oak lumber (quercus 


505 | 
spp.), not further manufactured than 
' 
| 
| 
| 





the product of a planing machine with 
various profile attachments, n.o.p. 5 pec. 


Single-ply, sliced or rotary-cut veneers 

of wood, n.o.p., not over five-sixteenths 

of an inch in thickness, not taped nor 

jointed | 12¥2 p.c. 


5078 
Mouldings of wood, plain, gilded or 
otherwise furthér manufactured 


' 
| 
Walking sticks and walking canes, of | 
all kinds | 





Precious stones and imitations thereof, 
not mounted or set | Py2 p.c. 


568 Ex,(1) Knitted fabrics ef paper 
Canned dog food and canned cat food | 15 p.c. 
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LISTE V_~ CANADA 


Seuls les textes anglais et francais de la présente liste font foi 


Position du 
tarif 


5 


7 


Ex. USa 
Ex. 46 





66b 
69d 


72e 


Ex, 43 


- 


Ex. 90b 


[| 
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PREMIERE PARTIE 
Tarif de la Nation la plus favorisée 


Désignation des produits 


Chevaux, n.d. chacun 


Animaux vivants, n.d: 
ad) Nid. 


. Viandes fraiches, n.d.: 


b) Abats comestibles de boeuf et de veau 
la livre 
mais pas moins de 


Pain 


Bretzels 


Foin la tonne 
Graine dtagrostide, sauf la graine 

d'agrostide commmne (agrostis stolonifera 
major) la livre 


Graines fourragéres, n.d., en paquets de 


plus d'une livre chacun, 4 savoir; 

Paturin des prés la livre 
Brome la livre 
Fétuque de Chewing la livre 
Fétuque des prés la livre 
Dactyle pelotonné la livre 
Fétuque rouge la livre 
Ray grass la livre 
Fromental la livre 
Agropyrum la livre 
Graines pour gazon, n.d, la livre 


Raifort préparé 


Pommes de terre cuites d'avance, sans 
autre addition qu'un agent de conser-~ 
vation, en poudre, flocons ou granules 





36.25 | 
5 pec. 

le. 

5 pec. 


TY2 p.c. 


1272 p.c. 


60e. 
le, 


1742 p.c. 


1772 p.c. 
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tarif 






187c 


190 
et autres 


192 


‘192a 


192¢ 


193 


198 


Ex, 198 





LISTE V_ = CANADA 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


Pesition du | Désignation des produits | Droit 







Pacanes en coques, ou sans coques 
Crevettes 


Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., 
savoir; 


f) Jus de pamplemousse 
Plaques séches peur photographie 


Papier photographique ordinaire, préparé 
et devant 6tre recouvert d'une émlsion 
halofde d'argent peur servir 4 la fabri- 
cation de papiers photographiques 


Papier goudronné et matériaux préparés 
de couverture pour toitures, (y compris 
les bardeaux), carton-fibre’, carton 
paille, matériaux de revétement et 
d'isolement, faits, en entier ou en 
partie, de fibres végétales, n.d; 
papier buvard, non imprimé, ni i)lustré 


(1) Carton bois en rouleaux d'une 
épaisseur d'au moins neuf milliémes 
de pouce pour envelopper les rou- 
leaux de papier 


Matériaux de couverture pour toitures 
et bardeaux en carton-pierre saturé 


Sacs en papier de toute -sorte, 
imprimés ow non 


Papier réglé, & bordure et couché, 
papiers en boites, blocs-netes non 
imprinés, objets en papier maché, n.d. 


Péts cu boites en pate de bois ou en 
carton bois, devant servir & cultiver 
des plantes aux fins de repiquage ou 
de protection des plantes pendant leur 
croissance 





En franchise 


5 P.Ce 


7¥2 pec. 


15 p.c. 


En franchise’ 


20 P.Ce 





| 
i 
: 22/2 pce i 
: 


| 1772 pec. 
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LISTE V-- CANADA 


PREMIERE PARTIE - (suite) 









Pesition du |; 
tarif | Désignation des produits 


En franchi 
Ye pec, 

En franchia 
En franchi 
Yee. 


Yee. 
Déchets de cuivre, et cuivre en saumons, 






Articles de papeterie, enveloppes et 
tous articles en papier, n.d. 







Nattes en papier 






Levure, morte ou inactive, ne renfermant 
que les vitamines qui lui sont propres 


| 

} 
et autres | 
| ou qui 8'y forment pendant sa culture ou 
| 
o] 
| 
| 
| 
| 
| 
1 
{ 






8a propagation, et ne contenant pas plus 
de 1,000 unités internationales de vita- 
mine D par gramme, en conformité des 

réglements que le Ministre peut prescrire 








Cire végétale, et minérale, (non extraite — 
du pétrole), et leurs mélanges 





237 Isotopes produits artificiellement 


316c 





Tubes de verre en longueurs droites d'au 
moins trois pieds, non recouverts et 

devant entrer dans des produits canadiens 
337 Plomb, vieux, de rebut, en saumons et en 
lingots ou blocs la livre 


338 Plomb, en barres et en feuilles 
3h 5a 


métal ou d'autres métaux, sous forme de 


Zinc, et alliages de zinc contenant au | 
saumons, brames, blocs, poussiére ou 


| 
plua dix pour cent en poids d'un autre 
{ 
| 


grenailles la livre 


348 
en blocs ou Lingots; plaques cathodiques 
de cuivre électrolytique pour fusion j 

la livre | 3/uc. 


Ne doivent 6tre considérés comme déchets | 

de cuivre que les débris ou déchets de 

ce métal qui ne peuvent Stre utilisés | 

qu'aprés refonte dans les hauts fourneaux, | 
| 
| 
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LISTE V_-= CANADA 


PREMIERE PARTIE - (suite) 









Position du 


terif Désignation des produits Droit 












Ustensiles creux en nickel pour la cuisine 
ot les usages domestiques, n.d. 







25 Pec. 






Articles en métal anglais, en argentan ou 
en maillechort, non plaqués, n.d. 








20 p.c. 


390 Moulages, en fer ou en acier, non ouvrés, 
n.d. 1772 p.c. 
Ex, oof Tondeuses pour animaux; 
Appareils automatiques pour abreuver le 
| péteil; 


Fourches, chariots, poulies et rails & 
foin, pour granges; 

‘Wagonnets et rails § fumier, pour granges; 

Racleurs et excavateurs combinés; 

Armoires pour le refroidissement des ceufs; 

Séchoix‘s de grain ou de foing 

Caisses de charrettes agricoles, & quatre 
roves, & déchargement par gravité; 

Dispesitifs d'attelage et de couplage; 

Treuils hydrauliques pour le déchargement 

| des véhicules; 

Niveleuses de solj 

Machines et outils devant servir sur des 
tracteurs, y compris les lames, les 
chargeuses, les défonceuses, les réteaux 
et les dispositifs connexes de manoeuvre 
‘et de commande; 

Refroidisseurs de lait; 

Batteries d' arrosage; 

Carcans d'acier pour attacher un animal 
de ferme ou cantonner plusieurs animaux 
de ferme dans un: parc, et 1'outillage 
complet de stalles de traite; 

Tous les articles susmentionnés doivent 

servir dans la ferme 3 des fins agricoles 

seulement 3 

Pidces de tout ce qui précéde 


Ex, Ot Prosases, charniéres, rivets, vis; tous 
les articles qui précédent Lorsqu'ils 
doivent 6tre employés aveo les marchan- 
dises admissibles 4 la faveur des numéros 
tarifaires 109, 409a, 409b, 4090, 409d, 
09e, hO9f, 409g, 4O9h, 4091, 4095, LO9k, 
4091, 409m, LOIn, 4090 et 409q En franchise! 
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Position du 


tarif 
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LISTE V_ = CANADA 


PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Désignation des produits 


Toitures, couloirs, échelles, éléments 
de parois, &vec cu sans portes incorpo~ 
rées, matisres et pisces; tout ce qui 
précéde, de métal, destiné 4 la cons- 
truction ou 4 la réparation de silos 
pour ensiloter le fourrage 


Machines pour la fabrication de bois 

de placage et de contre-plaqués, savoir: 
cisailles pour bois de placage3; cisailles 
et dispositifs de jointement pour bois. de 
placage; encolleuses de bois de placage; 
appareils pour jointer le bois de placage; 
tours A bois de placage; appareils auto- 
matiques pour bobiner le bois de placage, 
avec plateaux d'appui et dispositifs de 
levage; appareils automatiques pour débo- 
biner le bois de placage; transporteurs 
& bois de placage, étudiés spécialement 
pour &tre employés avec les appareils 
automatiques pour bobiner ou débobiner 
le bois de placage; machines 4 relier 

le bois de.placage; piéces achevées de 

ce qui précéde 


Moteurs diesel et semi-diesel d'une force 
de 500 hep. ou moins; et leurs piéces . 
achevées, n.d. 


Moteurs diesel et semi-diesel, et leurs 
piéces, devant servir 4 la fabrication 

de compresseurs d'air rotatifs, de pelles 
mécaniques, de grues mécaniques, de nive- 
leuses ou de régaleuses et d'appareils de 
déblaiement mécanique de la neige 


Coutellerie de fer ou d'acier, plaquée 
ou non; 


Ex. g) Rasoirs et leurs pieces achevées, 
n.d. 





17/2 psc. 


En franchise 


1772 p.c. 


| 
| 
! 
: 
| 
| 


17/2 p.c. 


| 
| 
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CANADA 


LISTE Vo = 


PREMIERE PARTIE - (suite) 








Position du 
tarif 











Désignation des produits 


Articles en fer ou en acier, en totalité 
ou en partie nickelés ou plaqués, impor- 
tés par les manufacturiers de bicyclettes 
et de tricycles pour servir uniquement, 
dens leurs fabriques, & la fabrication 
de bicyclettes ou de tricycles, en con~ 
formité des réglements édictés par le 
Ministre 





Isolants de bougies, en matiére céramique, 
non plus ouvrés que cuits et vernissés 


Patins de toute catégorie, autres que les 
patins a roulettes, et leurs pisces 


Serrures devant servir & la fabrication 
de serviettes,-d'articles de voyage et 
‘de coffres pour articles de péche; 
montures et leurs accessoires, entiére- 
ment de métal, devant servir & la fa- 
brication de sacs américains 


455 


i et autres 


Appareils de prise de vues animées et 
blindages insonores de caméras, & 
l'usage des producteurs professionnels 
de vues cinématographiques ayant au 
Canada des studios outillés pour la 
production cinématographique; pisces 
des articles ci-dessus 


et autres 


! 4624 
' 
| 


4624 


et autres . 


Equipement de son optique ou magnétique; 
Chariots ou autres unités mobiles pour 
caméras ; 


des microphones; 

Equipement de montage, savoir: machines 
& monter le&S films, colleuses de films, 
appareils & synchroniser les films, 
visionneuses de filns, réenrouleusess 

Piéces de ce qui (précéde ; 

Tout ce qui précéde lorsqu'il est 

employé 4 la production de films par des 

réalisateurs professionnels dotés de 

Studios au Canada équipés pour la réali- 
sation de films 


| 
! 
| Grues, sans filerie, devant servir avec 
1 
t 













1272 p.e. : 
En franchise 


2242 p.c. 


5 Pele 


En franchise 


En franchise 
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Position du 
tarif 


4634 


465 


475¢ 


49h, 


505b 


507a 


Ex, Sl 


RR. 711 
et autres 


TIAS 5253 


pésignation des praduits 


Lentilles, obturateurs, et leurs piéces, 


devant servir 4 la fabrication d'appareils 


de projection fixe ou de cinématographes 


Etalons lumineux activés par radio- 
éléments et servant & 1'étaionnage 


Clichés et électrotypes de métal et 
pellicules positives et négatives, 
pour 1'impression de la musique 


Articles en chéne-liége ou en écerce 
de chéne~liége, n.d., y compris bande- 
lettes, bouchons, coquilles et ron- 
delles de liige 


Bois de chéne rouge (quercus, diff, 
espéces), non travaillé aprés aveir 
été cuvré sur une planeuse munie de 
différents disvositifsa de moulurage, n.d. 


Bois de sapin de Deuglas (pseudotsuga 
taxifolia) et bois de chéne blanc 
(quercus, diff, espdces), non travaillés 
aprés avoir 6té ouvrés sur une planeuse 
mnie de différents dispositifs de 
mouluragc, ned, 


Feuilles de placage simples, tranchées 
ou taillées & la découpeuse ratative, 

n.d.; ayant au plus cing seiziémes de 

pouce d'épaisseur, non raccordées, ni 

jointées 


Mouluresen bois, unies, dorées oy 
autrenent ouvrées 


Cannes de toutes espéces 
Ex,(1) Tissus par mailles en papier 


Pierresprécieuses et leurs imitations, 
non mentées, ni serties 


Neurriture en beites pour les chiens 
et les chats 


Droit 


7/2 pc, 


10 p.c. 


En franchise 


10 p.c. 


5 pec. 


5 Pec. 


122 PCe 


20 p.s. 
20 pec. 


25 pec. 
Ty2 pec. 


15 pec. 
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LISTE V_- CANADA 


DEUXIEME PARTIE 


Tarif préférent ie) 


Né6ant 
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LISTE VII - CHILI 





Seul le texte francais de la présente liste fait foi 
PREMIERE PARTIE 
Tarif de la nation la plus favorisée 


Taux des droits 
Désignation des produits consolidés dans 
le tarif chilien 

en Pesos or 


| Cravates de toutes formes, avec ou sans 
| broderies ou parties dtautre matiére, a 
l'exception de celles en dentelles: 


- contenant de la soie ....cccececececaee . 236,90 
Gobelins et leurs imitations ..........65 16,20 


Produits chimiques auxiliaires pour le 
tannage, non dénommés .......ssecccenoees 0,20 
Papier ou carton: 


- & cigarettes, 4 ltexception du papier 
doré et du papier avec bout de liége, 
ciré ou non ou avec préparations 
aseptiques: 


- - en tubes, coupé ou en carnets: 


Coup OU ON CATNETS ...cccccccscccece 


Boftes et étuis avec équipements éduca- 
tifs pour le pratique des sciences pures 
ou appliquées, y compris les microscopes 


DEUXIEME PARTIE 
Tarif préférent ial 


Néant 
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SCHEDULE X — CZECHOSLOVAKIA 


This list is authentic only in the English and French languages 
PART I 


Most -Favoured-Nation Tariff 


Tariff Item 
Number Description of Products 
ex 304 Rubber, natural and artificial, gutta- 


persha (also balata), factis and other 
rubber substitutes produced by a chemical 
process, all these whether crude or 
purified; waste of rubber and gutta- 
percha, old worn-out pieces of 
manufactures of such materials; reclaimed 
rubber from rubber waste (Mitchel gum): 


Crude rubber (natural and crepe) 
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LISTE X_- TCHECOSLOVAQUIE 


Seuls les textes anglais et frangais de la présente liste font foi 
PREMIERE PARTIE 


‘arif de nation la plu. vworisée 


Position du 


tarit Désignation des produits Taux du droit 


lex 304 Caoutchouc naturel et artificiel, gutta- 
percha (y compris la balata), factis et 
autres succédanés du caoutchouc fabriqués 
chimiquensnt, bruts ou purifiés; déchets 
de caoutchouc et de gutta-percha, vieux 
morceaux inutilisables dtouvrages de cea 
matidres; caoutchouc régénéré de déchets 
de caoutchouc (gomme Mitchel): 


Caoutchouc brut (naturel et crépe) Exempt 


Néant 
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LISTE XI_- FRANCE 


Soul le texte frangais fait foi 


Tarif do_lo nation la plus favoriséo 


Les conoossions antéricurenent repriscs dens los listes 
XI-a, F, G, J et L , autros que celles relatives aux produits qui sont 
du domaine do la Communauté Luropéenne du Charbon ot de l'doior et qui 
sont indiquée dans lo document TN 60/13 edd. 1 ont été rotirées, Elles 
sont remplucées par des conoossions désignées dans la liste XL de la 
Communauté Soonomique Européenno 4 l'exception des concessions reprises 
dans la liste XI oorrespondant aux positions du tarif douanicr commun 
24,02, 27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 27.13 B, 27.14 B, qui feront l'objet 
do négociations ultérieures de compensation éventuelle dans les mames 
conditions que les autres’ oonoessions reprises dans la liste XI a la 
dato du ler septembre 1960. 


La République frangaise s'ongago, dans la mosure de ses ocompé- 
tenoes, & rospeoter les dispositions do la note (3) figurant dans la 
liste XL do la Communauté Eoonomiquo Européenne. 
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SCHEDULE XII - INDIA 


This schedule is authentic only in the English language 


Tariff Item 
Number 


4(2) 


ex 10 
ex 13(9) 
ex 27(2) 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 
ex 28 


ex 28 


ex 30(8) 
jex 39(1) 
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PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Rate ef Duty 


Description of Products ad val, 


Dried skim milk, that is to say, dried milk 
powder containing not more than 4 per cent 
ef fat and no added ingredients 


Milo and sorghums 

Wood rosin 

Stockholm tar, refined 
Diatomaceous earth 

Phosphorous pentoxide 

Sulphur diexide 

Phospherous yellow 

Freon type refrigerants 

Sodium borate, powder, excluding anhydrous 
Ethyl acetate 

Diastase of malt and diastase taka 
D.D.T. 


Glucose, pure, powder 


Insecticides, fungicides, disinfectants, etc., 
‘specified in the annexure 


Pectin, powder, dried 


NOTE: The products provided far under the 
above items, ex 28, shall de exempt 
from ardinary most-favoured-nation 
Customs duties which exceed the 
preferential rate applicahle to 
such products of the United Kingdom 
or British Colonial origin, by 
more than 10% ad val. 


Slate pencils 
Rubber hoses 
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Tariff Item 
Number 


ex 40 


ex 44 


ex 44 


ex 44 


ex 44 


ex 44 
ex 44 
ex 44 
ex 44 
‘ex 44 
ex 71(a) 


ex 72 


ex 72(b) 


ex. 72(b) 
ex 72(3) 


SCHEDULZ XII ~ LA 


Part I - (continued) 


Description of Products 


tificial or reconstituted wood in sheets, 
in blocks, in boards, except fibre board or 
the like and other wood simply shaped or 
worked, n.6.S. ~ 
Other, except wood flour 


Common packing and wrapping paper: 
Tissue paper, white 


Paper and paper board coated, impregnated, 
vulcanized etc., other than bitumanized or 
asphalted: 

Greaseproof wrapping 


Printing paper other than white, excluding 
newsprint 


Printing and writing papers in rolls and 
sheets other than newsprint: Machine 
glazed poster paper 


Drawing paper 

Litho and offset paper 

Brown wrappings, other than kraft 
Match paper 


Unsensitised ferro prussiate paper 





Web saw blades 


Machinery specially designed for bleaching 
and weaving cotton textiles 


Industrial centrifuges 


_ Earth shifting machinery and parts 


Rate of Duty | 
: ad val, 


35% 


10% 


15% 


15h 
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jTariff Item 


Number 


ex 72(c) 


ex 72(3) 


ex 72(3) 


ex 72(6) 


ex 72(6) 


ex 72(6) 


72(17) 


ex 72(26) 


ex 87 
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SCHEDULE XII - INDIA 
Part _ I - (continued) 


Description of Produtts 


Plate heat exchangers 


Component parts including driving chains 


- of paper-miking machinery, rice and flour 


milling machinery, saw mill and wood 
working machinery, namely, such parts 
only as are essential for the working 
of the mhines or apparatus and have 
been given for that purpose some special 
shape or quality which would not be 
essential for their use for any other 
purpose; provided that articles which 
do not satisfy this condition shall 
also be deamed to be component parts 
of the machine to which they belong if 
they are essential to its operation and 
are imported with it in such quantities 
as may appear to the Collecter of 
Customs to be reasonable 


Parts for industrial centrifuges 


Cinema projection apparatus which requires 
for its operation less than one-quarter 
of one brake-horse power 


Parts of cinema projection apparatus 
which requires for its operation less 
than one-quarter of one brake-horse 
power 


Circular saw blades and other saw blades 
operated by machine 


Metal working machinery other than 
machine tools 


Typewriters, standard:size, complete: 
Electric 


Polyethylene moulding powder and granules 
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SCHEDULE XII - INDIA 


Part II 


‘Preferential Tariff 





Nil 


ANNEXURE 


(Referred to in item ex 28 - Insecticides, fungicides, disinfectants, etc.) 


2-4 Dichlorophenoxy acetic acid, and its esters and salts. 
Disodium ethylene bis-dithiocarbamate,. 
Ethylene dichieride-Carbon tetrachloride mixture (3:1). 


Methyl Chlorophenoxy acetic acid i.e. 2-methyl 4-Chlorophenoxy acetio 
acid, its esters and salts. 


Nicotine and’ its sulphate including solutions thereof not containing 
any other pesticidal. compounds such as Derris root and Hellebore, 


Organo-Phosphatic pesticides of the following type: 0, 0-Diethyl-0-p- 
nitrophenyl thiophecsphate (commonly known as "Parathicn") ; .Hexaethyl- 
tetraphosphate and tetraethylpyrophosphate hut excluding 'Malathion", 


Sulphur dust passing thragh 300 mesh. 
Wettable sulphur. 
Zing ethylene-bis-dithiocarbamate, 


1, 2, 3, 4, 10, 10-hexachlor-6, 7, epoxy-l, 4,. 4a, 5, 6, 7, 8, 8a- 
octahydro-1, 4, 5, 8 - endo- endo- dimethanonaphthalene. 


1, 2, 3, 4, 10, 10-hemchlor - 1, 4, 4a, 5, 8, 8a-hexphydro-1, 4, 5, 8 
endo-exo-dimethancnaphthalene, 


1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 8a-octachlor - 2, 3, 3a, 4, 7, 7a - hexahydro - 4, 
7-methanodene. ; 
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SCHEDULE XITI - NEW ZEALAND 


This schedule is authentic only in the English language 


PART I 


Most-Fevoured-Nation Tariff 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 
Vegetables, artificially dried or 
dehydrated: 

055.100.9 Other kinds 
Glucose: 

061.900.1 Liquid 

061.900.2 Dry 


072.200.0 Cocoa powder, unsweetened 


Unmanufactured tobacco, including 
sorap tobacco and stems: 


For manufacturing in a bonded 
tobacco factory licensed under 
the Tobacco Act 1908 into: 


121.020,0 Tobacco, cigarettes, snuff 


Woven pile’ and chenille fabrics of 
woollen or worsted threads (includ- 
ing fabrics of fine hair): 


653.220.1 Moquettes specially suited for 
use as furnishing fabrics 


654,040.0 {| Tulle and other net fabrics (but 
not including woven, knitted, or 
erocheted fabrics), plain 


ex 

654.050.0 | Tulle and other net fabrics (but 
not including woven, knitted, or 
crocheted fabrics), figured 


Twine, cordage, ropes, and cables, 
plaited or not: 


655.610.1 Suited for use as fishing lines 
or in the manufaeture of nets 
and netting, as may be approved 
by the Minister and under such 
conditions as he may prescribe 
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SCHEDULE XIII - NEW ZEALAND 


Part I - (continued 







Description of Products 


Rate of Duty 









ex 
655.710.1 Hat forms, hat bodies, and hoods, of 
felt, neither blocked to shape nor 


with made brims 









698.810.0 





Chain and parts thereof, of copper 









Internal combustion piston engines, 
other than aircraft engines: 






Engines: 






Vehicle engines: 






Suited for use on tractors, 
on declaration that they 
will be so used 


711.500.6 









Parts of engines: 






Pistons, cylinder sleeves, pisto 
rings: : 






711.501.1 For use in cylinders having a 
nominal bore not exceeding 

4 inches, except such pistons, 
cylinder sleeves, and piston 
rings as may be approved by 
the Minister and under such 
conditions as he may pres- 
ceribe 














Other parts: 
For vehicle engines: 






711.501.9 Suited for use on tractor 
engines, on declaration 
that they will be so used 
(excluding diesel fuel 


injection equipment) 








Cream separators: 





712.310.1 
712.310.2 
712.310.3 


Not exceeding 200 gallons per hour Free 
Exceeding 200 gallons per hour Free 







Parts of cream separators 






TIAS 5253 


2928 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


SCHEDULE XIII - NEW ZEALAND 


Part I - (continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 
718.220.9 Zine plates or copper plates for 
photolithographic work 


ex 

719.660.0 Signalling apparatus, automatic and 
other, for use with ships, railways, 
tramways, or for mining 


Portable electric battery and magneto 
lamps, other than lamps falling within 
items 729.420.5 and 729.420.6: 


812.430.2 Signalling lamps 
Cinematograph cameras, projectors, 
sound recorders and sound re- 


producers; any combination of 
these articles: 


Projectors: 
861.500.4 16 mm 


861.500.5 Other projectors 


891.110.1 Office dictating machines as may be 
approved by the Minister and under 
such conditions as he may prescribe 


891.120.2 Accessories and parts peculiar to 
office dictating machines approved 
by the Minister under item 891.110.1 


Gramophone records; magnetic record~ 
ings of sound or other phenomena; 
matrices for the production of 
records, prepared record blanks, film 
for mechanical sound recording, 
prepared tapes, wires, strips and 
like articles of a kind commonly used 
for magnetic recording: 


891.200.1 Tapes 
Discs: 
891.200.2 Blanks 





TIAS 5253 


i3 ust] Multi.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 2929 


SCHEDULE XIII ~ NEW ZEALAND 


PART II 


Preferential Tariff 


TIAS 52538 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 
This schedule is authentic only in the English. language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 









Tariff Item 
Number 






Description of Products Rate of Duty 






ex 0802 
0804 BL 


Lemons Free 








Raisins (sultanas) Free 









0812 A Dried prunes and plums kr.0,12 per kg 
ex 0904 B Pepper, unground Free 
ex 0908 B Cardamoms, unground kr.4,- per kg 
ex 0910 D Ginger, unground kr.0,50 per kg 
1801 Cocoa beans, whole or broken, raw or 





Free 
kr.0,30 per kg 


roasted 
2002 C2 Asparagus and artichokes, canned, i.c. 





2006 C2b| Apricots, peaches and pineapples 
without added sugar, in containers 
weighing not less than 3 kilos net 


ex 2006 C2d| Other mixtures of fruits, otherwise 
prepared or preserved, not containing 
added spirit, i.c. 


Free 


kr.1,20 per kg 


ex 2007 B2 | Grape fruit juice and orange fruit 
juice, without added sugar, in con-~ 
tainers weighing not less chan 3 kilos 
net 


2007 B3| Other juice, without added sugar, 
n.e.m.,i.c. 


Free 


kr.0,60 per kg 


over 5%@ of detergent additives kr.0,08 per kg 


2526 | Mica, including splittings; mica waste | Free 
ex 2707 Toluol and xylol Free 
' 
2710 Dl | Lubricating oils, with a content of 
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Tariff Item 
Number 


ex 3819 D 
3902 A 

ex 3902 B 
4002 A 
5710 
6815 A 


8411 Al 


ex 8423 B 
ex 8701 B 
ex 8707 
ex 8802 
ex 8803 


SCHEDULE XIV_~ NORWAY 


Part I - (so ed 


Description of Products 


Anti-knock preparations, oxidation 
inhibitors, gum inhibitors, viscosity 
improvers, anti-corrosive prepara- 
tions and similar prepared additives 


for mineral oils 
Anti-freezing preparations 
Polyethylene, unworked 


Floor coverings 


Synthetic rubber in solid form 


Woven fabrics of jute 


Mica splittings on a support 
of paper or fabric 


Sealed units, with maximum power 
1/4 hp 


Bulldozer equipment for tractors 
New tractors, with tracks 
Fork-lift trucks 


Flying machines 


‘Parts for flying machines 


PART II 


Preferential Tariff 


Nil 





Rate of Duty 
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SCHEDULE XV_— PAKISTAN 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 


Mest-Favoured-Nation Tariff 


Description ef Pmducts 


Polyethylene resin unfinished and semi- 
finished except laminated and except 
film and sheeting 24% ad val, 
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1. 


2. 


3. 


ke 


SCHEDUIZ XIX = UNITED KINGDOM 
This Schedule is mthentio only in the English language 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Where any artiole listed in Part I of this Schedule consists wholly or 
partly of parts or ingredients which are chargeable with reveme duty as 
defined in Note 2(a) below, that artiole may be charged in respect of 


such parts or ingredients with reveme duty ot the rates from time to 
time in force, 


For the purposes of this Schedule, 


(a) “revenue duty" means duty on beer, chicory (including extracts), 
cocoa, coffee (including extracts), glucose, hops, hop -oil, hop 
extracts, hydrooorbon oils, matches, mochanionl lighters, molasses, 
saccharin (including substances of a like noture or use), spirits 
(inoluding perfumed spirits), sugar (sucrose), tea, tobacco and 
wine; 


(>) the qualification "R grade" signifies that the product is "pure", 
"purissimm", "extra pure", "B,P,", "Ph, G,", "AR", "for analysis", 
"reagent", or of o special quality for meeting special tests for 
purity. 


(3,P, = British Pharmacopoeia 
Ph.G, = German Pharmocopoeia 
\AR, = Analyticol Reagent), 


The effect of some Seotion or Chapter Notes e.g, to Chapters 82 and 8h, 
of the Brussels Nomenclature is that certain parts are to be classified 
in headings appropriate to the corresponding complete articles, In the 
Notes, e.g, to Chapters 9U and 92, parts or accessories are to be 
Olassificd in the he 8 appropriste to the corresponding. ste 
articles, In the follo Schedule the United Kingdom concessions on 
articles falling within sub-items of a heading extend to parts or 
accessories of those articles olassified within that heading under the 
Brussels Nomenclature Notes, unless such parts or accessories are 
specifically exoluded in the Schedule, Where it is indioated that sub- 
items are exoluded from a concession, the parts or accessories classified 
in the sub-item by the Brussels Nomenclature Notes ore also excluded, 


The concessions in respect of passenger oars and certain vehiole parts at 
22% will be implemented in three stages: a reduction to 2 at the same 
time as tho other concessions cre implemented; tho subsequént reductions 
will be to and finally to 22% to correspond with later moves of the 
Member States*of the EEC to the Common Tariff. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


05.13 |Natural sponges 


SHAPTER 7 


ex 07.05 ‘Dried leguminous vegetables, shelled, whether 
! or not skinned or split - 


Beans, dried, white (including harioot) other 
than butter 


+ 

.§ 

‘ 

1 

' 

' 

' 

i 

' 

i 

H 

' 

t 

H 

' 

' 

' 

' 

' 

: ' 
CHAPTER 15 i 
t 

ex 15.16 ‘Vegetable waxes, whether or not coloured = } 
t 
t 
' 
' 
cy 
' 
' 
' 
' 
i 
' 
' 
' 
‘ 
t 
' 
1 
1 
’ 
' 
i 
1 
' 


Other than carnauba wax, oandelilla wax and 
ourioury wax 


Residucs resulting from the treatment of fatty 
' substances or animal or vegetable waxes 


GHAPTER 16 


Prepared or preserved fish, ago tueIne oaviar 
and oaviar substitares ". 


ex 16.04 


Tuna, canned 


CHAPTER 25 


Clay (for example, kaolin and bentonite), 
andalusite, kyanite and sillimanite, whethor 
or not caloined, tut not inoluding expanded 
clays falling within heading No. 68,07; 
milljte; ohamotte and dinas earths 


25.07 


1 
‘ 
1 
' 
' 
t 
( 
‘ 
4 
t 
t 
' 
1 
1 
‘ 
1 
a 
( 
1 
1 
' 
’ 
' 
' 
‘ 
' 
1 
1 
t 
' 
t 
1 
' 
H 15017 
1 
' 
' 
‘ 
t 
' 
‘ 
' 
‘ 
, 
’ 
' 
' 
1 
1 
¥ 
t 
' 
t 
1 
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SCHEDULE XIX _. UNITED KINGDOM 





Section A. ___ Metropolitan Territory 


PARTI. _ (continued) 


\ 
‘ ‘ ' . t 
i Tarif Trem ‘ Description of Products ; Rate of Duty H 
‘ Number : 1 ' 
a fares da tea - idgie Bue eA Mewia ameae tare rane Ree sa Sess se ay 
i) i 

t t CHAPTER 25 (continued ' \ 
t t t 
‘ ‘ ' 
' ex 25012 ‘ Infusorial carths, siliceous fossil neals and ' 
H | similar siliceous earths (for exemple, : H 
4 ) Kieselguhr, tripolite or diatomite), whether or | : 
i ‘ not caloined, of an apparent speoifio gravity | ‘ 
' 1 of 1 or less = ; ' 
’ ' t ' 
H Bagged or otherwise packed or containing i i 
' | less than 35 por cent by woight of moisture | ; 
1 1 i i 
i 25.29 + Natural arsenic sulphides ; 8% ' 
‘ CHAPTER 2 ; 
' ! ' : 
: 27.03 ‘Peat (including peat litter), whether or not : 16% ‘ 
A : agglomerated : ‘ 
' ; 
' 27.05 + Retort carbon : 8% ; 
: 27-05 ‘ Coal gas, water gas, producer gas and similar | 8% 
: (bis) | gases : : 
i ’ ' ' 
2 ; 7 ’ 
' ex 27.06 ‘Tar distilled from coal, from lignite or from i ' 
H ‘peat, and other mineral tars, including : { 
; . partially distilled tars and blends of pitch H : 
: ‘with creosote oils or with other coal tar ' ' 
: ‘distillation products = ' ; 
H ' ' ' 
: ‘ Other than hydrocarbon oils ' 8% 
; 
; 
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don Oe ee ee ee 
SCHEDULE _XX_- JNITED_ KINGDOM 


Section A. Metropolitan _Terricory 


PARTI ___ (continued) 





Carbon dioxide; carbon monoxide 

Chlorine dioxide 

Fluorosulphonic acid 

Hexafluorophosphorio acid 

Hydrofluorio acid, other than analytical 
reagent quality 

Hydrogen fluoride; hydrogen sulphide 

Metaborio acid 

GiNitrogen tetroxide 

Nitrosylsulphurio acid 

Nitric oxide; nitrous oxide 

Permonosulphuric acid 

Selenium dioxide © 

Silicic acid 

Silicon dioxide; silicon monoxide 

Sulphur trioxide 

Sulphurous acid 


Oates ! 
‘ i lo Description of Products : Rate of Duty 
' ; i H 
Le ecetn cee tate cheese sUeeene wee aehinceny ste opeeeeeeeeee aes Vos Soe aioe ees ‘ 
' : I 

CHAPTER 28 ' ' 

1 ' ' 

ex 28.04 | Halogens (fluorine, chlorine, bromine and ' 

1 dodine) - ' ' 

1 t ' 

| Todine, R grade ' 25% 

t t ¥ 

ex 28.10 H Phosphorus pentoxide and phosphoric acids : 

1 (meta-, ortho- and pyro-) ~ 4 : 

1 t r 

' Orthophosphorio acid; pyrophosphoric acid ; 25% : 

ex 28.12 Boric oxide and boric acid = 

‘ Boric acid 16% 

: 1 1 

ex 28.13 | Other inorganic acids and oxygen compounds of : 

‘ nonemetals (excluding water) = : : 

Other than the following: : 25% 
t 
i 
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SCHEDULE _XIX___UNITED_ KINGDOM 


Section A.___Metropolitan Territery 


PART L_____ (continued) 


pore caete Sp awewcome shine dice semetalainietalde Mae 6 hac aie oh ae ie eielee ie ms aaa ele, 


; i ' 
’ . 1 ' 
| Teritt em Description of Prosucts i: Rateof Dury 
» Number! \ ' 
joekca ue ew eededseen wtageuwoshaeceenedes Selolsahceitinedde lo cuceawcetecseresed ! 
i t CHAPTER 28 (contimed) ' 1 
' ' t 
{ ' ' 1 
| ex 28.45 | Sulphides of non-metals; phosphorus ; ' 
' ‘ trisulphide - : 
' ' ' 
' , t ‘ 
‘ Other than arsenio disulphide, arsonic 4 25% ' 
t ‘ pentasulphide, arsenio trisulphide and ' : 
: ‘ phosphorus trisulphide H H 
H ’ t ' 
+ ex 28.48 ‘oxides, hydroxides and peroxides, of strontium, | ' 
H ‘barium or magnesium - ' ' 
H ' ' ' 
; ' Magnesium oxide, pharamaceutioal quality ; 256 ; 
H ' ' ' 
‘ Magnesium peroxide : 25% / 
| ox 28,20 ‘Aluminium oxide and hydroxide; artificial 
' ‘eoxundun = ' 1 
i : ' : 
: AQuminiun hydrexide : 16% ‘ 
’ t ‘ 
1 7 1 ' 
: ex 28,24 ‘Chromium oxides and hydroxides = ‘ 
: ' ' ; 
H Other than chromic oxide ' 25% 1 
! ! ' H 
: : t 
| ex 28.23 ‘Iron oxides and hydroxides; earth colours ' ' 
4 ‘containing 70 per cent or more by weight of t ‘ 
'eombined iron evaluated as Fe,0; - \ : 
' ' 

’ Z 1 ' 
i ‘ Iron oxides and hydroxides t 16% ; 
: : ' : 
: ex 26,27 Lead oxides; red lead and orange lead ~ ' ' 
‘ H : 

Lead dioxide ' 29% \ 

J ' 

‘ ' 

Lead monoxide, pharmaceutical quality H 25% 5 

' ' 

Red lead and orange lead 16% i 

' ' 

' t 

' ' 

' a 

' ' 

' ' 

: ' 

7 

‘ 

' 

' 

' 

' 

; 
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SCHEDULE XIX - UNIIED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI_____(coniinued) 


CHAPTER 28 (continued) 


Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic 
salts; other inorganic bases and metallic 
oxides, hydroxides and peroxides ~ 


Germanium dioxide 


; 
H 
' 
1 
1 
' 
‘ 
' 
' 
‘ 
' 

' 
Other, excluding the following: : 25% 
! 
fntinony oxides ' 
Calcium oxide; calcium hydroxide : 
Cuprio oxide, other than analytical ‘ 
reagent quality; ouprous oxide; cupric / 
hydroxide ! 
Hydrazine, anhydrous : 
Hydroxyannoniun nitrate ; 
Lead hydroxide \ 
Mercuric oxide : 
Metastannic acid + 
Nickel oxide : 
Rhenium dioxide ; 
Sodium monoxide H 
t 
' 
1 
i 
' 
i 
' 
' 
' 
' 
' 
! 
’ 
' 
’ 
‘ 
' 
i 
i 
' 


' 
' 
, 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
: 
20% } 
t 
' 
t 
i 
' 
' 


Thallium hydroxide 
Zine hydroxide 
ex 28,29 Fluorides; fluorosilicates, fluoroborates 
and other complex fluorine salts = 
Other than the following: 256 
fluminiun calcium fluoride; 
aluniniun sodium fluoride 
Ammonium copper fluoride 
Antimony sodiun fluoride; 
antimony trifluoride 
Berylliun fluoride 
Bismuth fluoride 
Cadniun fluoroborate 
Calcium fluoride 
Copper fluoroborate 
Lead fluoroborate 
Magnesium fluorosilicate 
Potassiun hydrogen difluoride 
Sodiun fluorotitanate; sodiun 
fluorozirconate 
Stannous fluoroborate 
Zine flvoroborate 


' 
' ‘ 
\ : 
' ! 
: ‘ 
: ‘ 
i 1 
i ‘ 
H ‘ 
H f 
' \ 

\ 
' \ 
1 1 

\ 
H ' 
1 ‘ 
: 1 

! 
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SCHEDULE XIX - UNITED KING2OM 
Section A. Metropolitan Territory 


PARTI ____(continued) 


Tari : 
ee Descriptiva of Products Rate of Dury 


CHAPTER 28 (continued 


Chlorides and oxychlorides - 


ex 28.30 
20% 


Barium chloride, analytical reagent quality 


ex 26.32 Chlorates and perchlorates - 


Other than the following: 25% 
Ammonium chlorate 

Bariun chlorate 

Ferrous perchlorate 

Lead porchlorate 

Lithium perchlorate 

Magnesiun perchlorate 

Potassiun chlorate 

Potassium perchlorate 

Sodium chlorate; sodium porohlorate 


ex-28.35 ‘| Sulphides; polysulphides - 


16% 
16% 
16% 
25% 


Antimony pentasulphide; antimony trisulphide 
Cadmium sulphide 


Red merourio sulphide 


Other sulphides, excluding the following: 


1 

i 

1 

' 

Annoniun sulphide; ammonium hydrogen 
' sulphide 

‘ Barium sulphide 

' Caloiunm sulphide; calcium hydrogen 
' sulphide 

: Copper sulphide 

i Ferrous sulphide 

: Lead sulphide 

‘ Merouric sulphide, other than red 

' Sodium sulphide, other than analytical 
' reagent quality; sodium hydrogen sulphide 
! Zino sulphide 
: Polysulphides 
4 

t 


ex 28,38 Sulphates (inoluding alums) and porsulphates - 


Load sulphate, basic 16% 
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a veer nnn 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


purity not less than 99 per cent 


: Tariff Item | ws 1 
Number 7: Description of Products Rate of Duty 
perce ae ee, win ASe Putts Hae dete S Ae isl iia aa akc ay ea | 
‘ Fi CHAPTER 28 (oontimied) H 1 
' ' ; : ' 
| ex 28.40 1: Phosphites, hypophosphites and phosphates ~ ' 
' 1 ' 
’ ; 

\ ' Annoniun cobalt phosphate 16% 
‘ f ' 

| @x 28.42 | Carbonates and percarbonates; } ' 
‘ ' oommeroial ammoniun carbanate containing ' ‘ 
: 1 ammoniun carbanate ~ i ' 
' i : ' 
H ' Copper carbonate, basic ' 1% H 
' ’ : H 
; » Lead carbonate, basic : 168 ' 
ex 28.45 Silicates; oommeroial sodium and potassiun ' 
' 1 silicates - \ ' 
Barium silicate 256 
H ; ' 
H ' Cadnmiun silicate : 25% i 
: ' Chroniun silicate 25% 
1 { : H 
i Cobalt silicate 25% 
H ' : ' 
: Copper silicate 25% 
; Lead silicate: ; 25% 
‘ : : ‘ 
‘ Magnesium silicate ' 25% ; 
1 Manganese silicate 25% 
‘ : Nickel silicate 2p 
| Strontiun silicate 25% i 
: Gino silicate 25% 
H ' ' ' 
' ex 28.46 : Borates and perborates - : : 
| Sodium netaborate 25% 
!  @igodium tetraborate, such that reduced to! 16% i 
: 1 the dry anhydrous form it would be of a : : 
' 1 : ' 
t : ‘ ' 
1 ‘. i ' 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


; brcentiteed Description of Products Rate of Duty 

CHAPTER 28 (oontinuod) 
ex 28.47 Salts of metallio acids (for example, 

chromates, permanganates, stannates) = 
Cobalt aluminate; cobalt zinoato 46% 
Lead chromate; lead chromate, basio; 16% 
‘ load titanate 
Zino chromate; zinc tetroxyehronate 46% 
Other, excluding the following; 25% 


t 

1 

' 

t 

' 

1 

' 

1 

1 

' 

1 

‘ 

' 

1 

i 

' 

i 

\ 
dluninium chromate 
Anmnoniun perrhenate ' 
Barium stannate; barium titanate; ' 
barium zirconate . ! 
Cadmium dichromate ' 
Caesium chromate; caesium dichramate ! 
Caloium stannate; oaloium titanate; ' 
calcium zirconate - . ' 
Chromium chromate . ' 
Copper zino chromate ' 
Lead dichromate; lead zirconate ‘ 
Lithium tungstate H 
Magnesium stannate; magnesium titanate; \ 
Magnesium zirconate ' 
Potassium dichromate, other than ' 
analytical reagent quality i 
Potassium manganate; potassium perrhenate } 
Rubidium dichromate : 
Sodium aluminate; sodium chromate; ! 
sodium manganate; sodium permanganate; ' 
sodium stannate; sodium titanate; 
sodium zinoate ' 
Sodium dichromate I 
Strontium stannate; strontiun titanate; ' 
strontiun zirconate 
' 

' 

' 

1 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


Description of Products ; Rate of Duty 
' 


CHAPTER 28 (continued 


Other salts and peroxysalts of inorganic acids, 
but not including azides - 


Salts of inorganic acids, other than the 
following: 


25% 


fluminium selenate; aluminium potassiun 
selenate; aluminium sulphanate; 
aluminiun telluride 

Ammonium sulphanate 

Bariun selenite 

Caesium iodobismthate 

Calciun selenate 

Copper sulphanate 

Ferrous selenate 

Lead sulphamate 

Magnesiun selenate 

Manganese sulphamate 

Potassium thioantimonate; potassiun 
tetrathionate 

Scdium hydrogen selenite; sodium 
sulphanate; sodium thiostannate 
Strontium selenate 

Zine selenite 

Peroxysalts of inorganic acids 


ex 28,55 Phosphides ~ 


Other than calcium phosphide and iron 25% 
phosphide 


' 
' 
' 
' 
' 
1 
‘ 
‘ 
t 


ex 28,56 ‘Carbides (for example, silicon carbide, boron 
‘carbide, metallic carbides) - 


Molybdenum carbide 25% 
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t 
' 
‘ 
‘ 
' 
t 
’ 
t 
1 
' 
4 
‘ 
’ 
‘ 
' 
' 
i 
i) 
’ 
' 
' 
’ 
t 
4 
' 
' 
' 
' 
' 
’ 
' 
' 
' 
' 
t 
' 
1 
' 
‘ 
, 
' 
1 
‘ 
‘ 
a 
‘ 
' 
’ 
' 
, 
' 
’ 
‘ 
' 
t 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
’ 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
t 
‘ 
‘ 
1 


! 
‘ 
' 
' 
t 


ox 28.58 


ex 29.01 


ex 29.04 


ex 29.06 


ex 29013 


SCHEDULE XIX_-_UNITED_KINGSOM 
Section A.__Mieuropolitan Territory 


- PARTI ___ (continued). 


Description of Products 


CHAPTER 28 (continued) 


Other inorganio compounds (including distilled 
and conductivity water and water of sinilar 
purity); amalgams, except amalgans of 
precious netals - 


Other than tho following: 


dnalgans 

Boron phosphate 

Calcium cyananide 

Cyanamide 

Lead cyanamide 

Thiophosgenc 

Water, distilled, conductivity or of 
siniler purity 


CHAPTER _29 
Hydrocarbons = 


| Buta-1:2-diene; buta~1:3-dieno 

‘ Acyclic aloohols and their halogenated, 
| sulphanated, nitrated or nitrosated 

: derivatives - ’ 


Methanol, synthetio 
Phenols and phenol-alcohols - 
2: 2=Di~(p-hydroxypheny1)propano 


Ketones, Ketone-alcohols, ketone=phendis., 
ketone-aldehydes, quinones, quinone-alcohols, 
quinone=phenols, quinone-aldehydes and other 

| Single or complex oxygcn~function ketones and 
+ quinones, and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives - 


Acotone 
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i 
{ 
1 
4 
‘ 
' 
' 
' 
' 
t 
1 
( 
t 
' 
‘ 
‘ 
1 
‘ 
‘ 
' 
4 
' 
1 
‘ 
' 
' 
' 
' 
‘ 
‘ 
' 
' 
, 
1 
‘ 
‘ 
' 
’ 
‘ 
1 
' 
' 
’ 
‘ 
’ 
' 
' 
' 
1 
' 
f 
‘ 
' 
I! 
1 
‘ 
' 
' 
' 
’ 
‘ 
1 


t 
‘ 
1 
t 
' 
' 
1 
‘ 
' 
' 
‘ 
! 
‘ 
1 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
1 
‘ 
' 
t 


Rate of Duty 


25% 


20% 


278% 


25% 


25% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





' 5 ' 

rf . . 1 i} 
i cian Description of Products : Rate of Duty 
Nbc Seta Abele eect eed ici Wa tuen le ea Seon thoes ceca outta atlas Mate deel 
' ‘ CHAPTER 29 ( eentinued) ! ' 
' 1 ' 1 
1 ex 29044 Monoacids and their anhydrides, aoid halides, ' 
H 1 acid peroxides and peracids, and their ‘ ! 
' ‘halogenated, sulphonated, nitrated or ! : 
 nitrosated derivatives - ! ! 
1 ' H ’ 
| herylio acid 25% 
! 1 ' ' 
| Propionic acid 25% 
1 4 ‘ 
: Sorbie acid ! 2of 
tex 29623 ‘ Single or complex oxygen~-funoction amino- 1 ‘ 
' ‘ compounds =< ' ' 
| Glyodine 256 
' Triethanolamine 255 
t ‘ ' i 
29636 | Sulphonanides ' 256 ' 
- ’ ‘ ' 
| ex 29.42 : Vegetable alkaloids, natural or reproduced by | ' 
H \ synthesis, and their salts, ethers, esters and | ‘ 
: ‘ other derivatives - ' t 
‘ Caffeine and its salts ‘ 20% ' 
: ' i t 
| Theobromine and its salts 20% 
| 2904} Antibiotics 25% 
| : : : 
: 
: : | 
' ! ' H 
: 
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SCHEOULE XIX - UNITED KINGOOM 


Section A.__ Metropolitan Territory 
PARTI (continued) 


‘Tariff Item 
i Number 
‘ 


1 
Description of Products : Rate of Duty 


CHAPTER 34 
ex 34.02 Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous ~ 
Annoniun sulphate (analytical reagent quality) 


4ononium nitrate 


25% 
16% 
Other, excluding the following: &3 4s per ton 


Caloium cyanamide; caloium nitrate; 
sodium nitrate, natural 


Uree, whether or not nixed with chalk, 
gypsum or other inorganio non-fertilising 
substanoes or in an aqueous or annonia 
solution 


Mineral or cherical fertilisers, phosphatio =< 


& 


Other 


R 


Other fertilisers; goods of the present Chapter 
din tablets, losenges and sinilar prepared forns 
or dn packings of a gross weight not exceeding 
10 kilograms ~ 


Goods of the present Chapter in tablets, 
lozenges and sinilar prepared forns or in 
packings of a gross weight not exceeding 10 
id. lograms: 


Ammonium sulphate (analytical reagent 
quality) 


Amnoniuo nitrate 


& 


Buperphosphates 


E 


t 
a 
t 
i 
' 
, 
i) 
, 
t 
H 
' 
' 
' 
1 
‘ 
t 
H 
H 
\ 
1 
t 
| S8uperphosphates 
1 
: 
' 
‘ 
t 
t 
1 
' 
1 
1 
‘ 
i 
1 
' 
1 
' 
' 
‘ 
' 
' 
7 
1 
H 
I 
+ 
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Section A. ___Metropolitan Territory 





PARTI _ 


(continued), 


Rate of Duty 





chaste : Description of Products 


GHAPTER 52 


ex 32.07 Other colouring netter; inorganic products of 


1 
‘ 

* 

' a kind used as luminophores ~- 
‘ 

Ultravarine blue 4uf 
1 

Varnishes and lacquers; distempers; preparod 
| water pignents of the kind used fcr finishing 
: leather; paints and onanels; pignents in 

' Jinseod ofl, white spirit, spirits of 

' turpentine, varnish or other paint or onanel 
' media; stamping foils; dyes in forms or 

‘ packings of a kind sold by retail - 

1 

Pearl essence, other than pearl essence 16% 
1 gontaining 5 per cent or nore by weight of 
' guanine 

\ 


\ 
\ 
t 
' 
' 
\ 
i 
\ 
t 
' ox 32.09 
' 


Other, excluding tho following: 16% 


"Hydrocarbon oils" as defined in Note 5(a) 
to Chaptor 27 


Preparations centaining "light oils" as ‘ 
defined in Note 5 (b) to Chapter 27 ' 


Pearl essonce containing 5 per cent or mero 
by woight of guanine 
Varnishes, lacquers, paints and onanols 


Dyes in forms or packings of a kind sold by 
retail 


Goods referred to in Note 4& to this 
Chapter 


CHAPTER ! 


353.02 Torpenic by-products of the deterponation of 


essential oils 
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SCHEOULE XIX - UNITED KINGDOM 





Section A.__Metropolitan Territory 


PART T____ (continued), 


 Teriff Irena 





inillinetres, and 


v ’ 
Number i Descripv-ion of Producis ‘ Rate of Duty | 
skeugetweweeudl eeebolriiees tee Jbewbomeey nh cocci ten cel Bde edo ee ‘ 
I i ' 1 
' H 
CHAPTER 37 3 
' 
{ 37.04 Plates, sonsitised, unoxposed, of glass or ' 20% 
' ! othor tiaterinls (inoluding filo in tho flat) ' ' 
t ‘ : ! 
H 37.02 1 Filn in rolls, sensitised, unexposed, perforated! 
! ‘or not - , ' 
‘ : ' ' 
‘ ‘ Of a longth of 12 feot or nore ida. per linoar ' 
t ' ; ‘foot for filn of | 
: : ‘a width of 35 : 

' : 


' ‘for other filn 
' : ‘a rate docreased 

: ' ‘or increased in ; 
‘ : ‘proportion to tho ! 
4 ' ‘extent to whioh 
i ' :tho width of tho 
H ' ‘filp is less or 
‘ ‘greater than 35 


‘nillinetres 

: Of @ length less than 12 feot 20% 
' ' ‘ i 
i 37.03 : Sensitised peper, paperboard and cloth, 20% ‘ 
: unexposed or exposed but not dovelopod ' : 
‘ ' : : 
; CHAPTER 38 
' ex: 38.03 | Activated carbon (decolourising, Cepolarising ! 
‘or adsorbent); activated diatonite, activated : : 

: ' clay, activated bauxite and othor activated ‘ 
' : natural nineral products - ‘ ; 
‘ ' ‘ ' 
i ‘ fotivated oarbcn, not being of aninal origin : 25% 
' : 
' 38.10 : Vogetable pitch of oll kinds; browors' pitch : 8% 
: ' and sinilar conpounds based on rosin or on : : 
‘ ' vegetable pitch; foundry coro binders based on : ' 
: ‘ natural resinous products : ' 
; ‘ ‘ 
i 
t 4 ' ' 
‘ : i ; 
: ‘ : 1 
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SCHEDULE_XIK-_UNITED_KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PARTI. __ (continued). 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 38 (ocontimed 


Pickling preparations for metal surfaces; 
fluxes and other auxiliary preparations for 
soldering, brazing or welding; soldering, 
brazing or welding powders and pastes consisting! 
of metal and other materials; preparations of a' 
Kind used as cores or ccatings for welding rods 
and electrodes < 


Soldering, brazing or welding powders and 16% 


pastes consisting of metal and other materials 


GHAPTER 32 


Condensation, polycondensation and polyaddition 
products, whether or not nodified or 
polynerised, and whother or not linear (for 
exanple, phenoplasts, aminoplasts, alkyds, poly- 
(allylesters) and other unsaturated polyesters, 
silicones) - 


ex 39.041 


Melamine-fornaddchydo 25% 


ex 39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 
cellulose acetate and other cellulose esters, 
cellulose ethers and other chemical derivatives 
of cellulose; plasticised or not (for example, 
collodions, celluloid); vulcanisod fibre - 


fransparont wrapping 166 


ex 39.06 Other high polyners, artificial resins and 
artificial plastio materials, including alginio 


acid, its salts and esters; Jinoxyn - 


25% 


Heparin 


CHAPTER 1.0 


Synthotio rubber, inoluding synthetio latex, 
whethor or not stabilised; faotice derived 
fron oils < 


ex 40.02 


Other than faoctice derived from cils 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





CHAPTER continued 


Reclaimed rubber 


40,07 ! Vulcanised rubber thread and cord, whether or 
i not textile covered, and textile thread covered 
| or impregnated with vulcanised rubber 


ex 40,10 Tranamission, conveyor or elevator belts or 


belting, of vuloanised rubber .- 


Containing man-made fibres: 

Where the value of the man-made fibre 334% 
component exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components 
Where the value of the man-made fibre 20% 
component exceeds 5 per cent but does not 
exceed 20 per cent of the aggregate of 
the values of all the components 
ex 40.11 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and tyre 
flaps, for wheels of all kinds - ' 


Suitable for cycles (not mechanicelly 25% : 
propelled) 


Suitable for motor vehicles 2u% 


ex 40.13 Articles of apparel and clothing accessories 
(including gloves), for all purposes, of 
unhardened vulcanised rubber - 

2uh 


Gloves 


Other: 


Containing more than 25 per cent by 24% 


' 
' 
' weight of man-made fibres 
' 
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43.03 
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SCHEOULE XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PARTI (continued) 


Description of Products 


CHAPTER continued 


Other than articles of stationery of the 
following types, viz, bands and erasers: 


Containing more than 25 per cent by 
weight of man-made fibres 


CHAPTER 44 


Other kinds of leather, except leather falling 
within heading No. 41,06, 41,07 or 41,08 - 


Dressed, other than reptile leather 


Patent leather and metallised leather - 


Chrome tanned calf, kip and hide leather, 
imported in skins or pieces weighing less 
than 4 1b, each 


CHAPTER 42 
Articles made from gut (other than silk-worm 
gut), from goldbeater's skin, from bladders or 


from tendons - 


Catgut and articles thereof 


GHAPTER 13. 


‘like (not being fabricated) - 


Other than furskins assezbled in plates, 


i 
‘ 
1 
‘ 
1 
\ 
' 
' 
' 
i 
i 
' 
’ 
t 
. 
' 
1 
1 
1 
1 
a 
i 
1 
H 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
\ 
' 
' 
1 
\ 
‘ 
1 
. 
' 
t 
‘ 
' 
iF 
Metallised leather: ' 
1 
1 
' 
, 
\ 
' 
' 
t 
' 
1 
' 
‘ 
' 
' 
' 
1 
‘ 
' 
' 
' 
1 
‘ 
\ 
\ 
’ 
’ 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
7 
‘ 
t 
‘ 
' 
t 
H 
' 
‘ 
' 
' 
’ 
erosses ani similar forms ' 
1 

i 

1 

‘ 


Articles of furskin 


13 usT] Mults.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 2951 





SCHEDULE XIX’ -_UNITED_KINGCOM 
Section A. __ Metropolitan Territory 


PARTE __ ce 


Tariff I 
creak : Description of Products 





inued) 





i 
8 
a 
ie} 
€ 
of 


' ' 
1 t 
| Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, or in | 
‘faggots; wood waste, including sawdust ! 
‘ ' 
ex 44,03 | Yooa in the rough, whether or not stripped of 
' its bark or merely roughed down - ' 
' ' 

Other than the following: 

Wood of coniferous species 


Persimmon, hickory and cornel 


Aspen in logs not exceeding 50 inches in 
length and 12 inches in top diameter 


Logs of gaboon mahogany (okoumé) with the 
bark and not less than 10 feet in length 
and 2 fect in diameter 


Pit-props and pit-poles 


Telegraph poles not less than 20 feet in 
length, not less than 5 inches in top 
diameter and not less than 6 inches in 
diameter 5 feet from the butt end t : 


ex 44,04 | Wood roughly squmred or half-squared, but not | 


| further manufactured - 


Other than the following: ; 8% 
i Wood of coniferous species 
1 Persimmon, hickory and cornel 


Pit-bars 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A___ Metropolitan Territory 


PAR 





Description of Products - Rate of Duty 


CHAPTER oontinued 


i 

' 

‘ 1 

1 i) 

' H 

ox 44,05 | Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but’ not \ 
| further prepared, of a thickness exceeding five \ 
‘millimetres - ' 
1 ' 
| Ash in straight lengths of not less than | 
i 47 dnches and not more than 108 inches, of | 
' uniform square cross-section of not less than: 
' 1% inches square and not more than 43 inches : 
i square ' 


Feather-edged boards, other than of softwood 1 


1 Blocks of a length exceeding 18 inches but : 6% 
| not exceeding 40 inches and of a sectional : 

' perimeter exceeding 18 inches but not 4 
H 1 


exceeding 44 inches, roughly sawn to 
octagonal cross-section 


Other, excluding the following: &% 
Persimnon, hickory and’ comel 


Halved pit-props and halved pit-bars 


i Feather~edged boards of softwood 
Boxboards 

Pencil slats 

; Wood of coniferous species 

: 44.06 . Wood paving blocks 

44,08 : Riven staves of wood, not further prepared than 
: ‘ Sawn on one principal surface; sawn staves of 
' 1 wood, of which at least one prinoipal surface 


: hes been cylindrically sawn, not further 
: prepared than sawn 


‘ 
' 
1 
' 
’ 
‘ 
' 
‘ 
' 
‘ 
' 
' 
‘ 
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SCHEOULE XIX _- UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


ba cel Description of Products 


CHAPTER 4 (continued ) 


' 

H 

i 
! 
ex 44,09 !Hoopwood; split poles; piles, pickets and ' 
' ‘stakes of wood, pointed but not sawn lengthwise; ! 
' 'chipwood; wood ohips of a kind suitable for use; 
‘ 'in the mamfaoture of vinegar or for the : 
' | Clarification of liquids - : 
: ' 
| | 
' ' 
\ ' 


Other than hoopwood 16% 


ex 44,13 ‘Wood (including blocks, strips and friezes for 
‘ parquet or wood block flooring, not assembled), 
i Pplaned, tongued, grooved, rebated, chamfered, 
| Vejointed, centre V-jointed, beaded, centre- 
i beaded or the like, but not further 
; manufactured - 
Hardwood flooring blocks, strips and 15% 
friezes, planed and tongued and grooved, or 
planed and otherwise manufactured 


' 
' 
‘ 
' 
’ 
‘ 


‘drums end similar packings imported assembled, 


1 

ex 44,21 i Complete wooden packing oases, boxes, crates, 
f 

‘unassembled or partly assembled - 

i) 

i) 


Other than those imported unassembled, and 17% 


consisting of softwood boxboards 


' 
' 
' 
‘ 
' 
’ 
1 
‘ 
t 
1 
t 
‘ 

‘ 1 
1 
1 
1 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
‘ 
1 
‘ 
1 
1 
1 
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‘ 
' 
' 
! 
1 
i 
i 
t 
1 
t 
' 
‘ 
' 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A.__Metropolitan Territory 


PARTI ___ (continued) 


Description of Products 





CHAPTER continued 


ask, barrels, vats, tubs, buckets and other 
opers' products and parts thereof, of wood, 
her than staves falling within heading No, 
208 = 


Other than the following: 


Sections of cask-heads not dowel-holed or 
pegged, and cask-heads consisting of a 
single circular sheet of wood 


Empty palm oil casks, assembled, with 
staves not less than 39 inches and not 
more than 44 inches in length and heads 
not less than 34 inches and not more than 
40 inches in diameter, which have been 
used to contain palm oil 


Disassembled used barrels of oak, with 
staves not less than 34 inches and not 
more than 36 inches in length and heads 
not less than 19 inches and not more than 


21 inches in diameter; staves end barrel : 


heads, being parts of such barrels 


ex 44,23 : Builders’ carpentry and joinery (including pre- 
| fabricated and sectional buildings and i 
| assembled parquet flooring panels) - 


Hardwood parquet flooring panels, assembled 
Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom 
and brush bedies and handles; boot and shoe 
lasts and trees, of wood - 


Tool handles, excluding the following: 


Fork, shovel and spade handles of the box 
or "D" type, whether riveted or not 


Other tool handles, of ash 


‘ 
, 
’ 
' 
' 
' 
1 


1 
1 
‘ 
1 
' 
' 
1 
' 
' 
1 
1 
' 
‘ 
1 
1 
‘ 
t 
1 
4 
1 
‘ 
’ 
t 
' 
' 
‘ 
’ 
: 
‘ 
1 
' 
’ 


1 


Rate of Duty 


Riese Sale Hele Kas See See Hl eee Ses ae ost Saecs 


15% 


12% 


13 UST] 


Tariff Item 
Number 


ex 48.01 


SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI ___(continued) 





Description of Products 


CHAPTER 44 (continued) 


Spools, cops, bobbins, sewing thread reels and 
the like, of turned wood - 


Other than the follovring: 


Sewing thread reels and reel blocks, not 
exceeding 5 inches in length and 2} 
inches in diameter, punched 
longitudinally 


Rough turned bobbin blocks, not exceeding 
6 inches in length and 34 inches in 
@iameter at the ends and 14 inches 
diameter in the barrel, punched 
longitudinally but not further 
manufactured 


GHAPTER 4? 


Pulp derived by mechanical or chemical means 
from any fibrous vegetable material - 


Cotton linter pulp, bleached 


CHAPTER 


Paper and paperboard (including cellulose wad- 
ding), machine-made, in rolls or sheets -~ 


Weighing more than 220 granmes per square 
metre: 


Board manufactured wholly of unbleached 
undyed sulphate cellulose fibre, in reels 


Weighing not more than 220 grammes per 
Square metre: 


Paper manufactured wholly of bleached or 
unbleached sulphate cellulose fibre 


' 
‘ 
1 
1 
1 
' 


‘ 
‘ 
' 
‘ 
1 
1 
1 
' 
t 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
H 
‘ 
‘ 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
, 
, 
, 
' 
' 
' 
' 
‘ 
‘ 
f 
' 
' 
' 
1 
' 
‘ 


‘ 
, 
‘ 
' 
n 
1 
' 
1 
' 
' 
‘ 
1 
t 
‘ 
' 
‘ 
! 
1 
1 
' 
' 
' 
t 
, 
1 
1 
t 
t 
‘ 
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' 
Rate of Duty : 
' 
t 


4 


16% 


‘per lb, 
moP 


134 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PARTI (continued) 


Description of Products 


CHAPTER continued 


| Paper and paperboard, corrugated (with or with- 
‘out flat surface sheets), creped, crinkled, 

‘ embossed or perforated, in rolls or sheets - 
i 

i 

1 

t 

t 

' 


Of a weight when fully extended equivalent 
to not more than 220 granmes per square 
metre, not being corrugated with flat surface 
sheets: 

Paper manufactured wholly of bleached or 13% 
unbleached sulphate cellulose fibre 


: Other: 


undyed sulphate cellulose fibre, in 

i reels, not being corrugated with flat 

: surface sheets 

ex 48,07 | Paper and paperboard, impregnated, coated, 
! surface-coloured, surface-decorated or printed 
! (not being merely ruled, lined or squared and 
i not constituting printed matter within Chapter 
: 49), in rolls or shects - 


Weighing not more than 220 grammes per 
square metre: 


: Paper manut'actured wholly of bleached or 
' unbleached sulphate cellulose fibre 


Weighing more than 220 grammes per square 
metre: 


Board manufactured wholly of unbleached 
undyed sulphate cellulose fibre, in 


' 
' 
' 
' 
{ 
‘ 
: 
1 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
t 
1 
’ 
' 
’ 
: Board manufactured wholly of unbleached | 124% 
! 
' 
1 
' 
1 
' 
' 
1 
reels, not being composite board : 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropoliian Tercitory 


PARTI (continued) 


Tariff Item : Lat : 
Number - Deseriptinn of Products ; Rate of Duty 
' 


CHAPTER 48 (continued) 
Other paper and paperboard (including cellulose 
wadding), cut to size or shape = 


Weighing not more than 220 grammes per 
squrre metre: 

Paper manufactured wholly of bleached 134% 
or unbleached sulvhate cellulose fibre, 
; in strips, rolls or in square-cut or 
1 angle-cut sheets 


1 
1 
i 
1 
; 
t 
1 
' 
' 
' 
' 
1 
’ 
' 
' 
1 
1 
‘ 


49,01 ' Printed books, booklets, brochures, pamphlets 
and leaflets — 


Free 


Plans and drawings, for industrial, archi- : Free 
| tectural, engineering, commercial or similar : 
purposes, vhether original or reproductions on 
sensitised paper; manuscripts and typescripts 


& 
fo} 
n 


ex 49,09 | Picture postcards and pictorial greeting cards, 
, | printed, with or without trimmings - 


‘+ Other than trade advertising material the 16% 
‘ : primary purpose of which is to stimlate : 
travel outside the United Kingdom 


CHAPTER 50 


i 50,04 + Silk yarn, other than yarn of noil or other 20% plus 1s,6d. 
: ‘ waste silk, not put up for retail sale ‘per 1b, of silk 
H ‘ ‘plus 73a. per 1b, 
1 ' ‘of any man-made 
; : ‘ fibres 
50,05 ‘: Yarn spun from silk waste other than noil, not ' 20% plus 1s.6d. 


per lb, of silk 
plus 7$d, per 1b. 
of’ any man-made 
fibres 


' put up for retail sale 


TIAS 5253 
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SCHEDULE XIK_. UNITED KINGDOM 
Section A. __ Metropolitan Territory 
PARTI (continued) 


Tariff Item : 





‘of any man-made 
‘fibres 


' i 

Number ; Descripticn of Products : Rate of Duty ' 
. 1 ' ‘ 
CHAPTER 50 (continued 

' ' ' 

50.06 | Yarn spun from noil silk, not put up for retail 0% plus 1s.6d. 
' sale per 1b, of silk | 

i ‘plus 734. per lb, | 

{ of any man-made | 

: ‘fibres ' 

’ ‘ ' 

5.07 | Silk yarn and yarn spun from noil or other 120% plus 4s.6d. ' 
‘waste silk, put up for retail sale ‘per lb, of silk 

' ‘plus 72d, per Ib. | 

’ ' 


ex 50,09 : Woven fabrics of silk or of waste silk other 
| than noil - 


‘Fabrics (other than Eastern fabrics of the 
| varieties known as shantung, ninghai, nanshan,; 
: honan, antung and habutai, not dyed or printed):! 


; Containing more than 75 per cent by weight /223% or 1s. per 

‘ of silk or of silk and man-made fibres i square yard, 

: ‘whichever is the 

{ ; ‘greater, plus 

‘ (28.30, per lb. of 

‘ ‘silk plus 94, per 

: ‘1b. of any man- 
imade fibres 


' Other : 224% plus 28.34, 
: ‘per lb, of silk 
‘ : ‘plus 9d. per 1b, 
‘of any man-made 


i 
t 
' 
: 
i 
‘ 
1 
t 
! 
‘ 
i 
' 
‘ 
t 
t 
‘ 
1 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
1 
' 
' 
‘ 
t 
' 
' 
‘ 
' 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
1 
‘ 
‘ 
t 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
‘ 
‘ 
' 
' 
t 
' 
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SCHEDULE XX_. UNITED KINGDOM 


Section A. __ Metropohtan Territory 


Tariff Item 





Description of Products 


i ' 1 
' Number | : Rate of Duty ' 
t ' ' ' 
ren ee wee ee ee tee eee eee ee a alae a ca 
H : CHAPTZR 50 (continued) : ' 
1 i ‘ ' 
50.10 | Woven fabrics of noil silk - 
1 1 ' 1 
' Containing more than 75 per cent by weight of ‘224% or 1s, per 
' : silk or of silk ard man-made fibres ‘square yard, ' 
: H \whichever is the | 
‘ ' ‘greater, plus ‘ 
: i 128,3d. per lb. of ' 
: H ‘silk plus 9a, per ! 
: : ;lb, of any man- =: 
; ' ‘made fibres ' 
‘Other ‘20h plus 28,34. 
' ‘per lb, of silk | 
‘plus 9d. per lb. : 
; ' ‘of any man-made 
‘ : / fibres ' 
; ' ‘ ' 
; ' : ! 
‘ i CHAPTER 54 : ' 
; 51.01 i Yarn of man-made fibres (continuous), not put ‘46% plus 73d, per 
i i up for retail sale ilb, of man~made 
; ; ifibres and of any 

‘silk 

51,02 :Monofil, strip (artificial straw and the like) 116% plus 74d. per 
: and imitation catgut, of man-made fibre ‘1b. 
' materials ' 


51,03 : Ycrn of man-made fibres (continuous), put up (16% plus 7a. per 
: ' for retail sale 11b, of man-made 

' ‘fibres and of any 
' silk 


4 
4 
4 
1 
' 


‘ 
' 
’ 
‘ 
' 
' 
' 
‘ 
i 
‘ 


' 
t 
' 
' 
' 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 


Section'A. _ Metropotitaa Territory 





‘ 
Number Description of Products ' Rate of Duty 
ee cea aN ACN Va tiaje dase So se Ae ae eee ne eeSuS 

i CHAPTER 514 (continued 
51.04 oven fabrics of man-made fibres (contimous), 
1 


WV 
including woven fabrics cf monofil or strip of 
theading No. 54.01 or 51.02 = 

473% or 8a. per 
Bqe yde, which- 
ever is the - 
greater, plus 6$4.; 
per lb. of man- 
made fibres and 
of any silk 


Containing nore than 75 per. cent by weight of 
man-made fibres or of man-made fibres and. silk 


Other 


174% plus 94. per 
lb. of man-made 

fibres and of any: 
silk 


CHAPTER 52 

‘ 
52.04 Motallised yarn, being textile yarn spun with 
1 ‘metal or covered with metal by any process - 
t 
i 


Containing silk or man-made fibres 16% plus 754. per 
1b, of silk and | 
of nan-nade : 
fibres 1 


16% 


' 
: ‘ Not containing silk or man-made fibres 
52.02 ‘Woven fabrics of metal thread or of metallised 


‘yarn, of a kind used in articles of apparel, as 
‘furnishing fabrics or the like - 


174% plus 9a. per 
lb. of silk and 

of man-made ' 
fibres 


174% 


Containing silk cr man-made fibres 


Not containing silk or man-made fibres 


' 
' 
1 
t 
’ 
1 
‘ 
t 
' 
' 
fl 
1 
' 
' 
‘ 
4 
4 
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Description of Products i Rate of Duty 


; 1b. of silk and 
| of man=nade 


t 
' 
i Number ‘ 4 
fe eee eee nee Pp anvte, soibor esa “lates, | sole Sens. pe erinde vin BS ele ieche Llane RODE RICR Dene S 
CHAPTER 
‘ ’ ' 1 
| ex 53.06 | Yarn of carded sheep's or lambs' wool (woollen | ' 
' | yarn), not put up for retail salo ~ i H 
' 
i ’ Containing silk or nan-nade fibres ' 46% plus 73d. per! 
; ‘lb. of silk and ! 
: : ' of manmade : 
‘ H ' fibres ' 
' 1 i ‘ 
1 0x 53.07 ; Yarn of combed sheep's or lambs! wool (worsted ! ! 
! : yarn), net put up for retail sale - : H 
' : ' : 
p ' ' 
f ‘ Containing silk or man-made fibres : 46% plus 7éa. per! 
: i ‘lb. of silk and ! 
: ' | of man-made ; 
: ‘ ' fibres \ 
: ' : ! 
: ex 53.08 |: Yarn of fine animal hair (carded cr combed), : ; 
\ ' not put up for retail sale - : \ 
: | Containing silk or man-made fibres 46% plus 7$d. per! 
i : '1b. of silk and } 
i : / of man-made : 
' ‘ ‘ fibres ' 
ex 53.09 | Yarn of horsehair or of other coarse aninal ‘ ; 
; ‘ hair, not put up for retail sale - ‘ ' 
1 ° 1 ' 
‘ : : ’ 
' : Containing silk or man-made fibres : 16% plus Td. per i 
' 
; : | fibres ' 
+ 1 h 
t - 1 1 
‘ex 53.10 + Yarn of sheep's or lambs! wool, of horsehair ' : 

:r of other animal hair (fine or coarse), put | ‘ 

1 up for retell sale - t \ 
Containing silk or manmade fibres '46% plus 7xd. por 


:1b. of silk and 
‘of Man-made 
‘fibres 


’ 
t 
‘ 
' 
1 
‘ 
‘ 
, 
1 
1 
’ 
4 
‘ 
’ 
t 
t 


t 
‘ 
' 
t 
' 
' 
‘ 
t 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PARTI _ (continued) 


Tariff tem 





Number De ription of Products Rate of Duty 

wee reSe ee eek Tee ede Aes ee ese Sheena seek eh orisha ch iysc rahe sear seRasés 
CHAPTER 53 (continued) 

ex 53614 Woven fabrics of sheep's or lambs' wool or of 


' 
‘ 
1 
fine animal hair - ‘ 
1 
473% plus 94. per | 
lh. of silk and 
\of man-made 


Containing silk or man-made fibres 


: 
' 
' 
‘ 
1 
1 
1 
' 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
1 
t 
' 
' 
4 
‘ 
1 
' 


1 
1 
1 
1 
‘ 
' 
1 
' 
1 
‘ 
in 
t 
' 
‘ 
' 


fibres 
ex 53.12 ‘+ Woven fabricd of coarse animal hair other than 
‘ horsehair ~ ‘ 
| Containing silk or man-made fibres 147496 plus 9d. per ' 


‘1b. of silk and 
‘of man-made 


’ 
t 
' 
' 
' 
teas 
‘ 
' 
' 
' 
‘ 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
4 
t 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
' 
‘ 
' 
' 
' 
4 
1 


fibres 
: ex 53.13 | Woven fabrics of horsehair - : ' 
: Containing silk or man-made fibres 1173 plus 9d. per 


i 
‘lo. of silk and 
‘of man-made H 


ifibres 
; ; 
| CHAPTER Si 
ex 5.03 ‘ Plax or ramie yarn, not put up for retail sale -! 
Containing silk or man-made fibres ‘16% plus 754. per: 


‘ ‘lb, of silk and of: 
: : ‘man-made fibres | 
' 0x 54604 1: Flax or ramie yarn, put up for retail sale - : 
‘ Containing silk or man-made fibres 468. plus 73d. per' 
i :lb. of silk and of; 
‘Man-made fibres | 


ex 54.05 ! Woven fabrics of flax or of ramic - H 
Containing silk or man-mado fibres 1736 plus 9d. per | 
i ‘lb. of silk and | 
i :of man~made H 
i (fibres t 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Containing silk or man-made fibres: 


PART I_____ (continued) 
mes th Heed tip cane eenne My Paes BP Gr Rane et, Sopa ee poet ocnet esc ececces ; 
Tariff Item n Description vf Products : Rate of Duty 
Number : ; ‘ 
beeen renee bed, ded: (ASS Ree Se are e ede ee hid Hees [one bestneens seceeeg : 
4 H 1 
H ' CHAPTER 1 
‘ ‘ ' 
t ‘ 1 
| x 55.02 | Cotton lintors - ' 
t - 
‘ Bleached 
\ : ' 
'  @x 55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale ~ H 


1 
: 
' 
t 
4/sa por 1b. | 
' 
Contuining more than 5 per cent by woight ' 46% plus Tha. per ; 


: of silk, of man-mado fibres, or of both 1 1b. of silk and 
: together ,of man-made fibres; 
; Other 72h 


ex 55.06 + Cotton yarn, put up for retail salo - 


n 


' Containing silk or marmmado fibres: : ' 


Containing more than 5 per cent by woight ‘16% plus 74d. por 


of silk, cf man-made fibres, or of both }1b. of silk and 
' together ‘of man-made fibres; 
Other ‘ 73 1 
: ‘ 1 
ex 55.08 : Terry towelling and similar torry fabrios of ; ; 
: ‘ eotton = : ‘ 
: Containing silk or men-made fibres 173% plus 9d. per 


‘lb. of silk and of: 
iman=made fibres 


ex 55.09 ‘Other weven fabrics of cotton - : 

Containing silk or man-made fibres 173% plus 9a. per 
. ‘lb. of silk and of 
: man-made fibres 


, : CHAPTER 56 
ox 56.01 ‘Man-made fibres (discontimous), not carded, 
. combed or otherwise prepared for spinning - 


Man-made fibres as defined in Note 1(b) to 


: 7ad. per lb. 
' Chapter 51 


1 
1 
‘ 
1 
, 
' 
, 
' 
t 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
t 
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| Tariff Irem 


Number 


56.02 


56.05 


ex 57.05 


: Woven fabrics of nan-nade fibres (discontimous ' 
' or waste) 


Continuous filament tow for tho manufacture of 


Section A 


- UNITED KINGCOM 
_Metropolican Territory 


PARTI ____ (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 


continued 


man-made fibres (discontimous) 


Yarn of man-made fibres (discontinuous or 


waste), not put up for retail sale 


Yarn of man-made fibres (discontinuous or was te), 
put up for retail sale 


Containing more than 75 per cent by weight 
of man-made fibres or of man-made fibres and 


silk 


Other 


CHAPTER _57 


Yarn of true hemp - 


Containing man-made fibres 


‘ex 57.06 - Yarn of jute - 


TIAS 5253 


Containing man-nade fibres 


Rate of Duty 


| 46% plus 7fa. per 


' 46% plus 73a. per 


lb. of man-made 


, fibres and of any 


silk 


i 
i 
1 
1 
‘1b. 
‘ 


' 46% plus 73a. per 


‘lb. of man-made 


‘fibres and of any 


' silk 


‘473% or 8a. per 
| 8qe yde, which- 
‘ever is the 
‘greater, plus 
‘6sd. per 1d. of 
| man-made fibres 
‘and of any silk 


| 173% plus 94. 
‘per lb. of 
‘man-made fibres 
and of any silk 


4 


‘46% plus 7sa. per 


/ 1d. of man-made 
: fibres 


‘4672 plus 74d. per 


‘lb. of man=-nade 
(fibres 


[13 UST 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A.___ Metropolitan Territory 


PARTI __(continued) 


Tariff Icem 


Containing more than 10 per cent by woight of ' 20% plus 9d. per 
man-made fibres ‘lb. of man-made 
! ‘fibres : 


: t 
Number Description of Products Rate of Duty 
' Vee tO, gael Mi tn cy Otte inde il Onesie Dee Sl Aen Seals iaiclal HemAae Gina ania mae 
I CHAPTER 57 (continued 
H ! 4 4 
' ex 57.07. | Yarn of other vegetable textile fibres - ' ' 
4 ' I 4 
t ! ‘ 

! Containing man-made fibres 116% plus 7d. per 
1 ' ‘lb. of man-made ! 
1 ' ‘fibres ' 
4 ' : ' 
i ex 57.09 Woven fabrics of true henp - ' 


ex 57410 +: Woven fabrics cf jute - 


: Containing nore than 10 per cent by weight of ‘20% plus 9a. per 
H nan=nade fibres ‘lb. of man-made 
H : ‘fibres 


ex 57.11 | Woven fabrics of other vegetable textile 


' 
‘ 
' 
' 
' 


ex 58.01 ‘Carpets, carpeting end rugs, knotted 
: (made up or not) = i 
4 
i) 


: ! fibres - 

: | Containing more than 10 por oent by weight of ‘20% plus 9d per } 
| marlemade fibres (lb. of man-made! 
: \fibres ; 
' CHAPTER 58 

i) 

' 


! | Other than hand-nade: 
Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man~nmado ‘486 per 8q. yde 
fibre component, or the aggregate of the {exclusive of 


values of all such components, as the ‘fringes or 55h, 
1 Casc may be, exceeds 20 per cent of tho ‘whiohever is tho 
1 agerogate of the values of all the ‘greater 
i components 
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TIAS 5258 


Tariff Item 


SCHEDULE X00 =. UNITED: KINGDOM 


PARTI __ (continued) 


' 
1 
‘ 


Descriptio~. of Products 


CHAPTER 58 (continued 


Woven pile fabrics and chenille fabrics (other 
than terry towelling or sinilar terry fabrics 
of cotton falling within heading No. 55.08 and 


| fabrics falling within heading No. 58,05) - 


Containing silk or man-nade fibres: 


Containing more than 75 per cent by weight 
of silk or of silk and man-made fibres 


Containing more than 75 per cent by weight 
of man-made fibres but no silk 


Containing more than 10 per cent by weight 
of silk, of man-made fibres, or of both 
together, but not including fabrics 
comprised in the preceding two sub-items 


Othor 


4738 or 48. per 
8Qs yde, which~ 
ever is the 
greater, plus 
‘2s. 3d. per lby 
/ of silk plus 
‘9d. per 1b. of 
‘any man-made 

. fibres 


473%, or Ba. per 
sq. yd., which- 
ever is the 
greater, plus 
‘64a. per lb. of 
Man-made fibres 


per lb. of silk 


of man-made 
fibres 


174% plus 9d. 
‘per 1b. of silk 
‘and of man-made 
' fibres 


plus 9d. per 1b. 


173% plus 28, 34. - 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A. _ Merropolitan Territory 


' 7 : ! 
pees Description of Products | Rate of Duty | 
Venced cone cS cette soailedeedeieds ci eunicl ek eh tase ee tee Meeoiseeteneenedees sy 
' 
CHLPTER 58 (contimed) 
t 
ex 58,05 Narrow woven fabrioes, and narrow fabrios 
(bolduc) consisting of warp without weft ' 
assenibled by moans of an adhesive, other than ' 
goods falling within heading No. 58,06 ~ t 
' 
Containing silk or man-made fibres: 
Containing more than 10 per cent by weight 174% plus 28. 3a. ' 
of silk, of mansmade fibres, or of both per lb. of silk : 
together plus $d. per lb. | 
of man-made ' 
fibres ' 
H 
Other 173% plus 9a. per 
lb. of silk and 
of man-made 
fibres 
ex 58.07 Chenille yarn, gimped yarn (other than 


horsehair yarn); braids and ornamental 
trimmings in the piece; tassels, pompons and 
the like ~ 


Chenille yarn and gimped yarn: 


Gontaining silk or man-made fibres 16% plus 18. 6d. 
per lb. of silk 
plus 7$a. per 1b. 
0°! 


f man-made fibres 
Not containing silk or man-made fibres: 


Containing metal or paper 


. 

H 

H 

' 

' 

’ 

‘ 

' 

metallised yarn of heading No. 52.01 and gimped 
‘ 

166 
H 


84-636 O—63—pt. 3-—27 TIAS [253 
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SCHEDULE XIX. - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


fibre fabrics, whethor or not impregnated or 
coated - 


Bonded fibre fabrios, not made up: 


Containing more than 10 per cent by weight 20% plus 9d. per 
of man-made fibres lb. of man-made © 
fibres 


Articles of bonded fibre fabrics: 


bed Serene wine ee ea a ae aa eae ae ale aie Sa 


Containing silk or man-made fibres: 


| Tariff Item a2 H Rai ! 
te of Dut: 

Number Description of Products 2 0 y 

WLee A Seeu ete Got. egoreeraeas ceettee pe eec cee eeee ee eecbeeee ee ecec ese ec eed 

7 1 

CHAPTER 52 1 ' 

' ' 

1 ' 

ex 59.02 Felt and articles of felt, whether or not \ ‘ 

impregnated or coated - ' H 

' cy 

' i 

Felt, not made up: H H 

‘ ' 

' 1 

Containing more than 10 per cent by weight | 20% plus 9d. per ! 

of man-made fibres , 1b. of man-made | 

' fibres ‘ 

Articles of felt: i 

Containing silk or man-made fibres: 

Where the value of the silk or man-made 334% 

fibre oonponont, or tho aggregate of ' 

the values of all suoh components, as 1 

the oase may be, exoeeds 20 por oent ' 

of the aggregate of the values of all ’ 

the components ‘ 

ex 59.03 Bonded fibre fabrios and artioles of bonded ‘ 

‘ 

H 

1 

' 

‘ 

‘ 

' 

1 

' 

' 

) 

t 

\ 

1 


Whore the value of the silk or man-made ! 
fibre component, or the aggregate of the | 
values of all such components, as the ‘ 
case may be, exceeds 20 per cent of the |; 
aggregate of the values of all tho : 
components ‘ 


TIAS 5243 
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ex 59.04 


ex 59.07 


ex 59.08 


ex 59.09 


SCHEDULE _XIX_- UNITED _KINGOOM 


Section A____ Metropolitan Territory 


PART1 ___. (continued) 


Description of Products 


Twinc, oordage, ropes and cables, plaited or 
not = 


Containing silk or man-made fibres: 


Multiple, oabled or plaitod, containing 
more than 50 per cent by weight of silk, of 
Man-made fibres, or of both together 


Other 


Textile fabrios ooated with gum or amylaceous 
substances, of a kind used for the outer oovers 
of books and the like; traoing oloth; 
Prepared painting oanvas; buckram and sinilar 
woven fabrios for hat foundations and similar 
uses ~ 


Containing more than 10 per oent by weight of 
silk, of man-made fibres, or of both together 


Toxtile fabrios impregnated or coated with 
preparations of oallulose derivatives or of 
other artifioial plastic materials - 


Containing nore than 10 per cent by weight of 
silk, of man-made fibres, or of both together 


Textile fabrios coated or impregnated with oil 
or preparations with a basis of drying oil - 


Containing more than 10 per oent by weight of 
silk, of man-made fibres, or of both 
together 


__ifibres_ 
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Rate of Duty 


334% 


20% plus 28. 3de 
per lb. of silk 
iplus 9d. per lb. 
1of man-made 
fibres 


120% plus 2s. 3d. 
iper lb. of silk 
‘plus 9d. per lb. 
‘of man-made 
(fibres 


'20% plus 25. 3de 
;per lb. of silk 
‘plus 9d. per lb. 
iof man-made 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


fibre component, or the aggregate of tho 
values of all such components, as the case 
May be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components 


H i ‘ , 
Number : Description of Products : Rate of Duty 
\ CHAPTER continued ' \ 
1 ' ‘ ' 
| ex 59044 | Rubberisod textile fabrics, other than ‘ 
' ‘ rubberised knitted or crocheted goods - : ! 
i H 1 1 
' 1 Containing nore than 10 per cent by weight of | 20% plus 28. 3d. 
' 1 silk, of man-nade fibres, or of both together |per 1b. of silk | 
' ! ‘plus 9d. per lb. | 
' ' ‘of man-made fibres 
H ' ' 1 
| @x 59.12 ' Textile fabrios otherwise impregnated or ! ( 
H ' ooated; painted toxtile fabrics being H ‘ 
H | theatrical scenery, studio backcloths or the : ! 
1 like - ' ! 
. ‘ ‘ ' 
‘ Pabrios: ' ' 
' Containing more than 10 per cent by woight ‘ 20% plus 28. 3de | 
H ' of silk, of man-made fibres, or of both ‘per 1b. of silk ° 
H : together ‘plus 9a. per lb. ' 
i H ‘of manenade ' 
: ‘ | fibres ' 
t t ' ' 
: @x 59.143 ' Blastio fabrics and trimmings (other than ' ! 
\ : knitted or crocheted goods) consisting of 1 : 
‘ textile materials combined with rubber threads -! ' 
! ' 1 H 
i | Containing more than 10 per cent by weight of ' 20% plus 28. 3de ' 
' ' silk, of man-made fibres, or of both together | per 1b. of silk |! 
' ' ‘plus 94. per 1b. | 
H ' ‘ of man-nade ' 
H ' ! fibres ' 
¥ 5 ‘ 1 
t ex 59015 Toxtile hosepiping and sinilar tubing, with or ' 
H ' without lining, armour or accessories of other | ; 
i ' materials - : ' 
‘ ‘ Containing silk or man-made fibres: : 
; Where the value of the silk or man-made ‘ 334% 

' 1 H 

+ 

t ‘ 4 

1 ‘ ' 

I ; 1 

' ! 1 

H \ : 

' i 1 

1 1 ' 


TIAS 5253 


13 UST] 


Tariff Item 
Number 


ex 59016 


SCHEDULE _XIX_ UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PARTI. (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 59 (continued) 


Transmission, conveyor or elevator belts or 
belting, of textile material, whether or not 
strengthened with metal or, other material - 


Containing silk or man-made fibres: 


Where tho value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of tho 
values of all such components, as the case 
May be, exceeds 20 per cent of the 
aggrogate of thé values of all the 
components 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
May be, does not exceed 5 por cent of the 
aggregate of the values of all the 
components 


Not containing silk or man-nade fibres 
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' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
I 
' 
' 
, 
{ 
' 
1 
' 
1 
t 
, 
' 
f 
4 
1 
1 
1 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
1 
‘ 
1 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
1 
' 
1 
, 
1 
' 
' 
, 
+ 
, 
' 
' 
‘ 
' 
' 


335% 


14h 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


CHAPTER 59 (oontimed) 


Textile products and textile articles, of a 
Kind commonly used in machinery or plant - 


ox 59617 


‘ 

H 

t 

' 

' 

Woven textile -felts of a kind used in paper ‘ 126 

taking machinery, in the form of tubes cr ! 

endless bands, whether woven as such or ' 

assembled by splioing, sewing or otherwise, ' 

or in the forn of flat fabrics fitted with ' 

eyelets or other means of fastening, ready : 

for assembly into tubes or endless bands by ; 

such fastening , 
t 


, 

' 

rT 

{ 

' 

! 

i} 

' 

4 

' 

t 

i) 

1 

1 

' 

' 

' 

t 

' 

' 

' 

' Other textile fabrics (excluding bolting 
: oloth, not treated or oporated upon 

! oontaining no other fibre than silk); 
'  oords, braids end the like of a kind used 
' a8 paoking or lubricating materials: 

' 
1 
1 
' 
' 
, 
, 
‘ 
£ 
‘ 
' 
' 
, 
' 
1 
1 
H 
' 
' 


Containing more than 10 per cont by ‘20% plus 28. 3d. 
woight of silk, of man-made fibres, or ‘por lb. of silk 
of both together ‘plus 9d. per 1b. 
‘of man-made 

' fibres 


Other artioles: 
Containing silk. or man-made fibres: 


Where tho value of the silk or man~pade 
fibre component, or the aggrogate of 
tho values of all such components, as 
tho onse may be, exceeds 20 per cent of 
tho aggregate of the values of all the 
components - 
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: Taritf Item 
Number 


ox 60.04 


' 
‘ 
4 
1 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
¥ 
’ 
' 
' 
' 
' 
’ 
1 
nl 
1 
1 
‘ 
t 
4 
‘ 

t 
‘ 
1 
' 
' 
' 
' 
’ 
' 
’ 
, 
+ 
‘ 
‘ 
' 
1 
' 
' 
1 
‘ 

' 

' 

4 

, 
‘ 

‘ 
‘ 

' 

' 

' 

' 

1 
‘ 
' 
' 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
, 
' 
' 
, 
t 
1 
‘ 
' 
1 
' 
‘ 
’ 


‘ 
' 
' 
, 
i 
' 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
‘ 
i 
‘ 
' 
' 
' 
' 
1 
‘ 
1 
1 
! 
' 
' 
' 
4 
' 
4 
' 
t 
' 
' 
’ 
1 


SCHEDULE _XIX_- UNITED_KINGDOM 


Section A. Metropolitan Terricory 
PARTI ___ (continued). 


Description of Products 


CHAPTER 60 


Knitted or crocheted fabric, not elastic nor 
rubberised - 


Fabric other than net of a kind used in 
articles of apparel, furnishings or the like, 
and other than fabric resenbling lace: 


Exceeding 30 centimetres in width and 
containing more than 75 per sent by weight 
of silk or of silk and man-made fibres 


Exceeding 30 centimetres in width and 
ocntaining more than 75 per cent by weight 
of man-made fibres but no silk 


Containing moro than 10 per cent by woight 
of silk, of man-made fibres, or of both 
togethor, but not including fabric 
comprised in the two preceding sub-items 


Containing silk or man-made fibres, but not 
more than 10 per cent by wight of either or 
of both together 


win ee pew ee ie ee wo en ne ee oe en en re ee nn eee en nnn ec tens wee! 


midis ge be Se wee ee en ee ne ee ee ee eet 


Rate of Duty 


174% or 18. per 
8q. yde, which- 
ever is the 
greater, plus 
2s. 3d. per lb. 
of silk plus 94. 
per 1b. of man- 
made fibres 


174% or 84. per 
8q. yd., .which- 
ever is the 
greater, plus 
64a. per 1d. of 
man-made fibres 


173% plus 2s. 3d. 
per lb. of silk 
plus 9d- per 1b. 
of man-made 
fibres 


472% plus 9a. 
per lb. of silk 


and of man-made 
fibres 
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Tariff Item 
Number 


ex 60,03 


ex 60.04 


TIAS 5253 


SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A. ___Metrenolitan Tercitory 


PARTI (continued) 


Description of Products 


¥ 
‘ 


Rate of Duty 


CHAPTER 60 (continued 


Stockings, under stockings,. socks, ankle-socks, 
sockettes and the like, knitted or crocheted, 
.not elastic nor rubberised - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of tho values of all such 
components, as the case may be, exceeds 

20 per cent of the aggregate of the values 
of all the components: 


Where all the man-made fibres are of 
regonerated cellulose or cellulose 
acetate 


Under garments, knitted or crocheted, not 
elastic nor rubberised - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggrogate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of tho values of 
all the components 


‘68. per 


dozen 


‘pairs or 254, 


‘whichever is the 


‘ greater 


‘ 


' 
t 
f 
' 
' 
1 
' 


1736 6d. 
‘or 25%, 
‘ever is 
' greater 


' 


per lb. 
which- 
tho 
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Tariff Icem 
Number 


SCHEDULE XIX, UNITED_KINGDOM 
Section A.__ Metropolitan Territory 


PARTI ___ (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 60 (continued) 


Outer garments and other articles, knitted or 
crocheted, not elastic nar rubberised - 


Containing silk or man-made fibres: 


Made wholly of silk or man-made fibres, or 
where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components: 


Articles of apparel: 
Where no component is silk: 
Dresses, excluding dresses containing 
embroidery, net, lace or material 
resemdling lace, or trimmed with 
feathers, furskin or artificial 
flowers, foliase or fruit 


Skirts, other than divided skirts 


Other articles of apparel, excluding 
dresses 


Bed linen, table linen, curtains and 
other furnishing articles 


Other articles 


Rate of Dury 


'78.3a. per lb, or 
‘25%, whichever is 
‘the greater 


'68,9d, per lb, or 
25%, whichever is 
‘the greater 


‘78.64. per lb, or 
25%, whichever is 
‘the greater 


‘ks 8d. per lb, or 


1. 


ey whichever is 


ithe greater 


334% 
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Tariff Item 
Number 


ex 60,06 


ex 61,01 


TIAS 5253 


SCHEDULE XxX - UNITED KINGDOM 


Section A. ___Metropolitan Territory. 





PARTI. 


(continued) 





Description of Products 


CHAPTER 60 (continued) 


' Knitted or erocheted fabric and articles 
: thereof, elastic or rubberised (including 
: elestic knee-caps and elastic stockings) - 


Pabric containing silk or man-made fibres: 
Containing more than 10 per cent by weight 


of silk, of man-made fibres, or of both 
together 


‘ 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
4 
4 
' 
' 


Other: 


Rubberised fabric 


Made up 
fibres: 


articles cmtaining silk or man-made 


: Where the value of the silk or man-made 
; fibre component, or the aggregate of the 

i values of all such components, as the vase 
may be, exceeds 20 per cent of the 

: aggregate of the values of all the 
componcnts 


‘ CHAPTER 64 
: Men's and boys! outer garments - 
Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
: the value of the man-made fibre component, 
: or the aggregate of the values of all such 
‘ components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components 


[ 


Rate of Duty 


| 20% plus 2s.3d, 
iper Ib, of silk 
‘plus 9a, per lb, 
of man-made 

‘ fibres 


' 173% plus 94. per 
‘1b. of. silk and 
‘of man-made 

‘ fibres 


25% 


73.64, per 1b, or 


13 UST 


| 25%, whichever is ' 


; the greater 


1 


13 UST] 


Multi.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 


2977 





i eeataieg Description of Products 
femme meme mw wwe’ ec hd So= Scere Ge M6 dak Tan thease A Sal Reet in ah ae NE iy Ri eek a ie By 
CHAPTER 61 (oontinued) 
ex 61,02 Women's, girls', and infants’ outer garments - 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI ____ (continued) 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all suoh 
components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
ell the components; 


Dresses, excluding dresses containing 
embroidery, net, lace or material 
resembling lace, or trimmed with feathers, 
furskin or artificial flowers, foliage or 
fruit 


Skirts, other than divided skirts 


Other garments, excluding dresses 


1 
' 


ex 61,03 Men's and boys' under garments, inoluding 
1oollars, shirt fronts and cuffs - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the oase may be, exoeeds 20 
per oent of the aggregate of the values of 
all the components 


' 
t 
‘ 
4 
' 
' 
1 
4 
1 


Rate of Duty 


7s,3d. per lb or 
25%, whiohever is 
the greater 


168,9d. per lb, or 
25%, whichever is 
.the greater 


‘78,6d. per 1b, or 
| 25%, whichever is 
ithe greater 


78.6a, per 1b, or 
25%, whichever is 
the grcater 
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Tariff Item 
Number 


ex 61.05 


ex 61.06 


TIAS 52538 


’ 
' 
' 
’ 
' 


1 
i 
i 
‘ 
n 
f 
‘ 
' 
' 
’ 
1 
1 
‘ 
' 
' 
' 
1 
t 
t 
‘ 
‘ 
1 
' 
' 
t 


1 


SCHEOULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A. __ Metropolitan Territory, 


PARTI ____ (continued) 


Description of Products 


Women's, girls' and infants' under garments - 
Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as thc case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components 


, Handkerchiefs - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where the 
value of the man-made fibre component, or 
the aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components 


Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and 
the like - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where the 
value of the man-made fibre component, or 
the aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, excecds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components 


Race of Duty 


' 
4 


78.64. per lb. or 


‘25%, whichever is 


4 
’ 


4 
‘ 
' 
' 
t 


‘ 
' 
1 
' 
' 
i 
' 
1 
1 
1 


; 


1 
’ 


the greater 


7s.6d. per lb, or 
25%, whichever is 
the greater 


78.6d, per lb, or 
25%, whichever is 
the greater 
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Tariff Item 


‘ 
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t 
' 
' 
i 
t 
t 
t 
‘ 
' 
1 
‘ 
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Number 


ex 61.07 


ex 61.08 


ex 61,09 


SCHEDULE _XIK-_ UNITED _KINGOOM 


Section A. ___ Metropolitan Territory 





Description of Protucts 


CHAPTER 61 (continued) 


Ties, bow ties and cravats - 


Co 


ntaining man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components 


: Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, 
" jabots, cuffs, flounces, yokes and similar 
: accessorics and trimmings for women's and 
, girls’ garments - 


Co 


Cors 
bras 
like 
croc 


ntaining man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the valuc of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the valucs of 
all the components 


ets, corset-belts, suspender-belts, 

siercs, braces, suspenders, gartcrs and the 
(ineluding such articles of knitted or 
heted fabric), whether or not elastic - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Where the value of the man-made fibre 
component, or the aggregate of the values 
of all such components, as the case may be, 
excecds 20 per cent of the aggregate of the 
values of all the components 


‘738,6d. per 1b, or 
1 25%, whichever is 
‘the greater 


' 
‘ 
' 
' 
4 
' 
' 
t 
t 


:7s.6d. per lb, or 
: 25%, whichever is 
ithe greater 


1 
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Rate of Duty 


s.6d, per lb, or 
5%, vhichever is 
he greater 
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ex 62,04 


ex 62,02 


TIAS 5253 


1 
' 
1 
' 
' 
' 


5 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A.___ Metropolitan Territory 


PARTI _(continued) 


Description of Products 


CHAPTER 61 (continued) 


Made up accessories for articles of apparel (for 
example, dress shields, shoulder and other pads, 
belts, miffs, sleeve protectors, pockets) - 


Containing .an-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components 


CHAPTER 62 


Travelling rugs and blankets - 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20 per cent of the 
agoregate of the values of all the 
components of the article 


‘ Bea linen, table linen, toilet linen and 
, kitchen linen; curtains and other furnishing 
l articles - 


Containing silk or man-made fibres: 


Made wholly of silk or man-made fibres, or 
where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components of the article 


1 


Rate of Duty 


‘78.64, per 1b, or 
‘25%, whichever is 
ithe greater 


339% 


' 
‘ 
' 
' 
' 
1 
‘ 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
‘ 
1 
1 
' 
' 
, 
1 
‘ 
' 
1 
1 


‘4s,8d, per lb, or ;} 
| 33¥, whichever is! 
ithe greater 


4 
' 
' 
ry 
' 
' 
' 
+ 
‘ 
1 
' 
4 
' 
' 
' 
' 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 
Section A.___Merropolitan Territory 


PARTI __ (continued) 


om 


and 


CHAPTER 62 (continued) 


jacks and bags, of a kind used for the packing 
f goods - 


Containing silk or man-made fibres: 


Made wholly of silk or man-made fibres, or 
where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as. the case 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components of the article 


Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents 


camping goods ~ - 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components of the article 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 5 per cent but does not 
exceed 20 per cent of the aggregate of the 
values of all the components of the article 


‘ 
' 
33 


33K 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


‘Tariff Item 
1 Number 





Description of Products 


Rate of Duty 


CHAPTER 62 (continued) 
Other made up textile articles (including dress 
patterns) - 


1 
' 
1 
1 
' 
1 


ex 62.05 


Containing silk or man-made fibres: 


Made wholly of silk or man-made fibres, ar 
: where the value of the silk or man-made 

; fibre component, or the aggregate of the 

: values of all such components, as the case 
: may be,-exceeds 20 per cent of the 

! aggregate of the values of all the 

' components of the article: 


1 
‘ 
1 
1 
‘ 
f 
1 
1 
' 
1 
1 
' 
4 
4 
1 
1 
1 
' 
1 
' 
‘ 
1 
‘ 
1 
f 
' 


1 
1 
1 
' 
t 


Articles of apparel and dress patterns: 


Where no component is silk ‘78,6d. per lb, or 
125%, whichever is 
i the greater 


333% 


Other articles 


CHAPTER 68 
ex 68.04 Millstones, srindstones, grinding wheels and H 
‘ the like (including grinding, sharpening, : ; 
. polishing, trueing and cutting wheels, heads, ' 

discs and points), of natural stone : i 
(agglomerated or not), of agglomerated natural H 
or artificial abrasives, or of pottery, with or ‘ 


without cores, shanks, sockets, axles and the | 
like of other materials, but not mounted on ; 
frameworks; segments and other finished parts | 


: : of such stones and wheels, of natural stone 
: (agglomerated or not), of agglomerated natural 
‘ 1 or artificial abrasives, or of pottery - 


, 1 Other than of a diameter of not less than : 14% 
i ' 54 inches of agglomerated natural stone ' 
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SCHEDULE _XIK_- UNITED _KINGDOM 
Section A. ___ Metropolitan Territory 


PARTI (continued) 


Tariff ten | 
LN urber 


t 

Description of Prod:-cis Rate of Duty ' 
' 

' 


CHAPTER 68 (continued) 


hones and the like, of natural stonc, of 


' 
68 ,05 ‘ Hand polishing stones, whetstones, oilstones, 
: agglomerated natural or artificial abrasives, 


; On a base of woven fabric, of paper, of paper- 
‘ board or of other materials, whether or not cut 
; to shape or sewn or otherwise made up - 


' ‘ 
' 1 
! ! 
' or of pottery i 
H . ' 
‘6x 68,06 | Natural or artificial abrasive powder or grain, | 
J 
| 
‘ 
: Other then on a base of paper or vulcanised | 
: fibre ; 
Friction material (segaents, discs, washers, 
: | strips, sheets, plates, rolls and the like) of 
' ' a kind suitable for brakes, for clutches or the 
i ‘ like, with e basis of asbestos, other mineral 
' : substances or of cellulose, whether or not 
: . combined with textile or other materials - 


Unmounted linings suitable for brakes, 
' clutches and other parts of motor vehicles 


CHAPTER 6 
' ex 69,05 Roofing tiles, chimney-pots, cowls, chimney- 
liners, cornices and other constructional 
, goods, including architectural ornaments - 


; | Roofing tiles 12% 


CHAPTER 70 


ex 70,07 : Cast, rolled, drawn or blown glass (including 
‘ flashed or wired glass) cut to shape other than’ 
‘ rectangular shape, or bent or otherwise worked | 
: (for example, edge worked or engraved), whether ! 
or not surface ground or polished; multiple- | 
walled insulating glass; leaded lights and the ; 
‘ like - H 


, 
' 
‘ 
, 
‘ 
' 
: 
’ 
' 
' 
‘ 
' 
' 
t 
, 
‘ 
1 
‘ 
' 
' 
‘ 
t 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
t 
t 
' 
' 
' 
' 
’ 
t 
1 
‘ 
‘ 
‘ 
' 


Other than flat glass cut to shape but not 
otherwise worked 


84-637 O-63—pt. 3-—28 TIAS 5253 
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SCHEDULE _XiX_- UNITED KINGDOM 


Section A. _ Metropolitan Terri 
PARTI ____(continued) 


Number Description of Products 


CHAPTER 70 (continued) 


Safety glass consisting of toughened or 
laminated glass, shaped or not = 


In sizes: ani shapes ready for incorporation 

in motor vehicles 

ex 70.14 Glass envelopes (including bulbs and tubes) for 

electric lemps, electronic valves or the like - 
Other than for filament lamps or for mercury 25% 

arc rectifiers of the mercury pool cathode 

type 


t 
1 
‘ 
H 
' 
' 
i 
‘ 
i 
‘ 
' 
' 
1 
' 
1 
1 
ex 70.13 : Glassware (other than articles falling in : 
‘ heading No, 70.19) of a kind commonly used for | 

1 table, kitchen, toilet or office purposes, for | 

‘indoor decoration, or for similar uses - ' 
1 

\ 

' 

' 

' 

: 

: 

‘ 

1 

' 

' 

' 

1 

\ 

' 

H 

t 

' 

‘ 


+ 


Other than the following: 25% 


Stemmed drinking vessels 
Powder bowls or boxes 
Denture bowls 

Bottles and jars 


ex 70,14 ‘Tlluminating glassware, signalling glassware and 


optical elements of glass, not optically worked 
nor of optical glass - : 


Optical elements, excluding the following: 


Pressed or moulded lenses (except dioptric 
lenses) and prisms and pressed or moulded 
blanks of lenses or prisms, unmounted 


TIAS 5253 
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Tariff Item 
Number 


ex 70.18 


71.10 


ex 73.02 


ex 73.05 


ex 73.07 


ex 73.15 


SCHEOULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A.__ Metropolitan Territory 


CHAPTER 70 (continued) 


Optical glass and elements of optical glass, 


other than optically worked elements; 
for corrective spectacle lenses - 


blanks 


Optical glass and elements of optical glass, 
other than optically worked elements 


Blanks of optical glass for corrective 
spectacle lenses 


CHAPTER 7+ 


: Rolled platinum or other platinum group metals, 
: on base metal or precious metal, unworked or 
; Semi~manufectured 


CHAPTER 73 


‘ Ferro-alloys - 


Ferro-tungsten , 


Ferro-titanium containing not more than 2 per 
cent by weight of carbon 


Iron or steel powders; 


sponge iron or steel - 


Other than sponge iron in the form of cakes, 

briquettes or powder, containing not less 
*than 94 per cent by weight of total iron and 

not more than 0,2 per cent by weight of total 
carbon 


‘ Bloons, billets, slebs and shcet bars (including: 
* tinplate bars), of iron or steel; 
‘ roughly shaped by forging, of iron or steel - 


Pieces roughly shaped by forging 


pieces 


' Alloy steel and high carbon steel in the forms 
mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14 - 


Pieces roughly shaped by forging 


25% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 73 (continued) 
16% 


, 
1 
Reservoirs, tanks, vats and sinilar containers, | 
‘ for any material, of iron or steel, of a ' 
capacity exceeding 300 litres, whether or not |} 
lined or heat-insulated, but not fitted with ‘ 
mechanical or thermal equipment ; 

' 

i) 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited 
bands, slings and the like, of iron or steel 
wire, but excluding insulated electric oables - 


Stranded wire, cables, cordage and ropes, of ‘£25 per ton or 
a value exceeding £100 per ton ' 20%, whichever is 
the greater 


Other 25% 


Chain and parts thereof, of iron or steel - 


thereof 
Other, exoluding the following: 


Jaok ohain (including mattress. chain) 


16% 


Motor vehicle transmission chain, and parts ' 24% 
' 
' 
' 
1 


Chain and parts thereof, manufactured of 
wire (other than welded or forged ohain) 


Parts of agricultural mechines 


' 

H 73034 : Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated 16% 
' ‘nails, spiked cramps, studs, spikes and drawing 

‘ ‘pins, of iron or steel, whether or not with 

' ‘heads of other materials, but not including 


‘ such articles with heads of copper 


73.34 Pins (excluding hatpins and other ornamental 25% 
‘pins and drawing pins), hairpins and curling 


' grips, of iron or steel 


' 73035 Springs and leaves for springs, of iron or : 
‘ ‘steel = : 
i 
z 
< 


Upholstery and mattress wire springs 


A 


Other 1 16% 
1 


TIAS 5253 
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ex 73.40 


74005 
Thee 1h. 


ex 74.15 


74016 


SCHEDULE _XIK_-_UNHTED_ KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PARTI __ (continued) 


Description of Products 


ee we ee ee ces ce ee eee pee nee teem enn rene 


CHAPTER continued 
Iron or steel wool; pot scourers and scouring 
and polishing pads, gloves and the like, of 
iron or steel - 


Of wire, other than pot scourers of woven or 
knitted mesh 


Other articles of iron or steel - 
Articles other than the following: 
Artioles of wire 


Bookshelves, shelving, storage bins, 
storage racks, cabinets and lockers 


Empty ribbon spools adapted for use in 
typewriters (inoluding electric type- 
writers), accounting, adding, listing, 
book-keeping and billing machines, oash 
registers, weighing machines or time 
recorders, and parts of such spools 


Mattress hooks 


CHAPTER 
Copper foil 


| Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked 


‘ 
4 
t 
' 
: 
t 
‘ 
' 
‘ 
' 
' 
‘ 
‘ 
' 
' 
4 
’ 


, oramps, studs, spikes and drawing pins, of 
‘ oopper, or of iron or steel with heads of 


copper 


Bolts and nuts (including bolt ends and sorew 


' studs), whether or not threaded or tapped, and 


screws (including screw hooks and screw rings), 


‘ of copper; rivets, cotters, cotterpins, 
! washers and spring washers, of copper = 


Other than screws for wood but including 
screw hooks and screw rings 


Springs, of copper 


' 
' 
' 
' 
t 
‘ 
( 
{ 
1 
‘ 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
' 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
, 
‘ 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
1 
' 

1 

t 
' 
' 
' 
' 
' 
‘ 
‘ 
, 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
' 
' 
1 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 

' 
' 
1 

t 

1 

1 

‘ 
t 

1 

' 

' 
1 

' 

' 

' 
' 
1 
1 
1 

I 

1 

1 

1 

‘ 

‘ 


Rate 


258 


16% 


16% 
166 


16% 


17% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGOOM 


ex 75-03 Wrought plates, sheets and strip, of nickel; 


nickel foil; nickel powders and flakes - 


Foil, other than of niokel-copper alloy 
containing more than 60 per oent by weight of 
niokel 


46% 


CHAPTER 76 
ex 76.03 
123% 
164 


Venetian blind strip, lacquered or enamelled 
76.07 Tube and pipe fittings (for example, joints, 
elbows, sockets and flanges), of aluminium 
76.13 Gauze, oloth, grill, netting, reinforcing 
fabrio and similar materials, of aluminium wire 


18% 


CHAPTER 84, 


814.04 25% ' 


ex 81.04 ‘Other base metals, unwrought or wrought, and 
‘articles theroof - 
' Chromium and vanadium and artioles thereof 
| Manganese metal (other than alloys of 
i Manganese) containing not more than 4 per 
‘ cent by weight of carbon 
' 


Germanium and articles thereof 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


Deseription of Products 


CHAPTER 82 


Hand tools, the following: pliers (including 
cutting pliers), pincers, tweezers, tinnen's 
snips, bolt croppers and the like; perfcrati 
punches; pipe cutters; spanners end wrenche 
(but not including tap wrenches); files and 
rasps - 
Pliers, pinoers, nippers and the like 
(inoluding bolt oroppers and perforating 
punches of the plier type), excluding parts 
thereof: 


If the value does not exceed 12s. 6a. per 
dozen 


If the value exoeods 12s. 6d. per dozen 


Pipe cutters, excluding parts thereo> 


Wrenches and spanners, excluding parte 
thereof: 


Chain pipe wrenohes and adjustable pipe 


ng 
8 


wrenches having one fixed jaw, one novable 


jaw and one or more springs 
Other 


Files and rasps, with or without handles, 
excluding parts of files and rasps: 


Of which the serrated part exceeds 6 inches 


in length 


Other 


' 
1 
’ 
‘ 
t 
' 
' 
1 
‘ 
' 
' 
' 
' 
‘ 
! 
' 
t 
t 
, 
' 


128. 6a per dozen 
'or 12%, whichever 
ia the greater 


Rate of Duty 


20% 


12% 


44h 


12% 


12% 


14% 


TIAS 5253 


2990 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


SCHEDULE XIX _- UNITED KINGOOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PARTI __. (continued) 


. ' 
ee Description of Products Rate of Duty 1 
J 
CHAPTER 82 (continued 
ex 82.03 Hand tools, the following: pliers (including 
(continued): cutting pliers), pincers, tweezers, tinnen's 


snips, bolt croppers and the like; perforating 

nohes; pipe cutters; spanners and wrenches 
thu but not including tap wrenches); files and 
rasps (continued) - 


Parts of pliers, pincers, nippers and the ; 
like (including bolt croppers and perforating 
punches of the plier a 


If the value does not exceed 68. 3d. per : Tea. per dozen or 
dozen : 20%, whichever is 


‘the greater 
If the value exceeds 6s. 3d. per dozen ' 48. 3d. per dozen : 
‘or 12%, whichever | 
‘isthe greater 


ex 82.04 \ Hand tools (including mounted glaziers' dianonds: 
: but not including needles, bodkins, crochet 
hooks, embroidery stilettos and the like) not ° 
falling within any other heading of this ' ' 
Chapter; blow lamps, anvils; vices and clamps,. ‘ 
other than accessories for, and parts of, 
machine tools; portable forges; grinding 
wheels mounted on frameworks (hand or pedal 
operated) - 


‘ 


Tools and appliances (excluding parts dL 1495 
other than the following: 


Braces, not including breast drills and hand 
drills ‘ 
Broaches i 


Die stocks (including screw plates) and tap : 
wrenches 1 


\ Tyre levers and other appliances for eitting 
\ tyres 

Vices 1 
Knife sharpeners 


; ools and appliance ir t not in qua: 
bec ceeeeee ARG endbnee DD? a PpeGe Sand Solners’ tools Sareea 
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SCHEDULE XIX -_UITED_ KINGDOM 


Section.A.__Metropolitan Territory 


‘Number 


Tariff leem 


82.06 : Knives and cutting blados, for machines or for 


Description of Products 


CHAPTER 82 (continued) 


Interchangeable tools for hand tools, for 


machine tools or for power-operated hand tools 
(for example, for pressing, stamping, drilling, 
tapping, threading, boring, broaching, milling, 
turning, dressing, morticing or screw 


cutting 
driving), inoluding dies for wire drawing, 
extrusion dies for metal, and rock drilling 
bits - 


Threading dies and taps, exoluding parts 
thereof 


Other tools, excluding parts thereof, and 
excluding the following: 


Files and rasps of whioh tho serrated part 


exoceds 6 inches in length; band and 
rotary files 


Broaohes 
Drills, reamers and countersinks 
Press tools 


Other cutting tools for mohine tools 
except diamond tools, abresive tools or 


tools tippod with any sintered preparation 


of tungsten carbide or. other carbido 


Dianond dies for wire drawing 


‘mechanical appliances - 


Ynives end cutting bledes: 


Tipped with any sintered preparation of 
tungsten carbide or other carbide 


Dianond tools 


Other 


Rate of Duty 


13% 


14% 
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Section A. _ Metropolitan Territory 


PARTI ___ (continued) 


‘ 
H 
' ‘ 
: : 1 

CHAPTER 82 (continued 

t 1 
ex 82.09 Knives with cutting blades, serrated or not 
| (including pruning knives), other than knives | 
| falling within heading No. 82.06 = i 
) 1 
t 1 
1 ‘ 
i} ' 
' ' 
: H 
' ' 


184 


Parts of knives 


82.10 + Knife blades 4s. per dozen or 
18%, whichever is 
the greator 

ex 82.44 Razors and razor blades (including razor blade 


blanks, whether or not in strips) - 


Safety razor blades (but not inoluding 


16% plus 18. 3d. 
unground blenks) 


per gross 
Other than safety razor blades and blanks 12% 
taerofo~ 


ex 82.43 Other articles of cutlery (for example, 
secateurs, hair clippers, butchers' cleavers, 
paper knives); manicure and chiropody sets 


ené appliances (including nail files) - 


20% 


Manicure and chiropody sets and appliances 


CHAPTER 83 
ex 83.02 | Base netal fittings and mountings of a kind 


1 Suitable for furniture, doors, staircases, 

| windows, blinds, coachwork, saddlery, trunks, 
' gaskets and the like (including automatio door 

: closers}; base metal hat-racks, hat-pegs, 
brackets and the like ~ 


164 
16% 


Other than hasps and staples 


83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal, and 
' parts thereof, of base m tal (excluding 

| switches, eleotric lamp holders, eleotric lamps 
' for vehicles, electrio battery or magneto lamps, 
: and other articles falling within Chapter 85 
: except heading No. 85.22) 
1 

i 


TIAS § 


ait 
te 
zi 


3 
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SCHEDULE XK - UNITED _ KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 
PARTI_____ (continued), 


Tariff Item | 


1 
Number Description of Products : Rate of Duty 
CHAPTER 83 (oontimed) 
ex 83509 Clasps, frames with clasps for’handbegs and the 


like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, 
eyelets, and the like, of base metal, of a 
kind commonly used for clothing, travel goods, 
handbags, or other textile or leather goods; 
tubular rivets and bifurcated rivets, of base 
metal - 


25% 
16% 


Bifurcated rivets of iron or steel 
Other, excluding the following: 
Tubular rivets of iron or steel 


Hooks and eyes 


83.13 Stoppers, orown corks, bottle caps, capsules, 166% 
bung covers, seals and plombs, oase corner 
protectors and other packing accessories, of 


base metal 


19% 


83.14 +: Sign-plates, name-plates, numbers, lettors and 
other signs, of base metal 

83.15 + Wire, rods, tubes, plates, electrodes and 16% 
similar products, of base metal or of motal 
carbides, coated or cored with flux material, 
of a kind used for soldering, brazing, welding 
or deposition of metal or of mtal carbides; 
wire and rods, of agglomerated base metal 
powder, used for mtal spraying 


CHAPTER 
84.04 


Steam and other vapour generating boilers 14% 
(excluding central heating hot water boilers 


capable also of produoing low pressure steam) 
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SCHEDULE XIX - -UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI __ (continued) 


[13 UST 


Tariff Item 
' Number 
I 


84.07 


ex 84.08 


TIAS 5253 


Internal combustion piston engines ~ 
Engines, excluding parts thereof: 


Motor vehicle engines, but not including 
track-laying tractor engines: 


Exceeding 250 o.ce 
Not exceeding 250 c.c. 
Other 
Parts of engines: 
Parts suitable for use in motor vehicles, 
but not including piston rings of a 
diameter of 5 inches or over when 
compressed or parts specialised for use in 
track-laying tractor engines: 
Cylinder blocks, crankcases, cylinder 
heads, cylinders and liners, connecting 
rods and pistons 
Other 
Other 


Water wheels, water turbines and other water 
engines, including regulators therefor..” 


Other engines and motors - 
Motor vehicle engines 


Gas turbine engines, other than motor 
vehicle engines 


Nther, excluding musical instrument 
(including gramophone) motors and camera and 
oinematograph motors 


22% 
24% 
166 


22% 


aug 
14% 
14% 


up 
15% 


14 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory. 


_____ {conti 





Tariff Item 
Number 





CHAPTER 84 (contimed 


Pumps (including motor pumps and turbe pumps) 

i for liquids, whether or not fitted with 
‘Measuring devices; liquid elevators of tucket, 
chain, screw, band and similar kinds - 


t 

1 

1 

1 

H 

’ Pumps and liquid olevators, excluding parts 
| thereof: 
' 


Of the types used for the delivery of 
petrol and oil at garages and filling 
stations 


Other 


Parts of pumps and liquid elevators 
84.14 Air pumps, vacuum pumps and air or gas 
sompressors (including notor and turbo pumps 
and compresscrs, and free-piston generators 
for gas turbines); fans, blowers and the like - 


Vacuum pumps and air or gas compressors, 
excluding parts thereof 


12h 


Other punps; fans, blowers and the like: 


Perts and accessories of novor valttoles 247, 


i 
’ 
' 
t 
' 
' 
' 
t 
t 
' 
( 
Injectors for boilers 13% 
1 
1 
t 
t 
1 


Other: 


Exhaust gas turbo blowers of the kinds : 
fitted to internal combustion piston : 
ongines \ 


13% 


Parts of the gocds of the preceding sub-iteps, : 
excluding parts and accessorics of motor : 
vehicles and excluding parts of exhaust gas : 
turbo blowers of the kinds fitted to internal : 
combustion piston engines 


14% 


' 
\ 
' 
Other, excluding parts ; 14% 
' 
‘ 
) 
1 
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SCHEDULE XIX. UNITED_KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Number Description of Products Rate of Duty 


Cc contimed) 


Air conditioning machines, self-contained, 
comprising a notor-driven fan and olements for 
changing the temperature and hunidity of air = 

Air conditioning machines, exoluding parts 1455 
thereof 


Parts of air conditioning machines 


Industrial and laboratory furnaces and ovens, 
non-electric 


Refrigerators and refrigerating equipment 
(electrical and other) - 


Eleotrioally operated refrigerators, 
excluding parts thereof 


12% 


equipment, excluding parts thereof 


Parts of refrigerators and refrigerating 
equipment: 


Complete mechanical units 13% 


14% 


Other 


Calendering and similar rolling machines 
(other than metal-working and m tal-rolling 
machines and glass-working machines) and 
cylinders therefor - 


Machines other than ironing machines of the 
types used in dry oleaning and laundering 


14%, 


Parts of the machines of this heading 14% 


' 
‘ 
' 
‘ 
t 
1 
: 
' 
a 
‘ 
' 
' 
1 
' 
' 
t 
H 
' 
Other refrigerators and rez'rigerating : 14% 
' 
' 
1 
‘ 
1 
i: 
‘ 
1 
a 
’ 
' 
t 
' 
' 
i 
1 
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SCHEDULE XIX _- UNITED _KINGOOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PARTI ___ (continued) 


Number 


CHAPTER contimed 


Machinery, plent and similar laboratory 
equipment, whether or not electrically heated, 
for the treatment of materials by a process 
involving a change of temperature such as 
heating, cooking, roasting, distilling, 
rectifying, storilising, pasteurising, steaming, 
drying, ovaporating, vapourising, condensing or 
cooling, not being machinery or plant of a kind 
used for domestic purposes; instantaneous or 
storage water heaters, non-eleotrical - 


ex 84.17 


High frequenoy induction and dieleotrio 
heating and cooking apparatus 


16% 


Machinery, plant and similar laboratory 
equipment, excluding parts thereof and 
excluding electrical cooking and heating 
appara tis: 


Other 16% 


Parts of the goods of this heading, exoluding 14% 
parts of high frequenoy induction and 

dieleotriv heating and cooking apparatus 

ex 64.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery 
and apparatus (other than filter funnels, milk 
strainers and the like), for liquids or gases - 


Filtering and purifying nachinery and 
apparatus: ; 


Parts of motor vehicles 


Parts of centrifuges (excluding crean 
separators) and parts of filtering and 
purifying machinery end apparatus (excluding 
parts of motor vehicles) 


' 
i 
' 
' 
' 
i 
: 
' 
' 
For the drying of textile fibres 125% 
' 
t 
H 
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SCHEDULE X:X_- UNITED _KINGOOM 


Section A. Metropolitan ‘Territory 
PARTI _____ (continued) 


Tariff Item 


ipti ‘Rate of D 
Number Description of Products e of Duty 


t 


GHAPTER contimed } 
\ 


Machinery for cleaning or drying bottles or 
other containers; machinery for filling, 
closing, sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or cther containers; 
other paoking or wrapping machinery; 

machinery for aerating beverages; dish washing 
uachines - 


1 
' 
‘ 
' 
\ 
\ 
' 
Machines (exluding parts thereof) the : 
following: ' 
Can casing machines, cappers, sealers, ; 12% 
(excluding carton sealing machines) and : 
closers H 
H 
H 
‘ 
' 
' 
‘ 


Machines for filling containers, being 
machines incorporating devices which 
automatically control the quantity of 
naterial to be inserted into cach container, 
but not inoluding machines constructed for 
performing operations additional to filling 
and centrol of quantity 


12% 


Tube filling machines being naohines for 
filling and olosing oollapsible netal 
containers 


Other machines excluding eleotrically 
operated dish washers 


Parts of the machines of this heading 


ex 84.21 
operated) for projecting, dispersing or spraying 
liquids. or powders; fire extinguishers 

(charged nor not); spray guns and similar 
appliances; steam or sand blasting machines 


H 
' 
' 
‘ 
1 
Mechanical appliances (whether or not hand ' 
1 
and similar jat projecting machines =- ‘ 


Other than sand blast nozsles lined with 

naterial wholly or mainly of silicon carbide 
or tungsten carbide and other than BEE AOIPRY 
and commeroial horticultural applianoes 
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SCHEDULE XIX -_UNITED_KINGDOM 
Section A. __ Metropolitan Territory 


PARTI _ (continued) 


Tariff I a 
Riche Deseription of Products 


CHAPTER 84 (continued 


ex 84.22 Lifting, handling, loading or unloading 


machinery, telphers and conveyors (for example, 
lifts, hoists, winches, cranes, transporter 
cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors 
and teleferics), not being machinery falling 
within heading No. 84.23 - 


Power operated machines (excluding parts 
thereof), the following: 


Cranes 

f Hoists 

: Winches 

: Lifts (elevators) 
Telphers 


Conveyor or transporter installations which 
: operate on a fixed track 


Winders, being mining machines 


Parts of power operated machines, the 
following, excluding parts of such parts: 


; Conversion front ond attachments for 
: cranes 


Crano attachments for lorries or tractors 


Non portable-lifting jacks, excluding parts 
thereof 


Other, excluding the following: 
Rolling mill (metal working) machinery, 
the following: 
Working and transporter roller racks 


and tables; ingot, slab, bar and plate 
tilters and manipulators 


84-637 O-63—pt. 3-—29 


Rate of Duty 
t 


12% 


128 


12% 


448 
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Tariff Item 
Number 


ex 84.23 


84.24 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Tertirory 
...-{eontinued) 


PARTI 


Description of Products 


continued 


| Excavating, levelling, tamping, boring and 
: extracting machinery, stetionary or mobile, 
‘for earth, minerals or ores (for oxamplo, 

' mechanical shovels, coal-cutters, excavators, 
' scrapers, levellers and bulldozers); pile- 
' drivers} 


Power operated machines (exoluding parts 
thereof), the following: 
Excavators; motor graders; rippors} 
rooters; scrapers; trenching machines; 


: ditchers; coal cutters 


' Parts of power operated machines, the 
' following, excluding parts of such parts: 


: Conversion front end attachments for 
' excavators 


: Shovel and dragline attachments for lorries 
f or tractors 


dingledozer and bulldozer attachments 
Excavator buckets, including shovel dippers, 
dragline, clamshell, orange peel and grab 
buckets and rock grabs 
Parts of the goods of the preceding sub-items 
Snow-ploughs, not self=propelled, excluding 
rotary snow-plough attachments not 
incorporating power units 


Other, exciuding rosary snow-plough attach~ 


: Agricultural and horticultural machinery for soil: 


ments not incorporating power units 


preparation or cultiva-ion (for example, 

: ploughs, harrows, cultivators, seed and 

: fertiliser distributors); lawn and sports 
: ground rollers 


1% 


1% 


14% 
15% 


4146 


1B 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PART! __ (continued) 


! ft oeeg Description of Products ' Rate of Duty 
CHAPTER 84 (continued 
84.25 Harvesting and threshing machinery; straw and 


t 
‘ 

fodder presses; hay or grass mowers; : 
' winnowing and similar cleaning machinos for 1 

seed, grain or leguminous vegetables and egg- | 
grading end other grading machines for ‘ 
agricultural produce (other than those of a ' 
Kind used in the broad grain milling industry ‘| 
falling within heading No. 84.29) = 


Root topping machines, root lifters and root : 10% 
harvesters, excluding parts thereof ; 
. Parts of root topping machines, root lifters | 12% 
: and root harvesters H 
i ‘Hay or grass niowers: ; ' 
t : ' 1 
: : Rotary blade type : 14% 
: Other 12% 
; ‘Other: 
: ' &gricultural and commercial horticultural 12% 
: machines ‘ ' 
: ‘ Other 14% i 
; @x 84.26 - Dairy machinery (including milking machines) - : 
H . ‘ 
j Milking machines (excluding parts thereof) : 10% : 
' Parts of milking machines 42% : 
| ex 84.28 Other agricultural, horticultural, poultry-- : 
; - keeping and bee-keoping machinery; germination . ' 
' ‘ plant fitted with mechenical or thermal ‘ ‘ 
' equipment; poultry incubators and brooders - |: : 
; Sheep shearers and other animal hair clippers : 1% ' 
' 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Section A. ___Metropolican Territory 


PARTI (continued) 


Tariff Item 
Number ! 


Description of Pzeducts Rate of Duty 


CHAPTER 34 (continued) 


Machinery, not falling within any other heading 
of this Chapter, of a kind used in the 
‘following food or drink industries: bakery, 
‘confectionery, chocolate manufazture, macaroni, 
‘ravioli or similar screal food manufacture, the 
‘preparation of meat, fish, fruit or vegetables 
' (including mincing or slicing pene), sugar 
. manufacture or brewing - 


12% 


Extruders, spreaders and ccilers (excluding 
parts thereof), being machines of the types 
' used for preparing macaroni and similar 
sereal foods 


Other machines (ex:luding parts thereof) ‘ 14% ‘ 
other than gut cleaning machines being ' 
; Slaughterhouse machinery ' 


' Parts of the machines of this heading : 14% 


; pulp, paper or paperboard 


! 

: ' 
84.34  : Machinery for making or finishing cellulosic : 14% : 
84.32! Book-binding machinery, including book-sewing | 14% : 
‘ mashines ' : 

84.33 ' Paper or paperboard cutting machines cf all : 
‘kinds; other machinery for making up paper pulp, H 
‘ paper or paperboard - i ' 


' 
' 
' 
4 


Box and carton making machines, the following: 


Sheet fed cutting and creasing platen 
presses, excluding parts thereof 


. Parts of the machines of the preceding 14% 
sub-item 


| Other : 14% 
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SCHEOULE XIX - UNITED_KINGDOM 


Section A. __ Metropolitan Territory 
PARTI (continued) 





: Description of Products 


' 
CHAPTER 84 (continued) 
t 
£ 


‘Machinery, apparatus and accessories for type- 
‘ founding or type-setting; machinery, other than 
the machine-tools of heading No, 84.45, 84.46, 

! or 84,47, for preparing or working printing 

‘ blocks, plates or cylinders; printing type, 

‘ impressed flongs and matrices, printing blocks, 
‘plates and cylinders; blocks, plates, cylinders 
‘and lithographic stones, prepared for printing 
i purposes (for example, planed, grained or 

‘ polished) - 


' Typesetting machines, excluding parts theroof 
Parts of typesctting machines 
Other : 


i Other printing machinery; machines for uses 

‘ancillary to printing - 

: Rotary newspaper printing machines (excluding 

; parts thereof), that is te say, rotary 

‘printing machines designed for the printing of: 
newspapers and the like from recls of paper, 
and equipped with cutting and folding ! 
mechanism ' 


Sheet fed printing machines, the following, . 

‘ excluding parts thereof: : 
: 
Cylinder flat bed, platen or rotary presses, ! 
for either letterpress, lithographic, ' 
gravure or aniline printing, whether : 
printing from flat formes or from curved : 
' plates or formes, whether hand fed or 
automatically fed ! 
! 


Magazine presses (excluding parts thereof), : 
' Whether flat bed, rotary sheet or web fed and : 
with or without folding, stitching and cutting’ 
mechanism 


: Other machines, excluding parts thereof 


Parts of the machines of the preceding sub- 
items : 


Multi.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 





Rate of Duty 


12% 
14% 
14% 


12% 


12% 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Terricory 





CHAPTER 84 (continued ) 


i 
\ 
' 

8.36 | Machines for extruding man-made textiles; 
‘machines of a kind used for processing natural 
‘or man~made textile fibres; textile spinning 
' 


Machines, the following: 12% 
Opening machines 

Ragtearing machines 

Garnetting machines 

Feeding machines 

! : Spreading machines 

: ' Scutching machines 

; Tenterhook Willeys (Fearnought machines) 
: Burring machines H 
' Hackling machines H 
i Carding machines : 
: Lap forming machines : 
: Combing machines ' 
' Gilling machines : 
' Carbonising machines 

: Drawing frames 

' Roving, flyer or speed frames 

: Jute and hemp softening machines 
Beating machines 

Fibre cutting machines 

Spinning machines and twisting machines, 
including spinning frames and mules, but 
not including doubling machines 


Other 


; 
H 
: 
' 
; 
' 
! 
t 
14% 
i 
\ 
' 
i 
' 
i 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


ex 84,38 


Description of Products 


CHAPTER continued 


for making gimped yarn, tulle, lace, embroidery, ! 
trinmings, braid or net; machines for 

preparing yarns for use on such machines, 
including warping and warp sizing machines - 


Warp knitting machines 


operated machines 

Other, excluding the following: 
Full-fashioned hose knitting machines 
Power operated flat’ bar knitting machines 


Warp tying machines and warp drawing 
machines 


‘ Auxiliary wachinery for uso with machines of 
| heading No, 84.37 (for example, dobbies, 

‘ Jacquards, automatic stop motions and shuttle 
changing mechanisms); parts and accessories 


1 
' 
' 
\ 
H 
' 
Flat bar knitting machines other than power ! 
i 
H 
z 
t 
1 
suitable for use solely or principally with the 


‘example, spindles and spindle flyers, card 
| olothing, combs, extruding nipples, shuttles, 
ihealds and heald-lifters and hosiery needles) = 


‘ 
‘ 
i 
Other than the following: ' 
Bearded needles, and narrowing points, 1 
running-on points and welt-hooks, adapted ' 
for use in conjunction therewith ' 
Hosiery latch needles 

i 

f. 

' 

‘ 

i 

' 

t 

' 


Parts of full-fashioned hose knitting 
machines 


' 
' 
‘ 
’ 
' 
' 
1 
‘ 
i 
‘ 
1 
‘ 
1 
' 
1 


13% 
13% 


14h 


14% 
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SCHEOULE XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A.__ Metropolitan Territory 


Tariff { 
Nace Description of Products : Rate of Duty 





GHAPTER 84, (continued) 


' 

fl 

1 

' 84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, 

! ‘ bleaching, dyeing, dressing, finishing or 

' ! coating textile yarns, fabrics or made-up 

i ' textile articles (including laundry and dry- 
: ‘cleaning machinery); fabric folding, reeling 
! ‘or cutting machines; machines of a kind used 
‘in the manufacture of linoleum or other floor 
‘ coverings for applying the paste to the base 


' 
1 

' 

t 

' 

' 

' 

+ 
fabric or other support; machines of a type ' 
' ‘used for printing a repetitive design, \ 
‘ repetitive words or overall colour on textiles, | 
leather, wallpaper, wrapping paper, linoleum or | 
‘ other materials, and engraved or etched plates, | 
‘blocks or rollers therefor - t 
J 

' 

‘ 

‘ 

' 

i) 

‘ 


Dry cleaning and laundering machines (other 12% 
than hand operated machines of the types used ; 
for domestic purposes), the following, 


! excluding parts thereof: 


1 Cleaners and washers 
; Dryers 

Wringers 

Ironing machines 


14 
14h 


; Other machines, excluding parts thereof 
H : Parts of the goods of this heading 


Sewing machines; furniture specially designed 
for sewing machines; sewing machine needles - 


Furniture, specially designed for sewing machines 


Machinery (cther than sewing machines) for 
preparing, tanning or working hides, skins or 
fester Ciplading boot and shoe machinery) 


Converters, ladles, ingot moulds and casting 
machines, of a kind used in metallurgy and in 
metal foundries 


i 
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SCHEDULE XIX. UNITEO KINGOOM 


Section A. Metropolitan Territory 


Rate of Duty 


CHAPTER 84 (oontinued ) 


Rolling mills and rolls therefor - 


Rolls for rolling mills, of iron or steel 16% 


Other 


a 
‘a 
& 


' Maohine-tools for working metal or metallio 
' carbides, not being machines falling within 
heading No. 84.49 or 84.50 = 

Other than flying shears and strip coilers, 12% 
of a kind used in rolling mills 


' 
1 
‘ 
‘ 
’ 
' 
' 
H 
i 
H 
1 
' 
' 
t 
i 
Accessories and parts suitable for use solely | 
oy principally with the machines falling within | 
headings Nos. 84.45 to 84.47, including work j 
and tool holders, self-opening dieheads, ‘ 
dividing heads and other appliances for ' 
machine-tools; tool holders for the meohanical | 
hand tools of heading Nos, 82,04, 84.49 or H 
85.05 - ' 
' 

‘ 

' 

' 

' 

' 

1 

‘ 

' 


Parts of machine vices, chuoks, tool holders, 15% 


jigs and fixtures 
14% 


Parts of flying shears ani strip ooilers, 
of a kind used in rolling mills : 


Machine vices, chucks, tool holders, jigs 
and fixtures 


Tools for working in the hand, pneumatic or 
with self-contained non-electrio motor - 


Pneumatio tools, excluding parts thereof . 13% 
Other tools, excluding parts thereof 
Parts of the tools of the preceding sub-items 


: Gas-operated welding, brazing, outting and 


' 

i 

: 

Other, excluding the following: 
' 

surface tempering appliances 
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SCHEOULE XIX - UNITEO KINGDOM 


Tariff It 
Nukes Rate of Duty 


Description of Products 


CHAPTER 84 (contimed 


ex 84,54 Typewriters, other than typewriters 


incorporating calculating mechanisms; cheque- 
writing machines - 


Typewriters, other than machines of the types 
used for the automatic production of type- 
written correspondence: 


416% 
457 


12% 


Electric typewriters 
Other 


Other, ‘excluding machines of the types used 
for the automatic production of typewritten 
correspondence 5 


Calculating machines; accounting machines, 
oash registers, postage~franking machines, 
tioket-issuing machines and similar machines, 
incorporating a oAloulating device - 


ex 84.52 


Machines, not being electronic mavhines, 14% 


the following: 


Calwoulating machines 

Accounting machines 

Adding machines 

Listing machines 

Book-keeping machines 

Billing machines 

Posting machines 

Postage-franking machines 
Other, exoluding oash registers 44% 
Statistioal mohines of a kind operated in 
conjunction with punaohed cards (for example, 
sorting, calculating and tabulating machines); 
agcounting machines operated in yvonjunction 
with similar punched oards; auxiliary machines 
for use with such machines (for example, 
punching and oh2cking machines) 
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SCHEDULE _XiX_. UNITED _KINGDCM 


Section A. Metropolitan Territory 


or stencil duplicating machines, addrossing 
machines, ocoin=-sorting machines, ooin=counting 
and wrapping machines, penoil-sharpening 
machines, perforating and stapling naohines) - 


PART.C ___(conrinued), 
seinen et eee ee en cee cee eee eee ee nee co eee ey 
Tariff Item ve : ! 
Number Deaeription of Products Rate of Duty 
miei a hie 3h epee Selese Ob ease wes cas 
bee See OUTS she Satetioe hon crea ena Seles SeeBie, occ 7 ' 
CHAPTER 84 (oontimed) ‘ 
' 
ox 34.54 Othor office machines (for examplo, heotograph ! 
1 
4 


Meohines, the following: 14% 
Addressing machines 

Letter cpening machines 

Letter sealing machines 

Stamp effixing nachines 

Coin~sorting, counting and wrapping machine 
Perforating nachinos 

(inoluding norse perforators) 


we ee ne ee een enn nn nw te pene ny 


Othor, exoluding the following: 1u% 


Machines of the types used for the 
autonatio production of typewritten 
correspondence 
Cash rogisters 


SiS eewliaseeWeneaecdweeuessicasosl les tebe lt bles eect nce Coe eS ae eee eee ee Cees eee eS 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


i 
‘ Description of Products 
f 


CHAPTER 84, (continued 


; 
H 

H 

{Parts and aceessories (other than covers, 

| oarrying cases and the like) suitable for use 
:solely or principally with machines of a kind 
‘falling within heading No. 84.54, 84.52, 

1 84.53 or 84.54 © 
1 
' 
' 
H 
' 
' 
' 


Parts of the following machines (not being 
electronic machines or machines operated in 
conjunotion with punched cards): 


Typewriters (including electric typewriters) ! 

Maohines of the types used for the automatic 
production of typewritten correspondence 

Accounting machines 

Caloulating maohines 

Adding machines 

Listing machines 

Book-keeping machines 

Billing machines 

Posting machines 

Cheque-writing machines 


Other, excluding parts of oash registers 


1 
' 
' 
' 
4 
4 
+ 
, 
t 
' 
1 
' 
1 
’ 
t 
' 
' 
' 


‘Machinery for sorting, screening, separating, 
‘washing, crushing, grinding or mixing earth, 
stone, ores or other mineral substances, in 
1s014d (including powder and paste) foro; 
‘machinery for agglomerating, moulding or 
‘Shaping solid mineral fuels, ceramic paste, 
‘unhardened cements, plastering materials or 
rother mineral products in powder or paste form; 
‘machines for forming foundry moulds of sand = 


Machines (exoluding parts thereof) other than 
brick presses 


Parts of the goods of this heading 


16% 


14% 


14% 


14% 
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SCHEDULE XIX UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI (continued) 
prnceennc renege ste csntee scene cece ce ee ncc esac ne reco ncnns tne 
: Tariff Item oe 
Number ‘ Description of Products 
+ 


‘ 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 


CHAPTER contimed 


84.57 ‘Glass-working machines (other than naohines for 
working glass in the cold); machines for 
‘assembling electric filament and discharge 
‘lamps and electronic and similar tubes and 
walves - 


dutomatic mlti-head naohines (exoluiing parts 
thereof) of the types used for bottle~making, 
for making glass stems for eleotric lamps or 
for exhausting eleotric lamps and valves 
Other machines (exoluding parts thereof) 


Parts of the maohines of this heading 


84.58  wutomatio vending mchines (for oxanple, stamp, 


‘odgarette, ohooolate and food machines), not 
‘being games of skill or ohanco 


ex 84.59 Machinery and cechanioal appliances (except 
those suitable for use solely or principally as 
parts of other machines or appamtus), not falling 
within any other heading of this Chaptor ~ 


Machines and mechanioal appliances (exoluding 
parts thereof) other than the following: 


Ro-windors for oinometograph filn 


Bunoh~naking machines and rolling machines 
being oigar-making machinos 


\ 
' 
' 
' 
w 
' 
4. 
t 
Parts of the goods of this heading 
84.60 Moulding boxes for mtal foundry; moulds of 
‘a type used for metal (other than ingot moulds), 
‘for metallic oarbides, for glass, for mineral 
materials (for example, ceramic pastes, concrete 
‘or oement) or for rubber or artifioial plastic 
materials 


84.64 Taps, cooks, valves and similar appliances, for 
pipes, boiler shells, tanks, vats and the like, 
Ancluding pressure reduoing valves and 
thermostatioally controlled valves 


‘ 
’ 
' 


ea ewe a wee ee ne wenn ee eee eee nn 


108 


11h 
166 


weet enw ce nee oe eee (on ne ren rer er en rere 


164 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI____ (continued) 


H 
' 
: CHAPTER 84 (contimed 
t 
‘Ball, roller or needle roller bearings 
' 


‘Transmission shafts, oranks, bearing housings, 
'plain shaft bearings, gears end gearing 
‘(inoluding friction gears and gearboxes and 
‘other variable speed gears), flywheels, pulleys 
‘and pulley blocks, clutches and shaft 
‘couplings - 


Other than the following: 
Wood split pulleys 


i Parts of agricultural machines 


‘Gaskets and similar joints of mtal sheeting 
:oombined with other material ee example, 
‘asbestos, felt and paperboard) or of laminated 
‘metal foil; sets or assortments of gaskots 
‘and similar joints, dissimilar in oomposition, 
‘for engines, pipes, tubes and the like, put up 
‘in pouches, envelopes or similar packings 


HAPTER 85 
‘Blectrical goods of the following desoriptions: 


‘generators, motors, converters (rotary or statio 


» 


‘transformers, rectifiers and reotifying 
‘apparatus, inductors - 


Transformers (excluding parts thereof) rated 
at not less than 4 KVA on contimous load 


Metal tenk mercury arc reotifiors, 
exoluding parts theroof 


Parts of. the goods of the preceding sub-items 


Inductors, calibrated 


dee ne ee we ete ee oe ee we ee en oo ee ne en ee en enn me ee en neers essen 


Rate of Duty 


' 
’ 
‘ 
' 
' 
‘ 
' 
' 
‘ 
1 
t 
t 
' 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
4 
' 


R 


44% 


16% 


14% 
16% 


164 


[13 UST 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Section A. Metropolitan Territory 





i 
Desciiption of Products v Rate of Duty 
t 
' 
' 


CHAPTER 85 (continued) 


Electro-nagnets; permanent magnets and articles’ 
of special materials for permanent magnets, 
being blanks of such magnets; electro-magnetic 
and permanent magnet chucks, clamps, vices and 
similar work holders; electro-nagnotic 
clutches and couplings; electro-magnetio 
brakes; electro-magnetio lifting heads - 


15% 


Parts of chucks and vices 
Primary cells ‘and primary batteries - 


Standard cells 


2% 
Electrio accumulators - 
Parts of accumulators, other than perforated 17% 
separators 
Tools for, working in the hand, with self- 14% ' 
contained electric motor 


' 
rf 
' 
' 
’ 
' 
H 
i) 
i) 
t 
' 
H 
i 
Shavers and hair clippers, with self-contained 
electric notor = ‘ 
' 
Shavers and hair clippers, excluding parta | 13% 
thereof H 
H 
' 
' 
i 
1 
1 
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CHAPTER 85 (contimod 


Electric starting and ignition equipment for 
internal combustion ongines (including ignition 
magnetos, magneto dynamos, ignition coils, 
starter motors, sparking plugs and glow (plugs); 
dynatios and cut-outs for use in conjunction 
therowith - 


207 
aug 


Ignition magnetos 


Parts of motor vehicles excluding ignition 
magne tos 


Eleotcical lighting and signalling equipment 
and electrical windscreen wipers, defrosters 
and demisters, for cycles or motor vehicles - 

Equipment for motor vehicles other than 24h 
defrosters and demisters, but including parts 
of such defrosters and denisters 


Industrial and laboratory electric furnaces, 
ovens and induction and dielectric heating 
equipment; electric welding, brazing and 
soldering machines and apparatus and sinilar 
electric machines and apparatus for cutting - 
High frequency induction and dielectrio 40% 
heating and cooking apparatus 
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SCHEDULE _XIX_-_ UNITED _KIN3DOM 


Section A.___ Metropolitan Territory 


oe 


PARTI _ (continued) 


Tariff item 


Number Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 85 (continued 


ex 85.43 |Electrical line telephonic and telegraphio 
‘apparatus (inoluding such apparatus for 
| carrier-current line pyetodey = 
Apparatus (excluding parts thereof) other than 
telephone instruments of the des and wall 
types, teleprinters, morse transmitters and 
receivers, and morse reperforators 


16% 


Parts of the goods of this heading 


16% 


ex 85.15 ‘Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission 
‘and reception apparatus; radio-broadoasting and 
:television transmission and reception apparatus 
:(inoluding those incorporating gramophones) and 
:telovision cameras; radio navigational aid 
‘apparatus, radar apparatus and radio remote 
:control apparatus = 


| Transmitting sets, receiving sets and combined 
transmitting and receiving sets: 


Sets designed or adapted for fitting to 
motor vehicles, excluding parts of such seta ‘ 


24g 
85.18 ‘Electrical capacitors, fixed or variable -~ 
Laboratory and standard 25% 


Other 166 
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SCHEDULE XIX UNITED “:RINGDOM 





Section A. __Metropolitan Territory 
(continued) 





CHAPTER 8 (continued 


ex 85.19 'Eleotrical apparatus for making and breaking 
‘eleotrical circuits, for the proteotion of 
\ electrical oirouits, or for making conneotions 
to or in electrical circuits (for example, 
‘switohes, relays, fuses, lightning arresters, 
‘surge suppressors, plugs, lamp-holders, 
‘terminals, terminal strips and junction bo es); 
‘resistors, fixed or variable (inoluding 
'potentioneters), other than heating resistors}. 
‘rheostatic, inductanoe, motor drivon and 
‘vibrating contact automatic voltage rogulators; 
‘awitchboards (other than telephone switchboards) 

‘and control Panels = 


Parts of motor vehicles 24% 
| Other, excluding resistors, precision, 16% 
85-20 ‘Electric filament lamps and elootric discharge 

‘lamps {inoluding infra-red and ultra-violet 

‘lamps);  are-lamps, electrically ignitéd” 

‘photographic flashbulbs ~ 
Discharge lamps 25% 
Arc-lamps for cinematograph projectors 25% 
Other 16% 


1 
¥ 
1 
t 
' 
' 
' 
{ 
' 
' 
1 
1 
t 
' 
' 
1 
' 
' 
t 
' 
1 
1 
cy 
1 
' 
' 
H 
' 
H 
H 
' 
standard and laboratory ' 
‘ 
i 
H 
t 
1 
1 
i 
' 
' 
' 
' 
i 
' 
' 


' 
' 
1 
1 
‘ 
' 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
’ 
' 
‘ 
1 
’ 
a 
‘ 
‘ 
1 
1 
‘ 
, 
' 
i 
' 
' 
' 
1 
‘ 
‘ 
‘ 
‘ 
1 
i 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Section A. Metropolitan Territory 





PARTI. ___ (continued) 
| Tariff Item 
' Number 


Description of Products 1 Rate of Duty 


CHAPTER 85 (contimod 
\ 
ex 85.24 | Theronio, cold cathode and photo~cathode 
i valves and tubes (including vapour or gas filled 
‘valves and tubes, cathode-ray tuhes, television 
leanera tubes and mercury arc reotifying valves 
‘and tubes); photocells; crystal diodes, 
‘erystal triodes and other orystal valves (for 
‘example, transistors); mounted piezo-electric 
‘orystals ~ 


Mercury arc rectifiers, being rectifiers 
with meroury pool cathodes 


16% 


Thermionic, cold cathode and photo~cathode 
valves and tubes, other than mercury arc 
reotifiers (being rectifiers with neroury 
pool cathodes) 


25% 


1 
f 
1 
1 
' 
‘ 
' 
’ 
’ 
’ 
t 
t 
1 
1 
1 
1 
1 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
' 
1 
1 
1 
' 
' 
’ 
t 
t 
' 
' 
1 
’ 


Photocells 25% 


t 

t 

t 

i} 

1 

! 

1 

t 

i 

' 

t 

t 

1 

i) 

‘ 

, 

‘ 

1 

i) 

1 

1 

' ex 85,22 ‘:Blectrical goods and apparatus (except those 
, ‘suitable for use solely or principelly as parts 
‘of other machines or apparatus), not falling 
! iwithin any other heading of this Chapter - 
é 

t 

‘ 

i 

' 

1 

i 

‘ 

i) 


| Other than standard signal generators, radio 16% ' 

' type, .and oscillators, laboratory and standerd : 

ex 85.23 Insulated (including enamelled or anodised) 
‘electric wire, cable, bars, strip and the like 
‘(including co-axial cable), whether or not fitte 
with connectors - 


wire and cable (but not including wire 
insulated only with enamel, varnish or 
lacquer) 


14 


Other (excluding cable core, whether bound 
with brass tape or not, produced by stripping 
used submarine oables) 


Saw d ewe Sie aeood swe ee! 


16% 
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Tarif 
peice ' Description of Products 


i 

CHAPTER 85 (continued 

( 
ex 85,24 | Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery 
' carbons, carbon electrodes and other carbon 
‘articles of a kind used for electrical purposes ~- 
Carbon brushes fitted with metal terminals or 12% 
Metal connectors 


Other than the following: 16% 


Aro lamp carbons 


Amorphcus carbon electrodes, but not 
including primary battery carbons 


Other carbon electrodes, the following: 


' 

' 

1 
t 
1 
1 

i 

' 

1 

r! 
Slabs in length exceeding 960 millinetres 
and not exceeding 1,040 millimetres, in | 
width exceeding 168 millimetres and not ! 
exceeding 190 millimetres, and in thick- | 
ness exceeding 48 millimetres and not ' 
1 

t 

' 

' 

t 

' 

} 

{ 

1 

1 

1 

‘ 


‘ 
‘ 
’ 
’ 
1 
' 
’ 
' 
' 
' 
' 
4 
1 
’ 
' 
' 
t 
' 
1 
4 
1 
' 
‘ 
' 
t 
¢ 
t 
' 
1 


exceeding 52 nillimetres 


Rods in length exceeding 288 millinetres 

' and not exceeding 364 nillimetres and in 
diameter exceeding 48 millimetres and not : 
excoading 52 nillimetres 

ex 85.26 Insulating fittings for electrical machines, 
appliances or equipment, being fittings wholly 
of insulating material apart from any minor 
conponents of metal incorporated during 
noulding solely for purposes of assembly, but 
not aoe insulators falling within heading 
Noe 85.25 = 


auf 
16% 


Parts of notor vehicles 


85.27 Electrical conduit tubing and joints thorofor, 


of base metal lined with insulating naterial 
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Section A. _ Metropolitan Territory 


PARTI _____(continued). 





Steam rail locomotives and tenders 


Electrio rail locomotives, battery operated or 
powered from an external source of electricity 


Other rail looomotives 


coaches, vans and trucks; mechanioally 
propelled track inspection trolleys 


Railway and tramway passenger ooaoches and ! 
luggage vans; hospital coaches, prison coaches, 
testing coaches, travelling post office ; 
coaches and other special purpose railway 
coaches 


168 


Railway and tramway rolling=stock, the 
following: workshops, cranes and other service ' 
yehioles 


16% 


ex 86.09 : Parts of railway and tramway locomotives and 


rolling-stook - 


1 
' 
i] 
' 
i 
' 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
i 
' 
i 
Meohanically propelled railway and tramway ! 16% 
' 
' 


Parts, other than of vans, wagons and truoks | 46% 
for use on railways not exceeding 3 feet in 
gauge and excluding the following: 


One=pieoe cast steel locomotive beds and 
one-piece oast steel tender frames 


Complete and assembled roller bearing end 
ball bearing axle boxes 


HAPTER 87 


ex 87.01 ‘| Tractors (other than those falling within 
: heading No. 87.07), whether or not fitted with 
| power take-offs, winches or pulleys - 


Traotors, excluding traok-laying tractors, 
: one or two wheeled tractors, and agricultural 
1 tractors 


TIAS 5253 
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Tariff Item 
Number 


87.03 


ex 87,04 


87.05 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropelitan Territory 
PART1____ (continued) 


CHAPTER 87 (continued 


Motor vehicles for the transport of persons, 
goods or materials (including sports motor 
vehicles, other than those of heading 

No. 87.09) - 


Motor vehicles, complete with spark ignition 
engines, for the transport of persons 


following: 


Dumpers designed solely for use in 
excavating and levelling operations 


Three wheeled vehicles of an unladen 
weight not exceeding 8 cwt. 


Agricultural vehicles of a kind mainly used ! 
for hauling or pushing another vehicle, 
appliance or load 


Special purpose motor lorries and vans (suoh as 
breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes, 
Snowploughs, spraying lorries, crane lorries, | 
searchlight lorries, mobile workshops and mobile’ 
radiological units), but not including the notor, 
vehicles of heading No, 87.02 


! 
' 

' 

i 

1 

' 

' 

‘ 

3 

1 

1 

1 

i) 

‘ 

Other motor vehioles excluding the : 
' 

‘ 

! 

’ 

i 


Chassis fitted with engines, for the motor 
vehicles falling within heading No. 87.01, 
87.02 or 87.03 - 


Other than chassis for track-laying tractors 
or for dumpers designed solely for use in 
excavating and levelling operations 


Bodies (including cabs), for the motor vehicles : 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03! 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


22% 


2ug 


2ufh 


22% 


uh 
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Number ' Description of Products ; Rate of Duty 
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CHAPTER 87 (continued 


Parts and accessories of the motor vehicles 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 
87.03 = 


Of track-laying tractors, one or two wheeled 
tractors and dumpers designed solely for use 
in excavating and levelling operations 


14% 


Of other motor vehicles: 
Of safety Blass 


20% 
22% 


Other 


Tanks and other armoured fighting vehicles, 
motorised, whether or not fitted with weapons, 
‘and parts of such vehicles - 


Other than track-laying vehicles and parts 
thereof 


meohanical propulsion (motorised or not) = 


Motorised 18% 


17% 


Not motorised 


ex 87,12 : Parts and accessories of articles falling 


| within heading No. 87.09, 87.10 or 87.11 = 


Of motor-cyoles, auto-oyoles, oycles fitted 
with an auxiliary motor, or motorised invalia 
carriages 


22% 


Other vehicles (including trailers), not 
mechanically propelled, and parts thereof ~ 


Trailer units of flexible or articulated 
motor vehicles, exoluding parts of such units 


aug 


Parts of the goods in the above sub-item 


' 
' 
( 
{ 
' 
i 
' 
87.11 : Invalid carriages, fitted with means of 
' 
‘ 22% 


peteceuetitese ccs uesbscecee cece esto eeccmsecehotee coerce eoetelte ioe ccs omeete cia ceases cesses oS 
Ny 
& 


TIAS 5253 


3022 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 


prismatic or not 


| Tariff Item! 
Numba Description of Products Rate of Duty 
sooth wate Suet eee oatins wee cee eee cee eee ne ener ne emer ee rend 
' ' : ' 
' y ’ t 
88.01 | Balloons and airships : 18% 1 
‘ $ ' ‘ 
' 88,02 Flying mechines, gliders and kites; : } 
H ' rotochutes - ' ' 
' ‘ t ' 
t 1 Flying machines ‘ 14% ‘ 
i) : ’ : 
‘Other : 16% ' 
1 t : ‘ 
' ex 68.03 + Parts of goods falling in heading No. 88.01 or | : 
' 88,02 = : 1 
‘ Parts of flying macbines ' 14% ; 
‘ 88.04 | Parachutes and parts thereof and accessories | H 
‘ ' thereto - i H 
1 : H ' 
: Of silk or men-made fibres ' 334% 
‘Other 16% 
H 88.05 : Catapults and similar airoraft launching gear; | 17% 
i ' ground flying trainers; parts of any of the ; ‘ 
' ' foregoing articles 1 
GHAPTER_ 89 
' 2 H : 
: 89.05 + Floating structures other than vessels (for i 46% ; 
H ‘ example, ccffer-dams, landing stages, buoys H : 
: and beacons) ‘ H 
‘ 90.03 Frames and mountings, and parts thereof, for SPB CtEGIES 20% 
‘ ! pinoe-nez, lorgnettes, goggles and the like ‘ 
H ' H H 
H ex 90.04 ! ‘Spectacles, pince-nez, lorgnettes, goggles and {| ; 
\ 1 the like, corrective, protective or other - ' H 
i ‘ Without protective side-shiolds : 20k 
‘ 90.05 ' Refraoting telescopes (monocular and bincoular) ; 40% t 
: : ' ' 
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Section A. ___ Merropolitan Territcry 


PART I _ (continued) 


prone 
bhai . Description of Products : Rate of Duty 





' 1 
CHAPTER 90 (continued 
4 ' 

90.06 | Astronomical instruments (for example, ; 40% 
| reflecting telescopes, transit instruments and ' 
| equatorial telescopes}, and mountings therefor, ' 
1 but not including instruments for radio- ' 
' astronory 4 

ex 90.07 Photographic cameras; photographio flashlight ' 

apparatus - ; 

Photographic oameras: ' 

‘ 

' 

' 


Of fixed foous with a single simple lens, 
excluding folding oameras 


Other 


Photographic flashlight apparatus 16% 


‘ex 90.08 Cinematographio cameras, projectors, sound 

i recorders and sound reproducers but not 
including re-recorders or film editing : 
apparatus; any combination of these artioles -: 


' : Cinematographic cameras for film of a width 25% 
: - of 16 millimetres 


25% 


' 
Cinematographic projectors 
Cinematographic sound recorders 40% 


25% 


: '  Cdnomatographio sound roproducers (photo- 
' ' electrics 


: Cinematographic projectors combined with ' 25% 
; '  gound reproducers (photo-electric or magne tio): 
' 
: Combinations of cinematographic cameras, ' 40% 
' cinematographic projectors, cinematographia 
‘ sound recorders and cinematographic sound : 
| veproducers (photo-eleotric), excluding 1 
'  odnematographic projectors combined with : 
: sound reproducers (photo-eleotrio or magnetic): 
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SCHEDULE XIX’ - UNITED KINGDOM 
Section A. ___Metropolitan_ Territory 


PARTI ___.(continued) 
‘ Lecidhnaa Description of Products ¥ Rate of Duty 


CHAPTER 90 {continued 


Inage projectors (othor than cinematographic 
‘projectors); photographic (except cinemeto- 
graphic) enlargers and reducers - 


ex 90.09 


Photographic enlargers and reducers 
ex 90.10 4pparatus and equipment of a kind used in 
photographic or cinematographic laboratories, 
not falling within any other heading in this 
Chapter; photo-copying apparatus (contact 
type); spools or reols, for film; screens for 
projectors - ‘ 


4pparatus and equipment other than cinemato- | 
H graphic editing machines incorporating ce ans 
' _ of projection, the following: 


Cinematographic enlargers and reducers 

: optical printers); re-recorders; other \ 
optical projection apparatus : : 

; ‘ Film viewing magnifiers H 


Other, excluding rewinders for cinemato- ! 166 
graph filn 


ex 90.13 | Optical appliances and instruments (but not : 
including lighting appliances other than : : 
Searchlights or spotlights), not falling 

within any other heading of this Chapter - 


Other than spotlights (non-focusing) and 
searchlights 
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Tariff fren. 
Number 


ex 90014 


SCHEOULE XIX . UNITED KINGDOM 


Section A. Metropaiizan Territory 


nate 





PARTI (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 90 (contimed 


Surveying (including photogrammetrical 
survoying), hydrographic, navigational, 
meteorological, hydrological and geophysical 
instruments; compasses; rangefinders - 


Instruments in which any optical element 
incorporated therein is solely for viewing 
a scale or some other subsidiary function: 


Surveying (including photogramnet rical 
surveying) and hydrographic instruments: 


Clinometers; hypsometers; co-ordinato~ 
graphs 


Cross staff heads; plane tables 
Other 
Navigetional instruments: 


Accelerometers; altimeters; 
horizons (artificial), gyroscopic type 


Other 
Geophysical instruments the following: 


Magnetometers; seismographs; 
varioneters 


1 
Rate of Duty 
\ 
H 


25% 


20% 
16% 


256 
16% 


25% 
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SCHEDULE XIX - UNITED _KINGCOM 
Section A.__ Metropolitan Territory 


_.__ (continued) 









Tariff Item: ee 
: Number ; Description of Products 


Rate of. Duty 


CHAPTER 90 (continued) 


Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instruments (for example, drafting 
Machines, pantographs, slide rules, disc 
calculators, centre punches, scribers and 
carpenters’ marking gauges); measuring or 

+ checking instruments, appliances and machines, 
not falling within any other heading of this 
Chapter (for example, micrometers, callipers, 
gauges, Measuring rods, balancing nachines); 
profile projectors - 


ex 90.16 


Instrupénts in which any optical element 
incorporated therein is solely for viewing 
a scale or sone other subsidiary function: 


; Measuring or checking instruments, 
: ; appliances and machines: 


; Chronographs, barrel; clinometers; 
dividing machines and engines, linear 
and circular; engine indicators; 
harmonic analysers (planimeter type); 
integraphs; integrators (planineter 
ees: opisoneters; planineters, 
spherometers 


25% 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 





...._Metropolitan Tertitory 
PARTI ____ (continued) 


pa Description of Produces : Rate of Duty 
CHAPTER 90 (oontimed) 
ex 90.17 | Medical, dental, surgical and veterinary 


instruments and appliances (including electro- 
medical apparatus and ophthalmic instzmonts) - 


Instrunents and appliances inoorporating 
optical elononts but not inoluding instrument 
or appliances in which the optical element is 
for viewing a scale or for sone other 
subsidiary function: 


Mirrors, mouth, not optically worked 
Other 


Other instrumnts and appliances: 


Cardiographs; optometers; . nyographs 
Glass barrelled hypodermic syringes 


: : Other, oxcluding the following dental : 16% 
: instruments and appliances: 


: Amalgam instruncnts 
: : Burnishers 
: : Carvors 
' Elevators 
Excavators 
Files 
Forceps 
Plastic filling instruments 
Pluggers 
Probes and explorers 
‘Pyorrhoea instruments 
} : Sealers and prophylactic instrunents 
. : Stoppers 
; Trimners 


ex, 90.18 ; Mechano-therapy appliances; massage apparatus} 
; 1 psychological aptitude-testing apparatus; 

; , artificial respiration, ozone therapy, oxygen 

; 1 therapy, aerosol therapy or similar apparatus; 

. : breathing appliances (including gas masks and 

; Similar respirators) = 
’ 


Breathing appliances 164 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGOOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PARTI _____ (continued) 


Nase | Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 90 (oontimed 


and the like; artificial limbs, eyes, teeth 
and other artifioial parts of the body; deaf 


' 
1 

ex 90.19 | Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses 
‘ aids; splints ond other fracture applianoes - 


16% 
25% 


1 
| Deaf aids 


90.20 { Apparatus based on the use of X-rays or of the 
radiations from radio-active substances 
(including radiography and radiotherapy 
apparatus); X-ray generators; X-ray tubes; 
X-ray screens; X-ray high tension generators; 
i X-ray control panels and desks; X-ray 

; examination or treatment tables, chairs and the 
: « like 


Instrunents, apparatus cr models, designed 
solely for demonstrational purposes (for : 


example, in education or exhibition), unsuitable: 


i for other uses H 


16% 


: Machines and appliances for testing mechanically! 20% 
; the hardness, strength, compressibility, 

' elasticity and the like properties of industrial! 

| Materials (for example, metals, wood, textiles, ! 
: paper or plastics) 
' 


Hydrometers and similar instruments; 
thermometers, pyroneters, barometers, hygro- 
meters, psychrometers, recording or not; any 
oonbination of these instruments - 


Other than optical pyrometers 


2p 
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Tariff Item 


Number 


90.24 


ex 90.25 


90.26 


0x 90.27 


‘ expansion, surface tension or the like (such 
' as visconeters, perosineters, oxpansion meters); 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PARTI ____ (continued), 


Description of Products 


CHAPTER continucd 


Instrunonts and apparatus for neasuring, 
checking or automatically controlling .the flow, 
depth, pressure or other variables of liquids 
or gases, or for automatically controlling 
temperature (for example, pressure gauges, 
thernostats, level gauges, flow meters, 
automatic oven-draught rogulators), not being 
articles falling within heading No. 90.14; 

heat meters of a type used with contral heating 
systems and the like 


Instruments and apparatus for physical or 
chomical analysis (such as polarinctors, 
refractometers, spectrometers, gas analysis 
apparatus); instruments and apparatus for 
measuring or checking viscocity, porosity, 


instruments and apparatus for measuring or 
ohecking auantities' of heat, light or sound 
(such as photometers (inoluding oxposure neters), 
calorineters); microtomes = 


Instruments and apparatus incorporating 
optical elements but not including instruments 
or apparatus in which the optioal clement is 
for viewing a scale or for sone other 
subsidiary function 


Gas, liquid and electricity supply or 
production meters; calibrating meters therefor 


Revolution counters, production counters, 
taxineters, mileometors, pedometers and the 
like, speed indicators (including magnetic 
speed indicators) and tachometers (other than 
articles falling within hoading No. 90.44); 
stroboscopes - 


Mileonetors, revolution indicators ana speed 
indicators, suitable for use on notor 
vehicles 


Rate of Duty 


16% 


ups 
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SCHEDULE. XIX -_UNITED_KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTI ____ (continued) 


pea eeiey Sein chr Se eie egies tes we ee ee ee ee ee eee re ee 


'  Taritf Item : oe e R f Du 
Number : Description of Products ate o! ty 


' CHys. 0 _ {continued 


ex 90.28 ‘ Blectrical measuring, checking, analysing or 
eutoneticaily controlling instrucents and 
epparatus = 


Instruments and apperatus incorporating 
optical elements but not including instrunents 
or apparatus in which the optical clenent is 
for viewing 4 scale or for some other 
subsidiary function 


anneters, voltmeters, wattneters, thermostats | 
and thernoregulators: 


Precision types 


25% 


/ Other, exolading the following: 25% 


' Echo sounding apparatus 


Non-preoision anzetors, voltmotors, 
wattmeters, thermostats and thermo~ 
regulators 


‘ CHAPTER 92 


ex 92.01 ‘Pianos (including automatic pianos, whether or 
‘not with keyboards); harpsichords and other 
: keyboard stringod instruments; harps but not 
‘ including aeolian harps - 

: Hars 20% 

: 92.04 “Accordions, concertinas and sinilar msical - 

: _ instruments; ftouth organs - 

' Piano accordions : 1 16% 


’ 


Other 
92.07 :Electro-magnetio, electrostatic, electronic and | 25h 


: Similar musical instrunents (for exenple, ' 
: ‘pianos, organs, accordions) 


TIAS ! 
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SCHEDULE_XIX_-_UNITED_KINGDOM 
Section A.__Metropolitan Terrisory 


PARTI __ (continued) 


Description of Produces Rate of Duty 


CHAPTER 92 ( continued) 


Gramophone records; magnetic recordings of 
Sound or other phenomena; natrices for the 
production of records, prepared record blanks, 
film for mechanical sound recording, prepared 
tapes, wires, strips and like articles of a 
kind connonly used for magnetic recording - 


ex 92.12 


Scuni recordings for reproducing msic, other 
than gramophone records 


25% 


' 
1 
' 
' 
( 
' 
' 
' 
1 
H 
' 
' 
' 
' 
1 0x 92.13 Other accessories and parts of gramophones, of 
; dictating aechines or of other sound 

t reproducers or recorders - 


‘ | Granophone needles or styli: 


Of steel or fibro 164 


CHAPTER 
93.02 : Revolvers and pistols, being firearms 
ex 93.03 


20% 


Artillery weapons, machine-guns, sub-machine= 
ns and other military firearms and projeotors 
(otnee than revolvers and pistols) = 


Military rifles and carbines 20% 


93.04 


i 
1 
4 
‘ 
' 
' 
1 
' 
‘ 
i 
' 
‘ 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
' 
‘ 


Other firearns, inoluding Very light pistols, 
pistols and revolvers for firing blank 
anmnition only, line-throwing guns and the 
' like - 
Miniature, cad’ ‘ and sporting rifles and 
carbines; sporting guns; pistols and 
revolvers for firing blank cartridges only 


20% 


Other 


16% 


' 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
+ 
‘ 


4 
a 
a 
‘ 
4 
1 
' 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
' 
1 
‘ 
' 
1 
' 
' 
‘ 
' 
‘ 
' 
1 
’ 
1 
' 
' 
2 
‘ 
, 
‘ 
1 
' 
1 
1 
1 
' 
4 
1 
4 
4 
1 
a 
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SCHEDULE XIX. - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Terricory 
PART T_____ (Continued) 


' iption of . 
Number Description of Products H Race of Duty 


CHAPTER 93 _{ oontirued) 


} i 
| Parts of arms, including roughly sawn gun ‘ 
| 8tock blocks and gun barrel blanks, tut not i 
! including parts of side-arms ~ t 
i ' 
| i 
H H 
' \ 
! H 


Other than wooden stock blocks, roughly 
Saym or planed or polished but not further 
manufactured 


20% 


93.07 | Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided ‘ 20% 
weapons and missiles and similar munitions of 
war, and parts thereof; ammunition and parts 
thereof, including cartridge wads; lead shot 


prepared for ammnition 


CHAPTER 22 


ex 95.04 | Worked bone (excluding whalebone) and articles 
of bone (excluding whalebone) = 


Other than unstrung beads : 16% 


' 

' 

‘ ex-95205 | Worked horn, coral (natural or agglomerated) and: 
' other animal carving waterial, and articles of : ‘ 
horn, coral (natural or agglomorated) or of : 

other animal carving material - 


Other than the following: 16% 


Unstrung beads made of shells 


' Unnounted camvos made of natural coral or | 
: : of shell and of a size and shape suitable : 
‘ : for use in articles of jewellory or : 
imitation jewellery 

' 


Coral (natural or agglomerated) and 
articles thereof 


ex 95,06 + Worked vegetable carving material (for example, 


' corozo) and articles of vogotable carving 
‘ material - 


Other than unstrung beads mado of seeds : 16% 


TIAS 5253 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade, GATT —July 16, 1962 


H 
' Number 


t 
' 
, 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
' 


ex 98.14 


98.46 


SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 


PARTI (continued) 


Description of Products 


CHAPTER contimicd 


‘Moulded or carved articles of stcarin, of 
‘natural gums or natural rosins (for exanple, 
‘gopal cr rosin or of other non=nine ral 
‘substances, not elsewhere specified or included; 
\floulded or carved articles of wax or of 
‘modelling pastes; worked, unhardened gelatin 
‘(excopt gelatin falling within heading No.35.03) 
‘and articles of unhardened gelatin ~ 

| Bee cond foundations 


‘ CHAPTER 96 


‘Hand sieves and hand riddles 


CHAPTER 98 


‘Fountain pens, stylograph pens end pencils 
‘(dnoluding ball point pons and pencils) and 
;other pons, pon-holders, pencil-holders and 
‘Similar holders, propelling pencils and 
;S$liding pencils; parts and fittings thereof, 
;other than those falling within heading 

‘No. 98.04 or 98.05 - 


, Consisting, apart from a nib, wholly or 

' partly of precious mtal (other than base 

' metal rolled, coated or plated with preoious 

: motal) 

‘Smoking pipes; pipe bowls, sters and other parts 
‘of smoking pipos (including roughly shaped 
‘blocks of wood or root); cigar and cigarette 
sholéers and parts thereof - 


Snoking pipes; parts of smoking pipes and 
| parts of cigar and cigarette holders 
"Tailors! dummies and other ley figures; automata 
jand other animated displeys of 2 kind used for 
ishop window dressing 


i PART I CONCLUDED 





1 
' 
‘ 


, 
‘ 
' 
' 


Rate of Dury 


16% 


257. 


24 


164, 


16, 
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Eg SS See 0008S 
SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 


Section A. _ Metropolitan Territory 
PART II 
Preforential Tariff 


4 


tyre flaps, for wheels of all kinds ~ 


Suitable for motor vehicles 16% 


T t 
ocean Description of Products Rare of Duty 
Ieee eran ener e etn eee were eee en eee eee ene eee nen ene nee eens een ensresnesy 
t y H } 
CHAPTER 
H ' : H 
| ex 37602 | Film in rolls, sensitised, unexposed, : H 
' perforated or not ~ : ' 
H \ : ' 
' Of a length of 12 feet or nore :1/6a. per linear | 
' foot for filo of | 
1a width of 35 ; 
' ‘millimetres, and | 
‘ ‘for other filma | 
' ‘rete decreased or : 
‘ ‘inereased in 1 
' ‘proportion to the : 
' ! ‘extent to which : 
' : ithe width of the : 
, 'filn is less or | 
' : ‘greater than 35 | 
' ' ‘nillinetres 
! ! CHAPTER 4.0 : H 
’ 7 : ; 
t ex 40.10 Transmission, oonveycr or elevator belts or ' : 
' ‘ belting, of vuleanised rubber = ' ' 
H ' : : 
‘Containing man-made fibres: H i 
' ‘ H : 
‘ i Where the value of the man-made fibre i 27'/9% ' 

: component exceeds 20 per cent of the i 

' ' aggregate of the values of all the : 

: oomponents i 

' : ' 

' Where the value of the man-made fibre ' 168% 

: : omponent exceeds 5 per cent but does : 

not exceed 20 per cent of the aggregate H 

of the value of all the components 1 

ex 40.41 Rubber tyres, tyre oases, inner tubes and 

1 
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SCHEDULE_XIX - UNITED _KINGOM 
Section A. ___ Metropolitan Territory 


PARTII ___(continued) 


pote re a ee ee et ee ee ee ee ree ee ee fe ee ne ee ee es eee trees 


' 
' 
: Number Description of Products : Rate of Duty ' 
: --4 
CHAPTER 40 (continued) 
ex 40.43 Artioles of apparel and clothing accessories 


‘ unhardened vuleanisod rubber - 


\ 

i 

| (4neluding gloves), for all purposos, of 
\ Other than gloves: 

H 

| 


' 

' 

' 

t 

' 

' 

1 

' 

Containing more than 25 per cont by 20% ' 

woight of man-made fibros ' 

ex 40.14 Other articles of unhardened wiloanisod 

: rubber = ' ‘ 

' Other than articles of stationory of the 

: following typos, viz. bands and crasers: t H 

: Containing mcro than 25 por cont by weight | 20% 

: ' of man-nado fibres : ' 

: ; ' ' 

CHAPTER 

; 50.04 * Silk yarn, other than yarn of noil or other ' 5/6ths of tho mos 

: : waste silk, not put up fer retail sale :favoured-nation ; 

H : , rate shown in : 

: ‘Part I of this } 

i ! : Schedule ' 

: 50.05 Yarn spun fron silk waste other than noil, ‘ 5/6ths of the most-! 
- not put up for retail sale : favoured-nation 


t . ;rate shown in 
' : ‘ Schedule 


; ‘Part I of this | 


: 50.06 . Yarn spun from noil silk, not put up for retail |5/6ths of the most 
} : sale ifavoured=-nation ; 
' : ; rate shown in ‘ 
' : ‘Part I of this : 


\ : | Schedule 
; 50.07 ' Silk yarn and yarn spun from noil or other  5/6ths of the nost-' 
' waste silk, put up for retail sale | favoured=nation 


H ! irate shown in i 
‘ : ‘Part I of this : 
: Schedule ( 
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SCHEDULE _XiK - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PART II ___ (continued) 


1 1 

Mumber Description of Products Rate of Duty 
' 
= a ec eo oe aro Se bie Se Rare gre Bes hac ssy 
1 

\ CHAPTER 50_(contim:cd) 
' ‘ t 7 
| ex 50.09 ‘Woven febrics of silk or of waste silk other } ' 
' 'than noil - H ! 
‘ ‘ ‘ ‘ 
' : Fabrics (other then Eastern fabrics of the 
: ' varieties known as shantung, ninghai, nanshan, | ' 
‘ ' honan, antung and habutai, not dyed or : ' 
' ' printed): ! : 
1 ' i : 
' ! Containing more than 75 per oent by weight ' 5/6ths of the \ 
, ! of silk or of silk and manenade fibres ! mos t-favoured= : 
‘ ' ' nation rato shown ! 
' : : in Part I of this: 
! ' Schedule 
‘Other | 5/6ths of the: 
H ' | mostefavoured= 
' : ‘ nation rate shown! 
' ' | in Part I of this! 
‘ ; ' Schedule : 
50010 ! Woven fabrics of noil silk ~ ; 
H Containing nore than 75 per cent by weight 5/éths of the : 
: : of silk or of silk and manenade fibres | nost-favoured- 4 
: : ‘ nation rate shown : 
: : ; in Part I of this ; 
‘ ' ; Schedule ! 
i ' i ' 
: Other : 5/6ths of the! 
} j ; nost-favoured~ | 
' : | Nation rate shown: 
' i : in Part I of this: 
' H : Schedule : 
‘ ; ‘ H 
SHAPTER 54 
; 51201: Yarn of man-made fibres (continuous), not put | 5/6ths of the ' 
4 up for retail sale ' most-favoured= 


‘nation rate shown 
in Part I of this 
' Schedule 


t 
‘ 
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SCHEDULE _XIK - UNITED_KINGDOM 





Section A. Metropolitan Territory 
PART IT __ (continued) 


nation rate shown 
in Part I of this 
Sohedule 


; : i \ 
ii venta Description of Produces Rate of Duty 
' ' Bes oor at J 
ae nae SS aS er Ee ae ae. Ee eT SEE TTT ef Gee emo Pe Ca ey ' 

' ' t 

' ' CHAPTER contimed 1 
1 ' ‘ H 
i 51.02 Monofil, strip (artifioial straw and the like) | 5/6ths of the i 
' ‘ and initation catgut, of man-made fibre | most-favoured= | 
H ' materials ' nation rate shown! 
! H | in Part I of this! 
H ; | Schedule ' 
’ A : } 
' 51.03 : Yarn of man-made fibres (continous), put up | 5/6ths of the 
1 ' for retail sale ' post-favoured= 
: ‘ i; nation rate shown ; 
i ‘ ‘ in Part I of this: 
' ' Schedule : 
' 51.04 ' Woven fabrics of man-made fibros (contimous), 
' | including woven fabrics of monofil or strip of | i 
i | heading No. 51.04 or 54.02 = 4 ' 
: Gontaining more than 75 per cent by weight { 5/6tha of the: 
H ' of manenade fibres or of manenade fibres ' most-favoured- : 
: 1 and silk ' nation rate shown : 
' ' | dn Part I of this! 
t ' | Schedule ‘ 
\ ‘ H H 
: | Other | 5/6ths of the ' 
' ! | nost—-favoured= =! 
: ' ' nation rate shown ' 
\ ' | in Part I of this! 
! | Schedule ' 
CHAPTER 52 
: ' : 
{ ex 52.01 Metallisod yarn, being textile yarn spun with 
: Metal or covered with metal by any process — ' : 
' ' ' 
: Gontaining silk or man-made fibres ! 5/6ths of the 
| most=-favoured= : 

i t 

' i 

i : 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Section A. Metropolitan Territory 
PART II __ (continued) 


' 1 
: Tariffieem | ae H ' 
: , Description of Products : Rate of Duty 
‘ Number + Ai 
Iiore swans oaa': pene nnees wrt etn eee cece eee e ene c erect cre n prgmeensas teem aor ts ‘ 
‘ i" t H 
' CHAPTER 52 (contimed) : \ 
t \ : ' 
t ex 52.02 + Woven fabrics of metal thread or of metallised | ' 
H ‘yarn, of a kind used in articles of apparel, as ; ' 
H ‘ furnishing fabrics or the like - ! ! 
' Containing silk or nan=made fibres '6/6ths of the ‘ 
t ‘ ‘p08 t-favoured= ' 
H ‘nation rate shown ! 
t ‘ ‘in Part I of this | 
'Sohedule ‘ 
\ ' ; ' 
CHAPTER 53 
' : 1 ‘ 
{| ex 53.06 | Yarn of oarded sheep's or lambs' wool 1 : 
H : (woollen yarn), not put up for retail sale - ' ' 
H ' Containing silk or man-made fibres 15/6ths of the : 
H ' ‘mos t-favoured= ' 
( ' ‘nation rate shown ' 
: i ‘in Part I of this | 
‘Schedule 
‘ 4 ' ‘ 
‘ex 53.07 ‘Yarn of combed sheep's or lambs! - wool 1 
H (worsted yarn), not put up for retail sale - ' ! 
A ' t 
Containing silk or man-made fibros “6/6ths of the 
} 'most-favoured= ' 
' ‘nation rate shown | 
' ‘in Part I of this | 
' 'Sohedule ' 
, ' i) 
‘ ex 53.08 Yarn of fine animal hair (carded or combed), i 
: not put up for retail sale - f 
, + 
\ Containing silk or man-made fibres '5/6ths of the 

‘mos t-favoured= 


‘nation rate show | 
\in Part I of this 
'Sohedule 
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Section A. Metropolitan Territory 


PART I ___ (continued) 


nation rate shown 
in Part I of this 


pe eee ee ene ne eee ee ene ee ee tee ee cee ee eee ee cee eee cnc e tee ; 
| Tariff I : Lae H 
Mone Description of Products Rate of Duty i 
See E cdhesdeicha ceiits care nite W ates Gae w eu ppenag vias eam oy Satpal cA AS RR Laes Nakita 
' 
CHAPTER contimred 
: 
ex 53.09 \Yarn of horsehair or of other coarse animal 
thair, not put up for retail sale - 
| Containing silk or man-made fibres 5/6ths of the 
‘ . nost~favoured- 
! Schedule 
ex 53.10 iYarn of sheep's or lambs! wool, of horsehair 
ior of other animal hair (fine or ooarse), put up 
‘for retail sale - 
Containing silk or man-made fibres 5/6ths of the 
mos t~-fa youred~ 


! nation rate shown 
‘ in Part I of this 
! Schedule 

ex 53.41 ‘Woven fabrics of sheep's and lambs! wool or of 

fine animal hair - 

Containing silk or man-made fibres S/6ths of the 
most~-favoured= 
nation rate shown 
in Part I of this 


' 
4 
‘ 
' 
i 
’ 
: 
4 
' 
‘ 
1 
' 
' 


; Schedule 
ex 53.42 !Woven fabrics of coarse animal hair other than ' 
‘horsehair = ; H 
Containing silk or man-made fibres 5/6ths of the 
| mos t-favoured= 


1 
‘ ‘nation rate shown 
; ‘in Part I of this 


| Sohedule 
t 
ex 53.13 ‘Woven fabrics of horsehair ~ : 
f 1 
Containing silk or man-made fibres ' §/6ths of the 
| nost~-favoured- 


| nation rate shown 
iin Part I of this 
| Schedule 
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Tariff Item 
i Number 


ex 54.03 


ex 54.04 


ex 54.05 


ex 55.05 


TIAS 5253 


‘ 
, 
‘ 
' 
’ 
t 


1 
' 
' 
fi 


SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


FART ____(continued) 


Race of Duty! 
t 


Flax or ranie yarn, not put up for retail sale ~ 


Containing silk or man-mede fibres 


Flax or ramie yarn, put up for retail sale - 


Containing silk or man-made fibres 


‘Woven fabrics of flax or of ramie - 


Contai ning silk or man-made fibres 


CHAPTER 59 


‘Cotton yarn, not put up for retail sale - 


1 
( 
' 
4 
‘ 


Containing silk or man-made fibres: 
Containing more than 5 per cent by weight 


of silk, of man-made fibres, or of both 
together 


Other 


nation rate shown 


5/6ths of. the 
most-favoured- 
nation rate shown; 
in Part I of this; 
Schedule 


5/6ths of the 
nost-favoured- 
nation rate shown: 
in Part I of this! 
Schedule ! 


1 
t 
1 
‘ 
' 
1 
t 
+ 
1 
' 
, 


5/6ths of the 
nost~favoured= 
nation rate shown 
in Part I of this 
Schedule 


5/6ths of the 
most-favoured= 


in Part I of this 
Schedule 


Free 





: gonbed or otherwise prepared for spinning - 


Man-mado fibres as defined in Note 1(b) to 
Chaptor 51 





64d. per lb. 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 
Tariff Item 
' Number . 7 
er enne ey moan ane airy ead 4 
' ' CHAPTER 55 (continued) i 
4 ' ' 
' i ' H 
ex 55.06 ' Cotton yarn, put up for retail salo - ' 
' ' Containing silk or man-made fibres: 
' ' Containing more than 5 per cent by weight | 5/6ths of the ! 
: ' of silk, of man-made fibres, or of both ' nos t-favoured= ‘ 
H ! together ‘nation rate shown | 
H ' ‘in Part I of this ! 
' ' Schedule ' 
‘ Other ; Free 
+ ex 55.08 Torry towelling and similar terry fabrics of 1 
' ' gotten = ' : 
; ‘Containing silk or man-nade fibres '5/6ths of the =! 
' : ' most-favoured- : 
; ' ‘nation rate shown 
' " ‘in Part I of this 
' Sohedule 
' ex 55.09 ' Other woven fabrics cf cotton = 
' : Containing silk or man-made fibres :5/6ths of the 
4 ' 'nost-favoured= 
i : ‘nation rate shown 
' ' ‘in Part I of this 
i ‘ ‘ Schedulo 
CHAPTER 56 
ex 56.04 | Man-nade fibres (discontimous), not carded, 


56.02 


Contimous filament tow for the mamifaoture of 
man-made fibres (discontimous) 


‘nation rate shown 


‘Schedule 


5/6ths of the 
nost~-favoured 


in Part I of this 


ee een oe coe penn ew en ewe nn ee ee nes ee ce ence ceene 
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SCHEDULE _XIX_. UNITED KINGDOM 
Section A.___ Metropolitan Territory 


PART II (continued) 


Tarift tera: 


wee ee ee ee ee en ee een acne, 


nost-favoured-: 

, nation rate shown ! 
; tin Part I of this 

i : Schedule 


i waste), put up for retail sale 


ipti 2 : Rate of Duty! 
Number Description of Procucts : ate O! y 
jeanne wae eee ee ee i aa aaa cA CR: 
\ CHAPTER 56 (continued) ( t 
ut $ 1 ' 
l ' 1 ' 
‘ 56.05 Yarn of man-made fibres (discontimous or ' 5/6ths of the H 
: | waste), not put up for retail sale | nost-favoured~ ‘ 
‘nation rate show ! 
‘in Part I of this! 
H : ' Schedule ' 
‘ 5 ‘ + 
‘ ‘ i ‘ 
: 56.06 : Yarn of man-made fibres (discontimous or ' 5/6ths of the ' 
' : ' 


: 56.07 « Woven fabrics of nan-nade fibres (discontimous 
‘ or waste) - 


Containing nore than 75 per oent by weight of  5/6ths of the 


' Man-made fibres or of man-made fibres and ‘ most-favoured- 
; : silk ‘nation rate shown 
: : ‘in Part I of this ; 
' : ' Schedule : 
; 1 Other :5/6ths of the : 
‘ ‘mos t~favoured= : 


‘nation rate shown | 
‘in Part I of this 


' Schedulo 
CHAPTER 57 
«© ex 57.05 ; Yarn of true hemp - ! : 
Containing man-made fibres '5/6ths of the 


: ' ‘mos tefavoured= 
‘nation rate shown 
‘in Part I of this 


: ' : ‘Schedule 

| ex 57.06 ‘Yarn of jute - ; ; 
* Containing nan-nade fibres '5/6ths of the 
' ; ‘nos t-favoured- 


' 

‘nation rate shown 
' ‘in Part I of this ! 
‘ ‘Schedule ' 


' 


TIAS 5253 


13 UST] 


Tariff Item 


Nurnber 


ox 57.07 


ex 57209 


ox 57.10 


ox 57014 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGOOM 


Section A. Metropolitan Territory 


(continued) 





PART IT. 








Description of Products 


CHAPTER continued 


Yarn of other vegetable textile fibres = 


Containing ounemade fibres 


Woven fabrics of true henp - 


Containing noro than 10 per cent by weight 


of man-made fibros 


‘ Woven fabrics of jute - 


Containing more than 10 per cent by weight 


of man-made fibres 


Woven fabrics of other vegetable textile 


fibros - 


Containing more than 10 per cent by weight 


of mamnade fibres 


Multt—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 


5/6ths of the 
nost-favoured- 
nation rate shown 
in Part I of this 
Schedule 


- 5/6ths of the 

' nost~favou red- 
; Nation rato shown ! 
\in Part I of this ' 
| Schedule 


: 5/6ths of the 

‘ mostefavoured= 
‘nation rate shown 
iin Part I of this 
| Schedule 


: 5/6ths of the 

| Mos t=favou red= 

; Nation rate shown 
'in Part I of this 
| Schodule 


TIAS 5253 


3043 


3044 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


ce A i aie tc i ck ea oA ie 
SCHEDULE _XIK_-_UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PARTII _ (continued) 
i Tariff Item ree ; 
Number Description of Products Rate of Duty 


: 


CHAPTER 
ex 58.04 Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up 
or not) = 


Other than hand-nade: 


Containing silk or man-made fibres: 


‘ 
1 
1 
t 
4 
' 
' 
' 
' 
t 
' 
1 
' 
t 
1 
1 
’ 
' 
' 


Whore the value of the silk or man-made 27°/9% 
fibre component, or the aggregate of ; 
the values of all such components, as i 
tho case may be, exceads 20 per cont of : 
the aggregate of the values of all the ' 
components : 


1 ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics ' 
(other than terry towelling or similar terry Q ! 
fabrics of cotton falling within heading ' : 
No. 55.08 and fabrics falling within heading ' 
' Now 58.05) - 


Containing silk or man-nade fibres: : 


' ' Containing nore than 75 per cent by weight : 5/6ths of the 
‘ of silk or of silk and ttan-made fibres ‘ nost-favoured= 
: , _ nation rate shown: 
: ' ‘in Part I of this . 
f ‘ - Schedule 


: Containing nore than 75 per cent by weight ‘5/6ths of the ‘ 
' of man-nade fibres but no silk , 008 t-favou red= ‘ 
: ‘nation rate shown ' 
‘ ‘ in Part I of this | 
a 


; : ‘ Schedule : 
: ' Containing more than 10 per cent by weight '5/6ths of the : 
; : of silk, of man-made fibres, or of both ‘ nost-favou red- ' 
; ' together, but not including fabrics {nation rate shown ! 
: ‘ comprised in tho preceding two sub itonms ‘in Part I of this: 
: ' : Schedule ' 
Othor :5/6ths of tho 
: , nost-favourod- ' 


' ‘nation rate shown : 
‘ : :in Part I of this : 
' ' : Schedule ‘ 


TIAS 52538 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade, GATT —July 16, 1962 3045 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGOOM 





Section A. _ Metropolitan Territory 
PARTII (continued) 








CHAPTER 58 (continued) 


Narrow woven fabrics, and narrow fabrics 
(bolduc) consisting of warp without weft 
assembled by means of an adhesive, other than 
goods falling within heading No. 58.06 - 


Containing silk or man-made fibres: 


Containing more than 10 per cent by weight | 5/6ths of the 
of silk, of nan-nade fibres, or of both nost-favoured= 
together nation rate shown 
in Part I of this 
Schedule 
Other | 5/6ths of the 
‘ most~-favoured= 


‘in Part I of this 
' Schedule 


metallised yarn of heading Noe 52.01 and 
gimped horsehair yarn); braids and ornamental 
trimmings in the piece; tassels, pompons and 
the like - 


Chenille yarn and gimped yarn: 


Containing silk or man=nade fibres 1 5/6ths of tho 
nost-favoured- 
nation rate shown 
in Part I of this 
8 


ohedule 


' 
t 
' 
H 
: 
' 
' 
' 
i 
ex 58.07 : Chenille yarn, gimped yarn (other than 
i 
H 
' 
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SCHEDULE _XIK_- UNITED _KINGDOM 
Section A.___ Metropolitan Tertitory 


PART II (continued) 


inpregnated or coated - 


' Tariff Item ' its 3s . 
Number Description of Products Rate of Duty 
inn wrt eee ene: - & re ace, es re = * at tale nin aya eee eS Sie eieisieie Sie = 
GuiPTER 59 
ex 59.02 Felt and articles of felt, whether or not 
1 


Felt, not made up: 


5/6ths of the 
most-favoured 
nation rate shown! 
in Part I of this ; 
: Schedule ; 


Containing more than 10 per cent by 
weight of man-made fibres 


Articles of felt - ; 


' Containing silk or man-made fibres: ' 


Where the value of the silk or man-made : 27°/9% 
fibre component, or the aggregate of the ' 
values of all such.components, as the : 
case may be, exceeds 20 per cent of tho ; 
ageregete of the values of all the ! 
components ' 
! 


ex 59.03 +: Bonded fibre fabrics and articles of bonded 
' fibre fabrics, whethor or not imprognated or 
coated - 


' Bonded fibre fabrics, not made up: 
— 


5/6ths of the 
most-favoured= 
nation rate shown 
in Part I of this 


Containing more than 10 per cont by weight 
of man-made fibres 


Schedule 
| Articles of bonded fibre fabrics: “: 
Containing silk or man-made fibres: ; 
Where the value of the silk or man-made 27'/9% 


fibre component, or the aggregate of the | ! 
values of all such components, as the ' : 
case may be, oxceeds 20 per cent of the 
aggregate of the valuos of all tho 
components 
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SCHEDULE _XIX_-_UNITED KINGDOM 


PART II __ (continued) 


3 
Number Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 59 (continued) 
ex 59.04 Twine, cordage, ropes and cables, plaited or 


not - 


Containing silk or man-made fibres: 


Multiplo, cabled or plaited, containing 277 /o% 

more then 50 per cent by weight of silk, 

of man-made fibres, or of both together 

Other :6/6ths of the 
‘mos t=favoured 


' ‘ nation rate shown : 
‘in Part I of this 


' Schedule 


ex 59.07 | : Poxtile fabrics coated with gum or amylaceous 

! substances, of 4 kind used for the outer covers 

: of bocks and the like; tracing cloth; 

‘ prepared painting canvas; buckram and similar 
wovan fabrics for hat foundations and similar 
uses = 


' 
1 
‘ 
‘ 
1 
3 
y 
‘ 


Containing more than 10 per cent by weight of | 5/6ths of the 


silk, of man-made fibres, or of both ‘ most~favoured~ 
. together ‘nation rate shown 
; : : in Part I of this 
‘ ' ' Schedule 


ex 59.08 


Textile fabrics impregnated or coated with 
: - preparations of cellulose derivatives or of 
; : other artificial plastic materials ~ 


Containing more than 10 per cent by. woight | 5/6ths of the 


of silk, of man-made fibres, or of both | mos t=favourcd= 

together »nation rate shown 
' 1 in Part I of this 
: ' Schedule 


ex 59.09 . Textile fabrios ooated or impregnated with oil 
’ or preparations with a basis of drying oil - ‘ 


| Containing more than 10 por cont by weight 1 5/6ths of the 
: 1 Of silk, of man-made fibres, or of both | nos t~-favoured= 
i ' together ‘nation rate shown 
: : ‘in Part I of this 
: Sohedule 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 
Section A.___ Metropolitan Territory 


: without lining, armour or accessories of other 
| Materials = 
t 


i : i 
» Tariff Item | Ba : ' 
Number Deseription of Products Rate of Duty 
: Ce abs mbes ace Saco w ieee mae cel ssa setae ceed eal 
CHAPTER 59 (contimod ' 
1 1 ' 
' ex 59.44. | Rubtorised textile fabrics, other than ' 
' ! rubberised knitted or crocheted goods ~ : ! 
H i 1 ' 
‘ | Containing more than 10 per cent by weight =! 5/6ths of the 
t i of silk, of man-made fibres, or of both 1 nost~favoured— ‘ 
} | together ‘nation rate shown ! 
i ‘in Part I of this: 
‘ ‘ ' Schedule ' 
' ex 59642 | Textile. fabrics otherwise impregnated or coated;' ' 
' | painted textile fabrios being theatrical ! ' 
: | Scenery, studio back-cloths or the like ~ ' ' 
:  Pabrios: ' 
; Containing more than 10 per cent by weight ' 5/6ths of the : 
‘ of silk, of man-made fibres, or of both ' nost-favoured~ : 
1 ‘ together :mation rate shown ! 
' : ‘in Part I of this | 
; i ' Schedule i 
‘ : ' ' 
' ex 59.43 | Blastic fabrics and trimmings (other than ' 
; | knitted or orocheted goods) consisting of i : 
i : textile naterials combined with rubber threads -! : 
' : Gonteining more than 10 per cont by weight 1 5/6ths of the ‘ 
| Of silk, of man-made fibres, or of both ‘most-favoured- 
i together ‘nation rate shown : 
H ‘in Part I of this: 
‘ ‘ Schedule ‘ 
ex 59045 ' Textile hosepiping and similar tubing, with or 
' 


i Containing silk or man-made fibres: 

: Where. the value of the silk or man-made 27'/9% 
: fibre component, or the aggregate of the 

‘ values of all such components, as the case 
H May be, exceeds 20 per cent of the 

i aggregate of the values of all the 

' components 
i] 
‘ 


TIAS § 


wt 
bo 
wt 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 





1 
‘ 
' 
1 


' 
f 
' 
' 
' 
' 
1 
1 
! 
' 
' 
t 
1 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
‘ 
' 
' 
' 
' 
fl 
t 
1 
' 


Tariff Item 
Number 


ex 59.16 


Description of Products 


CHAPTER continued 


Transmission, conveyor or elevator telts or 
belting, of textile material, whether or not 
strengthened with metal or other material - 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre conponent, or the aggregate of the 
values of all such oomponents, as the 
case may be, exoeads 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
oomponents 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values ofall such components, as the oase 
may be, does not exceed 5 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


Tariff Icem 
Number 


TIAS 5253 


Description of Products 


CHAPTER continued 


Textile products and textile articles, of a 
kind commonly used in machinery or plant - 


Textile fabrics; cords, braids and the like 
of a kind used as packing or lubricating 
materiels: 


Containing more than 10 per cent by weight 
of silk, of man-made fibres, or of both 
together: 


Other than the following: 


Bolting cloth, not treated or operated 
upon, containing no other fibre than 
silk 


Woven textile felts of a kind used in 
paper making machinery, in the form of 
tubes or endless bands, whether woven 
as such or assembled by splicing, 
sewing or otherwise, or in the form of 
flat fabrics fitted with eyelets or 
other means of fastening, ready for 
assembly into tubes or endless bands 
by suoh fastening 


Rate of Duty 


5/éths of the 
nos t-favoured- 
nation rate shown: 
in Part I of this; 
Schedule ' 


13 usT] Multi—Tariffs and Trade, GATT —July 16, 1962 3051 
SCHEDULE XIX_-_UNHTED_KINGCOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PART II___ (continued) 


H { 
Toriff Item Description of Products i Rate of Duty ' 
Number : : 
CHAPTER continued 
ex 59.17 Textile products and textile articles, of a kind 
(continued); commonly used in machinory or plant (continued) - 


Articles othor than textile fabrics, woven 
textile felts of a.kind uscd in papor making 
machinery, in the form of tubes or endless 
bands, whether wovon as such or assembled by 
Splicing, sowing or otherwise, or in the form 
of flat fabrics fitted with eyelots or other 
moans of fastening, ready for assembly into 
tubes or endless bands by such fastening, and 


used as packing or lubricating materials: 
Containing silk or man-made fibros: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exoeads 20 per cont of the 
aggregate of the values of all the 
components 


277/98 


t 
‘ 
1 
1 
‘ 
' 
l 
1 
, 
+ 
' 
' 
, 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
‘ 
1 
' 
' 
1 
1 
t 
1 
‘ 
1 
‘ 
‘ 
‘ 
1 
, 
‘ 
' 
’ 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
‘ 
1 
I 
’ 
1 
' 
4 
' 
' 
‘ 
4 
, 
1 
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SCHEDULE _XIX_- UNITED_ KINGDOM 
Section A.___Metropolitan Territory 
PART IT __ (continued) 


Tariff Item 





1 ' 
Number : Description of Products Rate of Duty : 
i) ' 
leptedeemetccns Me cient tte ees eee SEE LIN tetas Nhe eo I ee Sena ae asa ! 
CHAPTER 60 
ex 60.04 Knitted or crocheted fabric, not clastic nor 


mbberised - . 


\ 
' 

' 

1 

1 

t 

i 

| Fabric other than net of a kind used in 
p articles of apparel, furnishings or the 
| like, and other than fabric resembling 
! lace: 

: Exceeding 30 centimetres in width and 
' 

\ 

‘ 


containing more than 75 per cent by weight 
of silk or of silk and man-made fibres 


5/6ths of the 
nos t-favoured- 
‘ nation rate shown 
iin Part I of this 
1 Schedule 


I 

1 

I 

t 

§ 

' 

1 

i 

1 

‘ 

7 

1 

I 

t 

t 

' 

, 

Exoeeding 30 centizetros in width and ; 5/6ths of the 

containing more than 75 per cent by weight , most-favoured- 

of man-made fibres but no silk | Nation rate shown ; 
, in Part I of this ; 
| Sohedule 
7 
t 
1 


5/6ths of the 

i: most-favoured- 
nation rate shown 
in Part I of this 
Schedule 


Containing more than 10 per oent by weight 
of silk, of man-made fibres, or of both 
together, but not including fabric 
comprised in the two preceding sub-items 


5/6ths of the 

: most-favoured- 
nation rate shown ! 
in Part I of this 
Schedule 


Containing silk or man-made fibres, but 
not more than 10 per cent by weight of 
either or of both together 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


CHAPTER 60 (contimed) 


Stockings, under stockings, socks, ankle~sooks, 
sockettes and the like, knitted or crocheted, 
not clastic nor rubberisod - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man=made fibres, or where 
the value of the man-made fibro qomponent 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the oase may bo, exoseds 20 
per cent of tho aggregate of the values of 
all the components: 


Where all the man-made fibres are of 
regenerated cellulose or cellulose 
acetate 


‘Under garments, knitted or orocheted, not 
elastic nor rubberised - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of tho man-made fibre component, 
or tho aggregate of the values of all suoh 
components, as the case may be, exceeds 
20 per cont of the aggregate of the values 
of all the components 





‘pai: 
Phd 
igre 


686 


2288, 


ie 


‘ 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
1 
' 
t 
' 
{ 
‘ 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
' 
' 
’ 
‘ 
‘ 
' 
' 
' 
' 
1 
1 
t 
t 


‘58.44/54 per dozen! 


rs or 2) 
ohever is the 
ater 


9a per lb. or 
» whichever 
the greater 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 


Section A. _ Metropolitan Territory 


PARTII __ (continued) 


Number Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 60 (continued 
ex 60.05 Outer garments and other artioles, knitted or 


crooheted, not elastic nor rubberised - 
Containing silk or man-made fibres: 


Made wholly of silk or man-made fibres, or 
whore the value of the silk or man-made 

fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the oasc 
may be, exceeds 20 per oent of the aggregate 
of the values of all the components: 


Artioles of apparel: 


Where no component is silk: 


Dresses, oxoluding dresses containing 
embroidery, net, lace or material 
resembling lace, or trimmed with 


‘783d per lb. or 

i 
foathers, furskin or artificial : 

, 

' 


7 
25%, whichever is 
the greater 


flowers, foliage or fruit 


| 25%, whichever is 
: the greater 


Other articles of apparol, excluding '6s.9a per 1b. or 
dressos | 223%,. whiohever is 


' 

Skirts, other than divided skirts 168.94 per lb. or ! 
ithe greater ' 

t 


Bed linen, table linen, ourtains and 138.1034 per lb. or 
other furnishing artioles '277/9%, whichever ; 
iis the greater 


Other articles 


27°/9% 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PART II ____(continued) 
Description of Products 


60 (contimed 


Knitted or orooheted fabric, and articles 
thoreof, elastic or rubbersied (inoluding 
elastic knee-oaps and olastic stockings) - 


ex 60.06 


Fabrio oontaining silk or man-made fibres: 


Containing more than 10 por cent by weight 
of silk, of man~-mado fibros, or of both 
togethor 


Other: 


Rubberised fabric 


Made up articles containing silk or man-made 
fibres: 


Whore the value of the silk or man=-mado 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the oase 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggrogate of the values of all the 
oonponents 


‘Men's and boys' outor garments - 


: CHAPTER 64 
ex 61.01; 


Containing man-made fibres tut no silk: 


Mado wholly of man-made fibres, or where 
' the value of the man-made fibre component, 
: or tho aggregate of the values of all suoh 
! components, as the case may be, exoecds 
' 20 per cent of tho aggregato of the values 
' of all the components 


5/6ths of tho 
nost~favoured- 
nation rate shown 
in Part I of this 
Sohodule 


5/6ths of the 
mos t-favoured= 
nation rate shown! 
in Part I of this! 
Schedule 


1 
’ 
‘ 
' 
t 
‘ 
‘ 
4 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
1 
4 
' 
1 
’ 
1 
a 
1 
i 
' 
' 
' 
' 
' 
’ 
’ 
1 
, 
‘ 
1 
+ 
' 
t 
( 
t 


68.94 por lb. or 
224%, whichever 
is the greater 


’ 
' 
‘ 
‘ 
' 
‘ 
, 
‘ 
' 
‘ 
t 
’ 
' 
‘ 
‘ 
’ 
t 
, 
’ 
' 
’ 
' 
' 
' 
t 
‘ 
, 
, 
, 
’ 
, 
, 
, 
, 
’ 
' 
1 
' 
‘ 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
' 
’ 
t 
, 
' 
‘ 
( 
t 
t 
' 
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Section A. Metropolitan Territory 
PARTII (continued) 


oollars, shirt fronts and ouffs = 


Containing man-made fibres but no silk: 


the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all suoh 
oomponents, as the case may be, exceeds 

20 per cent of the aggregate of the values 
of all the components 


223%, whichever is 
the greater 


T ' 
’ . 1 ' 
+ Cee 1 ' 
| Number | Description of Products Rate of Duty 
! weeny 
aici aii ae aera Setadeeh sues due gas eee | 
CHAPTER 61 (contimed 1 
' ' ' 
ex 61,02 | Women's, girls' and infants' outer garments - ! H 
! ' H 
Containing man-made fibres but no silk: : i 
‘ H i 
Made wholly of man-made fibres, or where H 4 
' the value of the man-made fibre component, | i 
' or the aggregate of the values of all such ! ' 
i oomponents, as the oase may be, exoeeds ‘ ‘ 
: 20 per cont of the aggregate of the values ! H 
\ of all the components: , H 
H t H 
‘ Dresses, excluding dresses containing 178e3a per lobe or | 
' embroidery, net, lace or material '25%, whichever is | 
' resembling lace, or trimmed with ; the greater { 
i feathers, furskin or artificial flowers, 1 
' foliage or fruit ' 
! H 
' Skirts, other than divided skirts 6s. 94 per lb. or | 
! 25%, whichever is | 
1 the greater 
! t 
Other garments, exoluding dresses 68. 94 per lb. or; 
: 223%, whichever is} 
! the greater ' 
ex 64.03 Men's and boys' under garments, including 
i) 
' 
‘ 
‘ 
t 
‘ 
' 
' 
' 
\ 
‘ 
1 
i 
, 
' 
1 
' 
' 
' 
‘ 
4 
¢ 
‘ 


' 
‘ 
' 
H 
: 
' 
‘ 
Made wholly of man-made fibres, or where 168.94 per lb. or 
7 
' 
H 
' 
1 
H 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Section A. Metropolitan Territory 


PART II____(continued) 
Tariff Item 
' Number 


iy) 
g 
2 
2 
3 
2 
y 
a 
& 
B 
e 
& 
g 
4 
§ 


CHAPTER 61 (continued 


ex 61.04 Women's, girls' and infants' under garments - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the oase may be, exceeds 
20 per cent of the aggregate of the values 
of all the components 


68.9d per lb. or 
223%, whichever 
is the greater 


ex 61.05 Handkerchicfs - 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 
20 per cent cf the aggregate of the values 
of all the components 


68.94 per lb. or 
223%, whichever 
is the greater 


ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and 


tho like - 
Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-nade fibres, or where 
the value of the nan-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the oase may be, exceeds 
20 per cent of the aggregate of the values 
of all the components 


6s.9da per lb. or 
223%, whichever 
is the greater 


ex 61.07 Ties, bow ties and cravats - 


Containing man-made fibres but no silk: 

' Made wholly of man-made fibres, or where ' 68.94 per lb. or 
' the value of the man-made fibre component, ' 224%, whichever 
i or the aggregate of the values of all such ‘is the greater 
' components, as the case may be, exceeds ' 

' 20 per cent of the aggregate of the values | 

! of all the components : 
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SCHEDULE _XIK_-_UNITED_KINGDOM 
Section A. __ Metropolitan Territory 


PART II___ (continued) 
pei Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 61 (continued 
ex 61.08 ‘Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabots 
cuffs, flounces, yokes and similar acocessoriés. 
and trimmings for women's and girls’ garments - 


Made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component, 
or the aggregate of the values of all such 
components, as the case Day be, exceeds 
20 per cent of the aggregate of the values 
of all the components 


6s.9a per lb. or 
223%, whichever 
is the greater 


ex 61.09 


t 
' 
4 
' 
’ 
‘ 
' 
1 
1 
‘ 
' 
' 
5 
‘ 
' 
' 
4 
' 
' 
' 
' 
1 
1 
' 
‘ 
’ 
‘ 
‘ 
‘ 
1 
’ 
’ 


‘Corsets, corset-belts, suspendcr-belts, 

: brassieres, braces, suspenders, garters and 

‘the like (including such articlos of knitted or : 
‘ crocheted fabric), whether or not clastic - 


' 
' 

\ 

\ 

* 

Containing mar-nade fibres but no silk: 
' 


Containing nan-made fibres but no silk: 


68.94 per 1b. or 
224%, whichever 
is the greater 


\ 

t YIhnere the value of the man-made fibre : 
’ component, or the aggregate of the values : 
: of all such components, as the case may be, ! 
' exceeds 20 per cent of the aggregate of : 
‘ the values of all the components ‘ 
' 

' 

' 

' 


ex 61.44 ‘Made up accessories for articles of apparel 
‘(for example, dress shields, shoulder and other 
‘pads, belts, muffs, sleeve protectors, pockets) = 


Containing man-made fibres but no silk: 


Made wholly of man-made fibres, or where the! 68.94 per lb. or 
value of the man-made fibre component, or ' 223%, whichever 
the aggregate of the values of 411 such ' is the greater 
components, as the case may be, exceeds 

20 per cent of the aggregate of the values 
cf all the components 
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SCH 








LE_XIK_-_UNITED_KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PART II ___ (continued) 


Rate of Duty 





t 
; Number Description of Products 
1 


CHAPTER 62 
Travelling rugs and blankets - 


i 
t 
' 
! 
1 
| Containing silk or nan-made fibres: 
t 
Where the value of the silk or man-nado 277/9% 
' fibre component or the aggregate of tho 
{ values of all such components, as the caso 
: May be, exceeds 20 per cent of the 
' aggregate of the values of all the 
: components of the article 
ox 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and 
; kitohen linen; curtains and other furnishing 
: articles - 
1 


Gontaining silk or man-made fibres: 


5/6ths of the 
nost-favoured= 
nation rate shown 
in Part I of this 
Schodule 


Made wholly of silk or man-mede fibres, 

or where the value of the silk or man-nado 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components of the articles 


Sacks and bags, of a kind used for the packing 
of goods - 


Containing silk or man-nade fibres: 


' 

: Made wholly of silk or marenade fibres, 

: or where the value of the silk or maremade 
‘ fibre component, or the aggregate of the 

} values of all such components, as the caso 
' May be, exceeds 20 per cent of the 

: aggregate of the values of all the 
1 


27" /ox 


components of the articles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PART II____ (continued) 


patterns) ~ 
Containing silk or man-made fibres: 


Made wholly of silk or man-made fibres, or 
where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all suoh components, as the oase 
may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the 
components of the article: 


4rtioles of apparel and dress patterns: 


4 ' i 1 
‘ TariffItem | fod : ‘ 
Number Description of Products Rate of Duty 
[aside new aiwe sol S re Scie s oie send ae eile merase Sein Sul wel eter oR eretel a ees oes ekwoee ese! 
' i CHAPTER 62 (continued) ! ! 
i 1 { ‘ 
| ex 62.04 | Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents H ! 
‘ and camping goods - H : 
1 ' i) ! 
| Containing silk or man-made fibres: 1 
t 1 ' i 
' Where the value of the silk or man-made ' 277/98 
1 ‘ fibre component, or the aggregate of the 4 ‘ 
' H values of all such components, as the case !| ‘ 
’ ‘ Day be, exceeds 20 per cent of the ! ‘ 
' ' aggregate of the values of all the ' ‘ 
! : components of the article ' ' 
' ' H : 
' Where the value of the silk or man-made , 168% ' 
: : fibre component, or the aggregate of the ' : 
‘ ' values of all such components, as the case ! ' 
' 1 may be, exceeds 5 per cent but does not ' ' 
' ' exceed 20 per cent of the aggregate of the | ' 
' ' values of all the components of the : : 
‘ ‘ article ' 
t 1 t 
| ex 62.05 ' Other made up textile articles (including dress ' 
: \ i 
’ ' ’ 
! 1 ‘ 

1 

\ 

\ 

i 

1 


68.9a per lb. or 
224%, whichever 
is the greater 


27" /og, 


Where no component is silk 


Other artioles 
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SCHEOULE XIX - UNITED KINGOOM 


Section A. _ Metropolitan Territory 
PARTII (continued) 


ox 68.14 


ex 70.08 


Priotion material (segments, disos, washers, 
atrips, sheets, plates, rolls and the like) of 


a kind suitable for brakes, for olutches or the 


like, with a basis.of asbestos, other mineral 


substanoes or of cellulose, whether or not 


oombined with textile or other materials - 


Unmounted linings suitable for brakes, 
olutohes and other parts of motor vehioles 


CHAPTER 70 


Safoty glass consisting of toughened or 
laminated glass, shaped or not - 


In sizes and shapes ready for inoorporation 
in motor vehioles 
CHAPTER 73 
Chain and parts thereof, of iron or steel = 


Motor vehiole transmission ohein, and parts 
thereof 


16% 


134% 


16% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


Internal combustion piston engines - 
Engines, excluding parts thereof: 


Motor vehicle engines, tut not inoluding 
traok-laying tractor engines: 


Exceeding 250 ccs 


148% 
16% 


Not exceeding 250 ces 
Parte of engines: 


Parts suitable for use in motor vehioles, 
but not inoluding piston rings of a diameter! 
of 5 inches or over when compressed or parts! 
speoialised for use in track-laying tractor ' 
engines: 

Cylinder blooks, orankoases, cylinder 108% 
heads, cylinders and liners, oonneoting 
rods and pistons 


Other 416% 


ex 84.08 Other engines and motors - 


Motor vehiole engines 16% 


ex 84.44 Air pumps, vacuum pumps and air or gas 
compressors (including motor and turbo pumps and 
oompressors, and free-piston generators for gas 


‘ turbines); fans, blowers and the like - 


‘ Pumps (other than vacuum pumps and air or gas 
compressors); fans, blowers and the liko: 


16% 


Parts and accessories of motor vehicles 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 





Section A. Metropolitan Territory 


PARTII __ (continued) 
sla i Description of Products 


CHAPTER contimed 
ex 84.18 Centifruges; filtering and purifying machinery 


1 

' 

‘ and apparatus (other than filter funnels, milk 
' strainers and the like), for liquids or gases - 
‘ 

' 

' 

1 

s 

t 

' 


Filtering and purifying machinery and 
apparatus: 


Parts of motor vehicles 


16% 


CHAPTER 85 


Electrical starting and ignition equipment for 
internal combustion engines (including 
ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition 
coils, starter motors, sparking plugs and glow 
plugs); dynamos and cut-outs for use in 
conjunction therewith - 


ex 85.08 


Parts of motor vehicles, excluding ignition 
Magnetos 


16% 


ex 85.09 Electrical lighting and signalling equipment 
and cleotrical windscreen wipers, defrosters 


and demisters, for cycles or motor vehicles ~ 


Equipment for motor vehiclos other than 
defrosters and demisters, but including parts 
of such defrosters and demisters 


16% 


ex 85.15. . Radiotelegraphic and radiotelephonic trans- 
| mission and reception apparatus; radio- 
: broadoasting and television transmission and 
| reoeption apparatus (inoluding those 
| dnoorporating gramophones) and television 
; Cameras; radio navigational aid apparatus, 
; Yadar apparatus and radio remote oontrol 
| @pparatus = 


Transmitting sets, receiving sets and 
combined transmitting and receiving sets: 


' : Sets designed or adapted for fitting to 
' ; motor vehioles, excluding parts of such 
\ 


16% 


sets 
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ex 87. 04 


U.S. Treaties and Other International Agreements 
SCHEDULE _XIK_- UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PART II___ (continued) 


CH:PTER 85 (continued 


1 i} 
‘ : 
' 
‘ ; 
' Electrioal apparatus for making and breaking i 
! electrioal cirouits, for the protection of 1 
! electrical cirouits, or for making connections ' 
' to or in cleotrical ciroits (for example, H 
' switches, relays, fuses, lightning arrestors, | 
' surge suppressors, plugs, lamp-holders, — ' 
| torminals, torminal strips and junotion boxes); | 
| resistors, fixed or variable (including : 
| potentiometors), other than heating resistors; } 
' rheoStatic, inductanoe, motor driven and ' 
vibrating contact automatic voltage regulators; | 
| switchboards (other than telephone switchboards); 
and control panels - ‘ 
Parts of motor vehicles 
' 

4 

i 

1 

i) 

M 


+ Insulating fittings for olectrical machines, 
applianoes or equipment, being fittings wholly 

| of insulating material apart from any minor 

| components of metal incorporeted during 

1 Moulding solely for purposes of assembly, but 
not including insulators falling within heeding 

: No. 85.25 -_ 


Parts of motor vehicles 


CHAPTER 87 


Tractors (other than those falling within 
heading Ne. 87.07), whether or not fitted with 
| power take-offs, winohes or pulleys - 


Tractors, excluding track-laying tractors, 
one or two wheeled tractors, and agricultural 
traotors 


16% 


TIAS 5258 


16% 


16% 


[13 UST 


13 ust] Multi—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3065 


SCHEDULE_XIK_-_UNITED_ KINGDOM 





Section A____ Metropolitan Territory 


PARTIE __(continued) 
Tariff Item; 
Number 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 87 (contimed 
i 

ex 87.02 Motor vehicles for the transport of persons, 

1 goods or naterials (including sports motor 

' vehicles, other than those of heading 

' NOs 67.09) - 

H 

' 

' 


Motor vehicles complete with spark ignition 
engines, for tho transport of persons 


| Other motor vehioles excluding the following: ; 16% 


Dumpers designed solely for use in 
‘ oxcavating and levelling operations 


woight’ not exceeding 8 owte 


H 

i : 

' ' Three wheeled vehicles of an unladen 

' 

: Agricultural vehicles of a kind mainly 


used for hauling or pushing another 
vehicle, appliance or load 


87.03 


| breakdown lorries, fire-engines, fire~esoapes, 
i Snow-ploughs, spraying lorries, crane lorries, 
: Bearchlight lorries, mobile workshops and 
1 mobile radiological units), tut not inoluding 
the motor vehicles of heading No. 87.02 

ex 87.04 | Chassis fitted with engines, for the motor 

: vehicles falling within heading No. 87.01, 

| 87,02 or 87.03 =. 

' Other than chassis for track-laying tractors 

: or for dunpers designed solely for use in 


14g % 


excavating and levelling operstions 


: Bodies (including cabs), for the motor vehicles : 


: 16% 
falling within heading No. 87.01, 87,02 or 


‘ 87.05 


t 
' 
‘ 
1 
t 
‘ 
\ 
t 
| 
1 
1 
i 
‘ 
H 
' 
i 
' 
Speoial purpose motor lorries and vans (such as 16% 
‘ 
' 
' 
‘ 
' 
1 
' 
| 87.03 
‘ 
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SCHEDULE xXIX_- UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 


PARTII____ (continued) 


Tariff Item 
Number 


Description of Products : Rate of Duty 


CHAPTER 87 (continued 
ex 87.06 Parts and accessories of the motor vehicles 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 
87.03 = 


Of motor vehicles other than track-laying 
tractors, cne or two wheeled tractors and 
dunpers designed solely for use in excavating 
and levelling operations: 


133% 
148% 


Of safety glass 
Other 


ex 87.08 + Tanks and other armcured fighting vehicles, 
‘ motorised, whether or not fitted with weapons, 


and parts of such vehicles - 


1 
' 
Other than track-laying vehicles and parts 16% 
thereof f 
ex 87.44 Invalid carriages, fitted with means of 
nechanical propulsion (motorised or not) - ' 


Motorised 


18% 


ox 87.12 Parts and accessories of articles falling 


within heading No. 87.09, 87.10 or 87611 ~ 
448% 


Of notor-cycles, auto-cycles, cycles fitted 
with an auxiliary motor, or motorised invalid 
carriages 


' 

' 

1 

+ 

' ex 87.14 | Other vehicles (including trailers), not 1 
i : Mechanically propelled, and parts thereof - ' 

Trailer units of flexible or articulated ‘ 46% 

motor vehioles oxcluding parts of such units | 
f 

1 

1 

' 

' 


Parts of the goods in the above sub-item 
CHAPTER 88 


ex 88.04. Parachutes and parts thereof and accessories 


thereto - 


Of silk or man-made fibres 
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SCHEOULE XIX - UNITED KINGOOM 


Section A.___ Metropolitan Territory 
PARTHL (continued 


ee Description of Products 
1 


2 
4 
q 


CHAPTER 90 


ex 90.08 Cinematographic oameras, projectors, sound 
recorders and sound reproducers tut not 
including. re-recorders or film editing 


apparatus; any combination of these articles - : 


Cinematographic sound reproducers (photo- 168% 
electeioy i 


ex 90.27 Revolution counters, production counters, 4 
taximeters, nileometors, pedometers and the ' 
like, speed indicators linoiuaing Magnetic { 
speed indicators) and tachomotérs. (other than ; 
artioles falling within heading No. 90.14); ‘ 
stroboscopes = ‘ 
' 
Mileometers, revolution indicators and speed {| 16% 
indioators, suitable for use on motor vehioles, 


CHAPTER 
ox 92.04 Pianos (inoluding automatic pianos, whether or 
not with keyboards); harpsichords and other 
keyboard stringed instruments; harps tut not 
including aeclien harps - 


Harps 


134% 
92.04. 4coordions, conoertinas and similar msioal 
instrunents; mouth organs — 


Other 


1348 


92.07 164 


Eleotro-nagnetic, electrostatic, electronic 
and sinilar qusioal instrunents (for example, 


\ 
‘ 
' 
' 
‘ 
t 
' 
' 
t 
1 
t 
‘ 
' 
1 
t 
t 
' 
‘ 
' 
‘ 
t 

Piano accordions ‘ 1084 
‘ 
‘ 
' 
‘ 
‘ 
‘ 

pianos, organs, accordions) 

‘ 
‘ 
t 
t 
t 
' 
’ 
I 
‘ 
' 
1 
' 
‘ 
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SCHEDULE XIX -_ UNITED _KINGDOM 


Section A.___Metropoliran Territory 
PART IT ___ (continued) 


F 
e 
9 
3 
z 
i 
é 
4 


CHAPTER 92 (oontimed) 


v 
' 
\ 
! 
ox 92.12 Gramophone records; - magnetio recordings of 
: sound or other phenomena; matrices for the 
! produotion of records, prepared record blanks, 
| film for nechanioal scund recording, prepared 


16% 


Sound recordings for reproduoing musio, 
other than gramophone records 


ex 92.13 Other accessories and parts of gramophones, 


of diotating machines or of other sound 
reproduoers or recorders ~ 


Granophone needles or styli: 


Of steel or fibre 408% 


PART II CONCLUDED 
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HEDULE XX _- ‘ATES OF C. 





This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Part_I 
Most-Fayoped-Nation Tariff 


s eral notes at the end of this Schedule) 
eae Description of Products pay Ge wea 





! 
Oxalic acid.cccccccccccccceccctossvecs {4.34 per lb. ° 3.8¢ per lb. 


4 |Ethyl alcohol for nonbeverage purposes 
6.75 per gal. 6¢ per gal. 


ONLYsvsccvcccccvcccvoececvscevcesees 





5 and | All chemical elements, all chemical | i 
23 salts and compounds, all medicinal ' | 
preparations, and all combinations {; i 
and mixtures of any of the foregoing i 
obtained naturally or artificially, 
and not specially provided for: ! 
Not in any form or container | 
specified in paragraph 23, 
Tariff Act of 1930: 
All monosodium glutamate 
preparationSeescyecseeveee | 184 ad val. 16% ad val. 
Ergotamine tartrate; and 
salts and compounds of 
gluconic acid and combi- 
nations and mixtures of an: | 
such salts or compounds...| 114 ad val. ! 
Whether or not in any form or con | 
tainer specified in paragraph | 
23, Tariff Act of 1930: | 
Ammonium compounds (except 
ammonium silicofluoride) ; | 
magnesium salts and com- : 
pounds; potash salts; and | 
VAtAMinSceceececececveccce | MRS 4d Val. | 84% ad val. 
Barium compounds; beryllium 
oxide or carbonate; ergot 
derivativas; fatty alcohol 
and fatty acids, sulphated 
and salts of sulphated 
fatty acids; salts derived 
from vegetable oils, 
animal oils, fish oils, 
animal fats or greases, or 
from fatty acids thereof; 
and tellurium compounds...{ 11% ad val. 10% ad val. 
Dicalcium phosphates.ssecoee| 94% ad val, | 


104 ad val. 


(*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930, 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Pa: id 





Description of Products i Rates of Dut = ; 


5 and All chemical elements, sll chemical 
23 compounds, etc. (con.): 
(con. ) Whether or not in any form or 
container, etc. (con.): 
Medicinal preparations 
(except any article other- 
wise provided for in this 
item and any article pro- 
vided for otherwise than as 
a “medicinal preparation" 
in any item 5 or item 5 ani 
23 of Part I of any 
previous Schedule XX of tha 
General Agreement on 
Tariffs and Trade)sesereee | 1155 ad val. 108% ad val. 
Telluriumssepecscoveccoveecs | HF 2d val. 8% ad val. 


6 Potassium aluminum sulphate or potash 
AlUMssccvcceccecepeecqegceccesssvers | 060752 per 1b.}. 0.64 per 1b. 


6 Ammonium aluminum sulphate or ammonia 
AlUMsscecscccgeccccseccccscseccceces | Os3hf par lb. | 0.34 per lb. , 


6 Aluminum salts and compounds not : 
specially provided £orseessseoccsens | 99% ad val. 84% ad val. 


7 Ammonium phosphate..sesceeccsesegesees | O675¢ per 1b.j 0.64 per 1b. 


8 Antimony: 
OXLde seecegeccccevescesgvecscceee | Oo8¢ por lb. | 0,6f per 1b. 
Tartar emetic or potassium- 
antimony tartratesssecsessesees | Of por 1b. 
Antimony salts and compounds not 0.94 per 1b. 0.84 per 1b. 
specially provided for (not and 22k% and 20% 
including sulphides).....seseee{ ad val, ad val. 


ll Synthetic resins not specially 
provided for: 
Acrylic, alkyd (nonbenzenoid), 
melamine, polyamide, poly- 
ethylene, rosin ester, silicone 2.75¢ per 1b. 
urea, and mixtures of urea and and 2 
melamine resinS.seccrcecsscvere ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Pa le) 













Description of Products Rates of Duty 





\ 
0.274 per 1b.| 0.25¢ per 1b. | 





Bleaching powder or chlorinated lime... 


25¢ per lb. | 22¢ per lb. 





Theobrominesseseccccsccccccccccsccccece 






Carbon tetrachloridessssssesesceceecess] 0075 por lb.| 0.654 per 1b. 











Chalk or whiting or Paris white: 























Precipitated. cccccesescecscescceee] The ad val, 6k6 ad val. 
Put up in the form of cubes, 
blocks, sticks, or disks, or 
otherwise, including tailors', 
billiard, red, and mamfactures 
of chalk not specially providod 
LOPccccscccscccccccsscccsececece] L1® ad val, 10% ad val. 
al Chemical compounds, mixtures, and 
salts, of which gold, platinum, 
rhodium, or silver constitutes the 
element of chief valuo..sscecssesseced LIZ ad val. 10% ad val. 
22 Chemical ccmpounds, salts, and 
mixtures of bismuth. sccsssesccesceey 3154 ad val. | 285 ad val, 
24 Medicinal compounds, preparations, 
mixtures, and salts: 
Containing 20 per centum of 1sé per lb. | 16f per 1b. 
Alcohol or lesSsecscceccecevees and lla and 10p 
ad val. ad val. 
Containing over 20 and not over 36f per lb. | 32¢ por 1b. | 
50 per contum of alcohol.ssseee and lle and 10p 1 
ad val. ad val. 
Containing over 50 per centum of | 64¢ per 1b. 
ALCOHOLecveccccscesccevccevaces and ta H 
ad val, : 
Peer eet erersoseccorccace 184 per lb. 32 per lb. 
and llz and 10% 
ad.val. ad val. 
24 | Extracts (not including flavoring 
extracts) and their combinations, 18¢ per lb. 16f per 1b. 
containing 20 per centum of alcohol and 11% and 10% 
OF LeSSesessrcccccscccccccccevececes ad val. ad val. 


TIAS 5253 


3072 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


ar fe) Bi 


H Rates of Duty 


Dascription of Products 





24 Flavoring extracts, and natural or 
synthetic fruit flavors, fruit 
esters, oils, and essences,. all the 
foregoing and their combinations: 

Unfit for beverage purposes, 
containing of alcohol-- 
20 per centum or losSesssesss| 13.5 per 1b.| 12 per lb. 
and 8% and 7% 
ad val, ad val. 
Over 20 and not over '50 
PEF CONTUMcocererecrereces 


10f per 1b, 
and 36) 
ad val. 50% ad val. 


344 per lb. 
| 


Corer rorereoresee 


Over 50 per centumec.cocesece 
and 214 

ad val. 

17¢ per 1b. 

and 35$~ . 

ad val. 50» ad val. 


Fit for beverage purposas, 
containing of alcohol-- 


20 per centum or 1a8s..++.00+] 6.75¢ per lb. | 6f per 1b. 


and 8p and 7p 
ad val. ad val. 

Over 20 and not over 50 13.54 per lb.| 12f por 1b. 
POr CONtUMereccccccceoecece| and 8 and Tx 
ad val. ad val, 

Over 50 por contumessseseseee| 274 por lb. | 244 per lb, 
and 7 and 7p 
ad val, ad val. 


26 Chloral hydratocseccsccccececcecccesecs| L5B® ad val. | 14% ad val. 


26 | Terpin hydrate.sccscccsccccccescccecccee| Jd: ad val. | 28% ad val. 


26 Thymolecocccccereccsreccscccrecssccsens 


| 
134> ad val. | 12% ad val. 
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SCHEDULE XX_- UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


27a) Para-aminobenzoic acid; 

(1) (5) pure~phenetidine; 
neta~dimethylaminophenol ; 
para-nitrotoluene; 
meta-phenylenediamine; 
ortho-phenylenediamine; 

N-phonyl-2-naphthylamine; 

ortho~toluenesul fonamide; 
toluene-2,4-diamine; and 
2,4-xylidine; all the foregoing 
products whether obtained, derived, 3.1 per 1b, 2.84 per lb. 
or manufactured from coal tar or and 228% and 20% ‘ 
Other SOUrCOsececcccceccccvcomereeees| Od val. ud val, : 


27(a) Phthalic anhydride, whether obtained, {2-74 pur 1b. | 2.44 per 1b. 
(1) (5) derived, or manufactured from coal and 15}% and 14% 
tar or other sourcesesereecccceeceees| ad val, ad val, 


27(a) Anthracene having a purity of 30 per 
(35) centum or more, whathor obtuined, 3.14 per 2.84 per 1b. 
derived, or manufactured from coal and 18% and 16% 
tar or other Sourceserseccccccsereese] Ad val. ad val, 






arta) Naphthalene which after the removal of 
(3545) all water present has a solidifying 
point of 79 degrees centigrade or 
above, whether obtained, derived, or | 1.6¢ per 1.44 per lbe 
manufactured from coal tar or other and 9% and 
BOUTCOcseevevvescevegesevepessecceees| ad val, ad val, 


27(a) All products, by whatever name known, 
(3)(5) which are similar to any of the 
products provided for in paragraph 
[1] 27 or 1651, Tariff Act of 1930, and 
which sre obtuined, derived, or 
manufactured in whole or in part 
from any of the products provided 


for in either of such paragraphs: 
7-amino-1, 3-naphthalenedisulfonic 
acid; 
5~amino-2-naphthalenwsulfonic 
acid; 
8-amino-1l-n:phthalenesulfonic 
acid; 


* See post, p. 3814. 
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Description of products 


SCHEDULE XX_- UNITED STATES OF AMERICA 
Part J ni 





ea ee) 


All products, by whatever name know, 
etc. lachaya 
8-omino-2-naphthalenesulfonic 
acids 
6-amino-1l-najhthol-3-sulfonic 
acid; 
8-amino-1l-naphthol-5~-sulfonic 
acids 
-biligrafin acid; 
3, 5-diacetamido-2,4,6-triiodo- 
benzoic acid; 
gentisic acid; 
para-hydroxybenzoic acid; 
1-hydroxy-2-carbuzolecarboxylic 
acid; 
2-hydroxy~3-dibenzo furancur- 
boxylic acid; 
2-naphthol-3,6-digulfonic acid; 
7-nitronaphth/1, 2 oxadiezole-5- 
sulfonic acid; und 
2,4,4',5'-tetrachlorophenyl- 
SULLONGs cocceesevevensecscges 
2-acetamido-3-chloroanthraquinone 
ortho-acetoacetunisidide; 
2',4'-acetoucetoxylidide; 
1-amino-5-benzamidoanthra- 
quinone; 
ortho-anisidine; 
para~anisidine; 
caprolactam monomer; 
6-chloro-m-cresol /OH=)/; 
wie ae aes 









2.84 per 
and 20% 
ad val. 


3.14 per 1b. 
and 223% 
ad val, 


















2=h/3 

meta-diethylaminophenol; 
1,8-dihydroxy-4, 5-dinitr anthra. 

quinone; 
2,4-dimethoxyaniline; 
3-ethylemino-para-cresol; 
hexamethylene adipamide; 
iminodianthraquinone; 
5-methoxy-mota-phenylenedia- 

mine; 
N-methylaniline; 
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SCHEDULE _%X_ - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued 


Daseription of froducts 


All products,by whatever name known, 

ete. {con.): 

methylcyclohexenone; 

dl -phenylephrine base; 
phenylsulfone; 
2--pyridinecarboxyaldehyde; 
sodium tetraphenylboron; and 
vinylcarbazole, Mondessscececees 














3.254 per lb. 
and 22k% 
ad val. 









All products, by whatever name known, 
which are similar to any of tha 
products provided for in paragraph 
27 or 1651, Tariff Act of 1930, and 
which are obtained, derived, or 
manufactured in wholo or in part 
from any of the products provided 
for in either of such paragraphs; 
and all mixtures, incluijing solu- 
tions, consisting in whole or in 
part of any of the products provided 
for in subdivision (1), (2), or (3) 
of paragraph 27(a), Tariff Act of 
1930: 

2,3-dichloro-1, /4-naphthoquinones 
and hydroxycinnamic acid 

(including salts thereof)...... 






























3.14 per 1b. 
ad val, 










Colors, dyes, or stains, whether 
soluble or not in water, when ob- 
tained, derived, or manufactured in 
whole or in part from any of the 
products provided for in paragreph 
27 or 1651, Tariff Act of 1930: 

Acid black 31; 

acid blue 45; 

acid violet 19, 41; 

basic blue 3; 

basic orange 22; 

basic red 13; 

basic yellow 1, 11; 

direct blue 108, 109; 

disperse red 4; 
ingrain blue 2; 


















Rates of Duty 
A ae ee 


3é per 1b. 















and 204 
ad val. 


2.8¢ ‘per lb. 
and 204 ) 
ad val. 
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SCHEDULE XX _- UNITSD STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 


—- ooo 


Para- 
Braoh* j__ 





Description of Products 





et Colors, dyes, or stains, etc. (con.): 
(con. | mordent black 8; 
mordant red 27} 


| reactive blue 1, 2, 45 

H reactive orango 15 

| reactive red 1, 2, 3, 5, 63 

| reactive yellow 1; . 
vat blue 2; 36% ad vale, | 32 ad val., | 

| vat brown 3; but not less} but not less 
vat orange 2, 73 than 3.1¢ then 2.84 
vat violet 9, 133 and per 1b. and per lb, and 


vat yellow 4, 2Ocesescesserecees| 20. ad val. 18% ad val. 


28(a)| Color acids, color bases, color lakes, 
leuco-compounds, whether colorless 
or not, indoxyl, and indoxyl com- 
pounds, when obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part 


from any of the products provided 6.3¢ per 1b. 5.64 per 1b. 
for in paragraph 27 or 1651, Tsriff and 404% and 36% 
Act of 1930. ceoccveeevevevassvsecces ad val, ad val, 


28(a)} Medicinals, when obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part 
from any of tho products provided 
for in paregragh 27 or 1651, T:riff 
Act of 1930: 
5~othy1-5-phenyl-hexahydropyrimi- | 2.74 per 1b. | 2.44 per 1b. 


dine-414-dioneseceesevseessoreed and 19 and 17% 

ad val. ad val. 

Phenacetin; 

phenylephrine hydrochloride; 
sultadiazine; 
sulfaguanidine; | 
sulfamerazine 5 
sulfamethazino; 3.14 per 1b. | 2.84 per 1b. 
sulfagyridine; and and 22h; and 208 ~—| 
salicylazosulfupyridiness.seooee ad val, ad val. 
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SCHEDULE 4X - UNITED STATES OF AMERICA 


Part 1 (continued) 


‘Description of Products 


28(a)| Artificial musk and other synthetic 


odoriferous or aromatic chemicals, 
not marketable as perfumery, 
cosmetics, or toilet preparations, 
and not mixed snd not compounded, 
and not containing alcohol, when 
obtained, derived, or manufactured 
in whole or in part from any of the 
products provided for in paragraph 
27 or 1651,. Tariff Act of 1930: 
Artificial muskessccscecvcccccese 


Styronccccvescecccevspevssveveece 


28(a)} Synthetic phenolic rasin and all 


resin-like products prepared from 
phenol, cresol, phthalic anhydride, 
coumarone, indene, or from any other 
article or material provide for in 
paragragh 27 or 1651, Tariff Act of 
1930, all thase products whether in 
a solid, samisolid, or liquid con- 
dition, when obtuined, derived, or 
manufactured in whole or in part 
from any of the products provided 
for in paragraph 27 or 1651, Tariff 
Act of 19D ve cccgcveccvcescecccccces 


28(a)| Natural alizerin and natural indigo, 


and colors, dyes, stains, color 
acids, color bases, color lakes, 
leuco-compounds, indoxyl, end 
indoxyl compounds, obtainad, 
derived, or manufactured in whole 
or in part from natural alizgarin 

‘OF Natural indigossecccsccecccsceves 


Cobalt oxidesscccscecvccccnesvececccees 


“ Cobalt sulphatoccsecescrcscneccceccvone 


6.34 por 1b. 
and 206 
ad val. 
3.1¢ per lb. 
and 20% 
ad val. 


3.14 per 1b. 
and 20% 
ad val, 


6.3 per lb. 
and 
ad vale 
2.7 per 1b. 


2¢ per lb, 





evenness Tae 


5.64 per lb. : 
and 18% 
ad val. 

2.84 per 1b. 
and 18% 
ad val. 


2.84 per lb. - 
and 18 
ad val, 


5.64 per lb. 
and 36 
ad val. 
1.54 per lb. 


1.54 por 1b. 
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Part I (continued) 


Para- Description of Products a 
Bray 










Rates of Dut: 

















29 All other cobalt salts and compounds . 
(not including linoleate) .seseeeseee| 1396 ad val, | 12% ad val. 
30 Collodion and other liquid solutions 









of pyroxylin, of other celluloss 
asters or ethers, or of cellulosa.,. 













13.54 per lb.| 124 per lb. 









31(a)| Cellulose acetate, and compounds, 
combinations, or mixtures containing 
sellulose acetate: . 

(1) In blocks, sheets, rods, tubes, 
powder, flakes, briquets, or 
other forms, whether or not 
colloided, and waste wholly or 
in chief valuo of cellulose 
acetate, all the foregoing not 
made into finished or partly 
finished articles: 

Wholly or in chiof velue of 
acrylic resinSseescecveres 


Othercescecesccccvvecsevsces 

















17¢ per 1b. 


194 per 1b.. 
7.54 per le. 


94 per ld. 






31(b)] All compounas of ccllulose (except 
cellulose acetute, but including 
pyroxylin und other cellulose esters 
and ethers), and 211 compounds, 
combinations, or mixtures of which 
any such compound is the component 
material of chief value: 

(1) In blocks, sheets, rods, tubes, 
powder, flakes, briquets, or 
other forms, whether or not 
colloided, not mide into 
finished or partly finished 
articles (except pyroxylin, and| 
compounds, combinations, or 
mixtures of which pyroxylin is 
the component material of chie 
value): 

Transparent sheets over 
0,003 but not over 0.032 
Anch thicksescesecscsecses 





174 per lb. 154 per 1b. 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 





(con. ) powder, etc. (con.): 


(2) 


34 


84-637 O-63—pt. 3--34 


All compounds of cellulose, etc. (con. 
In blocks, sheets, rods, tubes, | 


Other sheets; carboxymethyl- 
cellulose und methyl cellu 
lose in any form; and 

| tubings from which meat 

casings are manufactured, 

made of hide fleshings 
(hide splits)..sseseceeeee | 
Made into finished or partly | 
finished articles of which any i 
of the materials provided for 
in paragrash 31(b)(1), Tarifi 
Act of 1930, is the component 
material of chief value, not | 
specially provided ror: | 

Meat casings, finished or | 
partly finished, made from: 
tubings of hide fleshings 
(hide Splits) ..ccccccsvees 





184 per 1b.. 





222% ad val. 





Drugs, such as barks, beans, berries, 
buds, bulbs, bulbous roots, 
excrescences, fruits, flowars, dried 
fibers, dried insects, grains, herbs 
leaves, lichens, mosses, roots, 
stems, vegetables, seeds (aromatic, 
not gardan seeds), seeds of morbid 
growth, weeds, and all other drugs 

| 
| 





of vegetable or animal origin (ex- 

ceot fish oils and fish-liver oils) ;! 

any of the foregoing which are 

natural and uncomjounded drugs and 

not edible, and not specially pro- 

vided for, but which are advanced in 
value or condition by shredding, 
grinding, chipping, crushing, 2r any| 
other process or treatmont whutever 
beyond that essential to the proper 
packing of the drugs and tha pre- 
vention of decay or deterioration 

pending manufacture, and not con- : 
taining alcoholyeseccccecccceverers 4b ad val. 


___ Rates of Duty 
D dati f di psa aeienconcae! Tiesto cnc 
Descr pation of Pro f Products =F , ; 
16¢ ver lb. 


20% ad val. 


3% ad val. 


TIAS 5253 


3080 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[13 UST 





Para- 





SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 





Part I (continued) 
_graph*_ Description of Products r eae 
eee ———— ae 


5 | 
| 


36 
36 


38 and 
1670(b) 


40 


Derris, tube, or tuba root, and 
barbasco or cube root; all the fore- 
going which are natural and uncom- 
pounded, but which are advanced in 
value or condition by shredding, 
erinding, chipping, crushing, or any 
other process or treatment whatever 
beyond that essential to proper 
packing and the prevention of decay 
or deterioration pending manufacture 
and not containing alcoholsssseccees 


Coca LOAVES. ccvcervsvcnnvcnccvesesecees 


Digitalis. ccocscccccsccccvcvccccccece 


Extracts, dyeing and tanning, not con- 
taining alcohol (including those 
provided for temporarily in paragrap! 
1670(b), Tariff Act of 1930): 

Chestnut, divi-divi, and homlock 

Chlorophyll, cutch, fustic, myro- 
balan, Persian berry, saiflower 
saffron, saffron cake, and 
SUMEC ceccecvvcsesccveseesgesees 

Extracts, decoctions, and 
preparations of vegetable 
origin used for dyeing, 
coloring, or staining, and not 
specially provided for (not 
including logwood, mangrove, 
oak, quebraciio, valonia, 
urunday, and wattle) seccsessecs 


Hexamethylenetetramine, srsovvessveseces 
Edible gelatin, valued under 40 cents 

POT POUNd..cecccnecenecsevcneseccece 
Tsinglass.sescccccvcecvvvvcvvcencsseee 


Manufactures wholly or in chief value 
Of glue or gluv S1ZO.cecrcccccgevece 


TIAS 5253 


14 ad val, 
1.74 per lb. 


1535 ad val. 


5@ ad val. 


6ké ad val. 


6% ad val. 
5é per lb. 

9% ad val. 
and 1.8¢ 
per lb. 


19% ad val. 


1344 ad val, 





Rates of Duty! 
B 





1.44 per 1b. 
134% ad val. 


4 ad val. 


5y6 ad val. | 


5ké ad val. 
4.5¢ por lb, 
8% ad val. 


and 1.6¢ 
per lb. 


17% ad val. 


12% ad val, 
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53 


53 


54 
55 


Drawing Ankesccesececcvesccevecnenecegos 


Ink, and ink powders not specially 
PFovided forvccecccccversescvrecececs 


Magnesium carbonate, precipitated.scese 


Magnesium chloride, not specially 
Provided for.ccecccccvevvcccensoceece 


Magnesium oxide or calcined magnesiu... 


Manganese borate, manganese resinate, 
and manganuse sulphatasreccsecereccecs 


Manganese compounds and salts, not 
specially provided for.sesceseccscves 


Oils, animal and fish: 
Sperm, crude@sececccccyescescseccces 
WNalGevecvccccccccccegrrescgecccens 


Oils, vugetable: 
Olive, weighing with the immediate 
container less thin 40 pounds... 


Rapasoed Olleeesscccccccesccvesens 


Oils, expressed or extracted, not 
specinlly provided for: 
Sunflower OLleccccccevcvececsceccs 


Sesame Ollesssecyocccacesvessccsepecece 


Alizarin assistant, Turkey red oil, 
sulphonated castor or other 
sulphonated animal or vegutable. oils,| 
soaps made in whole or in part from 
castor oil, and ol] soluble greases; 
all the foregoing, in whatever forn, 
and suitable for use in the 
processes of softuning, dyeing, 
tanning, or finishing, not specially 


PPOvided forsecesecvaccccccveepecsoced, 


OF CA 


6k% od val, 


4% ad val. 
0.4254 per 1b 


0.484 per 1b. 
2.256 per lb. 





11% ad val. 


15k ad val. 


on contents 
and con- 
tainer 
5.24 per gal, 


9% ad val. 


1.75 per 1b. 


154% ad val. 


She ad val. 


0.354 per 1b, 


0.424 per 1b. 


| 
3% ad val. | 
| 
24 per lb. | 


10% ad val. 


14% ad. val. 
I 


0.54 per gal., 
2é per gal. 





3.84 per 1b. 
on contents 
and con- 
tainer 

4.56 per gal. 





8% ad val. 


1,54 per 1b. 


14% ad val. 
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SCHEDULE XX_- UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continyed) 


POR: Description of Products 





A 












































































56 Oils and fats, the composition and 
properties of which have been 
changed by vulcanizing, oxidising, 
chlorinating, nitrating, or any 
other chemical process, and not 
Specially provided forsessceccecesees| 18% ad val. 
57 Combinations and mixtures of animal, 22k% ad val., 
vegatable, or mineral oils or of any but not less 
of them (except combinations or than tha 
mixtures containing essential or rate appli- 
distilled oils), with or without cable to the 
other substances, not specially component 
provided for, and not containing material sub; 
AlCONOLsscccocccccyesevccesvevesesese, ject to the 
highest rate 
of duty 
58 Oils, distilled or essential, not 
mixed or compounded with or con- 
taining alcohol: 
Sandalwood. ssceqeeccccvecccgeecess 9% ad val, 
Essential and distilled oils not 
specially provided for: ; 
Vativartsrccoccccsvegecevcets Le ad val. 
Other (not including clove, 
peppermint, pachouli, and 
cornmint oils).ecssssscseed 5% ad val. 
59 Opium containing 8.5% or mors of 8.10 per lb. 
anhydrous morphindsccsssccsecseecces of anhydrous| 
morphine 
content, bu 
60 Perfume materials, not containing over 





10 per centum of alcohol: 
AmbergriSecccssccvessccncayscenes 


Civet.cccencccccncccrovegeveesces 













18% ad val. 
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Rates of Dut: 
ay ee a 














16% ad val. 


20% ad val., 
but not less 
than the 
rate appli- 
cable to the 
component 
material sub 
ject to the 
highest rato 
of duty 


8% ad val. 
3% ad val, 


4% adval, | 


$7.20 per 1b.j 
of anhydrous 
morphine : 
content, but, 
not less 
than 724 nor 
more than 
$1.20 per 
lo. of opium 


8% ad val, 
16% ad val. 
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F_AMERICA 


RES. 


60 
(con.) 







6} 


62 


64 






Perfume materials, etc. (con.): 


Perfumery, including cologne and other 


Bay rum or bay water, whether dis- 


Plasters, healing or curative, of all 


19) = ED STA 


Part I (continued) 
~Para— | 
oh® Description of Products 


Anethol, citral, heliotropin, 
ionone, rhodinol, terpineol, 
and all natural or synthetic 
odoriferous or aromatic 
chenicals, all the foregoing 
not mixed and not compounded, 
and not specially provided for: 
Anethol, citral, heliotropin, 
ionone, rhodinol, and 
torpineol.serccccecsceccees 
Linalyl acotatorsccoccesesees 
Other (not including 
geraniol, Safrol, hydroxy~ 
Gitronellal) .eccccseseseees 
Mixturas or combinations contain- 
ing essential or distilled oils, 
or natural or synthetic odorif- 
erous or aromatic substances.... 













toilet waters, articles of perfumery, 
whether in sachets or otherwise, and 
all preparations used as applications 
to the hair, mouth, teeth, or skin, 
such as cosmetics, dentifrices, 
tooth soaps, pastes, theatrical 
grease paints, pomades, powders, and 
other toilet preparations (not in- 
cluding bath salts): 

Not containing alcohol..serrecsees 
Containing alcohol..ssecssssecseers 



























tilled or compounded. ecccesecesceses 










kinds, and courtplastur.sececcesscess 


























27 ad val. 
40}e ad val. 


27% ad val. 


leé per 1b. 
and 13% 
ad val. 


17% ad val. 
18¢ per 1b. 
and 17,3 
ad val. 


184 per 1b. 


and 27, 
ad val. 


92 ad val. 









24 ad val. 
36p ad val. 
24» ad val. 
16f per 1b. 


and 12% 
ad val, 


150 ad val, 
16é per 1b. 


and 15 
ad.val, 
16f per lb. 


and 24a 
ad val, 


8: ad val. 
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SCHEDULE -_ UNITED STATES OF CA 
Part I (continued) 


known as artists', school, students’ 
or children's paints or colors: 
In tubes or jurs not over 14 
pounds net weight euch, v:lued 
at 20 cents or more per dozen 
pieces, and not assembled in 1.54 each 1.44 exch 
paint sets, kits, or c»lor and 9ha and S$ 
OULLItSrccccccccccvecccssoveees| ad val. ad val. 
In tubes, jars, cakes, pans, or 
other forms, not over 14 pounds 
net weight each, when assembled 
in paint sets, kits, or color 
outfits, with or without : 
brushes, water pans, outline 27» ad val. 24% ad val, 
drawings, stencils, or other on the value{ on the value 
ALPticleScsccccccccecccecessecee} 25 assembled} as assembled ; 


Pigments, colors, stains, 1nd paints, 
including enamel paints, whether 
dry, mixed, or ground in or mixed 
with. water, oil, or solutions other 
than of1, not specially provided 
for: 
Cassel carth pigment or. Vandyke 
Drown pigmentscccegeccccceccecal 17% ad val. : 
Pearl assencdseceseccecpecsesecs 94 ad val. 


Other cavcccvccevccccvspecvescece ~ ahs ad val. 


Decolorizing, deodorizing, or gus- 
ebsorbing chars and carbons, 
wheather or not activated, and all 
activated chars and carbonse.sesees 15% ad val. 


Chrome yellow, chrome groen, and 
other colors containing chromium, 
in pulp, dry, or ground in or mixed 
with of] or watersescecscecccscceeet t1@ ad vil. 10% ad val. 


Spirit varnishes containing less 994 per gal.| 88¢ per gal. 
than 5 per centum of methyl and 11% and 10% 
ALCOHOL s scvvcevegecvevccsacccenepes ad val. ad val, 





TIAS 5253 


13 ust]  Mults.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3085 





SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I _(contimed) 








a Description of Products ies) eres mee tae 
: { | 
Mc) Potassium: | i 
Ferricyanide or red prussiate of - | 
POtASHssssceccccccessccccccesses| 207% par lb, | 2.34 por lb, 
Ferrocyanide or ysllow prussiate 
Of potashseecocscvcccsecvececees| LB por lb. | 1.64 per 1b. 


Hydroxide or caustic potash...+...| 0.354 per 1lb.: 0.2¢ per lb. 





COCSLUMe secccccosececccccccsceseesees| 19% ad val. 17% ad val. - 
80 Toilet soap: . | 
Valued not over 20 cents per pound) 11% ad val. 10% ad val. ° 


‘Valued over 20 cents per pound....| 72 ad val.’ | 6% ad val. 
81 Sodium: 
APEONAtGssccscereccecccscescccsers| Oot por lb. 
Ferrocyanide or yellow prussiate 
Of SOdAsescceseceecesscopeceecee| Os7f por lb. | 0.64 per 1b. 
Nitritoccescccsssccescsccssccceece! Af par lb. 3.64 per 1b, 
SULICAt@. csscvccccsccsescccseseees! 0,344 por 1b.| 0.34 por 1b. 
Sulphate, anhyirouSesecssceseseeee| FOL per ton 50¢ per ton 


| 
nm Sodium, potassium, beryllium, and 


0.84 per lb. 





94 | Collodion amulsionserscccceseseccsesces| 175 ad vals 15% ad: val, 
201(@] Fire brick, not specially providad for | 4% ad val. 3 ad val. 


202(a} Tiles, howover provided fur in para- 
graph 202(a), Tariff Act of 1930: 
Floor and wall tilos: 
Quarriss or quarry tiles, 
valued over 40 cents per 
square foot: . 
5/8 inch or more thick..| 1343 ad val. | 12% ad val. 
Under 5/8 inch thick....| 27% ad val. 24% ad val. 
Other than floor and wall tiles: 
Wholly or in part of coment, 
valued-- 
Not over 40 cents per 6234 per sq. | 5.6¢ per eq. 


square footesccscseeee! ft., but not, ft., but not 
less than | less than 
3140 nor | 2&% nor more 
more than than 39% 


iA ad val. | ad val. 
Over 40 cents per ; ; 
square foot.ecsccseeeeel 37H ad val. | 33ho ad val. 
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SCHEDULE XX _-- UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 











Other, valued-- 
Not over 40 cents per | 5.44 per sq. | 4.84 per sq. 


Para- Rates of Dut: : 
‘ Description of Products Se ee + 

araph® a ie wht cachet rely OD CERES a 
202(a); Tiles, etc. (con.): 
(con.) ! Other than floor and wall tiles t 
con,): | 

i 

| 


square footeecccccosee| fte, but not! ft., but not ; 


less than lass than 
27: nor more! 24» nor more 
than 374% | than 334% 
ad val. ad val. 





Over 40f per square foot’ 32% ad val. 28% ad val. 
203 Limestone (not suitable for use as i 
monumental or building stone), 
crude, or crushed but not pulverized 


1.1254 per 1é per 
100 1b. 100 1b. 


205(e)| Statues, statuettes, and bas-reliefs, 
wholly or in chief value of plaster 


of Paris, not specially provided for 11% ad val. 10% ad val. 


205(a)| Mamfactures of which plaster of Paris 
is the component material of chiof ; 
value, not specially provided for....| 134% ad val. 


12~ ad val. 


206 Pumice stone: i 
Unmamfactured, valued over $15 : 
POF LOM cevevcvaccevvevecveseces! 0.094 per lb.' O rd 
Wholly or partly manufactured... - 0.384 per 1b.! 0.354 per 1b. 
| 


206 Manufactures of pumice stone, or of 
which pumice stone is the component 
material of chief value, not 


specially provided forssesesesceeceee| L5$% ad val. 





' 14% ad val. 


Bauxite, calcined, when imported to 
be usad in the manufacture of fire- } 
brick or other PeleActePiaessakeuuansl 78é per ton 
| 


207 





| 55é per ton 


! 
{ 
| 
i 
fe 
207 | China clay or kaolins.secscsccscsecees| 87% por ton | 674 per ton 
{ 
| 
i 
208(a)| Mica plates and built-up micasecoeseeee i 


19% ad val. {| 17% ad val. 

fy : 

208(f): Mica waste and scrap (except 
| phlogopite), valued not over 5 cents | ! ; 

POF POUNdsecyevecacccccccceccccsceses| LID ad val. | 12% ad val. 





‘ 
‘ 
1 


TIAS 5253 


13 ust] Multti.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3087 





SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 








Para- : 
P one . 
Pa ER le pace he PS ERRORS: AE 


209 j Tale, steatite or soapstone, and 
| French chalk: 
Crude and ungroundesscccccserecces 
Ground, washed, powdered, or 
i pulverized (except toilet 
; preparations and except talc 
: and steatita or soapstone valued: ' | 
| not over $14 par ton)..ssseeeeeee} 134M ad val. ; 12 ad val. 
| Manufactures (except toilet | : 
1 preparations), of which talc, : 
steatite or soapstone, or French 
chalk is the component material } 
of chief valus, wholly or partly, | 
finished, and not specially are | 
vided for: | ' 
Not decoratadsscsscccceepecee| 272 ad val. j 24é ad val. 
| Decoratedssssscssecesceceseee| A0hio ad val. ; 36% ad val. 
' 
212 ' Chemical stonewaro, however provided i 
for in paragraph 212, Tariff Act of ; | 
1930. veresessccccccessscvcccccssseece| 45a ad val. pee evens ; 
213 Graphite or plumbago, crude or i | 
; refined: eae H 
: Amorphous (except artificial)... i ad val. .: 4 ad val. 
| 
| 
' 
' 


Crystalline lump, chip, or dust... ad val. | Shi ad val, 


214 Earthy or mineral substances wholly or 

i partly manufactured and articles, 
wares, and materials (crude or ad- 
vanced in condition), composed 
wholly or in chief value of earthy 
or mineral substances, not specially 
provided for, whether susceptible of 





| 

i 

dscoration or not: | | 

Marble chip or granito.sescseseeee! 11% ad val. | 10% ad val. 
Stone (not including marble chip | 

or granito, or Cornwall Stoke) ; ' ! 
ground or crushed otherwise than; | | 

merely to facilitate shipment ; | 

‘ 

| 

| 


to the United Statossscccsscevee! 644 ad val. 5h ad val. 
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Part I (contimed) 


: 
Pars-, , Description of Products fs Bates of Duty Be Soe 


Ne eee Ae RE ot ee oe et ce eee ey acme memes tae, 

















Earthy or mineral substancas, etc, : 
: (con.): ! 
i Other (except synthotic materials | 
i 
i 
| 
! 





of gem stone quality, such as 
corundum and spinel, and 
articles and wares composed 
wholly or in chief value of 
such materials) :. 
Not decorated in any manner: 
Dead-burned basic re- 
fractory material 
consisting chiefly of j 
magnesia and lime.....i 134 ad val. 
Decoratodecccccccccscccsccsee 308, 24 val, 


12% ad val. 
27 ad val. 


material composed, and wholly or 
partly manufacturad, for producing 
electric arc light: 

If loss than 1/2 inch in diameter 
or of equivalent cross-sectional 
BTODcepecveccvccvcccgecegercoece 

If 1/2 inch or more in diameter 
or of equivalent cross-sectional ; 
BTOBepeccccccvsvccsccssveveseges 134% ad val. 12% ad val. 





} 168 ad val. | 14% ad val. 





Brushes, of whatovear material composed, 
and wholly or partly mamfactured, 
for electric motors, gengrators, or 
other electrical machines or appli- 
ances; plates, rods, and other forms, , 
of whatever matarial composed, and. 
wholly or partly manufactured, for ! 
monufacturing into the aforesaid i 


DIUSHESsecovccccevevecccsscecvseseres 


11% ad val. . 10% ad val. 


| 
216 Carbons and electrodas, of whatevor 





| Bottles, vials, jars, ampoules, and 

} covered or uncovered demijohns, and 

| carboys, any of the foregoing, 

} wholly or in chief valus of glass, 
not specinlly provided for, if 
unfilled and holding over 1 pint..eee 


| 
{ 
H 
! 0.45 per 1b.; 0.44 por 1b. 


2 ee ce ee eae Ee ae 


rte ice omnis 
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Para- ! 


graph* 


218(a) | 
| 


i 
| 
| 
\ 
| 
| 
218(») | 


218(c) 


| 
| 
| 
| 


218(e) 


HED - DSTA’ 


OF CA 


Part_I_ (continued) 





Description of Products 





Biological, chemical, metallurgical, 
Pharmaceutical, and surgical 
articles and utensils of all kinds, 
including all scientific articles,. 
and utunsils, whether used for 
experimental purposes in hospitals, 
laboratories, schools or universi- 
ties, colleges, or otherwise, all 
the foregoing (except articlss pro- 
vided for in paragraph 217 or 218(e), 
Tariff Act of 1930), finished or 
unfinished, wholly or in chief value 
of fused quartz or fused silica.seey. 


Tubes (except gauge glass tubos), rods, 
canos, and tubing, with ends finished 
or unfinished, for whatever purpose 
used, wholly or in chief value of 
fusad quartz or fused silico.ceesvese! 


Illuminating articles of avery de~- 
scription, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of glass, 
for use in connection with artificial 
illumination: 

Prisms, glass chandeliers, and 
articlus in chief value of 
PLASMSs se cccecececegececevecces| 

Globes and BHAGOBscccecescesgecces| 

Other (not including chimneys).... 

Provided, That parts not specially! 
provided for, wholly or in chief! 
value of glass, of any of the 
foregoing shall be subject to... 


Bottles and jars, wholly or in chief 
value of glass, of the character 
used or designed to be used as con- 
tainers of perfume, talcum powder, 
toilet water, or other toilet 
preparations: 

Produced by automatic machina....s! 
Otherwise produced: 


| 





| 
| 
| 
! 
| 
| 
t 


! 
i 
| 
| 
| 
i 


Stes oe 
r A 


ae ee one oe oo caf ne oe ea 


22k ad val, 


15he ad val. 


24% ad val. 
ay ad val. 

2% ad val, 

The same rate: 
of duty as 
the articles 
of which 


parts 


lls ad val. 


Unfilled (except farelyedeavel 34% ad val, 


Filled with toilet 
PROPESCUCOM Anns ses Reabee ek 


! 
| 
f 
| 
( 
| 
| 
they are | 
| 
: 
1% adval. : 


: 15% ad val.. 


20% ad val. 


14% ad val. 


28% ad val, 
24% ad val, 
The same rate | 
of duty as 
the articles 
of which 

they aro 
parts 


10% ad val, 


32% ad val. 
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ee eR a Ee re ee rr ee eee 


"Para~ i 


-graphe jn 


218(¢) 





218(f) 


SCHEDULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 
Pert I (continued) 


Description of Products 


Bottles, vials, and jars, wholly or 
in chicf value of glass, produced 
by automatic machina, fitted with 
or designed for use with ground- 
glass stoppers: 
Vicls, suitable for use and of 
the character ordinarily 
employed for the holding or 
transportation of perfume, 
talcum powder, toilet water, 
or other toilet preparations.... 
Bottles, vials, and jars, 
suitable for use and of thu 
character ordinarily employed 
for the holding or transpcr~ 
tation of merchandise other 
than perfume, talcum powder, 
toilet water, or other tollot 
PFCPOFAtLONSsepeccccccccveevececs 


Table and kitchen articles and 
utensils, and all articles of every 
description not specially provided 
for, composed wholly or in chief 
value of glass, blown. or partly 
blown in the mold or otherwise, or 
colored, cut, engraved, etched, 
frosted, gilded, ground (except such 
grinding as is necessary for fitting 
stoppers or for purposes other than 
ornamentation), painted, printed in 
any manner, sand-blasted, silvered, 
atainad, or decorated or ornamented 
in any monner, whether filled or 
unfilled, and whether their contents 
be dutiable or free (excapt articles 
and utensils commercinlly known as 

_ bubble glass and produced otherwise 
than by automatic machine; articles 
designed primarily fur ornamental 
purposes, dvcorated chiefly by en- 
graving, end valued at $8 or more 
each; and Christmas tree ornaments): ; 





| 
| 
! 
| 
| 
| 
| 





Blown or partly blown, in the moldy 


or otherwise, if cut or on- 
graved, valued at 33 or more 


each, and containing 24% or more! 


Of laad oxidescecsecorererersese 
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22k, ad val. 


114 ad val. 


22% ad val. 


20% ad val, 


10 ad vale. 


of Duty | 
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Para- 


graph* | 


! 
ey ra - kitchen articles, etc., 


(con.) 


218(g) 


220 


| 


i 
{ 
| 
| 
| 
\ 
| 
| 
| 
| 
| 


Deacri tion of Products — 
e paiieeaeh Gee ans 





(con.) $ 


Articles and utensils containing 
24° or mora of lead oxide, or 
dacorated with motal flecking 
introduced into the glass prior 
to solidification; millefiori 
glass, not cut or engruved; and } 
articlas or utonsils, not cut | 
or ongravad, decorated with 
glass pictorial represontations 
or with glass thread-like or i 
ribbon-liky effects introduced ; 
into the body prior to solidi- | 
fication; oll the foregoing, if | 
table, kitchen, or other houso- | 
hold articles or utensils, and 
not described elsewhere in this 


Atomecveccceveccccrecvenecsevees 


Table and kitchen articlos and 
utensils, composed wholly or in 
chief value of glass, containing 
24 or moro of lead oxidy, when 
pressed and unpolished, whether or 
not decorated or ornamented in any 
manner or ground (except such 
grinding as is nocessary for fitting 
stoppers or for purposes other than 
ornamentation), whether filled or 
unfilled, or whether their contents 
be dutiable or LTO cervevcccccocccene: 


Laminated glass composed of layers of 
glase and other material or 
materials, and manufactures wholly 
or in chief value of such glass.ceces 





| 
‘Colored mosaic teidance deems 2% ad val. 


1 45é on each | 


article or 
utensil, but: 
not lass 
than 27% nor 
more than 
45, ad vol. 


25, ad val. 


20 ad val. 







i 
i 


24% ad val. 


40¢ on vach 
article or 
utensil, but 
not less 
than 24% nor 
more than | 
407: ad val. 


184 ad val. 
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DULE XX — D_STA’ A 





Para- |... 1 
Para Description of Products ee _ fates. siesta of Duty oe 











— 





226 Lenses of glass or pebble, molded or | 
pressed, or ground and polished to 
| a spherical, cylindrical, or 
| prismatic form, and ground and 
polished plano or coquille glasses, 
wholly or partly mamfactured, all 
the foregoing (excapt lighthouss 
lensos, and except eyeglass end i 
spectacle lanseeh with the edges 
| UNGTOUNG ee ceecvvccerccccevevevecscees 
i 
i 





40% ad vel. 


226 Strips of glass not mors than 3 inches 
wide, ground or polished on ofa or 
both sides to a cylindricsl or 
prismatic form, including those used 
in the construction of gaugos, and : 
@lass slides for magic lanterna......! 3lAe ad val. : 28% ad val. 
227 Optical glass or glass usad in the 

manufacture of lenses or prisms for ' 

spectacles, or for optical instru- : 

ments or equipment, or for optical 

parts, scientific or commercial, in j 

any and all LOIMS+ oes eeeevesereeseees: 503 ad val, 


229[*] Incandescent electric: light bulbs and i 
lomps (except miniature Christmas- 
tree), with metal Se Romn Een Cae en ee 


9% ad val. 8% ad val. 


230(d)! All glass, and manufactures of glass, 
or of which glass is the component | 
of chief valus, except broken glass | 
or glass waste fit only for remenu- ) 
facture, not specially provided for: 

Pressed wares (excapt pressed and | 
polished undecorated 4 
i 


22b2 ad val. | 20% ad val. 













233 +: Alabnster and jet, wholly or partly 

manufactured into monuments, benches,: 

vases, and other articles, and 

articlas of which these substances 

or either of them is the component | 

material of chivf value, not i , 
specially provided for..cocsesosseees, 19% ad val. 


17% ad val. 


> See post, p. 3817. 
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Part I (contimed) 








et 
Tare, | __Poscription of Producte Aine otis Feo 


234(a) | Granite suitable for uso as monumental, 
{| paving, or building stono, not : 
| specially provided for: ' 

Unmamfactured, or not dressed, ! 
j pointed, pitched, lined, hewn, I 
or polished (including that ! 

which has been roughly squared i 

merely to facilitate its | ship- ' 

ment to the United States)......! Mt per cu. fti 1¢ por ou. ft 


234(c)] Freestone, sandstono, limestone, lave, 
and all other stone suitable for use H 
as monumental or building stone, 
except marble, breccis, and onyx, i 
not specially provided for: | 

Hewn, dressed, or polished, or H 
otherwise manufactured... ssssess: 21» ad val. 


Unmamfactured, or not dressed, | 4.54 per | 2¢ per. ] 
hewn, or aaa | cue ft. cu, ft. 
: i 
301 =! Iron in pigs and iron kentledge, not ' 
! subject to additional duty under ‘ ! 
| the third proviso to paragraph 301, | | ; 
i Tariff Act of 1930... aeseeesecaagnet| 204 per ton | : 
t i} ! 
301 | The additional duty applicable under | 454 por 1b. | 40 per 1b. 
:’ the third proviso to paragraph 301, | on the + on the 
, Tariff Act of 1930, to vanadium | vanodiun ! vanadium 
contained in articles provided for | content in i content in 
in said paragraph 301, Tariff Act 1 excess of excess of | 
1 of 1930, shall Dovereeracesssessseeee! Yl0 ofl |; Yloorl | 
| ; Per centum per contum 
sats Molybdenum ore or senpenbratinen rest 276 per lb: | 244 per lb. | 
on the ; on the | 
metellic ! metallic | 
i | molybdenum | molybdenum | 
: | content i content j 
‘ ! Hi 
302(e)| Ferromanganese containing not more | 0.74 per 1b. | 0.64 por lb. | 
than 1 per centum of carboneessseeese! on the on the ; 
; | manganese =; manganuso  ! 
content snd; content and : 
| | 5 ad val. ' dh, ad val, 
: ! 
! \ 
' ! 
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ae i a a rae 
Para-_ | Description of Products ‘. -——-— Ratas_of Duty —_._____ | 
it Z : 
graph —<$<$<_—— --4}-—_—A J Ba 
302(f)| Ferromolybdenum, metallic molybdonun, i 22.5 per lb.| 20¢ per lb. i 
molybdenum powder, calcium j on the on the | 
molybdato, and a1] other compounds molybdenum molybdenum 


| 
t 
i 
and alloys of eienene ea content and content and 
| 


6hb ad val. ‘6p ad val. | 
. | 
302(4)| Ferrosilicon containing 60 per cantum ; 1.1254 por; 1 per | 
or more of silicon and less than ‘ lb. on the | 1b. on the | 
BO per contum..scccgeccececcccovegese| silicon 1 gilicon 
contont content 
302(k)| Farrochrome or ferrochromium con- 
taining less than 3 par centum of ' . ! 
CAFDONs eves eer eeresercenesscrrorooese| Oby ud val, | 84% ad val. 
' 


302(m) Po cewer anton ss iuclessrmecctetedtGesesee 


llp ad val. ' 10% ad val. 


302(n)} Barium, boron, columbium or niobium, 


' 
i strontium, tantalum, and vanadium... 


11% ad val. | 10% ad val. 
302(n)|- Calciumsscceressssvccvocvescccoccereoorl 15h ad val. 15% ad val. 


302(0)| Al1 alloys used in the manufacture of | i 

dron or steel, not specinlly pro-" 

vided for (except alloys. containing | 

18 por contum or more of «luminun, | 

28 per cantum or more of iron, | 

18 per centum or more of manganése, i 

| and 18 per centum or more of | . ; 

A lisea) , 11% ad val. 10% ad val. 

i 

t 
i 
| 
I 


Bars, whother solid or hollow (oxcept 
hollow bars and hollow drill veg | 
valued above 4 conte per pound): { 

Valued not ever 1} cants per : 
i 


POUND oovcccccvsvcgecccccsccvere 


Valued over 1t but not over 24 ‘ 

cents por pound.esecesccccsessed O.l7é par 1b. 0.154 per lb.. 
Valued over 24 but not over i ! ! 
5 cents por poundseccececscseces He ad val. | 


| 
| 
: : 


0,114 per 1b 0-1¢ por lb. 


Tm ad val. 


i 
‘ 
' 
| 
H 
i} 
i 
H 
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Part I (co Fel 
"D> - ee ee i: T T< it = 
a ie Description of Products =i; ~—— Babee gf Duty... 
1 


Sheets and plates and steel not 
specially provided for (excopt 
eircular saw plates): 

Valued over 2-1/2 but not over 





! 
1 
cae | 
: | 
i 
5 cants pur poundseceseseesecess| 98 ad val. | 8% ad val. 
-Valued over 5 but not ovar H 
8 cents par poundsseseceeceeeeee| 116 vd val, | 10% ad val. 
Valued over 8 but not ovar 1.1254 per | 1¢ per 
12 cents per pound.cccecsccceece{ lb» | lb. 
Valucd over 12 but not over | ! 
16 conts per poundssescesececees| Le see per lb. | 1.4¢ per 1b. 
i Valued over 16 cents per pounds ss.) 98 “ce ad vol. | 8i% ad val. | 
| | 
305(2)| The additional cumulative duty to be | | 
levied, collectwd, and paid under ’ | 
paragraph 305(2), Tariff Act of | | 
1930, on the vanadium content of all | 454 per lb. | 40¢ per lb. | 
steel or tron in the matoriale and on the on the | 
articles anumerated or doscribud in | vanadium vanadium | 
paragraphs 303, 304, 307, 308, 312, {| ‘content in content in ; 
313, 315, 316, 317, 318, 319, 322, | excess of excess of = 
323, 324, 327, and 328, Tariff Act | Y10 of 1 1/10 of 1} 
Of 1930, Shull Devessececcevevevecees; por centum ; per centum | 
i 
307 Boiler or other plate iron or ateel, | ' 
except crucible plate stool und saw 
plate steel, not thinner than 0.109 | | i 
inch, cut or sheared to shapo or | 
otherwise, or unsheared, and skolp | H 
'  4ron or steel sheared or rolled in | | 
| grooves; nll the foregoing valued bon a fa: 
| over 3 cents per Pamcserncsernenes 4 9 ad val, 8% ad vol. 
308 | Shoets of iron or stoel, common or | 
! black, of whatever dimensions, and i 
skelp iron or steal; all the fora- | | 
going (not including corrugatud or l | 
crimped) valued over 3 cunts per H 
POUNGssesccccccrcccerepececcccvecseey Fe adval. | Be advul. | 
| | 
| | 
| 
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B inuad 


“Para- | posers 


graph* 


309 


312 
313 


314 


315 


315 


| 





ee a an a 


Description of Products 


Sheets or plates composed of iron, 
steol, copper, nickel, or other 
metal with layers of other matal 
or metals imposed thereon by 
forgins, hammering, rolling, ar 


WOLGINT. coccsoncccccsccsccvesepecnece 
Shoet pilings rcccccccccccccccccssevccces 


Bands and strips of iron or steul, 
whether in long or short lengths, 
not spocially provided for. scscscees 


Hoop or band iron, and hoop or band 
steal, cut to lengths, or wholly 
or pertly manufactured into’ hoops 
or ties, coatod or not coated with 
paint or any other prepar:tion, 


with or without buckles or fastonings| 


for baling cotton or any other 


1 


OQ 


+134 per 1b. 


COMMOGLY saceocseveccsecccscsecsceccs: O.O7% por lb. 


Wirs rods: 
. Rivet, screw, fence, and other 


iron or stevl wire rods, whether' 


round, oval, or squaro, or in. 
any other shape, nail rods and 
flat rods up to six inches in 
width ready to be drawn or 
rolled into wire or strips, all 
the foregoing, in coils or 
otherwise, and valued not over 


i 


4 sents per POUNG. oeeceeccecceee: 


The additional duty under the second 
proviso to parngraph 315, Tariff Act 
of 1930, on rods described in the 
preceding item 315 whun temperad or 
treated in any manner or partly 


manufactured, shall becsscecccccsccce! 
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' 


6.114 per 1b. 


0.1154 per 
lb. 


: 
| 
| 
! 
t 
| 
! 
ye 
' 
i 
' 
‘ 
; 
i 
' 
i 
| 
! 
i 
| 
i 
' 
: 
| 
; 
; 
: 


! 


t 
| 





24H ad val. 


0.1 per lb. 


84% ad val. 


0.05 per lb. 


0.14 vor lb. 


O.1f¢ per 
lb. 
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HEDULE - TED STATES OF AMERICA 
Part I (continuad) 


Description of Products 








The additional duty under the third 


proviso to paragraph 315, Tariff Act 
of 1930, on strips described in 

item 313 of this Part, when cold 
hammered, blued, brightened, 
tempered, or polished by any process | 
to such perfacted surface finigh or 
polish better than the grade of cold 


rolled, smoothed only, shall be......; 0.094 per lb. 


316(a){ All flat wires and all steel in 


319(a) 


319(b)| Autoclaves, catalyst chambers or 


! 
1 
strips, thicker than 0.05 inch but , 
not thicker than 1/4 inch, and not | 
exceeding 16 inches wide, whether | 
in long or short lengths, in coils 
or otherwisa, and whether rolled or | 
drawn through dies or rolls, or | 
1 
i 


otherwisa producad.cccccccccccccccece 


Tron or steel anchors and parts 


ee ee ee 





tubes, converters, ru:ction chambers, 
scrubbers, separetors, sholls, H 
stills, ovans, soakers, ponstock | 
pipes, cylinders, containers, druns, 
and vessels, any of the foragoing 
composed wholly or in chief value of 
iron or steol, by whatever process 
made (oxcept by casting), wholly or 
partly manufactured, if over 20 
inchss at the largest inside 
diemoter (axclusive of non-metallic 
lining) and having metal wells 1-1/4 
inches or more in thickness, snd 
parts for any of thy en 





11; ad val. 


134. ad val. 


3lda ad vol. 


| 
| 


I 
! 
| 





' 
i 
' 
| 
! 
1 





0.084 per lb. 


10% ad val. 


12» ad val. 


: 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
: 
| 
| 
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SCHEDULE XX — UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 





Description of Products i ———— hates of _Daty——__ 





320 Electric storage batteries and parts 
thereof, storage battery plates, 
and storage battery plate material, 
wholly or partly manufactured, all 
the foregoing not specially provided 
for (except lead-acid type storage 
batteries and parts thereof, lead~ 
acid type storage battary platas, 
and lead-acid type storage battery 
plate material) sscccscceccecccceceses| 1833 ad val. 16, ad val. 





324, Wheels for railway purposes, and parts 
thereof, of iron or stwel, and stvel 
tired wheels for railway purposes, 
wholly or partly finished, and iron 
or steel locomotive, car, or other 
railway tires and parts thereof, 
wholly or partly mamfactured..eeseee} 0-454 por 1b.| 0.44 por 1b. 


325 Jewolers' and other anvils weighing / : 
under 5 pounds eachecececceeccecceeee| 20y ad val. 18% ad val. 


327 Cast-iron andirons, plates, stove 
plates, sadirons, tailors' irons, 
hatters' irons, but not including 
slectric irons, end castings and 
vessols wholly of cast iron, in~ 
cluding all castings of iron or 
cast-iron plates which have been 
chiseled, drilled, machined, or 
otherwise advanced in condition by 
processus or operations subsequent 
to the casting procass but not made 
up into articles, or parts thereof, 
or finished machine partSecsercceseee} Av ad vul. Ba ad val. 


327 Castings of malleablo iron, not 
specially provided for (except heel 
and other plutes for boots and . 
SHOOS) seocceccccsccccecccessccccesese| 9M ad vale 8% ad val. 


327 Cast hollow ware, coated, glazed, or 
tinned, but not including enameled 
ware and hollow ware containing i - 
electrical Sbamoa te rnebanee sree eanaed Qp ad val. ‘8% ad val. 
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D = A 








Pero- | Description of Products -————Rates of Duty 


eraph® 2 pe cag ask eee eee ia Sal cae aa a 
| 





328 Cylindrical and tubular tanks or \ 
vessels for holding gas, liquids, | 
or other material, whether full 
OF amptysecocccceccsccescecccececeses| LIM ad val. 

328 Finished or unfinished iron or stcel 

tubes, not specially provided fort 
If suitable for uso in the 


I 
! 
manufacture of ball or roller | ; 
Doaringsseccevccecccevececcceece| Lite ad val. | 12% ad val. 
{ 
328 Rigid iron or steol tubes or pipes | 





prepared and linsd or coated in 
any manner suitable for use as 
conduits for electricel conductors... 





331 Upholsterers’ nails and thumb tacks, 
of two or more pieces of iron or 
3.64 per lb. 


steel, finishad or unfinished...+..ee!- 3.24 per lb. 


331 Chair glides, of two or more pieces 
of iron or steel, finished or un-~ 
3.64 per 1b. 


Linishod.sccvccccccvccveevsvesvecvece 4é- per lb. 


331 Staples, in strip form, for use in 
paper fasteners or stapling 


1.34 per 1b. | 14 por 1b. 


MUCHINEScocscovcveveccvvcyevevesveees 
332 Rivets, studs, and steel points, 
lathed, machined, or brightened, 
and rivets or studs for nonskidding 
sutomobile tiresecccecescceccevescces 


Grit, shot, and sand of iron or 


12¢ ad val. 


t 

| 

| 

| 

| 

| 
11% ad val. 10% ad val. 
1344 ad val. 


335 


steal, in any Cormecscoesevcesesccees| Ooh54 por 1b.| 0.3¢ ver 1b. 


339 Table, household, kitchen, and 
hospital utensils, and hollow or 
flat ware, not specially provided 
for,.whather or not containing 
electrical heating elements cs 
constituent parts: 

Plated with GOldeceeveccvceccevoes 

Plated with silver (except 
articles containing electrical 
heating elements, illuminating 
articlas, and Spoons) sessereyeee 


456 ad val. 40% ad val. | 
t 


19% ad val. | 174 ad vol. 
t 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (zontinued) 





Para ee ttn. = 
ae Description of Products ra Ratas | : Duty 
Br AP! 1 EL NN 6! me ase .o Wesnee teem. = 2 A -—- j B. ; 








1 
| 
339 Table, household, kitchen, and 
(con.) hospital utensils, etc., (con.): 
Composed of iron or steel and 2¢ per lb. lod per lb, 


vitreous glassesescssccesseseess| ad val, 
Not plated with platinum, gold, 
or silver, and not specially 
provided for, composed wholly 
or in chief value of~- 
BrasSeovccccccecccvcosssccces| LIP ad val. 10/ ad val. 
COpperseseccccccccsccceseccee| L584: ad vel. | 154 ad val. | 


enameled or glazud with and 5h: and 5s 
| 
| 


Pewtereceeneccsccasccecceceee! Ob ad val, | 8d% ad val. 
Tin or tin plate (excupt 
articles containing 
electrical heating 
Glamonts) seveccsevcsesceees| Of: 2d val. Se ad val. 
340 Mill saws, pit and drag saws, circular 
saws, and steel band saws, finished 
or furthar advanced than tempered : 
And polished. cocccvssvccerssvcesseves] 9 ad val. 


8% ad val, 
340 Crosscut saws, finished or further 
advanced than tempered and polished, 
and hend, back, and 711 other saws, 
not specially provided for (except 
hacksaw blades) 5 all the foregoing ; ; 
valued not over 5 cants enchececsesse, 9% ad val. 8 ad val, 
343 Tape, knitting, and all other nzedles, 
not specially provided for, and : 
bodkins of metaleecccccccsessccecsees| 224% ad val, | 20% ad val. 
349 Metal buttons embossad with a design, 


device, pattern, or lettering..seeee 200 ad val. | 185 adval. | 


ornamentation, not pleted with 
gold or silver, and not commonly 


known as Jowelryyeoccsssccessececesed 188 ad val. | 16% ad val. 


t 
350 Hair pins with solid heads, without | 

1 

{ 

1 

H 
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an ane Se ee he Tbe ae 
pee a mel Oe a eee enecers couaare 

















i r 1 


Articles suitable for producing, | 
rectifying, modifying, controlling, ; 
or distributing electrical energy, | 

| 





and parts thereof, finished or un- 
finished, wholly or in chief value 
of metal, and not specially provided 
for (not including radio, television, 
and X-ray tubes): 

Photocells and other electronic 


TUDES eccrcvccccrcvcceesecsecncce 









134 ad vel. | 12 ad val. 


353 Electrical apparatus, instrumonts 
(other than laboratory), end devices, 
and parts thereof, finished or un- 
finished, wholly or in chisf value 
of metal, and not spucially provided 
for: 

Signaling, welding, and ignition, 
and parts theraof.ccscccercccers 
Tolagraph (including printing 
and typewriting), and purts 
tharunfrcccccccccccncogsvccsesed 
Therapeutic (including dixgnostic) 
and purts thercof.cccccccesesees 
X-ruy, and parts thorvof: 
Tabes and parts thervofeecsees 


Othar.ccevevcvecccccesscvesse 


9% ad val. 8to ad val. 


15h® ad val. | 14% ad val. 
134% ad val. 


% ad val. «4 ad val. 
4 ad val, tad val. 





12): ad val. 


353 Articlos having 2s an essential 
feature an electrical element or 
device, such as electric motors, 
fons, locomotives, portable tools, 
furnaces, heaters, ovens, ranges, 
washing machines, refrigerators, 
and signs, ell the foregoing and 
parts thereof, finished or un- 
finished, wholly or in chief value 
of metal, and not svecially provided 
for: 

Cooking stovus and ranges, and 
parts thereofsccccccccscccceses 
Cordage machines, and perts 
theraofrcrccccccccsccccccgeccee 
Furnaces, heaters, and ovens, 
and parts thersdfeccccccecccvee 


yp ad val. |. 8% ad val. 
134% ad val.} 12% ad val. 


| 
lls ad val. | lug ad val. 
i | 
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Para Description of Products yee Ratios of Duty i 
gxaph* ta Ss Si ro Sia a BR 
353 Articles having as an essential ' 
(con. faatura an electrical element or 
devica, ote. (con.): : 
Internal combustion engines: | 
Carburetor type, and parts ; 
tneracfececepececeecesceece; Tp? 2d val. 62% ad val. 
Non-carburetor type, not ! 
of the horizontal type, i 
weighing over 2,590 pounds | : 
each, and parts thereof....' 15$, ad val. | 14% ad val. 
Machines for determining the | 
strength of articles or 1s 
materials in tension, compres- | 
sion, torsion, or shear, and ' 
parts i pabiaebig tas Wa Fao 154% ad val. | 147 ad val. 
Television apparatus (except i 
television tubes and camer::s), : 
and parts theresf.ccsccceccccces| LO ad val. 
Washing m:chines, and parts : ; 
thoreof.cccccccccccccccccccesece: L5t ad val. | 14% ad val. 
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Other (oxcept the following and | 
parts thereof: adding machines 
having an electrical motor as 
an essential foature; batterios; 
blowers and fans; culeulating 
machines specially constructed 
for multiplying and dividing, 
and having an electric motor ss 
an essential feature; combina-~ 
tion candy cutting and wrapping 
machines; illuminating articles 
(including flashlights); floor 
polishors; industrial cigarette 
meking machines; internal com- 
bustion engines; loud speakers; 
machines for packaging pipe 
tobacco; machines for wrapping 
candy; mechines for wrapping 
cigarette peckagus; motors; 
radio-phonograph conbinations; 
razors and dry shavers;- scale 
nodel railroad equi ment; steam 
boilers operating with water 
under forced circulation at a 
rate of circulation st least 
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Part I (continued) 


Dalene RS ee ere es oe 
Description of Products rr aes mien ene ra 
pert fect er eae es wee en eee: A eh ete BO 


354 


) 


i 
| 
| 
i 
! 
| 





Articlas having as an essential 
feature an electrical clement or 
devices, atc. (con.): 

Uther, etc. (con.): 

8 times tha rate of evaporation 
and having combustion chambers 
designed for a working prassuru 
exceeding 30 pounds absolute to 
the square inch; television 
apparatus; tobacco cutting 
machines; and vacuur. cleanors).. 





Penknives, pocketknives, clas> knives, 
pruning knives, budding knives, _ | 
crasers, menicure knives, and all 
knives by whatever namo known, in- 
cluding such as ure denominatively 
mentioned in thu Tariff dct of 1930, 
which have folding or other than 
fixed blades or attachmentat 


12ké ed val. 


i 
| 
| 


Valued not over 40 cents por 0.5é each 
AOC scevcececccseccvcescsvcseees| and 3344 
ad val. 
CC occ eeerocescceneseeenecccs 0.2¢ errs 
and 
ad ale 
Valuod over 40 but not over 50 j 1.74 each 
cunts per dozoneesessesececeeees} and 32h, 
ad val. 
nena 0.84 ench 
i and A2b6 
ad val. 
Velued over 50 cunts but not over! 3.65¢ aach 


1025 por dozonseccecceveveceees| and 35% 
ad val, 
Cee eererrrererere 1.834 eiigh 
and 
i adval. 
Any of the foregoing, if importad | 
in the condition of assembled, | 5¢ each 


but not fully finished, shall and 352 
bu dutiable as follows.sessseses| ad ee 
eeeeceveedl Qe 5é aach 
and 42k 
ad val. 


| 


lide ad val. 


50% ad val. 


50% ad val. 


502 ad val. 


50} ad val. 
| 
| 
| 
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E = OF AMERICA 


Part I (continued) 





al Description of Products rm | H 
~erapbe |____ AB 


395 


355 


356 


Table, butchers', carving, cooks!', | { i 
hunting, kitchen, bread, cake, pie, ‘ 
slicing, cigar, butter, vegetable, 
fruit, cheese, canning, fish, car- 
penters’ bench, curriers’, drawing, 
farriers', fleshing, hay, ie See | 
beet-topping, tanners', plumbers’, 
painters', palette, artists', shoe, 
and similar knives, forks, and 
steols, and cleavers; all the fore- 
going, 4 inches or more long, ex- 
clusive of handle, finished or un- 
finished, not specially provided for?! 

Specially designed for other than | 
household, kitchen, or butchers’ 
use (except hay forks and 4- 
tined mamre forks), with 
handles of aluminum, iron or 
austenitic stual, or with 
handles of material other than 
metal (except mother-of- earl, 
shell, ivory, deer or other 
animal horn, hard rubbor, solid 
bone, celluloid, pyroxylin, 
casein, or material -similar to 


3.6¢ each an 3.2¢ each and 
pyroxylin or casuin)..secceeees 


1544 od val.| 14% od val. 


Knives, forks, steels, and cleavers 
provided for in paragraph 355, 
Tariff Act of 1930, if without 
handles: 

With blades less then 6 inches 
Longevevecvvecvvvvcccevvvsseces 

With blades 6 inches or more long 
(except hay forks and 4-tined 
manure forks) secceseescvceveces 


0.9¢ each and 0.8 each and 
ll ad val. 10% ad val. 


1.84 each ang 1.64 each and 
11% ad val. 10% 2d val. 


Roll bars, bed’ plates, and all other 
stock-treating parts for pulp and 
paper machinery (not including paper 


or pulp mill Kknives).secscscccceceee| 15th ad val.| 134% ad val, 


a nn eer enter 
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graph* j Description of Products —.-— —- Rates of Duty —___ 











357 Nail, barbers', and animal clipopars, : ' 
und blades for the sane, finished I i 
or unfinished, valued not over 


i) 
$1.75 por dozonsececevesevecceocccesef 458 ad val. | 40, ad val. 


for tho seme, finished or unfinished: 
Valued over 50 cents but not 6.34 each and: 
over $1.75 por dozeneesecececeeel 19.. nd val. ' 
secccecceces? 5.16 wanh and! 4é each and 
15é sd val. | 115 ad vol. 
Valued over 31.75 per dozen.......| 4f o.ch and | df each and 
9p ad vel. | 8» ad val. 


357 Pruning end sheep shoars, and blades 
I 


358 Safety razors, and safety-razor 947 2d val., | 84 ad val., 
handles and framesssseocceceeeecececs! Dut not less! but not less 
than 24 vach| than 2f each 





and 5h. and 5é 
ad val. | ad val, 
' 
358 Razors and parts thereof (not | 
including safety razors or safety- | 
razor bladus, handlus, or Pots & / 
finishad or unfinishod, valued at 176 each and! 15¢ each and 
$3 or moro por dozansyevcereeseceseed 11% ad val. 10% ad val. 
358 Blades for safety razors, whether or 0.2254 each | 0.24 each 
not in strips,*finished or un- and 644 and 6% 
Linished..cecccecscccccvevercsvscsece ad val, ad val. 





359 Sargical instruments, and parts 
thereof, including hypodermic 
needles, hypodermic syringes, and 
forceps, composod wholly or in part 
of iron, steel, copper, brass, 
nickel, aluminun, or other metal, : 
finished or unfinished, but not in | 
chief value of glass: 

Surgical needles, including , r 
hypodormic needlesseeseosyeseee} JO ad val. 32h ad vol. 
Othor.scccsseccevecceeccccscccces| GORD ad val. | 36» ad val. » 
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SCHEDULE XX ~- UNI ‘ATES OF AMERICA 
Part I (contin. }) 
Para~ ; Description of Products j-—_——Rates of Duty ___i 
weraph® jo Anne RC aetna cae Cae a A | 
i ; 


359 Dental instruments, and parts therecf , 
(not including hypodermic needles or j 
burrs), hypodermic syringes, and 
forceps, wholly or in part of iron, 

stool, copper, brass, nickel, | 
aluvinum, or other metal, finished 

or unfinished, but not in chief 

value of glasSecesececsvcecvcecessees| L5g/ ad val. 4 


145 ad val. 


| 

' 

360 Scientific and laboratory instruments, | 
apparatus, utensils, ond appliancss | 
(including survoying and rathenatical! | 
instruments), and parts thereof, j | 
| 





wholly or in chief value of metal, 
and not plated with gold, silver, or 
platinux:, finished or unfinished, 
not specially provided for: 
Moisture testers and. pyroneters, . 
and parts thoreof...cccsccsceeeee] 18% ad val. 
Slide rules wholly or in chief 
value of synthetic resine.e.see. 15$4 ad val. 
Surveying instruments and parts 
thercofresccccccccveccqesseveees| 314% ad val. 
Ather (uxcept snalytical weights; 
balances; laboratory scales; 
and laboratory instrunents,- 
apparatus, and appliances, for 
determining the strongth of 
articles or materials in com- 
pression, tension, torsion, or 
shear; and parts of any of the 
FOPEGOANG) esesececcecceccscveves| 22h% ad val. 


16, ad val. 


i 
13}6 ad val. | 
2Bic ad val. i 





22 ad val. 


{ 
t 
360 Drawing instruments and parts thereof, . 
wholly or in chief value of metal...4| 17 ad val. 15% ad val. 


362 Files, file blanks, rasps, and floxts, 

of whatever cut or kind, seven 

inches in length or overeeesyeeseeeed 20¢ per doz. 17.54 per’ dozt 
363 Sword blades, and swords, and sidu 

arms, irrespective of quality or 

use, vholly or in part of matal.....! 19% ad val. 


17% ad val. 
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ote a crn ns SSS eee ares | 
Para : Iaseription of Products are -—Fates of | of Duty. Seagaa | 
BONS Sa as ee 
364 Bells (except church and similar bells | 1 
. and carillons), finished or un- ; 
' finished, and parts thervof: i 
Bicycle, velocipede, and similar | : : ; 
bells, and parts theroof........; 45% ad val. ; GOs udval. : 
Other ssessarerersseeressererserere| 22k ad val. 207; ad val. 
365 Shotguns: | i 
Valued over $25 but not over $2.29 yach 2.04 aach 
250 onchececcvececcesceecscseoee? end ll, : and 10} : 
| “ad val. ; ad val, | 
Valuad over $50 sachessscesscccees | 18, ad val. l6ée ad val. i 
365 Rifles: i | 
Valued over $10 but not over | $2.70 each | $2.40 exch 
$25 ahah aysud save ve ve eoneeades| and 20% | and 18% 
{ ad val, j ad val. | 
Valued over $25 but not over $5 each and } 
$50 wachesesecevcccecscecneccess| 22¢% ad val al. | 
365 Barrels furthsr advanced in manufscture | 
then rough bored only: i 

For riflesssccsccccecsccccccsccece| S180 each ; $1.60 each 
and 22k = | and 20}. 
ad val. | ad vel. 

For shotpunsscecsesscecesesseseese| 77% anch 70¢ each 
and llp and 10, 
cd val. ad val. 

365 Stocks wholly or partly manufactured: 

For Pl flessveieeeadcceeastseaceses $2.25 oach $2. 00 sach : 
and 22h', and 20% | 
ed val. ad val. { 

For Shotgunsesscsssesssccccevecece| 95F each 854 oach 
and 11% and 10% 
ad val. ad val, 

365 Parts of shotguns, and fittings for 
shotgun stocks or barrels, finished ; i 
OF UNFINIShLd.cocovepevececcccveceeee! LIMe ad val. } 12% ad val. 
365 Parts of rifles, and fittings for i | 
rifle stocks or barrels, finished | : : 
OF UNEANISHOdseececcecceccccecvcsecae| 204K ad val, | 18% ad val. | 
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HEDULE ~ UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 
Para- | Description of Products r 


graph* | 


i 
366 | Pistols and revolvers: Automatic, 
single-shot, magazine, or revolving, and 24h% 
| valued over $8 BACH oeeceseseeeeoees| ad val. 





| 
366 Parts and fittings for automatic, | 
single-shot, magazine, or revolving = 
Pistols and ravolvers..ecoovacceneece| 47. ad val. 


368(a)| Clockwork mechanisms, and eny mechan~ 
ism, device, or instrument intended 
or suitable for measuring distance, | 
speed, or fares, or the flowage of 
water, gas, or electricity, or 
similar usas, or for regulating, 
indicating, or controlling the speed 
of arbors, drums, disks, or similar 
uses, or for recording time, or for 
recording, indicating, or performing 
any operation or function at a pre- 
determined time or times; 111 the 
foragoing, whether or not in cases, 
containers, or housings: 


rf 


(1) (2) Pigeon timers valued over $10 $2.02 each 
BAN ecevcnccscvcccsvevescceseves and 292 
| ad val, 
(3) Any such timers containing jewels 
shall be subject to an addi- 11.254 tor 
tional cumlative duty of.......) each jewel 
(1) (2) Ships' logs, and depth-sounding $1.03 each 


mechanisms, devices, and instru-| and.1 
ments, valued over $10 oach.....| ad val. 


ye) Parts (except plates provided for in 
paragraph 368(c)(2), Tariff Act of 
1930, and excapt jewels), imported 
in the same shipment with complete 
movements, mechanisms, devices, or 
instruments, provided for in para- 
raph 368 (a3, Tariff Act of 1930 
whether or not suitable for use in 
such movements, mechanisms, devices, 
or instruments), but not including 
any portion of all the parts in the 
shipment which exceeds in value 144 
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$1.57 cach | $1.40 each 





Retes of Duty Sot 


and 22p 
ad val. 


42h od val. 


$1.80 each 
and 26% 
ad val. 


1oé for 
each jewel 
92¢ each 
and 144 
ad val. 
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raph* 


3%8(c 
} 








1 
(con. 


ars 


*{3 


368(e)} Cases (except clock cases), containers, 





Parts, ote. (con.) 





A plate suitable for assembling thereon 






Parts provided for in paragraph 





Dascription ‘of Products 


of tho velue of such complete move- 
ments, mechanisms, devices, or 
instrumants: 














For ships! logs or depth-sounding 
mechanisms, devices, and instru- 


ments, valued over $10-éach.....| 11» ad val. 





the clockwork mechanism constituting 
or contained in-- 


Pigeon timers valued over $1.01 sach 
G10 each. .ccccecccscseaccoececee| and Liki 
ad val. 
Ships! logs, and depth-sounding 
mechanisms, devices, and 51.5¢ each 
instruments, valued over $10 and FBS 


ad val. 


BOCK s cacccccccccccccccsccccccccs 





368(c)(6), Tariff Act of 1930, in- 
tendud or suitable for: 
Standard marine chronometers 
having spring-detent escapements 
and valued over $10 each...+.+.| 60% ad val. 
‘ Pecevene 550 ad val. 
Ships’ logs and depth-sounding 
mechanisms, devicus, or instru- 
ments, valued over $10 each.....} 60» ad val. 
eeeee! 55% ad val. 
Synchronous or subsynchronous 
motors of less than 1/40 horse- 
power valued not over $3 each, 
not including tha value of 
gears or other attachments......{ 60» ad val. 
eeceee) 55, ad val. 














or housings suitable for any of the 
movements, mechanisms, devices, or 
instruments enumerated or described 
in paragraph 368, Tariff Act of 1930, 
not specially provided for, when 
imported separately. .csccccrecccccves| 











103 ad val. 


L6¢ each 
























and Ts 
ad val. 









50% ad val. 


50% ad val. 


502 ad val. 
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=O : eee 
poe Description of Products oa. Rates of Duty 
2) © ells SES ae ae ES 
' 


369(a)| Automobile trucks valued at $1000 or 
more each, automobile truck and 
motor bus chassis valued at $750 or 
more each, automobile truck bodies 
valued at $250 or more each, motor 
bussos designed for the carriage of 
more than 10 persons, and bodies 
for such bueses, all the foregoing, 
whether finished or unfinished. .cc..: 





















844 ad val. 


369(b)| All other automobiles, automobile 
chassis, and eutomobils bodies, all 
the foregoing, whether finished or 
unfinished. scoccccccccercccccsenenenes 6hé ad val. 
369(c) Parts (except tires and except parts 
wholly or in chief value of glass). 
for any of the articles provided for 
in paragraph 369(a) or (b), Tariff 
Act of 1930, finished or unfinishad, 
not specially provided for: 
For motorcyclos (including inner 
tubes) scececcccecccseccepecssced LIRA ad val. | 12% ad val. 
Inner tubes (except for motor- 
CYCLES) ceceveecvcececccccvcccens ll» ad val. 10% ad val. 
Othersgrcccsccccccvvscsetensveces Oh ad val. 8% ad val, 


370 Airplanes, hydroplanes, and parts of 7 
the LOTEgoiNgeroesescecvccsvecvcvees 11,, ad val, 10% ad val. 


370 Motor boats: ; 
Valued not over $15,000 wach.....4 5% ad val. 4é ed val. 


Valued over $15,000 each.eseseeeed Ll» ad val. 10p ad val. 


370 Parts of motor boats: 
Internal combustion engines: 
Non-carburetor type, 

weighing over 2,500 pounds 
1346 ad val. | 12% ad val. 

8}: ad val. 
134% ed val. | 12% ad val. 

| 


~~ 
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Part I (continued), 





pe 
Description of Products ___Rates of Dut 









371 Bicycles with or without tires, 
having wheels in diameter 
(measured to the outer circum- 
ference.of the tire): 

Over 25 inches: 

If weighing less than 36 
pounds complete withovt 
accessories and not designed 
for use with tires having a 
cross-sectional diameter 
exceeding 1 5/8 inches...... 





$1.875 each, 
but not less 
than 112% 
nor more 
than 224% 
ad val. 
$3.75 each, 
but not less 
than 22:4 
nor more 


Other sc nci vesver ce naawres 60m 
than. 30% 
ad val. 
Over 19 but not over 
25 inches....eccccceccececeescee | $3 each, but 
not less 
than 22)% 
nor more 
than 20 
ad val. 
$1.875 each, 
but not less 
than 2244 
nor more 
than 30/5 
ad val. 


Not over 19 inches...cacceccscooce 


372. Reciprocating steam engineS....eeceees | 9% ad val. 8S ad val. 


84-637 O—63—pt. 3-—36 TIAS 5253 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part 1 (contimed) 


Para- 


_graph* j Description of Products | Ratan of Duty —___ of Products 7 scription of Products [-~——— Rata of Duty 


372 Cash paplalees hiccesteactehedatseset 114 ad val, | 10¢ ad val. 





372 Printing machinery (except for textile 
and except duplicating machines and 
othor printing prusses)..seepeseesese] GAS ad val, | 846 ad val. 


IT Lawn MOWEPBr ere seecereseveceeeeveeeeeey 22ké ad val. | 206 ad val. 


grinding tools, and lathos othor 
than vertical turret lathes): 
Boring, drilling, and milling 
machines (including vertical ; 
turret lathes)...secsesecseeseed 13h ad val. | 124 ad val. 


372 Embroidery machines (not including 
shuttles for sewing and embroidery 
MACHINES) .sersececcccyecceccecececees LItoe ad val. | 12% ad val. 
372 Lace-making machines, und machines for 
making lace curtains, nets and 
nettings: 


Levers (including go-through).<¢s+d¢ 134% ad vol. | 12% ad val. 


machinery, finished vr unfinished, 
not specially proviled for: 
Full fashioned hosisry and V~bad 
flat knitting mechinas....o.ees 
Circular knitting machines: 
HoSLorys.ccccvccgecccccecsece 


18% ad val. 164 ad val. 





Ee ad val. | 13% ad val. 
1346 ad val. | 125 ad val. 
Other. cevecccvevcveccccsscvcvecce 15¢; ad val. 14h ad val. 
372 Braiding, lace braiding, 2nd insulat- 

ing machines, and similar textile 

machinery, finished or unfinished, 


not specially provided for...ecseoes| 15%5 ad val.| 14% ad val. 


372 | Knitting muchines end sinilar textile 
372 Textile machinery, finished or un- | 
finishod, not specially provided 
fort 
Bleaching, printing, dyaing, or 
finishingsscscrcocssesssecsecee| 18% ad val. 16p ad val, 
LOomSccoccyenccccecdtecssevcvecooel 15be ad val. 14% ad vel, 


i 
i 
j 
{ 
| 
372 Machine tools (except jigchoving and 
‘ 
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(con.) 
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Description of Products 


D = ‘ATES OF AMERICA 


Part. I (continued) 








Textile machinery, etc., (con.): 


For making synthetic toxtilo 

filaments, bands, strips, or 

SHEOtSrcccccccccccvevcccevecvese 15h ad val. 
For textile menufacturing or 

processing prior to the making 

of fabrics or woven, knit, 

crochetad, or falt articlas 

not made from fabrics: 

For menufacturing or 


processing wool fibers or 
vegetable fibers (except 
winding, beming, warping, 
and slashinz machinery and 
combinations thereof, and 
except bloauching, printing 
dyeing or finishing 
machinery) : 
For manufacturing or 
rocessing wool fibur 
except worsted combs) 1547 ad val. 
For manufacturin;: or 
processing jutu fiberd 9% ad val, 
For manufacturing or | | 
processing vegetable 
fibors other than : 
cotton or jute fibers | 8% ad val: 


Winding, becning, warping, 


and sl:.shing machinery and : 
combinations thereofe...+.| L5t2 ad val. 


Other (except circuler 


combs commonly known as 

"Bradford" or "Noble" 

combs, and except machine 

for the manufscturing or 

processing of cotton i : 

FADETS) cocccceecescceceee! L8H ad val. 


Other (except circuler conbs 
commonly known as "Bradford" 
or "Noble" combs, and except 
machinery for the manufrcturing! 
or processing cf cotton fibers ; 
prior to the neking of fabrics | 
or woven, knit, crocheted, or | 
felt articles not made from | ‘ 
ey 13ké od val. 





14% ad val, 


14: ed val. 


8% ad val. 


ldp ad‘val. 


17) ad val. 


13% ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


‘Description of Praducts 





Cream separ::tors, ‘valued over $50 


Combined adding and typewriting 


TACHINGBacecccccccsscvcccceeceeveeeve 





Apparatus for the generation of 
acetylene gas from calciur. carbide... 






Machines, finished or unfinished, not 
specially provided for: 
Accounting machinuS.cccccccosesece 
Bakery machinesereeses 
Browing MachinoSecesecccccepevcccs 
Calculating machines (oxeapt _ 
calculating machines specislly 
constructed for multiplying end 
Aividing) seecveccecceccscecceves 
Combination candy cutting and 
wrapping machinass machines vor 
packaging pipe tobacco; machinu 
for wrapping candy; muchines fo 
wrapping cigarette packayus; an 
machines for making peper or 
PEPOF PULProcccccccoveccccvecece 
Compressors, air antl £Seeeeceeees 
Cordage machinosssccosccvcccvevece 
Food grinding or cutting machines 
Food pryupering and nanufacturing 
MAChHINIS.ececccccccezgecsvecevces 
Industrial cigsratte-making 
MACHINGGscseereccceccvccccevevers 
Internal combustion engines, 
carburator typecccccsccvccevenrs 
Machines for Jetersiining the 
strangth of articlus or 
nateriols in tension, compras- 
sion, torsion, or shcaresseeesres 
Mschines for manufacturing 
chocolate or confactionerys 
tobacco cutting machinesesecece 
Mining machines... .ccccsecccovcese 
Sawnill and other wood-working 
machines (except reciprocating 
gang-saw machines) sesseceeseecs 
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but not over $100 acche-secpeoceceeee| SH 
ll» ad val. 


9" ad vel, 


11% ud val, 
llé ad val. 


104% ad val. 


1lp ed val. 


he ad val. 
Oke ad vol. 
llp ad val. 
lly: ad val. 
124 ad val. 


11% ad val. 
TEs od vel, 


15h~ ad val. 


11 ad val. 
108: ad val. 


10Ke ad vol. 


\“ ad val. 
l1ow ad val. 


8. ad val, 


10,2 ad val. 
10f ad val. 
9« ad vel. 


10» ad val. 


b ad val. 

2 ad val, 
10, 2d val. 
106 ad val. 
1144 ad val. 
10% ad val. 


6%: ad val. 


14 ad val. 


10,3 ad val. 
97 ad val. 


10% ad vel, 
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D -. D STATES OF ICA 
Part I (continued) 
Description of Products ______Rates of Duty 











372 | Machines,- finished or unfinished, | 
(con.}} ates, (con.): i 
Other (except adding machines} | 

balleock mechanisms; barber, H 

boauty parlor, and opthalmic 

chairs; calculating machines 

specially constructed for 

multiplying and dividing; 

combination cases and sharpenin; 

mechanisms for safety razors3 

construction and maintenance 

machines; door closers and door 

checks; glass making and fon.ing 

machines; hydraulic impulse 

wheels and hydraulic raaction 

turbines; internal combustion 

engines, non-carburetor type; 

Pumps; reciprocating ganp-saw 

machines; tobacco machines} 

tracklaying tractors; ani oxcept 

wrapping and packaging machings)| 10$4 ad val. | 94 ad val. 


372 Parts, not specially provided for, 

wholly or in chief value of metal 

or porcelain, of any article pro- 

vided for in any itor 372 of this 

Parts 
Forged steel grinding balls.......! 12h ad val. | 12% ad val. 
Other (except textile pine).......j The rate for | The rate for 

' the article the article 


of which of which 
thay are they are 
parts parts 


375 Metallic magnesium and nutallic ; 
WOQNOSLUT SCTAPsccccceccceeceveeceees| 49 ad val. 40% ad val. 


375 Magnesium alloys, powder, sheets, 
ribbons, tubing, wire, and all other 
articlos, warus or manufactures of 
magnesiun, not specially provided 


for: 

AlloyScecpeccceccccccccecccecseses| 184 por lb, 164 per lb. 
on the on tho 
netallic netallic 
magmesium magnesium 


content and content and 
Qn ad val. i 8) ad va... 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERTCA 


Pa ¢ od 


2 aw 1 
yeas Doscription of Products —_—- ye niin taarana 





375 Magnosium alloys, powder, etc. (con.): | 


Tip ad val. j, 7é ad val, 
i 


| 
(con) Otherssesecvececveveccccsscceeecel 15é wr lb. | 13.5é per 1. ! 
! on the | on the 
; matallic | metallic 
| magnesium magnesium 
| contont and; content and 


10.54 ver 1b. 9.6f oer lb. 


Flitters, and metallics, manufactura: 
in whole or in part: 
Brongoiic's ccscsed teeeetcwacseeeseie: 124 sorb. 
Tne seaeeareceeseoeserssecser ged 10.54 per 1b. 
t 


382(a) 


9.6¢ per 1b. 





382(b) 
bronze powder, or Dutch netal 
powder, or aluminum powder, mounteil 
on oaper or equivalent backing, «nd 
releasable from the backing by 
means Of heat and srassurdesecseses 


Stanying and anbossing materials of j; | 
H 


0.344 per 0.3¢ per 
100 sq. in. | 100 sq. in. 


82.5 par 104 
leaves (sub! 
ject to the j 
provisions | 
of the | 
second | 

t 


‘Powdered Eapbedhaattsseeraceaiees ec te4l 


sentence of 


Ee 


Tarifi Act 

of 1930) 

BBL Patlocks, of >in turblur or cylinder 
construction: 


Over 1-1/2 but not over 2-1/2 67.54 per 60¢ par 
inchas it, widths ceccsecccsvces doz. und doz. and 
9 ad val. 8) ad val, 
Over 2-1/2 inches in-width......] 904 per doz.! 80f per doz, 
and 9; and 8, 





383(a)} Gold leaf, untiountodsscccccecsecceees 


ee ee a ee ee 
0) 
5 
9 
3 
3 
Fa 


\ 
| 
ad val. | ad val, 
} 
i 
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384 


384 


385 


385 


388 
389 


390 


4 = D OF ik A 


Part I (continued) 





Padlocks, not of pin tuubler or 
cylindsr construction: 


t 
Not ‘over 1-1/2 inches in width...] 13.54 per : 
doz. and | 
8% ad val. | 
Over 1-1/2 but not over 2-1/2 20¢ per 
inches in width. .csccsesceecese| doz. and | 
Be adval. | 
All other locks or latches of pin 90¢ per \ 
tumbler or cylinder construction . doz. ani | 
(not including padlocks) seccscreeeee| 9 ad val. 


Beltings and other articles nade - 
wholly or in chief value of tinsel 
wire, metal thread, lane or lahn, | 
or of tinsel wire, lame or lahn and 
india rubber, bullions, or metal 


threads, not specially provided for 134% ad val. 


Woven fabrics, ribbons, and tassuls, 
made wholly or in chief valu: of any 
material provided for in paragraph 
385, Tariff Act Of 1930.ccecseceoeee| 186 ad val. 


New LYPOS. cecevcccccesscccesevcceccesal 11¢ ad val. 


Nickel, and alloys (axcwpt those pro- 
vided for in parayzph 302 or 380, 
Tariff Act of 1930) in which nickel 
is the component material of chief 
value: 

In bars, rods, plates, shevts, | 
I 








strips, strands, castings, 
wire, anodes, ur electrodes....| 11: ad val. 
All of the forezoing, if cold id> ad val. 
rolled, cold drawn, or cold j in addition 
Serer Ee mt eer to the fore 
going rate | 
{ 


| 
Bottle caps of metal, collapsible t 
tubes, and sprinkler tops, if i 
decorated, colored, waxed, | 
lacquered, enaneled, lithograyhed, | 
electroplated, or embossed in i 
COLOLs oaveccevccsrevcccvsresccsecven 134~ ad val. 





t 


| 
! 


8 ad val. 
80¢ por. 
doz. and 
8% ad val. 


12% ad val. 


16% ad val. 
104 ad val. 


10% ad val. 
4p ad val. 
in addition 
to the fore- 
going rate 


| 


12; ad val. 
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“Fara- 
_gra nt! =. SURECESP ELON RE FSOGEORED © rata 3 


395 Print rollers, of whatever material 
! 
| 


composad, with raised pattorns of 
brass or brass and felt, finished 
or unfinished, used for printing, 
stamping, or cutting dasigns..eccees 


$4.50 each 
and 45% 
ad val, 


395 Embossing rollers of steel or other 
TAtOleecoccscccccceccercccesscvceces| Ll ad val. 
396 Calipers, rules, and microneters, all 
the forogoing, if hand tools, and 
parts thereof, wholly or in chief 
value of metal, not specially pro- . 
vided for: 
Folding rules and parts theraof, 
wholly or in chief value of 
Alumimum. cesorecececscccccceces 
Other (except parts of folding 
rules, which rules sre wholly 
or in chief value of aluninu;) 


29% ad val. 


20% ad val. 


397 Articlos or wares not specially pro- 
vided for, whether partly or wholly 
manufactured! : 
Composed wholly cr in chivf valu 
of Platimuices.-rigeecceccececs 
Composed ‘whol.y ox in chiof valu 
of gold, ox eeloved with gold : 
Lacquorececersercecoerccercecore 452 ai val. 
Plated with, but not in chief 
value of, Golde cccccceecveccecs 609 ad val. 
Correreoerencooen 55~ ad val. 
Plated with, but not in chiof 
value of, silver, if the 
plating is op-: 
Nickel silver or copper.e..4 22h» ad val. 
Other retalecececsececeesoeg 27 ad val. 


45% ad val. 


397 Articles or wares not specially pro- 

' vided for, partly or wholly manu- 
factured, not ple‘ai with platinun, 
gold, or silver, and not coiored | 
with gold lacquer: | 

! Composed wholly or in chiof 

value of tin or tin plato: | 
Containers wholly cr in ! 
chief value of iimplete..| 11é ad val. Oki ad val. 

; Typewriter spools.essseesee! 17 ad val. {| 15x ad val. 
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SCHED = ¥ A 


Pa: 








Para- i 
—-eraphe | —_—_____ hs Sein ecceOCNEs 
397 Articles or wares not specially pro- 
con.)|/ vided for, partly, etc. (con,): 





of iron, steel, copper, brass, 


a ia ee a: ee 


Composed wholly or in chief value 


nickel, pewter, zinc, aluminum, 


or other base metal (except 
lead, tin or tinplate): 


Blow torches and incandescent! 
lamps, dasigned to be 
opernted by compressed air 
and kerosene or gasoliny.,. 

Carriages, drays, trucks, 
and other vwhicles, and 
parts thereof; and fitting 
for baby carrioges....eeees 

Luggage hardware hisesct 
luggage locks and luggage 
lock bodies) sesececessseues 

Railway cars, and parts 
thoreof..ccccccsccscecccees 

Rivets (except rivets con- 
posed wholly or in chief 
value of iron, steel, cop- 
per, zinc, or aluminum), 
having shanks exceeding 
0.24 inch in diameter: 

Composud wholly or in . 
chief value of brass 
OF DTONZeceescvecese 

Othereeecccacccccccccce 


Scraws, commonly called wood 
screws (except screws com- 
posed wholly or in chief 
value of iron, steel, cop- 
per, zinc, or aluninun), 
having shenks exceeding 
0.12 inch in diameter: 

Composed wholly or in 
chief value of brass 
OF DLONZCeeseaeeverve: 

Other. cescccerecccccceg: 





9 CA 


11: ad val. 


1% ad val. 


20% ad val. 
20% ad val. 


17% ad val. 
20% ad val. 


17% ad val. 
20, ad val. 


Description of Products - 


104 ad val. 


154 ad val. 


18% ad val. 


18% ad val. 


15% ed val. 
18% ad val. 


15 ad val. 
18% ad val. 


| 
| 
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Deseription of Products tek 


(con. 
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SCHED - UNITED STATES OF AMMRICA 


Port I (continued) 





oe <4 A 


sa CRS 
397 Articles or wares not specially pro- | 


vided for, partly, etc. (con,): ; 
Composed wholly or in chief value 
of iron, etc. (con.): 


Screws, other than thoss com- 
monly celled wood screws 
(except screws composed 
wholly or in chief value of 
iron, steel, copper, zinc, 
or cluminuns , having shanks 
or threads exceeding 0,24 
inch in dianeter: | 

Composed wholly or in ! 
chief value of brass 
OF DFOnZGrecsececccccs 

Othereseseevovccsccccece 


Washers and nuts (except 
those composed wholly or in 
chief value of iron, steel, 
copper, zinc, or alutinun), 
having holes or threads 
exceeding 0.24 inch in 
diameter: 

Composed wholly or in 
chief Value of brass 
OF DFONZeceeeecccccce 

Otherececcvcccveccsccces 


Tricycles, including veloci- 
pedes, and parts theraof... 


Valves: 

Composed wholly or in 
chief valua of brass ; 
OF DFONZGrecesecsceres 

Composed wholly or in | 

' chief value of base | 
matal other than iron, 
steel, brass, or ‘ 
DTONZOssseepeseooeeons, 


17% ad val. 
20% ad val. 


17% ad val. 
204 ad val. 


20% ad val. 


207: ad val. 


22k ad val. 


5e ad val. 
8% ad val. 


rR 


15~ aa val. 
18% ad val. 


18% ad val. 


18% ad. val, 


| 
: 
| 
| 
| 
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Port 1_ (continued) 












397 Articles or wares not specially pro- 
(con. vided for, partly, etc. (con.): 
Composed wholly or in chief valué 
of iron, etc. (con.)« 

Othar (except casag and 
sharpening devicds for 
safety razors; cooking and 
heating stoves of the 
household type, not in- 
cluding portable stoves 
designed to be operatad by 
compressed air and kerosene 
or gasoline, and parts 
thereof; golf club heads; | 
illuminating articles; lug- 
gage hardware; malleable 
cast-iron pipe fittings; 
parts of carbonate: water j; 
siphons; rivets; scruws; | 
washers or nuts; slide 
fastaners; styluses; 
valves; and woven wira 
fencing and woven wire . 
netting, composed of wires 
under 0,08 inch but not 
under 0,03 inch in 
diameter) : 

Composed wholly or in 
chief value of iron, 
steel, brass, bronze, 
zinc, or aluminun 
(except brass plumbi: 
goods, including fix- 
ture trin; mechanics 
tools; portable stove 
designed to be 
operated by compresse: 
air and kerosene or 
gasoline; and weldad . |. 
wire mesh): 

Builders hardwars 
(except hinges . 
ond hinge blanks 
and builders 
hardware compase: 
wholly or in 
chief value of !. : 
Binc)ssesessegees 19% ad val. ; 
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D a A 
Part L (continued) 


Para~ | Description of Products So ae 


# ve: 








—— 


397 Articles or wares not specially pro- 
(con.J vided for, partly, etc. (con.): 
Composed wholly or in chief valus 
of iron, etc. (con.): 


Other, etc. (con.): 
Composed wholly or in 
chief value of iron, 
etc. (con.): 
Composed wholly or ; 
in chief value of 
brass or bronze.../17%% ad val. 
Composed wholly or in 
chief value of basa 
netal other than iron, 
steel, brass, bronzz, 
copper, zinc, or 
Alurimumiscccsccvccscene 20% ad val. 
| 


15% ad val. 


18% ad val. 


403 Brier root or brier wood, ivy or laurel 
root, and siuailar wood, uncianuface 
tured, or not further advanced than 
cut into blocks suitably for the 
articles into which thoy are intended| _ ‘ 
to DO CONVEFtTUdecccccceecccerecveseces Bp ad val. 2% ad val. 


405 Veneers of birch or Tidplosseeesecseceses 9% ad val, 8% ad val. 
405 Wood unnanufacturad, not specially ; : 
PPOVided Lor.esecccccccccvvevercevene 9p ad val. 8% ad val, 
406 Hubs for wheels, heading bolts, stave 
bolts, last blocks, wagon blocks, 
oar blocks, heading blocks, and all 
like blocks or sticks, roughhewn, J ch 
or rough shaped, sawed or bored......4 le ad val. | $e ad val. 
407 Packing boxes (empty), and packing-box 
shooks, of wood, not specially pro- 
vided for (not including sugar-box : 
BHOOKS) csccccccccccccscccccecececccce| 2% ad val. 


1% ad val. 


409 Furniture wholly or in chief value of 
rattan, reed, bamboo, osier or 
willow, malacca, grass, seagrass, or 


fiber of any kindsescscscccccecccepee| 224% ad val. | 20% ad val. 
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Description of Products 


‘Articles not specially provided for, 
wholly or partly manufactured of 
rattan, bamboo, osier or willow: 

Woven or partly assembled material 


suitable for use in making porch 
or window blinds, curtains, 
Screens, OF ShHAdCSecesecccsceees 
| 
| 












Bld» ad val. | 28% ad val. 


411 Baskets and bags not specially pro- 
viied for, wholly or in chief valus 
of-- 

Oster or willowsscccsscccceseccees| 22h ad val. | 20, ad val. 
Strawscccccscsccccccccccecccssccecs; 197 ad val. 1%» ad val. 
Wood (not including bamboo) , 

papior-mache, palm leaf, or 

compositions of WOndesceesseccee| 38% ad val. 34% ad val. 


412 
412 


Spring clothespins...cecccgeeeseseeeces| 20¢ par gross 


Folding rules, wholly or in chief value 
of wood, and not specially provided 
LOM ccccccccgcevcccccrecessenveereres 27, ad val. 240 ad val, 

412 Manufactures of wood or bark, or of 
which wood or bark is tho component 





material of chisf value, not 
specially provided for: | 
134% ad val. 


Baby CAFPLagESerevccrecceveccccces 12% ad val, 


' 

i 

Brush backs; bobbins (xcept ! 
spools wholly of wood and suit- 

able for thread) and shuttles...! 15f ad val. | 134 ad val. 

Picture and mirror SeaneSvasvsess) 12k% od val, | 12% ad val. 

Faucets and spigotSersccsssseceeee! 15h; ad val. | 14% ad val. 

Dextrose tasting not nrbove 99.7 per 

t 

} 

j 

| 

' 

1 


centum and doxtrose sirups.sccssccees, 1686 per 1b. | 1.64 por lb. 


inosite, inulin, mannite, d-taloso, 
d-tagatose, ribose, melibiose, | 
dextrose testing above 99.7 per 
centum, mannose, melezitoss, 
raffinose, rhamnoss, sorbite, xylosa, 
lactose, and othar saccharides (not | . 
including levulose and salicin)...e.s; 22¢% ad val. ; 


i 


| 
Adonite, arabinose, julcite, galactose,| 
i 
i 


20% ad val. 


{ 
| 
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Deseription of Products 





Lovuloseeeseccecececcscvccsescccveccace 
604  -: Snuff and snuff flour, namfactured. of 
:  tobacec-, ground dry, or damp, and 
pickled, scented, or otherwise, of 
OL] descriptions sccccccsccccccenscves 
706 Meats, fresh, chilled, or frozen, not 
specially provided for: . 

Edible animal livers, kidneys, 
tonmss, hearts, swoetbreads, 
tripe, and brainsdsscececscsecees 

TLO Cheese: 
In original loaves: 
Cheese mado from sheep's 
milk and suitable for 
grating; and Roquefort..eee 


Pecorino, not suitzble for 
GBALINZscoccccccscvecscvors 


Whethor or not in original loaves: 
Cheese having the eye fornme~ 
tion characteristic of the 
Swiss or Ementhaler type; 
Gruyere-process cheese; 
Ganmelost; and Nokkslost... 
Gjetost made fror goats'- 
“milk whey or from whey 
obtained from a iixture 
of goats'.milk and not | 
more than 20 per contun 


of cows! milkssccccccecscod. 


Live birds not specially provided for: 
Valued not over $5 vach: 
Bobwhite quail.cccccccvccees 
Othereeececcccccccccvcecvees 
Valued over 35 each (except | 
CANSLIGS) cgececcecccssecesseece 


711 
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A. 


254 per lb. 


1.1254 per 
lb., but not 
less than 
5.45 ad vol. 


3¢ per lb., 


ad val. 


4.54 per lb., 
but not less 
than 18% 
ad val. 


3.84 per lb., 
but not les 
than 154% 
ad val. 


22.54 each 
19¢ each 


9% ad val. 









22¢ per 1b. 





1é per 1b., 
but not less 
than 4.8% 
ad val. 


3é per 1lb., 
but not less 
ethan 12% 

ad val. 

4é per 1b., 
but not less 
than 16% 

ad val. 


4é per lb.,, 
but not less 
than 16> 
ad val. 





3.46 per lb, 
but not less 
than 134% 
ad val. 


204 each 
174 each 


84 ad val. 


{13 UST 
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Description of Products 


12 Birds, prepared or preserved in any j 
manner and not specially provided | 
for: 

Pate de foie gras and similar } 
poose-liver products.ecseseseses! 7054 por lb. | 54 per lb. 


714 | Horses unless imported for innediate 
slaughter: 
Valued not over $150 per head,...e| 36.50 each $5.50 each 
Valued over $150 per houdseeeeeees| Tee ad val. 6%~ ad val. 


717(o)| Fish, fresh or frozen (whathor or not 
packad in ico), whole, or beheaded 
or eviscurated or both, but not 
further advanced (except that: tha 
fins may be removed): 
Frozen swordfish. scccsccccccccsece P 0.754 per 1b. 


717(b)| Fish, frash or frozen (whother or not 
packad in ice), filleted, skinned, 
boned, slicod, or divided into 
portions, not specially provided for: 
Wolf fish or sua catfishsseceseceq 1.25¢ per 1b.| lf per 1b, | 
i 


717(c)| Fish, dried and unsalted: 
Cod, haddock, hake, pollock, 
ANd CUSKseccvccevccscccccceceece 0.44 per lb. 0. 26 oer lb. 





718(a)| Fish, prepared or preserved in any 
manner, when packed in ofl or in oil 
and other substances: 
Antipasto, valued per pound (in- 
cluding weight of immédiate con: 
tainer)-- . 
Not over 9 cuntSesecceeceeves! 20% ad val. ig ad val. 
Over 9 contSsccecceccvccecees|’ Lie ad val. ad val, 


718(b)| Fish, prepared or preserved in any 
manner, when packed in air-tight 
containers weighing with their con~ 
tents not more than 15 pounds each 
(except fish packed in oil or in 
oil and other substances): 
Fish cakes, balls, and puddings...| 4% ad val. 36 ad val. 
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Para-- 


areph® 


718(b) 
(con. ) 





Description of Products : Duty —_._ 

















Fish, prepared or preserved in any 
manner, etc. (con.)! 

Herring suoked or kippered or in 
tomato sauce, in inmediate con- 
tainers weighing with their con- . 
tents over 1 pound each..seeseee} 9% ad val. 8¢ ad val. 

19° Fish, pickled or salted (except fish 
‘packed in ofl or in oil and other 
substances and except fish packed in 
air-tight containers weighing with 
their contents not moro than 15 


pounds each): 
(2) Cod, haddock, hzko, pollock, and 
cuskt 


Neither skinned nor bonul 
(except that the vertubral 
column may be removed), 
containing of moisture by 
woight-- 

Not ovor U3jrccececcccoee 
Over fe RCT TIOe 


0.354 per lb.| 0.24 per 1b, 
0.2254 par 0.24 per ! 
lb. lb. 
(3) Skinned or boned, whether or 
Not Urdudecccsssaceecceeces| If par 1b. 0.75é per 1b. 
(4) Harriny ani mackerel, whether or 
not ‘boned: 

In bulk or in inmodiate con- 
tainers waishing with thei: 
contents over 15 pounds 
each 

Herring: 
In inmediate con- 
teiners contain- 
ing each not over 


10 pounds of 
herring, net 0.254 por 1b.| 0.1¢ por lb. 
Wuightercceccsess not wt. net wt. 
Otherseeeeescceoeed 00184 per 1b.) 0.1 per 1b, ! 
net wt. net wt. 
Mackeral.esccsscoceseceed 0.34 por lb. | 0.24 per 1b. 
not wt. net wt. 


: “‘n imnediate containers (not 
air-tight) weighing with 
their contents not over 15 
pounds each (except | 
herring) seccesecapeeececes: LIX ad val. 10é ad val, 


| 
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Description of Products 





Rates of Dut: 
A 









720(a).| Fish, amoked or kipperod (except fish 
packed in oil or in oil and other 
substancus, and except fish packod 
in air-tight containers weighing 
with thoir contents not more than 
; 15 pounds each): 
(2) Herring: 

Whole or beheaded, but not 
further advanced, if hard 
Ary-smokedecssecececececece 

(3) Eviscerated, split, skinned, 
or divided into portions, 
but not donoteccccccesevens 

(4) Cod, haddock, hake, pollock, and 

cusk? 

Whole, or behencded or 
eviscerated or both, but 
not further udvanced 
(except that the vertobral 
column may be removot}e.eee 

(5) Filletei, skinned, boned, 
sliced, or divided into 





0.24 per lb. | 0.14 per lb. 






lf per lb. 0.9% per lb. 





0.5f per lb. 





0.75¢ per lb. 













POrtdonBevesececcpeceecvees| Le25f por lb.| 1f per lb. 
721(c)| Fish pasto and fish sauco:.scecsecseeee| 96 ad val. 8% ad val, 
721(d)] Caviar and other fish roe for food 

purposes (except sturgeon roe), 
boiled and packed in air-tight con- 
tainers, whether or not in bouillon oar. 
OF SAUCE reeceececcccceccesceccsessees| OF% al val. Shi ad val. 
721(e)| Oysters, smoked, packed in air-tight ‘5.46 per lb. | 4.54 per lb. 
CONE*ANGLPSesecsccccccsveccccsesevesey including including 
weight of waight of 
immediate immediate 
containor container 
722 Pearl barleyececevecccccevvevcecsescen 0.454 per 1b.| 0.44 por lb. 
730 Vegetabla o41 cake and oll-cako meal, 
not specially provided for: 
Linsved: oil cake and linseed oil-| 0.2754 per 0.254 per 
COKE MEBLevecscepeevvcscceteces lo. lb. 
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Part I (continued) 








Description of Products 

















































































731 Screenings, scalpings, chaff, or 
scourings of flaxseed, unground, or 
BYOUNds peocesecccccccnccececgeceevece! 1d ad val, $% ad val. 
733 Biscuits, wafers, cake, cakes, and 
similar baked articles, and puddings, 
all the foregoing by whatavar nane 
known, whether or not containing 
chocolate, nuts, fruits, or confec- . 
tionery of any Kind.cocsscssccssereve] 7H 50 val. 64% ad val. 
71% Berries adible: 
In their natural condition or in 
brine: 
Blucberrias...sssesceccsessee] O.8¢ por lb. | 0.7% per lb. 
Prepared or preserved, or frozen, 
and not spucially provided for: 
Blueberries: 
Frozanssececescesececced Gh ad val. 6s ad val. 
Othur.cseccccvecccccesen, 72% ad val, | 7% ad val. 
738 Malt vinogar..escecccevsesseccccseneseel LOM par 1.2¢ per 
proof gal. proof gal. 
739 Orange peel, crude, dried, or in brine | 0.94 per lb. | 0.84 per 1b. 
7139 Lemon peel, crude, dris3, or in brine. | 1.354 per 1b.] 1.24 por 1b. | 
740 Figs: 
Fresh or in brindsscccscseseseeeee] 26254 por 1b.| 2¢ per lb. 
Prepared or preserved, not } : ; 
specially provided for....+s.eee4 165 ad val. | 16% ad val. 
751 Jellias, jams, marmalades, and fruit 


butters: 
Currant and other’ berry.c.cesceee 
Orange Tarmeladesssrscccceseseccs 
Other (except cashew apple 


(anacerdiun geafientala) guava, 
mamey colorado (calocaroyn 


aamosun), mango, papaya, pine- 
apple, quince, sapodilla 
gapota achras), soursop 
annona turicata), and sweatsop 
QNNONA SQUSMOSS)..ccecgecoeses 






Thi ad val. 
12% ad val. 


64 ad val. ! 
ll, ad val, 














15ti ad val. | 14% ad val. 
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753 


754 


754 


- UI A CA 









Candiud, crystallized, or glace apri- 
cots, figs, dates, poachus, pears, 
plums, prunes, prunelles, berrivs, 
and other fruits, not specially 
Provided for. seccccccvccccccccvcceces 










11% od val. 10» ad val. 

















Tulip DulDS...ecccccccscccccescessecees| $1.70 por $1.40 per 
1000 1000 

Hyacinth DULDS...cececccccccceccccccene! $1535 par 75é per 
1000 1000 

Lily Bulbs. ceccesccccccceccegccccseses! 92.37 per $1.75 per 
1000 1000 





$2.55 por 
1000 


Narcissus BULDS....ceccccoccccvccsecece 32.10 per 
1000 


CLOCUS COFMBcccccccccccccccsccceccccese 






40f par 1000 | 30¢ per 1000 


32.65 per 
1000 


$2.25 per 
1000 








Lily of tho valley pips. cccscrcccssees 


All other bulbs, roots, rootstocks, 
clumps, corms, tubers, and herbaceou 
perennials, imported for horti- 
Cultural PUrpoSaSececesscvecvccsceses 











6he ad val. 5$é ad val, 









Cut flowers,’ fresh, driec, proparud, 
OF PFsSEIVvads seoeecnvcccvccsedecscces 






114 nd val, 10% ad val. 

Seedlings and cuttings of Manetti, 
multiflora, brier, rugosa, and other 
rosu stock, all the foregoing not 
OVor ZB YEOrs Oldesecececereovcvcvecs 



















30f per 1000] 204 per 1000 ; 
Cuttings, seedlings, and graftud or 
- budded: plants of other deciduous or’ 
evergreen ornamental trees, shrubs, 
or vines, and all nursery or green- 
house stock, not specially provided 
for: 
Orchid plantgecccecceseccescccecs 


Otheresccescccccevesecsecsessccce 


5hh ad vol. 
10% ad val. 
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756 


761 


71 


71 


%2 


763 















Grafted or budded fruit trees, cuttings 
and seedlings of grapss, currants, 
gooseberries, or other fruit vinas, 
Plants, Or bushGSeccoccccccgeeseveces 

| 


Chestnuts (including marrons), candied, 
crystallized, or glace, or prepared 
or preserved in amy Manner.ceseccsees 


Edible nuts, not specially provided 


for: 
Pignolia mts: 
Shollad.ssocccccssccscccvcccce 
Not sholleliecccccscccececece 


Cashew nuts, shelled or unshelled...... 


Edible nuts, pickled, or otharwise 
prepnred or preserved, and not 
specially provided for.esecsececcvoes 


Oil-benring sovds and materials: 
Sunflowar seodecceccccececcccccece 
Soy beans, certified by a respon- 

sible officer or agency of a 
foreign government in accordancel 
with the official rules and 
regulations of that government 
to have been grown and approved 
especinlly for use as seed, in 
containers marked with tho 
foreign governnont's official 
certified seed soy bean tags.... 


Grass seeds and other forage crop 
seeds: 
Whito and Ladino clover.esescesves 


Millot.cccccveccccsvercvcccctccces 


Bent-grass (goms azrostis)..o.ee, 
Bluevrass (except Kentucky) ..+..e, 


TIAS 5258 


11% ad val. 


5.64 per lb, 


1.84 per 1b. 
0.94 por 1b. 


1é ver lb. 
314% ad val. 


0.94 por lb. 


1.534 per 1b. 


3.64 por 1b. 
0.454 per lb. 


13.54 per lb. 
1.6f ‘per 1b. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


“Rates of Dut: 


10% ad val. 


5f per 1b. 


1.34 per 1b. 
0.74 per 1b. 


0.7 per lb. 


28% ad val. . 


0.84 per lb. 


1.44 per lb. 


3.24 per lb. 


0.4¢ per lb. 


12¢ per 1b. 
1.34 por 1b. 
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Part I (continued) 



























769 Peas, SPlit.ccccccccvcccccccccerccesece [O.9¢ per lb.- 10.8¢ per lb. 
772 . |Tomatocs, prepared or preserved in any 
manner: 
Tomato paste and sauce....e.sesees | 19% ad val. 


775 ‘Vegetables (including horseradish) if 
! pickled or packed in salt or brine 
| (except onions packed in salt): 
Onions, packed in brine or pickled |93% ad val. 
Other. cesscccccecccceccesceeccees [133% ad val, 


Leen ; : Description of Products Rates of Dut: ca 
763 ross-seeds and other forage crop 
‘(con.) | seeds (con.): 
Grass and forage crop seeds not 
specially provided for (except 
broom grass and creeping red 
fescue): 
Fescue: : . 
Meadows cececccccccccseees [0.654 per lb, 10.5, 
Other. .cecccceeercceceeee {067¢ per lb. j0.4¢ per 1b, 
Whe atgrasSocecseccceccecceceee [Oe7¢ per lb. O.4¢ per 1b, 
Other. .sceccccccccccccecccsseese [Osg per lb. jO.4¢ per lb, 
764 Other garden and field seeds: ‘ 
Colery.cccccccccccccecccscvecceses [0.8¢ per lb, |0.6¢ per 1b. 
ONLON. ccecceceves 13.5¢ per lb. }12¢ per lb. . 
Tree and shrub..cccccccecccccecece [1.5¢ per lb. |1¢ per lb. 
765 Beans, not specially provided for, 
dried: 
Mung: 
Entered for consumption 
during the period from 
May 1 to Aug. 31, 
inclusive, in any year..... |{1.35¢ per lb. /1.2¢ per lb. 
Other... ccccccccevecccccecece [2e7f per lb, [2.4¢ per 1b. 
768 Mushrooms: | 
Drhed.cccccccccccccscccccccccsscee [4.54 per lb. 4g per lb. 
and 22% and 20% | 
. ‘ad val. ad val. 
Otherwise prepared or preserved... |3.6¢ per lb. |3.2¢ per lb. j 
on drained on drained 
weicht and weight and 
11% ad val.. 10% ad val. | 
| 
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715 


7715 


115 
7% 


780 


780 
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z = vy 


P; & 


Description of Products 


Sauces of all kinds, not speciully 
provided for: 
THIN SOYeeccccceccccsceccccesccges 


Bean stick, miso, bean cake, and 
similar products, not specially 
Provided forssececccccscccevescsecvece 


Soups, soup rolls, soup tablets or 
cubes, and other soup propnrations, 
composed of vegetables, or of 
vegetablus and meat or fish, or 
both, not specially provided for..... 


Pastes, bulls, puddings, hash (sxcept 
corned beef hash), and oll similar 
forms, composed of vegetables, or 
of vegetables and meat or fish, or 
both, not. specially provided for..... 


Saucrkraut.cccccccccccvcvcsvccssccccece 


Crude chicory: 


Endive ccccccccccccccvecvcvcssccees 


Ginger root, candivd, or otherwise 
prepared Or preservedessecscccccccccs 


Hayeoecvcccgccvcceveces eecccccese 
Hops: 
Value:! under 50 cents per pound... 
Valued 50 cents or more per pound 


Lupulin.scceccccccccccescscccssccsseses 
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OF. A 


134¥E od val. 


313% ad val, 


15%s ad val. 


194 ad val. 
1ly ad val. 


0,44 per 1b. 


15h6 ad val. 
834 por 

2000 lbs. 
12.54 per lb. 
10.54 per 1b. 


67.54 per 1b. 





12% ed val. 


28% ad val. 


144 ad val. 


176 ad val. 
10% ad val. 


60¢ per 
2000 bs. 


12¢ por 1b. 
104 per lb. 


60¢ per 1b. 
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TE ee cages en nee a eee a es re 


Para- 
soaph Description of Products. 











Mixed spices, and spices and 
spice seeds not specially pro-- 
vidad for, ‘including all herbs 

' or herb. leaves in glass or 
j other small packages, for 
Culinary usecsccceccvrccccscces 





lis ad vol. 100 cd val. 





2 Teasels, not bleached, colored, dyud, 


painted, or chemically treated......! 11s ad val. 10 ad val. 
802 Brandy and other spirits manufactured 
or distilled from grain or other 
materials: 
Aquavitececcccccccevecsccsecceecs 


954 per 85¢ per 


é _proof gal. proof: gal, 
Brandy, in containers holding v1.12 per 
‘each more than one gallon....«.- 


Gineccevccccccvcccsevevssvevceees 


proof gal. 
“p1.12 per $l per 
proof gal. 
$1.14 per 
i) 
\ 
| 
{ 
| 


Whiskey, Irish, Irish type, 
| proof gal. 


Scotch, and Scotch typo.ssecses proof gal, 
$1 per 
proof gul. 


$1.12 per 


802 Cordials, liquours, kirschwasser, and 
; proof gal. 


TALOLLArcecccenevccevcccvevsccscsese 


92.25 por 
proof yal. 


# por 
proof gal. 


802 Arrack, coccecvccccsecceersecseseceeees 


802 | Bitters of oll kinds containing 
spirits: 
Fit for beverage DurpoSeSe.ceeees $1 per 
proof gal. 


$1.12 per 
proof val. 
$2.29 per 
proof gal. 
‘32.08 per 
proof zal. 


OTNOP se cevcovecesvesevecepeccesees 


$1.88 per 
proof gal. 


781 Spices and spice seeds: i 
Curry and curry powder.ecccsesees | 1e6f per lb. | 1.24 per 1b. 


oe ae rrr 26 ae eae a EO 8. 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 
Pere : Description of Products ja tates gf Duty | 


804 Still wines produced from grapes (not 
“4neluding vermuth), containing over 
| 14 percent of absolute alcohol by 
volume: 

In containers holding each not 
over 1 gallon, if entitled 
under regulations of the United ; 
States Internal Revenue Service 
to a type designation which in- 
cludes the name "Marsala" and 
if so designated on tha 
approved labeleesesescecevceeeee AM por gal. | 424. per gal. 

804 Still wines not produced from grapes, 
including ginger wine or ginger 
cordial and rice wine or sake, and 
beverages not specially provided for 
similar to any beverage specified in j 
paragraph 804, Tariff Act of 1930....! 564 per gal. | 50¢ per gal. 

804 |. Vermuth, in containers holding each 
more than 1 gallonsccsscscsecsesevers 


H 
| 
4 
| 
i 
q 
| 
| 
{ 
| 
| 
H 
H 
| 


L0¢ per gal. 


t 
iy 
! 
! 
1 
40f per gal. 
t 


4Aé per gal. 
805 | Fluid molt oxtractsscccssccocccscceeeee| 454 per gal. 


806(a)| Grape juice, grape sirup, and other 
similar products of the grape, by | 
whatever namo known, containing or | 
capable of producing-- | 


i 
: 
| 
| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
! 
! 
| 





Under 1 porcent of alcohol..sseseee} Ae ig per 36¢ per 
gal al. 
1 percent or moro of alcohol....+.! 40. 5f per Py, per’ 
‘ gal. and al. and 
| 92.25 per | 2 per 
proof gal. proof gal. 
| on the on the 
| alcohol con-! alcohol con- 
t tained tained 
| therein or | therein or 
| that can be that can be 
produced produced 
| therefrom therefrom 
: 
t 
| 
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SCHEDULE XX - UNITED: STATES OF AMERICA 
Part _I (continued) 
“Para- ; Rates of Duty ee 
_graph* | Description of Products ; 
808 Ginger ale, ginger beer, lemonade, 
soda water, and similar beverages 
containing no alcohol, and beverages 
| Containing less than 1/2 of 1 per 
centum of alcohol, not specially 
Provided for.sccsccccccccccscecesecce | De5¢ per gal. | 2¢ per gal. 
Bog All mineral waters and all imitations 
of natural mineral waters, and all 
artificial mineral waters not 
specially provided for...sscescscceee | 4¢ per gal. 3¢ per gal. 
je Cotton sewing thread...cceccccccccscces | O.C25¢ per 0.2¢ per 
100 yde., 100 yds., 
but not less | but not less 
than 9% nor than 9% nor 
more than more than 
18% ad val. 164 ad val. 
SOT Cotton window hollands, and all oil- 


cloths (except silk oilcloths and 


oileloths for floors).cccccseessecese | 11% ad val. 


10% ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 


Description of Products 






Para- 
graph® | 


907 Waterproof cloth, wholly or in chief 
value of cotton or other vegetable 
fiber, whether or not in part of 
India rubber...scesecesseceseesscees | 11% ad val. 


Rates of Dut: 











NOTE: As used in this item, the term 
“waterproof” is limited to cloths 
of a kind generally used in the 
manufacture of articles which are 
designed to afford protection 
against water to the extent 
expected in raincoats, protective 
sheeting, dress shields, umbrellas, 
and similar articles. Even when 
cloth possesses water repelling 
characteristics, it is not classi- 
fiable as waterproof cloth within 
the meaning of this item unless it 
is of a kind generally used in the 
manufacture of articles of the class 
specified in the preceding sentence, 


909 Pile fabrics (not including pile rib- 
bons), cut or uncut, whether or not 
the pile covers the entire surface, 
wholly or in chief value of cotton: 

Terry-Wovensecescccccssccccccecees | 22.5¢ per lb.;| 
but not less 
than 20% nor 
more than 

35% ad val. 


cloths, wholly or in chief value of 


sal Polishing cloths, dust cloths, and mop 
i 
| cotton, not made of pile fabrics.... | 11% ad val. 


‘10% ad val. 
ouatoy Belts and belting, for machinery: 


! Wholly or in chief value of 
| cotton or other vegetable fiber 


! and not in part of India rubber | 13/% ad val. | 12% ad val. 
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Para | Description of Products 






















- D STA A 
Rates of oe aie 
913(a)] Belts and belting, for machinery (con.): i 
(con. ) Wholly or in chief value of cotton 
or other vegatable fiber and 
india rubber: 
Valued less than 40 cents per 
POUNGsoceccccccccccereceeee| 304 ad val. | 














Valued 40 cents or more per 
POUNdsssececcecececcceceeee| 18% ad val. | 166 ad val. 
913(b)| Rope used as belting for textile 
machinery, wholly or in chief value 
Of COtTONsrcccceccecceccsccccccsecces| L3he ad val. | 12% ad val. 
921 Chenille rugs, wholly or in chief { 
value of cotton.ssccccccccscceeccevee| 18p ad val, | 16% ad val. 
921 Floor coverings, including carpets, | 
carpeting, mats, and rugs (not 
including chenille rugs, rag rugs 
of tha type commonly known as "hit- 
and-miss", and hand-hooked rugs), 
wholly or in chief value of cotton: 
Cut-pile: 
Initation oriental rugs.....+| 86 ad val. | m% ad val. 
Others ceoceccevccevescccscvecy 15h5 ad val. | 14% ad val. 
1 
923 Manufacturos, wholly or in chief value : 
of cotton, not specially provided 
for: ; 
Terry-woven towels, valued 45 20.254 per 18 per 
| cents or More BACNecereeoceereees| lb., but 1b., but 
not less not less 
| than 14a than ldp 
nor more nor more 
H than 314% than 28% 
| ad val. ; ad val. 
1 Printers! rubberized blanketing; | 
H molded cotton and rubber 
packing; and articlus of pile 
construction (except terry- 
woven cece cca 18% ad val. 16: 24 val. 
1001 Flax: H 
Not hackled.scseccesccscccseccceee| O5f per 1b. | 0.254 per 1b. 
Hackled, including "dressed line”! 0.94 per 1b. | 0.6¢ per 1b. 
| 
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Part 1 (continued) 








Description of Products 





1001 | Flax tow and flax noils..sccccccccseecs 


1001 =! Hemp and homp towsessccccccccccccecvors 


1001 acts Hempscvcceccccccvcccsessvevsses 
1002 Sliver and roving, of flax, hemp, 
ramie, or other vegetable fiber, not 
specially provided forsssscosesvcceee 
1003 Jute yarns or roving, single, in 
size-- 
20-pound up to but not including 
10=pounidscis 44 e00ssecceueeseunds 
10-gound up to but not ineluding 
S=POUNndecsccccvccccccccesseveces 
1004(a)} Single yarns: 
Of flax, finer than 60 lea..ecoeee 
Of flax and hemp or ranie, cr 
both: 
Not finer than 50 leas .seooee 
Finer than 60’ lat.ccccccccece 
1004(b)] Threads, twinus, and coris, composed 
of two or more yarns of flax, hemp, 
or ramie, or a mixture of any of 
thom, twisted together (except 
threads, twines, and cords composud 
of yarns wholly or in chief valus 
of LTAK) oie Meise o'c's's00o6ese Sos scasieece 
1009(b)} Woven fabrics, such as are commonly 
used for paddings or interlinings in 
clothing, wholly or in chief value 
of flax, or hemp, or of which these 
substances or either of ther. is the 
component material of chief value, 
exceeding 30 and not exceeding 120 
threads to the square inch, counting 
the warp and filling, and weighing 
not less than 4-1/2 ounces and not 
more than 12 ounces per square yard, 
or wholly or in chief value of jute, 
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0.184 per 1b. 


0.454 per 1b. 


0.6¢ per 1b. 


9¢ ad val. 


4é per 1b. 
5.54 per lb. 


134% ad val. 


25% ad val. 
13¢% ad val, 


18, ed val, 


Rates of Duty. — 
B 


0.14 per 1b. 
0.44 per lb. 


0.44 por lb. 


8, ad val. 


124 ad val. 


12% ad val. 


16% ad val. 
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SCHEDULE XX ~ UNITED Sf: TES OF AMERICA 
Part I (continued) 


1009() | Woven fabrics, etc. (con.) | 
(con.) exceeding 30 threads to the squara | 

inch, counting tho warp und filling, 

lle ad val. 10, ad val. 

12% ad val. ll» ad val. 


and weighing not legs than 4-1/2 
| ounces but not more than 12 ounces 








PEF SQUATE YArdevevevcececvecvveevece 


1009(c)] Woven fabrics, in the piece or othar- 
wise, wholly or in chief value of 
vegotible fiber, except cotton, 
filled, coated, or otharwise pre- 
pared for use as artists! canviseseee 


1011 Plain-woven fabrics, not including 
articles finished or unfinished, 
wholly or in chiof value of flax, 
hemp, ramie, or other vegetable 
fibor (except cotton and jute), 
weighing less than 4 ounces por 
SOULE Yardecccccccccsccgevessecevccs 


he ad val. 646 ad val. 


1612 Pile fabrics, whether or not the pilo 
eovargs the entire surface, wholly or 
in chief valuo of vegetable fiber, 
excapt cotton, and all articlos, 
finished or unfinished, made or cut 
from such pila fobrics; all the 
foregoing, whether the pile is 
wholly cut, wholly uncut, or partly . 
CUbscccccccccccccecccccecccescssecsed LIke ad val. | 12; ad val. 


1013 Table dariask, wholly or in chief valuo 
of flax, and all articles, finished 
or unfinishod, rade or cut from such ; 

rennmte cana, | 11% ad val. 10% ad val. 

{ 
| 
I 
‘ 
| 
! 


1014 Towels and napkins, finished or un- 
finishad, wholly or in chief valus 
of flex, hemp, or ramie, or of which 
these substances or-any of tham is 
the component material of chief 
value: 

Napkins, wholly or in chief 


“value of flaXessccccccenssesveeee LIS ad val. 10% ad val. 
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“Pare- | 


ceraph® | 


1014 
(con. ) 


1014 


1015 


1016 
1018 


! 
i 
i 
‘ 
' 
t 


SCHEDULE = 


Part I (continued) 


Description of Products 
Towels and napkins, etc. (con.): 
Towels, wholly or in chief value 

of flax, having threads to the 
square inch, counting the warp 
and filling-- ° 

Over 100 but not ovar 120.... 

OvOr L20.ceccevvacccccseceees 


Sheets and pillowcases, wholly or in 
chief value of flax, hanp, or ranie, 
or of which these substances or any 
of them is the component material 
Of chief valucsceccccscccccssccsccces 


Fabrics, with fast edges, not over 
12 inches wide, and articles made 
therefrom; tubings, garters, sus- 
penders, braces, cords, tassels, and 
cords and tassels; all the foregoing, 
wholly or in chief value of vegetable 
fiber, except cotton, or of vegetable 
fiber, except cotton, and india 
rubber: 

Webbing wholly or in chief value 
of Juteercccccevccescccccvecsecs 


Otherssecescccvcccvevccncsscsveses 


Handkerchiefs, wholly or in chief 
value of vegetable fiber, excopt 
cotton, finished or unfinished: 


Not hamneds..+ see sesesereereereed 


Hermed or henstitchod, or un- 
finished having drawn threads: 
Made with hand-rolled or 


Other. cecceccccvccsccccccves 


Bags or sacks made from plain-woven 
fabrics of single jute yarns or 
from twilled or other fabrics wholly 
of jute: ! 

Bleached, printed, stenciled, 
painted, dyed, colored or 
rendered’ noninflemmable.....eee 


Othersceeccccccccccnsvreccscegesoee 


TIAS 5258 


| 
hand-made Bienen 
i 
| 
| 
' 
4 
a 


STATES OF AMEKILCA 


30% ad val. 
92 ad val. 


9h ad val. 


314% ad val. 


1542 ad val. 


the ad val. 


if each and 
27% od val. 
208% ad val. 


0.54 par lb. 
and 6$4 
ad val. 
0,5é per lb. 
and 4p 
ad val. 


28% ad val. 
ld, ad val. 


6$e ad val. 


lf each end 
2ka ad val. 
18% ad val. 


+ ean eeeetaeneen screenees Ampere + 
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1021 


1021 


1021 


1022 


1023 


SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


Bagging for cotton, gunny cloth, and 
similar fabrics, suitable for 
covering cotton, corposed of single 
yarns made of jute, jute butts, or 
other vegetable fiber, not bleached, 
dyed, colored, stained, painted, or 
printed, not exceoding 16 threads to 
the square inch, counting the warp 
and filling, and weighing per square 
yard--- 

Not less than 15 nor more than | 
32 Minsdaseeiuiveain sider 
More than 32 ouncOSerseccccaceccee! 


Common China, Japan, and India straw 
matting, and floor coverings madu 
therefrom. cceccccccccsecccsesesecvess 





Carpets, carpeting, mats, atting, and 
rugs, wholly or in chief value of 


Jutescccccccccvcccervmecevetevscccess 


Floor coverings not specially provided 
for: 

Felt Dascsecvccccccccvcccvevccceee 

Grass OF Tice StFaWeecnccccecccece 


Matting and articlys aade therefrom, 
wholly or. in chisf value of cocoa 
fiber or rattansecceccecsccvsecsccece 


Manufactures, wholly.or in chief velue 
of vegetable fiber, except cotton, 
not specially provided for: 

Wholly or in chief value of flax 
OF Jutarsrcccccsccrveccsccssvers 

Wholly or in chivf value of hesp 
or ramia, Or bothesccccecccecees 


0.454 per 
sq. yd. 
0.24 per lb. 


1.354 per 
sqe yd. 


15% ad val. 


12% ad val, 
18% ad val. 


4.36 per 
sq. ya. 


15ts ad val. 
185 ad val. 


0.34 per 


eq. yd. | 
0.1¢ per lb. 
1.24 per 

sq. ya. 

144 ad val. 


10 ad val. 
16% ad val, 


3.84 per 
eq. yd. 


134% ad val. 
16% ad val. 
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SCHEDULE XX _- UNITED STATES OF AMERICA 
, Pa 





“Para- | 


__graph* Des:-ription of Products 





1101({b)) Wools provided for in paragraph 
1101(a), Tariff Act of 1930, and 
hair of the camel, entered or with- 
drawn from warehouse by 4 manu- 
facturar, processor, or dealer upon 
the filing of a bond to insure that 
any wool or hair entered or with- 
drawn thereunder shall be used only 
in the manufacture of papermakers' 


LOLCS ce vicedeevevsacewevivesesteces 


1101 (»)|" 
finer than 46s (except wools pro- 
vided for in paragraph 1101(a), 
Tariff Act of 1930), entered or 
withdrawn from warehouse by a manu- 
facturer, processor, or dealer upon 
the filing of a bond to insure thet 
any wool entered or withdrawn there- 
under shall be used only in the 
manufacture of press cloth, paper- 
makers! fvlts, camel's heir belting, 
knit or felt boots, heavy fulle. 
lunbermen's socks, rugs, carpets, or 
any other floor cOveringse.ceevvesee 

1102(b] Hair of the alpaca, llama, and vicuma: 

In the grease Or washedsese-soseee 


SCOUFGdesecccccceverecccveceseces 
On the Skinsececvcceecccccseccens 


Sorted, or matchings, if not 


SCOUTED coeeveccevevereveesvsee 


1107 Yarn wholly or in chief value of 
Angora rabbit hair, regardless of 


VAlUC cc evcccevecvcccccessvevereseecs 


TIAS 5253 


continued 


Wools of whatever blood or origin not ! 


visions of 
pararraph 
1101(b), 

Tariff Act 


of 1930, as 


arended 


Free, subject 
to the pro- 


visions of 
paragraph 
iiorty), 
Tariff Act 
of 1930, as 
anended . 


7.54 per lb. 
of clean 
content 

9¢ per lb. 

_of clean 
content 

6¢ ver lb. 
of clean 
content 

8@ por lb. 
of clean 
content 


40é per 1b. 
and llp 
ad val. 


Free, subject 
to the pro=- 







6¢ per lb. 
of clean 
content 
8¢ per lb. 
of clean 
content 
54 per lb. 
of clean 
content 
6.5¢ per lb. 
of clean 
content 


40¢ per lb. 
and 10% 
ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Pert I (continued) 


“Para- | Rates of Duty 


1108 Woven fabrics, weighing not more than 
four ounces per square yard, wholly 
or in chief value of wool: 
Hand. woven fabrics with a loom 
width of less than thirty inches; 
and other fabrics, if valued 
over $4 per pound and wholly or 
in chief value of wool of the 
sheep, in solid colors, imported 
to be used in the manufacture of 
apparel for members of 
religious orders: 
With warp wholly of cotton or 
other vegetable fiber...... | 30¢ per lb. 
end 25% 
ad val. 


Not with warp wholly of cotto: 
or other vegetable fiver... | 37.5¢ per lb. 
and 25% 


ad val. 
Other: 
With warp wholly of cotton or 
other vegetable fiber, valued. 

Not over $2 per pound.... | $1.06 per lb. 
but not over 
30¢ per 1b. 
plus 60% 
ad val. 

Over $2 per pounc......-. [| 30¢ per lb. 
and 38% 
ad val, 

Not with warp wholly of cotton 
or other vegetable fiber, 
valued -- 

Not over $2 per pound.... | $1.135 per 1b. 
out not over 
37.5¢ per 1b. 
plus. 60% 
ad val, 

Over $2 per pound..ss.e0- | 37+5¢ per lb, 
and 38% 
ed val.. 


84-637 O—63—pt. 3—-—38 TIAS 52538 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 


Para- aaa 
aph* 


_—-Rates of Duty _ 
A 


Deseription of Products 





1109(a)] Woven fabrics weighing over 4 ounces 
per square yard, wholly or in 
ehief value of wool: 
Hand-woven fabrics with a loom 
width of less than 30 inches; 
and serges weighing not over 
6 ounces per square yard, wholly 
or in chief value of wool of 
the sheep, valued at over 
$4 per pound, in solid colors, 
importcd to be used in the 
manufacture of apparel for 
members of religious orders..,. | 37.5¢ per lb. 
and . 
ad val. 
Woven green billiard cloths 
in the piece, weighing over 
11 but not over 15 ounces per 
square yard, wholly of wool.... | 37.5¢ per ib. 
and 30% 


ad val. 
Other fabrics, valued -- 

Not over $2 per pound...+.see- {| $1.135 per 1b 
but not over 
37.5¢ per lb. 
plus 
adval. |. 

Over $2 per pournd....ssceseeee | 37-5¢ per lb. 
and 36% 
ad val. 
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D = s Ab A 


Part I (continued) 










; a oe Description of Products 


1110 All articles, finished or unfinishei, 
made or cut from pile fabrics wholly 
or in chial value of wool, whether 
or not the pila covers the entire 


BULLACIeecece-orcocevervccececccccces 





334 per 1b. | 334 por 1b. 
and 223% and 20% 
ad val, ad val, 


NOTE: The specific parts of thu rates 
in this item and of the rates 
in itoms 1114(c), 1124(d), and 
1119 in this Part shall be sub- 
ject to the note in iten 
1102(b) /first/ in Part I of 
Schedule XX (Geneva-1947). 


1114(c)} Knit underwear, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of wool: 


Valued not over $1.75 per pound...| 30f per 1b. 30f per lb. 


and 15k and 1346 

ad val. ad val. 
Valued ovar $1.75 par pound....eee] 37.54 per 1b.| 37.54 per.1b. 

and .154% and 1344 

ad val, ad val. 


1114(d)} Outerwear and articles of all kinds, 
knit or crocheted, finished or un- 
finished, wholly or in chief value 
of wool, not specially provided for: 

Hats, bonnets, caps, berets, and 
similar articles, valuad not 
over $2 per POUND s coceceveccege 

Infants' outerwear, not made or 
cut from Jersey fabric knit in 
plain stitch on a circular 
machine, valued over $2 per 
pound (except hats, bonnets, 
caps, berets, and similar 
APtiCles) sessevecceccccocsceces 


334 per 1b. | 334 per 1b. 
and 204 and 1&4 
ad val. ad val, 


37.5é per 1b, 
"and 324 
ad val. 


1116(b)} Chenille Axminster carpets, rugs, and 
mats, plain or figured, whether 
woven as separate carpets, rugs, 


or mats, or in rolls of any width...|. 224% ad val.| 204 ad val. 
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SCHEDULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 











Description of Products 




















1117(c) | Floor coverings, including mats and 
druggets, wholly or in chief value 
of wool, not specially provided 
for: ; 

Wholly or in chief value of hair 
of the alpaca, guunaco, huszrizo, 
llama, misti, suri, or « combi- 
nation of the hair of two or 
more of these specios, valued 
over 40 cents per square foot... 22k ad val. 

Wholly or in chiof value of hair 
of the Angora goat, regardless ; 

Of VAJUC. ceececcceesseccceseeeee| LI ad val. 


204 ai val. 


17% ad val. 


1119 Tapestries and upholstery goods (not 
including pile fabrics), in th. 
piece or otherwise, wholly or in 
chief valua of wool, weighing over 
4 ounces per square yar:l: 


Valued not over $2 per puund......| 37.54 per lb.| 37.54 per 1b. 


and 204 and 184 

ad val. ad val. 
Valued over $2 per pounds..eeeeees| 37654 por 1b.| 37.54 per lb. 

and 15h and 14 

ad val. ad val. 


1120 Manufactures, wholly or in- chief value 
of wool, not specially provided for: 
Yarn, dyed and cut into uniform 
lengths not exceeding 3 inches 32% ad val. 
Other (except cloth samples not 
over 104 square inches in area) 3% ad val. 32% ad val. 


1201 Silk partially manufactured, including 
total or partial degurning. other 
than in the reeling process, fron 
raw silk, waste silk, or cocoons, 
and silk noils excveding 2 inches 
in length, a11 the forazoing, if 7 
not twisted or spunesecccccececcceee! L5té ad val. | 14a ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 


Rates of Duty 
A 





Description of Products p 








Spun silk or schappe silk yarn, or yarn 
of silk and rayon or other synthetic 
textile, and roving: 

Bleached, dyed, colored, or plied 
(except spun silk or schappe 
silk yarn, not dyed or colored, 
singles of more than 58, 
yards per pound, or plied of more 
than 29,00 yards per pound).... 

Not bleached, dyed, colored 

OF PlLOA. covcccvcccvcccccneccecs 




























ad vel. | 20% ad val. 












1995 ad val. 17% ad val. 
Pile fabrics (including pile ribbons), 
whether or not the pile covers the 
entire surface, wholly or in chief 

value of silk, and all articles, 
finished or unfinished, made or cut 
from such pile fabrics; all the 
foregoing, whether the pile is 
wholly cut, wholly uncut, or partly 


CUbc cr erccreccrccereccsrcvssscevrcece 




















17% ad val, 


Fabrics, with fast edges, not excecding 
12 inches in width, and articles made 
therefrom (not including tubings, 
cords, tassels, and cords and 
tassels); all the foregoing wholly or 
in chief value of silk or of silk and 
India rubber, and not specially pro- 
vided for, whether or not Jacquard- 
FARO, cbse caw Seana dees 98S brace ee 


















17% ad val. 15% ad val. 






Garters, suspenders, braces, wholly or 
in chicf value of silk or of silk and 
India rubber, and not specially pro-~ 
vided for, whether or not Jacquard- 
PAGUPE Gs 6 v'oicacie’s coco vaisceesececeeeee 














153% ad val. | 14% ad val. 


Gloves, mittens, hose, half-hose, 
underwear, outerwear, and articles 
of all kinds, knit or crocheted (not 
including knit fabric in the piecc), 
finished or unfinished, wholly or in 
chief value of silk: 

Gloves, mittens, hose, half- 
hose, and underwear. .ccccccccece 


Other. cecrccccvescccvcccrctecvessce 



















27% ad val. 24% ad val. 
22ak¢% ad val. | 20% ad val. 
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Para- 
graph! 


1209 


301 


1304 


1309 


1309 


1402 


et 


| Handkerchiafs and woven mufflers, 


SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


Description of Products 





wholly or in chief value of silk, 
finished or unfinished: 
Honmed ‘or hemstitched, valued 
not over $5 per dozan.e.cccccece 
Not hemied, valued over $5 per i 
dozen: 
If block-printed by hand.e... 


Other. cececcccvccccerevcccecs 


Filaments of rayon or other synthotic 
textile, not specially provided for: | 
Single (except filanents knowm | 
as artificial horsehair), ‘ 
weighing less than 150 deniers | 
por length of 450 matersececsees 


Yarn of reyon or other synthetic 
textile put up for handwork, and 
sewing thread of rayon or other 
synthatic textilerceccccsessccerecece 


| Knit fabric, in the piece, wholly or 
in chief value of rayon or other 
synthetic TOxtilarccccccccccccccseces 


| Outerwear, and articles ofall kinds, 
| knit or ecrecheted, finished or un- 
finished, wholly or in chief value 
| of rayon or othar synthetic toxtile: 
Hats, bonnets, caps, berets, and 
Similar articlos.cccscccsveccces 


Paper board and pulpboard, including 
cardboard (but not including wall- 
board; leather board or compress 
leathers; and except pulpboard 0.012 
inch or mora thick, of a kind chiefly 
used as corrugsting median; straw- 
bosrd; solid fiber shoe board and 
all counter board; and insulating 
board) not plate finished, super- 
calendered or friction calendered, 
laminated by means of an adhesive 


TIAS 5253 








Rates of 


| 45% ad val. | 40% ad val. 
20% ad val. ; 
2284 ad val. | 20% ad val. 
50; od val., 
but not less 
than 40f 
per lb. 
2uks ad val.,| 22% ad val., 
but not less! but not. less 
then 22.54 than 204 
per lb. per lb. 
25¢ per lb. | 254 per 1b. 
and 22k and 20A 
ad val. 
254 per 1b. 
and 273 and 2 
ad val. ad val. 


! 
| | 
| 
| ad val. 
| 
256 per 1b. 
| 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I _(contimed) 












aoe MAES OL uly 
_graph* Paw Description of Products i Bates’ of Dut BS 


Paper board and pulpboard, etc. (con.) 
substance, coated, surface stained 
or dyed, lined or vat-lined, em- 
bossou, printed, decorated or 
ornamented in any manner, nor cut 
into shapes for boxes or other . 
articles and not specially provided 
for: 

Beer mat board..cccccccecsccvcccces 
Pulpboard in rolls for use in the 
manufacture of wallboard; and 

wot machine board.ccccecsceccece 


Others ccocccccccceccesccessccssecs 












5 ad val. 4e ad val. 


4b ad val. 34 ad val. 
Ges od val. | She ad val. 


1403 Filter masse or filter stock, composed 
wholly or in part of wood pulp, wood 
flour, cotton or other vegatable 


LIDOLe ccogeccpeccccccccccccscccccces 


114 ad val. 106 ad val. 


1403 Mamfactures of papler-mache, not 
specially provided for (not includi 


MASKS) se ccepessccsacsersecpececdocece 


1403 Mamfactures of pulp, not specially 
provided LOPscccccccvvcecreccseevvves 


944 ad val. | 8$6 ad val. 


lle ad val. 10% ad val. 


1404 Papers commonly or commercially known 
as tissue paper and carbon paper 
(not including papers commonly or 
comuercially known as stereotype 
paper, copying paper, india or biblo 
paper, condenser paper, bibulous 
papor, pottery paper, tissue paper 
for waxing, or paper sirilar to 
tissue paper, carbon paper, or to 
papers mentioned in this parentheti- 
cal clause), colored or uncolored, 
white or printed, and whether in 
sheets or any other form: 

Weighing not over 6 pounds to 
the ream: — 
Carbon paper, coated or un- 
COATED eoovecccecvececcves 


2.254 per 2¢ per 
lb. and 1b. and 
Mh ad val. 7» ad val, 
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SCHEDULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 


Pa Bl 














ee Description of Products Rates of Duty 
wort ~i 














1404 Papers commonly or commercially known \ 
(con.) as tissue paper, etc. (con.): | 
Other: | 
Valued not over 15¢ per 1.35¢ per 1b.| 1.24 per 1b. | 
Hound vevesvetesecesvatsedes| ond dbs and bi: 
ad val. ad val. | 
Valued over 15¢ per: pound....| 2.254 per 1b,| 2¢ per 1b. 
ig and 8a 
ad val. 
Weighing over 6 pounds and less 
than 10 pounds to the raan: : 
Carbon paper, coated or 1,84 per lb. | 1.64 vor 1b. 
UNCOATAd ec oeeccccereccccece| and ShZ and 5thio 
od val. ad val. 
2404 All paper sirilar to (but not inelud- | 
ing) papers commonly or commercially | 
known as tissue paper, stereotype : 
paper, copying paper, iniia or bible 
paper, condenser paper, carbon paper,! 
bibulous paper, pottery paper, or i 
tissue peper for waxing; 212 such =} 
similar paper, colored or uncolorad, 
| whits or printed, waighing over 6 
pounds and luss than 10 pounds to the 
ream, whether in shevts or any othar | 2.25¢ per 1b.| 2¢ per 1b. 
forn, valued over 15 cents per pouni,! and 64% and 6% 
and not specially provided forsevsees ad val. ad val. 
1404 India und bible paper weighing 10 or | 1.34 per lb. | 1f per lb. 
rore and less than 204 pounds to , and 3b. and 3p 
| the TORSO RTOS RED ENE EEN ye mET RT ad val. ‘ad val. 
1404 Crepe paper, cormonly or commercially ' 
so known, including paper crepud or 2.258 er 1b, 2é per lb. 
partly creped in ony canner, valued and she and 5¢ | 
| over 124 cents per pound.esscscecees ad val. ad val, 
1404 Paper wadding, pulp waddin:, and 5.6 per lb, 5é per lb. | 
j  tanufactures of such wadding. ....oes and 6$p and 6/ 
| 5 ad val. 
| 


e 
ren 
s 
2 
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DULE XX ~ UNITED STATES 0 Ch 
Part I (continued) 


Para- 
is J Description of Products 








_Braph*. 





Li 
i 
1405 Papers covered partly or wholly with | 
flock or gelatin: | 
Uncoated papers, including i 
wrapping paper, with the sur- | 
face or surfaces wholly or 1 
partly decorated or covered | 
with a design, fancy effect, 
pattern, or character, except | 
designs, fancy effects, | 
patterns, or characters pro- H 
| 











duced on a paper machine with- 4é per 1b. 4é per lb. 
out attachments, or produced and 94 and 8% 
by lithographic procesSececssees! ad val. ad val. 
Othareorseseseereccevenesererereee| 2.254 per 1b.| 24 per lb. 
and 9 and 
ad val. ad val. 
1405 Papers covered pertly or wholly with 2.25¢ per lb.| 2¢ per lb. 
linseed ofl comenteccsccessesccceeees! and 9 and 8% | 
; ad val. ad val. 
1405 Papurs covered partly or wholly with | 
metal or its solutions, regardless i 
of waight: i 
Uncoated papers, Including wrap- 
ping paper, with tho surface or 
surfaces wholly or p.rtly 
decorated or covered with a | 
design, fancy effect, oattern, | 
or character, except designs, | 
fancy effects, patterns, or i 
characters produced on a paper | 
machine without attcchnents, 4 por lb. 1 per lb.. 
or produce:] by lithographic and 97 | and 8A 
PFOCOBScccecccccenceveceveccess ad val. ad val. 
Othersyeccsccccsccccceezesescsvosed 20254 por lb. 2¢ per lb. | 
| and 9p | and 84 
| ad val. | ad val. 
1405 Grease-proof ani initation parchnont | | 
i papers, which have been super~ | 
calendered and rendered transparent 
or partinlly so, and all other t 1 
grease-proof and initation parchnent| : 
paper not spacially provided for; i 1.1254 por | If per lb. 
| all the foregoing, by whatever naie lb. and 1 and 5/4 
| KnOWNsseveeeeeeveceesccnecseeresces: 524 ad vals! ad val. | 
i : t 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES oF AMTDICA 
Part 1 (continued) 









1405 Uncoated papers, including wrapping 
paper, with the surface or surfaces 
wholly or partly decorated or 
covered with a design, fancy effect, 
pattern, or character, except 
designs, fancy effects, patterns, 
or characters produced on a paper 
machine without attachments, or 
produced by lithographic process: 








Mnbossed or printed otherwise 1é per lb» Aé per lb. 
than lithographically.sss.sseeee| and 9% and 8% 
, ad val. ad val. 
Other (not including any paper ; 
partly or wholly covered with 2.254 per'lb.| 2f per 1b, 
flock, gelatin, metal, or and 9% and 8) 
Metal solutions) ..secssccsecesee} ad val. ad val. 
1405 Vegetable parchment paper...sceseeseeea] If por 1b, lf per 1b. 
and 4% ‘and 3% 
ad val. ad-val. 
1405 Papers with paraffin or wex-couted 1.354 per 1b.| 1.24 per lb. 
surface Or GUrfaces...ccccessceseeseel and 96 and 8% 
ad val. ad val. 
1405 Papers with coated surface or surfaces,| 2.254 per 1b.| 2f per 1b. 
embossed or printed otherwise than and 94 and 8% 
lithographically...ccccsceccccvsceees| ad val. ad val. 
1405 Papers with coated surface or surfaces,| 2¢ per lb. 2é per lb. 
not specially provided for, except and 5% and dbp 
Dook Papereeeesececcccccccvccccscssces ad val. ad val. 
1405 Printed matter other than lithographic, 
not specially provided for, which 
is dutiable under paragraph 1405, 
Tariff Act of 1930, by reason of } 
being wholly or in chief value of 2.254 per lb.| 24 per 1b, 
any paper specified in that para- and 9» and 84 
BLAPNavccegececccgecesevccvcvcsecence| ad Vals ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OP AMERICA 


we hen eae Se 


Part I (continued) 










__Rates of Dut; 





Description of Products 






Boxes of paper or papier mache or wood 
provided for in paragraph 1405, 
Tariff Act of 1930: 

Covered or lined with pzeper but 
not covered or lined with 
cotton or other vegetable fiber| 2.25¢ per lb. 

and 44 
ad val. 


2¢ per lb. 
and 4% 
ad val. 


1405 Sensitized paper, commonly or commer- 
clally known either as blue print 
or brown print, and similar 
sensitized paper..cceccccecscsceece | Gao ad val. 84% ed val. 
1406 Pictures, calendars, cards, placards, 
and other articles (not including 
bands, decalcemanias, fashion 
magazines or periodicals, labels, 
flaps, or transparencies), composed 
wholly or in chief value of paper 
lithographically printed in whole or 
in part from stone,: gelatin, metel, 
or other material (excoyt boxes, 
views of American scenery or objects, 
and music, and illustrations when 
forming part of a periodical or 
newspaper, or of bound or unbound 
books, accompanying the same), not 
specially provided for: 
Not over 0.912 inch thick....... | 13.5¢ per lb. 
Over 0,012 but not over 0.020 
inch thick and having a cutting 
seize in dimensions-- 
Under 35 square inches: 
. Neither die-cut nor 
@MDOBBEA, oe eeeeeeses 13.5¢ per lb. 
Either die-cut or 
OMbOBBEd.,.eeeeeseee | L4d per lb. 
Both die-cut and 
embossed. .eecseccees | 14.8¢ per lb. 
Over 35 square inches: 
Neither dic-cut nor 
embessed....sseyeeee | 10.5¢ per lb. 
Die-cut or embossed 
(but not both)...... | 11.25¢ per 1b 


124 per lb. 


l2¢ per lb. 
13¢ per lb. 


13¢ per. 1b. 


10¢ per lb. 


10¢ per 1b. 
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SCHEDULE XX _- UNITED STATES OF AMERICA 





Part I (continued) 






Labels and flaps, composed wholly or 
in chief value of paper litho- 
graphically printed in whole or in 
part from stone, gelatin, metal, or 
other material, not. specially pro- 
vided for: 

Over 10 square inches cutting 
size in dimensions, or not over 
such dimensions and neithar 
embossed nor di3-cut, any of 
the foregoing printed in less 
than 8 colors (bronze printing 
to be counted as 2 colors), 
but not printed in whole or 
in part in motal leaf. ces seeeee 





























19é ser lb. | 17é per lb. 
1407(a)| Drawing paper, weighing 8 pounds or 
over per ream, and valued 40 cants 
or over per ream? 
Not ruled, bordered, umbossed, 
printed, lined, or decorated 
An amy manner. .cepesccccencccver 
Ruled, bordsared, embossed, 
printed, lined, or decorated 
in any manner, whether in tho 
pulp or otherwise, other than 
by lithographic procosSessseeeee 













0.754 per lb. 
and 3, 
ad val, 


























0.94 par lb, | 0.84 por lb. 
and .9/ and 8% 
ad val. ad val. 






1407(a)| Handmade paper, and paper commonly or 
commercially known as handmade or 
machinu handmade paper, weighing 
8 pounds or ovor per ream, not 
Tuled, bordered, embossed, printed, 
lined, or decorated in any manner....| 





01254 per lé per lb. 
lb. and and 5p 
5¢é ad val, ad val. 










1407(a)) Bristol board of the kinds made on a 
Fourdrinier or « multicylinder 
machine, waighing 8 pounds or over 
per roam, and valued over 15 cents 
per pound: 

Not ruled, bordered, subossed, 
printed, lined, or decorated 
An Any MANNGFsessscesereccceoes 


1.254 per 
1b. and lo, and 
43% ad val. 







TIAS 5253 


13 ust] Multt—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3155 





SCHEDULE X{ - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 





Description of Products 











1407(a) 


Bristol board, etc. (con.): 
(con.) 


Ruled, bordered, embossed, 
printed, lined, or decorated 

































































































in any manner, whether in the 1.254 per 1.254 per 
pulp or otherwise, other than lo. and ld. and 
by lithographic processeseseeees| 9he ad val. 8h) ad val. 
1407(b)] Sheets of writing, letter, and note 
paper, with border gummed or per- 
forated, with or without inserts, 
prepared for use as combination . ; 
sheets and envelopes.ceccccceceeceees, 16: ad val. 16, ad val. 
1407(b)} Papeteries...cceccccccccccecccecceecces! L344 ad val. | 12» ad val. 
1.409 Jacquard designs on ruled paper, or 
cut on Jacquard curds, and parts of 
such designSesccescccccccscecccssecest 3234 and val. | 28% ad val. 
3409 Filtering paper: 
Valued under 75 cents per pound...| 3.6¢ per lv. 3.2 per lb. 
and 1144 and 10% 
ad val. ad val. 
Valued 75 cents or more per pound| 1.75¢ per 1.54 per 
lo. and lo. and 
5h ad val. 5p ad val. 
1409 Paper commonly or commercially known 
as cover paper, plsin, uncoated, 
and undecoratedssssccsccecececceceeed 1344 ud val. | 12% nd val. 
1410 Unbound books of #11 kinds, bound 
books of all kinds except those 
bound wholly or in part in leather, 
sheets or printed pages of books 
bound wholly or in part in leather, 
pamphlets, music in books or sheets, 
and printed matter; all the fore- 
going, not specially provided for: 
Prayer books, and sheets or 
printed pages of prayer books 
bound wholly or in part in 
leather: 
Of bona fida foreign F 
authorshipecceccsccscssesse| 26% ad val. dis ad val. 
Otherseccccccecscccsvccceces| 56 ad val, 4% ad val. 
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1410 Unbound books of all kinds, etc. (con,)} 
(con.) Tourist literature containing 
' historical, geographic, time- 
tablo, travel, hotel, or 
similar information, chiefly 
with respect to places or 
travel facilities outsids tho 
continental United States: ; 
Of bona fide foreign author- |. . 
OHiPe ocaccccvecvecsdicceces ahh ad val. 
Other.eeccccccccccccccsececeal I ad val. 
Books (except diaries and music 
in books): 
Of bona fide foreign author- 
Bhipeccececccccccccservecees| 4/ ad val. 
Otharsseecsecceccececcerecces| 8S ad val. 
Other (not including diarivs): 
Of bona fide foreign suthor- 
Shipscccscccccecgecceceseeg 44 ad val. 
Other: 
Pamphlets..cecssssseseed 94 ad val. 


1410 Blank books and slate books (except 
diaries, notebooks, and address 
DOOkS) seccccccccsccssccssccssscecees OhS ad val. 84 ad val. 


1410 Drawings, engravings, photographs, 
etchings, maps, and charts: 

Containing additional text con- 
veying historical, geographic, 
time~table, travel, hotel, or 
similar information, chiefly 
with respect to places or 
travel facilities outside the 
continental United States...acad 5% ad val. 4h ad val. 

Othorceeececsacccccscscccsccsscecg Me ad val. | 8hé ad val. 


1410 Book bindings wholly or in part of : 
leather, not specially provided for | 6m ad val. | 64 ad val. 


1410 Book covers wholly or in part of 
leather, not specially provided for | 134: ad val. | 12% ad val. 
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Para~ 
graph* 


1410 


4410 


4410 


1410 


1411 


1412" 


DULE XX - A A 
Part I (cantimod) 


Rates of Duty 
Description of Products A 5 


Booklets, printed lithographically or 
otherwise, not specially provided 
LOP see vc ebeseceedoouseeeedscsseeeeses| OF por. ib, 5¢ per lb. 


Post cards (not including American 
views), plain, decorated, embossed, 
or printed otherwise than by litho- : 
@raphic Processseecceceeseceseeceseee| Lbs ad val. | 12% ad val. 


Views of any landscape, scenes, build- 
ing, place or locality in the 
United Status, on cardboard or 
paper, not thinner than 0.008 inch, 
by whatever process printed or pro- 
duced, including those wholly or 
in part produced by either litho- 

raphic or photogelatin process 
tercece show cards), occupying 35 


square inches or less of surface 13.54 per lb. led per 1b, 
per view, bound or unbound, or in and 224% and 20 
any other forMesssovceccccccccevecess, ad val. ad val. 


Greeting cards, valentines, tally 

cards, Place cards, and all other 

social and gift cardia, including 

folders, booklets und cutouts, or 

in any other form, wholly or partly 

manufactured: 
With greeting, title, or other , 

WOTdINGyececevsceceevecsceevcees! 17H ad val, | 15 ad val. 

Othoreecessccecevcvccccvvvcccovces| Lie ad val. 104 ad val, 


Photograph, autograph, scrap, post- 
card and postagé-stamp albums, and 
albums for phonograph records, 
wholly or partly manufactured....+e+.{ 1544 ad val. | 13$4 ad val. 


Playing Cardssscsccccccccecccccecsecced Ae Sf per 4é per 


pack and pack and 
Uhh ad val. 4 ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 





Pars-- Wares 
ps AMM east asc 
1413 Papers and paper board and pulpboard, 


including cardboard and leatherboard 

or compress leathor, embossed, cut, } 
die-cut, or stamped into designs or | 
shapes, such as initials, monograms, | 


lace, borders, bands, strips, or 
other forms, or cut or shaped for 
boxes or other articles, plain or 
printed, but not lithographed, and 
not specially provided for: 
Filtering paperessseeescecsrccccens! 





+413 Paper board and pulpboard, includinz -! 
cardbourd, plate finished, super- i 
calendered or friction calendered, ! 
laminated by means of an adhesive ! 
substancs, coatei, surface staine. | 
or dyed, lined or vat-lined, 
embossed, printed, or decorated or | 
ornamented in any manner: i 
Pulpboard in rolls for use in tho : 
manufacture of wallboard, | 
surface stained or dyed, lined 
or vat-lined, embossed, or | 
printedssseccecces mesinuesweeses| “S 
Other (except leatherboard, | 
compress loather, solid fiber | 
shoe boari, gypsum bourd, and j 
hardboard)ssesereseeerrenseerene! 
i 


1413 Tost or container boards of ® bursting 
strength above 60 pounds per square [| 
inch by the Mullen or the Webb test 

1413 Boxds, composed wholly or in chief 
value of paper, papior-nmache, or 
paper board, and not specially pro- 
Vided forsesecccecvecegevcveveceveces 
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11% ad val. 


6% ad val. 
$5.55 per ton 
of 2000 
lbs., but 
not less 
than 54) nor 
more than 
11% ad val. 


| 


Re ad val. 


15h» ad val. 


[13 UST 


———.-Rat: Duty ——---| 
ee 


10,: ad val. 


5he ad val. 
#5 per ton 
of 2000 
lbs., but 
not less 
than 5% nor 
more than 
10}; ad val. 


644 ad val. 


144 ad val. 
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Part I (continued) 
Pare- {Duty | 
a Jotun EBSCES RYE OR LOE SP SUG MB a Ray ea 
1413 Manufactures of paper or of which 









paper is the component material of 
chief value, not specially provided 
for: 

Ribbon flycatchers or fly ribbons 









| 
| 


1413. | Tabes wholly or in chief value of | 
paper, commonly used for holding 


15h% ad val. | 144 ad val. 








yarn or thread: 
Parallel. .cccccccccceevcvecevevece 


| 


0.5é per lb. ; 0.5¢ per 1b. 


and 9j and &% 

ad val. ad val. 
Taperedsesccccccccccecscecscevecess| LeOf per 1b. | 1.54 per 1b, 

and 18h, and 164e 

nd vol. ad val. 





1501(a} Yarn, slivers, rovings, wick, rope, 
cord, cloth, tape, and tubing, of 
asbestos, or of asbestos and any 
other spinnaoble fiber, with or 
without wire, and all manufactures 
of any of the foregoingeccecsscecsece 


9 ad val. 8% ad val. 


1501(c)| Asbestos shingles and articles in part 
of asbestos, if contcining hydraulic 
cement or hydraulic cement and other 
material, not coated, imprognated, 
decorated, or colored, in any manner 
(except pipes and tubes and fittings 
therefor) ssccsyeccsvecccscccecscccees| 0.254 por lb.| 0.24 por lb. 
1502 All. the following, of whatever material 
composed, finished or unfinished, 
primarily designed for use in 
physical exercise (whether or not 
such exercise involves the element 
of sport), and not spacially pro- 
vided for: 
Clubs, racksts, bats, golf tees, 
and other equipment, such as 
is ordinarily used in con- 
junction with any gloves or 
balls provided for in paragraph 
1502, Tariff Act of 1930, not 
‘specially provided for: 


O-63-—pt. 3--39 TIAS 5253 
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Description of Products 







1502 . | 


All the following, of whatever material 
(cons) 


composed, ete. Coons) 

" Clubs, rackets, bats, etc. (con.): 

| Croquet mallets, field- 

; hockey guards and sticks, 
polo mallets, soccer 
guards, table-tennis bats, 
and tennis neots.ccsesccsese 

Ice skates and parts thereof..e... 





8% ad val. 
10% ad val. 


503 Spangles and beads, including bugles, 
not specially provided LOPsecccecsece 12% ad val. 


1503 Beads of ivoryescsccccccccccssccscccees 20% ad val. 
1503 Fabrics and articles not ornamented 
with beads, spangles, or bugles, 
nor embroidered, tamboured, appli- 
qued, or scalloped, composed wholly 
or in chief value of beads or 
spangles (other than imitation pearl 
beads, beads in imitation of 
precious or semiprecious stones, 
and beads in chief value of 
synthetic resin): 
Handbags wholly or in chief value 
of DEOAdBeececcccvsevccrecervess 
Provided, That for the purpose 
only of applying the second 
proviso to paragraph 1503, 
Tariff Act of 1930, ‘to the 
foregoing handbags, each rate — 
of duty "axisting” (within the ; 
meaning of section 350, Tariff 


20% ad val. 


80% of the 


Act of 1930, as amended) on — rate 
July 1, 1958, shall be reduced "existing" 
Weevvccccsescrccneeevessoerees on July l, 
1958 
1503 Imitation solid pearl beads (not 
including iridescent), valued not ; | 
over 1/4 cont per inchessevseesesees 36% adval. — 
1503 Beads composed in chief value of 
synthetic Tesinessecosccseccesecsoge 


26% ad val. 
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1504(a)| Braids, plaits, laces, and willow 


Beads in imitation of precious or 


Multi.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 
D 3s s 
Part I (continued) 






Description of Products 






semiprecious stones of all kinds and 
shapes, and of whatever material 
composed (not including beads in 
imitation of pearls or beads com- 
posed wholly or in chief value 

of synthetic TOBIN) vevevercoseccveees 












17% ad val. 154 ad val. 


sheets or squares, composed wholly 
or in chief value of straw, chip, 
paper, grass, palm leaf, willow, 
osier, rattan, real horsehair, cuba 
bark or manila hemp, and braids and 
plaits, wholly or in chief value of 
*ramie, all the foregoing suitable 
for making or ornamenting hats, 
bonnets, or hoods: 

Containing a substantial part of 
rayon or other synthetic 
textile (but not wholly or in 
chief value thereof), and 
whether or not bleached, dyed, 
colorad, or stained: 

Valued not over $1.75 per 


POUN eccccvvccscosscocvees 




























11é per lb., 
but not less 
than 11% nor' 
more than — 
22h% ad val. 


10f per 1b., 
but not less 
than 10% nor 
tore than 
20% ad val. 








Valued over $1.75 per pound 
(except willow sheets or 
squares; braids, plaits, 
and laces wholly or in 
chief value of manila 
hemp; and braids and 
Pplaits wholly or in chief 
value of ramie).ssecccseeed 114 ad val. 

Not containing a substantial part 
of rayon or other synthetic 
textile: 

Bleached, dyed, colored or 
Stained. cecocccescccsccceeg 11% ad val, 

Other (except willow sheets 
OF SQUAFES)erepecsecseceseed 5% ad val. 





| 







10% ad val. 






10% ad val. 






42 ad val. 
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(2) 


(2 


(4) 
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1504(b)) Hats, bonnets, and hoods, composed 


wholly or in chief value of straw, 
chip, paper, grass, palm leaf, 
willow, osier, rattan, real horse- 
hair, cuba bark, ramie, or manila 
hemp, whether wholly or partly 
manufactured: 

Not blocked or trimmed: 


Not bleached, dyed, colored, 


or stained (except hats 
and hoods wholly or in 
chief value of fiber of 
the carludovica palmate, 
commercially known as 
toquilla fiber or straw) 
Wholly or in chief 


value of manila hemp, 
palm leaf, or paper... 


Other (except hats, 
bonnets, end hoods, 


composed wholly or in 


chief. value of straw 


or LATO) cecccvccccece 
Bleached, colored, dyed, or 


stained: 


Wholly or in chief valu 


of manila hemp, palm 


leaf, or papereseeeeees 
Wholly or in chief valu 
of straw or ramieesee. 


Otherscescacccccccevsede 


Sewed, whether or not blocked, 
trimmed, bleached, dyed, 
colored, or stained: 

Wholly or in chief value of 
straw? 
Not blocked or trimmed 


F CA 


134% ad val. | 12% ad val. 
11% ad val. | 106 ad val. 
13.54 per 124 per doz. 
doz. and and 12% 
134% ad val.| ad val. 

19 per doz. | 184 per doz. 
and 9 and 8% 

ad val, ad val, 
13.54 per 12¢ per 
doz. and doz. and 
11é ad val. | 10% ad val. 
$1.91 per $1.70 per 
doz. and doz, and 
19% ad val. 174 ad val, 
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Description of Products 














wea Hats, bonnets, and hoods, etc. (con.)}: 
Sewed, whether or not’ blocked, : 
(con.) ! trimmed, ete. (con.): 
| Wholly or in chief value of 
| straw (con.): 
Blocked or trimmed: 


Valued under $15 $2.11 per $1.88 per 
por dozen.eseeeese| doz. and doz. and 

18% ad val. 164 ad val. 
Valued $15 or mora | $1.80 per $1.60 per 

por dozenecesesee’ doz. and doz. and ' 

1346 ad val.| 12% ad val. 
Not wholly or in chief valuo | $1.35 ver $1,20 per 
Of BtriWeeseccccccccccveees| dos. and doz. and 


22} ad val.| 20¢ ad val. 


1506 Tooth brushes, whether or not the 
handles or backs thereof ere com- ! 


posed wholly or in chief value of | 0.94 each 0.8% each 
any product provided for in parz- and 19% and 17%, 
graph 31, Tariff Act of 1930.....see+; ad val. ad val. 


1506 Toilet brushes (not including tooth 
brushes), not ornamented, mountel, 
or fitted with gold, silver, or 
platinum, or wholly or partly plated 
with gold, silver, or platinun, 
whether or not enameled: 

With handles or backs composed 


wholly or in chief value of any | 0.9¢ each 0.8¢ each 
product provided for in para- and 22k; and 204 
graph 31, Tariff Act of 1930....| ad val. ad val. 
Other: 

Valued not over 40 cents 0.9¢ each 0.84 each 
CBCNeceveccecccccevccccsses| and 45h and 40% 

ad val. ad val. 
Valued over 40 cents each....} 0.9f each 0.84 each 

and 11% and 10¢ 

ad val. ad val. 





1506 Brushes, not specially provided for: 
Paint, including artists! ...ccceee 


Otherceeecvecccvcccccccvcccsccveces 


318% ud val. | 28% ad val. 





22h: ad val. | 20% ad val. | 
| 


—— 
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ciagt | __Pesertption of Promucte [> —— atta of Int > —— 
1506 Hair pencils in quills or otherwise....| 0.94 each, 0.84 each, 

: but not less| but not less 
then 94 nor | than 8 nor 
tore than | more than 
18% ad val. | 16% ad val. 

1507 Natural bristles, sorted, bunched, or , 
PPOPAred.cecccscccvesccvecsecccccesce| 26 por lb. if per lb. 
1509 Buttons of vegetable ivory, finished 0.564 per 0.5¢ per 
or partly finished.rcccssscccsccesees| line per line per 
gross and. gross and 
lle ad val. 10% ad val. 
1510 Parts of buttons and button molds or 
blanks, finished or unfinished, not 
specially provided for.esessesscseses| A4OR% ad val. | 36% ad val. 
1510 Collar and cuff button and studs, com- 
posed wholly of bone, mother-of- 
pearl, ivory, vegetable ivory, or : 
AZATC ce vvvccccvcevvvesscccecesevvesecel: 1% ad val. 15% ad val. 
1510 Buttons, not specially provided for: 
Commonly known as Roman pearl; 
fancy, with a fish-scale or 
similar.to fish~scale finish} 
wholly or in chief value of any 
compound of casein and valued 
over 60 cents per gross; wholly 
or in chief value of wod}; or 
wholly or in part of textile. : 
MTACOTLOL. ocecccvcerccsevccernces 1% ad val. 15% .ad val. 
Wholly or in chief value of glass | 20% ad val. ad val. 
Other (except horn or composition 
horn buttons and buttons wholly 
or in chief value of any . 
compound of casein) ssccccceseces| 22h ad. val. | 20% ad val. 
1 Cork tile in the rough or wholly or 
partly finished, over 3/8 inch in 
thicknesssercccsersseccocscevecccescest Me5f per lb. | Af per lb. 
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1513 


1513 


1513 


1513 


Dice, dominoes, draughts, chessmen, 
and billiard, pool, and bagatelle 
balls, and poker chips, of ivory, 


bone, or other material.scsscccsseses 


Dolls composed wholly or in chief 
value of china, porcelain, parian, 
bisque, earthenware, or stoneware, 
(except dolls composed in any part, 
however small, of any of the laces, 
fabrics, enbroideries, or other 
materials or articles provided for 
in paregraph 1529(a), Tariff Act 


Of 1930) esecccesccvccsccsccccssescees 


Parts of dolls (including clothing 
not composed in any part, however 
small, of any of the laces, fabrics, 
embroideries, or the materials pro- 
vided for in paragraph 1529(a), 
Tariff Act of 1930, but not includ- 
ing parts wholly or in chief value 
of any product provided for in 
paragraph 31 of such Act), and doll 


NEAdSecscccvcccrerccvccccescccseoves 


Toy books without raading natter (not 
counting as reading matter any 
printing on removable pages) other 
than letters, numerals, or 
descriptive words, bound or unbound, 
and parts thereof..ccccccsccesscccce 


Toys, not specially provided for: 
Figures or images of aninate 
objects, wholly or in chief 
value of metal (except those 
having any movable member or 
part but not having a spring 
mechanism and valued at 30 
cents or more per pound, and 
those not having any movable 
member or part and valued at 
21 cents or more per pounds.ses 
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22h ad val. 


3144 ad val. 


31% ad val. 


31$3 ad val. 


27% ad val. 





20% ad val. 


304 ad val. 


244 ad val. 
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1513 Toys, not specially provided for (con.): 
(con.) Stuffed animal figures not having 
a@ spring mechanism: 
Not over 6 inches high and 
valued at 35 cents or more 
each, or 
over 6 but not over 11: 
inches high and valued at 
$1 or more each, or 
over 11 but not over 14 
inches high and valued at 
$2 or more each, or 
over 14 inches high and 
valued at $3.50 or nore 
CACNeseeececsceccecveseeces| 206 ad val. | 18% ad val. 
Othersseesccccvcccceccececces| 3184 ad val. | 28% ad val. 


2514 All papers, cloths, and combinations 
of paper and cloth, wholly or partly 
coated with artificial or natural 
abrasives, or with a combination of 
artificial and natural abrasives; 
all the foregoing not containing 
more than 0.1% of vanadium, or over 
0.2h of tungsten, molybdenum, boron, 
tantalum, colunbium or niobium, or 
uranium, or more than 0.3% of 
Chromiume cccccccceccsccsccccceseveey Mh ad val. 6h ad val. 


1516 Match BPLAntS.cececcccccccccccscccccces 0.754 per 0.54 per 
1000 1000 


1516 Matches: : 
WaXcccccccccccsccccsctecccsccceces 9% ad val. Be ad val. 
Wind, and all matches in books © 
or folders or having a stained, es 
dyed, or colored stem or stick {| 19% ad val. { 18% ad val. 


1516 Tapers consisting of a wick coated 
with an inflammable substance, 
night lights, fusees and time- 
burning chemical signals, by what- 
Over name knownsecccsececececccsceces| 30% ad val. | 32% ad val. 
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Part I (continued) 


1517 Parcugsion CAPSessccoceccccccccscececest 134% ad val. | 12% ad val. 


1517 Cartridges, and cartridge shells 
QMPtyecccccccccccccceccscscescccscees 27% ad val, | 25% ad val, 


1517 Blasting caps, containing not more $2.02 per $1.80 per 
than one gram charge of explosive....| 1000 1000 


1518(a)} Feathers and dows, on the skin or 
otherwise, dressed, colored, or 
otherwise advanced or manufactured 
in any manner, including quilts of 
down and other manufactures of dow 15ke ad val. | 14% ad val. 


1518(a)} Feather dusters..csceccccscvccscececees, L5H ad val. | 144 ad val. 


«518(a)| Artificial or ornamental feathers 
suitable for use as millinery 
OFNEMENES ssececcccececscccsccsseceeed L5H ad val. | 14% ad val. 


4518(a)] Artificial or ornamental fruits, 
vegetables, grasses, grains, leaves, 
flowers, stems, or parts thereof, 
when composed wholly or in chief 
value of any rnaterial other than 
yarns, threads, filaments, tinsel 
wire, lame, bullions, netal threads, 
beads, bugles, spangles, rayon or 
other synthetic textile, feathers, 
or paper and not specially provided 
LOPsccrcccccccvencvesccccssccessvcees 3144 ad val. 28% ad val. 





1518(a)| Natural grasses, grains, loaves, 
plants, shrubs, herbs, trees, and 
parts thereof, not specially pro- 
vided for, when bleached...ssoeeseeed 196 ad val. 17% ad val. 


TIAS 5253 


3168 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





te Description of Products 


1518(a) | Boas, boutonnieres, wreaths, and all 


articles not specially provided for, 
composed wholly or in chief value of 
any of the feathers, flowers, leaves, 
or other materials mentioned in the 
duty provisions of paragraph 1518, 
Tariff Act of 1930, if tho material 
is-- 

Artificial or ornamental fruits, 
vegetables, grasses, grains, 
leaves, flowers, stems, or 
parts thereof, when composed 
wholly or in chief value of any 
material other than yarns, 
threads,. filaments, tinsel wire, 
lame, bullions, metal thraads, 
beads, bugles, spangles, rayon 
or other synthetic textile, 
feathers, or paper and not 


specially provided forsssssecess 


Faathors.scccccccccccecccsecscvcees 
Natural grasses, grains, leaves, 
plants, shrubs, herbs, trees, 
or parts thereof, not specially 
provided for, and if such 
component material of chief 
value is-- 
Bleached. scocccccccseccccepes 
Colored, dyed, painted, or 
chemically treated. oeeseeee 


1519(a)| Dressed furs and dressed fur skins 


TIAS 5253 


(except silver or black fox): 
Beaver, caracul and Persian lamb, 
chinchilla, ermine, fisher, 
fitch, fox, kolinsky, leopard, 
lynx, marten, mink, nutria, ~ 
ocelot, otter, pony, raccoon, 
sable, and wolf: 


Dyadscccccccnccccevovecsesesy 


Not Ayedevcccvseccreccocccccs 


Coney and rabbit, not dyed.ssyecee 


ie) ‘A 


3144 ad val. 
158% ad val. 


276 ad val. 
284% ac val. 


96 ad val. 
6¢ ad val. 


114 ad val. 


B 


28% od val. 
14% ad val. 


244 ad val. 
25% ad val. 


8% ad val. 


She ad.val. 
10% ad val, 
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1519(a)| Dressed furs and dressed fur skins, 
(con.) ete. (con.): 

Other (except conay, dog, goat, 
kid, lamb, sheep, rabbit, and 
hare)t 


Dyedevssccsvcceccvcceccccceve 













‘12% ad val. 


Not dyedeeccocsccsccvevcccces 10% ed val. 






1519(b)] Mamfactures of fur (except silver or 
black fox), further advanced than 
dressing, prepared for use as 
material whether or not joined or 
sewed together (but not including 
Plates, mats, strips, linings, and 
crosses), if dyodesssccescccccecenens 













20%. ad val. 





1519(e)} Articles, wholly or partly manufactured 
(including fur collars, fur cuffs, 
and fur trimmings), wholly or in 
chief value of fur (except silver 
or black fox), not specially pro- 
vided for: . 
Wearing apparel (not including 
fur collars, fur cuffs, or fur 
trimmings) .ccsecescccscccccccens 


Othersececccccencceccevvcevesceens 



















20% ad val. 


224% ad val. 
17% od val. 


19, ad val. 





NOTE: The term "silver or black fox" 
is used in this itam in the sense as 
used in items 1519(a) and 1519(b) in 
this Part, i.e., in the sense of the 
definition of that term in paragraph 

1519(f), Tariff Act of 1930. 



















1521 Fans of all kinds, except common , P 
palm-leaf fans.cccccccececscssecssced LI ad vale 17> ad val. 
1522 Gun wads other than those wholly or 










in chief value of hair feltecccscsoed 18% ad val. 164 ad val. 
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graph* Description of Products Tz 


SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


1523 


1523 


4525 


1.525 


1525 


1525 


Human hair, raw, or cleaned or com- 
mercially known as drawn, but not 
mMamFacturedsccececsccscccvcsccsccses 


Manufactures of human hair or of 
which human hair is the component 
material of chief value, not 
specially provided for (except nets 
and nettings) sececcsccsccccccvecceces 


Haircloth (including haircloth known 
as "hair seating"), wholly or in 
chief value of horsvhair, not 
specially provided for.sscccscesccees 


Hair felt, made wholly or in chief 
value of animal hair, not specially 
provided forcessecccccccccccccccccces 


Manufactures of hair felt, not 
specially provided foreesescccccecece 


Cloths and all other manufsctures of 
every Jascription, wholly or in 
chief value of cuttle hair, goat 
hair, or horsehair, not specially 
provided POP se cccccceccccccecccespece 


1526(a)| Hats, caps, bonnets, and hoods,’ for 


men's or boys' wear, trimmed or 
untrimmed, including bodies, hoods, 
plateaux, forms, or shapes, for 

hats or bonnets, composed wholly or 
in chief value of fur of the 

rabbit, beaver, or other animals, 
valued over $30 por dozensssesceceees 


1526(b)} Men's silk or opera hats, in chief 


value Of Silkscsccccccsccccccenpecees 


TIAS 52538 


9% ad val. 


154. ad val. 


3lde ad val. 


9p ad val. 


Ye ad val. 


30k6 ed val. 


$6.12 per 
doz. and 
9% ad val. 


90¢ each 
‘and 184 
ad val. 


Rates of Dut; 


8~ ad val. 


144 ad val. 


28% ad-val. 


8% ad val. 


8% ad val. 


27% ad val. 


$5.50 per 
doz. and 
8% ad val. 


80¢ each 
and 16% 
ad val, 


ce I -, Set 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Pp ° 33 


oraph® Description of Products ———Rates_of Pa 


1527(a) | Jewelry, commonly or cormercizlly so 
kmown, finished or unfinished 
(including parts thereof): 

(1) Composed wholly or in chief valua 
of gold or platinwi, or of 
which the metal part is wholly 
or in chief value of gold or 


Platinumescescccrcccsccceenecece 


1527(c)| Articles valued above 20 cents per 
dozen pieces, designed to be worn on 
apparel or carried on or about or 
attached to the person, such ag end 
including buckles, cardcases, chains, 
cicar cases, cigar cutters, cigar 
holders, cigar lighters, cigarstta 
cases, cigarette holders, coin 
holders, ‘collar, cuff, and dress 
buttons, combs, match boxes, mesh 
bags and purses, millinery, militery 
and hair ornaments, pins, powlur 
cases, stwip cases, vanity cases, 
watch bracelets, and like articles; 
all the foregoing and parts thereof, 
finished or unfinishe.!: 

(2) Wholly or in chiof value of metal 
other than gold or platinun, 
whether or not onaseled, washed, 
covered, or plated (including 
rolled gold plata), or (if not 
compose? in chief value of neta. 
and if not jutiable under claus 
(1) of paragraph 1527(c), Tariff 
Act of 1930) set with and in 
chief value of precious or semi 
precious stones, perrls, cameos 
coral, anber, imitation 
precious or semiprecious stones 
or imitetion pearls: 

Cigarette cases, compacts, 
powder and vanity cases, 
and parts thereof, valued 
not over ‘$5 per dozen 
pieces or partS.covcesssee 


27% ad vol. 


49k ad val. 


2h: ad val. 


444 ad val. 
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1528 Natural pearls and parts thereof, 
drilled or undrilled, but not set 
or strung (except temporarily) ..e..es 3p ad val. 
1528 Diamonds, coral, rubies, cameos, and 
other precious and semiprecious 
stones, cut but not set, and suitable]. 
for use in the mamfacture of 
jewelry: 
Diamonds weighing not over 1/2 ; 
COLatececesccccccsepeccecepecses| 96 ad Vale 8% ad val. 
Rubies and sapphires..cesccssscees| 9% ad Val. 8% ad val. 
Synthetic diamonds, synthetic 
rubies, and other synthetic. : 
precious or semiprecious stones | 9p ad val. 84 ad val. 
Breralds.ccccoesesccccssveccesees | Ap-ad val, 36 ad val. 
2528 Imitation precious stones: , 
Cut or fecetadcccrcccceccccccsece | SH ad val. T ad val. 
Othereesesesccee coc esececescesen| 22h% ad val, | 20% ad val. 
1528 Imitation semiprecious stones: : 
Facdtedissccsscdavessecteescsenees 8% ad val, Th ad val. 
Othersceescvccvevvccesccscvesaces 22% ad val. 20% ad val. 
1528 Imitation jet buttons, cut, polished 
OF FACELEd. voccccevcceravecvenscccce 22k% ad val, 20% ad val. 
1528 Imitation solid pearls (not including | The rata of | The rate of 
iridescent) valued not ovar Wa cent duty speci- duty speci-. 
per inch, unpierced, pierced or fied in fied in 
partially pierced, loose, or nounted item 15 item 15: 
of whatever shape, color, or design, Tues Zfour 
shall be subject to sersesseccncevee of this of this 
Part for Part for 
beads of beads of 
the same the sane 
charactor character 
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Part I (contimed) 


Pare- Description of Products Rates 2 


graph A 


1529(a)| All-overs, edgings, flouncings, 
flutings, fringes, galloons, gimps, 
insertings, neck rufflings, orne- 
ments, quillings, ruchings, trin- 
mings, and tuckings; all the fore- 
ng provided for in subdivision 
54 of paragraph 1529(a): 
Wholly or in chief value of . 
beads, bugles or spangles....,. | 38% ad val. 34 ad val. 


NOTE: Each reference in any item 
1529(a) in this Part to a nunbered 
subdivision of paragraph 1529(a) is 
to the indicated subdivision of the 
matter representing paragraph 
1529(a), Tariff Act of 1930, as 
modified, as set forth in the 
original edition of the publication 
of the U.S. Tariff Commission 
entitled "United States Inport 
Duties (1958)"" 


1529(a)} Articles (including fabrica), figured 
or plain, made on a lace or net 
machine, provided for in sub- 
division of paragraph 1529(a): 
Nets and nettings, not 
embroidered: 
Made on a bobbinet machine 
and wholly or in chief 
value of-- 
Cotton, having per 
square inch-— F 
Under 225 holes... | 45, ad val. 404 ad val. 
225 or more holes 27m ad val. | 24% ad val. 
Rayon or other synthetiq 
textilo.scessecssessee | 276 ad val. 24% ad val. 
Silkeccccccccccccscveee | 27% ad val. | 24% ad val, 
Other.seecesccsvccesees | A0HS ad val. | 36% ad val. 
Made on other than a 
bobbinet machine: 
Wholly or in chief value 
of cotton, silk, or 
rayon or other ; 
synthetic textile....| 34% ad val. | 30% ad val. 
Otherssecccoccccccccece| 406 ad val. | 36% ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMSRICA 
Part I (continued) 
Para- 
were. 
1529(a) | articles (including fabrics), 


ornamented: 


Provided for in subdivision @ 
of paragraph 1529(a): 

Wholly or in chief value of 
vegetable fiber other than 
cotton: 

Damask napkins and | : 
damask table cloths...| 34% ad val. 30% ad val. 
Pillowcases and shoots..| 404% ad val. | 36% ad val. 

Wholly or in chief value of 

beads, bugles, and spangles| 38% ad val. 344 ad val. 


1529(2)| Articles (including fabrics) wholly or 


1529(a)} Bo 
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in part of any product provided for 
in paragraph 1529(a): ny 
Provided for in subdivision Li2) 

of paragraph 1529(a), in part 
but not wholly of hendnade lace 
and containing 9 muchine-made 
product providel for in para- 
graph 1529(a), Tariff Act of 
1930, if any of the lace is ova 
2 inches wide, if valued over 
$50 but under 315U, and if not 
wearing apparul...csecccecescee | 27% ad val. 24% ad val. 


mnets, hats, and hoods, net 

crocheted or knit, wholly or in 

chief value of rayon or other 

synthetic textile and wholly or in 

part of braids suitable for making 

or ornamenting bonnets, hats, or 

hoods, but not in part of lace or 

of material which is ornamented; 

all the foregoing providei for in 

subdivision aA of paragraph . 
1529(a) cecccccccccecscccesccccevvecs | 40%2 ad val. | 36% ad val. 
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Pora- woe Rt —--—| 
-6Xa ! 
oS | 


1529(a)] Lace and lace articles, made by hand 
or on a braiding, knitting, lace, or 
net machine: " 
Provided for in subdivision 225] 
of paragraph 1529(a): 

Made full gauge on a Levers 
(including go-through) 
machine of 12 point or 
finer, whethar or not 
embroidered: 

Wholly or in chief ‘value 
of cotton and mace 
with independent 
DOAMISe oe cccevecesesecsl 

Wholly or in chief valud 
Of SilKkeasccccccvvceed 

Wholly or in chief valug 
of rayon or other 
synthetic taxtile,... 

Provided for in s:tdivision 22) 
of paragraph 152%{a): 

Made wholly by hand without 
the use of any machine- 
made product provided for 
in paragraph 1529(c), 

_ Tariff Act of 1930: 

Over 2 inches wide and 

valued per pound-~ 

Not over 450: 

Wholly or in 
chief velue 

of vege- 
table fiber 
other than 
CotTOMN eeeee 
Over $50 but under 
3150. ccccceveces 




















Rte ad val. | 28% ad val. 










eh ad val. | 28% ad val. 







4045 od val. | 36% ad val. 





















34% ad val. 30% ad val. 






27% ad val. 24% ad val. 






Lace window curtains not wholly or in 
chief value of cotton or other 
vegetable fiber, provided for in 
subdivision 3) of paragraph 
1529(a) accasccvccccccevocscccevvaces 






76% od val. 
63% od val, 50% ad val. 
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Para- Description of Producte | Oe fates of Duty 
_graph* iets ae DE: ES 





1529(a) | Veils and veilings, made on a lace or 
net machine, whethor or not 
embroidered, provided for in sub- 
division % of paragraph 1529(a): 
Wholly or in chief value of 
rayon or other synthetic 
textile or of Gilksescccsceccecee| 29% ad val. 26% ad val. 
Otherececccccccsccscccvesesseccece L0be ad val. HE ad vale 


2530(a)| Buffalo hides and skins (except hides 
and skins of the India water buffalo 
imported to be used in the manu- 
facture of rawhide articles), raw 
or uncured, or dried, selted, or 
PickLOdsesceccceccccccsccessecsccoses! 36 ad val. 2% ad val. 


1§30(b)} Leather (except leather provided for 
in subdivision (a) of paragraph 
1530, Tariff Act of 1930), made from 
hides or skins of catt]+ of tho 
: bovine specios: 
(4) Side upper leather (including 
grains and splits), patent 
-leathor, and leathor made from 
calf or kip skins, rough, partl 
finished, or finished, or cut o 
wholly or partly mamufactured 
into uppers, vamps, or any 
forms or shapes suituble. for 
conversion into boots, shoes, 
or footwear: 
Patent leather (except 
genuine patent leather), 
not cut into uppers, vanmps, 
or any forms or shapes 
suitable for conversion 
into boots, shoes, or 
footwoaresseceseccceseccces| GF ad val. 5hé ad val. 
(6) Leather to be used in the manu- 
facture of footballs, basket 
balls, soccer bells, or medicine . 
Dallseccccccctecccvccccccsscesed 134% ad-val. | 12% aid val. 
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1530(c) | Leather (except leather provided for 
in subdivision (d) of paragraph 
1530, Tariff Act of 1930), made fron 
hides or skins of animals (including 
fish, reptiles, and birds, but nat 
including cattle of the bovine 
species), in the rough, in the wiite, 
crust, or russet, partly finished, 
or finished: 

Chamois (except oil-tanned), 
garment or glove, made fron 
lamb or sheop skinSececcccececes 

Made from skins other than goat, 
kid, lamb, sheep, pig, or 
reptile skins, end except cll 
garment or glove leather and 
rough-tanned walrus leather).... 


“330(c)| Vegetable-tanned rough leather made 
from goat or sheep skins (Ancluiling 
those commercially known as Indin- 
tanned goat or sheep skins)..eceseese 


1530(e)} Boots, shoes, or other footwear 
(including athletic or sporting 
boots and shoes), ma:ia wholly or 
in chief value of leather, not 
specially provided for: 
Having molded soles laced to 
uppers, if men's, youths', or 


Turn or turned (except boots and 
shoas), if women's, misses', 






Other, if not men's, youths', or 
boys! (axcept the following: 
footwear having molded soles 
laced to uppers; husraches; 
footwear made by the method or 


of the Indian handicraft type, 
having no line of ‘demarcation 
between the soles and uppers; 
footwear sewed or stitched by 
the method or process known 
as McKay; slippers for house- 
wears and turn or turned foot- 


eat) (osus de cduceeewa ti vowessea 





Doys! cececccecvccvevcccveccsvees 


infants! or children's.seccseees 


process known as wolt; moccasins 



























11% ad val. 



















134% ad val. 










9% ad val. 



















10/4 ad val. 











15k6 od val. 






















1 204 ad val. 





10% ad val. 


12% ad val. 


8% ad val. 


14% ad val. 
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Para- 


graph* 
1530(c) 


1531 





SCHENULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued 


Rates of Dut: 
ee a Gs 


Description of Products rn 


Boots, shoes, or other footwear 
(including ethletic or sporting 
boots and shoes), the uppers. =nd 
soles of which are in chief valuc 
of Wool felt....scebecececeteccercce | 153% ad val. | 14% ad val. 


NOTE: For the purposes of any item 
1530(e) in any schedule XX to the 
General Agreement, footweur with 
soles wholly or in chief valuc 
of India rubber or substitutes 
for rubber, or dcemed to have ‘such 
soles, with uppers composed in 
greater area of the outer surface 
of wool, cotton, ramie, animal 
hair, fiber, rayen or other 
synthetic textile, or silk, inclu- 
ding substitutes for or combinations 
of any of the foregoing (but 
excluding any other material super-- 
imposed), shall be deemed to have 
uppers in chief value of the 
material as cnumereted in this note. 


Bags, baskets, belts, satchels, card- 
cases, pocketbooks, jewel bexes, 
portfolios, and other boxes and 
cases, not jewelry, wholly or in 
chief value of leather or parchment, 
and manufactures of leather, raw- 
hide, or parchment, or of which 
leather, rawhide, or prrchment is 
the compenent material of chief 
value, not specially provided for 
(not including any article 
permanently fitted and furnished 
with traveling, bottle, drinking, 
dining or luncheon, sewing, 
manicure, and similar sets): 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 


Description of Products 





1531 ;Bags, baskets, belts, satchels, card- 
(con.) cases, etc. (con.): 

Coin purses, chenge’ purses, bill- 
folds, bill cases, bill rolls, 
bill purses, bunk-notc ceases, 
currency cascs, money cascs, 
cardcasces, license cases, piss 
cascs, passport cases, letter 
cuscs, and similar flat leather 
goods: ; 

Composed wholly or in chicf 
value of reptile leather... | 154% ead val. 
Others cesscccccccsccccescceos | LOY ad val. 

Lends, leashes, collers, muzzles, 
and similar dog cquipment;. and 
wecering apparel (exce’ belts 
and buckles): 

Composed wholly or in chief 
value of reptilc leather... | 154% ad val. 
Other... cecveeecceeececeeves | LH ad val. 


Straps and StropS..cssescccescecce 153% ad val. 


Other (except bags, baskets, 
belts, buckles, satchels, 
pock.tbooks, Jewel boxes, port- 
folios, nd boxes «nd c ses, 
not jewelry): 

Composed wholly or in chief 
value of reptile leathcr... 
QUhehnsscie reine Sees ee earns 


1 


ag 


16% 


_..._ Rates of Dut; 
A 


ad val, 
ad val, 


ad val. 
ad val. 


14% ad val. 


14% ad val. 


8 


0 


za val, 
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Part I (tontinued) 


Description of Products 





Gas, kerosene, or alcohol mantles, ond 
mantles not specially provided for, 
treated with chemicals or metallic 






Parts of fishing reels, finished or 
unfinished, not specially provided 


LOPS oe ciccleieg o6 oop visivine cols beer cee eenes 


1535 


1537 {a ) Menufectures of bone, chip, grass, sea 
Grass, horn, quills, raffin, straw, 
weeds, or whalebone, or of which 
these substances or any of them is 
the component material of chief 
value, not specially provided for: 

Wholly or in chief value of 
TOLLLAs ceccceccccscccscescccoes 

Other (except manufactures wholly 
or in chief velue of chip)..... 


1537(b)| Manufactures of India rubber or gutte- 
percha, or of which these substances 
or either of them is the component 
material of chief valuc, not 
specially provided for: 
Nursing nipples, end pacifiers... 
Hose and tubing, suitable for 
conducting gases or liquids: 
Having at any point en in- 
side diameter under 
B/B inch. .cscscovecceccoee 
OTHE. coerccccrcvcvsscsccves 
Preking, gaskets, end valves; 
PNA CLPeS. .ccccccccccccccvceves 
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oxides, whplly or partly manufactured 





Rates of Dut: 









3034 ad val. 









BO: ed vel. 






93% ad val. 


116 ad val. 














11% ad val. 
OF ed vol. 


10% ad val. 
89 ad val. 






11% ad val. 10% ad val. 
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pone Description of Products : Rates of Dut 


1537(b) | Molded insulators and insulating 
materials, wholly or partly mam- 
factured, composed wholly or in 
chief value of rubber or gutta- 


POPCHAr ccccccccccsonceccccesecesesesse 11% ad val. 10% ad val. 


1537(c)| Combs of whatever material composed, 
except combs wholly of metal, not 
specially provided for: 
Valued not over $4.50 per gross: 


Wholly of compounds of 0.454 each 0.44 each 
COLlULOSeseevecccccsssecese| and 134% and 124 
ad val. ad val. 

Wholly of rubberseseessecsecs| 0075¢ each 0.65¢ each 
and 19% and 17% 
ad val. ad val. 

Othereecececsescccsvecececses| 0045 each 0.44 each 
and 11% and 10% 
ad val. ad val. 

Valued over $4.50 per gross: 

Wholly of rubber...se.eeseees) 1.54 each 1.44 each 
and 27% and 24% 
ad val, ad val. 

Other (except combs wholly 2.254 each 2¢ each 

of compcunds of and 1544 and 14% 
Cellulose). cesesseccsecesed ad val, ad val. 


1538 Monufactures of ivory or of which 
ivory is the component material of 
chief value, not specially provided 


LOPcecvccccccccccccccccevccesececees 1344 ad vel. 12% ad val. 


1539(b)] Laminated products (whether or not 
[+] prcvided for elsewhere in the 
Tariff Act of 1930 than in para- 
graph 1539(b) thereof) of which 
any synthetic resin or resin-like 
substance is the chief: binding 


agent: 
Sheets or platesescecccsecesceces| 5.66 por lb. | 5¢ per lb. 
and 94e and 9% 
ad val. ad val, 
Rods, tubes, blocks, strips, 194 per 1b. | 17¢-per 1b. 
blanks, or other forms.eccoeees and 154% and 14% 
ad val. ad val. 


* See post, p. 3817. 
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SCHEDULE _XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


Description of Products 


1541(a) | Musical instruments and parts thereof, 
not specially provided for: 
Bows for stringed instruments, 
and parts of such bowS..sssceeee| 154% ad val. | 14% ad val. 
Parts of cup-mouthpiece brass~ 
WINdSsovccecveccccscccsccegecces| 22bh ad val, | 20% ad val. 
Sets of tuned bells of the types 
known as chimes or peals, and 
parts thereofescesccssescessesee| LIA ad val. 10% ad val. 
Piano accordicnSsccecccccecesecoce| LOSS ad val. |] 14% ad val. 
Concertinas and other accordions. . 
which are not piano accordions..| 18% ad val. 16% ad val. 
Parts for accordions and 
CONCEFtINASscecceccccesesevcsese| LOA ad val. | 144 ad val. 
Harmonicas and parts thereof....+.| 153% ad vale | 14% ad val. 
Organs and parts thereofes..ecoeee| 18 ad val. 17% ad val. 


{541(a)} Pitch pipes, tuning forks, tuning 
hammers, and metronomeS.ccrvcececeees 154% ad val. 14% ad val. 


1941()| Pipe-organ player actions and perts 
thereof, however provided for in 
paragraph 1541(a), Tariff Act of 
DBD. aecvcvevvevcsevevcvercesessecere 134% ad val. 12% ad val. 











a ee LL 


1541(a)| Chin rests for violinSssecsssecccssceee| LSS ad val. | 14% ad val. 


1541(a)| Bridges for fretted stringed instru- 
ments, not specially provided for,...| 36% ad val. 32% ad val. 


1541(a)} Strings for musica). instruments, 
wholly or in part of catgut, other : 
gut, oriental gut, or metal..cesseee.| 15$% ad val. | lds ad val. 


154L(a)} Tuning pinsscccccevcessssscccccscoceven{ 38.54 per 34é per 
1000 and 1000 and 


1344 ad val.| 12% ad val. 


1542(b)| Violins, violas, violoncellos, and 
double basses, of all sizes, wholly 564 each | 504 each 
or partly manufactured cr assembled, and 15hE and 14a 


1541(a)| Cases for musical instruments....seeee+| 19% ad val, 17% ad val, 
made after the year 1800..seceeeeeee ad val. ad val. 
' 
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543 


1544 


1546 
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HEDULE = ED STATES OF AMERICA 


___Rates of Duty 


16% ad val, 







Description of Products 










Unassembled parts of any instrument 
described in the preceding item...... 






18% ad val, 








Carillons, and parts thereof: 
Containing not over 34 bells, 
and parts thereof. ..cccpeesecece 
Containing over 34 bells, and 
parts thereof .cccccscccccevececs 














158% ad val. | 14% ad val. 


Tee ad val. 










6k ad val. 






Phonograrphs, gramophones, graphophones, 
and similar articles, and parts 
thereof, not specially provided for: 

Phonograph, gramophone, or 
graphophone recordS..cccccsecens 


OthEr senccnccccvcvecscccvesessese 

















11% ad val. 10% ad val. 
134% ad val. | 12% ad val. 






Calendar rolls or bowls made wholly 
or in chief value of cotton, puper, 
husk, wool, or mixtures thereof, or 
stone of ‘any nature, compressed 
between and held together by iron 
or steel heads or washers fastened 
to iron or steel mandrels or cores, 
suitable for use in calendering, 
enbossing, mangling, or pressing 


OPOLETLONS. sr scccccccvcvccceccececees 





















314% ad vol. | 28% ad val. 


Resarias, chaplets, and similar 
articles of religious devotion, of 
whatever material composed (except 
if made in whole or in part of 
gv.c, siivec, platinum, gold plate, 
Silve: plate, or precious or 
imitation precious stone), valued 
over $1.25 por dozenseccccccssovecece 





15% ad val. 





Violin rosinyececcccscscececcececeseaes| L3te ad val. | 12% ad val. 
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1547 
1)J for: : 
2 Paintings in oil or water colors, 
and pastels, pen and ink drawings, 
(3) and copies, replicas,. or 


reproductions of any of the 

i same; statuary, sculptures, or 
copies, replicas, or repro~ 

| ductions thereof, valued at 
not less than $2.50; and 
etchings and engravings; all 
the foregoingsscccccccecsccccece 


8% ad val. 


9% ad val. 


1547(b)| Paintings in oil, mineral, water, or 

: other colors, pastels, and drawings 
and sketches in pen and ink, pencil, 
or'water color, any of the foregoing 

| (whether or not works of art) 

| suitable as designs for use in the 
manufacture of textiles, floor | 

| coverings, wall paper, or wall 

| COVOPINGS  coccencccevcrcccverereceene 

| 

| 


| 
i 
| 
' 





4% ad val. 3% ad val. 





1549(a)| Crayons (including chalk crayons and 19 per gross 174 per gross 
charcoal crayons or-fusains), not and 1l~ and 10% 
specially provided for.sesesvceeceeee| ad val. ad val. 





' | 
1549(a); Slate pencils, not in Woodssseseressoens 19% ad val. 17% ad val. 
1549(b)| Black leads for pencils, not in weod 

or other material, and black leads 

over 0,06 inch in diameter....+e.se0e 2 per gross | lf per gross 


sseatei| Leads commonly known as refills, blatk, 
colored, or indelible, not over 
0,06 inch in diameter: 











| Not over 2 inches in length..eeess 4.56 per | Lf per 
| gross | pee 
| Over 2 inches in length..seccesees] 4054 par per 
; 288 inches 288 inches 
1549(b)} Colored or crayon leads, and copy or 
indelible leads, not specially . 
16% ad val, 


provided fOEAa Kens pashonse contre eed 18% ad val. 
| 


| 
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1550(b) 


1550(¢) 


1551 


1551 


“1551 


1552 


SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


Description of Products 


Penholder tips, penholders and parts 
thereof, combination penholders 
comprising penholders, pencil, 
rubber eraser, automatic stamp, or 
other attachments...ccccccccesccececs 


Fountain pens, fountain-pen holders, 
stylographic pens, and parts 


thorecf. cccccccccccccrscccgeciveceyas 


Mechanical peneils...ccecccccccccccecce 


Photographic cameras, and parts 
thereof, not specially provided for: 
Motion picture cameras, valued 
at $50 or more Cbchesseccsecece 
Parts of cameras (except parts 
of motion picture cameras) ..eee 


Photogrsphic~film negatives imported 
in any form, for use in any wuy in 
connection with moving--picture 
exhibits, or for making or repro- 
ducing pictures for such exhibits, 
exposed and developed. .yescccerercce 


Photographic film positives, imported 
in any form, for use in any way in 
connection with moving-picture 
exhibits (including all moving, 
motion, motophotography, or 
cinematography film pictures, prints 
positives, or duplicates of every 
kind and nature, and of whatever 
substance made) erececccccesccvececes 


Common tobacco pipes and pipe bowls 
made wholly of clay: 
Valued not over 40 cents 
POM BTOSSsevecsccccecccscencces 
Valued over 40 cents per gross... 


Rates of Duty 
Beane ee 


194 per 
gross and 
15% ad val. 


544 per doz. 
and 30b% 
ed val. 


40.54 per 


gross and 
36h ad val. 


134% ad val. 
20% ad val. 


2.74 per 
linear ft. 


0.94 per 
linear ft. 


13.54 per 
gross 
10% ad val, 


B 


16é per 
gross and 
14 ad val. 


L8é per doz. 
and 27/4 
ad val. 


3¢ per 


gross and 
32% ad val, 


12% ad val, 


2.44 per 
linear ft. 


0.84 per 
linear ft. 


124 per 
gross 
9p ad val. 
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SCHEDULE XX _- UNITED STATES OF AMERICA 


















oe i Description of Products ———— Bates gf Duty —__..... 
eee eee wemete ee er rot, Seneca -4 
1552 Tobacco pipe bowls, wholly or in | ' 
| chief value of wood or root other { i 
i than brier, in whatever condition H 
: of manufacture, whether bored or 
i unbored, and tobacco pipes having | 
such bowls; 211 the foregoing, j 
valued not over $5 per dozen: | 
Valued under $1.20 per dozon..e.ese| 1.1254 each | .1¢ each 
and 18% j} and 16% 
‘ ad val. | ad val. 
Valued at $1.20 or more per i 
dozen (axcept pipes not wholly | 2.254 eact of each | 
finished and except pipe | and 36% and 32% | 
DOw]s) weccccccsscccccccncesececs, ad val. | ad val. | 
1552 Tobacco pipes and pipe bowls, not ! 
specially provided for, of whatever | 
material composed, and in whatever 
condition of manufacture, whether | | 
| wholly or partly finished, or 1 
whether bored or unbored: 
Pipes having clay bowls (not { 
including meerschaum) and 0.94 each 0.84 each | 
mouthpieces of material other and 114 and 10% 
than ClOYscsccecereccceccccsceee| ad val. | ad val. 
BOWL]Ssceccccccvcccccsesececcseceee| 20256 each 2¢ each 
and 274 } and 24% 
ad val. ! ad val.- 
i 
1552 Pouches for chewing or smoking tobaceos| 
finished or partly finished: 
Wholly or in chief value of 
Lerthersecssescececcccsccccceves| 18% ad val. 16% ed val. 
Othoreecccececccccccccccscccevcece! 27h ad val. 24% ad val. 
1552 Cases suiteble for pipes, cigar and 
cigarette holders, finished or 
partly finishedsssessesccceccveceeeee! 11% ad val. 104 ad val. ; 
t 
1552 | Cigarette books, cigarette-book | 
{ covers, and cigarette puper in all , 
| forms, excapt cork paperesececceceees| 17 24 val. | 15% ad val. 
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Rates of Duty 
A B : 


Ce ee 














Fars Ty 
H Description of Products 


Ud j a nr 





1552 All smokers' articles whatsoever, and i | 
parts thereof, finished or un- i 
! finished, and not specially provided | 
1 for, of whatever material composed 
(except china, porcelain, pardan, | 
bisque, earthenware, or stoneware): | 
Cigar and cigarette cases and 
parts thereof, wholly or in | j 
chief value of leathersepseeeeee; 164 ad val, | 164 ad val. , 
Cigar and cigarette boxes, i 
wholly or in chief value of 
silver and valued at 40 cents j; 
OF MOFE PEF OUNCEsscesecseoeseee; 48% ad val. 
sovcceccccccoes| 360 ad val. | 24% ad val. 
Other (except cigar and cigarette j { 
boxes, wholly or in chief vulue ' 
of wood, and valued at 50 cents : 
or more each) scssssesecccecceees; 27% ad val. 24% ad val. 
1554 Walking canes, finished or unfinished, : 
valued at 35 or more per dozan.s.eees) 224% ad val. | 
| 
| | 
| | 
| 
| | 
| 


20% ad val. 


t 

1554 Handles and sticks for umbrellas, { 

! parasols, sunshades, and walking | 

canes: i 

Wholly or in chief value of ae 

synthotic resitivsssssesyecneeees, 338% ad val. | 

Wholly or in chief value of wood: j; 
Valued under $2.50 per- 


30% ad val. 


GOZENseevesgeceeseceseceves| 27% ad val, | 246 ad val. 
Valued $2.50 or more per : 
16 ad val. 


16% ad val. 
| 


18% ad val. 
18% ad val. 


GOZONs sosveccvccccccvevcces 


Othe eee cvccivocvccccccresscesccce 


1557 
pigments, mounted on paper or 

equivalent backing and releasable 

from the backing by means of heat 0.344 per 
and PYOSSUTC seseecceccocrevocceeecess] 100 sq. in, 





0.34 per 


| 
i 
Stamping and embossing materials of | 
| 
| 
100 sq, in. 


| 
i | 
| 
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ee Description of Products i ~ -——_—Rates of Duty fe em mre «ae 
1558 Articles manufactured, in whole or in | ' 
part, not specially provided for: | : 
| Dog: food unfit for human con- } i 
SUMPtLONesseccceccrsccccecssvces: IM ad val. 8% ad val. 
j Invense.ccccescccvcccccccveccccese| WS ad val. 8% ad vol. 
i Marine glue pitch.sceccccpeevecces| 186 ad val. 16% ad val. 
| Mud-dispersants derived from i 
coniferous bark. ccccgeeseesesoes hb od val. | SA ad val. 
Plenting pots in chief value of 
POAt MOSSeeecccccvccccccesegecee| SH ud val. 85 ad val. 
Preparations for flavoring or 
seasoning food, in chief value 
of yeast extract and containing 
no alcohol (not including 
SAUCOS) vecocccccccecscacscecccee| LIA ad val, 10% ad val. 
Synthetic rubbore..ecsseceevecceee] We ad val. | 64% ad val. 
1604 Agricultural implaments of any kind | 
' or description, not specially i 
' provided for: : 
Bale easeyssia eeeayeeeteceetiy Free 
1617 | Waste bagging, and waste sugar sack 
Clothersnrsereessnvvoneersenanssed Free 
1641 | Celcium ML tratorcerescccecccvercssccseal Free 
1651 : Naphthalene which after the removal 
I of all water present has a 
solidifying point: undor 79 degrees 
centigrade; and dead or creosote 
Giles ce tndetendas oer eearerncccaccesy Free 
Free 
1663 Cryolite, or kryolith.sscocsceesveeseey Free 


i 
1656. Coir nen 
| 
| 
i 
i 
| 
| 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 











ion of Pr {Rates of Duty 
_graph* Perertgtion SF Proanets t rn : 





Senne seeds and sandalwood which are 
natural and uncompounded drugs and 
not edible, and not specially pro- | 
vided for, and sre in a crude state, 
not advanced in value or condition 
by shredding, grinding, chipping, 
crushing or any other process or 
treatment whatever beyond that 
essenticl to the proper packing of 
the drugs and the prevention of 
decay or deterioration pending 

manufacture, and not containing 

| 
| 
{ 
| 
| 
i 





i 
| 
| 
i 
1 
| 
| 
GLCONOL ee cecccccvevccccvccesececceeee| Frag 
1670 Myrobalans fruit, whether crude or 
advanced in condition or value by 
shredding, grinding, chipping, 
crushing, or any similar process, 
not containing alcohol, and not 
specially provided forsesecccesecceee! Frac 
4579 Natural flint, natural flints, and 
natural flint stones, unground...+...) Free 
1681 Furs and fur skins, not specially 
provided for, undressed: 
Coney and rabbit, and marten.,....; Free 
1685 Guano} and calcined magnesium sulphate ,; 
and mixtures in chief value thervof, 
of a grade used chiefly for j 
fertilizers or chiefly as an 
ingredient in the manufacture of 1 
fortilizorsscssccccccseccccssccecceee! Freo 
| 
| | 
| | 
if 
| | 


1704 Waste Trop@rcececcccscccccscccccvccceves| Frue 


1731 Oils, distilled or assential, not 
mixed or compounded with or con- 
taining alcohol: 

Lemon grass and lignaloe or bois 


dO TOSGypecvcaccciveroccesseveves 


Froe 





t 
t 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 

















Part I (continued) 
Para- Toe Rates of Duty 
spre asec Donerson OF EeOmaE Me a Les 
1732 | Oils, expressed or extracted: 
{ Rapeseed, rendered unfit for use 
' as food or for any but 
| mechanical or manufacturing 
PUPPOSESe secccccccccccccsceceees| Free 
1746 Potassium nitrate or saltpeter, crude..| Free 
1750 Paper stock, crude: 
Waste manila rope, waste begging, | 
old gunny cloth, and old gunny H 
bags, used chiefly for paper | 
making, and no longer suitable 
fOr DAGSsecccccccsccccevcccveoee| Pres | 
1807(b)| Original works of the fren fine arts, | 
not provided for in paragraph 1807(a) | 
Tariff Act of 1930...ssecesecceceeceee| Free | | 
| H 
21 Micn films and splittings, not cut ' 
or stamped to dimensions...e.sseeeese| Froa | 
| 
| 
| 
I 
' 
| 
| 
| 
j 
| j 
| | 
{ ‘ 
| 
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SCHEDULE XX UNITED STATES OF AMERICA 
Part I (continued) 


Sec~ ; j a Rates mp0 ax 
_ tho re Description of Products a a eS 


4561 Whale oil (except sperm oil), 
whether or not refined, 
sulphonated, sulphated, hydro- 
genated, or otherwise processed..... 1.1254 per lb. uf per 1b. 


4571(1) Rapeseed oil and sunflower oil, 
whether or not refined, sulphonated, 
sulphated, hydrogenated, or othar- 
WiSe PrOCeSTedserescccccseccceccsces| Of per lb. 1.84 per 1b. 


ee The word "Section" refers to the respective section appearing in the 
. Internal Revenue Code of 1954.[1] 


'6RA Stat. 543: 26 U.S.C. 88 4561. 4571 (1). 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 





Part II 
Preferential Tariff Applicable to Products of Cuba 


NIL 
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GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing 
at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of this Agree- 
ment, and to the provisions of section 350(a)(4) (B) and (C) of the Tariff Act of 
1930, [1] the rates specified in the rate columns in this Schedule will become 
effective as follows: 


(a) Subject to the provisions of subparagraph (c) below, rates in Column 
A will become initially effective on the day provided therefor in the proclama- 
tion by the President of the United States to carry out the provisions of this 
Agreement; [?] except that where two rates are specified in Column A with 
respect to any description of products, the second rate specified will become 
initially effective upon the expiration of a full period of one year after the first 
rate became initially effective; rates in Column B will become initially effective 
in each case upon the expiration of a full period of one year after the related 
rate in Column A became initially effective, except that where two rates are 
specified in Column A with respect to any description of products, the rate 
in Column B will become initially effective upon the expiration of a full period 
of one year after the second related rate became initially effective. A rate 
shall be considered as becoming initially effective as indicated above even 
though such rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty 
on the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase ‘‘full period of 
one year’’ means a period or periods aggregating one year exclusive of the time, 
after a rate becomes initially effective, when, by reason of legislation of the 
United States or action thereunder, a higher rate of duty is being applied. 

(c) For the purposes of subparagraphs (a) and (b) above, the day on which 
a rate, specified in Column A of this Schedule at the right of a description 
describing a product, was first initially effective for such product pursuant to 
Proclamation 3431 of September 18, 1961, [3] Proclamation 3468 of April 30, 
1962, [*] or Proclamation 3479 of June 20, 1962, [5] shall be deemed to be the 
day on which sueh rate will have become initially effective pursuant to the 
proclamation to carry out this agreement. 





172 Stat. 674; 19 U.S.C. §1351(a) (4) (B) and (C). 

2 Proclamation 3513 of Dec. 28, 1962; 28 Fed. Reg. 109. 
375 Stat. 1101. 

427 Fed. Reg. 4241. 

5 27 Fed. Reg. 5929. 
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3. In the event that the action by the United States in any of the following 
proclamations is modified or terminated so as to result in a lower rate of duty 
for any product the rate of duty on which was increased as a result of that procla- 
mation, the United States and the contracting party or parties to the General 
Agreement specified below opposite the identification of such proclamation, and 
if appropriate other contracting parties, will enter into negotiations or consulta- 
tions with a view to reaching a mutually satisfactory adjustment of the balance 
of concessions under that agreement. 


Proclamation 3212 of November 29, 1957 [}] Federal Republic of Germany, 
United Kingdom 


Proclamation 3235 of April 21, 1958 [2] Japan 

Proclamation 3323 of October 20, 1959 [3] Japan 

Proclamation 3365 of August 23, 1960 [*] Belgium, Japan, Luxembourg, 
Netherlands, United King- 
dom 


172 Stat. (pt. 2) C16. 
2 72 Stat. (pt. 2) C35. 
3 74 Stat. C15. 
«74 Stat. C85. 
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SCHEDULE XXII ~ DENMARK 
This schedule is authentic only in the English language 


Part I 


Most-favoured-Nation Tariff 









Tariff Item 
Number 








Description of Products Rate of Duty 








ex 09,08 | Cardamonms exempt 
ex 12,06 | Hops exempt 
ex 22.09 Bl | Bourbon whisky kr. 1,50 
H per litre 
37.07 | Cinematograph film kr.11,00 
| per kilo 
ex 51.01 B Synthetic fibres used in the 
manufacture of fishing nets exempt 
ex 73.40 Livestock identification tags 8% a.v. 
ex 76.16 , Livestock identification tags | 8% a.v. 
| 
ex 79.06 Livestock identification tags | 5% aet. 
1 
ex 87.01 A | Diesel-propelled tractors, new and | 
used, other than for agricultural | 
use -.provided the weight of the ! 
tractor exceeds lloo kilos 4% a.v. 
ex 88.02 Airplanes, including helicopters | exempt 
\ 
ex 88.03 Parts of aircraft, including 
helicopters exempt 
ex 92.12 B Blank tapes for taperecorders exempt 


Part II 
Preferential Tariff 


NIL 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 
This schedule is authentic only in the English language 








PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 











Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Funber 
08.12 Fruit, dried, other than that 
falling within heading No. 
08.01, 08.02, 08.03, 08.04 
or 08.05: 
500 - plums 6% 
600 - mixed fruit 8% 
33.02 Terpenic by-products of the 
deterpenation of essential 
oils free 
33.03 Concentrates of essential oils 
in fats, in fixed oils, or in 
waxes or the like, obtained by 
cold absorption or by 
maceration free 
60.04 Under garments, knitted or 
crocheted, not elastic nor 
rubberised: 
300 - of transformed man-made 
fibres falling within 
heading No. 51.01 35% 
min.duty p.kg 1700 :- 
60.05 Outer garments and other 


articles, knitted or cro- 
cheted, not elastic nor 
rubberised: 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I - 








Tariff Item Description of Products Rete of Duty 
Number 








306 - of transformed man-made 
fibres falling within head- 
ing 51.01 35% 
min.duty p.kg 1700:- 
73.13 Sheets anc plates, of iron or 
steel, hot-rolled or cold- 
rolled: 
- hot-rolled, not coated with 
netel: 
190 - - thickness less than 0.6 mm: 
ex190 - - - dynamo and transfortier 
slieets free 
73.15 Alloy steel and high carbon 
steel in the forms mentioned 
in headings Nos. 73.05 to 
73.14: 
- hot-rolled, forged or extruded 
products, other: 
- - sheets and plates: 
- - - otner than stainless: 
390 - - - - thickness less than 
0.6 mm: 
ex390 | ----- dynano and transforiuer 
shects free 
74.01 Copper matte; unwrought copper 
(refined or not); copper 
Waste und scrap: 


ex74.01| - unalloyved copper free 
84.06 Internal combustion piston 
engines: 
990 - other parts (than parts 
of aixvplanc motors) 12% 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I - (continued) 












Tariff Iten Description of Products 
Number 


Rute of Duty 








84.41 Sewing machines; furniture 
specially designed for 
sewing machines; sewing 
machine needles: 

800 - sewing machines: 

ex800 - - sewing machines for the 

footwear industry 

84.52 Calculating machines; 
uccounting machines, cush 
registers, postage-franking 
machines, ticket-issuing 
muchincs and similar machines, 
incorporating a calculating 
device: 

~ other than calculating 
machines for adding and cush 
registers 

Statistical mechines of a kind 
operated in conjunction 
with punched cards (for 
example, sorting, calculeting 
and tabulating machines); 
acccunting machines operated 
in conjunction with similar 
punched cards; auxiliary 
machincs for use with such 


ex84.52 


84.53 





uachines (for example, 
punching and checking 
machines) 2.5%6 
84.54 Other office machines (for 
example, hectograph or stencil 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 





PART I - (continued) 





Tariff Item Description of Products Rute of Duty 
Number 


duplicating machines, <ed- 
dressing machines, coin- 
sorting machines, coin-counting 
and wrapping machines, pencil- 
sharpening machines, perfo- 
rating and stapling machines) 
Parts and accessories (other 
than covers, carrying cuses 
und the like) suitable for 
use solely or principally 
with machines of a kind 
falling within heading No.84.51, 
84.52, 84.53 or 84.54 2.5% 
Electrical starting and ignition 
equipment for internal 
combustion engines (including 
ignition magnetos, magneto-dynamos, 
ignition coils, starter motors, 
sparking plugs and glow plugs); 
dynamos and cut-outs for:usc 
in conjunction therewith: 
- sparking plugs and glow plugs 8% 
Works trucks, mechanically 
propelled, of the types 
used in factories or ware- 
houses for short distance 





transport or handling of goods 
(for example, forklift trucks 
and plutform trucks); tractors o 
the type used on railway station 
platforms; oarts of the foregoin 
trucks and tractors: 

- parte: 
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Tariff Item 


SCHEDULE XXIV - FINLAND 





PART I ~ (continued) 








Description of <roducts 





Rate of Duty 


[13 UST 


Number | 


TIAS 5253 


| 


- - wheels fitted with rubvber 
tyres: 


- - - for the industrial manu- 
facture of works trucks 
and tractors falling with- 
in heading 87.07, on the 
conditions prescribed by 
the Council of Ministers 


SCHEDULE XXIV - FINLAND 





PART II 


Preferential ‘Tariff 


13 UST] 


—_— nw 
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LISTE XXVI_- HAITI 
Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 


PB PARTIE 


Tarif de la nation la plus favorisée 





Position 
du Désignation des produits 
tarif 
29.02.01 Paradichlorobenzéne, benzéne, hexachloride, 
mottips, odots, Pits, Ribbets, Para Rids, 
Blitz KN 0.40 ou ad 
valorem 15.36% 
30.04.01 Quates, gazes, bandes, et articles analogues 
{pansements, sparadraps, sinapismes, etc.) 
imprégnés ou recouverts de substances 
pharmaceutiques ou conditionnés pour la 
vente au détail a des fins médicales ou 
chirurgicales, autres que les, produits 
visés par la Note 3 du chapitre 
§5.05.02 Filsde coton non conditionnéspour la vente 
au détail, a un ou deux bouts, blanchis ou 
écrus KN 2.35 ou ad 
valorem 27.72% 
55.05.04 Les mémes, teints, imprimés ou coloriés KN 2.85 ou ad 
valorem 27.72% 
55.05.06 A trois bouts ou plus, blanchis ou écrus KN 3.10 ou ad 
valorem 27.72% 
55.05.08 Les mémes, teints, imprimés ou coloriés KN 3.80 ou ad 
{ valorem 27.72% 
' 
55.06.02 | Filsde coton conditionnéspour la vente au 
| détail, a un ou deux bouts, tlanchis ou écrus | KN 2.35 ou ad 
valorem 27.72% 
55.06.04 Les mémes, teints, imprimés ou coloriés | KN 2.85 ou ad 
| valorem 27.72% 
55.06.06 A trois bouts ou plus, blanchis ou écrus | KN 3.10 ou ad 
| | valorem 27.72% 
! 
55.06.08 | Les mémes, teints, imprimés ou colcriés | KN 3.80 ou ad 
j 
: | 


valorem 27.72% 
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LISTE XXVI_- HAITI 


PREMIERS PARTIE - (euite) 




















Position Taux du 
du Désignation des produits droit 
tarif (Gourdes) 












84.10.02 Pompes 4 force motrice Ad valorem 9.18% 







84.23.05 Machines 4 creuser des puits EXEMPT 


84.41.04 Machines & coudre pourvues de pédales ou 
actionnées au moyen de pédales ou de 
moteur 






KN 0.786 ou ad 
valorem 10.56% 


DEUXIEME PARTIE 
Tarif préférent iel 


Néant 


a 
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LISTE XXVII_ - ITALIE 


Soul le texts frangais fait foi 


Tarif dc la nation la plus favorisée 


Les concessions antéricuremont reprises dans la listo XXVII, 
autres que colles rolatives aux produits qui sont du domaine do la 
Communauté Zurepéenne du Charbon et de l'Acier et qui sont indiqués 
dans le document TN 60/13=Add.1 ont 6té rotirécs. Zllos sont remplacéos 
par dos concessions désignées dans la liste XL do la Communauté Eoono- 
mique Zuropécnne 4 l'exception des concessions reprises dans la liste 
XXVII corrcespondant aux positions du tarif douanier commun 24.02, 27.09, 
27.10, 27.11, 27.12, 27.13 B,27.14 B, qui feront l'objet de négociations 
ultéricures de compansation éventuelle dans les mémos conditions quo 
les autros concessions reprisos dans la liste XXVII a la date du 
ler septembre 1960, 


La République italienne s'engage, dans 1a mesure do ses 
compétences, & respecter les dispositions de la noto (3) figurant dans 
la liste XL de la Communauté Economique Européenne. 
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SCHEDULE XXX_- SWEDEN 





This schedule is authentic only in the English language 
PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 





Rate of Duty 


Tariff Item 


Mickae Description of Products Sw.Cn/100 Kg.or 


ad val. 


ex 08.01] Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, 
cashew nuts, pineapples, avocados, mangoes, 
guavas and mangosteens, fresh or dried, 
shelled or not: 


Cashew nuts .o..ceecscccccsaccce 100 Kg. 


Coffee, whether or not roasted or freed 
of caffeine; coffee husks and skins; 
coffee substitutes containing coffee in 
any proportion: 


Coffee, roasted oe .seecevveeees 100 Kg. 
plus special tax 100 _ Kg. 


Nut meg, mace and cardamoms: 


Cardamoms ....ccceeeecccceccsese 100 Kee 


Thyme, saffron and bay leaves; other 
spices: 


Ginger} curry powder ..+-.++.+-. 100 Kg. 


Pastry, biscuits, cakes and other fine 
bakers' wares, whether or not containing 
cocoa in any proportion: 


Biscuits and waters ..........++ ad val. 


Vegetables prepared or preserved other- 
wise than by vinegar or acetie acid: 


Asparagus in airtight containers 
for retail sale Concession 
withdrawn 
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SCHEDULE _XXX_- SWEDEN 


Part I - (continued) 








; Rate of Duty: 
Serine kten Description of Products Sw.Cx/100 Kg.or 
Number ad val 









Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not ‘containing added sugar 
or spirit: 

Other than pulp: 








Pineapples, apricots, peaches and. 1) 
mixed fruits for salad .....+++. 100 Kg. 


















Fruit juices (including grape must) and 
vegetable juices, whether or not containing 
added sugar, but unfermented and not 
containing spirit: 
Unsweetened, in vessels weighing gross: 
3 Kg. or less: 1) 
Of citrus fruits. .cceccseeeees 100 Key 20:- 
Of vegetables .......0. . 


Sauces; mixed condiments and mixed 
seasonings: 














Sauces Concession 


withdrawn 








Sauces; mixed condiments and mixed 
seasonings: 


Sauces containing not more than 20 % 
of fatty substances ....+..+++-e6. ad val, | 8% 


Curry paste containing not more 
than 20 7% of fatty substances .... ad val. 





Soups and broths, in liquid, solid 
or powder form: 


In airtight containers for 
retail sale: 










Concentrated chicken broth Concession 
withdrawn 
Other Concession 
withdrawn 
Other kinds: 
Dried soups Concession 
withdrawn 


4) The duty shall be calculated on the welget of 
the goods incl. such packings in which the goods are 


usually sold by retail. 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I - (continued) 








Rate of Duty 
Description of Products Sw.Cr/100 Kg.or 
___ ad val. 


Tariff Item 
Number 


ex 33.06| Perfumery, cosmetics and toilst preparations 


Not containing alcohol (ethyl alcohol): 
Shaving cream ...secscesececses Od val. 


ex 38.11 Disinfectants, insecticides, fungicides, 
weed-killers, anti-sprouting products, rat 
poisons and similar products, put up in 
forms or packings for sale by retail or as 
preparations or as articles (for example, 
sulphur-treated bands, wicks and candles, 
fly-papers): 


. Insecticides, fungicides and 
weed-killers wceccccccccecceccooe ad val. 


ex 40.06 | Unvuicanised natural or synthetic rubber, 
including rubber latex, in other forms or 
states, (for exemple, rods, tubes and 
profile shapes, solutions and dispersions); 
articles of unvulcanised natural or synthe- 
tic rubber, (for example, coated or iad 


¢ 


Solutions and dispersions secceee Od val. 


| 
| nated textile thread; rings and discs 
{ 
' 


ex 40.111 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes 


and tyre flaps, for wheels of all kinds: 


For manufacturing or assembling 
automobiles ConcessionB 
Other: withdrawn 


Tyres, not solid: 
Other Concession A 
withdrawn 


Tubes: 
| For automobiles Concession B 
| withdrawn 


ex 40.13 Articles of apparel and clothing accesso- 
ries (including gloves), for all purposes, 
| of unhardened vulcanised rubber: 


| GLOVES ceceecccsccccceccsccceces Bd Vale 
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SCHEDULE XXX _- SWEDEN 
Part I - (continued) 


Rate of Duty 
Description of Products Sw.Cr/100 Kg.or 
ad _ val. 


Tariff Item 
Number 


ex 41.02] Bovine cattle leather (including buffalo 
leather) and equine leather, except 
leather falling within heading No. 41.06, 
41.07 or 41.08: 


Rough vegetable tanned leather, in- 
tended merely for further tanning 


Sheep and lamb skin leather, except 
leather falling within heading No. 41.06, 
41.07 or 41.083 


Rough vegetable tanned leather, in- 
tended merely for further tanning 


ex 44.25| Wooden tools, tool bodies, tool handles, 
proom and brush bodies and handles; 
pont and shoe lasts and trees, of wood: 


Shovels and oven-spades, cramps, 

cramp-frames and plane-stocks 

tool handles Concession 
withdrawn 


ex 44.25] Wooden tools, tool bodies, tool handles, 
proom and brush bodies and handles; 
poot and shoe lasts and trees, of wood: 
Wooden tools, tool bodies, tool 
handles, broom and brush bodies 
and handles: 


Of hickory 
Of other kind of wood ..+ 


Standard lamps, table lamps and other 
lighting fittings, of wood; articles of 
furniture, of wood, not falling within 
Chapter 94; caskets, cigarette boxes, 
trays, fruit bowls, ornaments and other 
fancy articles, of wood;cases for cut- 
lery, for drawing instruments or for 
violins, and similar receptacles, of 
wood; articles of wood for personal use 
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SCHEDULE XXX_- SWEDEN 
Part I ~ (continued) 


Rate of Duty 
Tariff Item Description of Products Sw.Cx/100 Kg.or 
Number i ad_val. 


or adornment, of a kind normally carried 
in the pocket, in the handbag or on the 

person; parts of the foregoing articles, 
of wood: 


Wood Carvings .ssecccseccesececcee Ad Yale! 10% 


ex 60.03|Stockings, under stockings, socks, ankle- 
socks, sockettes and the like, knitted or 
erocheted, not elastic hor rubberised: 


Ladies' stockings wholly er pertly 
of nylon Concession 
withdrawn 


ex 61.10/Gloves, mittens, mitts, stockings, socks 
and sockettes, not being knitted or 
crocheted goods: 


Of other textile materials than 
continuous man-made fibres ...... ad yal.| 15 % 


ex 69.11 |Tableware and other articles of a kind 
commonly used for domestic or toilet 
purposes, of porcelain or china (including 
biseuit porcelain and parian): 


Of two or more colours or gilt, 

silvered or decorated in some 

other similar way Concession 
withdrawn 
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Tariff Item | 
Number { 


SCHEDULE XXX _- SWEDET! 


Part I - (continued) 





Description of Products 


ad val 





ex 69.12! Tatleware and other articles of a kind 
| commonly used for domestic or teilet 
purposes, of other kinds of vottery: 


White or of & single colour Concession 


withdrawn 





Of two or more colours or gilt, 
silvered or decorated in some 
other similer way 





Concession 
withdrawn 





| Statuettes and other ornaments, and 
j articles of personal adornment; artic- 
les of furniture: 


Of porcelain or china Concession 


withdrawn 








ex 69.14| Other articles: 


Of faience (imitation porcelain), 
t white or of a single colour 






Concession 
withdrawn 





ex 82.02| Saws (non-mechanical) and blades for 
hand or machine saws (including 
‘toothless sew blades): 


Saw blades, other than the following: 
band saw blades, circular saw blades, 
blades for rail savs and for hack saws, 
frame saw and log saw blades ... ad val. 





ex 82.05] Interchangeable tools for hand tools, for 
machine tools or for power-operated hand 
teols (for example, for pressing, stamp- 
ing, drilling, tapping, threading, boring, 
broaching, milling, cutting, turning, 
dressing, morticing or screw driving), 
including dies for wire drawing, extrusion 
dies for metal, and rock drilling bits: 





Threading end tapping tools .... ad val. 
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SCHEDULE XX _- SWEDEN 


Part I - (continued) 


Rate of Duty 
Tariff Item Description of Products Sw.Cz/100 Kg.or 
Number ad val 


83.06] Statuettes and other ornaments of a kind 
used indoors, of base metal ....... ad val. |8 


PW 


ex 63.11] Bells and gongs, non-electric, of base 
metal, and parts thereof of base metal: 


Other than ticycle bells and parts 
thereof .cccssecescsecccceessres ad val. 15% 


ex 84.05] Steam and other vapour power units, not 
incorporating boilers: 


Steam turbines ...scecececsecees ad val. |10% 


ex 84.06} Internal combustion piston engines: 


Spark-ignition engines: 
Marine engines (other than outboard 
motors) with a cylinder capacity of 
more than 1.5 litres ........ ad val. |10 % 


Other, except the following: 

stationary engines, aircraft engines, 
marine engines, auxiliary engines 

for cycles, motorcycle and auto- 

mobile engines ....s.eeeeee+- ad val. |10 % 


Compression-ignition diesel engines, ’ 
weighing each more than 500 Kg.. ad val. |10 % 


84.07| Water wheels, water turbines and other 
water engines, including regulators 
therefor secvsevsecsccscercescevecs ad val. [12 % 


-ex 84.41} Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 
machine needles: 


Sewing machines (other than for the 
shoe-manufacturing industry), not prin- 
Ccipally intended for domestic use 

eeeee ad val. [10% 
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SCHEDULE XXX_- SWEDEN 


Part I - (continued) 












i Rate of Duty 
Description of Products I Sw.Cx/100 Kg.or 
ad_ val. 


Tariff Item 
Number 








Machine-tools for working wood, cork, bone, 
ebonite (vulcanite), hard artificial plastic 
materials or other hard carving materials, 
other than machines falling within heading 
No. 84.49 cesesecccsesescevesvesee Od val. 


Automatic vending machines (for cxample, 
stamp, cigarette, chocolate and food 
machines), not being games of skill or 
chance: 


Automatic vending machines, 
electrically operated, and parts 
therCOf wesessscesessssecessvee Od val, 





Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatue; 
radio-broadcasting and television 
transmission and: reception apparatus 
(ineluding those incorporating gramo- 
phones) and television cameras; radio 
navigational aid apparatus, radar apparat- 
us and radio remote control apparatus: 


Transistor radio receiving sets ad val. 





ex 85.21] Thermionic, cold cathode and photo- 
cathode valves and tubes (including 
vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 
tubes and mercury aro rectifying valves 
and tubes); photocells; crystal diodes, | 
crystal triodes and other crystal valves ! 
(for example, transistors); mounted piezo- | 
F 


—. 


electric crystale: 





Other electronic tubes or 
VALVES secevversssevvessvscseee ad Vale 


10 % 






{ 
ex 87.02{ Motor vehicles for the transport of 

‘ persone, goode or materials (including 
i sports motor vehicles, other than those 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I - (continued) 


~ Rate of Duty 
Description of Products Sw.Cr/100 Kg.or 


ad val 





Tariff Item 
Number 











of heading No. 87.09): 


Passenger automobiles, other than motor- | 
buses: 












With e cylinder capacity of less 
than 1.6 litres » Concession 
withdrawn 












ex 67.02) Motor vehicles for the transport of 
persons, goods or materials (ineluding 
sports motor vehicles, other then those 


of heading No. 87.09): 






Passenger automobiles, other than 
motorbuses: 









With a cylinder capacity of less 





than 1.6 litres ............ ad val. | 24% 
Straddle trucks ............+.+ ad yal. | 10% 


i 
Compound optical microscopes, whether or | 
not provided with means for photographing | ; 
or projecting the image .......... ad val. | 10 % 
i 
t 
i 


ex 92.11 








Gramophones, dictating machines and other 
sound recorders and peproducers, includ- 
ing record-players and tape decks with 
or without sound-heads: 








Coin operated gramophones ..... ad val. | 5% 
4 
ex 95.03 | Worked ivory and articles of ivory: | 
Articles other than plates, discs | 
and similar semi-manufacturod ! 
articles for subsequent working | 
UP sreccccceeesssevccessssveces Bd val, {| 10% 
| 


ex 95.05 








Worked horn, coral (natural or agglomerat- 
ed) and other animal carving material, 

and articles of horn, coral (natural or 
agglomerated) or of other animal carving 
‘material: 
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SCHEDULE XXX _- SWEDEN 


Part I - (continued) 





Rate of Duty 
Deseription of Products Sw.Cn/100 Kg.or 
ad val. 


Tariff Item 
Number 


Articles of horn other than plates, discs 
and similar semi-manufactured articles 
for subsequent working up ad val. 


ex 97.03 | Other toys; working models of a kind used 


for recreationel purposes: 
Of metal . eelene ele alates sees ad val. 


PART II 


Preferential Tariff 
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SCHEDULE XXXII _ - AUSTRIA 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 















Tariff Item 
Number 






Description of Products Rate of Duty 


in Schilling 
per 100 kgs 


D - Grapefruit 25.- 






free 






B - Soya beans 


Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 


ex B - Other: 


2 - Pineapple, guavas, grapefruit, 
preserved in airtight containers 








300.- 





3 - Peaches, preserved in‘airtight 
containers 

















400.- 


and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfermented 
and not containing spirit: 


A - Concentrated juicee: 


3 - From fruits falling within 
headings Nos. 08.01 and 
08.02 D and E: 


ex b - In other containers: 


1 - Pineapple and grapefruit 
juices and mixtures 


thereof 300.- 


B - Other: 


3 - From fruits falling within 
headings Nos. 08.01 and 
08.02 D and E: 


ex a - Raw juices in containers 
with a capacity of less 
than 20 litres 





Fruit juices (including grape must) 
i 
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SCHEDULE XXXII = AUSTRIA 





PART I ~ (Continued) 





Tariff Item 
Number 
i Sos cee. ance 


Description of Products gate of Duty 


% ad val.or in 
Schilling per 


100 kgs 


(20.07 B 3) ex b - Containing added sugar: 


1 - Pineapples and grapefruit 
juices and mixtures there 
of, in containers with a 
capacity of 20 litres or 
more 


Pineapples and grapefruit 
juices and mixtures there 
of, in containers with a 
capacity of less than 

20 litres 


4 - From fruits falling within 
heading No. 08.02 A, B and C: 


ex a - Not containing added sugar: 


2-- Other raw juices, in 
containers with a 
capacity of less than 
20 litres 


Other juices than raw 
juices, in containers 


with a capacity of 
20 litres or more 


27.10 Petroleum fractions falling within 

Note 3 heading No. 27.10 obtained by cracking, 
by distillation or by distillation and 
refining or, by treatment with solvents, 
intended for mineral oil refineries and 
mineral oil refining plants, under cer- 
tificate of the Federal Ministry of 
Trade and Reconstruction attesting that 
they will be subsequently reprocessed 
by distillation or refining 
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Tariff Item 
Number 





SCHELULE XXXII - AUSTRIA 


PART I - (continued) 







Description of Products Rate of Duty 


% ad val.or in 





i Schilling per 
{ 100 kgs 
30.02 Antisera; microbial vaccines, toxins, 
| microbial cultures (includinys ferments | 
but excluding yeasts) and similar j 
products: 
A - Moulds for the manufacture of 
antibiotics, lactic fernents and 
acetic ferments free 
B - Other 17% 
{ 
| 30.03 A - Penicillin 18% | 
| 32.09 ex B - Pearl essence | 25% 
but not less than 
00.- Schilling 
per 100 kgs 
i 
41.03 Sheep and lamb skin leather, except | 
leather falling witnin heading No. | 
41.06, 41.07 or 41.05: | 
B ~ Dressed: 
3 - Other 10% 
i 
| 44 OS Wood sawn lenghwise, sliced or peeled, 
but not further prepared, of a thickness 
| exceeding five willimetres: 
| ex A - From Douglas firs (pseudotsuga 
taxifolia) 5% 
B - From other trees free 
| 48.07 [ex F - Test (indicator) papers 20% 
i 51.04 | woven fabrics of man-made fibres j 
1 (continuous), including woven fabrics 1 
| of monofil or strip of heading No. | 
51.01 or 51.02: | 
A - Of synthetic textile fibres: \ 
2 - Other | 29% 
| | [but not less tha 
10.000.-Schillin 
om eo a ee MRR 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


PART I_- (continued) 









ariff Item : 


Number Description of Products 


Rate of Luty 








~ ad valorem 


hlastic fabrics and triumings (other 

than knitted or crocheted goods) con- 

sisting of textile materials combined 

with rubber threads 2395 


Air conditioning inachines, self- 

contained, comprising a motor-driven 

fan and elements for changing the 

temperature and humidity of air 16% 


B - Shovel loading machinery (including 
slewing and overhead loading 
machinery), including such being 
accessories for tractors falling 
within heading No. 87.01 13% 


84.49 


Tools for working in the hand, pneumatic 

or with self~contained non-electric motor 16% 

85.01 A - Electric generators, motors, rotary 
converters, weighing each: 


1 - 3.000 kilograns or more 14% 
85.14 A - Miccophones and stards therefore, 
loudspeakers 20% 


90.19 B - Deaf aids: 


1 - Coniplete apparatus 13% 


ex 92.11 

other sound recorders and reproducere, 

including record-players and tape decks 

with or without sound-heads, except 

autowatic record chdnyers for playing 

a series of records in succession 27% 

92.13 Gther accessories and parts of gramo- 

phones, of dictating machines or of 
other sound reproducers or recorders: 


Cc ~ Other: 
1 - Mechanical parts 18% 


ex 2 ~ Other, except sound heads 


Gramwophones, dictating machines and 
(pick-ups) 25% 


— 


ne a a a en a ee 
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SCHEDULE XXXIJ_- AUSTRIA 


PART I - (continued) 



















: i ie 








Tariff Item 


Nuuber Description of Products Rate of Duty 











| 


% ad valorem 
97.04 Equipment for parlour, table and funfair 
ganes for adults or children (including 
billiard tables and pintables and table- 
tennis requisites): 


A - Billiard tables and roulette tables 


Cc - Other equipment for parlour, table 
and funfair games 


D - Parts and accessories: 
2 - Other 


97.06 Appliances, apparatus, accessories and 
i requisites for gymnastics or athletics, 
or for sports and outdoor games (other 
than articles falling within heading 
No. 97.04): 


C - Of other materials: 
2 - Other ohn 
} 


98.01 Buttons and button moulds, studs, 
cuff-links, and press- fasteners, 
including snap-fastenors and press 
studs, blanks and parts of such 
articles: 


B - Other: 
5 - Of plastic materials 32% 


ed 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 
PAKT II 


Preferential Tariff 


Nil. 
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LISTS XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


Seul le texte frangais fait foi 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Les concessions antérieurement roprises dans la liste XXXIII, 
autres que celles relatives aux produits qui sont du domaine de la 
Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier et qui sont indiqués 
dans le document TN 60/13-Ada. 1 ont 6té retirées, Elles sont remplacées 
par des concessions désignécs dans la liste XL do la Communauté Economique 
Européenne 4 1'excoption des concessions reprises dans la liste XXXIII 
correspondant- aux positions du tarif douanier commun 24.02, 27.09, 27.10, 
27.11, 27.12, 27.13 B, 27.14 B qui foront l'objet de négooiations ul té- 
ricures de compensation évcntuelle dans les mémes conditions que les 
autres concessions reprises dans la liste XXXIII 4 la date du ler septem- 
bre 1960. 


La République Fédéralo d'Allemagne s'engago, dans la mosure 
de ses compétences, & respecter les dispositions de la note (3) figurant 
dans la liste XL de la Communauté Economique Europécnno. 
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SCHEDULE 20OW_ - PERU 





This schedule is authentic only in «he English language 


PART I 





Most-Favoured-Nation Tariff 













Tariff Item 
Number 


Rate of Duty 


Description of Products soles + ad val. 






Meat of farm DITAS 2... cer eccccncccceecence 





62 Eggs, whole, dried in powder or not ....... 0.10 # 13.5% 
63 Dried yolks of eggs, pulverized or not .... KG| 0.05 + 11.5% 
66 Smoked herrings ....ccccccecscccesccecsses KG | 0.40 # 12.5% 
89 Sardines and substitutes therefor: 
prepared in oil (x) .......... secvescccees KG! 0.60 + 13.5% 
90 Sardines and substitutes vherefar: 
prepared in tomato sauce or in other 
Sauces (X) ...ccrccvesveccccccvcccceccces KG | 0.60 + 13.5% 
{x) NOTE: Subject to the right to increase | 
the specific duty rate to a mximm 
of S/.2.00 KG. | 
99 Corn (MAIZ) ..cccceecccccecencsscccessccess KG | Free + 10.5% 
Ex-139 Pears and plums, fresh ...sscsescesseceveee KG | Free + 10.5% 
144 Dates wo. secs cccesecrecncecscsccececcessves KG | 0.60 + 12.5% 
153 Dried fruits of all kinds, whether assorted 
or not, in packages, sacks or other packing, 
not weighing more than 2: kilograms ........ KG | 0.27 + 12.5% 
155 Almonds, sweet or bitter, shelled ......... KG | 0.60 + 12.5% 
156 Hazelnuts, unsholled ..........seeeeeeeeves KG | 0.50 + 12.5% 
157 Hazelnuts, shelled .....c.cesescvesscscseee KG | 0.60 12.5% 
1864 Mushrooms and truffles ........... eee bee's «. KG | 2,00 + 13.5% 
200 Mushrooms and truffles, preserved ......... KG | 2.50 + 12.5% 
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SCHEDULE XXXV_~ PERU 
Part I - (continued) 
Tariff Item Rate of Duty 
Number Description of Products soles + ad val. 
208 HOpS 10 CONOS: s0.is ctenc ens 86s eet ee hesteenee 0.15 + 10.5% 
214 Potato meal (chutlo) ....cccecvecvececvccses 0.10 + 10.5% 
242 TACC0S 0 esisicsidds vcr cdieceee sisess see see elecre's 1.00 + 12.5% 
281 Cloves, whole or ground ....sccscescccccees 1.20 + 12.5% 
288 Peppercorns’ (2 o'v:6'b3s cis sess deies'e ssiveeceste 0.40 + 12.5% 
309 Champagne (x) (xx) ...ccccccccccccccccccecs 25.00 + 22.5% 
(x) NOTE: Subject to the right to increase 
the specific duty rate to a mximum of 
S/.50.00 Lt. 
310 Other sparkling wines (x) .....cesccccccves 12,00 + 22.5% 
(x) NOTE: Subject to the right to increase 
the specific duty rate to a maximum of 
S/.25.00 Lt. 
a8 Cognac and Armagnac, in bottles (xx) .....- 18.00 + 22.5% 
(xx)NOTE: Arriving from the country of 
origin, onjoying in this country an 
officially controlled appellation 
of origin, and accompanied by a 
certificate of appellation of origin 
recognized by the Customs authorities. 
wS Tonic salts with a basis of bone powders or 
of phosphates, for helping the calcification 
process in cattle and poultry, containing 
not less than 70% of calcium phosphate and 
not more than 5% of moisture (x) ......+0.. KG | Free + 9.5% 
(x) NOTE: This item includes also 
preparations (supplements) based on 
antibiotics and used for mixing with 
animal feeds, 
355 GOPTE .cccceevccccccccccccesscccetesscccess KG 0.10 + 12.5% 
362 Tard, refined (x) ....scesecesceccececscese KG | Free + 9.5% 


TIAS 5258 


(x) NOTE: Subject to the right to increase 
the specific duty rate on this item to 
@ maximum of S/.1.20 per KG, and the 
additional duties to a maximum of 12.5% 
ad valorem c.i.f. Under this item 
No 362 shall be imported all types of 


lard and other rendered pig-fats suitable 


for direct human consumption or for the 
manufacture of foodstuffs, 
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SCHEDULE X7XV_- PERU 


Part I ~ (continued) 





Tariff Item 


Number 


Description of Products 





375 


Ex-376 


377 


382 


385 


386 


Ex-399 


Ex-400 


409 


410 


443 


459 


489 


537 


555 


592 


615 


647 


687 


710 A 





Linseed ofl, crude ....ccccecesecees cecees 
Semi-refined soya bean oil, edible ....... 
Soya bean oil, crude or denatured ........ 
Olive oil, pure, refined, edible ......... 


Palm ofl; refined, edible .....scccuscenee 


Palmiste oil, crude or denatured, for 
industrial purposes ....... eee eereatecs walcee 


Stearic acid and stearine ....ccseseeseeve 
Oleic acid and olein 2... ... ccc cece eer en ees 
Nitric acid, commercial or impure ........ 
Tartaric A010 picacndvseste caves tage wae es 
Sodium cyAnide .,.cccecvcccrcccecsvcsccece 


Aluminium sulphate, including that tor 
purifying Water ..ccccccccccccnrscessrence 


Barium chloride ..ccsccccssecrccccccscetes 
Sodium chromate and bichromate ........e0. 


Oxigenated water (hydrogen peroxyde) over 
20 VOLUMES ... ccc cesescece teen ecereaenes 


Aluminium, calcium and magnesium stearates 
Ured, Pure wesesccccccccccccces sovenesees 


Sulphamides and derivatives thereof ...... 


84-637 O-63—pt. 3—-—43 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 
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Tariff Item | 


Number 


Tal 


733 


742 


783 


766 


774 


774A 


787 


791 


792 


807 


809 


TIAS 5253 


| 
| 
| 


| 
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SCHEDULE XXXV_- PERU 





Part I ~ (continued) 


Description of Products 


Acetyl salicylic acid (aspirine) ......... 


Naphtalene, pure, in powder, flakes or 


DALIS cree eenrncccccernccccecesreresereene 


Analgesin, antipyrine, amidopyrine, 
pyramidone end other like ........eeeeeees 


Quinine and its salts ......ccsccsseccecee 


Gelatin, refined (of the fish glue type) 
and gelatin in powder form, without sugar, 
for the preparation of jellies ........660. 


Artificial plastic materials with a base 
of cellulose (except collodion and 
artificial fibers), such as acetyl- 
cellulose, nitro-cellulose or pyroxilin, 
celluloid and similar, colored or not, in 
pewder, chips, granules or waste ......... 


Cellulose acetate, in flakes, special for 
the mnufacture of artificial textile 


PADOLG icc vaiwn esos cosvs Be eveewsvessccenas 


Anti-scabies, anti-tick and other like 
preparativns for use on live-stock ....... 


Activated carbons of vegetable or animal 
origin, prepared in any form, for 
laboratory, medicinal or industrial 
PUPPOSES cececscccsccccccavcssccsscenseves 


Catalysers not elsewhere mentioned for 
industrial purposeS ....sssccsccccccaceces 


Fertilizing preparations for the soil and 
for the seeds, with a basis cf bacteria 
and of hormones of vegetable origin ...... 


Auxiliary products for the paint industry 
used as oxidizing and stabilizing agents and 
otherwise, such as metallic resinates, 


Rate of Duty 


scles + ad val. 


KN; 3.50 + 


KG; 0.35 


KN| 6.00 


0.25 


' 
KG 
KG} 0.15 
KG| Free 
KG] 0.15 
| 
1 





linoleates and naphthalenates and the like KG; 0.40 


+ 


+ 


+ 


+ 


12.5% 


13.5% 


12.5% 


7.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


8.5% 


12.5% 
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SCHEDULE XOXV — PERU 


Part I — (continued) 





Tariff Item 
Number 


Rate of Duty 
soles + ad val, 








Description of Products 






Organic products, natural or synthetic, | 
used in the manufacture and vulcanization | 
of tires, of inner tubes and of rubber 
articles, such as: thiophenyl-beta- 
naphthylamine, amylamine, diorthoguanidine, 
phenyl-alpha~naphthylamine, mercaptobenzo- 
thiazole and other similar products for | 
the same use, such as those called j 
"ulcasite’, "Vulcafor", '"Vulcanol", 
WWulcasol", OtC, ceccccveccccreseccccecces | 0.30 +.12.5% 
814 Prepared reagents and coloring mterials, 

for exclusive use in chemical and bacte- 

riclogical laboratories ......eeeeeseeeees KL] 4.00 + 12.5% 
823 Penicillin and other similar antibiotic | 
4n any pharmaceutical ferm, for the \ 
treatment -f infections diseases ......... 


in any form or state of preparation, 
including aqueous, glycerolated, alcmiolic 
orethereal extracts, imported as raw 
materials for the manufacture of national 
organo-therapeutic patent medicinee ...... 7.00 + 17.5% 


‘fx-897 Chestnut extrdct ....csecesccccesccccceece 0.04 + 10.5% 
Artificial tanning materials other than 

those with basis of chrome, such as 

Implenal, Tanigan, and others .......ee.0.. KG} 0.20 # 13.5% 


Dyestuffs derived from coaltar ......ee.0. KG! 1.00 + 9.5% 


Dyestuffs derived from coaltar with a base 
Of BULPHUL 2... ceccccccccvecccccccccceccce 


a 


Titanium white and antimony white (titanium 
dioxide and antimony dioxide) ......e.eee. KG! 0.10 + 12.5% 
923 Lithopon (barium sulphate with zinc 


SULPhide )...ececcccccceccecccccccccesccess KG 


853 Organotherapeutic products in gmeral, 
| 0.12 + 12.5% 


! 
| 
| 
| 
| 
| 0.60 + 9.5% 
| 
| 
| 
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Ex-989 


Ex-990 


Ex-990 


Ex-991 


Ex-992 


Ex-993 


1000 


1019 A 


1054 


1056 


1068 
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SCHEDULE XXXV_- PERU 
Part_I - (continued 


Description of Froducts 


Yellow, orange, red and green chromes in 
@eneral, in powder .....csseceecccsccececs 


Metallic frits (vitrificable enamels or 
coverings), ordinary, for enamelling 
iren, and those for ceramic and glass 


BPEICLOS b piswed eee eens 69Nasiesesecessne KE 


Essences of citrus-fruit peel: lemon and 


OPANGS crescrcvcccccccccccscccceccessccccse KN 


Peppermint, spearmint and ther mint oils 


KN 
Essence of cloves ....c.sccsescrcesessecces KN 
KN 


Essences of citronella and geranium ...... 


Essence of ylang-ylang (cananga) ......... 


Essences of lemon-grass and vetiver ...... KN 


Compounds and essences imitating the flavour 
of fruits or ether flavours, special for 
beverages, jams and liqueurs .........000- 


Basic compeunds for the manufacture of 


LApSticks ...cceeeeccccesccccccccesceseeee KL 


Auxiliary products for the impregnation of 
fabrics with dyes, such as mordants, 
stabilizers ani fixers of dyes on the 


LIVTES coc ccccccccvccccccsesccccsesssccsoe KG 


Water-proofing, damp-proofing, disinfecting 
and anticryptogamic products; and other 
products not specifically mentioned for 


treatment and finishing fabrics .......... KG 


Natural phosphates (fertilizer materials), 


BPOUN OF NOt sss vscesecavercvececeussseee. KG 





| 






3 









| 10.00 


20.00 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


Rate of Duty 
soles + ad val, 


13.5% 


13.5% 


12.5% 
13.5% 
12.5% 
12.5% 
12.5% 
12.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


10.5% 


10.5% 
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Tariff Item 


1132 


1150 


1466 


| 





Part I - (continued) 


Rubber syringes, enemas and douches, 
nozzles, etc. for nasal, auricular and 


vaginal washing etc. (x) ....... seleeivints ereierec Kiss} 


(x) NOTE: With a view to protecting the 
national rubber industry, articles 
included. under Section IV shall pay 
a surtax amounting to 200% of the 
duties chargeable under the respective 
items, The said surtax shall te 
reduced from time to time by the 
Executive Power, propertionately to the 
decrease in the cost of preduction of 
national rubber. 


In this item will be included wocds of the 
species named "Basralocus" (Dicorynia 
Paraensis) and "Wana" (Ocotea Rubra) .....- 


Tubes, shuttles, spindles and spools, of 


all kinds, for the textile industry ...... . KG | 


Leaves of venecr, not exceeding 3 milli- 


i 


meters in thickness .........seeeeeee eeeeee KG 
Special cardboard for stereotype .......... KG 


Special paper for cigarettes, sf all kinds KG 





Cellophane paper (x) ...... Siistaiee tea oo. KG 


(x) NOTE: Subject to the right to increase 
the specific duty rate on this item to 
@ maximum of S/.5.00 per KG. 


Fine animal hair not suitable for the 
manufacture of yarns (ef the beaver, hare, 
rabbit, except the Angora rabbit, and 


other) ......... GES Gs delete aareale Hie ee eoes KG 


Rate of Duty 


0.15 


1,50 
0.95 
1,00 


2.00 


6.00 


+ 12.5% 


+ 12.5% 
+ 13.5% 
+ 12.5% 


+ 13.5% 


‘+ 13.5% 
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SCHEDULE XXXV - PERU 





Part I - (continued) 





Tariff Item 


Number 





1525 


1626 


1564 


1639 


Ex-2107 


2131 


2208 


TIAS 5253 








Rate of Duty 
Boles + ad val. 





Description of Products 






Silk threads, twisted or not, in skeins, 
palls, bobbins, reels, cones or tubes of 

cardboard, for weaving, sewing, embroidering, 
darning or other purposes ....seeeeeeeeeees KL 30.00 + 12.5% 






Silk lace, including tulles and mesh fabrics 
with embroidery imitating lace, of any 
width, in lengths or in the piece ......... KL| 400.00 + 12.5% 


Tulles and mesh fabrics of silk, plain, 
ornamented or with simple embroidery not 
imitating lace .....cccccccccccccececcccess KL| 250.00 + 12.5% 


Woollen lace, including woollen msh 
fabrics, in general, with or without 
EMOPDLGCTY .occcecccccccncccccccteccccccces KL| 120.00 # 12.5% 


Lace of vegetable textile fibres other than 

cotton, including tulles and mesh fabrics 

with embroideries imitating lace, of any 

width, in lengths or in the piece ......... KL| 150.00 # 12.5% 


Ribbons and passementerie of metal threads 
and yarns, also if gilt or silvered (x) ... KL] 110.00 + 12.5% 


(x) NOTE: Subject to the right to increase 
the specific duty to a mximm of 
$/.300.00 per KL. 


Dodecylbenzene, aromatic hydrecarbon for use 
in the preparation of detergents ......+05. KG 0.20 + 11.5% 


Clay for pottery and for ceramic products kG 0.05 + 12,5% 


Glass plates for building purposes, 5 milli- 
meters or more thick, colered or enamelled, 
having one face smooth and the other rough, 
special for plinth walls of buildings, wall 
facing, school wall diagrams and other like 
PULPOSES cevceencccccecsssccccccssesscesese KG 


0.80 + 13,5% 
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Tariff Item 
Number 


2211 
2212 


2219 


224% 


2271 


2295 


2336 


2409 


SCHEDULE 20OW_— PERU 


Part I - (continued) 
Description of Froducts 


Glass of any kind with wire core .......0.5 


Sheet glass with insertion of celluloid or 
other like materials and special reinforced 
@lass called safety glass ..... cee seeronee 


Floor tiles and roofing tiles, of colorless 
gless, special for floors, roofs and the 


LILKG: sti kes ventas dy ese dees ests a dew See ees 


Apparatus and utensils not specially 
mentioned, of glass, crystal or quartz, 
for laboratory use, graduated or not, such 
as boiling flasks, burettes, funnels, 
pipettes, test tubes, condensers; coils 
and the like; and glass droppers for 


ANY USC: 6.s56'o-0.0-6/5555s'o bes art oie eeieie erste Wa sices 


Statues, busts, effigies and figures, of 
any size, and other like srnaiental or 
fancy articles, of alabaster, marble, 

onyx or serpentine and of artificial 
stones similar thereto ......... eee eeeeoee 


Statues, busts, effigies, figures, vases, 
flower pots and other similar articles, 
of plaster and Stucco ..,......cccceecccces 


Crude cast-iron and cast-iron in pigs, 
lumps or ingots (x) ..cceccccsevccccccceee 


(x) NOTE: The Government of Peru reserves 
to itself the right te withdraw this 
concession unconditionally, at the 
beginning of its national production 
of pig iror, giving notice in writing 
to the Contracting Parties sixty days 
befere acting on this decision. 


Aluminium sheets or plates, more than 1/2 
millimeter in thickness, of any shape or 
size, as well as corrugated sheets or 
plates of aluminium, of any thickness, for 
Duildings ....cecccvccvccnccvcccccvscvcces 


KG 


KG 


KG 


KG 


KG 


KG 


KG 










Rate of Duty 
soles + ad val, 


0.40 + 11.5% 


0.80 + 10.5% 


0.40 + 11.5% 


1.00 + 12.5% 


15.00 + 12.5% 


10,00 + 12.5% 


0.02 + 12.5% 


0.60 + 12.5% 
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SCHEDULE 200V_- PERU 
Part I - (continued) 
Tariff Item Rate of Duty 

Number Description of Products aolés:-«.ad-val® 
2423 Zinc and its alloys worked in sheets, 

bands and strips, plain, of any kind, 

up to 1/2 millimeter in thickness ........ KG 0.30 + 11.5% 
2424 Zine and its alloys worked in shects, 

bands and strips, more than 1/2 millimeter 

in thickness ......cccccccccccccccsccccecs KG 0.20 + 11.5% 
2547 Tools and utensils, not specially mentioned, 

of any kind, for arts and crafts ......... KG 0.60 + 12,5% 
2549 Mould and ingot-moulds for foundries ..... KG 0.40 + 12.5% 
2554 Saws of any kind, including hand saws for 

carpenters; and spare blades and teeth .. KG 0.60 # 12.5% 
2555 Hand augers and hand-braces, including 

drills and DOreTS .....cceeeceeesereeceeee KG 0.60 # 12.5% 
2592 Scissors nct specifically mentioned, 

whether or not nickel-plated or 

chromium-platad ...cesccccccccccsccccccees KL 10.00 + 13.5% 
2595 Milk cans, cf galvanized iron ...........6 KG 0.20 + 12,5% 
2659 Padlocks, of cther kinds, of copper and 

COPPer—AlLlOYS ...cescecececcccceccceoveces KL | 10,00 # 12.5% 
2759 Steam boilers and generators, of sheet-iron 

or sheet-steol, tubular cr of any kind, 

including those with heaters, economizers 

and condensers, either separate or forming 

part of the boiler .......cccceseccceeeeee KG 0.03 + 10.5% 
2762 Gas or compressed air enginas anc turbines KG 0.06 + 10.5% 
2764 Explosion motors or internal cumbustion 

motors, complete, for automobile or trucks KG 0,50 # 12.5% 


TIAS 5253 
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Tariff Item 
Number 





2770 


2771 


2783 


2786 


2797 


2816 


2818 


2819 


2822 





SCHEDULE XXXV_- PERU 


Part I ~ (continued) 
Description of Products 


Explosion ew internal combustion motors, 
stationary or portable, not elsewhere 
specified or included, up to 100 HP ...... KG 


The samc, of more than 100 HP ........+26-6 KG 


Calculating machines 2nd spare parts 
therefor c.sccccccecccscccsccesccseccsesce KG 


Machines or automatic boxes called 
registers and spare parts therefor ....... KG 


Machines and apparatus for domestic use 

or for use in stores or warehouses, such 

as meat slicers, coffee grinders and the 

like whether or not operated by electri- 

city and weighing each more than 20 kilo- 
TANS? og ce seine eed wainis.e tide de sies eo sig © Sere opie AG 


Machines and looms specially for the manu- 
facture of knit fabrics, tulles, lace 
and the Like ...ccccsccccccssccsscccsscces KG 


Machines and apparatus for bleaching, 

dyeing, drossing and generally finishing 
textile products, and those special for the 
textile industry nct elsewhere specified or 
LHOL UGE | o:éinein swee ede wrens es ole ettien dae eeeeee. KG 


Sewing machines, without stand or table, 

for industrial ostablishments; machines 

for special purposes, with one or more 

needles or hooks, executing lock-stitch 

or chain stitch, performing work other 

then single or parallel sewing ........... KG 


Machine-tools for working steel or other 
métals, such as lathes, drilling machines, 
milling machines, reaming machines, planing 
machines, filing machines, shearing machines, 
presses and mechanical hamaers for forging, 
molding or stamping, and other similar 
machines not specially mentioned ......... KG 


Rate of Duty 
soles + ad val, 


3.00 


4.00 


0.50 


0.10 


0.04 


0.10 


0.08 





+ 10.5% 


+ 10.5% 


+ 12.5% 


+ 12.5% 


+ 13.5% 


+ 10.5% 


+ 10.5% 


+ 10.5% 


+ 12.5% 
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SCHEDULE XXXV - PERU 
Part I ~ (continued} 
Tariff Item ; Rate of Duty 


Number 








2830 


2832 


2836 


2842 


2845 


2851 


2852 


2853 


TIAS 5253 











Description of Products 


Machine-tools for working wood or other 
materials, such as planing machines, 
grooving machines, lathes, boring 
machines, saw of all kinds, mchines for 
the manufacture of moldings and other 
similar mohines not specially mentioned . 


Stills and similar distilling and 
rectifying apparatus ..cccccrerscccccceces 


Counter scales, with or without platform, 
including baby weighers and bathroom 
Weighing MACHINES ....ecreccereccccccccves 


Balances, automatic, in general .......... 


Machines and apparatus ef any kind, not 
elsewhere specified or included, for 
industries, crafts, arts or other purposes 
in general, weighing more than 20 kilo- 


BPAMS cocccecveccccarsccscseserecrvecsrens 


Shafts and pulleys, prepared or not, for 
machines or transmissions ..cccccrcsccccee 


Repair and spare parts of machinery, 
apparatus and mechanical instruments, 
not elsewhere specified or included ...... 


Dynamos, alternators, converters and 
similar machines, separated or coupled with 
their corresponding motor or turbine of a 
power exceeding 100 KW. ..cecererccrcecece 


The same, of a power inferior to 100. kw.; 
including generating sets with petrol 
engine coupled therewith and those 
operated by a wind ongine ......ccccecence 


KG 


KG 


KG 


KG 


KG 


KG 


KG 


soles + ad val. 


1.20 


1.20 


0.10 


0.10 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


9,5% 


10.5% 
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SCHEDULE XXXV - PERU 
Part I - (continued) 
Tariff Item { Rate of Duty 
Number Description of Products SGlea 4 Aad vale 
2864 Current rectifiers of all kinds including 
apparatus for charging accumlators ...... KG 0.20 + 12.5% 
2865 Tubes or valves special for current 
rectifying apparatus ............ aeidereemes Dz 12,00 + 12.5% 
2867 Accumulators of Edison type, special for 
miners, separate or together with their 
TOSPOtive LAMP ...sececececccccccscessces KG 0.25 # 10.5% 
2868 | Dry batteries of all kinds and sizes ..... KG 0.60 + 12.5% 
2873 | Incandescent electric lamps up to 50 watts Dz 3.00 + 11.5% 
2874 i Incandescent electric lamps of more than 
| 50 and up to 2CO watts .oeccccccccveccceese DZ 4.80 + 11.5% 
2876 | Magnesium lamps, special for phctography KL 6.00 + 11.5% 
2883 | Telephone apparatus and unspecified spare | 
| parts therefor ....scceseeecececteecsseees KG 5.00 + 11.5% 
2885 | Transmitting apparatus for wireless tele- 
! graphy, radio-telephony and television, 
and their parts and repair parts not | 
specially mentioned ....cececscceccsecccse KG 4.00 + 12.5% 
! % 
2886 Teleccmmunication apparatus and equipment, 
| of an industrial type, such as wireless 
; transmitting and receiving apparatus, 
} "Duplex" equipment as well as their 
i reverses and wave separatcrs, carrier 
| wave equipment, ultra-frequency equipment , 
| teleprinter equipment, etc., also compo- 
} nents and spare parts therefor ........+.. KG 0.30 # 12.5% 
2888 | Switchboards for telephone exchanges and 
| components and spare parts therefor ...... KG 0.30 + 11.5% 
2906 Electric razors and hair clippers ........ KL | 10.00 + 13.5% 
2915 Special machines for hairdressers, such as 
hair wavers and hair driers .....6...cese004 KG 5.00 + 13.5% 
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Tariff Item 
Number 


2917 


2918 


2921 


2922 


2931 


2932 


2936 
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SCHEDULE XXXV_- PERU 
Part _I - (continued) 


Description of Products 


Instruments and apparatus for. electric 

measurement in g@eral, such as galvanc- 

meters, ammeters, frequency indicators, 

voltmeters, wattmeters, ohmmeters and 

others similar; and special equipment 

for measuring and testing radio tubes 

ONG CLITCUITS eee cecccccccccccveccecseccs 4.50 


Electric supply motors for domestic use, 
of any system; also their accessories 
and spare parts not specially mentioned .. . 1.50 


X-Ray apparatus, fluoroscopic screens, 

diathermic apparatus, electro-cardiographs, 

quartz lemps and other similar apparatus 

for medical and therapeutic purposes; 

also their accessories and spare parts not 

specially mentioned .....ceceeeceeceecseee KL | 2,00 


Bulbs of tubes for apparatus mentioned in 
the foregoing number .....c.cceecsceccvees Each| 12.00 


Electric accessories and apparatus not | 
specially mentioned, designed for switching 

off, regulating, protecting and distribut— 

ing electric currant, automtic or combined 

with clockwork, such as thermostats, relays, 
compensators, starters and automatic oommu- 

tators, and other like, weighing each not 

more than 10 kilograms .......ceeeseeseeee KG ! 2.00 


The same; weighing each more than 10 kilo- 
BLAMS woceceseccevecccecccccecscccscsesess KG 





Staples, hocks, strechers, clips, brackets, 

clamps, rings connectors and other similar 

Pieces not specially mentioned, whether or 

not combined with insulators, special for 

suspending trolley lines or electric, tele- 

phone or telegraph cables, of iron »r steel, 

whether galvanized or not ......eeescesees KG 0.20 


+ 


+ 


‘Rate of Duty 
soles + ad val. 


12.5% 


12.5% 


12.5% 
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SCHEDULE 2000 - PERU 


Part I - (continued) 


$ i Rate of Dut 
Tarifr Item i Description of Products i sf 











with automatic rolling-up device, with or 
; Without COSC i reece cece cece ene cecerenccece KG 


Number i soles + ad val. 
2943 Carbons for arc lamps and for cells; alse | 
' these for dynamo and motor brushes ....... KG t 1,00 + 12.5% 
2956 Agricultural tractors (including track- 
| laying tractors)” ..ssssceeseeeesersecceees KG | Free + 9.5% 
| 
2966 | Automobiles for passengers, called | 
i CMNLDUSES Los. ees eceeeeceeeetccescrereneees KG | 0,05 + 12.5% 
i 
‘ 
2977 | Passenger moter-cycles, including side-cars KG i 0.80 + 12.5% 
i 
2979 | Spare parts not specially mentioned, for | 
| MOtOT-CYLLES .occcsccccccccccccccceseseccee KG 0.80 + 12.5% 
3012 | Songbirds and fancy birds .........e++2+e0. Each} 15.00 + 13.5% 
3033 Bulbs, tubers, rhyzomes and other parts 
| of live plants for agriculture. Subject | 
j to respective authorization frem the H 
| Plant Sanitary Service .......seeseereeeees KG | Free + 11.5% 
3042 | Berries, fliwers, fruits, barks, leaves, i 
| nuts, roots and seeds, nct specially | 
mentioned, for use in medicine and 
perfumery, or for liquors, whole .......... KG 2.50 + 12.5% 
3080 Cinematographic cameras of any kind, and | 
unspecified accessories and spare parts H 
| ThOPELCY .occecccccccccccecsccccveseseceece A/V 12% + 13.5% 
1 
3087 | Apparatus for developing and copying { 
| photographs, including drying apparatus 
j and automatic apparatus fer copying plans . KL 5.00 + 13.5% 
3091 | Stereoscopes, hand or other kinds; with | 
i or without pictures ........cseessereeeeees KL | 20.00 + 13.5% 
3092 | Screens of any kind, special fcr cinema H 
| tographic projections, including screens 
{ 


12,00 + 13.5% 





1 
Includes all types of tractors other than those under 
item No 2957. 
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Tariff Item 
Number 


3121 


3122 


3124 


3126 


3127 


3136 
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SCHEDULE XXXV_- PERU 


Part I — (continued) 
Description of Products 


Manometers of all kinds, including tire 
PFESSUTEC ZAUZCS .ocecsceeccececesvceccscce 


Meters of all kinds for water, alcohol, 
BAS and other ..cccccccccccacccccceccacece 


Thermometers and pyrometers, with or 
without frame, centigrade or other scale, 
for laboratery, industrial or other 
purposes (except clinical thermometers) .. 


Observation instruments for studies in 
general, such as microscopes, including 
parts and accessories therefor: micre- 
tomes, filters, special illuminators, etc.: 
ultramicroscopes, hematimeters and “ther 
apparatus for the study of blood, 
apparatus for the study of colloids, and 
other like not specially mentioned ....... 


Instruments and apparatus for physical or 
chemical research and analysis, for 
scientific or industrial laboratories, 
such as spectrescopes, photometers, 
colerimeters, refractometers, sacchari- 
meters, polarimeters, interferent ial 
apparatus, pH indicators, and cther 
scientific instruments and apparatus 

net elsewhere specified or included ...... 


Instruments and apparatus, not specially 
mentioned, for surgery, medicine, 
odontology and veterinary medicine, in 
bulk or in cASCS cererccccccrcccccccccccce 


Dictaphones and other like apparatus, 
used for reproducing, by sound and 
electricity, dictation, conversation, 
lectures and correspondence ......scecceee 


KG 


KG 


IL 


KG 


KG 


KL 


KG 


Rate of Duty 
soles + ad val. 


2.00 + 11.5% 


1.00 + 12.5% 


3.00 -+ 12.5% 


4.00 + 12,5% 


2.00 + 12.5% 


4.00 + 8.5% 


2.50 + 12.5% 
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Tariff Item’ 
Number 


3170 A 


3174 


3178 


SCHEDULE _XXXV_- PERU 


Part I - (continued) 
Description of Preducts 


Wire and ribbon of any material, specially 
manufactured for recording and reproducing 
sound, intended for dictaphones and scund 
recorders and other like apparatus ....... 


Accordions, concertinas and bandoneons, 
Of All Kinds coc ccererecrccrssrvcmerscoves 


Wind instruments of metal, such as 
clarinets, bombardons, cornets, 
trombones and the LiKe ...eveccccccevcccee 


SAXOPHONES 2.0. cececcnccncccccccscceverves 


Detached parts not specially mentioned for 
AIMS in Beneral ...ccccscvcccesearccccsccce 


Sporting guns, muzzle-loading, single or 
double-harreled 2... cece cee vere cccee toewe 


Sperting guns, breech-loading, single or 
double-barreled; also automatic sporting 


GQUEB “6°\5:6:6,0%6 0:00 e-disisicerwwe @ area vine oi6ts see eereraa's 


Pistols and revolvers ef all kinds ....... 


Films in sheets or in reels, special for 
radingraphy, unexposed ....seecccccseccece 


Printed beoks and pamphlets, with or 
without pictures, in loose sheets or 
stitched with paper covers; including 
those of the Braille system, special 

for the blind ........ OTe ererery eee rire y 


The same, bound with covers of cardboard, 
cloth or ordinary leather .......cecesenee 


} 
t 
' 


KG 10.00 + 


Each, 27.00 + 
| 

Each; 40.00 + 
i 
| 

KL l 20.00 + 

Each} 15.00 + 
| 

gach| 30.00 + 
| 

ai 30.00 + 
| 

KG | 3.00 + 
1 
{ 
| 

KG | Free 

KG i Free 
i 
t 
| 
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; Rate of Duty 
soles + ad val. 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


12.5% 


8.5% 


Free 


Free 
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SCHEDULE 20QW - PERU 
Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number 







| Rate of Duty 


D ipti t 
escription of Products soles + aa val. 





Prayer-hooks, bound with covers of 
other materials, including silk, fine 
leather and skin and their imitations; 
also those with corners, clasps and 

other parts of metal ......ccee cece setecae%. . KL 25.00 # 12,5% 


Part_If 
Preferential Tariff 





Nil 


TIAS 5253 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3239 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 
This Schedule is authentic only in the English language 


PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


Nuts other than those falling within heading 
No. 0801, fresh or dried, shelled or net: 


ex 4. Sweet almonds 
0905 Vanilla 
1804 Cocoa butter 
ex 2305 Argol; wine lees: 
1. Argol 


ex 2710 Potroteum oils, other than crude; preparations 
not elsewhere specified or included, écntaining 
not less than 70 % by weight of petroleum 
oils in dehydrated state: 


1. Petroleum oils, including prepa- 
rations containing less than 5 % 
by weight of goods in dehydrated 
state other than the petroleum 
additives falling within 
heading No. 3814: 


(1) Petroleum spirits: 


ex A, Of aviation use, including 
products not containing anti- 
kmock preparations, of a 
specific gravity got more 
than 0.8017 at 15°C 3,033 yen 
per kilolitre 


(5) Lubricating oils, including 
liquid paraffin: 


ex A. Of a specific gravity 
not more than 0.8494 
at 15°C, excluding 
liquid paraffin 
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PART I - (continued) 



















Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


ex B, Other, excluding 
cutting oils, insu- 
lating oils and 
liquid paraffin 


2. Preparations containing not less than 
70 %, but not more than 95 % by weight 
of petroleum oils in dehydrated state: 
(2) Other: 
ex A. Of a specific gravity 

not more than 0.8494 

at 15° C: 


Lubricating preparations, 
in liquid 


ex B, Lubricating preparations, 
in liquid, excluding cutting 
ofls and insulating oils 

Petrolatum, excluding vaseline 

Paraffin wax, micro-crystalline war, slack 

wax, ozokerite, lignite wax, peat wax and 

other mineral wax, whether or not coloured: 

2. Ceresine wax 

3. Other 

ex 2850 Radio-active isotopes 

ex 2902 Halogenated derivatives of hydrocarbons: 


ex 2. Denzenehexachloride (BHC), 
excluding lindane 


3. Octachloro-tetrahydre-methanoindan, 
heptachloro-tetrahydromethanoindene 
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SCHEDULE XAXVIII —- JAPAN 
PART I - (continued) 


Tariff F 
ie Description of Products Rate of Duty 


ex 2902 
(con.) 
























and hexachloro-hexahydro-endo, 
exo-dimethano-naphthalone 










Ethylene dibromide 
1,2-Dibromo-3-chloropropane 


Chlorinated terpenes for 
insecticides 





Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and 
epoxyethors, with a three or four member 
ring, and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 






ex 2, Hexachloro-cpoxy-octahydro-endo, 
endo-dimethanonaphthalone; hexa- 
chloro-epoxy~octahydro-endo, 

exo~-dimethanonaphthalene 






Chlorinated terpenes for- 
insecticides 






Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone- 
acids, phenol~acids and other single or 
complex oxygen-function aoids, and their 
anhydrides, acid halides, acid peroxides 
and peracids, and their halogenated, 

sulphonatsed, nitrated or nitrosated 

derivatives: 


1, Alcoholeacids and their derivatives: 


ex (5) Cholic acid 





Bx 2924 Quaternary ammonium salts and hydroxides, 
including lecithins and other phospho- 


aminolipins: 


2. Lecithin 
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Tariff Item 


Number 


ex 2925 


ex 2955 


ex 2944 


ex 3003 


ex 3207 


ex 3403 
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SCHEDULE XBXVIII - JAPAN 


PART I ~ (continued) 


Deecription of Products Rate of Duty 


Amide-function compounds: 





ex 5. N-Methyl-l-naphthyl carbamate 


Heterocyclic compounds, including 
nucleic acids: 


ex 7. 3,4~Dimethyl-5~aminoisoxazol 
Antibiotics: 
ex 2. Viomycin 


Medicaments (including veterinary 
medicaments): 


1. Preparations with a basie of 
antibiotics: 


ex (2) Of viomycin 


Otver pigments and colouring matter; 
inorganic products of a kind used ae 
luminophores: 


2, Ultramerine blue 


Lubricating preparations consisting of 
mixtures of oils or fats or of mixtures 
with a basis of oils or fats, but not 
including preparations containing 70 % or 
more by weight of petroleum oils in 
dehydrated state: 


Lubricating .preparations (excluding 
cutting oils and insulating oils, of a 
specific gravity more than 0.8494 at 

15° C, and greases), containing more 
than 50 % by weight of petroleum oils in 
dehydrated state 


13 ust] Multi—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3243 





SCHEDULE XXXVIIT ~ JAPAN 


PART I= (continued) 












Tariff Item 
Number 










Description of Products 


Rate of Duty 





ex 3811 Disinfectants, insecticides, fungicides, 
weed killers, anti-sprouting products, 
rat poisons and similar products, 
including fly-papers or the like and 
separate chemically defined compounds 
put up in forms or packings for snic by 
retail: 










2. Other: 


ex (3) Prepsrations with a basis 
of triethanolammoniun 
2,4~dinitro-6~(1-methyl- 
propyl) phenolate 








Preparations with a basis 
of metaldehyde 






Chemical products and preptrations of the 
chemical or allied industries (including 
those consisting of mixtures of natural 
products), not cleewhere specified or 
included; residual products of the chemical 
or allied industries, not elsewhere 
specified or included: 












3. Naphthenic acid 






4. Catalysts: 


ex (3) Other, excluding vanadium 
catalysts 









ex 3901 Polycondensation and polyaddition products, 
whether or not modified (for example, 
phonoplasts (including resols), urea 

resins, polyester resins, polyurethanes, 


silicones): 










1. Liquid or pasty, including 
emulsions, dispersions and solutions: 
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SCHEDULE XXXVIIT — JAPAN 
PART I~ (continued 












Tariff Item 


Number Rate of Duty 







Deseription of Products 





oz (2) Silicone oompounds 





ex 3901 
(con.) 









2. Blocks, lumps, granules, flakes, 
powders and gimilar bulk forms, 
whether or not edded other 
sudstarces recoesary for moulding 
or other working: 










ex (3) Of silicones: 







£ilicone compounds 








. Unvuleauiced natural or synthetic rubber 

in other forms or states other than those 
covered by the preceding headings of this 
Chepter (for example, rods, tubes and 

profile shapes, solutions and dispersions) ; 
articles of unvulcanised natural or synthetic 
rubber ‘(fer examplc, textile thread and fabric 
inpregnated or contcd with unvalesnised natura: 
or synthetic rubber; insulating tape or other 
adhesives, consisting of unvulenanised natural 
or synthetic rubber, applicd to one or both 
sides of @ support such es paper,artificial 
plaviit materials, wtc.; rings and discs): 


ex 4006 




















ex 2. Syntuctic rubber latex compounds 






Carbon black mastcrbatched 
synthetic rubber 










ex 4014 





Othor articles of rubber: 





ox 3. Other, excluding rubber bands, 
erascrs and mats 






4016 Articles of eborite 






cx 4202 Trunks, suit-cases, rucksncks, golf-bags, 
handbags, wallets, purses, brief-casos, . 


toilet-tags, tool-cnses, dressing-cases 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART IT = (continued) 











Tariff Item 


Description of Products Rate of Dut: 
Number i 


ex 4202 and similar containers, of leather or of 

(con.) composition leather, of vulcanised fibre, 
of paperboard, of artificial plastic 
sheoting or of textile fabric; 


ox 1 Combined or trimmed with precious 
metals, rolled precious metals, 
metals plated with precious 
metals, precious stones, semi- 
precious stones, pearls, coral, 
elephant's ivory or "bekko": 


Handbags, of leather 
2. Other: 
ex (1) Handbags, of leather 


Articles of apparel and clothing accessorics, 
of leather or of composition leather: 


ex 1. Containing furskin or combined 
or trimmed with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious stones, semi-precious 
stones, pearls, coral, elephant's 
ivory or "bekko": 


Gloves and mittens other than 
thoso for sports, of leather 


ex 2. Gloves and mittens other than those 
for sports, of leather 


ex 5101 Yarn of man-made fibres (continuous), 
not put up for retail sale: 


ex 1, Containing more than 50 % by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 





TIAS 5253 


3246 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 








Tariff Item 
Number 


ex 5101 
(con.) 


ex 5505 


ev 5506 


ex 5601 


ex 5604 


ex 6003 
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SCHEDULE XXXVIII_— JAPAN 
PART I ~ (continued) 


Description of Products Rate of Duty 





Nylon filamont yarns, not 
exceeding 0.5 grammes per’ 
metre , 


Cotton yarn, not put up for retail 
sale: 


2. Other : 


ex (1) Lace threads, bleached, 
dyed or mercerized 


Cotton yarn, pat up for retail sale: 


Laco threads, bleached, dyed or 
mercerized 


Man-made fibres (discontinuous), not 
carded or combed: 


ex 1, Containing more than 50 % by 
weight of synthetic fibres or 
.acetate fibres: 


Polyacrylonitrile staple fibres 
and polyester staple fibres 


Man-made fibres ‘(discontinuous or’ waste), 
carded or combed: 


ex 1. Containing more than 50 % by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 


Polyacrylonitrile staple fibres 
and polyester staple fitres 


Stockings, socks and the like, knitted 
or crocheted: 


1. Of synthetic fibres? 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 
PART I = (continued 











Tariff Item 
Number 










Description of Products 





Rate of Duty 













ex 6003 ex (1) Nylon stockings for women 
(con. ) 


ex 6111 





Made up accessorics for articles of 

apparel (for example, shoulder pads, 
pockets, sleove protectors, infants' bibs, 
belts, muffs, badges, paulottes) of textile 
fabric, not elsewhere specified or included: 









ex 3, Other, excluding belts, badges 
and insignia 






Illuminating glasswaro and the glassware 
for signalling lamps, excluding globes 
and shades for electric lamps and tho 
articlos of electro-luminescence type 








ex 7112 Articles of jewellery and parts thereof, 
wholly or partly of precious metal or 


rolled precious metal: 







Made of, or combined with silver or 
platinum group metals 

ox 7115 Articles consisting of, or incorporating, 
pearls, precious or semi-precious stones: 


ox 2. Articles of jewellery and parts 
thereof 






ex 7321 Angles, plates, tubes and othor materials 
(including those partly assembled), prepared 
for uge in structures other than buildings, 


electric poles and vessels, of iron or steel 








ex 8307 Lamps and lighting fittings, of base metal, 
not olsewhere specifiod or included and 
non-olectrio base metal parts thereof, 
excluding safety lamps, shade holders and 


the articles of electro-luminescence type 
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SCHEDULE XXXVIIZ — JAPAN 


PaRT I - (continued) 





Deseription of Products 





Machinery, plant and similar laboratory 
equipment, whethcr or nut electrically hoated, 
for the treatment of materials by a process 
involving a change of temperaturo such as 
heating, cooking, roasting, distilling, 
saterilising, drying, evaporating, condensing 
or cooling, not being machinery or plant of 

a ‘kind used for domestic purposes; 
instantaneous or storage water heaters, non- 
electrical: 


Milk sterilisers 


Mechanical appliancos (whether or not hand 
oporated) for projecting, dispersing or 
gpraying liquids or powdors; fire extinguisher 
(charged or not) ; spray guns and similar 
appliances; steam or sand blasting machines 
and similar jet projecting machines: 


Pnoumotic machings 


Lifting, handling, loading or unloading 
machinery, telphers and conveyors (for 
example, lifts, hoists, winches, cranes and 
jacks), not being machinery falling within 
heading No. 8423: 


ox 2. Pneumatic machines, excluding 
capstans, winches, windlasses and 
the like 15 % 


Excavating, levelling, boring and extraoting 
machinery, stationary or mobile, for carth, 
minerals or ores (for example, mechanical 
shovels, oonl-cutters,excavators, scrapers, 
lovellers and bulldozers) ; snow=-ploughs, 

not self=propolled (including snow-plough 
attachments); pile-drivers: 
15 % 


ex 3. Pneumatic machines 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 
PART I - (continued 





Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


ex 8425 Harvesting and threshing machinery; straw 
and fodder presses; hay or grass mowers; 
winnowing and similar cleaning machines for 
seed, grain or leguminous vegetables and 
cgg-grading and other grading machines for 
agricultural produce (other than those of 
a kind used in the bread grain milling 
industry falling within heading No. 8429): 


Pneumatic machines 15% 
Hydraulic presses and parts thereof 15 % 
ex 8427 Presses, crushers and other machinery, 


of a kind used in wine-making, cider-making, 
fruit juice preparation or the like: 


Rydr:ulic presnacs and parts thercof 15% 


ex 8431 Machinery for making or finishing ccllulosic 
pulp, paper or paperboard: 


ex 2. Machinery for making paper 15% 


ox 8435 Printing machinery, not elsewhere specified 
or included; machines for uses ancillary 
to printing: 


ex 1. Printing machines other than those 
hand-operated 15% 


ex 8447 Machine-tools for working wood, cork, bone, 
ebonitc, hard artificial plastic materials 
or other hard carving materials, other than 
machines falling within heading No. 8449: 


Wood working machines, excluding wire-bound 
box making machines and hydraulic presses 15 % 


Hydraulic press. 3 15% 
ex 8448 Accessories and parts suitable for use solely 


or principally with the machines falling 





TIAS 5253 


3250 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





‘Tariff Item 
Number 


ex 8449 
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SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 


PART I - (continued) 





Description of Products Rate of Duty 


within heading; Nos.8445 to 8447, including 
work and tool holders, sslf-opening dieheads, 
dividing heads and other appliances for 
machine~tools; tool holders for the mechanical 
hand tools of heading No. 8204, 8449 or 8505: 


Parts of hydraulic presses other than 
for metal working 


Tools for working in the hand, pneumatic 
or with self-contained non-electric motor: 


ex 1, Pnoumatic tools 


Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque=writing machines : 


1. Typswriters 


Calculating machines, electronic or not; 
accounting machines, cash registers and 
similer machines, incorporating a calculating 
device (excluding those falling within 
heading No. 8453) : 


3. Bookkeeping and accounting machines 
4. Cash registers 


Parts and accessories (other than covers, 
carrying cases and the like) suitable for 
use solely or principally with machines of 

a kind falling within heading No. 6451, 8452, 
8453 or 8454: 


Parts of cash register 


Machinery for sorting, separating, washing, 
crushing or mixing earth, ores or other 
mineral substances, in solid (including 
powder and paste) form; ‘machinery for 
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SCHEDULE XXXVIIT_ - JAPAN 
PaRT I - (continued) 


Tariff Ite | Description of Products | Rate of Duty | 


Number 


ex 8463 


ex 8521 


egglonerating, moulding or shaping solid 
mineral fuels, ceramic paste, unhardened 
cenents, plastering materials or other 
mineral products in powder or paste forn; 
machines for forming foundry moulds of sand: 


Pneumatic machines 


Machinery and mechanical appliances, not 
elsewhere specified or included: 


ex 1, Presses, moulding machines, kneading 
machines, extruding machines and 
parts thereof: 


Hydravlic presses and parts theroof 


7. Other machinery and méchanical 
appliances and parts thereof: 


ex (1) Machinery and mechanical 


appliances; 
Pneumatic machines 


Transmission shafts, cranks, can shafts, 
eccentric shafts, bearing housings, plain 
shaft bearings, flywheels, pulleys, clutches 
and shaft couplings; sears and gearing 
(including friction gears and gear-boxes 
and other variable speed gears): 


ex 2, Morgoil type bearings 


Thermionic, cold cathode and photocathode 
valves and tubes (including vapour or gas 
filled valves and tubes, cathode-ray tubes, 
television camera tubes and mercury arc 
rectifying valves and tubes); crystal diodes, 
crystal triodes and other crystal valves; 
photocells; mounted piezo-electric crystals: 
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SCHEDULE XXXVIIIT - JAPAN 





PART I - (cont dd 













Tariff Item 
Number 






Description of Products 


Rate of Duty 





ex 1. Thermionic valves and tubes: 








Receiving tubes, excluding 
non-entertainment receivin, 
tubes (i.e. reliable tubes). 






Auto-bicycles and cycles fitted with 
motor, with or without side-cars; 
side-cars of all kinds: 












Auto-bicycles with engines of a piston 
displacement of not less than 901.3 
cubic centimetres. 







Auto-bicycles with engines of a piston 
displacement of less than 901.3 cubic 
centimetres 






Frames and mountings, and parts thereof, 
for spectacles, pince-nez, lorgnettes, 
goggles and the like: 






| ex 2. Frames, excluding those made 
! of metals, celluloid or synthetic 
resins 









‘ Photographic cameras; photographic flashlight 
i apparatus: 






ex (3) Miniature cameras for film 


| 1. Cameras (including obscura): 
| of a width 35 millimetres 





Reflex cameras with twin lenses 





Folding cameras 






Image projectors (other than cinematographic 
projectors); photographic (except cinenato- 
graphic) enlargers and reducers: 
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ex 9009 
con.) 


ex 9016 


ex 9022 


ex 9028 





Tariff Iton 
Number 


SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 
PaRT I~ (continued) 








Description of Products Rate of Duty 


ex 2. Photographic enlargers 


Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instrunents, drafting machines, 
pantographs, slide rules, disc calculators and 
the like; measuring or checking instrunents, 
appliances and nachincs, not elsewhere speci-~ 
fied or included (for example, nicroneters, 
callipers, gauges, measuring rods or tapes, 
balancing machines); profile projectors: 


2, Other : 


ex (2) Other, for laboratory uses, 
excluding nicroneters, callipers, 
levelo, gauge blocks, straight 
rules, protractors and microcators 


Machines and appliances for testing 
nechanically the hardness, strength, 
conpressibility, elasticity and the like 
properties of industrial materials : 


For laboratory uses 


Electrical instruments or apparatus and 
instruments or apparatus for radiations, 

of a kind suitnble for measuring, checking, 
onalysing or controlling; instrunents or 
appatatus for nensuring or checking olectrical 
quantities ;: 


ex 1. Electrical instruments and apparatus : 


For laboratory uses, excluding 
pressure gauges, altineters, micro- 
cators, speed indicators and tacho- 
neters 
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Tariff Iten 
Number ; 


ex 9029 


ex 9201 


ex 9207 


ex 9210 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


PART I - (continued) 


Description of Products Rate of Duty 





Parts or accessories suitable for use solely 
or principally with one or nore of tho 
articles falling within heading No. 9023, 
9024, 9026, 9027 or 9028 : 


Parts of laboratory instruments or 
apparatus 15 % 


Pianos (including automatic pianos, 

whether or not with keyboards) ; harpsichords 
and other keyboard stringed instruments; 
harps but not including aeolian harps : 


Pianos 20 % 
Electro-magnetic, electrostatic, electronic 
and similar electric musical instruments 
(for exanple, pianos, organs, accordions) : 

Pianos 20 % 
Parts and accessories of musical instrunents, 


including perforated music rolls and 
nechanisns for musical boxes; metronomes, 


! tuning forks and pitch pipes of all kinds : 


Parts and accessories of pianos 15 # 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 
PART If 


Preferential Tariff 


Nil. 
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SCHEDULE XLIII - NIGERIA 
This schedule is authentic cnly in the English language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products i Rate of Duty 


46 (15) Stockfish 2d per 
pound weight 


PART II 


Preferential Tariff 
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ANNEX B 


SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS 
OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


ANNEXE B 


LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES 
DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
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3258 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
LISTE XL 
COMMUNAUTE ECCNOMIQUE EUROPEENNE 
Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 


PREMIERE - PARTIE 


Tarif de la nation la plus favorisée 





Position du 


tarif Désignation des produits Droit 








01.01 Chevaux, fnes, mulets et bardots, vivants : 


i 
A. Chevaux 3 | 
I. reproducteurs de race pure (a)...+... | exemption 


II. destinés & la boucherie (a)....sceeee 11% 


01.02 Animaux vivants de l'espéce bovine, y compris 


les animaux du genre buffle : 


A. des espéces domestiques : 
I. reproducteurs de race pure (a):...... exemption 
01.03 Animaux vivants de l'espéce porcine : 
A. des espéces domestiques + 


I. reproducteurs de race pure (a)....... {exemption 


Animaux vivants des espéces ovine et caprine : 
A. des espéces domestiques ! 
I. Ovins : | 


a) reproducteurs de race pure (a).... | exemption 


(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions A déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite 





eae ou : Désignation des produits 


02.01 Viandcs et abats comestibles des animeux 
repris aux n°® 01.01 a 01.04 inclus, frais, 
rréfrigérés ou congelés 1 


&. Viandes 3 


I. des cspéces cheyaline, asine et 
MULASBLOLC se ceccvcccsccvevesecccvere 


ex 


~ congelées, dans la limite d‘un 
eontingent annuel de 22.000 
tonnes m6triqueseccccccccccccccccs 


IV. QUtreSecccsccvcccccccccccccccccccece 
B. Abats 3 


ex 


i 
i 
i 
II. de l'espace bovine : | 
! 
I. des espsoee chevaline, asine et | 


mulassiére + 


, 

' 

| 

{ 

{ 

H 

| ~ destinés & la fabrication de 
| produits pharmaceutiques (a)...... | exemption 
( 

1 

| 

| 

{ 

j 

{ 

1 





II. des espdéces bovine et porcine +s 


- destinés 4 la fabrication de 
produits pharmaccutiques (a}eceess exemption 


 AUCTOD’s 60ers odsicies ticles heres ede e eee 20 % 
III. autres : 


- destinés & la fabrication de 


produits pharmaceutiques (a)...... | exemption 


12 % 


~ BUTTER. coccrcrccccccevecvesevveces 


02.03 
congelés, salés ou en saumure : 


A. Foies gras d'oie ou do canard.ccccceccees 


Be AUutresecccccccccccvccverescccccsveseveces 


{ 
’ 
! 
| 
Foies de volailles, frais, réfrigérés, | 
| 
! 
| 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions & determiner par les autorités compétentes. 
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LISTE XL _— COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERS PARTIE - (suite) 





Position du | 


tarif : Désignation des produits ; Droit 





02.04 Autres viandes et abats comestibles, frais, 


réfrigérés ou congelés : : 


A. de pigeons domestiques et de lapins ' 

domestiquessceccsccccscsccccsssecscecesesce | 13% 

| B. de Bib ahiadartcl nonvolatile) 1% 
ex c. autres $ 


| - Abats dostinés & la fabrication de : 
produits pharmacoutiques (a)..sccsseeeee | exemption 


02.06 | Viandes et abats comestibles de toutes 
espdces (a l'exclusion des foies de volailies), 
isalés ou en saumure, séchés ou fumés 3 t 


A. Viandes de cheval, salées ou en saumure, 
OU Dien BEChEGS seers ccccccccccccsccscesece 16 % 


03.01 Poissons frais (vivants ou morts), réfrigérés 


ou congelés : 


A. d'eau douce ! 


ex I. Truites et autres salmenidés : 
- Salmonidés, autres que les truites 10 % 
ex II. autres 3 


Bl janvier... ccccccocccccevecceces 5% 
B. de mer : 
I. entiers, décapités ou trongonnés } 


a) Harengs, esprots (sprats) et 
maquereaux : 


| 

H 

| 

| 

1 

i 

} 

4 

{ 

| 

| - Anguilles, du ler octobre au 
| 

| 

| 

| 1. du 15 février au 15 juin.......! exemption 
! 





(a) Ltadmission dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - CONNUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 





PRENIERE PARTIE - (suite) 



















Position du 


tarif Désignation des produits 


Droit 





03.01 
(suite) 


2. du 16 juin au 14 février : 


- Harengs et esprots (sprats), 
dans la limite d'un contin- 
gent de 32.000 tonnes 


MEtTiques..ceccccccccccceees | exemption 


20 % 


 BUTTESccccccccccccvevesccves 
b) Thons et sardines : 


- Thons destinés 4 -1'industrie 
de la conserve, dans la limite 
d'un contingent annuel de 


14.000 tonnes métriques (a).... | exemption 


25 % 
15 % 
lq % 


— BUTTESsecccccccccveevcvevvvcees. 






©) BULTOS. cceceverccccccvevssvcvceee 


C. Foies, oeufs et laitances..cecccesvcecers 


03.02 Poissons simplement salés ou en saumure, 
séchés ou fumés 1 


A. simplement salés ou en saumure ou 
séchés + 


I. entiers, décapités ou trongonnés : 


12% 


a) Harengs et pilchards....ccccceee 


bd) Morves, y compris stockfisch et 
klippfisch : 


- dans la limite d'un contingent 
annuel de 34.000 tonnes 


MEtTiques.c.rcccccccceceeeveese | Oxemption 


13% 


— BUTTER sceccevennvevevecvvvcvere 
ex c) Sardines et autres } 


12 % 


— Saumons salés..ccocscccccevene 


- Sardines et autres, & 1'ex- 
Clusion des flétans...ccoscees 


15 % 


eenereeree 


(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions 
& déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL_~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PRENIS2E PARTIE - (suite 





Position du 





tarif Désignation des produits’ Droit 
03.02 II. Filete + | 
(suite) a) de morues, y compris stockfisch et 
KLippfisch.ssccccsssccccccccceesse | 20% 
b) autres 3 
= de saumons BAl68...ccccccccccece | 16 % 
~ BUTTOBscccccscccccccccssccececes 18 % 
ex B. fumés 3 
oe HAPOM BBs 60's 065d o adeas eee eed.00 esses ce 11% 
- autres, & l'exolusion des morues et des 
LLC FANG iiss. ve vice eed niece sed eeweseeeee'e eee 16 % 
03.03 Crustacés, mollusques et ooquillages (mame 


séparés de leur oarapaoce ou ocoquille), frais 
(vivante ou morte), réfrigérés, oongelés, 
séchés, salés ou en saumure; orustaoés non 
décortiqués, simplement ouits 4 l'eau : 


A. Crustacés : 


ex I. Langoustes et homards : 
—~ Homardsecscccccccsccccccccscceveces 20 % 
— Queues de Langoustes...scsccescceee 25 % 
III. autres (langoustines, etc.)ercccccecs 14 % 
ex 04.04 Fromages ot oaillebotte : 


- Fromage du type Emmental, en meules, d'une 
maturation d'au moins cing mois, d'une teneur 
minimum en matidres grasses de, 45% en poids 
de la matiére sdche et d'une valeur de 
95 U.C. ov plus par 100 kg (8).cceccsccceeee 20 % 


|~ Fromage du type Cheddar en formes entidres 
{ d'une valeur de 62 U.C. ou plus par 100 kg 
' 


23 % 





(a) L'admission dans cette sous=position est subordennge aux 
oonditions.& déterminer par les autorités oompétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite 





t 
Position du | 





pans sips ; : 
tarif Désignation des produits : Droit 
04.06 1 Miel naturel....ccceccccccceccecnccccccccecs 30 % 
05.02 Soies de porc ou de sanglier; poils de 


! 
! 
plaireau et autres poils pour la brosserie, | 
déchets de ces soies et Oecd exemption 


05.03 Crins et déchets de crins, m&me en nappes 


avec ou sans support en autres matiéres : 


A. non frisés ni fixés sur support...ccecee | exemption 


2% 


B. Autres.sccccscccccrcccscvcscscscvcvesecce 


05.04 Boyaux, vessies et estomacs d' animaux, 
entiers ou en morceaux, autres que ceux de 
exemption 


POLSEONSeccecscccecessceseseceesnsveresseees 


05.06 Tendons et nerfs; rognures et autres 


déchets similaires de peaux nen tannées..... ; exemption 


05.07 
de leurs plumes ou de leur duvet, plumes 
méme démmies de leur tuyau ou de le partie 
saillante de la tige, plumes fendues, 
tuyaux et tiges de plumes, duvet et barbes 
de plumes, méme rognées (y compris les 
barbes restant reliées entre elles par une 
partie de la tige), bruts ou simplement 
nettoyés, désinfectés ou traités en vue de 
leur conservation 3 


A. Peaux et autres parties d'oiseaux 
revétues de leurs plumes ou de leur 


2% 


Guvet.ceccescccevecccsvecessscvevsceses 


1 
1 
| 
| 
Peaux et autres parties d'oiseaux revétues | 
| 
i 
t 
| 
B. Plumes a lit et duvet 1 | 


Te DIUtS. seer erccccccccccescccecevese jexemption 


ne ES = 


Co aUtPOes ses ceeceecesteaesessecdetoesesee 3% 
t 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PRENIERE PARTIS - 











Position du 


tarif Désignation des produits 





05.08 Os et cornillons, bruts, dégraissés ou simple- 
ment préparés, mais non découpés en forme, 
acidulés ou bien dégélatinés; poudres et 


déchets de ces matidres....csccccecccccceceeces | exemption 


05.09 Cornes, bois, sabots, ongles, griffes et becs, 
bruts ou simplement préparés, mais non 
découpés en forme, y compris les déchets et 
poudres; fanons de baleine et d'animaux simi- 
laires, bruts ou simplement préyarés, mais non 
découpés en forme, y compris les barbes et 

exemption 


GHONOtS ise veeavian ces Codie ee eWen sees nseneee ee oF 


ex 05.12 Corail et similaires, bruts ou simplement 
préparés, mais non travaillés; coquillages 
vides bruts ou simplement préparés, mais non 
découpés en formes poudres et déchets de 
coquillages vides : 


~ Coquillages vides (y compris la nacre de 


POPLO) sina bsiedietcis.eis nie eeeiee see eensseecsce ves 


exemption 


05.14 Ambre gris, castoeréum, civette et musc; 
cantharides et. bile, mame séchées; substan- 
ces animales utilisées pour la préparation 

de produits pharmaceutiques, fraiches, 
‘réfrigérées, congelées ou autrement conservées 


deo fagon provisOlresecescccccecccccccsecccecevs | Oxomption 


05.15 Produits d'origine animale, non dénommés ni 
compris ailleurs; animaux morts des Chapitres 


1 ou 3, impropres 4 la consommation humaine : 


a 


a meer rater rane rr ener wr ren 





B. autres 3 


~- Cochenilles; sang de bétail..cccccccceees| oxomption 
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LISTE XL - COMMUNAUTE SCONOMIGUE EUROPEENNE 
PREMIERE PAKTIE - (suite) 











Position du 


tarif Désignation des produits 


; 


Bulbes, oignons, tubercules, racines 
tubéreuses, griffes et rhizomes, en repcs 
végétatif, en végétation ou en fleur : 





06.01 


B. en végétation ou en fleur : 


LD). QUtTOS ccc cee edeiceee ses ceew ees aaeee 12% 


06.04 Feuillages, feuilles, rameaux et autres 
parties de plantes, herbes, mousses et 
lichens, pour bouquets ou pour ornements, 
frais, séchés, blanchis, teints, imprégnés 
ou autrement préparés, @ l'exclusion des 
fleurs et boutons du n° 06.03 : 
ex A. frais : 
- Lichens des renneBbesceccccccccccceeeeee | OxOmption 
ex B. simplement séohés : 


~ Lichens des renneBececcccccecccccccceee | OxOMpPtion 


07.01 Légumes et plantes potagéres, a l'état frais 
ou réfrigéré + 


A. Pommes de terre 3 
ex I. de semence : 


- dans ia limite d'un contingent 
annuel de 1.000 tonnes métri- 
Ques (A)eeccccccesccccceccsscescees lo % 


G. Carottes, navets, betteraves 4 salade, 
salsifis, oéleris-raves, radis et autres 
racines comestibles similaires + 


ex III. autres : 
— Raifortecccccccccccccveccsseccvecs 17 % 
+ He Oignons, éohalotes vt aulz..cecccccecccces 12 % 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aur 
conditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suits) 





Position du j 


tarif Désignation des produits Droit 





07.02 Légumes et plantes potagéres, cuits ou non, 
& l'état congel6secceccccccccccveccscssveses 


19 % 


hydratés ou évaporés, méme coupés en 
morceaux ou en tranches ou bien broyés ou 
pulvérisés, mais non autrement préparés 3 


16 % 


Be. BUtTEBsccccccvccsvccccssesssesssccvveces 


07.05 Légumes & cosse secs, écossés, méme décor 
tiqués ou cassés : 


A. Pois, y compris les poie chichee, et 
HaLLcotesccccevcccccscsccavcsvccessccvces 


9 % 


ex B. autres ¢ 


w Lentilleeecceccscccscccsccccesccecvecces 


5% 


08.01 Dattes, bananes, ananas, mangues, mangouetes, 
, avocats, goyaves, noix de coco, noix du 
Bréeil, noix de cajou (d'acajou ou d'ana- 
carde), frais ou eecs, avec ou eans coques t 


ex D. Noix de coco, noix du Brésil et noix de 
cajou + 
- Noix de cajou; amandes desséchées de 
noix de coco, coupées en lamellee, 
laniéres ou bien rapées; noix du 


BrO6Silsccccevccccccvcccvccevevessccece 


5 fo 
08 .02 Agrumes, fraiches ou s&ches : 
A. Oranges : 
I. du lor avril au 15 octobre....eeeee 15 % 
12 % 


D. Pamplemoussesscscossscccccccccessscccece 


08.04 


Raisine, frais ou secs 3 


8 % 


Bo BECYsseccerccccrsscvcreesaserssecevsvese 


07.04 Légumes et plantes potagéres desséchés, dés- 
t 
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LISTE XL - COMMUNAUTE BCONOMIQUE EUROPEENNE 













Position du 


tarif Désignation des produits 





Fruits & coques (autres que ceux du n° 08.01), 
frais ou secs, méme sans leurs coques ou 
décortiqués 3 


A. Amandes 3 
- Amandes aMéreS.....ccse ccccccsevcccecee | Oxemption 
SAULTOB 6:0 5's 6. S's wis wibleraie'esaeiolele bere Sete ieee Sele 1% 
B. Noix CommuneS..cccccccccccccccccsscccccces 8% 
ex E. autres 3 
— Noix de PéCan..ccccssscccccccccccccceccs 4% 
08.06 Pommes, poires et coings, frais : 
A. Pommes 3 
I. Pommes -& cidre, présentées en vrac, 

du 16 septembre au 15 décembre.......]| 10% 
avec min. 
de perc.de 
0,50 U.C. 
par 100 kg 
poids net 

II. autres : 

a) du ler aodt au 31 décembre........} 14% 
avec min. 
de perc.de 
2,40 U.C. 
par 100 kg 
poids net 

b) du ler janvier au 31 mars........-} 10% 
avec min. 
de perc.de 
1,70 U.C. 
par 100 kg 
poids net 

o) du ler avril au 31 juillet........ 8% 
avec min. 
de perc.de 
1,40 U.C. 
par 100 kg 
poids net 
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LISTE XL - COMMUNAUTE BCONOMI QUE SUROPEENNS 
PREMIERE FaRTIE - (suite 







Position du 
tarif 





Désignation des produits 





08.06 B. Poires : 

(suite) I. du ler actit au 31 décembre............| 13% 
avec min. 
de perc.de 
2 U.C. par 
100 kg 
poids net 

II. du ler janvier au 31 juillet..........) 10% 
avec min. 
de perc.de 
1,50 U.C. 
par 100 kg 
poids net 

08.07 Fruits & noyau, frais ; 
C. Cerises 3 
II. du 16 juillet au 30 avril.....ceeeeeee] 15% 
D. Prunes t 
II. du ler octobre au 30 juin.....seeeeeeel 10% 
08.08 Baies fraiches t 
ex |. .B. Airelles et myrtilles : 
m Airelles...cceccesccccccccccccrresererees exemption 
08.12 Fruits séchés (autres que ceux des n°° 08.01 & 


08.05 inclus) : 
BE ADPECOES wees oss se ciess oie estas si bees 6 cesar 8% 


B. Péches, y compris les brugnons et necta- 


DANES so cis siais-0 Weis ae sles ie eb SaiwOe 8 bie Doser bi elesle.> 8% 

Ce Pruneauxssscoccccscsccccccccvcccscccccceced 16% 

De Pommes et POiredercccccccccceccsececcsscoce 8% 
E. Macédoines : 

I. Sans Pruneaux. crersccccecceccvecceve 9% 


II. avec pruncaux.ceccccccrecccecsccceces 12% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONONIQUE EUROPEENNE 
PREMIERS PARTIE - (suite 








Position du | ; ; : : 
rene | Désignation des produits pteott 
ng a a ee Se ee 
09.02 : Thé: ! 
: & présenté en emballages immédiats d'un 
: contenu net de 3 kg ou moinS..erccescvece 1 23 % 
1 Be AUtLes vcdendcaseecessecsevs ciedeasresedcs 1 18-6 
1 « 
09.04 | Poivre (du genre "Piper"); piments (du genre 
; (Capsicum" et du genre "Pimenta") 3: 
4. non broyés ni moulus : | 
Te Poivressccccccccceevecsccevssceveres | 20 % 
II. Piments : 
i a) du genre "Capsicum" destinés & la 
| fabrication de la capsicine ou de 
i teintures d'oléo-résines de "Cap- 
sicum" (a)....sccecceseceececcese fexemption 
b) destinés & la fabrioation indus- 
trielle d'huiles essentielles ou 
| de résinofdes (a)..seseeeees-eeee [exemption 
©) AUTLES. cecerecscccccnveccceccvece 20 % 
i Be broyés OU MOULUB.+seeeeeececerceccereeces 25 % 
09.05 | Vani lle cis careisidiciestarsiew oc sieere o'- > ccsiad ele caverns 15 % 
09.06 Camnelle et fleurs de cannelic 
A. non broyées ni moulues...... fies 20 % 
| 
09.07 : Girofles (antofles, clous et griffes) 1 


A. non broyés ni MOULUB.sscesssoceccccccsces 20 % 





(a) L'admiseicn dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONONISUE SUROPEDNNE 


NE 


PREWIERZ PARTIE - (suite) 





Position du. 


tarif | 


09.08 


09.10 


10.05 


11.03 


12.01 


—t 


| 
| 
| 
| 
| 
! 
| 
H 
{ 
| 


| 
| 





Désignation des produits 


Noix muscades, macis, amomes et cardamomes 3 


Ae 


non broyés ni moulus ¢ 


I. destinés & la fabrication indus- 
trielle d'huiles essentielles ou 
de résinoides (a)sccccccccccccceccece 


AD i: GULP ORG Shas ene inde Fe RO ORS WOKE ERS 


Thym, laurier, safran; autres épices 3 


De. 


Gingembre 


I. en racines entiéres, en morceaux ou 
en tranches 3 


a) destiné & la fabrication indus- 
trielle d'huiles assentielles ou 
de résinoides (a)...cccececccccees 


DB) BUC sissies ee Ssaie so esee see sebe oe ee 


Mafs : 


A. 


bybride, destiné & 1'ensemencement (a).... 


Farines de légumes secs repris au n° 07.05 3 


A. 


i 
Graines et fruits oléagineux, méme concassés : : 


B. 
Cc. 


de pois, de haricots ou de lentilles...... j 


COpPrane cevceccesvcccrvescccccccresesecsesce 


Palmiste (noix et amandes).....sscesececee 


SO Ja. cevcercccscesscvecccevccccecesvcceses | 


Linecccccveccrvccccccscveccesesssesceseses 


BUTT OB ee ccccccercrccccececcccccercceserece 


(a) L' admission dans cette sous-position est suberdonnée aux 
‘conditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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Droit 


exemption 
20 % 


exemption 


20 % 


4% 


14% 


exemption 
exemption 
exemption 
exemption 


exemption 
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3271 








Position du , 
tarif i 





12.02 | 


12.03 


12.05 


12.06 


12.07 


LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Farines de graines et de fruits oléagineux, 
non déshuilées, & ]'exclusion de la farine 
de moutarde 3 


A. de PSveH de SOja.ccccereccccccerevecccces 


Graines, spores, et fruits & ensemenocer ¢ 
B. autres 3 
- Graines fourragéres : 


~ - Ray-grass (Lolium perenne, Lolium 
multiflorum); fléole des prés 
(Phiéum pratense); fétuque rouge 
(Festuca rubra); dactyle (Dactylis 
glomerata); fétuque des prés (Fes- 
tuca pratensis); vesces; agrostide 
(Agrostides); graines de 1! espace 
poa (Poa palustris, Poa trivialis, 
Poa pratensis)..sesececccevecvcvees 


 — BUTTER. cere crvccvcrvccceveeveves 


Racines de chicorée, frafches ou séchées, 
méme coupées, non torréfides...ccccrevcccvece 


Houblon (cénes et lupuline).sssscececccesscees 


Plantes, parties de plantes, graines et fruits 
des espéces utilisées prinoipalement en parfu- 
merie, en médecine ou & usages insecticides, 
parasiticides et similaires, frais ou seos, 
méme ooupés, concassés ou pulvérisés : 


‘B. Beorces de quinquina : 
TI. AUtTEScccrcccreccccreccsccerescscces 


H. Feuilles de coca 


. IJ. autres bois, racines et écorces; mousses, 


84-636 O—63—pt. 3~——46 


lichens et Algues. cecssccccccccrcceserccs 


t 


i 
| 
| 
i 


| 


Droit 





8 h 


8 & 
5% 


2 % 


12% 


exemption 


exemption 


exemption 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du ' Bas 7 j i A 
tarif : Désignation des produits Sager 





| 
‘12.07 ex !: K. autres : i 


(suite) - Feuilles de séné; feuilles de boldo 


1 

1 

| 

| (Peumus boldus); feuilles de buchu ou i 

| bucco (Barosma betulina, serratifolia, H 
crenulata); Plantes en bouquets, sommi- 
tés fleuries ou feuilles, autres que 
d'absinthe (Artemisia absinthium), de i 
pelladone (Atropa belladonna), de datu- , 
ra (Datura metel), d'hysope (Hyssopus 1 
officinalis), d'origan (Origanum vul- 
gare), de mélisse (Melissa officinalis), 
de menthe, de pensée et de sauge (Salvia 
OFPicinalIis) sc cceevesies.es vee e ese tes teleeie 


3% 


12.10 Betteraves fourragéres, rutabagas, racines 
fourragéres; foin, luzerne, sainfoin, tréfle, 
choux fourragers, lupin, vesces et autres 


produits fourragers similaires : 


B. BUEDOSscccesccsccccccesecosbeccceceavieces | exemption 
y 
13.01 Matiéres premiéres végétales pour la teinture 
OU Le tannage.scecsccscecccccccscccecscccvesce | exemption 
résines, résines et baumes naturels ; 
A. Gomme laque 1 
I. non eeu exemption 
II. blanchies.sscesesccsccecsecsssscevecyed 3% 
C. BUT ORs eseeeeeeeeeeeeere eeeteeeneeeneoeel exemption 


Sucs et extraits végétaux; pectine, agar-agar. 
et autres mucilages et épaississanta naturels 
extraits des végétaux : 


A. Sucg et extraits végétaux : 


1 
‘ 
i 
t 
13.02 : Gomme laque, méme ‘blanchie; gommes, gommes— 
II. Alods, manne..cccccccsecccccsccceesse| oxomption 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO PEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 


tarif Désignation des produits Droit 








13.03 Iv. de réglisse Mg 


(suite) VII. Extraits végétaux mélangés entre eux, 


pour la fabrication de boissons ou de 

préparations alimentaires...seeseoece 8% 
VIII. autres 3 

a) m6dicinaux..sccccececccccscecccces | 5S 


C. Agar-agar et autres mucilages et épaissis— 
sants naturels extraits des végétaux : 


Lis) AZOL~OBEE oo ocin.c0 e000 vsecieeeveevesae 3% 


14.01 Matiéres végétales employées principalement en 
vannerie ou en sparterie (osiers, roseaux, bam- 
pous, rotins, joncs, raphia, pailles de céréales 
nettoyées, blanchies ou teintes, écorces de 
tilleul et similaires) : 
B. Bambous; roseaux et similaires : 
II. BUtresscscccsececcccccncevecssscsssen | 2,5 % 


C. Rotins; joncs et similaires : 


I. bruts ou simplement refendus.+.+eeee+ ‘exemption 


14.02 Matiéres végétales employées principalement pour 
le rembourrage (kapok, crin végétal, crin marin 
et similaires), méme en nappes avec ou sans 
support en autres matiéres 3 

B. autres 3 

} 

II. Kapok ¢ : 

exemption 


B). DE Utisis. oie sig So's dieisss Besiee « eisiewieneaste 


ex 14.03 Matiéres végétales employées principalement 
pour la fabrication des balais et des brosses 
(sorgho, piassava, chiendent, istle et simi- 
laires), méme en torsades ou en faisceaux ¢ 


- Fibres brutes d'"Indian Sago palm" (Caryota. 
Urens) et d'"Epicampes macroura"....sseeeo.. exemption 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO. E 


PREMIERE PARTIE - (suite) 









Position du 


tarif Désignation des produits lproit 





Saindoux et autres graisses de pore pressées 
ou fondues; graisse de volailles pressée ou 
_ fondue : 


| 
\ 
i A. Saindoux et autres graisses de porc 
i pressées ou fondues 3 

' 


I. destinés & des usages industriels 
\ autres que la fabrication de produits 
alimentaires (a)ecccecereccecccececcs 


B. Graisse de volailles pressée ou fondue.... 


! bruts ou fondus, y compris les suifs dits 


| 
15.02 : Suifs (des espdces bovine, ovine et caprine) | 
"premiers jus" 3 


A. destinés @ des usages industriels autres 
i que la fabrication de produits alimen- 
: tatres:.(B) <sicb-eieev'sa5,s'-00 Reso Gace eee saree « 2% 


Bs autTesies ess ecccasicctvendeeedosdedsseeecs || 10% 


15.03 Stéarine solaire; oléo-stéarine}. huile de sain- 


doux et oléo-margarine non émulsionnée, sans 
mélange ni aucune préparation ¢ 


A. Stéarine solaire et oléo-stéarine 3 
I. destinées & des usages industriels, (a) jexemption 
TI. “Qutredsccicccviecsestecceseesepesesves 8% 
ex B. autres 3 


- Huile de suif, destinée @ des usagos 
industriels autres que la fabrication 
de produite alimentaires (a)...+sssseeee 4% 


(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position au | 
tarif: ! 


Désignation des produits bag 





15.04 Graisses et huiles de poissons et de mammi- 
féres marins, méme raffinées : 


A. Huiles de foies de poissons +: 
I. deo f£16tan.cccccccrccsceccecccccccs exemption 
EDs dutreasied sce 'eccteentesesisiceewseees 6% 


B. Graisses et huiles de poissons, autres 
Que dO LOLESecccecceccecerececsceensoes exemption 


C. Graisses et huiles de mammiféres 


marins 3 
I. Huile de baleing..cecsecccessecces exemption 
II. autreseccccccccccccccccccccccccces exemption 
15.05 Graisses de suint et substances grasses 
dérivées, y compris la lanoline : 
A. Graisse de suint brute (suintine)...... 6% 
Bo GUSTO w .ciee-0'e: vieisie.s-di0'6:s'0.6)056'0'$ wininisve wie.erere 10 % 


15.06 Autres graisses et huiles animales (huile 

de pied de boeuf, graisses d'os, graisses 

de A6chets, etc. )orcrscececcccccccecceecses 3% 
15.07 Huiles végétales fixes, fluides ou concrétes, 


brutes, épurées ou raffnéest 


ex A. de bois de Chine, d'abrasin, de Tung, 
a'éléococca, d'oiticicas cire de Myrica 
et cire du Japon t 


- Huile de Tung, brute..cceccccccccecce 3% 
- Huiles épurées ou raffinées, a l'ex- 
1 clusion de la cire du Japoness.seesee ~ 3% 
\ 
oN : 
\ 
my 
Be 
N\ 
r ‘\ 
™— 


TIAS 5253 


3276 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





LIS@E XL - COMMUNAUTE ECUNOMIGUE BUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





oe — 
Position du { Désignation des produits Droit 


tarif H | 
15.07 autres huiles ¢ 


: . { 
(suite) | I. destinées & des usages techniques 


ou industriels autres que la fabri- 
cation de produits alimentaires : 


a) Huile de ricin : 


1. destinée & la production de 
ltacide amino-undécanoique 
pour la fabrication soit de 
fibres textiles synthétiques, 
soit de matiéres plastiques 
artificielles (a)..........+. [exemption 


2. destinée a d'autres usagas (a) | 8% 
bd) non dénommées : : 
ex 1. brutes (a) : 
- Huile de palmes..cscccececs 4% 


- Huiles d'arachide, de coco, 
de colza, de lin, de navette 
ou de tournesol..sseccceers 5 % 


ex 2. autres (a) 


- Huiles de colza, de lin, de 
navette ou de tournesol.... 8% 


II. autres t 
b) de palme.: 
Le DLUtereseeceececerecceecerees 9% 


Se BUTLGrccccccerccccrcrccsseces 14% 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
‘conditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


t | 
Position dui P : F . 
tarif | Désignation des produits Droit 









15.07 c) non dénommées : 
(suite) 2. concrétes, autrement présentées; 
fluides : 
ex aa. brutes : 
- Huiles d'arachide, de coco, 
de colza, de coton, de mou- 
ou de tournesOl..cccseceees 10 % 
ex bb. autres : 


- Huiles d'arachide, de coton, 
de soja ou de tournesol.... 


15 % 


- autres huiles, a l'exclu- 
sion des huiles d'une teneur 
en acides gras libres de 50% 
ou plus en poids et A l'ex- 


tarde, de navette, de soja 
clusion des huiles de pal- | 
miste, d'illipé, de coco, de 


colaa, de navette ou de 


déshydratées, sulfurées, souffléos, standolisées 


OU autrement modifides....cccceveccsccsecesecees 14% 
15.09 DE Gr aB's v6.5 Siero e's 6 Sea'o'k 6 0 6: ibio-wig 06's ots sii "e's o's isie'ose's 1% 
15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffi- 

nage, alcools gras industriels : 

B. Acide OLbiquerssccsscccevcvccecccssccseceees 8% 


C. autres acides gras industriels; huiles acides 
de raffinage.,ccccsrcccccccscscvcceccscccces 


6 % 
10% 


COPAL DA. «ce cecrecsecveevees 
15.08 Ruiles animales ou végétales cuites, oxydées, 
| 
| D. Alcools gras industriels..ccsccscccceccssece 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO PEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du i 
tarif 





i 
Désignation des produits ee ee 


15.11 Glycérine, y compris les eaux et lessives 


glycérineuses 3 


A. Glycérine brute, y compris les eaux et 
lessives BLYCErineUusES.. cececcaceccerese 2% 


B. autre, y compris la glycérine synthétique 8% 


15.13 


Margarine, simili-saindoux et autres graisses 
alimentaires préparées....cccccccccccccccece 25 % 


Blanc de baleine et d'autres cétacés (sperma- 
ceti), brut, pressé ou raffiné, méme artifi- : 
ciellement coloré 1% 


15.14 


15.15 


Cires d'abeilles et d'autres insectes, méme 
artificiellement colorées : 


Ae BTUTEScvccccccnccceccsvcccccccvcvvecnes exemption 


15.17 


Résidus provenant du traitement des corps 
gras ou des cires animales ou végétales : 


A. Lies ou féces d'huiles, pites de neu~ 
tralisation (soap-stocks).ssseceeseoree 5% 


Bis QUEL 6G v's: <in nie w'aiooie'ss01s o'6:4 pais Gis eo ei eisteretaeie 2% 


16.01 Saucisses, saucissons et similaires, de 


viandes, d'abats ou de sang : 
Be deo LOS Cvis:dseieSensiecis siete este ees Soe eleeies v's 24% 


16.02 Autres préparations et conserves de viandes 


ou d‘abats : 
A. de foie : 
I. d'oie ou de Canard.cecssssccccecce 20 % 


TI. autredecccccccccrscccccsccsccences 25 % 
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LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENIE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 








Position du 


tari? Désignation des produits Droit 








16.02 B. autres 3 
(suite ) I. de gibier, de volailles ou de lapin j{ 21 % 
ox II. non dénommées : 
AN OVING So's vacates oor s eee vieteee 22 % 
- autres 4 l'exclusion de .celles de 
POLO i 0:6. ‘0 '0.0:5:0'6i5s4. 016 0 0:9: 2'0:ereiaiareicle's 26 % 
16.03 Extraits et jus de viande, on emballages 
immédiats d'un contenu net : 
As deo 20 kg ou pluBscccccccccccsecevecccees 2% 
B. de 1 kg exclu & 20 kg oxclus..cscccscene 9 % 
C. do 1 Kg OU MOindeccececccccecceerccccecs 24 % 
16.04 Préparations et conserves de poissons, y 
compris le caviar et ses succédanés : 
Be Salmonid6s.ccccsecccccccscscccecccvences 16 % 
Ce Harengisceccccccvecccccccccccccccscccece 22 % 
ox E. autres 3 
= Thons ot bonites.ccrccscccecccccceveves 25 % 
- autres, & l'exclusion des maqueroaux ot 
AOS ANCHOASs ceeececccccccccsccovessces 20 % 
16.05 Crustacés, mollusques et coquillages préparés 
OU CONBOFVESe eeccsccccccecceccccecereseecees 20 % 
17.02 Autres suores; sirops; succédanés du miel, 
méme mélangés de.miel naturel; sucres et 
mélasses caramélisés : 
C. Sucre ot sirop d'érablo..cecesccvecsvoes 20 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMI QUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 








i : | 
Fopi veer: ay Désignation des produits Droit 


tarif 
17.04 Sucreries sans cacao 3 

B. Gommes & m&cher du genre "chewing-gun"' 23 % 

Ci BUTE OB 6:6: 6.6 :0:0:53:6°5.0-0 4 Sis erste ove cides 00.0 000.016 27 & (a) 
18.01 Cacao en féves et brisures de féves, bruts | 

OW torr éPi6sec cis occled os iat nacecaete wcio'ee asc ee 9% 
18.05 Cacao en poudre, non BUCTE...eceeecesccene 21% 
18.06 Chocolat et. autres préparations alimen- 

taires contenant du cacao 3 

Bis. AUEKES soe o.0's'6ieies oticieiecolsicisiereiee 6.6.6 eco e'sisle 27 % (a) 

ex 19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits i 

de la boulangerie ordinaire, sans addition 

de sucre, de miel, d'oeufs, de matiéres 

grasses, de fromage ou de fruits : 

- Pain oroustillant dit "Knackebrot"...... 24 % (b) 

ex 19.08 Produits de la boulangerie fine, de la 

patisserie et de la biscuiterie, méme 

additionnés de cacao en toutes proportions : 

- Produits de la biscuiterie, sucrés...... 35 % (a) 

~ Produits de la biscuiterie, non sucrés.. 30 4 (dv) 





(a) La Communauté se réserve le droit de percevoir, en sus du droit consolidé, 
un droit additionnel sur le sucre, correspondant a la charge supportée 


& l'importation par le sucre, et applicable 4 la quantité de sucres divers 
(calculée en saccharose), contenue dans ces produits. 


(bv) La Communauté se réserve le droit de percevoir, en sus du droit consolidé, 
un droit additionnel sur la farine, correspondant & la charge supportée 
& l‘importation par la farine, et applicable a la quantité de farine, 
contenue dans ces produits. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERS PARTIE - (suite) 











Position du 
tarif j 


ae ee oe Ce nee re ne, 
20.01 Légumes, plantes potagéres ut fruits prépa- 
4 
| 


Désignation des produits ! Droit 


| rés ou conservés au vinaigre ou a l'acide 
acétique, avec ou sang sel, épices, mou- 


CAPdG OU BUCTE..coccscccccsccsscccscesccees 22 7 
! 
20.02 Légumes et plantes potagéres préparés ou | 
conservés sans vinaigre ou acide acétique : 
, 
Cie TOMALES 6 6:0 oiiere. ti siscseeie esi oe B.eetrne vee | 18 % 
De ASPEF GES. cecrecrcrccccccccccercecsveres | 22% 
G. autres légumes et plantes potagéres.... 24 % 
20.03 Fruits & l'état congelé, additionnés de 
BUCH Cs io:\e ove s-orc:s So e5eie sj0l6:0's e.a'sid'e 8.8.6 4 ese dere aele 26 % (x) 
: 
20.04 Fruits écorces de fruits, plantes et parties 
de plantes, confits au sucre (égouttés, 
@lacés, cristallisés)..ccccsccccccccccecens 25 % (x) 
20.05 Purées et pates de fruits, confitures, 
gelées, marmelades, obtenues par cuisson, 
avec ou sans addition de SUCre..sesccceceee 30 % (x) 
20.06 Fruits autrement préparés ou conservés, avec 
ou sans addition de sucre ou d'alcool : 
B. autres 3 
II. sans alcool, avec addition de sucre, 
en emballages immédiats d'un contenu 
net 
a) de plus de 1 kgsecccccecvcccees 23 % (x) 
b) de 1 Kg OU MOiNS..ceccccesseces 25 % (x) 


(x) Voir note (2) & la fin de cette liste. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMISRE PARTIE - (suite) 





Position da 





tarif Désignation des produits suerte 
AE EEE: EST 
20.06 III. autrement préparés ou conservés, en | 
(suite) emballages immédiats d'un contenu net 1! 
bd) de moins de 5 HBseeeeeceeeeeeeeeeeea| 23% 
! 
H 
20.07 Jus de fruits (y compris les mots de raisins) 
ou de légumes, non fermentés, sans addition 
d'alcool, avec ou sans addition de sucre : | 
B. d'une densité égale ou inférieure 4 1,33 & i 
15° C3: | 
I. de RR AE es ai ep atari sant) 28 % (x) 
II. d'agrumes : i 
= A'TOLANGeBe se ceccccscccececceseccccece, 20 % (x) 
- silt ba caisutcruttancdaigeadennc ested 19 % (x) 
III. d'ananas..csececcsccoccscccscceccscsece| 20 % (x) 
IV. de pommes ou de POLEC ss eeseeeeeeearved 25 & (x) 
Vv. de tomatesserrreeeesereeesesecerereceesl 21 % (x) 
VI. d'autres fruits ou légumes......eee+006 22 % (x) 
VII. Mélanges : 
a) de jus d'agrumes et de jus d'ananas| 20 % (x) 
©) AUtrESerecccccccccccccccscccccesesen 22 % (x) 
21.02 Extraits ou essences de café, de thé ou de maté 
préparations 4 base de ces extraits ou essences 24 % 
| 
21.03 Farine de moutarde et moutarde préparée 3 


B. Moutarde préparde..ccscccccccccsctscsscsered 17% 





(x) Voir note (2) & la fin de cette liste. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du 


tarif Désignation des produits Droit 





ex 21.04 Sauces; condiments et assaisonnements, com- 
posés 3 


21.05 Préparations pour soupes, potages ou pbouillonss 
soupes, potages ou bouillons, préparés.eseeccee 


22.03 Bi OP O66 06.5 b:s:0 beleive 0-4-0 .0'e's 0150.00 4 Sre.erere's'o'e 0 w iele'e slo's 


30 % 


22,05 Vins de raisins frais; mofits de raisins frais 
mutés a l'alcool (y compris les mistelles) 3 


B. autres 3 


I, titrant 13° ou moins d'alcool acquis 


i 

~ Sauces, autres que les sauces tomates.....eee 20 % 
( 
et présentés en récipients contenant : 


bp) plus de deux litres... .ccecccccecces 9 ULC. 
1'hi 
II. titrant plus de 13° et pas plus de 15° 


d'alcool acquis et présentés en réci- 
pients contenant : 


db) plus de deux litres....ssceceeeeeee | 11 ULC. 
1thi 
IV. titrant plus de 18° et pas plus de 22° 
d'alcool acquis 3: 


D) Gutresccerccccccccccccccessccecsacs, J 19 Use 
1'hi 


22.09 Alcool éthylique non dénaturé de moins de 80°, 
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiri- 
tueuses; préparations alcooliques composées 
(ites "extraits concentrés") pour la fabrication 
de boissons 3 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~- (suite) 





Position du! 





(a) 
‘II, Gin, whisky 3 


1,20 U.C. 

1'hl par 
degré 

d' alcool 


(a) 


1 U.C. 
1'hl par 
degré 
d' alcool 

(a) 


— Gineccecccecrccccccccccsencressece 


wm Whiskyeccccccccccccccvescccccccces 


tarif Désignation des produits Droit 
| 
22.09 ex; A. Alcool. éthylique non dénaturé de moins de | 
(suite) 80° 3 \ 
| — de 45,2° 0 MOINS. cccccecccccccsccccene H 1,60 U.C. 
i | 1'hl par 
| degré 
d' alcool 
(a) 
B. Préparations alcooliques composées (dites | 
“extraits concentrés").ccccccccccccctcces | 30 % 
avec min. 
| de perc. 
de 1,60 
U.C. lthl 
par degré 
d' alcool 
C. Boissons spiritueuses 3 
ex I. Rhum, arack, tafia 3 
= RauUMececccccccccccscscccsccscsecece 1,10 U.C. 
1l‘hl par 
degré 
d'alcool 
iT 
4 


(a) Les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de 2 litres, 
sont passibles, en outre, d'un droit supplémentaire de 10 U.C. l'hl. 
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LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 


tarif Désignation des produits | Droit 
22.09 ex | III. autres 3 
(suite) | - Liqueurs, eaux-de-vie (autres que | 
les eaux-de-vie de fruits & noyaux, | 
de fruits A pépins ou de mare de | 
fruits & pépins), d'une teneur en { 
alcool éthylique de 45,2° ou moins...!1,60 U.C. 
| 1'hi par 
| degré 
are 
(a) 
23.01 | Farines et poudres de viande et d'abats, de | 
poissons, crustacés ou mollusques, impropres & 
| l'alimentation humaine; cretons 3 
A. de viande at d'abats; cretons.essccscessceeel 3% 
B. de poissons, crustacés et mMollUusques.+eeese | 4% c [') 
| 
23.04 Tourteaux, grignons d'olives et autres résidus ; 
de l'extraction des huiles végétales, & l'ex- | 
| Clusion des lies ou fdces.ccccccccccccecccccceee! Oxomption 
{ 
23.06 Produits végétaux de la nature de ceux ere 
pour la nourriture des animaux, non dénommés ni | 
compris ailleurs 3 i 
A. Glands de chénes, marrons d‘'Inde et marcs de! 
| FLULTBe ress seercccecccccccecececccscceevesen! oxomption 
| t 
‘ — 


(a) Les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de 2 litres, 
sont passibles, en outre, d'un droit supplémentaire de 10 U.C. l'hi. 


* For correction, see post, p. 3823. 
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LISTE XL_~ CONMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 





Position du’ 


2 . : ! ‘ 
tarif Désignation des produits Droit 
i 
24.01 ; Tabacs bruts ou non fabriqués;- déchets de 
| tabac : | 
{ B. aubrey ncssidscdes toon ethos vecse eee! 28 % 
{ | avec Min. 
jde perc. 
de 29 U.C. 
et max.de 
perc. de 
| 38 U.C. par 
i 100 kg 
' poids net 
25.93 Soufres de toute espéce, & l'exclusion du 
soufre sublimé, du soufre précipité et du 
soufre colloidal 3 
A, DPUtS. cceccccccccccvccceceeseseeensesevece exemption*) 
Big. PAUCT OB io bss oo1e'e: 2 osark oie 4/6re 31a iets Si blerw o Me bretwlnre oie 8% *) 
25.07 Argiles (kaolin, bentonite, etc.), a l'exclu- 


sion des argiles expansées du n° 68.07, anda- 
lousite, cyanite, sillimanite, méme calcinées; 
Mullite; terres de chamotte et de dinas....... | exemption 





*) voir note (1) & la fin de cette liste. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 








F t 
Peo du; Désignation dee produits ; Droit 





25.09 Terres colorantes, méme calcinées ou mélangées 
entre elles; oxydes de fer micacés naturels 3 


A. Terres colorantes 1 


i 
i 
| 
t 
I. non calcinées ni mélangées ! | 
| 
! 
| 


a) BDFUtESeccccececccccccvcscccccceess | OXomption 
bd) lavées ou pulvérisées....eeeecceee 3% 
II. Autres. cccccccvcccvccccvcccccccccecce 1% 


25.10 Phosphates de calcium naturels, phosphates 
alumino-calciques naturels, apatite et craies 
Phosphates. .cccccccccccccvccccvvcsscsesesevecs | exemption 


j 
25.11 Sulfate de baryum naturel (barytine); carbo- | 
nate de baryum naturel (withérite), méme cal=- 
ciné, & l'exclusion de l'oxyde de baryum 1 


B. Carbonate de baryum, méme calcind...oeeee 2,5% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIGUE EUROPEENNE 
PRENIERE PARTIE - (suite) 











Position du 
tarif 







Désignation des produits Droit 







Terres d'infusoires, farines.siliceuses fossiles 
et autres terres siliceuses analogues (kieselgur, 
tripolite, diatomite, etc.) d'une densité 
apparente inférieure ou égale & 1, méme oal- 


OUNG OBS o305:0 070,550 'eeidloia.5 B:6 e 5a alee ,9.0:0 oie! o'6 0 6056 wieeieicws ce 


1,5 % 


25.13 Pierre ponce, émeri, corindon naturel et dutres 
abrasifs naturels : 


B. autres 3 
I. bruts ou en morceaux irréguliers.......fexemption 


2,5 % 


II. non dénommés...cccsccccscccceccsecsecsece 


25.16 Granit, porphyre, basalte, gras et autres 
pierres de taille ou de construction, bruts, 
dégrossis ou simplement débités par sciage 3 


A. bruts, dégrossis, simplement débités par 
sciage d'une épaisseur supérieure 4 25 om.... jexemption 


B. simplement débités par sciage d'une 
épaisseur égale ou inférieure & 25 om: 


I. Granit, porphyre, syénite, lave, 
basalte, gneiss, trachyte et autres 
roohes dures similaires; gréS..cececsoee 


1% 


ex 25.17 Silex, pierres concassées, macadam et tarma- 
cadam, cailloux et graviers, des types géné- 
Yalement utilisés pour l'empierrement des 
routes et des voies ferrées, ballast, bétonnage; 
galets; granules, éclats et poudres des 
pierres des n°5 25.15 et 25.16 : 


- Granules, éclats et poudres de granit, 
porphyre, syénite, lave, basalte, gneiss, 
trachyte ou d'autres roches dures simi- 
laires; granules, éclats et poudres de grés....jexemption 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE — (suite! 





Position du 








tarif Désignation des produits Droit 
Se =— 
25.18 Dolomie, brute, dégrossie ou simplement 
débitée par sciage; dolomie, méme frittée ou 
calcinée; pisé de dolomie : 
| B. Dolomie frittée ou calcindessssssssecseees 4% 
25.19 Carbonate de magnésium naturel (magnésite), 
méme calciné, & 1'exclusion de l'oxyde de 
MABNESLUMs cr eccccecccccteccccnscececsvecvsece | exemption 
25.24 Amiante (asbeste)o.cscceccececcccsccenceccscee | exemption 
25.26 Mica, y compris le mica clivé en lamelles 
‘ drrégulieres (splittings) et les déchets de 
MICA ccccccrccevccrevvccessccccccvccsseveseees | exemption 
25.30 . Borates naturels bruts et leurs concentrés 
(calcinés ou non), a 1'exclusion des borates 
extraits des saumures naturellee; acide 
yore naturel titrant au maximum 85% de 
BO3HS sur produit s0C.csccccccceccccccecceeees | exemption 
ex 25.32 Matiéres minérales non dénommées ni comprises 
ailleurs; débris et tessons de poterie 3 
~ Vermiculite.ccecccccccccccccesssscosesecoece | exemption 
26.01 Minerais métallurgiques, méme enrichis; 


pyrites de fer grillées (cendres de pyrites) 1 
E. Minerais de plombessececscccccccvccveccece | exemption 
F. Minerais de ZinCcecseccccvccccccccccscccccce | exemption 


G. autres MineTAiSs.crecessocevccscccccsceees | OxeMp* .on 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE _ EUROPEENNE 
FREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du 


tarif Désignation des produits Droit 


27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de lignite 
et de tourbe : 


A. de houille : 


I. destinés 4 la fabrication 
A'Slectrodessccccccccscccccccccecees 3% 


$e AUTTOBeccccccccccccccscciseveccsecvescace 3% 


27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe 
et autres goudrons minéraux, y compris les 
goudrons minéraux 6t&tés et les goudrons 
miné6raux reconstitudésccccccccccccccccscveceee| Exemption 


27.07 Huiles et autres produits. provenant de la 
distillation des goudrons de houille de 
haute température et produits assimilés : 


4. Huiles brutes : 


I. Huiles légéres brutes distillant 
90% ou plus de leur volume jusqu'd 
200° Coccecsccccscccsccccvcscseceecs 8% 


B. Benzols, toluols, -xylols, solvant- 
naphta (benzol lourd); huiles aromati- 
ques assimilées au sens de la Note 2.du 
présent Chapitre, distillant plus de 65% 
de leur volume jusqu'é 250° ¢ (y com 
pris les mélanges d'essences de pétrole 
et de benzol); tétes sulfurées des huiles 
légéres brutes 3 


II. destinés 4 d'autres ueages (a)....-.| exemption 
C. Produits basiquesscsrecescecececcecsceces 6% : 
D. Phénols, orésols et xylénols.ececceseeees 3% 
E. Naphtaldnescescccscccccccccatovesccscvess 2% 


G. AUtTEScancecccccccccccccesecessscsseceses 4 % 








(a) L' admission dais cette sous-position est subordonnée aux 
conditions: 4 déterminer par les autorités competentes. ! 
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PREMIERE LARTIE - 


Position du } 


tarif | Désignation des produits Droit 


‘suite 













ex 27.08 Brai et coke de brai de goudron de houille ou 


d'autres goudrons minéraux 3 





- Brai de goudron de houille.........e.seee05 | exemption 


27.13 ‘Paraffine, cires de pétrole ou de schistes, 
ozokérite, cire de lignite, cire de tourbe, 
résidus paraffineux ("gatsch" ou "slack wax"), 
méme colorés 3 


A. Ozokérite, cire de lignite ou de tourbe ; 


2,5 % 
10 % 


Te DIUtes.cccccccccccccscccceccscececes 


TI e autredeccccccccccccccccccccsescccces 


27.14 Bitume de pétrole, coke de pétrole et autres 
résidus des huiles de -pétrole ou de 
schistes 3 


3% 


Ce QUUTOG is veer eee ewe eae ie Veewe er eeeeeeeeee. 4 


27.16 Mélanges bitumineux 4 base d'asphalte ou de 
bitume naturel, de bitume de pétrole, de 
goudron minéral ou de brai de goudron 
eras (mastics titumineux, "cut-backs", 
etc.) 3 


6% 
2,5 % 


A. Mastios bituminenx..ccecccccccccceccccces 


Be QUutresecccccccccccccccccsscsecsscescccces 


28.01 Halogénes (fluor, chlore, brome, iode) : 
D. Iode 1 


exemption*) 


IT. DrUteccccecccccccccrvccccscccvcceses 


28.02 Soufre sublimé ou précipité; soufre collofdal 


8 % 


*) voir note (1) & la fin de cette liste. 
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LISTE XL - CONMUNAUTE ECONOMIGUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 





tarif Désignation des produits | Droit 
28.03 Carbone (noir de gaz de pétrole ou "carbon 
black", noirs d'acétyléne, noirs anthracéni- 
ques, autres noirs de fumée, et0.)syecceceens 47 
28.04 Hydrogéne; gaz rares; autres métalloides : 
B. Gad raressecccccccccesccccccccccecscvccece 9% 


C. autres métalloides 3 


II. S6léniumeccscccccccsccccccccsccccccce | oxomption 


III. Tellure et arsenicsercccsccsccesccecs 3% 
IV. Phosphoresissccccssccccccccccssscccccs 12% 
Vig. GUETOB ais 6:05 -sisi0e's.a%ere sibs eie's ee eeteeis of 6-6 8% 
28.05 Nétaux alcalins et alcalino-terreux; métaux 


des terres rares (y compris l'yttrium et le 
scandium); mercure 3 - 


A. Métaux alcalins 3: 


TIT. Lithium.scccccccccccccccsvessccvccece 1% 
C. Métaux des terres raresssccecsccccscescece 4% 
28.09 Acide nitrique (azotique); acides sulfonitri- 
QUOB casccccsccccvrsccccerecccscsccscessssececs 12% 
28.11 Anhydride arsénieux; anhydride et aoide 
arséniques 3 
A. Anhydride araénicux..csccccsccccssvccceece 8% 
28.12 Acide et anhydride Doriquess.scecesscssccesces 6% 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE LUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 












Position du 


tarif Désignation des produits 


Droit 








Autres acides inorganiques et compoeés 
oxygénés des métalloides : 


10% 
12% 
E. Anhydride silicique..ccccccccsscccccccccscces 8% 


By AUTOS e.s'0'e:6:6:0.050-0:6 610.0950 8.6610 '6's'S aie 0.0 Siee'e/e'6 sieeve 10 % 


A. Acide fluorhydriquesscoccccccccrecsscssccses 


D. Anhydride carbonique cecscccccccccccccececce 


28.14 Chlorures, oxyohlorures et autres dérivés 


halogénés et oxyhalogénés des métalloides 3 


B. autres dérivés halogénés et oxyhalogénés 
eS M6tallOLden..ceccccecccccncccccccssscece 11% 


28.15 


Sulfures métallofdiques, y compris le trisulfure 
de phosphore § 


A. Sulfures de phosphore, y compris le trisul- 
fure deo phosphoresssscccscssccccccscvesences 10 % 


B. Sulfure de carbone. secccccccccccccccsccevens 8 6) 
Co AUtTOSsccccrcccccccscccecesscessseceseseeses 6 % 


28.17 Hydroxyde de sodium (soude oaustique); hydroxyde 


de potassium (potasse caustique); perexydes de 
sodium et de potassium : 


B. Hydroxyde de potassium (potasse caustique).. 13% 
C. Peroxydes de sodium et de potassium. csescee 10 % 


28.18 Oxydes, hydroxydes et peroxydes de strontiun, 


de baryum et de magnésium 3 
C. de magnésium : 
I. Oxyde ot hydroxyde..ccsecccccccceccvecs 1% 
TI. Peroxydescccccccccccccsvccscccccsscsecs 10 % 





*) voir note (1) a la fin de cette liste. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE iCONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~- (suite) 





1 
Position du ; 


tarif Désignation des produits Droit 





ex 28.19 Oxyde de zinc; peroxyde de zinc : 

= Oxyde de ZinCsscesscccaccaceccccccccecsscessel 14 % 
28.20 Oxyde et hydroxyde d'aluminium (alumine); 

corindons artificiels ; 

A. Oxyde et hydroxyde d'aluminium.....ccccseee 114% 

B. Corindons artificiols....ccccecccscccccceas 8% 
28.21 Oxydes et hydroxydes de chrome.cecccccccccccece 15 % 
28.22 Oxydes de manganése : 

A. Bloxyde de mangandse..ecscccsccscscsccecere ‘10 % 
28.23 Oxydes et hydroxydes de fer (y compris les 


- terres colorantes & base d'oxyde de fer 
naturel, contenant en poids 70% et plus de fer 


combing, évalué en Fe203)...scescccccccccscsecs 8% 
28.24 Oxydes et hydroxydes (hydrates) de cobalt...ss- 8 % 
28.25 Oxydes de titanesercccccccsccccssccccccecessecce 12 % 
28.27 Oxydes de plomb.ssccccccceccceccccucccceteceees 13 #*) 
28.28 Autres bases, oxydes, hydroxydes et peroxydes 


métalliques inorganiques (y compris 1'hydra- 
zine et l'hydroxylamine et leurs sels inorga- 
niques) + 


A. Oxyde et hydroxyde de lithiumeccccccsccceee 10 4% 


te 


*) voir note (1) & 1a fin de cette liste. 
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LISTE XL _— COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE. - (suite) 


Position du 7 f ; 
tarif Désignation des produits 


28.28 Oxyde, hydroxyde et peroxyde de oalcium : 
(suite) I. Oxyde et hydroxyde.sscccccvcccccccecs 8% 
Oxydes et hydroxydes de molybdéne......ee. 10 % 
Oxydes et hydroxydes de vanadium : 
I. Pentoxyde (anhydride vanadique)....e- 1% 
TEs QUutreseeiiece tc eee cael 6.6 ee escecceece 10 % 
Hydrazine et hydroxylamine et leurs sels 
ANOTBANIQUEs.ccccccscccccccccscvcccepecscs 12% 
ox autres 1 
— Oxydes d'antimoines.secccscccccccecccees 14% 
28.29 Fluorures; fluosilicates, fluoborates et 
autres fluosels : 
A. Fluorures 3 
TVs. Ut 208 vce sieisle.6 5 eisisie.siesco'ee ie bieeie'eraleras 10 % 
B. Fluosilicates, fluoborates et autres 
fluosels 1 
TIL. autredeccccccccccccccccccccsccccccece 10 % 
28.30 Chlorures et oxychlorures 3 
A. Chlorures + 
III. de caloium, de magnésium...ccccccveee 8% 
VI. d'6tain, double d'étain et d' ammonium 1% 
B. Oxychlorures 3 
TIS autresscccccccccccccccvcccvcccscocces 10 % 
28.32 Chlorites et hypochlorites : 


Ae Chloritesscccccscccccccccccccscscevccccvees 10 % 
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LISTE XL_~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE BURCPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du | 


tarif Désignation des produits | Droit 





28.32 Chlorates et perchlorates : 
A. Chlorates : 


I. d'ammonium, de sodium, de potassium 10 % 


B. Perchlorates 3 


LDs'A6 BOAR Umi: 5 0.01075 ore.5'swie'se eles ebeeos ee 8% 
28.34 Iodures et oxyiodures; iodates et perio- 
dates 3 
Ke Lodures sieve cevseiseesedessica see aesaereds 15 %*) 
28.35 Sulfures, y compris les polysulfures 3 
A. Sulfures : 
ex III. autres 3 
- Sulfures de sodium ou de 
CAMMIUMss cocccccccccccccccseccoecs 15 % *y 
28.37 Sulfites et hyposulfites..ccccccccccccccccove 10 % 
28.38 Sulfates et alunss persulfates 1 
A. Sulfates : 
II. de potassium, de CUivre.seccsseeees 4% 
IV. de magnésium, d‘aluminium, de 
CHYOMC co cccccccvccccccvccvescvecsce 12% 
VII. de fer, de nickel, double de nickel 
et A'ammonium.cecoccccccccccccecves 1% 
IX. autres.cecccccccccccececcscccccosce 10 % 
B. Aluns 3 
I. d'ammoniaquesscccccccccccccccccccces 12% 





ty Voir note (1) 4 la fin de cette liste. 
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LISTE XL_- CONMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation dee produits 


Nitrites et nitrates : 
B. Nitrates t 
I. de 







Position du 
tarif 





28.39 







sodium 3 





8) naturel (8) .ccccccccccccecececsceee | exemption 









II. de potassiume..ssssscccnecsccccccccces 10 % 
de calodumecscccccccccccccccceccececes 12 % 
ex IV. de baryunm, de déryllium, de oadmiun, 
de cobalt, de nickel : 
= de cobalt, de nickel..cccccscesscecs 11% 
28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates 3 
A. Phosphites et hypophosphites..ccccccccscece 12 % 
B. Phosphates 3 
I. dtammonium.sccccccccccscsecccscccveces 10 % 
II. autres, y oomprie lee polyphosphates.. 12 % 
"28.42 Carbonatee et percarbonates, y compris le 
oarbonate d'ammonium du commerce contenant 
du carbamate d' ammonium + ; 
A. Carbonates 3 
TII. de oaloiumesssccscccsccccccccssvcccece 9% 
IV. de magnésium, de ouivre.sscsccccooeees 6% 
VI i BUtTSO ss cases svesdedeestic dee civereees 11% 
28.43 Cyanures simples et complexes 3 
A. Cyanures simples 3 
I. de eodium, de potassium, de oaloium... 15 % 





(a) L'edmiseion dans cette sous-position est subordonnée aux 
oonditions & déterminer par les autorités compétentee. 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPSENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du _ a - F . 
tarif Désignation des produits Droit 


28.45 Silicates, y compris les silicates de sodium 
ou de potassium du commerce : 





Be. autressccccccsccccsessvccssecvcccssessce 12% 


28.46 Borates et perborates 2 
A. Borates 3 
I. de sodium s 
a) anhydres : 
2. AUTTESccercccccccvvecsceceves 6% 
D) hydratés.sscssccccsvccscvvcvvcces 10 % 


TI. autressecccccccccccccccvccsvevccces 10 % 


28.47 Sels des acides d'oxydes métalliques 
(chromates, permanganates, stannates, etc.): 


B. Chromates, bichromates et perchromates ¢ 
I, Chromates.cssssscsecsvccccccevscves 15 % 
ex II. autres 3 


- Bichromate de sodium ou de 
POTASSIUMscccoveersevccecssevccve a 


4% 
E. Zincatos, vanadatessereecerceccccevceses 8% 


28.48 | Autres sels et persels des acides inorga- 
niques, & l'exclusion des azotures 1 


A. Sels simples ou complexes des acides du 
Bélénium ou du telluresecsecscvsccceroncs 10 % 


28.49 Métaux précieux A l'état colloidal; amal- 
games de métaux précieux; sels et autres 
composés inorganiques ou organiques de 
métaux précieux, de constitution chimique 
définie ou non 3 


A. Métauc précieux & l'état collofdal : 


IIs QUtPOS ce eeecce coe oesce sete wes ceeesae 6% 
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PREMIERE PARTIE — (suite) 





fo i 
aber du Désignation des produits Droit 





28.49 } 3B. Amalgames dc métaux précieux...sssscccee 10 % 


C. Sels et autres composés inorganiques ou 
organiques des métaux précieux : 


4% 


II. des autres métuux précieux...sseoee 


28.50 Eléments chimiques radio-actifs et isotopes 
radio-actifs; leurs composés inorganiques 
ou organiques, de constitution chimique 
définie ou non 3: 


i 
A. Eléments chimiques radio-actifs : | 
TIT. GUtLed ssc. 60's.0b. os esse cs ceeweeee 1,5 % 
D. Composés inorganiques ou organiques :- 


IV. autres. .ccccccsccccccvcccscccccccee | Oxemption 


28.52 ‘Isotopes d'éléments chimiques autres que 
ceux du n° 28.50; leurs composés inorgani- 
ques ou organiques, de constitution 
ohimique définie ou non : 


12% 


Be AUtTeSsrcecccccccccccccscsececcsssescees 


28.55 Phosphures 3 : 
Kes 206 COLCA UM s ia. bias ois bis ieieiein tosis covers a Mies acareie ee 10% 
B. de fer (ferro-phosphores) contenant en 
poids 15% et plus de phosphore.....sseee 9% 
28.56 Carbures (carbures de silicium, de bore; 
carbures métalliques, etc.) : 
As de SiliCiuMsssccccccccccccceccecscccenes 9% 
E. Autresecccccccccccvccccsescsecevsscesees 10 % 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Hydrures, nitrures et azotures, siliciures 
et borures : 







Position du 
tarif 






28.57 





8% 
8 % 
10 % 


A. HYATUresscccsccccccccccsccveccccscvecvese 











Be Nitruressccccccccccccvcccccasccscvesvecce 





Bs “BOPUrGss 6ic'g'0.5-0.4 bbda'es aes bre sicleceveceosoe se 





28.58 Autres composés inorganiques, y compris les 
eaux distillées, de conductibilité ou de mame 
degré de pureté et les amalgames autres que 


de métaux précieux : 
10% 
12 % 


C. Cyanamide caloique.ssrerscccervccervecteve 


De BSUtTes cae ee ced ewe ens tee Vdey ee need eee 









29.01 Hydrocarbures : 





A. acycliques 3 









II. destinés & dtautres usages (a)..i...| exemption 
B. cyclaniques et cycléniques : 
II. autres : 
>) destinés & d'autres usages (a)...| exemption 


C. cycloterpéniques : 


12% 


I. Pinénes, camphéne, dipentdne..sccoes 













II. Qutrebecrcccrcccescccccvcsvccvescece 14% 
D. aromatiques : 
I. Benzéne, toluene, xylénes : 
a) destinés & 8&tre utilisés comme 
carburants ou comme combustibles 20 % 
») destinés 4 d'autres usages (a)...{ exemption 


II. Styréne, éthylbenzéne, isopropyl- 
benzéne (cuméne) + 






8% 
11% 


~ Styréne, éthylbenzéne..cecesceeces 






~ Isopropylbenzéne (cuméne)...ssesee 


Ta) L'admission dans cette sous=position est subordonnée aux 
oonditions a déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Peed tien: oe Désignation des produits Droit 


tarif 
29.01 III. Naphtaléne, anthracdne...ccccccecece 6% 
(suite) VE si BU 006 o6:k0 0's sisters oie o's ospelecig retools aisles 13% 
29.02 Dérivés halogénés des hydrocarbures t 
A. Dérivés halogénés des hydrocarbures 
acycliques 3 
I. Fluorures et polyfluorures....seeee 18 % 
TI. Chlorurss et polychlorurss 3 
a) saturés + 
1. Chlorure de méthyle, ohlorure 
A'Sthyle...cecceuceccecceeecs 18 % 
2. AUtTOBeccccccvccccccccccccees 16 % 
bd) non saturds.ccccccccvcccscvvcces 19 % 
0. Dérivés halogénés des hydrocarbures 
ALTOMATIQUEK. ooceracsccccccbacncsctoteses 18 % 
29.03 Dérivés sulfonés, nitrés, nitrosés des 
hydrocarbures 3 
B. Dérivés nitrés et nitrosés : 
II. autres.ccccccccccccccccecceccvcsces 16 % 
29.04 Alcools acycliques et leurs dérivés halogé- 


nés, sulfonés, nitrés, nitrosés + 


A. Monoalcools saturés ¢ 
I. Alcool méthylique (méthanol)....... 18 % 
1I. Aleools propylique et isopropylique 15 % 
III. Aloools butyliques + 
bd) autres alcools butyliques....ee- 14% 
IV. Alcools amyliques..ccecsesscesccses 20 % 


Ve BUtTesecccccccccccsvccvecccsececses 18 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du or F : 
tarif Désignation des produits 


29.04 C. Polyalcools 3 
(suite), I. Diols, triols et tétrols : 
— Triols et tétrols..sceccccccecceee 19 % 


III. autres polyalcools...sssccccsseccess 14% 


29.05 Alcools cycliques et leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés : 


A. cyclaniques, cycléniques et cycloterpé- 
niques ! 


II. Menthols.csscccccccccccccccccccseces 1g 
B. aromatiques : 


TT. “QUtres 6 sissies sed cwetie eS aiew ee ee wwese 11% 


29.06 Phénols et phénols-alcools ; 
A. Monophénols 3: 
I. Phénol et ses sels..scccceceveccccee 4% 
IV. autresecccccccccccccccccccccceuscces 11 % 
B. Polyphénols : 
ex IV. autres : 
- 2,2 Di (p-hydroxyphényl) propane.. 12% 


= Succédanés d'hormoneSerccccsccccee 15% 


29.07 Dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés 
des phénols et phénols-alcools : 


D. D6rivds mixtessccccccccccsccccccccssacees 18 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
" PREMIERS PARTIE ~ (suite) 





Position du 
tarif 


Droit 


Désignation des produits 





. 29.08 Ethers~oxydes, éthers-oxydes-alcools, éthers- 
oxydes-phénols, éthers~oxydes-alcools-phénols, 
peroxydes d'alcools et peroxydes d'éthers, 
et leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, 
nitrosés : 


A. Ethers-oxydes ! 
I. aoycliques 3 
D) AUtressccccercccccecvvcccccscceces 11% 


B. Ethers-oxydes-alcools : 


I. acycliquessccccccccccccccccccccccecee 20 % 
D. Peroxydes d'alcools et peroxydes d'éthers 14% 
29.11 Aldéhydes, aldéhydes-alcools, aldéhydes- 


éthers, aldéhydes-phénols et autres aldéhydes 
& fonctions oxygénées simples ou complexes 1 


A. Aldéhydes acycliques : 


ex I. Néthanal (formaldéhyde), 
trioxyméthyléne et paraformaldéhyde : 


- Méthanal (formaldéhyde)......ceeeee 18 % 
Ve AUtresercccccccccccccccsccccccesccese 16 % 
E. Aldéhydes-éthers; aldéhydes-phénols et 
simples ou complexes : 
I. Aldéhyde méthylprotocatéchique 
(vanilline) et aldéhyde éthyl- 
protocatéchique (éthyl-vanilline).... 20 % 
TI. autresbecccccccccrcccvccvcccccesccccee 15% 


{ 
autres aldéhydes 4 fonctions oxygénées 
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LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite 





Position du Désignation des produits ; Droit 


tarif H ij 





cétones-aldéhydes, quinones, quinones- 
alcools, quinones-phénols, quinones-aldé- 
hydes et autres cétones et quinones & 
fonctions oxygénées simples ou complexes, 
et leurs dérivés halogénés, sulfonés, 
nitrés, nitrosés 3 


29.13 | Cétones, cétones-alcools, cétones-phénols, 


A. Cétones acycliques + 
I. Monocétones 3 
&) ACETONC  cerecccccvecvonsccecece 14% 
ex >) autres 3 


- Méthyléthyloétone; pseudo- 
ionones et pseudo-méthyl= 
LononeSsceccccccccccveccccees 14% 


B. Cétones cyclaniquee, cyoléniques et 
cycloterpéniques 3 


I. Camphre 3 


b>) autre (naturel raffiné et 
BYNthEtique) .cccccccccseccecces 16 % 


29.14 Monoacides, leurs anhydrides, halogénures, 
peroxydes et peracides; leurs dérivée halo- 
génés, sulfonés, nitrés, nitrosés 3 


A. Monoacides acycliques saturés 1 


II. Acide acétique, ses sels et ses 
esters 
c) Esters de l'acide acétique s 
1. Acétates d'éthyle, de vinyle, 
de propyle, d'isopropyle..ee.s. 20 % 
Acétates de méthyle, de 
butyle, d'tisobutyle, d'amyle, 
d'isoamyle, de glycérine..... 19 % 
3. Acétates de paracrésyle, de 
phénylpropyle, de phényl=- 
méthyle, de rhodinyle, de 
santalyle, de phénylglycol... 13% 


Se BUtPEmececccccccecccccseccece 11% 


2 
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LISTE .XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suits 





Position du i 


tarif Désignation des produits Droit 









VII. Acide propionique, ses sels et. sss 
GOB COTE sioaie:.6id'ere Ais cs aie 0.00 e's OSes o'e0.8 Bee 11% 


29.14 
(suits) 


X. Acids palmitique, ses sels et ses 
| esters 3 


a) Acide palmitiquesscscsccccccccees 11% 


‘XI. Acide stéarique, ses sels st sss 
esters 3 


a) Acide stdarique.sscceccencccecees 12% 
XII. BUtresscsecccscsccsecccccccvssceeses 16 % 
B. Monoacides acyoliques non saturés : 


III. Acide oléique, ses sels et ses 
esters 3 


b) Sels et esters ds l'acide oléique 16 % 
IV. autres : 
- Acide sorbique, acide acrylique... 12% 


H AULTOB ssc cc cde sicesenewesaveeces 15% 


29.15 Polyacides, leurs anhydrides, halogénures, 
peroxydes et peraocides; leurs dérivés 
halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés t 


A. Polyacides acycliquss 3 


II. Acide malonique, acide adipique, 
leurs sels et lours eBteTBessccecees a1 % 


IV. Acide azélafque, acide sébacique, 
leurs sels et leurs esters 1 


a) Acide azélatqus, acide sébacique 12% 
Vo AUtTOB cc ccccccccccccvacsasasccteeees 13% 


B. Polyacides cyclaniques, cyoléniques et 
CYCloterpEniqueds ccccccscccccccecccsssce 14 % 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EYROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du : 


tarif Désignation des produits Dreit 





29.15 | C. Polyacides aromatiques : 


(suite) II. autres ! 
- Acide téréphtaligue, ses sels ot 
BOB CBTOTBeecccccccccsccesccecceees 14% 
= BUETOG s'cic's1e's voce snc. 0'0.o'e sees oie8s cess 18% 
29.16 Acides-alcools, acides-aldéhydes, acides-céto- 


nes, acides-phénols et autres acides & fono- 
tions oxygénées. simples ou complexes, leurs 
anhydrides, halogénures, peroxydes et 
peracides; leurs dérivés halogénés, sulfonés, 
nitrés, nitrosés s 


A. Acides-alcools : 


I. Acide lactiqué, ses sels et ses 


OSTOLGs tose seis cece evarecive cues eosseeee 17 % 
IV. Acide citrique, ses. sels et ses 

esters : 

a) Acide citriques.s.se.-.-ccevceccees 19 % 


VIII. autres : 
A) acycliqueb..secccccvecscvecenceces 15.% 
B. Acides-phénols 3 


I. Acide salicylique, acide acétyl- 
salicylique, leurs sels et leurs 
esters ¢ 


a) Acide salicylique...sccsseccecveces 21% 


‘d) Acide acétylsalicylique, ses sels 
Ot BOS EBTOTB.ecececescverveccvers 21 
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‘LISTE .XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE. PARTIE - (suite) 





iti * : ; 
pera a -Désignation des produits ' Droit 


4 
29.19 Esters phosphoriques et leurs sels, y com- 
pris les lactophosphates, et leurs dérivés 
halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés + 


B. Tributylphosphate, triphénylphosphats, 
.triorésylphosphate, trixylénylphos- 


phate, trichlorétylphosphate..secsssceoee 14% 

Co ABUTTEBe eee svccccccccccscescerecsssevesses 17 % 
29.22 Composés & fonotion amine + 
A. Monoamines aoyoliques + 

II, Diéthylamine ét se8 Be1S..ccecseesee 11% 

TIT. artresecrecccccccccccccccccccccccces 14% 

B. Polyamines aoycliques 3: : 
I. Hexaméthyléne-diamins et sss sels... 16 % 


TI, autresecccccccccvsccviascvcssccveece 


12% 


C. Monoamines et polyamines cyolaniques, 
eyoléniques et oycloterpéniques + 


I. Cyolohexylamine, N-diméthylcyclo- 
hexylamine, et leurs sels.......e.ee 


13% 
16% 


TI, Qutresesccccccsccccscccccvessccccore 

D. Monoamines aromatiques + 
III. Toluidines, leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés, et leurs 


BOlLScccccrccccerccccccsreceveesesene 


16 % 


E. Polyamines aromatiques $ 


I. Phényléne diamines et toluyléne 
diamines, leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés, et leurs 


BOLE ceccccrscesccerecccscscssccvens 


14 % 
16 % 


II. Butresecccccccceccccccccscccccscccecs 


Se ae ee 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite 


. H 


Désignation des produits Droit 





Position du i 
tarif 





29.23 | Composés aminés & fonctions oxygénées 
simples ou complexes : 


A, Amino-alcoole; éthers des amino- 
alcools; esters des amino-aloools : 


ITI. autresecccccccccccccccvcceeccvccsves 16 % 
D. Amino=acides 3 


ex III, Acide glutamique et ses sels : 
= Glutamate monosodiquessrececccsece | 19% 
ex IV. autres : 
= Acide amino~acdtiquessersceccccccce 14% 
29.24 


Sels et hydrates d'ammonium quaternaires, y 
compris les lécithines et autres phospho- 
aminolipides . 


A. Lécithines et autres phospho-aminolipides 11% 

29.25 Composés & fonotion amide : 
B, Amides cycliques : 

ex III. autres amides oyoliques : 


~- Diéthylaminoacéto~2, 
Gaxylidide.c.cocccccvesvesovervee 15 % 


29.26 Composés & fonction imide ou & fonction 


imine 3 
A. Imides : 


I, .Imide orthosulfobenzolque 
(saccharine). cooccecccccvevceccecsces 15 % 


B. Imines : 
II. autres imines 1 
a) Guanidine et see Belascccccrccens 11% 
») Hexaméthylanetétramine.cooccccvce 18 % 
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LISTS XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 





; 
tarif | Désignation des produits Droit 
29.31 | Thiocomposés organiques ¢ 
By AUETOBs ccesccccccccccecvscccscsscessseese 18 % 
29 34 Autres composés organo-minéraux ¢ 
Bs BUtVOS s:as,ca 0's 0's's'o'6 v6 0's ode eds oie 0e0 sacs 18 % 
29.35 Composés hétérocycliques, y compris les 


acides nuoléiques 3: 


F. Indole et d&ta-méthylindole (soatole), 
Ot leurs BOlLBs.ccsecceccccccevcescceccees 12 % 


ex N. Disulfure de benzothiazyle}; meroapto= 
benzimidazole; mercaptobenzothiazole et 


ses sels 


- Disulfure de benzothiazyle; meroapto=- 
benzothiazole et ses selB.sceccceevcees 18 % 


ex O. autres 3 


- Thiodiphénylamine; triamino- 
triazine (mélamine); benzothiazoles 
morpholine; tétrahydrofurane; 
diéthylénediamine (pipérazine)..ecceoee 16 % 


29.637 Lactones et lactames; sultones et sultames 1 


A. Lactones 3 


I. Santonine.sccccccscccccccccesccccces 10 & 
29.39 Hormones, naturelles ou reproduites par 
synthése 3 
B. Insulinesscsreseccccccssvcccccccveccsveee 16 % 
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LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE BUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





} 


Position du rs . ‘ i 
tarif | Désignation des produits Droit 
{ 





29.39 i D. Hormones cortico-surrénales 1 
(suite) | : 
| I. Cortisone, hydrocortisone, et leurs 
i acétates; déhydrocortisone, 1,2-déhy- 
drohydrocortisonesersesccccsccvecccs 11% 
ITs BUtrOS sc cccves cree ces cetdveteceawens 14% 
E. autres hormoneScccccccsesecccccccccsececes 14% 
29.40 Hisyuens sn ccusenedoecagcentiieimesneeee | CAS 
29.42 Alcaloides végétaux, naturels ou reproduits 
par synthése, leurs sels, leurs éthers, leurs 
esters et autres dérivés 1 
€. autres alcaloides : 
II. Cocaine et ses sels : 
‘a) Cocaine brutessccccccccccscececves exemption 
D) -AUtVOSs cede secwesces cee sineate ewes 14% 
III. Emétine et ses selse.ssccccsscccccece 10 % 
VI. Théobromine et ses dérivés + 
a) Th6obrominescssccssccccccccccecces 10 % 
ex VIII. autres : 
- Strychnine et ses sela.scccccccceee 13% 
29 44 Antibiotiques : 
As Pénicillinesscscecccccecccccceceteecceser| 21 % 
| 3B. Streptomycine, dihydrostreptomycineseeseee 10 % 
D. autres antibiotiquessccccccccscccscecsorce 10 % 
i 
1 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 








Position du 
tarif | 


Désignation des produits Droit 








Glandes et autres organes & usages opothéra- 
piques, 4 l'état desséché, méme pulvérisés; 
extraits, & usages opothérapiques, de glandes 
ou d'autres organes ou de leurs sécrétions; 
autres substances animalus préparées & des 
fins thérapeutiques ou prophylactiques non 
dénommées ni comprises ailleurs : 






30.01 





A. Glandes et autres organes, & 1'état 
desséohé 3 


II. non pulvérisés t 
3% 
114% 


a) Moelle épinidre et poumons...eces 


Be non Gé6nommbs occ iccvcetecectcsecnnsegesese 


30.02 Sérums d'animaux ou de personnes immunisés; 
vaocins microbiens, toxines, cultures de 
mioro~organismes (y compris les ferments, 
mais 4 1'exclusion des levures) et autres 
produits similaires : 


12% 


A. Sé6rums et VaccinBesecceccccce+-seeccceecs 


30.03 Nédicaments pour la médecine humaine ou 
vétérinaire 3% 


A. non conditionnés pour la vente au détail : 
II, autres 1 


a) contenant des pénicillines, de la. 
streptomycine ou des dérivés de 
COB PLOduitsecccescscsscccsscsces 


14 % 
b) non dénommés 
14 % 
15 % 


- Huile de foie de poissons...ee. 


~ BUTTEBeccccececcecsecccscececces 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du | 
ee u Désignation des produits 








Dro_t 










30.03 
(suite) 


B. conditionnés peur la vente au détail : 





II. autres s 


a) contenant des pénicillines, de la 
atreptomycine ou des dérivés de 
COB PLOduitsrccccccccccsssccccees 22% 


bd) non dénomm6s..ccccccccccccccccecs 16 % 


30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues 
(pansements, sparadraps, sinapismes, etc.) 
imprégnés ou recouverts de substances pharma~ 
ceutiques ou conditionnés pour la vente au 
détail & des fins médicales ou chirurgicales, 
autres que les prodywits visés par la Note 3 


Gu Chapitresssccccsccccccccccscscccceccssesce 14% 


ex 31.01 Guano et autres engrais naturels d'origine 


animale ou végétale, méme mélangés entre 
eux, mais non é6laborés chimiquement + 


- Quano méme mélangé avec d'autres engrais 
naturels d'origine animale ou végétale..... | exemption 


31,02 Engrais minéraux ou: chimiques azotés + 
A. Nitrate de sodium naturel (a)...seceeeees | oxomption 
Be. AUtTEBrcccccccccvcccscssccsssecessssesece 10 % 
31.03 Engrais minéraux ou chimiques phosphatés 


B. visés aux alinéas B et C de la Note 2 du 
présent Chapitresescsccccesecccvcescvence 3% 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
oonditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du | P : ; ! F 
tarif Désignation des produits Droit 


31.05 Autres engrais; produits du présent Chapitre 
présentés soit en tablettes, pastilles ot 
autres formes similaires, soit en emballages 
d'un poids brut maximum de 10 kg : 


4. autres engrais 1 


I. Phosphate d'ammonium; phosphonitra- 
tees; phosphates ammonopotassiques.. 1% 


II. autres 3 
a) azotés 1 


1. d'une teneur en azote 
supérieure @ 10% en poids 3 


- Nitrate de, soude potassique 
naturel, consistant en un 
mélange naturel de nitrate 
de sodium et de nitrate de 
potassium (la proportion 
de ce dernier 6lément 
pouvant atteindre 44% en 
poids),d'une teneur globale 
en azote n'excédant pas 
16,3% en poids (a)..ee-.e-. | exemption 


B. Produits du présent Chapitre présentés 
soit en tablettes, pastilles et autres 
formes similaires, soit en emballages 
d'un poids brut maximum de 10 Kg.sseeees 11% 


32.01 Extraits tannants d'origine végétale : 


A. deo Mimosa.ccoecccecccccccvccccsvcscccece 10 % 


C. autres, & l'exclusion de ceux de sumac, 
de vallonées, de ¢chéne ou de 
ODEtSI MCLs ccossecceesceccacereageneese 9% 








(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions a déterminer par les autorités compétentes. 
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Position du 
tarif 





32.04 


32,05 


32.06 


32.07 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite 


Désignation des produits 


Produits tannants synthétiques, méme mélangés 
de produits tannants naturels; confits arti~- 

ficiels pour tannerie (confits enzymatiques, 

pancréatiques, bactériens, etc.) : 


~ Produits tannants synthétiques, méme 
mélangés de produits tannants naturels; 
Confits enZymatiqueBssrscrcccccscescccccvece 


Matiéres colorantes d'origine végétale 

(y compris les extraits de bois de teinture 
et d'autres especes tinctoriales végétales, 
Mais & l'exclusion de l'indigo) et matiéres 
colorantes d'origine animale ; 


&. Matiéres colorantes d'origine végétale + 


TV e AUtTOSs ccccrcccccccccccccccscecceces 


Matiéres colorantes organiques synthétiques; 
produits organiques synthétiques du genre de 
ceux utilisés comme "luminophores"; produits 
des types dits "agents de blanchiment 

optique" fixables aur fibre; indigo naturel 1 


A. Matiéres colorantes organiques synthéti- 


QUES ccccccccerevccseccerevecsesceeseccees 
Laques Colorantesssrccccccccccccccccecccecves 


Autres matiéres colorantes; produits inorga- 
niques du genre de ceux utilisés comme 
"luminophores" 3 


A. autres matiéres colorantes : 


I. Noirs minéraux non dénommés ni 
COMpris Ailleurs.cccccvsccvecvcccace 


II. Extrait de Cassel et produits 
BAMLLELTES. cecccecevecccccertoesvese 


Droit 


10 % 


1% 


17% 


16 % 


9% 
9% 
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Position au j 


tarif 


32.08 


32.09 








LISTE XL_= COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
TREMIERE PARTIE - 


Désignation des produits 


III. Pigments & base de sulfure de zinc 
(lithopone et similaires).eccoeees 


IV. Pigments & base d'oxyde de titans. 
VII. autressccccccccccccccscscssccvcees 


B. Préparations visées A la Note 3 du 
présent Chapitresrvecccecsesccsscsreceees 


C. Produits -inorganiques du genre de ceux 
utilisés comme "luminophores" ...ceceees 


Pigments, opacifiants et couleurs préparés, 
compositions vitrifiables, lustres liquides 
et préparations similaires, pour la céra- 
mique, 1'émaillerie ou la verrerie; engobes, 
fritte de verre et autres verres sous forme 
de poudre, de grenailles, de lamelles ou 

de flocons 3 


B. Compositions vitrifiables...ssscseccees 


C. Lustres liquides ot préparations simi- 
Laires; en gobeSsesecccccvccscvsvesscees 


D. Fritte de verre et autres verres sous 
forme de poudre, de grenailles, de 
lamelles ou do floconSescsccccseveveece 


Vernis; peintures A l'eau, pigments A l'eau 
préparés du genre de ceux utilisés pour le 
finissage des cuirs; autres peintures; 
pigments broyés 4 l'huile, 4 l'essence, 
dans un vernis ou dans d'autres milieux, du 
genre de ceux servant 4 la fabrication de 
peintures; feuilles pour le marquage au fer; 
teintures présentées dans des formes ou 
emballages de vente au détail : 


Droit 


12% 
124% 
14% 


16 % 
10% 


13% 
10 % 


6% 
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LISTE XL_— COMMUNAUTE ECONDMIQUE EUROPEENNE 


PREMIER PARTIE suite 





Position dui 


tarif - Désignation des produits Dro it 


32.09 A. Verniss; peintures & l'eau, pigments & 
(suite) l'eau préparés du genre de ceux utilisés 
. pour le finissage des cuirs; autres pein-~ 
tures; pigments broyés 4 l'thuile, & 
l‘essence, dans un vernis ou dans d'autres 
milieux, du genre de ceux servant 4 la 
fabrication de peintures 3 


I. Essence de perle ou essence d'Orient 16 % 
TDS QUtLORs 65 <.6i0'8 bs vic ces ee ce sw eee wiees 15% 


B. Feuilles pour le marquage au fer.seseoees 14% 


32.10 Couleurs pour la peinture artistique, 
l'enseignement, la peinture des enseignes, 
couleurs pour modifier les nuances, ou pour 
1'amusement, en tubes, pots, flacons, godets 
et présentations similaires, méme en 
pastilles; ces couleurs en assortiment compor- 
tant ou non des pinceaux, estompes, godets 
OU AULTES ACCESSOITOSsecccesceccccesccsvesees 18 % 


32.11 Siccatifs prépards.cecsccccscvecccscccscecces 14% 


32.12 Mastios et enduits, y compris les mastics et 
“Siments de TéSinNGcscccvecccccevcccercveceveves 9 % 


32.13 Encres & éorire ou & dessiner, encres 
d'imprimerie et autres enores $ 


A. Bnores & écrire ou & dessiner.--ecsseceeee 15 % 
B. Encres d'imprimericecccccsccccvvccvccvece 14% 


C. AUtTES ONCTEBssesseccsccecevecvencsvevces 16 % 
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LISTE _XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 







Position du | 





Désignation des produits Droit 


tarif 





33.01 Huiles. essontielles (déterpénées ou non), 
liquides ou concrétes, et résinoides : 


A. Huiles essentielles non déterpénées : 
Ly AY BBPUm6S sé 6c i dais 65 686645594945 Kees 
II. autres 3 


-.de oitronnelle, de bois de rose de 
la Jamaique (Amyris balsamifera) 
ou de vétyver (Vetiveria zizanioi- 


QB) sc: <i0'o'a seis eo o.sisie orein S01e'S dintbie oie 
— BUTTER. cccccccccecccescccscccceces 
B. Huiles essentielles déterpdénées : 


II. autresccecccccccccccccrscesscccececs 


33.02 Sous-produits terpéniques résiduaires de la 
déterpénation des huiles essentielles......e.. 


33.06 Produits de parfumerie ou de toilette prépa- 
rés et cosmétiques préparés : 


A. Crémes & Tasereeesseccececcccsccccvevere 


Be BULLE ccc ccc cccccecnccccesccccccccccces 


34.01 Savons, y compris les savons médicinaux..... 


34.02 Produits organiques tensio-actifs; prépara- 
tions tensio-actives et préparations pour 
lessives contenant ou non du BAVON.esseeeoee 


34.03 Préparations lubrifiantes consistant en mélan~ 
ges d'huiles ou de graisses de toute espéce 
ou en mélanges & base de ces huiles ou 
graisses, mais ne contenant pas ou oontenant 
moins de 70 % en poids d'huiles de pétrole 
ou de schistes : 


A. contenant des huiles de pétrole ou de 
BOHIBCEG’ b seie:s 6536 6i0'6:06.8'S a's.0cc ee'o eo vie aie verse 8% 


Bo BUtLOs.coccccccccccccccccccevcsccccccces 8% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE ~ (suite) 





Position du | Zo 2 F i ; 
ar ! & ; t 
tarif Désignation des produits Droi 


I | 
34.04 | Cires artificielles, y compris celles 


sOlubles dans l'eau; cires préparées non | 
émulsionnées et sans SOlvant...ceccsccesceces 10 % 





34.05 Cirages et crémes pour chaussures, encausti- 
ques, brillants pour métaux, pates et poudres 
& récurer et préparations similaires, @ 
l'exclusion des cires préparées du n® 34.04 : 


A. Cirages et crémes pour chaussures; 


ENCAUSTIQUES 6. cc eeececnccencccrcnetnscecs 13% 
Bis. QUtDOB iisies co 6-0 6 os vinisid wo 6 SO owe Oba eo seee “12% 
34.07 ' Pates & modeler, y compris celles présentées 


en assortiment ou pour l'amussment des en- 

fants; compositions du genre de celles dites 

“cires pour l'art dentaire", présentées en 

plaquettes, fers 4 cheval, batonnets ou 

sous des formes similaires.....ccceccssccces 13 % 


35.01 Caséines, caséinates et autres dérivés des 
caséines; colles de caséine : 


A. Caséines 1 


I. destinées & la fabrication de fibres 
textiles artificiclles (a)...sssseee 2% 


II. destinées & des usages industriels 
autres que la fabrication de pro- 
duits alimentaires ou fourragers (a) 5% 


Ce BUGS a laeiye bi oiesd oxsia 618 Bie:die els Gese'es.0'e.e'e'e-alerels 10 % 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
conditions & déterminer par les autorités campétantes. 
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LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE Pantin - 





Position du : ! 


tarif | Désignation des produits Droit 


Gélatines (y compris celles présentées en 
feuilles découpées de forme carrée ou 
rectangulaire, ménie ouvrées en surface 

ou colorées) et leurs dérivés; colles d'os, 
de peaux, de nerfs, de tendons ¢t similaires 
et colles de poisson; ichtyocolle solide t 


Be eye ee eg Pee ee ee 

t 

| ! 

t 

| { 

B. autres + | 
- Colles d'os, de peaux, dé nerfs, de 
tendons et similaires et colles de 

POLESON Go és o\e.c0:9 gorse eisigio esierewie'e s siacerere 6 15 % 


Peptones et autres matiéres protéiques et 
leurs dérivés; poudre de peau, traitée ou 
NON AU CHFOMG sc. cccccvcecevcecvccssecessseces 


10 % 


Dextrines; amidons et fécules solubles ou 
torréfiés; colles d'amidon ou de fécule : 


18 % 


B. Colles d'amidon ou de fécule..csceseseee 


Colles préparées non dénommges ni comprises 
ailleurs; produits de toute espece a usage 
de colles, conditionnés pour la vente au 
détail comme colles en emballages d'un 

poids net inférieur ou égal a1 kg : 


B. Produits de toute espéce 4 usage de 
colles, conditionnés pour la vente au 
détail comme colles en emballages d'un 
poids net inférieur ou égal 4 1 kg....e. 


36.03 Méches; cordeaux détonantSsrccccceccsceveces 


36.04 Amorces et capsules fulminantes; allumeurs} 
AbTONATCULSecscccccccereccccsccrerecccccerece 


24 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PRELIZRE PARTIE - (suite) 


SO 


‘ 
iets au Désignation des produits | Droit 
36.05 | Articles de pyrotechnie (artifices, pétarde, 
amorces paraffinées, fusées paragrSles et 
' similaires) : 
|. SB, lettres coedsuesnetstsadenceed es wesw esses: 14% 


37.01 Plaques sensibilisées, non impressionnées, 
ON toutes MAtLSTEB.cccccccccccccccccccccccces 


11 % 


37.02 Pellicules sensibilisées, non impressionnées, 
perforées ou non, en rouleaux ou en bandes... 


16 % 


37.03 Papiers, cartes et tissus sensibdilisés, non 
impressionnés ou impressionnés, mais non 


| 
| 
développé 18 % 


37-04 Plaques, pellicules et films impressionnés, 
non développés, négatifs ou positifs : 


A. Films cinématographiques : 


I. négatifs; positifs intermédiaires 


Ge travail. .cccccccccccccccccceceeee | Oxemption 


1,90 U.C. 
les 100 n 


II, autres positifs..cccocccccccscccccve 


37.05 Plaques, pellicules non perforées, et 
pellicules perforées (autres que les films 
cinématographiques), impressionnées et 
développées, négatives ou positives 3 


10% 


Be AUtTOB.cccccccrccccccccccsccvescesevsvece 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUVROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite, 





Position du: ‘ . ‘ : 
tarif Désignation des produits 





phiques, y compris les produits pour la 
production de la lumiére-éclair.scssececccee 


SSS SS 
37.06 Films cinématograpkiques, impressionnés et 
développés, ne comportant que 1'enregistro-— 
ment du son, négatifs ou positifs : 
A. négatifs; positifs intermédiaires de 
Eravail.cccccccccccccccccvescccscccsscves exemption 
B. autres positifs..ccccccccccccccccccccces 1,90 U.C. 
les 100 m 
37.07 Autres films cinématographiques impres- 
sionnés et développés, muets ou comportant 
a la fois l'enregistrement de l'image et du 
son, négatifs ou positifsa : 
A. négatifs; positifs intermédiaires de 
PVOV GL 666 a6 60000995 65 CATE ORO REED 8 eee exemption 
B, autres positifs : 
I. Films d'aotualités..ccsccccseseveee | 2,25 ULC. 
les 100 
II. autres, d'une largeur + 
a) de moins de 10 mm...seceeeceeeee | 0,40 ULC. 
les 100 n 
b) de 10 mm inclus & 34 mm oxcluss. | 3,50 U.C. 
les 100 m 
o) de 34 mm inclus & 54 mm exclus.. | 4 U.C. 
les 100 m 
d) de 54 mm ou plus.csscccscccscoee | 5 ULC. 
les 100 m 
37.08 Produits chimiques pour usages photogra- 
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PReMIERE PARTIE - (suite 





Position du} l 
tarif j 


Désignation des produits 





38.01 Graphite artificiel et graphite colloidal 
autre qu'en suspension dans l'huile : 


A. Graphite artificiel : 


I. présenté en emballages immédiats 
d'un oontenu net de 1 kg ou moins 


8% 
5 & 


TI. autresssccceccccccccsccccvecsescecs 


B. Graphite naturel ou artificiel, a 
L'Stat Collofdal..cccccccrcccvcccccvceees 


1% 


38.03 Charbons activés (décolorants, dépolarisants 
ou adsorbants); silices fossiles activées, 
argiles activées, bauxite activée et autres 
matiéres minérales naturelles aotivées ¢ 


i 
A. Charbdons aotivésecececcccssccccercvvcces 13% 


11% 


Be. autresccccccccccccvcccccccsccvcscseseses 


38.05 Tall oil ("résine liquide") 1 


exemption 


1% 


Aa DTUtececcccccccccsccsvecesvvescvssvcvees 


Be. autresecesccccccscccsscversccvssscsscces 


38.06 Lignosulfites.cccccccccccccccccccccscveccces 9% 


38.07 Essence de térébenthine; essence de bois de 
‘ pin ou essence de pin, essence de papeterie 
au sulfate et autres solvants terpéniques 
provenant de la distillation ou d'autres 
traitements des bois de ooniféres; dipen- 
téne brut; essenoe de papeterie au bisul- 
fites huile de pin : 


A. Essence deo térébenthine..eccccsccceccces 4% 
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LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIZGS PARTIE - 








Position du | 


i 
tarif Désignation des produits Droit 


38.07 B. autres 1 


it 
(suite) ~ Essence de papeterie au sulfate; 


dipentdne DIUt.cccsscccccccecrsccsccsces 


5h 


1 

! 
S QUTLOG 66 /é:0.0:9:06- 0's 6 0's0s os cte sees teow ses | 6% 
38.08 Colophanes et acides résiniques, et leurs 
dérivés autres que les gommes esters du 


n° 39.053 essence de résine et huiles de 
résine : 


4. Colophanes (y compris les produits dits 
"Drais P6Sineux") .esssscsecscescccesevens 


5% 
6% 


8% 


B. Essence de résine et huiles de résine.... 


Car BUtPOB's 6G.0%5.c.s score re o'5 seid deo o's Biee.e's Be ee es 


38.09 Goudrons de bois, huiles de goudrons de bois 
(autres que les solvants et diluants compo- 
sites du n° 38.18); créosote de bois; 
méthyléne et huile d'acétone 3 


3% 


A. Goudrons de DOisssceccccvecccccsccesevces 


38.10 Poix végétales de toutes sortess poix de 
brasserie et compositions similaires 4 base 
de colophanes ou de poix végétales; liants 
pour noyaux de fonderie, a base de produits 
T6BineUX NAtUTElBececccevcccvvcerevscsscesves 


8% 


38.11 Désinfectants, insecticides, fongicides, 
herbicides, antirongeurs, antiparasitaires 
et similaires présentés 4 1'état de prépa- 
rations ou dans des formes ou emballages de 
vente au détail ou présentés sous forme 
d'articles tels que rubans, méches ét bougies 
‘soufrés et papiers tue-mouches : 


Co AUTTOB ce creccccceccvecesccccsteveseeesves 
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PREMIERE PARTIE - (suite 





a cl Désignation des produits | Droit 


tarif 





38.12 ! Parements préparés, appréts préparés et 
: préparations pour le mordangage, du genre de 
ceux utilisés dans l'industrie textile, 
} l'industrie du papier, l'industrie du ouir 
ou des industries similaires : 


A. Parements préparés et appréts préparés : 
I. & base de matidres amylacées..seeee 20 % 


| 
38.13 Compositions pour le déoapage des métaurs 

flux 4 souder et autres compositions auxi- 
liaires pour le. soudage des métaux; pates 
et. poudres & souder composées de métal 
d'apport et d'autres produits; compositions 
pour l'enrobage ou le fourrage des élec- 
trodes et baguettes de soudage : 

t 


ex A. Compositions pour le décapage des 
métaux; p&ates et poudres a souder 
composées de métal d'apport et 
d'autros produits : 


14 % 


~ PAtes & SOUdOressececevesccsccrsorsecs 
ex B. autres 3 


~ Compositions pour l'enrobage ou le 
fourrage des électrodes et baguettes 
de BOUAAEC eoecccvces Coreeeesesevveveee 


1% 


38.14 Préparations antidétonantes, inhibiteurs 
d'oxydation, additifs peptisants, amélio- 
rants de viscosité, additifs anticorro= 
sifs, et autres additife préparés simi- 
laires pour huiles minérales ¢ 


B. autres 3 
I. pour lubrifiants : 


a) contenant des huilea de pétrole 
Ou de BOhisfes.ccorcccvcrcccces 


10 % 
13 % 
14% 


D) autrewescccccscscccccccccccccce 


TI. non dénommésercccscsecccccscvccccee 
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tarif 


ce 


38.15 


38.16 


38.18 


38.19 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMI',UE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 








Désignation des produits’ 


Compositions dites "accélérateurs de vulca- 


NABAELON sos owe diss 0:9'6:0:5'6 6 wikie o.6 bie eibis oes 6 0's 


Milieux de culture préparés pour le 
développement des micro-organismeS..c.scccees 


Solvants et diluants composites pour vernis 
Ou produits Similaires..ccsssccccccsccccccee 


Produits chimiques et: préparations des 
industries chimiques ou des industries 
connexes (y compris celles consistant en 
mélanges de produits naturels), non dénom- 
més ni compris ailleurs; produits résiduai- 
res des industries chimiques ou des indus- 
tries connexes, non dénommés ni compris 
ailleurs : 


B. Acides naphténiques et leurs sels 
insolubles dans ‘cau; estors des ucides 
naphténiques + 


Ll. AUtTEB.cccccccccccwecescevvvvvcsees 


C. Acides sulfonaphténiques et leurs suls 
insolubles dans l'eau, esters des acides 


sulfonaphtdniques..cecccccccccvccvcvcces 


F. Alkylbenzenes ou alkylnaphtalénes, en 
MELANGER ce ceeseccvccveccccccvsceservcscve 


G. Echangeurs d‘ions 3 


TI. Autres. cccccccvvccccvcccccvcecvcece 


K, Mélanges non agglomérés de carbures 
METALLlIqueS.cerccccccccvvcccvesvvcccvers 


14 % 


10 ~ 


10 % 


13% 


14% 


10 % 
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LISTE XL — COMMUNAUTE ECONOMIQUE LUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 
















Position du 


tarif Droit 


Désignation des produits 






Q. autres ! 


(suite) - Préparations dites "Liguides pour 


transmissions hydrauliques" (pour freins 
hydravliques notamment) ne contenant 

pas ou contenant moins de 70% en poids 
d'huiles de pétrole ou de sohistes; 
liants pour noyaux de fonderie prépa- 
rés & base de résines synthétiquess ; 
préparations antirouille contenant dus 
amines oomme 6léments actifs.ccccccecces 16°% 


~ Lignosulfontates...ccccccccccsccscccesers 18 % 


Produits de condensation, de polycondensation 
et de polyaddition, modifiés ou non, polyméri- 
868 ou non, linéaires ou non (phénoplastes, 
‘aminoplastes, alkydes, polyesters allyliques 
et eas polyesters non saturés, .silicones, 
etc.) 3 


39.01 


A. Echangeurs d'ionS.cccsccsccscccvcccesccccs 15 % 
B. autres : 
I. Phénoplastes 1 


a) sous l'une des formes visées & la 
Note 3, a et b, du présent 
Chapitrescescccccescccvcssesccccee 15 % 


b) sous d'autres formessssccccsseceee | 16% 
II. Aminoplastes 3 


a) sous l'une.des formes visées -& la 
Note 3, a et b, du présent 
ChAPitTesssccccccccccccccccccceves 15 % 


b) sous autres FOrMeS.s.eeoceccceces 17 % 

III. Alkydes et autres polyesters...sescee 20 % 
- IV. Résines époxydes ou éthoxylines...... 18-% 
Vv 


Polyamidessscccessccccccccccesevceces 22 % 
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| LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


EREMIZHE FARTI® - (suite) 











Position du; 





tarif Désignation dus produits Droit 
39.01 i VI. PolyuréthancS.cccccccccccccccccecces | 22 % 
(suite) Vil; Silieoned ici vis Sax sguvtinesceatinee 20 % 
VIII. non dénomméS...cccccccccccccccccccee 18 % 
| 
39.02 Produits de polymérisation et copolymérisa~ 


tien (polyéthyléncs, polytétrahaloéthylénes, 
polyisobutyléne, polystyréne, ohlorure de 
pelyvinyle, acétate de polyvinyle, chlor- 
acétate de polyvinyle et autres dérivés 
polyvinyliques, dérivés polyacryliques et 
polyméthacryliques, résines de coumarone- 

20 % 


indéne, etc.) : | 
A. Echangeurs d'ions..scccscccccccvcsccscecs 18 4% 
B. autres : 
I. Polyéthyléne ;: 
23 & 


a) sous l'une des formes visées 4 la 
Note 3, a et by, du présent 
Chapitre.ccccccccccccccccsscccces 


b) sous d'autres formeS..ssecercsesee 
18 % 
23 % 
23% 
23 7 


Il. Polytétrahaloéthylénes...ccccsccccces 
III. Polysulfohaloéthylénis....sccceeesee 
IV. Polypropyldne..ccccccccerccccccscore 

V. PolyisobutylenG...cccccccccccccccees 
VI. Polystyréne et ses copolyméres 3 


a) sous-l'une des formes visées 4 la 
Note 3, a et b, du préscent 
Chapitrescccccccccccccvcccccvevee 


nm HN 
w oO 


32 3g 


b) sous d'autres formes..ccsssceoeee 
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LISTE XL_~- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - 





Position dui rr P : : A 
tarif . Désignation des produits i Droit 





39.02 VII. Chlorure de polyvinyle : 


(suite) a) eous l'une des formes visées a la 


20 % 
23% 


i 
{ 
Note 3, a et b, du présent 
Chapitre eeccccccccccccccsccccccce 


b) soue d'autres formess.cescccccece 
VIII. Chlorure de polyvinylidene, copoly- 

méres de chlorure de vinylidene et 

de chlorure dé vinyle..ccccccccccece 


19 % 
“IX. Acétate de polyvinyle..ccccccccccces 15 %& 


X. Copolyméres de chlorure de vinyle 
et d'acétate de vinyle..sccsscccvcee 


XI. Alcools, acétals et éthers poly- 
Vinyliquesccccccccccccevccccccsvvves 


21% 


17% 


XII. Polyméres acryliques, polyméres 
méthacryliques, copolyméres acrylo~ 
méthacryliques.ccccccsceccccccesvces 


21% 


XIII. Résines de coumarone, résines 
d'indéne et résines de coumarone~ 


UNdENC eee cecsccncccovscccccveesssere 


15 # 


XIV. autres produits de polymérisation ou ; 
de copolymérisation : 


es ae a ore ene | re On ee eh ae 


a) sous l'une des formes visées & la 
Note 3, a et b, du présent 
Chapitrececccccccccccsccccccesese 





21% 


b) sous d'autres formes..sccecccceees 23% 


39.03 Cellulose régénérée; nitrates, acétates et 
autres esters de la cellulose, éthers de 
la cellulose et autres dérivés chimiques de 
la cellulose, plastifiés ou non (cellof- 
dine et collodions, cellulofd, etc.); fibre 
vulcanisée 3 


a. Cellulose régénérée : 
_ I. & l'état spongieux ou cellulaire....| 22 % 
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LISTE XL - COLMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPZENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


CP eee eka tee Ee Re ee Oa eg 


Position du} 





tarif Désicgnation des produits Droit 

39.03 II. autre : | 

(suite) b) non dénomméc..ssesscceeccssceeceee | 15% 
II1. Déchets et débris d'ouvrages..cececes 13 % 


B. Nitrates de cellulose ; 
I. non plastifiés t 
D), BUBLOG.c's:0 6.4 0c sie ose ewes Ce ciacee ee 12 % 
II. plastifiés : 


a) au oamphre ou autrement 
(cellulofd, etc.) : 


1. Pellicules en roulewux ou en 
bandes, pour la cinématographie 


ou la photographicecscccscecees 15 % 
2. BULTEK.cccccccccccccccevccecese 11 & 
bv) Déchets et débris d'ouvrages...... 14% 


C. Acétates de cellulose ; 
I. non plastifiédsercccccccccccsccccsvace 19 % 
II. plastifiés : 
a) Poudrus préparées pour le moulage 15% 


bv) Pellicules en rouleaux ou en 
bandes, pour la cinématographis 
ou la photographic..cccccccccccces 13% 


c) Feuilles, pellicules, bandes ou 
lames, enroulées ou non, d'une 
épaisseur inférieurc 4 0,75 mm.... 19 % 


ad) autres ; 


A 


1. Déchets et débris d'ouvrages... 14 


2. NON dénoMMESeecvceccccccneseves 17 


Ww 


D. autres esters de la cellulose 3 


Ww 


I. non plastifigsercrcccccccvccsecseeces 14 
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LISTS XL = COMMUNAUTE BCUNOMIQUS BUROFERINE 
FREMIERE FARTIS ~ (suite) 





Position au | 
tarif 








Désignation des produits : Droit 


39.03 II. plastifiés : 
(suite) a) Poudres préperécs pour moulage... 12% 
b) Pellicules en roulesux ou en 

bandes, pour la cinématographie 

ou la photographics.s.ccccsccceees 14 % 


c) Feuilles, pellicules, bandes ou 
lames, enroulées ou non, d'une 


épaisseur inférieure a 0,75 mm... 16 % 
ad) autres : : 

1. Déchets et débris d'ouvrages.. 11% 

2. non dénommés..cccccccccccccces 147% 


E. Ethers de la cellulose ct autres dérivés 
chimiques de la cellulose : 


I. non plastifiés : 


a) Ethylcellulose...ccsecccccccccees 15 % 
B)- BU GTS Bio eis 0: siewve diais:sre cre e'ae eielaveus oe 19 % 
II. plastifiés : 
a) Déchets et débris d'ouvrages..... 16 % 
bd) autres : 
1. Ethylcellulose...cccccccsccecs 16% 
2. non dénommés.ccccsscccccscsces 20 f 
FP. Fibre vulcanis66..ccsccccccccccscccccccce 11% 
39.04 Matisres albuminoldes durcies (caséine 
durcie, gélatine duroie, etoe)csccccccccccaas 10 % 
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LISTE XL — COMMUNAUTE ECONOMIQGUE EUROPEENNE 


FREMIERE PARTIE - (suite) 


we Sp ee ey OS ye pe og kr Se wa ae eg Aerie ee 
Position dui 





tarif Désignation des produits | Droit 
39.05 Résinés naturelles modifiées par fusion : 


(gommes fondues); résines artificielles 
obtenues par estérification de résines 
naturelles ou d'acides résiniques (gommes 
esters); dérivés chimiques du caoutchouc 
naturel (caoutchouc chloré, chlorhydraté, 
cyclisé, oxydé, etc.) : 


A. Gommes fondues..cecccccccccccccccceccecees 11% 

B. Gommes GSES. rseccccccceccecccscsscccscses 14% 

C. Dérivés chimiques du caoutchouc naturel... 14 & 
39.06 Autres hauts polyméres, résines artificielles 


et matiéres plastiques artificielles, y com- 
pris l'acide alginique, ses sels et sés 
esters; linoxyne : 


A. Acide alginique, ses sels et ses esters... 11% 
Bio? GUtVO Spite 'd:e:0 sree osece W:0'e 60:0 6-b'w 0's iad'6i6 850 68 0r08's Ors 20 % 
39.07 Ouvrages en matiéres des n°S 39.01 & 39.06 
inclus ! 
A. en cellulose régénérde.ssccccccccccccececs 23% 
B. en fibre vuloaniséc..crccccccccscccccceces 15 % 
C. en matidres albuminofdes durciecs..ccccrcee 14% 
D. en dérivés chimiques du caoutchouc...e.ee. 14% 
Be. on autres matitresssscscccccccccescceccece 22 % 
40.01 Caoutchouc naturel, balata, gutta-percha et 


gommes naturelles analogues, 4 l'état brut 
(y compris le latex, stabilisé ou non) : 


A. Caoutchouc naturel. .cccccccccceeccvvcceee pexomption 


B. Balata, gutta-percha et gommes naturelles 
ANBLOBUEBe coccccevccsccccccsccscceceveceee poxemption 
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Position du} 
tarif 


40.02 


40.03 


40.04 


40.05 


40 .06 
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LISTE XL_~— COMMUNAUTS ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE ~ (suite 


Désignation des produits 


Caoutchoucs synthétiques, y compris le latex 
synthétique, stabilisé ou non; factice pour 
eaoutchouc dérivé des huiles : 


A. Caoutchoucs synthétiques, y compris le 
Latex synthdtique.sccssscccccccssseccces 


B. Factice pour caoutchouc dérivé des 


huilesecesccccccccssccvscsesssscsessssess 


Caoutchouc régéndrd.cccccccccccvecccsecccece 


Déchets, rognures et poudres de caoutchouc 
non durci; débris d'ouvrages en caoutchouc 
exclusivement utilisables pour la récupé- 
TFation du caoutchoucesesceccccccsccsvescseces 


Plaques, feuilles et bandes en caoutchouc, 
naturel ou synthétique, non vulcanisé.....o. 


Caoutchouc, naturel ou synthétique, non vul- 
canisé présenté sous d'autres formes ou 
états (solutions et dispersions, tubes, 
baguettes, profilés, etc.); articles en 
caoutchouc, naturel ou synthétique, non 
vulcanisé (fils textiles imprégnés; 

adhésifs sur tout support, méme sur support 
de caoutchouc, naturel ou synthétique, 
vulcanisé; disques, rondelles, eto.) 


A. Solutions et dispersionS...ecercescssces 
B. Adhésifs sur tout supportecccccscscecces 


Ca BUTTER sc cccccvcccccccccssesscesssesscene 


i 
I 
\ 
! 


Droit 


exemption 


8 % 


2,5 % 


exemption 


8% 


14 % 
13% 
11 % 
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LISTE XL_— COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du; { 
tarif | Désignation des produits 






Droit 






40.07 Fils et cordes de caoutchouc vulcanisé, méme 
recouverts de textiles; fils textiles 
imprégnés ou recouverts de oaoutchouc vul- 


canisé : 


A. Fils et cordes de caoutchouo vulcanisé, 
méme recouverts de textiles..ccccccccece 


12 % 


40.08 Plaques, feuilles, bandes et profilés (y 
compris les profilés de section oiroulsiro), 
en caoutchouc vuloanisé, non durci + 


A. Plaques, feuilles et bandes : 


I. en caoutchouc spongieux ou 
COLLULAILO.ccccecevecvvcvvevveceses 


18 & 
14% 


12 % 


II. 8utreseccccccccccccescevcccccccccce 


B. ProfiléB.rcoccccccvcccccvccccvccvvvvccece 


40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisé non 


AULCL rv ccccvcccccercevcccvvevecesvreveseresce 


14 % 


40.10 Courroies transporteuses ou de transmission 
en caoutchouc vulcanisdeercoccsccvccvsevecce 


12 % 


40.11 Bandages, pneumatiques, chambres & air et 
"flaps", en oaoutchouo vulcanisé, non durci, 
pour roues de tous genres ¢ 


15 % 
18 % 
18% 


A. Bandages pleins ou creux (mi-ploins).... 
B, Chambres A airescceccccrcccvccccecsccsves 


C. Pneumatiques, "flaps" et boyaUux.ececseeeys 
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“LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du | | 


tarif Désignation des produits Droit 


Articles d'hygiéne et de pharmaoie (y com 
pris les tétines) en caoutchouc vulcanisé non 
durci, méme avec parties en caoutchouc durci 20 % 


40.13 V8tements, gants et accessoires du vétement 
en oaoutchouo vulcanisé, non durci, pour 
tous usages } 


A. Gants, y compris les moufleS.....cccscees 16 % 


B. Vétements et accessoires du vétement..... 20 % 


40.14. Autres ouvrages en caoutchouc vulcanisé non 
durei 1 


_ 4. en caoutchouc spongieux ou cellulaire.... | 16 % 
B. autres 3 
I. Articles 4 usages techniquos........ | 12 % 


II. mon dénomm6s..c.rccccccccccccveccece 14% 


40.215 Caoutchouc durci (ébonite) en masses, en 
plaques, en feuilles ou bandes, en b&tons, 
en profilés ou en tubes; déchets, poudres 
et débris : 


A. en masses ou blocs, en plaques, en 
feuilles ou bandes, en b&tons, en . : 
profilés ou on tubes...ccscccceveccaccees 8% 


B. Déchets, poudres et débris de caoutchouc. 
Gurl escccrcsccccscecssasesesessasscesses exemption 


40.16 Ouvrages en caoutohouc duroi (ébonite).ss.eeee 15 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite; 








Position du 


tarif Désignetion des produits 


Droit 













Peaux brutes (fraiches, salées, séchées, 
cheulées, picklées), y compris lcs peaux 
d'ovins lainées : 





A. Peaux dlovinae lainées...cccccccccccvcce exemption 


B. autres 3 
I. frafches, salées ou séchdes....... | exemption 


II. chaulées ou picklécB..cccccveccece exemption 


41.02 Cuirs et peaux de bovine (y compris los 
vuffles) et peaux d'équidés, préparés, 
autres que ceux des n°8 41.06 a 41.08 


inclus 3 
A. simplement tannés..cccccccccesevccceces 9% 
Be BUutroBeccoccccccccccccccssscccscccssece 10 4% 


41.03 Peaux d'ovine, préparées, autres que celles 


des n°® 41.06 & 41.08 inolus 3 


A. de métis des Indes, simplement tannées 

& l'aide de substances végétales, méme 

ayant subi d'autres préparations mais 

manifestement non utilisables, en 

l'état, pour la fabrication d'ouvrages 

EN CULL ecccccccccccceccscecvvesscvcseee | axomption 
B. autres peaux 3 
ex I. simplement tannées : 


- Peaux, autres que les peaux ; 
ME GiBHSOB.cc.ercccerevssccvereces 6 % 


TI. autresccccccccccccccsscccccccccees 10 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE — (suite 





Position du F 
tarif Désignation does produits Droit 





41.04 Peaux de caprins, préparves, autres que celles 
des n°S 41.06 & 41.08 inclus 1 


A. de chévres des Indes, simplement tannées 
4& l'aide de substances végétalos, méme 
ayant sudi d'autres préparations mais 
manifestement non utilisables, en l'état, 
pour la fabrication d'ouvrages en cuir.... jexemption 


B. autres peaux 3 


ex I. simplement tannées : 
- Peaux, autres que les peaux 
MEGISSEEBe cecceccccvcccvoscsvccsece 1% 
II. autrebesccecccccccccvcccccscccccccece 10 % 
41.05 Peaux préparées d'autree animaux, a l'exolu- 
sion de celles des n°S 41,06 & 41.08 inclus : 
A. simplement tanndes..cevrerccccovcesecevovcs 8% 
Bi, CUtTO Bs.c'6.6'6:66:0'6,0:0:656.015 0:00. yinle.6 b 8elese see eee ee 9 € 
41.06 Cuirs et peaux chamoisés + 
A. Peaux d'ovine chamoisées, non meulées ni 
ASCOUPECB. cocvccverccnevcccccvvesesceeveee 10 % 
Be. MItTEeBscccccvevcccvececcccccveseccveeseees 10 % 
41.08 Cuirs 6t peaux vernis ou métallisés..eccceces lo % 
41.09 Rognures et autres déchets de cuir naturel, 


artifioiel ou resconstitué et de peaux, 

tannés ou paroheminés, non utilisables pour 

la fabrication d'ouvrages en ouirs soiure, 

poudre et Larine de OUirecrcsccccccccevecccees.| oxemption 
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LISTE XL - CONMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE faRTIE - (suite) 


Position du | . : 
tae i Désignation des produits | Droit 


ex 41,10 Cuirs artificiels ou reoonstitués, contenant 
du ouir non défibré ou des fibres de ouir, 
en plaquos,ou en feuilles, méme enrouléus 3 


= Vernis OU MEtAllIBEB.ccccccsecrsececreveeece 10 % 


42.02 Articles de voyage, trousses pour la toilette, 
saos-cabas, sacs & provisions, sacs militai- 
res, sa0os de oampement (sacs a@ dos) et tous 
artioles de maroquinerie et de gainerie 
constituant des contenants, on ouir nzturel, 
artificiel ou reconstitué, fibre vuloanisée, 
carton, matidéres plastiques artificielles en 
feuilles ou tissis : 


A. en matiéres plastiques artifioielles en 
fouilleserscrcccercveccccsccccsevveceoseree 17 % 


B, On Autres MAtLITEBrcocccccccvevcevccssveces 15 % 


42.03 Vétements et accessoires du vétement en ouir 
naturel, artifioiel ou reoonstitué 3 


A. VOtomentBcrccrcccccvevvvccvcvceveseressere 20 % 


B. Gants, y compris les moufles 3 


I. de protection pour tous métiers.seeee 14% 
II. sp6ciaux do SpOrt.rceccccccesscccvoce 15 % 


TII« autresescocvccceccvccvvccceveccoececs 19 % 


42.04 Articles en cuir naturel, artifioiel ou 
reconstitué, & usages techniques = 


A. Courroies de transmission ou de tranaport 10 


B. Taquets et butées de taquets pour métiers 
& tisserecssesccccccccccccccccvccsscegere 16 % 


Co AUtTEBercccsecvvecvscecevronscevssssevesre 10 % 
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LISTE XL = COMNUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEELMNE 
PREMIERE PARTIE - (suite 








oye l 
Bes eo o Désignation des produits Droit 

42.05 Autres ouvrages en cuir naturel, artificiel 

OU TECONSTAtUG cceccccccccccccceccccsscccceee 14% 
42.06 Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou 

tendons 3 

A. CordeS en HOYaAULececccccccccacccssccsces 1% 
43.01 Pelleterics Druteseccccccerccccccccccsecesece exemption 
43.02 Pelleteries tannées ou apprétées, méme 


assemblées en nappes, sacs, carrés, croix 
ou présentations similaires; déchets et 
chutes non cousus 3 


A. Pelleteries tannées ou apprétées, méme 
assemblées en nappes, sacs, carrés, 


croix ou présentations similaires....... 1% 

B. Déchots et chutes, non COUSUB..ceceeeere 4% 
43.03 Pelleteries ouvrées ou confeotionnées 

(fourrures) 1 

A. Vaétements et accessoires du vétement.... 19 % 

B. Articles A usages techniques...csseceees 14% 

Ce BUTTER. cccccccccccccccccccccecsccccscccs 19 % 
43.04 Pelleteries factioes, confectionnées ou nen 18% 
44.02 Charbon de bois (y compris le charbon de 

coques et de noix), mame agglomérd....cseecee 13 % 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Bois bruts, méme écorcés ou simplement 
dégrossis 3 


B. 










Position du 
tarif 





44.03 








axrtres 3 






I. Poteaux de conifares d'une longueur 
de 6 m inclus 4 18 m inclus et ayant 
une circonférence, au gros bout, de 
45 om exclus & 90 cm inclus, 
injectés ou autrement imprégnés, a 
un degré quelconqucecceccsccccccvers 








8 % 


exemption 







II. non dénomméscocccereccccccerecscscece 






44.04 Bois simplement équarris : 







exemption 


Be AUtTOSscccccccccvcccccccccvvccccccvcccces 






Bois simplement soiés longitudinalement, 
tranchés ou-déroulés, d'une épaisseur 
supérieure A 5 mm 3 


44.05 







B. autres 3 


I. Planchettes d'une longueur de 90 mm 
inclus a 210 mm inclus, d'une 
épaisseur de 5 mm exclus 4 8 mm 

inclus et d'une largeur de 21 om 

inclus & 80 mm inclus 1 


ox 











- Planchettes d'une longueur de 
180 mm inclus & 185 mm inclus, 
d'une épaisseur de 5 mm exclus 
& 7 mm inclus et d'une largeur 
de 21 mm inclus & 63 mm inolus.... 







exemption 


II. Bois de coniféres d'une longueur 
de 125 om ou moins et d'une 


épaisseur de moins de 12,5 mmeseouce 13 % 


TII. non dénommés.cccccccccccccccccccccee| oxemption 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite 





Position du 


tarif 


44.15 


44.17 





Désignation des produits 


Traverses en bois pour voies ferrées 3 


Be autreseccevccccccccsascccevevssesccesece 


Merrains, m6me soiés sur les deux faces 
prinoipales, mais non autrement travaillés.. 


Laine (paills) de bois; farine de bois.eere. 


Bois (y oompris les lames ou frises pour 
parquets, non assemblées) rabotés, rainés, 
pbouvetés, languetés, feuillurés, chanfreinés 
OU Bimilaireseccscccocsvscvvecccssvesvsceves 


Bois plaqués ou contre~plaqués, méme aveo 
adjonotion d'autres matidres; bois marque- 
tés ou inorustés 3 


~ Bois plaqués ou contre-plaqués dont l'une 
des faces au moins est en bois de pin, 
en lauan rouge (Shorea negrosensis), en 
lauan blano (Pentaome contorta), en bois 
dtalmon (Shorea almon), en bouleau ou en 
sapin de Douglas (Pseudotsuga taxifolia).. 


~ BUTETOBeceverccccccccccesecsecessessseseens 


Panneaux creux ou oellulaires en bois, méme 
reoouverts de feuilles de métal oommmmescace. 


Bois dits "améliorés" en panneaux, planches, 


Dloos ot Similaireseccocccccccrccsereccevece 


Droit 


6 % 


1% 


10 % 


lo % 


14 % 
15 % 


10 % 


8% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


! H 


Position du 


tarif 


44.18 


44.19 


44.22 


44.23 


44.24 


44.25 


Désignation des produits 


Bois dits "artificiels" ou "reconstitués", 
foriés de copeaux, de sciure, de farine de 
bois ou d'autres déchets ligneux, agglomé- 
rés avec des résines naturelles ou arti- 
ficielles ou d'autres liants organiques, en 
panneaux, plaques, blocs et similaires...... 


Baguettes et moulures en bois, pour meu~ 
bles,cadres, décors, intérieurs, conduites 
6lectriquss et similaires...ccccccccccccccee 


Caisses, caissettes, cageots, cylindres et 
emballages similaires complets en bois, 
montés ou bien non montés, méme avec parties 
assemblées 3 


Be. QUULOBS ics ook beste vee ceenn eve seneeeeeees 


Futailles, cuves, baquets, seaux ct autres 
ouvrages de tonnellerie en bois ot leurs 
parties autres que celles du n° 44.08......4. 


Ouvrages de menuiserie et pidces de 
charpente pour batiments et constructions, 
y compris les panneaux pour parquets et les 
constructions démontables, on bois..ccccceee 


Ustensiles de ménags on bois....scccscecenes 


Outils, montures et mancshes d'outils, 
montures de brosses, manches de balais et 
de brosses, en bois; formss, embauchoirs ot 
tendeurs pour chaussures, en bois + 


Be AULTEG sc ccccccccccccccccsccccccccessccce 





Droit 


13% 


15 % 


13% 


11% 


14% 


15 % 


12% 
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LiSTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE FARTIE - (suite) 


Position du es : 
tarif Désignation des produits 


44.26 Canettes, busettes, bobines pour filatures et 
tissage et pour fil @ coudre ct articles 
Similaires en bois tourné : 


A. petites bobines 4 dévider pour fil a 
coudre, & broder, CtCecsssecesccsccssces 1% 


Bs: GUt LOS w.0-6-6.0.050 050 60's 0.6/0 0-60-05 60 0,8 bel eeu ee: 16% 


44.27 Ouvrages de tabletterie et de petite 
ébdénisterice (boites, coffrets, étuis, écrins, 
plumiers, porte-manteaux, lampadaires et 
autres appareils d'éclairage, etc.), objets 
d'ornement, d'étagdre et articles de parure, 
en bois; parties en bois de ces ouvrages 
OL ODJOtS.ceccccnscccccccccsccncccscceseecens 14% 


44.28 Autres ouvrages en bois : 
ex B. autres + 


- Rouleaux pour stores avec ou sans 
TOSSOLTB es cecccccccccccccccercsiecsencs 13% 


ex 45.04 Lidge aggloméré (avec ou sans liant) et 
ouvrages en lidge aggloméré : 


~ Ouvrages en liége aggloméré, & 1'exclusion 
GOS DOUCHONSsseceseresevcecccscvsscvecsess 20 % 


46.01 Tresses et articles similaires en matiéres 
& tresser, pour tous usages, méme assom- 
blés en bandes : 


A. en matidres végétales non filées....... 1% 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du the ’ F , 
tarif Désignation des produits | Droit 


46.02 Matiéres @ tresser tissées & plat ou 
parallélisées, y compris lcs nattes de Chine, 
les paillassons grossiers et les claies; 
paillons pour bouteilles : 


B. Nattes de Chine et similairce....eccceves 11% 
C. autres articles : 
. I. en matiéres végétales non filées : 


a) non doublées de papier ou de 
TLSBU sc coccccccercccvesvecessvoees 1% 


bv) doublées de papier ou de tissu... 11% 


en lames de papier, méme mélangées 
.en toutes proportions de matiéres 
VEZETALCS ce cecccccceccccccseccccece 11% 


ex 46.03 Ouvrages de vannerie obtenus directement on 
forme ou confectionnés 4 l'aide des articles 
des n°® 46.01 et 46.02; ouvrages en luffa : 


- Dessous de plats en paille, tressée ou 
tiss6e; sacs A main en SiSal.ssccccccessees 18 % 
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LISTE XL_- CONMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIS - (suite) 








Position du 


tarif Désignation des produits Droit 







Pétes A papier 3 









ex A. Pétes de bois mécaniques ct mi-chimiques + 


- dans la limite d'un contingent annuel de ' 
170.000 tonnes métriques...cccccrccesccce ! exemption 


B. P&tes de bois chimiques t 
I, au sulfate ou 4 la soude 3 


ex 


ex Db) autres.rceccccseccscecccceccececcee | (voir Note) 


II. au bisulfite : 


ex A) SCTUCE. socecccccccccccccsccsececeee | (voir Noto) 


D) autres...cccccccccccccevccccseseves| (voir Note} 


A) GCrucsecsccccccccccccccccvecccreces . Note) 
ex 


Note: P&tes & papier des sous-positions B.I.a), 
B.I.b), B.II.a) et B.II.b), dans la 
limite d'un contingent annuel global de 
1.935.000 tonnes métriques..ccccccccscves 












exemption 


III. pow la fabrication de fibres textiles 
artificielles (a) : 


a) & haute teneur en alpha cellulose 


(94% en poids et plus)...-....se.++{ exomption 


v) AUETEBs oevcocecccorscrevcccssecccces exemption 
Cc. autres : 
I. Paten de linters de coton..cccscecceees exemption 


Papiers et cartons fabriqués mécaniquement, y 
compris l’ouate de cellulose, en rouleaux ou 
feuilles : 

C. Papier et cartons kraft ! 


I. Papiers destinés A la fabrication de 
fils de papier. (a)scccscceccccccccces 


48.01 


II. autres 


(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 
oonditions & déterminer par les autorités compétentes. 
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tarif 


48.01 


48.02 


48.03 


48.04 


48.05 


48.06 


48.07 


Position du 


LISTE _XL_- CONMUNAUTE ECONOMIQUE KUROPEENNE 
PREMIERS TaRTIZ - (suit:) 


Désignation des produits 


D. Papiers pesant 15 g ou moins par m@ et 
destinés 4 la fabrication du papier 


CB) Weise 0c einiere be 0 0 sinse;ayore saree eiererdie-o:d-ocd oseie Oe 
E. autres t 


I. Papiers pour publications pério- 
diques Ca) vices cet esssuveecsaeteee 


II. non dénommés....cceccccccccsccrccccece 


(papiers & la main).ccccccccccccacccccccccccece 


Papiers et cartons parcheminés et leurs imita- 
tions, y compris le pa,ier dit "cristal", en 


| 
t 
| 
Papiers et cartons formés feuille 4 feuille 
Touleaux ou on Louillese. cccccccacsccccvesccse | 


Papiers et cartons simplement assemblés par | 
Collage, non imprégnés ni enduits & la surface, | 
méme renforcés intérieurement, en rouleaux ou en' 


Pouilles..cocecccccccccccccccccrccccccessvcceee 


' 
t 
Papiers'et cartons simplement ondulés (méme _ 
recouvrement par collage), crépés, plissés, gau-~ 
frés, estampés ou perforés, on rouleaux ou en 
feuilles : 


Be autres ce cccveccccccecccccscccvcccccecsccce 


Papiers et cartons simplcement réglés, lignés ou 
quadrillés, en rouleaux qu en feuilles......6e. 


Papiers et cartons couchés, cnduits, imprégnés 
ou coloriés en surface (marbrés, indiennés et 
similaires) ou imprimés (autres que ceux du 

n° 48.06 et du Chapitre 49), en rouleaux ou en 
feuilles ¢ 


BeviLOAacGs sis sis cio wn's'ea.b o vie.s'e c sini’ wie eo carne ele ee 


L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux 


conditions & déterminer par les autorités compétentes. 





Droit 





6% 


16 % 
16 % 


15 % 


17% 


17 % 


18 % 


16 % 


12% 


TIAS 5258 


3346 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





LISTE XL — COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPENNE 


PREMIERE P&RTIE ~ (suit..) 








{ 
Position du ei : , { 
tarif Désignation des produits 





48.07 C. goudronnés, bitumés, asphaltés, armés ou 
(suite) non, méme recouverts de sable ou de pro- 

Guits analogucS..cccccccccccccccccccesccee 14% 

De SAU tr G6 6: 5:5 scare Sis wisi elese ei6'eia% ate oidisl oe eidie erate, oie 15% 

48.08 Plaques en pate & papier pour massea filtrantes | 17 % 
48.09 Plaques pour constructions, cn pate & papier, 


en bois défibrés ou en végétaux divers défibrés 
méme agglomérés avec dcs résines naturelles ou 
artificielles ou d'autres liants similaircs... 15% 


48.10 Papier & cigarettes découpé & format, méme en 
Cahiers ou en tubeS..cscsccccccccccccserscsses 15 % 


4&.12 Couvre-parquets & supports de papier ou de 
carton, avec ou sans couche de pate de lino- 
Léum, mame découpéSs..cccccerccccccccccccccves 19 % 


48.13 Papiers pour duplication et reports, découpés 
& format, méme conditionnés en boftes (papier 
carbone, stencils complets et similairces)..... 15% 


48.15 Autres papiers et cartons découpés en vue 
d'un usage déterming....es.ssesseceeseereeeeee | 16% 


48.16 Boftes, sacs, pochettcs, cornots et autres 
emballages en papier ou carton ¢ 


Be AULLES so rece cecceccserececsccesccscccscces | 20 % 


48.21 Autres ouvrages en pate & papier, papicr, 
carton ou ouate de cellulose : 


B. AUutred cocscccccscccccssvelececccesscecese 19 % 
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LISTE XL -— COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE ~. (suite) 








Position du ‘ Désignation des produits | Droit 


tarif 





49.05 Ouvrages cartographiques de tous genres, y 
| compris les cartes murales et les plans topo- 
graphiques, imprimés; globes (terrestres ou 
célestes) imprimés : 


13% 


A. Globes (terrestres ou célostes) imprimés.... 


Images, gravures, photographies et autres impri- 
més, obtenus par tous procédés + 


Be AUtTTOB. ccccccccccccccccccccscresccccccccccce 13% 
10 % *) 


Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) : 


tissus similaires d'Extréme-Orient, de soie 
pure (non mélangée de bourre de soie’ ou 
d'autres matitros textiles) & armure toile, 


} 
\ 
{ 
50.02 | Soie grdge (non moulinée)..csscceccccssceccesece 
| 
' 
| écrus ou simplement décrués.cccccccccecceeee 


16 %*) 


C. autres 3 





- Tissus contenant au moins 85% en poids de 
soie ou de bourre de soie (schappe) 
- autros que les pongéce, habutal, honan, 
shantung, corah ot tissus similaires, de 
sote pure ( non mélangée de bourre de 
soie (schappe) ou d’autros matitres tex- 
tiles) - & l'exclusion des tissus clairs, 
tels que mousselines, grenadines, voilos, 


| 

| 

| 

B. Pongées, habutat, honan, shantung, corah et 
' 

| 

Gazos ot Stamines...-ssssseccsccccseccccee | 


17 %*) 
- Tissus contenant moins do 85% en poids de 
soie ou de bourre de soie (schappe)..e.eee 


17%") 


i 
50.10 Tissus de dourretté de SOLC..cceccecceccececcecs 17 %*) 


*) Voir note (1) & la fin de cette liste. 
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51.04 


52.01 


ex 53.03 


53.04 


53.05 


TIAS 5253 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EVROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Désignation des produits Droit 


Fils de fibres toxtiles synthétiques et arti- 
ficielles continues, non conditionnés pour la 
vente au détail 3 


A. Fils de fibres textiles synthétiques....... ; 12 ra 


Tissus en fibres textiles synthétiques et arti- 
ficielles continues (y compris les tissus de 
monofils ou de lames des n°® 5].01 ou 51.02) 3 


8 


A. Tissus de fibres textiles synthétiques..... i 17 % 
B. Tissus de fibres textiles artificielles.... % 
Fils de métal combinés aveo dos fils textiles 

(filés métalliques), y compris les fils textiles; 
guipés de métal, et fils textiles métallisés... | 8% 


LAines On MASBO.ccceccccccccccscccccccccescoees jOxemptio: 


Poils fins ou grossiers, en masse $ | 
Be BUtredsccccscccvccvvcccccescccesseeseesesee jexemptior 
t 
: 


Déohets de laine et de poils (fins ou grossiers) 
& l'exolusion des effilochés s 


~- Déchets de peignage, de cardage ou de prépara-| 
tions au Pilage..seccsssccccvecccevcccvcccces peers 
t 





Effilochés de laine et de poils (fins ou gros- 
BLOTS )eoccccccccecccccccsccceccccsccscccccccce -Oxemption 


Laine et poils (fins ou grossiers) cardés ou 
POLGNEB eee eccccccccccccccscesscesscessecssoces | 3% 


[13 UST 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMI QUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 








Position du | 
tarif 


Désignation des produits j Droit 





53.06 Fils de laine cardée, non conditionnés pour 
la vente au détail 3: 


A. contenant au moins 85% en poids de 


Lanes secscccescrescsescesccsevecvessvccsce 


Be Butresecccccccce-+-sccccccvecsscsscscccsses 


i 
53.07 Fils de laine peignée, non conditionnés pour la 
vento au détail 3 ; 
4. oontonant au moins 85% en poids de laine... j 5% 
I 
53.08 Fils de poils fins, cardés ou peignés, non 
conditionnés pour la vente au détail........... 4%: 
1 
53.09 File de poils grossiers ou de crin, non condi= | 
tionnés pour la vento au détail.s.ccscccccceeee 9% 
53.10 File de laine, de poile (fine ou grossiers).ocu : 
de crin, oonditionnés pour la vente au détail 11 % 
53.11 Tissus de laine ou de poils fins + 


4. contenant au moins 85% en poids de oes 
textiles : 


~ Tissue en fils do laine peignée, d'une 


valeur de 3 U.C. ow plus par m2..cceceees 13% 
- Tiseus on file de laine oardée, d'une 
valeur de 2,50 U.C. ou plus par .m@....... | 13% 


SP BULPOG esc cscovccsrcesecesscsocteneseccoss | 16% 


ex B. autres ¢ 


‘ 
~- TMesus en fils de laine peignée, dune i 
valeur de 2 U.C. ou plue par m2. .eccecene 18 % 


- Tigsus en fils de laine oardée, d'une 
valeur de 1,85 U.C. ou plus par kGe..oee. 


18 % 


tn ee ee: ER RT Oe nk rt On A A 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE ParTIE - (suite) 





Position du. 








tari? Désignation des produits Droit 
oo 
53.12 i Tissus de poils GrossierS..sssccccsccceccccccs 16 % 
53.13 { Tissus dé CLinss.ccscececcscccsccccnccscccscns - 16% 
: 
54.03 ! Fils de lin ou de ramie, non conditionnés pour 
| la vente au détail : 
' A. simples, mesurant au kg 3 
| I. 45.000 matres ou moins 3 : 
‘ - Pils de lin écrus (& l1' exclusion des | 
! fils d'étoupes) mesurant au kg 
| 30.000 métres ou moins, destinés & 
' la fabrication de fils retors ou 
| cabdlés pour l'industrie de la chaus- ! 
i sure et pour ligaturer les cables, 
dans la limite d'un contingent annuel' 
| de 500 tonnes métriques (a)ecesceee i 3% 
| = BUtTEBsdnedce desdecsesesccesccecess: | 10% 
ex j II. plus de 45.000 métres 3 i 
| = Fils de linssscccccscccccccctcccsee | 6% 
| B. retors ou CADLES....ccsccccceccceccsescees 5 8% 
ex 54.04 | Fils de lin ou de ramie, conditionnés pour la j 
! vente au détail s ' 
{ 1 
1s = Pils de linseccccccccscccccicvccceccscsceses » 17% 
| i 
54.05 | Tissus de lin ou de ramicerseccecccccccccceces H 20 % 
t 
55.01 { Coton en MASS. +sesrecececsceccsscecccecereces _fexemption 
7 
I ‘ 
55.02 i Linters do cotonsescsccccccvcevcccccosesesceee joxomption 
as 
een See 


(a) Sous contréle do destination. 
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LISTE "XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 








Position du: 


tarif 


—_—_————————————eeee oes or —:: ek _ 


55-03 


55-04 


55005 


55.06 


55007 


55.09 


56.01 


56.02 


56.03 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Désignation des produits 


t 


Déchets do coton (y compris les effilochés) 





non peignés ni cardéseccccccccccccccccccccecees’ Oxomption 


Coton cardé ou poignbscecsoccccrsscccececverece 


Fils de coton non conditionnés pour la vente aul 


Ab tal lie sewdsbicveseas Hecaseie rs heore tou peue iene 


Pils de coton conditionnés pour la vente au a 


tall. cereccsccccccccvcvevecvcecerccveveseeces 
Tissus de coton A point deo Gazesececcceccsccces: 
Autres tissus de coton 1 

t 
A. contenant au moins 85% en poids de coton...: 


Be BUtreBes cevecccrecrcccccccccccccccccccsccccsy 


Fibres textiles synthétiques et artificielles 
discontinues on masse t } 


A. Pibres textiles aynthétiques..eessssseveces! 


Caébles pour discontinus en fiores textiles syn- 
thétiques et artificiclles : 


_A. on fibres textiles synthétiquos...s.se..eeee: 


B. on fibres textiles artificiclles....ssecese 


Déchets de fibres textilos synthétiqucs et 
artificielles (continues ou discontinues) en 
masse, y compris les déchets de fils et les 
effiloohés 3 


A. de fibres textiles synthétiques...seressers, 
B. de fibres textiles artificicllos.......+e05] 


84-637 O-63—pt. 3--51 


3% 


9% 


16 % 


15 4 


17 % 
19 % 


11 % 


1l % 
10 % 


11% 
10-% 
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Position du. 
tarif : 





56.04 | 


56.07 


57.03 


57.04 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERS -PARTIB ~ (suite) 


Désignation des produits 


Fibres toxtilds synthétiques et artificiclles <: 
discontinues et déchets de fibres textiles : 
synthétiques et artificiellcs (continues ou dis-' 
continues), cardés, poignés ou autrement pré- 
parés pour la filature 3 


A. Fibres textiles synthétiquess..cccrccscccsces 


Tisaus en fibres textiles synthétiques et arti- 
ficielles disconiinues : \ 


A. on fibres textiles synthétiques.s..csesecees: 
B. on fibres textiles artificiollos...cccscceee 


Jute brut, décortiqué ou autrement traité, mais 
non £116; étoupes et déchets (y compris les 
OLLLLOCHES) cocsccccvcncccccvccscvecn=reeensceecs 


Autres fibres textiles végétalos brutes ou tra- i 
vailléos, mais non filées; déchets et effilochéa) 


Fils de Jutecvcccvcccccvcccvvsssscsscssevvcereve 


File d'autres fibres textiles végétales 3 


Ae Pils de 0000.cecsccccscccccvccccccccsevvccces 


B. autres 3 


i 
| 
- Pils de sisal; fils de Phormium toenax, : 
non conditionnés pour la vente au détail..j 
1 
H 
j 


Pils do paplor.ccececsvcccccevcccevvve-seesesccce: 
Pissus do jutcc.ccccccvccvcccccccvcevesesevvrvces 


TMissus on fils de papiarecsecsevecccccvcccrsccce® 


| 








’ Droit 


exemptior 


10 % 


exemption 


10 % 


10 % 


23 % 


15% 
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LIS - NE 
PREMIERE PARTIE — (suit.) 








Position du - 


1 
tarif : Désignation dus preduite TEOEe 





58.01 ; Tapis A points noués ou enroulés, méme con= 
_ fectionnés 3 


A. de laine ou do pole finssscccccsccccccees 32 % 
C. d'autres matidros. textilus..ccccccccceeces 24 


58.02 Autres tapis, méme oonfectionnés; tissus dits 
Kélim ou Kilim, Sohumacks ou Soumak, Karamanie 


et similaires, méme confootionnés : 


Be DODAG :<.6.0'6:06,0.0:6 0:66:4 0'0 0016's 60.000.0'0% oiseeeislea.s 23% 


58.04 Volours, peluches, tissus bouclés et tissus de 
ohonille, & l'exolusion des articles des 


n°S 55.08 et 58.05 1 
A. de fibros textiles synthétiques...,.sseeee 18 % 


58.05 


Rubanerie et rubans sans trame en fils ou 
fibres parallélisés ot enoollés (bolducs), a 
l'exolusion des artioles du n° 58.06 : 


A. Rubdanorie t 


I. de velours, de peluohes, de tiesus 
bouclés ou de tissus de chenille : 


a) en fibres textiles synthétiques, en 
fibres textiles artifiociclles ou en. 
COCTONe cocccccccvcccsesvcsscvesvece 21 % 


0) en autres matitres textilous.....e. 14% 
IL. autrescscccccscccccovcccssccsssececes 17 % 


Bo BOLAUOSsoeeecccescvevcccvccecscsveccsecece 16 % 


58.06 Etiquettes, éoussons et artioles similaires, 
tissés, mais non brodés, en pidces, en rubans 
OU A6OOUPEB sc coccecccccccersserercceceseceeese 20 % 
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Position 
tarif 


58.07 


58.08 


58.09 


TIAS 5253 


du 


ex 


ex 


LISTE XL -' COMMUNAUTE ECONOMIQUE DUROPEENNE 
PREKISR3 PARTIE - (suite) 





Désignation des produits broit 


Fils de chenille; fils guipés (autres que ceux 
dun 52.01 ct que les fils de crin guipés); 
tresses en piéces; autres articles de passemen- 
terie et autres articles ornementaux analogues, 
en piécess glands, floches, olives, noix, pom- 
pons et similaires 3 : 


C. Tresses 1 


‘I. d'une largeur de 5 cm ou moins, en 
monofils, lames ou formes similaires 
des n°S 51.01 ou 51.02, en fibres tex- 
tiles synthétiques ou artificielles, en 
lin, en ramie ou en fibres textiles 
végétales du Chapitre 57 :. 


~ en fibres textiles synthétiques ou 
APtiPicielles. .ccccccccccccccccccscves 


13% 
II. autros 3 


- en soie, en bourre de soic (schappe), 
en fibres textiles synthétiques ou 
artificiellés, en fils du n° 52.01 

i ou cn Fils de métal.cccreccccevccvece 


De autres articlesececccrrcccccvcsscoecccvvsece 


Tulles et tissus A mailles nouées (filet), 
unis 3 


1 

H 

{ 

Po Ae TULLOBo..eccaceccecccnccnccrececccteccscees | 20% 
| B. Tissus & mailles nouées (filet)....cs.ssseee | 22% 
1 

| 

t 


Tulles, tulles-bobinots et tissus 4 mailles 
nouées (filet), fagonnés; dentelles (& la mécani 
que ou & la main) en piéces, en bandes ou en 
motifs : 


A. Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles 
noudes (filet).cscscccsccccccscccccececesece | 18% 


! 
i 
B. Dentelles 1 

| Ty Ate: Wain ia dcserickieutwciwies dud cere sdinest 20% 


II. A la mécanique.scccccccccccccsccesveves 23%. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE ELUROPEENNE 








i 
Position du - : : 
tarif Désignation des produits j peers 
————_>-- 

ex 58.10 ‘ Broderies en piéces, en bandes ou en motifs 1 
| - Brodsries sur fond d'étoffe de bonncterie..... j 17 % 


| - autres broderies en soie, en bourre de sols 

| (schappe), en déchets de bourre de soie (bour- 
‘rette), en laine ou en poils (& 1'exclusion 

' des broderies chimiques ou aériennes ct des 

| broderies A fond découpd)....sssseveccccccceee | 17% 


Ouates ot articles en ouate; tontisses, noeuds 
et noppes (boutons) de matid@res textiles : 


A. Ouates et articles en ouatucssccccccccscccee | 10% 


59.02 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés ou 
enduits 3 


A. Feutres on pidces ou simplement découpés de 
forme carrée ou rectangulaire.s.sccesceerere 


16 % 


- Tapis de pied et tapis de table..sccceceee | 19% 


59.03 "Tissus non tissés" ot articles en "tissus non 
tissés", méme imprégnés ou unduits..-cocccccvees 


14% 


13% 


59.04 Ficelles, cordes et cordages, tressés ou non..-. 


| 
ex B. autres 3 | 

| 

| 

ai 

[ 


59.05 Filets, fabriqués & l'aide des matiéres repri- 
ses. au n° 59.04,en nappes, en piéces ou en 
forme; filets en forme pour la péche, en fils, 
ficelles ou cordos 3: 


14% 


19 % 


I. en matiéres textiles végétalos.....+.0 


A. Filets (cn forme ou non) pour la péche 3 ! 
II. -en autres matiéres textiles..seeccssees | 


TIAS 5253 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMI QUE SUROPEENNE 
PREMIERS FARTIE (suite) 


Ota cate Ge Oe ee Le ke ee ee es 


Position du} 


tarif 


59-07 


59-09 


59.10 


59-11. 


59.12 


99013 


TIAS 5253 


i 


t 
i 
; 
4 
i 
| 


Désignation des produits 





Tissus enduits de colle ou de matiéres amyla- 
cées, du genre utilisé pour la reliure, le 
cartonnage, la gainerie ou usages similaires 
(percaline enduite, etc.); toiles & calquer 

ou transparcntes pour le dessin; toiles pré- 
parées pour la peinture; bougran et simi-~ 
laires pour la chapellerice.cceccccccccccncccce 


Tissus imprégnés ou enduits de dérivés de la 
cellulose ou d'autros matidres plastiques 
APtificielleseccccsscccccceccscccccccsesecccees 


Toiles cirées et autres tissus huilés ou re- 
couverts d'un enduit & base d'huile 3 


d'un enduit & base d'huile...ccececccccccce 


| 
A. Toiles cirées ot autres tissus recouverts | 
B. Tissus se a a 


Linoléums pour tous usages, découpés ou non; 
couvre-parquets consistant en un enduit appli- 
qué eur support de matiéres textiles, découpés 


OU NONecceccccceccesnsasesecstnessessvesseveves 


Tissus caoutchoutés, autres que de bonneterie | 


A. Tissus caoutchoutés.ccccccscccccccccnccccee 


Autres tissus imprégnés ou enduits; toiles 
peintes pour décors de théatres, fonds d'ate- 
lisrs OU usages ANAalOgues.cececcercncecaceveses 


Tissus (autres quo de bonncterie) élastiques, 
formés ds matiéres textiles associées & des 
Pils de caoutchouce.ccccccccccccscsecerescecces 


Droit 


14% 


18 % 


15 % 
14% 


16 % 


14 % 


14% 


14% 
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Position du 


tarif 


ex 59.14 


59-15 


59.16 


59-17 


ex 


if 
i 
! 
1 


LISTE XL _— COMMUNAUTE. ECONOMIQUE EURO PEENNE 





PREMIERE PaRTIZ — (suite) 


Désignation des produits 


Méches tissées, tresséos ou tricotées, en 
matiéres textiles, pour lampes, réchauds, 
bougies ct similaires; manohons 4 incan- 
descence, méme imprégnés, 6. tissus tubu- 
laires en bonneterie servant & leur fabri-~ 
cation 8 


- Méches tissées, tressées ou tricotées,- en 
matiéres textiles, pour lampes, réchauds, 
bougies et similairess; manchons & incan- 
descence, méme imprégnés.....sseccsccccseves 


Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires,.en 
matiéres textiles, méme avec armatures aU 
accessoires en autres matisres..ccorccecvvcece 


Courroies transporteuses ou de transmission en 
matiéres textiles, méme arm6es....scsseseceves 


Tissus et articles pour usages techniques en 
matiéres textiles ! 


4. Tissus, feutres ou tissues doubdlés de feutre, 


Cc. 


combing avec une ou plusieurs couches de 
caoutchouc, de cuir ou d'autres matiéres, 
des types oommunément utilisés pour la fa- 
brication de garnitures de cardes et pro- 
duits analogues pour d'autres usages teoh- 


NLQUCEB eo eooccveresevsererersereevceesesees 


Tissus, feutrés ou non, méme imprégnés ou 
enduits, des types oommunémont utilisés sur 
les machines & papier ou pour d'autres 
usages teohniques, tubulaircs ou sans: fin, 
& chafnes ou a trames simples ou multiples 
(ou & ohafnes et & tramcs simples ou mul- 
tiples), ou tissés a plat, & chafnes ou & 
trames multiples (ou & chafnes et & trames 
MULTIPLES). ccccccceccccvsevccescsececccvee 


autres 1 


~ Tissus armés de métalj meules & polir en 


LOUtLGs ccevccsrcvcevcvvcsevsvevsvvseceses 


17 % 


15 % 


12% 


10 % 


12% 


16 % 
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Position du 


tarif 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 





60.01 


60.02 


60.03 


60.04 


60.05 


60.06 


61.01 


TIAS 5253 


| 
| 
| 
| 
} 
| 
' 
! 
i 


Etoffes de bonneterie non élastique ni caout~ 
choutée, en piéces 1 


B. de fibres textiles synthétiques ou artifi- 


CLELLES eo ce rcncnccercvccccrccveccccccccccves 


C. d'autres matiéres textiles...cecccccvceceee 


Ganterie de bonneterie non élastique ni oaout- 


QHOUCCC ses s.0.605'o 0.05 G00 sae e'be Se re cece eee 68808 


Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, protage- 
bas et articles similaires de_bonneterie non 
6lastique ni cadutchoutée..cccscccsccccceccvces 


Sous-vétements de bonneterie non élastique ni 
CAOUtOHOULG Ce ec eeecerccscvccececersecccesesecvee 


Vétements de dessus, accessoires du vétement et 
autres articles de bonneterie non é6lastique ni 
caoutchoutée 3 


A. Vétements de dessus et accessoires du véte- 


MENG es cocerccccccrerereceveeveveccverevesere 


Be Butress ccvcccvacvcccccecvccveccsessccsccces 


Etoffes en piéces et autres articles (y compris 
les genouilléres et les bas A varices) de bonne~ 
terie élastique, y compris la bonneterie caout- 
choutée 3 


A. Btoffes en piSces.occccarcee.coccvccccacecs 


Vétements de. dessus pour hommes et garsgonnets.. 





| 24 


22 % 


21% 


21% 
16% 


14% 


20 % 
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LISTZ XL_— CONNUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIGRE PaRTIE - (gui te) 





Position du 


tarif 


61.02 


61.03 


61.04 


61.05 


61.06 


61.07 


61.09 


ex 61.11 


Désignation dis produits 


Vétements de dessus pour fommes, fillettes 
et jeunes enfants : 


A. Acticles do DEDEG... ce ccececee eee eeecceeee 


Vétements de dessous (lingo de corps) pour 
hommes et gargonnets, y compris les cols, faur 
cols, plastrons et manchettes.cccrerccscecnves 


Vétements de dessous (linge de corps) pour 


femmos, fillettes et jeunes enfants...cecceeee 


Mouchoirs et pochotteseccccccrccccnccencceenene 


Chaéles, écharpes, foulards, cache-nes, cache-col, 
mantilles, voiles ot voilettos, et articles 
BAMLLAITGH. cerevevcnccrevecsesavevesesesesever 


CrAVATES sc ccccccceccncccecncececseeeeseeneeees 


Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutions— 
gorge, bretollos, jarretellos, jarretiéres, 
supports-chaussottes ot articles similaires en 
tissus ou en bonneterie, méme élastiques.....s. 


Ganterie, bas, chaussettes et scoquettes, 
autres qu'en bonneterios...cccccccscccccceccees 


Autres acoessoires confectionnés du vétement: 
dessous de bras, bourrelets et épaulettes de 
soutien pour tailleurs, ceintures ot cein- 
turons, manchons, manches protectrices, cto. t 


- Cointures et oeinturons, manohons, manches 
proteotrices, bavoirs; doublages amovibles 
pour imperméablos, manteaux, etCsceseceseces 


Droit 


+ 


| 
| 
| 
I 





18 % 


24 % 


18 % 


20 % 


21 % 


21 % 
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LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMI QUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suits) 





Position du: 


tarif 


62.01 


62.02 


62.03 


62.04 


ex 62.05 


TIAS 5253 


Désignation des produits 


Couvertures 3 


B. AutrPes..cceccccccnccacccccvcescsscccscccsses 


Linge de lit, de table, de toilette, d'office 
ou de cuisine.; rideaux, vitrages et autres 
articles d'ameubloment....cesesecccscccccccccce 


Sacs et sachets d'emballago s 
4. on tissus de jute 3 
TI. autresececccccccccccccccccvccccccccees 
B. en tissus d'autres matiéres textiles + 
I. usagés 3 
-b) autres s 
- Saos eon tissus de Cotonecceseeses 


II. non dénommés...ccccccccccccccccccccees 


B&ohes, voiles d'embarcations, stores d'exté- 
rieur, tentes et articles de campement.....eere 


Autres articles confectionnés en tissus, y com 
pris les patrons de vétements 1 


- Bandes pour le renforcement intérieur des 
ccintures, d'une largcur de 12 mm inclus & 
102 mm inclus, constituées par deux bandes 
contre-collées dc tissus de coton ou de ma- 
titres textiles artificielles, les bords de 
la bande la plus étroite, rendue rigide par 
imprégnation de résine synthétique, étant 
recouverts par lc pliage des bords de la 
pande la plus LarKgecscrcscceccercctecvevecee 


24 % 


23% 


19 % 
15 % 


19 % 


16 % 
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3361 








Position du 
tarif 


————— 


63.01 


63.02 


64.01 


ex 64.02 


64.04 


| 
| 
| 
| 
| 
! 
| 
| 


eee a ae oe 


LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE. - (suite) 





Désignation des produits Droit 





Articles et accessoires d'habillenent, cou- 
verturos, linge de maison et articlos d'amou- 
blement (autres que les articles visés aux i 
n°8 58,01, 58.02 et 58.03), on matieres textiles, | 
chaussures et coiffures en toutes mativres, | 
portant des traces appréciablos d'usage et | 
présentés en vrac ou dn balles, sacs ou condi- | 
tionnements BimilaiTed..scorecereccccscscrecccoce 
| 


Drilles et chiffons, ficelles, cordes sé oesangen! 
sous forme de déchets ou d'articles hors d'usage } 


Chauseures & semelles extérieures et dessus on 
caoutchouc ou en matiére plastique artificielle.. 


Chaussures & semelles oxtéricures on cuir naturel, 
artificiel ou reconetitué; chaussuros (autres que 
celles du n° 64,01) A semelles extérieures en 
oaoutchouc ou on matiére plastique artificielle : 


= Chaussures A semelles extérieures en cuir natu- 
rel, artificiel ou reconstitué + 
-—- Brodoquins et bottes, communs, non doublés, 


& dessus en cuir de boeuf, de vache ou de~ 
cheval, de. couleur naturelle ou cirdé....eeee 


~~ BULTOBsccrccrccccccccccevervasaraveteereveee 
- autros 3 


-- Brodequins et bottes, communs, non doublés, 
& dessus on ouir de boeuf, de vacho ou de 
cheval, de. couleur naturelle ou ciré..++.e6 


Chauseures A semelles extérieures en autres 
matiéres (corde, carton, tissu, feutre, vanneric, 


OCC, .)ovcccvccvrvrevevvereeversevevseereesseesces 


14% 


exemptior 


20 % 


14% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE — (suite) 











Position du : 
tarif Désignation ces produits . : Droit 


{ 
64.05 Partios de chaussures (y cempris los somelles 
intérieures st les talonnettes) on toutes . 
matidres autres que le métal : 
Be. autre’: s0cc ce cccwtisciese oe siewes veselee sisaeees 13% 


65.01 Cloches non dressées (mises en forme), ni tour- 
nurées (mises en tournure), plateaux (disques), 
manchons (cylindres) méms fendue dans le sens de 
la hauteur, en feutre, pour chapeaux : 





11% 


Be BUtPeEBecccccvcccccccccccccccececceccecccece 


65.02 Cloches ou formes pour chapeaux, tressées ou 
obtenues par l'assemblage de bandes (tressécs, 
tissées ou autrement obtenues) en toutes matid- 
res, non dressées (mises on forme), ni tournuy 
rées (mises en tournure) 3 


i 
j 
A. en feutre de poils ou de laine et poils.... | 13% 
: 
i 
t 
3 
H 
{ 





A. en copeaux ou rubans de bois, paille, écorce,! 
sparte, aloés, abaca, sisal ou autres fibres 
végétales non filées..cececeseccccccccveces 


{ 
B. en fibres textiles synthétiques ou artifi- i 
oielles, en matiares plastiques artificiel- { 
les, en lames de papier ou en fibres recou- 
vertes ou combinées avec des matidres plas- 
tiques artificiellese. sce cscs ccccn cvecece 
i 
‘ 


C. on autres matidreBe..cccercccccccccccvececs 


65.03 Chapeaux et autres coiffures en feutre, fabri- 
qués & l'aide des cloches et des plateaux du 
n° 65.01, garnis ou non ; 


A, non garnis 1 


I. en feutre de poils ou de lains et 
POLLS ose eos Se siacetisis oe siae’easiarse cease 154% 


II. Autres. cocccccccccccccsccceccecevcsecs 15% 


TIAS 5253 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
: PREMIERE PaRTIE ~ (suite) 

Position du 
tarif 
re ane te pee neem 

65.03 ' Be garnis t y 
(suite) } I. on feutre de poils ou de laine et | 
} Pollaslatenvisussererceoratendiseen At 


Désignation des produits : Droit 
pte s aes 











TTS autrosyecccestetas vadinneredec ds ueeek Se | 17% 
Chapcaux et autres coiffures, tressés ou eee 
qués par l'assemblage de bandes (tressées, tis- 


sées ou autrement obtcnues) en toutes matiéres, 
garnis ou non 3 


65.04 


A. non garnis 3 


13% 


II. en autres matisres..cccccccccccccescce 


Chapeaux et autres coiffures (y compris les 
résilles et filets & cheveux) en bonneterie ou 
confectionnés & l'aide de tissus, de dentelles 
ou de feutre (en pieces, mais non en bandes), 
GBALNLS OU NONseseecccccecccccccccscscccccsccees 19 % 


65.05 


| 
| 
| 
| 


ex 65.06 Autres chapeaux et coiffures, garnis ou non 3 


- autres chapeaux et coiffures, garnis ou non, 
& l'exclusion des casques métalliques...eese. 19 % 


couvre-coiffures, carcasses. (y compris les mone 
tures & ressort pour chapcaux mécaniques), 
visiéres ot jugulaires pour la chapellerie : 


10 % 


i 

' 

{ 

i 

H 

| 
65.07 | Bandss pour garniture intérieurc, coiffes, 

ij A. Bandes pour garniture intéricures..secccose | 
1 


les parapluies-cannes et les parasols-tentes 
Ot SIMLLAITOB. cc cecceeccsvscacccescneccsscsecces 


16 & 


| 
66.01 Parapluies, parasols et ombrelles, y compris | 
t 
| 


TIAS 5253 


3364 U.S. Treaties and Other International Agreements 





Position du . 


tarif 





67.02 


67.04 


67.05 


68.01 


68.02 


TIAS 5253 


: 


i 
; 
{ 
i 
i 
i 


LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Flours, feuillages et fruits artificiels et 
leurs parties; articles confvotionnés en flours, 
feuillages et fruits artificiels : 


A. Fleurs, feuillages, fruits artificiels, et | 
leurs parties : } 


TI. autrosecccccccccccccccccctesccverinves 


B. Articles confectionnés en fleurs, feuillages 
et fruits artificiols..cccccccsccvcccsccves 


Perruques, postiches, méchcs et articles ana- 
logues en cheveux, poils ou textiles; autres 
ouvrages en cheveux (y compris les résilles et 
Lilets en Choveux)scccccccccccccccccccccssccees 


Eventails et écrans 4 main et leurs montures 
et parties de montures, en toutes matiéres..... 


. 
Pavés, bordurews de trottoirs et dalles de pavagel 
en.pierres naturelles (autres que l'ardoise)... 





Ouvrages en pierres de taille ou de construction, 
& l'exolusion de ceux du n° 68.01 et de ceux du 
Chapitre 69; cubes et dés pour mosaiques 3 


A. Ouvrages en pierres de taille ou de cons 
truction 3 


I. simplement taillés ou sciés, & surface 
plane ou unie 3 


b) en autres pierres : 
Qe BUEPCBecececcee cevverscesevesos 


II. moulurés ou tournés mais non autrement 
travaillés + 


b) en autres picrredscsessscccccescees 


III. polis, décorés ou autrement travaillés 
mais non sculptés : 


a) en pierres calcaires ou en albatre. 


21 % 
23% 


15 % 


17% 


4% 


&% 


10 % 


15% 


[13 UST 
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Position du 
tarif 


68.04 


68.05 


68.06 


68.07 





LISTE XL_- COMBUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ < suite) 





Désignation des produits 





Moules et articlos similaires & moudre, & 
défibror, Aaiguiser, & polir, & rectifior, a 
trancher ou & trongonner, en piurres naturel- 
les, agglomérées ou non, on abrasifs naturels 
ou artificiols agglomérés ou on poterie (y com- 
pris les segmonts et autres parties en ces 
mémes matiéres desdites meules et articles), 
méme avec parties (ames, tiges, douiiles, etc.) 
en autres matiéres, ou avec leurs axes, mais 
sans batis 3 


a» en abrasifs agglomérés 3 


I. constitués de diamants naturels ou 
BYNthStiques.ss-ssececeesececececseces 


TI. Gutreseccccccccccccccccsccccsceceseces 


Be. non dénommés.ccccccccccccccccseveccsccssecs 


Pierres Aaiguiscr ou a polir a la main, en 
pierres naturelles, en abrasifs ay.lomérés ou 
en poterie 5 


(Be AUTTOGescccccececeenccscccecesssnsecececees 


Abrasifs naturels ou artificiels en poudre ou 
en grains, appliqués sur tissus, papier, carton 
et autres matiéres, méme découpés, cousus ou 
autrement ABSeMD1EB..ceccecrceecenrecerereceses 


Laines de laitier, de scories, de roche et 
autres laines minérales similairos; vermiculite 
expansée, argile expansée et produits minéraux 
similaires expansés; mélangos et, ouvrages en 
matiéres minérales & usages calorifuges ou 
acoustiques, A l'exclusion de ceux des n°S 68.12 
68.13 et du Chapitre 69 : 


A. Laines de laitier, de scories, de roche ot 
autres laines minérales similaires.....sere 


Be autresbeccccccvcccccccccccevesccccccvecceces 


Sim 


10 % 
8 & 
6% 


8% 


11% 


10 % 
1% 


rr rrr a 
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Position du 
tarif 


68.10 


68.13 


TIAS 52538 


LISTE XL_- CONMUNAUTE ECONOMIGUE EUROPEINNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


















Désignation des produits Droit 





Ouvrages en asphalte ou en produits similaires 
(poix de pétrole, brais, etc. ).scssecse cccevece 


Ouvrages en platre ou en compositions & base de 
platre : 


A. Planches, plaques, panneaux, carreaux et 
similaires, non ornemontésececcccercccccecee 


1% 
B. 


AUTTEB. ccccccccccccccccccccscscccccecssceces 





Amiante travaillé; ouvrages en amiante, sutres 
que ceux du n° 68.14 (cartons, fils, tissus, 
vétemsnts, coiffures, chaussures, etc.), méme 
armés; mélanges 4 base d'amiante ou & base 
d'amiante et de oarbonate de magnésium, ot 
ouvrages cn ces matidres 3 


B. Ouvrages en amiante : 


I. Carreaux de revétement ou de pavement, 
& base d'amiante additionné de charges 
et de liants autres quc le ciment ou les 


matiéres plastiques artificielles...... | 16 


BA 


II. Fils, cordons, cordes, tresses, bourre- 
lets et tissus : 


A) TISBUS. .cccccccccccccceccccrcecvcece 
b) Fils : 
1. Fils avec Ame en acicressoccsoeee 
Qe BUTTER eres ccsccccccccsces srecsee 


c) Cordons, cordes, tresses et bourre- 


LEtB.ccrcccccrccccccercveseceresceee 
TIT. autroi.ccccccccccccccccccccscccsscesece 


C. Mélanges & base d'amiante ou & base d'amian- 
te et de carbonate de magnésium et ouvrages 
en ces matiéres 3 


I. Mélanges..cccccccrccccccccereccscecsece 


TI. Ouvrages..cccccccccccsccccccccccccsccse 


8% 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 











Position du 
tarif 


Désignation des produits Droit 











68.14 Garnitures de friction (segments, disques, 
rondelles, bandes, planches, plaques, roulcaux, 
etc.) pour frcins, pour embrayages et pour tous 
organes de frottement, & base d'amiante, d'autres 
substances minérales ou de cellulose, méme com- 
binés avec des textiles ou d'autres matiéres.....| 16 % 


68.15 Mica travaillé et ouvrages en mica, y compris le 
mica sur papier ou tissu (micanite, micafoliun, 
etc.) 3 


“A, Feuilles ou lamelles de micasesceccccccvesees| 5% 


B. Plaques, feuilles ou bandes formées A partir 
de clivures ou de poudres de mica, méme 
fixées sur SUPPOrteccccccccccccccccccvcssceer| OF 


ex 68.16 Ouvrages en pierres ou en autres matiéres miné- 
rales (y compris les ouvrages en tourbe), non 
dénommés ni compris ailleurs 3 


Briques, dalles, carreaux et autres pi&ces ana~ 
logues de construction, réfractaires, obtenus 
par moulage de matériaux électrofondus.......+.| 13 % 


69.02 Briques, dalles, carreaux et autres pices ana- 
logues de construction, réfractaires 1 


A. magnésiens ou contenant de la dolomie ou de 
La Chromitessccccccccccvsccccccscvcsesccccses| O86 
avec min. 
de perc.de 
1,10:U.C. 
per 100 kg 
poids brut 


B. non dénommés...cccccscccccccccceccvcccvesece 8% 
avec min. 
de perc.de 

0,60 U.C. 
par 100 kg 
poids! brut 


84-637 O-—63—pt. 3——52 TIAS 5253 
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Position du 
tarif 


69.03 


69.07 


69.08 


69.09 


TIAS 5253 


LISTE XL_— COMMUNAUTE agate EUROPEENNE 





Autres produits réfractaircs (cornues, 
creusets, mouflus, busettes, tampons, supports, 
coupelles, tubes, tuyaux, gaines, bagucites, 
etc.) 3 





a. contenant du graphite, de la plombagine ou 
d'autres dérivés du carbone.....ssccsceceres| 18% 


Carreaux, pavés et dalles de pavement ou de re- 
vétement, non vernissés ni émaillés......--s.++-| 16% 


Autros carreaux, pavés et dalles de pavement ou 
de revétementscccccccccscicccccvccccccccccseces 18 % 


Appareils et articles pour usages chimiques et 
autres usages techniques; auges, bacs et autres 
récipients similaires pour 1' économie rurale; 
oruohons et autres récipients similaires de 
transport ou d'emballage t 


j 17% 
Be en autres matitres o6ramiquesesssecescecves 13 % 
j 
! 
‘ 


An On porcelaing.cececccevvcccecvecseccsvssvece 


Eviers, lavabos, bidets, ouvettos de water~ 
closets, baignoires et autres appareils fixes 
similairos pour usages sanitaires ou hygiéni- 
ques 3 


20 % 
avec min. 
de perc.de 
8 ULC. 
par 100 kg 
poids brut 


A. on porcelaine..coccccvccvevescvcscccssvvave 


.B. en autres matiéres céramiqueS..sccecccccces 
avec am 
de poro.de 
6 ULC. 
par 100 kg 
; Poids brut 
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~ISTZ XL — COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 









7 
Position du : 


Désignation des produits Droit 





tarif ; 
a 
' 
69.11 | Vaisselle et articlos de ménage ou de toiletto 
! en porcelaine 3 
| A. dlancs ou UNicOlOrEesecsecsacccceccccccooce 27 4% 
+ avec min. 
| de perc.de 
13,60 U.C. 
par 100 kg 
poids brut 
Be BUCK 68 co is.o:seid.s wiv vies Seles Weise oo eb seve eee 27% 
avec min. 
de perc.de 
28 ULC. 
' par 100 kg 
| poids net 
69.12 | Vaisselle ct articles de ménage ou de toilette 
en autres matiéres céramiques 3 
| C. en fafunce ou en poterie fine : 
{ I. dDlancs OU UNiCOLOTES..coccccccecccece 21 % 
| avec min. 
! de perc.de 
13,60 U.C. 
par 100 kg 
poide brut 
II, autroseccccccccccccccccucccvevevecers 21 4% 
avec min, 
de perc.de 
18 ULC, 
par 100 kg 
' poids net 
D. on autres matidres céramiqueSessecsrcecace 21 % 


TIAS 6258 
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tarif 


69.14 


70.01 


70.02 


10.03 


10.07 


70.08 


70.09 


TIAS 5253 







Position du 


LISTE XL — COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE -(suite) 





Désignation des produits 


Statucttes, objcts de fantaisio, d'ameuble- 
mont, d'ornomentation ou de parure : 


Bo ON POPCclaincescscasssnncccvcssascvesevecses 


Autres ouvrages én matiéres céramiques : 


C. en autres matidres oéramiques...cscececscece 


Tessons de verreric et autres déchets et débris 
de verre; verre en masse (A l'exclusion du 
verre d'optique) + 


B. Verre en masse (& l'exclusion du verre 
A' optique). cccccccccccvecveccevceerccesevet 


Verre dit "émail", on masse, on barres, baguct= 
tes OU TUDEH. cercescercccctverecccccessveccsnes 


Verre on barres, baguettes, billes ou tubes, non 
travaillé (A 1'exclusion du verre d'optique)... 


Verre coulé ou laminé et "“verrs a vitres" (douci 
ou polis ou non), découpés de forme autre que 
carrée ou rectangulaire, ou bien courbés ou- 
autrement travaillés (biseautés, gravés, eto.); 
vitrages isolants 4 parois multiples; verres 
ABSOMD1ES ON VAtTAUX..cecsecereccsevessvcessvees 


Glaces ou verres de sécurité, méme fagonnés, 
consistant en verres trompés ou formés do deux 
ou Plusicurs feuilles contro-collées.c.s.seeeees 


Miroirs on verrc, sncadrés ou non, y compris 
les miroirs rétrovissurs....cee eee ee cee ese eees 





22 % 
avec min. 
de perc, de 
7c U.C. 
par 100 ke 
poids brut 


15 # 


1% 


8% 


84% 


16 % 


18 % 


22 % 
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Position du 
tarif 





70.10 


70.11 


10.14 


70.16 


70.17 


‘ 


LISTE XL - COMMUNAUTD ECONOMIQUE 2UROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Désignation des produits 


Bonbonnes, boutwilloes, flacons, bocaux, pots, 

tubos & comprimés et autres récipients similai- 
res de transport ou d'emballage, en verre; bou- 
chons, couvercles ot autres dispositifs de fer- 
MOtUPd, ON VUOTTCcrcccceccccccccececccccccvevcee 


Ampoules et envcloppes tubulaires on verre, 
ouvertes, non finies, sans garnitures, pour 
lampes, tubes et valves électriques et similai- 


TOBsccccccsscrcsvvccesccecervenvessreseseseeees 


Verrerie d'éclairage, de signalisation et 
d'optique commune : — : 


- Diffuseurs, plafonniers, vasques, coupes, cou: 
pelles, abat-jour, globes, tulipes et autres 
articles servant 4 1'équipement des appareils 
d'éclairage électrique, 4 1'sxclusion des 
verres 4 facettes, des plaquettes, des boules 
des amandes, des fleurons, des pendeloques et 
d'autres piéces analogues de lustreric...-.e. 


MH AUTTER eer cccccccccccacccccccccecaccceccccceee| 


Pavés, briques, carreaux, tuiles et autres arti 
cles en verre coulé ou moulé, méme armé, pour 
le batiment et la construction; vorre dit mul- 
ticcllulaire ou verre mousse en blocs, panneaux 
Plaques et COQUILL ES. cccccecrccecccccecescacore 


Verrerie de laboratoire, d'hygiéne et de phar- 
Macie, on verre, méme graduée ou jaugée; ampou= 
les pour scrums et articles similaires : 


A. Verrerie de laboratoire, d'hygiéne et de 
pharmacie : 


I. en silice fondue ou on quartz fondu 


TIT, autrescccccccaccaccacccccccascccccece 








19 % 


14 % 


8% 
avec min. 
de perc.de 

1,60 U.C. 
par 100 kg 
poids brut 


13% 


18 % 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIN - (suite) 











Position du | 


tarif Désignation des produits peat 


| { 
70.18 : Verre d'optique et éléments en verre d' optique ! 
et de lumetterie médicale, autres que les élé- | 
ments d'optique travaillés optiquement.....2... | 12% 


10.19 Perles de vorre, imitations de perles fines et. 
de pierres gemmes et articles similaires de 
verroteric; cubes, dés, plaqucttes, fragments et 
éclats (méme sur support), en verre, pour 
mosafques et décorations similaires; yeux artifi-| 
ciels en verre, autres que de prothése, y com- 
pris les yeux pour jouets; objets de verroteric; 
objets do fantaisiec en verre travaillé au chalu- 
meau (verre filé) : 
A. Perles de verre, imitations do perlus fines 
et de pierrcs gemmes ot articles similaires 
de verroterie 3 
I. Perles de verre : 
a) taillées et polics mécaniquoment... 14% 
D) AUtPes..ccccccccccccccccccccerevces 23% 
II. Imitations de perles fines......-eeee. | 1,70 UC. 
III, Imitations de pierres gemmes : le kg not 
a) taillées at polies mécaniquement... 12% 
D) autres... ccccccccccsccccccccccccecce 16 % 
IV. Articles similaires de verroteris ! 
a) Ballotines pour surfaces réfléchis— 
BANCOB 6 50:6 oo: bib aise k'ase'o, 516 0'e S6iese viene 11 % 
D) aUutreseccccccccccccccscsccceceveces 19 % 
C.-Objets do vorrotericsssccsesccceccccccccens 16 % 
| De QUETEGececceccccccccccccccsccnccessersceses 20 % 
| 
70.20 H 
| 


Laine de verre, fibres de verre ect ouvrages en 
ces matiéres 3 


A. Fibres non textiles et ouvrages en fibres 
NON tOxtileSecceccsccccecceccscseccecsevene 15 % 


| 
| B. Fibro: textiles ct ouvrages en fibres 
i TOXELL EBs oseicie vcioieiee's vers scecrede sues civeee sees 18 % 
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LISTE XL - COMKUNAUTE ECONOMIQUE SUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE — (suite) 





Position du 
tarif 


70.21 


71.01 


71.02 


T1205 


71.07 


71.08 


ex 


Désignation dus produits Droit 





Perles fines brutes ou travaillées, non scrties 
ni montées, méme enfilées pour la facilité du 


transport, mais non assOrtios.ccccccccccccccves 


' 
AUtFGS OUVFAKES ON VELLdececscccccccaccccescces | 11 % 
{ 
4 
{ 
{ exemption 
‘ 
i 


Pierres gemmos (.précivuses ou iines) brutes, 
taillées, ou autrement travaillées, non sertices 
ni montévs, méme enfiléce pour la facilité du 
transport, mais non assortics 3 


AEOTULE CE. ccecccccccccccccccsececesssvsnces 


t 
| 
i 
i 
A. brutes ou simplement sciées, clivdécs ou : 
exemption 
{ 


B. autres 3 
I. pour usages industriols : 
a) Articles en quartz piézo-éloctrique { 4 % 


b>) autres 3 


8% 


~ Agates ct améthystes..ccccscccece 


| 
i 
Argont et alliages d'argont (y compris 1'argent | 
doré ou vermeil et l'argent platiné), bruts ou 
mi-ouvrés 3 


exemption 


Be DPUTB.. corer vcccccceverevccsccrercesccseees i 
E. Poudres, oannctilles, copeaux, paillettes, i 
A6coupuros et AUtrES coosesecsccccorovscece l 10 % 


Or et alliages d'or (y compris l'or platiné), 


brute ou mi-ouvrés 3 





B. Barres, fils et profilés, de soction plcine; 
planches, fouillos ot bandes.rescccccccees 1,5 % 


D. Fouillos minoas, dont 1'épaissour, support 
non compris, est infériceure ou égale & 
Ogl5 MM. cancccarcccccsccecccccvccacscacece 10 % 


Plaqué ou doudlé d'or sur métaux communs ou sur 
argont, brut ou mim-ouvré.crecrsccccecccsscevee 1% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 











Position au 


tarif | Désignation des produits j Droit 





Platine et métaux de la mine du platine ot 
leurs alliages, bruts ou mi-ouvrés 3 


71.09 


A. Platine et alliagee de platine : 


II. Barres, fils et profilés, de section 
pleine; planches, feuilles et bandes... 1,5 % 


71.12 Articles de bijouterie et de joafllerie et leurs 
parties, en métaux précieux ou en plaqués ou 


doublés de métaux rr écieux 3 





ex A. en métaux précieux 3 


=) ON OP BONG. eic.c'e sictsn.e i6'e did'e bs .599'o-8 We've ee 868% 9% 


71.13 Articles d'orfévrerie ot leurs parties, en 
métaux précieux ou en plaqués ou doublés de 
métaux précieux 3 


ex A. en métaux précieux 1 





= ON APGEnterccccccccccccccsveccccscsevcevce 9% 


B. en plaqués ou doublés de métaux précieux....{ 10% 


71.15 Ouvrages en perles fines, en pierres gemmes ou 
en pierres synthétiques ou reconstituées : 


A. Ouvrages on perlos fines 3 


I. Colliers, bracelets et autres ouvrages 
en porles fines simplement enfilées, 
sans dispositif de fermeture ou autres 
ACCEBSOLTLBecccccccccccccscevcesveccees | Oxomption 


B. Ouvrages en pierres gemmes, synthétiques ou 
reconstituées 3s 


ex II. autros 3 


- Agatos et améthystes, non combinées 
avec des métaux précieux ou des 
métaux plaqués ou doublés do métaux 
PEECLOUT. cccccccccccccccscccecsceces 14% 


71.016 Bijouterie de fantaisiors.secccceccccccecccccee 22% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPERVNE 
PREMIERE PARTIE - (suito) 


Position du | 








‘ ; i 
tarif Désignation des produits { Droit 
a a 
13.02 Ferro-alliages s 
i 
| A. Ferro-manganése 1 
i TEs BUTTS os:6d)0s sie 8 60.0 e555 oc Sed siet eaiey Sues 8% 
, C. Ferro-silicium s 
- dans la limite d'un contingent annuel 
de 12.600 tonnes métriques.......secoeeees Jexemptior 
im BULLS 6 ois sisioin b:0:0 6 o/6aic'e bs Reise ee See ste aes be 10 % 
5S. Ferro-chrome et ferro-silico-chrome 3 
I. Ferro-chrome s 
- contenant en poids jusqu'’a 0,1% de 
carbone et plus de 30 jusqu'a 90% 
inclus de chrome, dans la limite 
d'un contingent annuel do 2.400 tonnes 
MELTIQUCB. cocccccccerecccevercoscscoes | OxOMptior 
BULL Ose se.ccie diac cleetes cee wesee ees aaeee 8% 
F. Ferro~titane ct ferro-silico-titane.......e. Th 
IJ. autres s 
I. Porro-nickel.sccccccccccccccccccscccces 1% 
713.04 Grenailles de fonte, de fer ou d'acier,. mdma 
Concassées ou Calibrées...essccccceccccvccsccces 8 % 
13.07 Fer et acier en blooms, billettes, brames ot 


largets; for ot acier simplement dégrossis par 
forgeage ou par martelage (ébauches de forge) + 


A. Blooms ot billettes : 

Le POPES ss eke eee dees wee ers sbeeecs cca ceis 10% 
B. Brames et largets + 

II. Lor gesecceveccsvccccccccccccsccsesvcces 107% 


C. Bbauches de forges.ssecscescccccsereccevsece 8% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 








Position du} 
tarif | 


Désignation des produits | Droit 
overeat 
t 





73-10 Barres on fer ou en acier, laminées ou filées 
& chaud ou forgées (y compris le fil machine); 
parres en fer. ou on acier, obtenues ou 
parachéevées & froid; barres creuses en acier. 
pour le forage des mines 


B. simplemont fPorgdas.cccccsecccvccrsccsescece 1c % 
C. aimplement obtenues ou parachevées & froid | 10 # 


D. plaquéos ou ouvrées & la surface (polices, 
revétues, otc.) 1 


TL. autrose ..cccccccccescccccccccscccceces 84 


73-11 Profilés en fer ou on acicr, laminés ou filés 
& chaud, forgés, ou bien obtenus ou parachevés 
& froids palplanches en for ou en acicr, méme 
percées ou faites d'élémonts assemblés 3 


A. Profilés : 
II. simplement forgés...c.cscccecccceccce 8% 


III. simplement obtenus ou parachevés a 
LPOL doce scvccccccvccccscccvccccvcvcces 10 % 


IV. plaqués ou ouvrés & la surfaco (polis, 
revétus, etc.) 3 


D) autres. cocccccccccccccrcccccceces 84% 
73-12. Fouillards en fer ou en acier, laminés & chaud 
ou & froid 3 
B. simplement laminés a froid, méme décapés 3 
TI e autredeccecccccccccsccsccccsstcccccce 10 % 
C. plaqués, revétus ou autrement traités & la 
surface t 
I. argentés, dorés. ou platinés...s.s-eee 8% 


Vv. autres (cuivrés, oxydés artificiclle- 
ment, laqués, nickelés, vornis, _ ._ 
plaqués, parkérisés, iaprimés,et.) 3 


a) simplement plaqués +: 
2) laminés & froid..cccccccccceces a% 
Dd) AUtreBecsscccec  cccccccccevccscesecp 10% 


D. autrement fagonnés ou ouvrés (perforés, 
chanfreinés, ourlés, etce)escccccccccccree 10 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EVROPEENNE 
“PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation dés produits 


Téles de fer ou d'aocier, laminéea & ohaud 
ou & froid 3 


B. autres téles : 


III. simplement laminées & froid, méme 
décapées, d'une épaisseur 3 


a) de 3 mm ou pluBs.crescccccccves 







Position du 
tarif 





73213: 







10 % 






V. plaquées, revétues ou autrement 
traitées 4 la surface : 






10% 


Db) 6maill6es.c.-cecccccscvcccsvecs 









13.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou revétus, & 
1' exolusion des file isolés pour 1'éleotri- 


O16 oe cccrcccvccscvccccccrevcccsecccccccceees 





10 % 






73015 Aoiers alliés et acier fin au carbone, sous 


les férmes indiquées aux nF 73.06 a 73.14 
inolus 3 
A. Acier fin au oarbone s 


I. Lingots, blooms, billettes, 
brames, largete : 


a) forgés 3 


- Blooms, billettes, brames 
et LargetBercoccccccccccccces 







ex 






9% 
8% 






II. Edduohes de Lorgessccccccccsecccses 






IV. Barres (y compris le fil machine 
et les barres oreuses pour le 
forage des mines) et profilés 3 







ex a) simplement forgés + 






- Barres (y compris lea barres 
oreuses pour le forage des 
MINGB) coccccccccccscccccccves 

- Profilés en acier fin au 
oarbone contenant en poide 
de 0,60 & 1,60 % inolus de 

OATDONGeccccecccccvcsccccores 







10 % 








10 % 
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LISTE XL _- CONMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPERNWE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 








Position du 





-tarif pestenetsen des produits Droit 
13.15 ex c) simplement obtenus ou parachevés 
(suite) & froid : 
- Barres (y compris les barres 
creuses pour le forage des 
mines) et profilés non: perforés 10 % 


a) plaquée ou ouvrés a la surface 
(polis, revétus, eto.) + 


1. simplement plaqués : 


bb. obtenus ou parachevés a 
LLOID so veciccceseescoeeeese 8S 


V. Fouillards : 


b) simplement laminés & froid, méme 
ASCAPEB cecececccvccccevvacsnceece 10% 


VI. Téles : 


ec) simplement laminées a froid, méme 
décapées,. d'une 6painasour 3 


1. de 3 mm ou pluBscsenccescccess 10 % 
ex VII. Fils nus ou revétus, & 1' exclusion 
des fils isolés pour l'électricité & 
~ Fils nuSscowrccccccncvcsscccccecce 10 % 


B. Aoiers alliés : 
I. Lingots, blooms, billettes, brames, 


largets : 
ex a) forgés : 
- Blooms, dillettes, brames et 
LargetBiccccaccccccvecccsccecce 8% 
II. Ebauches de forgessscesccseceeccsves 10 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





‘ . 
Position du ;j : | : 
tarif Désignation.des produits : Droit 





73.15 IV. Barres (y compris le fil machine et 
(suite) les barres ocreuses pour le forage des 
mines) et profilés : 


a) simploment forgds..ecscccccceccece 9% 


c) simplement obtenus ou parachevés 


B LLOAdsceoececscvvescevscvvesvece: | 10 % 
Vv. Feuillards 1 i 
b) simplement laminés & froid, méme 
A6CAPEBc cccccccscvcsccccscveccvcccs 10 % 
c) plaqués, revétus ou autrement 
traités & la surface : 
1. simplement plaqués : 
bb. laminés’& froid...ecesseoee 8% 
Qe BUtETEBeccccccceccccccrccccesres 10 % 
VI. Téles 3 
pb) autres t6les : 
3. simplement laminées a froid, 
méme décapées, d'une épaisseur : 
aa. de 3 mm ou pludeccecccceece lo % 
ex VII. File nus ou revétus, & 1'exolusion 
des fils isolés pour l'éleotricité 1 
— Pile nuBsecovecccceccccccccsveveves ‘10% 
71316 Eléments de voies ferrées, en fer ou en acier: 
rails, contre-rails, aiguilles, pointes de 
coeur, croisements et changements de voies, 
tringles d'aiguillage, orémailléres, tra- 
verses, 6clisses, selles d'assise, plaques 
de serrage, plaques et barres d'écartement 
pour la pose ou la fixation des rails 1 
Ce Crémailloros..cccccecccccecccvccvscsccece 10 % 
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Position du 


tarif 


73.17 


ex 73.18 


73620 


73.21 


LISTE XL _— COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURCPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits. 


Tubes et tuyaux en fontercccccsscccccesseseee 


Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches) 
en fer ou en acier, 4 l'exclusion des 
articles du n° 73-19 8 


~ Tubes et tuyaux droits et & paroi d'épais- 
seur uniforme, bruts, sans soudure, de 
section circulaire, destinés exclusivement 
& la fabrication de tubes et tuyaux 
d'autres profils ou d'autres épaisseurs 
de paroi (8) cecccceveccsccceccaccecvceccsees 


Tubes et tuyaux (autres que ceux mention- 
nés ci-dessus) droits, 4 paroi d'épais- 
seur uniforme et d'un longueur maximum de 
4,5 m, en acier allié contenant en poids 

de 0,90 & 1,15% inclus de oarbone et de 
0,50 & 2% inclus de chrome et, éventuel- 
lement, 0,50% ou moins de molybdéne.seccceee 


BUTTOBsccccccerecvaccccrccsscervasereererors 


Aocessoires de tuyauterie'en fonte, fer ou 
aoier (raccords, coudes, joints, manchons, 


brides, CTO. )occcccccccccccvccsccccccecesssece 


Construotions, méme inoomplétes, assemblées 
ou non, et parties do constructions (hangars, 
ponts et éléments de ponts, portes d'écluses, 
tours, pyl6énes, piliers, colonnes, charpentes, 
toitures, cadres de portes et fenétres, 
rideaux de fermeture, balustrades, grilles, 
etc.), en fonte, fer ou acier; téles, 
feuillards, barres, profilés, tubes, eto., 

en fonts, fer ou aoier, préparss un vue de 
leur utilisation dans la oonstruction..cecsece 





(a) L'admission dans. cette sous-position est subordonnée aux 
conditions & déterminer pur les autorités compétentes. 


1¥For correction, see post, pp. 3822,-3823. 
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LISTE XL_~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PaRTIE - (suite) 





Position du 


tarif 





13.23 


1324 


13625 


13.29 


73631 


Désignation des produits 


analogues, pour toutes matidres, en fonte, fer 

ou acier, d'une contenance supérieure a 300 1, 

sans dispositifs ‘mécaniques ou thermiques, 

méme avco revétement intérieur ou oalorifuge... 


Fats, tambours, bidons, boites et autres réoi- 
pients similaires de traneport ou d'emballage, 
en t6le de fer ou d'acior, d'une contenanoe 3 


A. de plus de 50 litres.cccccccccescvccesceces 


B. deo 50 litres ou MOinSececescccccccccccesocs 


Récipients en fer ou en aoier pour gaz oompri- 
MEB OU LIQUEPLEB se ccccccreccrecececesevesesesees 


Cables, cordages, tresses, élingues et simi- 
lairee, en fils de fer ou d'aoier, & 1'exolu- 
sion des articles isolés pour l'électricité.... 


Chaines, chainettes et leurs parties, en fonte, 


fer ou BOLO eseccrececcecccrcsesessssecseseeece 


Pointes, clous, orampons appointés, agrafes 

ondulées ct biseautées, pitons, orochets et 

punaises, en fer ou en aoier, méme avec tite 
en autre matiére, & 1l'exclusion de ceux aveo 
téte en cuivre 3 


A. Pointes ou dents pour 1'équipement des 
Machines toxtileserccccccccccscccvecccvcscce 


Be AUtTESscseccrccccvecescsessseccsessessesees 


Réservoirs, foudres, cuves ot autres récipicnts | 


12 % 
144 


14 % 


11% 


13% 


10 % 
13 % 
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LISTE XL - COKMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
UREMIERE FARTIZ - (suite) 








Position du 


tarif Droit 


Désignation des produits 







73.32 Boulons et écrous (filetés ou non), tire-- 
fond, vis, pitons et crockets & pas de vis, 
Tivets, goupilles, chevillis, clavettes et 
articles simileires de boulonnerie et de 
visserie en fonte, fer ou acier; rondelles 
(y compris les rondelles brisées et autres 
rondelles destinées & faire ressort) en fer 
ou en acier t 






13% 
14 % 


A. non PULSTOAL cs Cosi aseeveeesaeedeueee 


Be filetés.cccccccccccrcoscccccccccccccscce 


13.33 Aiguilles & coudre 4 1s main, crochets, 
broches, passe-cordonnets, passe~lacets et 
articles similaires pour ¢ffectuer & la main 
des travaux de couture, de broderie, de 


filet ou de tapisserie, poingons 4 broder, 
évauchés ou finis, en fer ou en acior t 


A. Aiguilles a coudre, & ravauder ou 4 


DOME oo cccccccccscccccssnvceccscsscesece 


15% 
12 % 


Be AUtreseccccccccccvccvvcccccsescccstaceee 


13.34 Epingles autres que de parure, en fer ou en 
aoier, y compris les épingles 4 cheveux, 
ondulateurs et similazires....cccsecccesccsee 


15 % 


713.35 Ressorts et lames de ressorts, en fer ou en 


ACLET cece cccccvccccccsccccsesccsevevssees 


14% 


713.36 Po$les, calorifaéres, cuisiniéres (y compris 
ceux pouvant étre utilisés accessoirement 
pour le chauffage central), réchauds, 
chaudiéres & foyer, chauffe-plats et appa- 
reils similaires non électriques des types 
servant 4 des usages domestiques, ainsi que 
leurs parties et pieces détachées, en 
fonte, Fer OU acleTr.ccceccscccescccscsccccsce 


14% 
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Position du i 
tarif 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PaRTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Droit 





ex 73.38 


13.40 


14.01 


14.02 


14.03 


14.04 


74.05 


Articles de ménage, d'hygiéne ut d'économio 
domestique et leurs parties, en fonte, fer 
ou acier 3 


- Articles en fer ou en acier s 


- - Eviers et lavabos en téle ou 
feuillards, en acier inoxydable...... 


KH — BUTETOS cc ccccecccvecrercccccccccvecceee 


~ Baignoires on LontOrececcccccccccsvsveecs 


Autres ouvrages en fonte, fer ou aoier + 
An EN LONTOrsececccccccccvccccvvscsceveees 


Be AUtresecccccccccccccvvccccsccccvsvccsee 


Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour 
affinage et cuivre affiné); déchets et 
GbDris dO CUIVEE ce ccecerercccrceverecesees 


Cupro-alliagusB.sccccccccecccccvcvcscecveene 


Barres, profilés st fils de ssction pleine, 


ON CULVTCreececcccvervcceeeseeseeeseesteeee 


Téles, planches, feuillss et bandes en 
cuivre, d'une épaisseur de plus de 0,15 mm 


Feuilles et bandes minces en cuivre (mame 
gaufrées, découpées, perforées, revétucs, 
imprimées ou fixées sur papier, oarton, 
matiéres plastiques artificielles ou sup- 
ports similaires), d'une épaisseur de 
0,15 mm et moins (support non compris) + 


A. fixes sur suppOrtercccccccccccccvccecs 


84-637 O-63—pt. 3-—53 


15 & 
11% 
11 % 


11% 
14% 


exemption 


exemption 


10 % 


8 & 


10 % 
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Position du 


tarif 


14.06 


14.07 


14.10 


14.11 


ex 74.17 


14.18 


14.19 


15.01 


TIAS 5258 


LISTE XL - COMMUNAUTS ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTI: - (suite) 


Désignation des produits 


| Poudres ct peillettes de cuivre 


B. Poudre impalpable ct paillettes...cecoee 


Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches) 
et barres CreusEs, EN CULIVTCcccscccrscccceces 


Cables, cordages, tresses ot similaires, en 
file de cuivre, & l'exclusion des articles 
deolése pour l'6lectricité.ccccccccsecscscves 


Toiles métalliques (y compris les toiles 
continues ou sans fin), grillages et treil- | 
lis, en file de CULVTer.sccccsecccccccsccces 


Appareils non électriques de cuisson et de 
chauffage, des types servant 4 des usages 
domestiques, ainsi que leurs parties et 
pieces détachées, en cuivre 3 


- Réchauds & pression & combustible 
liquide, ainsi que leurs parties et 
pidces détachées, on cuivre..seccscccccves 


Articles de ménage, d'hygiéne et d'économie 
domestique ct leurs parties, tn OULIVITO.s.eee 


Autres ouvrages en CULVTOccecccccccccccccves 


Mattes, speiss et autres produits intermé- 
diairos de la métallurgic du nickel; nickol 
brut (& l'exclusion des anodes du n° 75.05); 
déchets ot-débris ide nickel..sscccocescecece 





“Droit 


14 % 


lo % 


10 % 


10% 


13 % 


14 % 


14% 


oxemption 
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LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position | 


1 
tarif Désignation des produits | Droit 





75.02 Barres, profilés et fils de seotion ploine, 
GN NACKCLssccccccccccccccccccssccccccsccoecs 1 % 


7503 Téles, planches, feuilles et bandes de 
toute 6paisseur, en nickel; poudres’ ot pail- 
lettes de nickel s 


A. Tdles, planches, feuilles et bandes..... 8% 
B. Poudres et paillettes..ccccceccscecccnce 1,5 % 


75 004 Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches), 
parres creuses et accesscires de tuyauterie 
(racoords, coudes, joints, manchons, brides, 
eto.), en niokel + 


A. Tubes et tuyaux (y compris leurs 
ébauches) et barres CrEeuBEB.cccececesees 10 % 


B. Accessoires de tuyautericseccccccccccece 10 % 


75 05 ‘Anodes pour nickelage, coulées, laminées ou 
ebtenues par éleotrolyse, brutes ou ouvrées + 


A. brutes de coulée ou d'électrolyse...eee. 5% 
B. en barres simplement laminées ou filéee 6 & 


15.06 Ouvrages en nickel 5 


A. Pointes, olous, orampons, orochets et 
similaires; articles de boulonnerie et 
de visserie; rondelles, y compris les 
rondelles brisées et autres rondelles 
destinées & faire TEBBOTteccesccccccoees lo % 


Bo QUtTOB. scccccccsccccccccssccccsceseceece 13% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE — 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


. i 
hee du | Désignation des produits | Droit 


76.01 Aluminium brut; déchets ut débris d'alumi- 
nium + 








Hoo DIU SES Aisi sasis e dSuisr ee caeee ceeewee wee 9% 
B. Déchots et débris : 


TI. Dédrisscccccccccccccccecccceccvees | oxomption 


76.02 Barres, profilés et fils de section pleine,. 
ON ALUMINIUMs ceececcsccsscrsecrcesvcsscceees 15 % 


76.07 Accessoires de tuyauterie en aluminiun 
(raccords, coudes, joints, manchons, 
PEIdO 4s: OFC 0 ):s aie. 0iscissdie’eie’s e'e: 6-0 '0'e'e'ace\esers.0:6's. 00% 16% 


"16.08 Constructions, mame incomplétes, assem- 
blées ou non, et parties de constructions 
(hangars, ponts et éléments de ponts, 


tours, pylénes, piliers, colonnes, char- 

pentes, toitures, cadres de portes ct 

fendtres, balustrades, etc.), en aluminium; 

téles, barres, profilés, tubes, etc., en 

aluminium, préparés en vue de leur utili- 

sation dans la constructionsssecccssecscees 15 % 


16.09 Réservoirs, foudres, cuves et autres réci- 
pients analogues, pour toutes matiéres, en 
aluminium, d'une contenance supérieure & 
300 1, sans dispositifs mécaniques ou 
thermiques, méme avec revétement intériour 
OU CALOTILUKEs coccccccercccccccccsecesecone 15 % 


76.11 Récipicents en aluminium pour gaz compri- 
MEB OU LiquéfidSrcccccercccccccsseceseseces 171% 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Position du | 


tarif Désignation des produits | Droit 


"ox 76.13 | Toiles métalliques, grillayes vt treillis, | 


| en file d'cluminiunm : 





— Toiles m6tclliquesecsccccccecevcseccvvcees 18 % 
76.15 Artioles de ménege, d'hygiéne et.d'éoonomie 

domestique et leurs parties, en aluminiun... 16 % 
16.16 Autres ouvrages en aluminium + 


B. Pointes, clous, orampons, oroohets et 
similaires; artioles de boulonnerie et 
do ‘vieserie; rondelles, y compris les 
rondelles brisédes ct autres rondelles © 
dostinéss & faire ressOrtescerccccccvecs 13% 


17.01 Magnésium brut; déchets ct débris de 
magnésium (y compris les tournures non 
oalibrées) + 


Ae OTUtcccccvccvccrevecvvvevevcesevevesvers 10 % 
B. Déohets ot débris 5 
I. Dédchetseccocccvcsccvcvcccvevcvcvces 5 % 


II. DEOTIse cocccvcvvcccvvevescvccccces exemption 


77.02 Magnésium en barres, profilés, fils, 'téles, 
feuilles, bandes, tudes, tuyaux, barres 
oreuses, poudres, paillettes ut tournures 


oalibréos : 
B, Tubes, tuyaux et barros Oreusebeccececee 15 % 
17.03 Ouvrages GN WAQnEBiUleseecececevsecccseccess 16 % 
17.04 Béryllium (gluoinium), brut ou ouvré 3 
A. drut; déchets ot d6Orinee.sscccccecccees 2,5 % 
B. ouvré 3 
I. Barres, profilés, file, télos, 
fouilles et bandeBesssscccccccccccs 6% 
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LISTE XL_~ COMMUNAUTE ECONOQMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERES PARTIE - (suite) 


Position du : 
tarif Désignation des produits 


78.01 Plomb brut (méme argontifare); déchets et 
débris de plomb : 


Ae DIUtcccccccccccccccccscccccccccccesscces Jlyte UC. 7 
les 100 kg ) 


78.02 Barres, profilés et fils de section pleine, “ 
ON PlOMbercesccccccccvecccsscccscssseccssece 10 % } 


78.03 Tables, feuilles et bandes on plomb, d'un re 
poids au m@ de plus de 1 Kg 100.c.cecesevees lo #~) 


78 .06 Ouvrages ‘en plomb + 


ex B. autres : 


~ Artioles de ménage, d‘'hygiéns et a 
AtS0onomie domestique..sscscccesccccees 171%) 


79.01 Zino brut; déchets et débris de zino 3 


&é& DIUt es veccecescccccsccsesersscssssececece 1,32 ULC. + 
. les 100 kg ) 


B. Déehets ct ASdrissscccocccecteceeccceees exemption *) 


19.02 Barres, p: *filée et file de seotion pleine, * 
ON ZiNOscecrccccvesevscccsssssvsesveseseesere 10 % ) 


19.03 Planohes, feuilles et bandes de toute. 
é6paisseur, en sinos; poudres et paillettes de 
sino ! 


A. Planohes, feuilles et bandes....ccceceee 10 % *) 





*) voir note (1) & la fin de oette liste. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIGUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite 


a) 
Position du D | Droit 


ésignation des produits } 


tarif 





80.03 Tables (téles), planohes, feuilles et | 
bandes on étain, d'un poide au m@ de plus do | 
Li Gsiece's.c'ece wisieide-eie's biasineccsnreoesecece<eweees | 6% 
81.02 Molybdéne, brut ou ouvré ; 
A. brut; déchets, et dédris + ; 
ITI. QutroBeccerecccccccccesevccssscccece 5% 
81.03 Tantale, brut ou ouvré 1 
A. bruty déchets et débris : 
I.) drut, on poudrosssceccccvsccccccccs 31% 
. 3% 


TI. Qutresecccccccccccccescccccescccece 


B. Barres martelées, profilés, fils, 
filaments, téles, feuilles et dbandes.... 


8% 


Ce OUELOO Sc 6 sivc.5 50 e'6 se cea ceeds essebeseeces 9 % 


81.04 Autres métaux communs, brute ou ouvrés 1 
B. Cadmium : 
I. drut; déchets et A6dTib...cccceceee 4% 
ITI. Ouvrbeccvccccvcccccscvccevecccveseces 1% 
C. Codalt : , 
a brut; déohets ct dédris..sscccscoee | Oxomption 
II. Ouvrdsccccscccccccccccsecetecccvece 6% 


D. Chrome 3 


I. brut; déchets et dédrisscccccccsece 6% 
E., Germanium s 

I. brut; déohets et dédris.s.cccccccces 5% 

II. Ouvrdscccceccccscocsccveccvsesevcces 8% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 
tarif 


Désignation des produite | Droit 





81.04 G. Manganase : 
(suite) I. brut; déchets ot dédris..eesseeeeee | 6% 
Il. ive phate da tus conta eeae st | 8% 
K. Titane s 
II. OUVr6sesvccccccccvecccccccceuccccoes 8% 
L. Vanadium ; 
I. brut; déchets et d6bris..esessseeee | . 3% 
P. Gallium, indium, thallium : 
I. brutes déchets et débris..cccceccee 3% 
82.02 Scies.& main montées, lames de scies de 


toutes sortes (y compris les fraisos-scies 
et les lames non dentéés pour le sciage) + 


A. Scies & main montées..cccccrccsecocsecce 134 


B. Lames de scies : 


I. B LUDA ccvccvcnccccvecscccccvseees 12 % 
II. BUELEBscrcccevcccccsssecsssstecsees 13 % 
82.03 Tenailles, pinces, brucelles et similaires, 


maémo coupantess clés de serrages emporte- 
pidces, coupe-tubes, coupe-boulons et simi- 
laires, cisailles & métaux, limes et rApes, 


&@ main 3 

A. Limes ct ripebeccccccsccccccscccscvscece 10% 

Be AUtreBeccccrcvccccccscccscvccssesevesees 12% 
82.04 Autres outils et outillage 4 main, 4 l'exclu- 


sion des articles repris dans d'autres posi- 

tions du présont Chapitres enclumes, étaux, 

lampes & souder, forges portatives, meules 

montées & main ou & pédale et diamants de 

VAtrlera MONTES. cecccecccrcccscccessecsscces 13% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE UROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 
tarif 


82.05 


82.06 


82.07 


82.08 


ex 82.09 


Désignation dos produits 


Outils interchangeables pour machines et pour 
outillage & main, mécanique ou non (a enbou- 
tir, estamper, taraudcr, aléser, fileter, 
fraiser, mandriner, taillur, tourner, visser, 
etc.), y compris les filidres d'étirage et de 
filage & chaud des métaux, ainsi que lus 
outils de forage, dont la partie traveillante 
est : 


en métaux COMMUNS....cccecccccccccccccces 
en carbures métalliques..cccsccccaccccece 


en diamant ou en agglomérés de 


ALamanteccsvccccccvcvcvsccsccscvevasseceee 


ON AUtTES MATLBTOBserccccevccvccevccccees 


Couteaux et lames tranchantes pour machines 
et pour appareils mécaniquos..ccccccccccccece 


Plaquettes, baguettes, pointes ot objets 
similaires pour outils, non montés, consti- 
tués par des oarbures métalliques (de 
tungsténs, de molybdanc, de vanadium, otc.) 
agglomérés par Frittagesrececccccccccecccecace 


Moulins & café, haohe-viande, presso-purée et 
autres apparéils mécaniques des types servant 
& des usages domestiques, .utilisés pour 
préparer, oonditionner, servir, etc. les 
aliments et les boissons, d'un poids de 10 kg 


OF MOINSevccccccevvecccrresecsrssesescesesese 


Couteaux (autres que ceux du n° 82.06) & lame 
tranchante ou dentelée, y compris les ser- 
pettes fermantes 1 


- & l'exolusion des couteaux 4 lames en 
BOLer INOXYdADloscecececcccccevevecscsacces 





| Droit 


12 % 
13 % 


9 % 
12% 


10 % 


14% 


11% 


11 % 
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LISTE XL_—- COMMUNSUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMI PARTIE - (suite 


Position au | Droit 


tarif Désignation des produits 





82.10 | Lames des couteaux du n° 82.09... cccccccees 17 % 


82.11 Rasoirs. et leurs lames (y compris les 
ébauches en bandes); pisces détachées 
métalliques de rasoirs de stroté : 


A. Rasoirs 3 
I. Ar0i ts. ccccccccccccccvccccccesccs 1c % 
TI. de SOrot6cccccccccccccccccccveces 14 % 
B. Lames et couteaux + 
I. Lames de rasoirs de sfreté + 


a) non finies, y compris les 


6bauches en bandes.ssccecccseee 13% 
D) LAWLOR 6 cieesdaele’s o6biae.0.a;06 0 o eres 13% 
II. d'autres rasoirSesscssscccccccecs 10 % 
C. aptres parties et pidces 
AdtaChS eB. ceeeccccccccrvvvvevececcccces 14% 
82.12 Ciseaux & doubles brenchos et lcurs lames 14% 
82.13 Autres articles de coutellerie (y compris 


les séoateurs, tondeuses, fundoirs, cou- 

perets, hachoirs de bouchers ut d'office 

et coupe-papier); outils ot assortiments 

d'outils de manucures, de pédicures et 

analogues (y compris les limes 4 ongles).. 13 % 


ex 82.14 Cuillers, louches, fourchettes, polles a 
tartes, couteaux apéciaux & poisson ou 4 
beurre, pinces 4 sucre ot articles simi- 
laires, 4 l'exclusion des articles en 
ACLEY inoxydable..s.ccccscccccccrecsccceces 19 % 
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Position du 
tarif 


83.02 


83.03 


83.04 


ox 83 206 


83.07 


83.09 


LIS{E XL — COMKUNAUTE ECONOKJQUE KUROPEEUNE 
PREMIERS PARTIE ~ (auite) 


Désignation des produits 


Garnitures, ferrures ot autres articles simi- 
laires en métaux communes pour meubdles, portes, 
csoalicrs, fen&tres, porsienncs, carrosse- 


. ries, artioles de sellerie, malles, coffres, 


coffrets et autres ouvrages de l'espioo; - 
patéres, porte-chapeaux, supports, consoles 
et artioles similaires, en métaux commnes 

(y compris les ferme-portes automatiquos). sec 


Coffres-forts, portes et compartiments 
blindés pour ohambres fortes, ooffrets. et 
casecttes de sfireté et artioles similaires, 


| ON: M6CtOUK COMMUNBGe coccecccecccceccccsccsscecees 


Classeurs, fiohiers, boitos. de classement ot 
de triage, portu-oopies. et autre matériel 
similaire de bureau, en métaux commune, & 
l'exolusion des meubles de bureau du n° 94.03 


Statuettes ot autres objets d'ornement 


“dtintériour, en -métaux communs 3 


= Objets dorés ou argentés; objets en fer 
ou en aoier ‘non inoxydable, ni dorés ni 


AXGONTE Sc cccccccvcccccesescsvsssevcssvscsees 


Appareils d'éolairage, artioles de lampisturiec 
et de lustrerie, ainsi que leurs parties 
non éleotriques, en métaux commune } 


Be BUEPOBsccccccccccccccevvccccsesecesccscces 


Fermoirs, montures-fermoirs, boucles, boucles~ 
fermoirs, agrafes, croohets, ceilletse et ar- 
tioles similaires, en métaux commune, pour 
vétements, chaussures, baches, maroquinerie et 
pour toutes confections ou équipements; — 
rivets. tubulaires ou & tige fendue, en métaux 
communes § 





14% 


17% 


16% 


18 & 


14 % 
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“LISTE XL - COMMUNAUTE ECOMOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 






Position du 
tarif 






Désignation des produits 





A. Agrafes, crochets, oeillets et articles 
simileires, fixés sur bande en metiére 


“textilo.cceccccccccccccccccccccccccccees 


83.09 
(suite) 
14% 


13 % 


B, autressccccsccccvcevesccccervecsivevvecs 


ex 83.11 Cloches, olochettes, sonnettes, timbres, 
grelots et similaires (non Sleotriques) et 
leurs parties, en métaux communs : 


18 % 


- Timbres de oycles..cccccsccccscscccsessece 


83.13 | Bouchons métalliques, -bondes filetées, 
plaques de bondes, capsules de surbouchage, 
capsules déchirables, bouchons verscurs, 
scellés et accessoires similaires pour 


L'emballage, en métaux COMMUNB.ccccepecesees 14% 


83.14 Plaquos indioatrices, plaques-cnse.gnes, 
plaques-réclames, plaques~adresses et autres 
Plaques analogues, chiffres, lottrés ct 
enseignes diverses, on métaux commns.e.ecsee 


15 % 


83.15 ’ Fils, baguettes, tubos, plaques, pastilles, 
S6leotrodes et articles similaires, en 
métaux oommuns ou en oarbures métalliques, 
enrobés ou.fourrés de décapants et de 
fondants, pour soudure ou dépét de métal 
ou de oarbures métalliques; fils. et 
baguettes en poudres de mitaux communs 
agglomérées, pour la métallisation par 
PLO JECTION. ceececcoceccesevcccsecccccsccsees 


15 % 


84.01 | Générateurs de vapeur d'eau ou ‘d'autres 
vapeurs (chaudidres A vapeur)..ssscecesesecs 


11% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
YRSNILRE TARTIL - 





Position du ; eh gs ; ; 
tarif Désignation des produits Droit 


84.02 Apparvils auxilicircs pour génératours de 
vapeur d'eau ou d'autres vapeurs (écononi- 
seurs, surchauffeurs, accumuluteurs de 
vapeur, appareils de ramonage, de récupé- 
ration des gaz, etc.); condensours pour 
Machines A Vapeureccceccccecvcccccevevesvere 11% 


84.03 Gazogénes et générateurs de gaz & l'eau ou 
de gaz A l'air, aveo ou sans leurs épura- 
teurs; générateurs d'acétyléne (par voie 
humide) ct générateurs similaires, avec ou 
sans lours Gpurateursseeceseccccsevccccsvers 11% 


84.05 . Machines A vapeur d'eau ou autres vapours, 
séparées de leurs chaudidres..ccecscceseceees 10% 


84.06 Moteurs & explosion ou & combustion interne, 
& pistons 3 


A, Moteurs pour véhicules automobiles 
répondant aux conditions de la Note 
complémintaire 1 du présent Chapitre, 
d'une cylindrés:s 


3 


II. de plus de 250 om 14% 


B, Moteurs pour aédrodynes,répondant a la 
définition deo la Note complémentaire 2 
du présent Chapitre, d'une puissance 1 


I. deo 400 CV ou moinSeccecccccecccccce 12 % (a) 
II. do plus do 400 CV.csecscvccensvvces 8 % (a) 


C. Moteurs de propulsion pour bateaux ! 


I. Propulseurs spéciaux amoviblos du 
type hors-bord..sercevsevccccvsces 14 % 





(a) La perception de ce droit est suspendue juaqu'au 31 décembre 1963 pour ius 
articles importés et deustinés 4 &tre montés sur les aérodynes qui ont 
eux-mémes bénéficié de la franchise do droit ou qui sont construits dans la 
Communauté. Le bénéfice de cette suspension ost subordonné au respect des 
modalités et conditions 4 déterminer par les cutorités nationales compétentes 
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LISTS XL_- COMMUNAUTS ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTI: ~ (suite 





Position du | 


tarif j Désignation des produits Droit 
84.06 | II. autres, sous condition d'emploi, | 
(suite) d'un poids : 
: a) de 10,000 kg ou moinSesssccsceee- 13% 
ex b) de plus de 10,000 kg s 
- Moteurs 4 combustion interme 
(& allumage par compression) 
d'un poids unitaire de 
100.000 kg ou MOINBessececeeee 13% 
D. autres moteurs 3 
I, Moteurs & explosion (& allumage 
par 6tincollo).sceccccccececesevees 12 % 
II. Moteurs & combustion inteme 
(& allumage par compression )o..eeee 15 % 
E. Parties et piéces détachées : 
I. pour motours d'adrodyncberececesee 10 % (a 
II. pour autres moteurs + 
a) Bloos-cylindres, carters, 
culasses, cylindres et 
chemises : 
1. pour moteurs du n° 84.06 4... 14% 
2. BUETEBecccccccccccvcvcccceces 12% 
b) Bielles et pistons : 
1. pour moteurs du n° 84.06 A... 14% 
Qe AULTLOB.cccrcccccccvcveveevere 10 % 
C) non dénomm6eB...ccscsecccccsecce 12% 


(a) La perception do ce droit est suspendue jusqu'au 31 décembre 1963 pour les 
artioles importés et destinéds 4 &tre montés sur les aérodynes qui ont 
eux-mOmes bénéficié de la franohise de droit ou qui sont oonstruits dans la 
Commmauté. Le bénéfioe de cette suspension est subordonné au respect des 
modalités et conditions 4 déterminer par lea autorités nationales. compétent« 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURKOPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du F ‘ ‘ ; 
tarif Désignation des produits Droit 





ex 84.07 Roues hydrauliques, turbinus ct autres machines 
motrices hydrauliques, y compris leurs 
régulateurs + 


- Aubes, aubages, rotors, aiguilles de régula- 
teurs, augets et cylindres; soupapes, clapets 
et articles similaires cn métauxecceccecceees 15% 


84.08 Autres moteurs st machines motrices : 
A. Propulseurs 4 reaction + 
I. Turbo-réacteurs d'une poussde 3 
a) de 2.500 kg ou moins. .cseseccsecece 12% (a 
b) de plus de 2.500 kgervessececccesece 10 % (a 


II, autres (stato-réacteurs, pulso- 
réactours, fusdus, Etc.)ecsccsscccccce 12% (a 


B. Turbines @ gaz 3 
I. Turbo-propulseurs d'une puissance + 
a) de 1.500 CV ou moins.scecccccccccves 15 % (a 
b) de plus de 1.500 CV. .ccccccccccccce 10 % (a 
TDs BUCP6B 6 vise 0's Ses siewic cs cele eiere erties seie'a’s 11% 
ex C. autres moteurs et machines motrices 3 
- Moteurs & air COMprime..ccccccceccevesoee 14% 
D. Parties et piéces détachées 1 
I. de propulseurs & réaction ou de turbo- 


PLOPULBCULH..cecsccccccccccecccceccece 10 @ (a 
IIe QUtreBscccccccccccccccccccccscotescces 11% 
84.09 Rouleaux compresseurs & propulsion mécanique... 10 % 


(a) La perception de ce droit est suspendue jusqu au 31 décembre 1963 pour les 
artioles importés et destines 4 etre montes sur les aérodynes qui ont 
eux-memes beneficie de la franchise de droit ou qui sont oonstruits dane la 
Communauté. Le bénéfice de cette suspension est subordonne au respect des 
modalités et conditions & déterminer par les autorités nationales compétentes 
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Position du 


‘tarif 


84.10 


84.11 


84.12 


TIAS 5253 


LISTE - COMMUNAUTE ECONOMIQUS BUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Désignation des produits 


Pompes, mote-pompes et turbo-pompos pour 
liquides, y compris les pompes non mécani-: - 
ques ct les pompes distributrices comportant 
un dispositif mesursur; élévatcurs @ liqui- 
des fe chapelet, & godets, & bandee souples, 
ete.) t 


A. Pompes comportant un dispositif. 
mesureur 3 


I. des types utilieée pour la distribu- 
tion des carburants et lubrifiants.. 


TI. Qutressccccaccccccscccccccscscsccces 


B. autres pompesscccccrerescscscccscsvsscscce 


C. Blévateurs & liquides (& chapelet, a 
godets, & bandes souples, etc.)scceseseee 


Pompee, moto-pompes et turbo-pompes a air et 
& vide; compresseurs, moto-compresseurs et 
turbo-compresseurs d'air et d'autres gaz; 
générateurs & pistons libres; ventilateurs et 
similaires : 


A. Pompes et compresseurs 1 


I. Pompes (A main ou a pédale) a 
gonfler les pneumatiques et articlos 
Similaires. cre ccccccccccccccscsccses 


TI. autreseccccccccccvcccscccccccscscoce 
B. Générateurs A pistons libres.seccccsccces 


C. Ventilatours et similaires.s.scccocccsccee 


Groupes pour le conditionnement de l'air 
comprenant, réunis en un seul corps, wm 

vontilateur & moteur st des dispositifs 

propres 4 mdifier lu température st 


L'humidité. ccccccveccccccccsvvssscvccvcvesses 





Droit 


13 % 
13 % 
12% 


11 % 


13 % 
12% 
8 % 
13 % 


10 % 


[13 UST 
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Yosition du 
tarif . 


84.13: 


84.14 


84.15 


84.16 


84.17 





LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Désignation des produits Droit 


Brileure pour l'alimuntation des foyers, a 

combustibles liquides (pulvérisateurs), 

& combustibles solides pulvérisés ou & gaz; 

foyers automatiques, y compris leurs avant- 
foyers,' leurs grilles méouniques, leurs 

dispositifs mécaniques pour l'évacuution des 

cendres et dispositifs similaires, présentés 

ABOLEMONte cocccccccccccsscccdecssesssceccese 114% 


Fours industriels ou de laboratoires, & 
l'exclusion des fours électriques du 
no 85.11 5 


Be AUtLEBscccccccercccccssccsccsevsscsesces 11% 


Matériel, machines et appareils pour la 
production du froid, & équipement é6leo- 
tLAQue OU AUtTOrcccecrccccccccssscnsessevsees 10 % 


Calandres et laminoirs, autres que les 
laminoirs & métaux et les machines 4 laminer 


" le verre; cylindres pour ces machines...eeee lo % 


Appareils et diapositife, méme chauffés 
électriquement, pour lo traitement de ma- 
tidres par des opérations impliquant um 
changement de température, tellos que le 
chauffage, la cuisson, la torréfaction, la 
dietillation, la rectification, la stérili- 
sation, la pastcurisation, l'étuvage, le 
séchage, l'évaporation, la vaporisation, la 
condensation, le refroidissement, etc., A 
l'texolusion des apparoils domsstiques; 
chauffe-eau ct chauffu-bains non électri- 
ques ? 
C., Echungeurs de température : 
I, spécialement congus pour les 
~ machines ot appareils pour la 


production du froid (évapora- : 
tours, condensours) cecscccccccscces 10 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEEXINE 
PREMIERE PARTIE - (suito) 


‘Po ; 
oe a Désignation des produits ‘Droit 





84.17 TI. QUtrebsocsccccccccccaccacvecscsseses 9% 
(suite) F. autres 3 
I, Chauffc-eau et chauffe-bains, non 
OlECtTiquedescesccccccscccecececscces 12 % 
II, non dénommés.rersccssccccccccssceves 1% 
84.18 Machines et appareils centrifuges; epparcils 


pour la filtration ou l'épuration des liqui- 
des ou des gaz 3 


D. autres machines et appareils : 
I. Machines et appareils centrifuges : 


a) Ecrémeuses et clarificateurs pour 
le traitement du lait..c.cccssoee | 10 % 


bd) Essoreuses & lingo, & fonctionne- 
ment électrique, d'une capacité 
unitaire exprimés. on linge sec 
n'excédant pas 6 Kgsccocscacceees 16% 


©) non dénomméS..cscccessccecscvcces 10% 


II. Appareils (autres que centrifuges) 
pour la filtration et 1'épuration 
des liquides ou des gazersscsccrvocs 12% 


84.19 Machines et appareils servant 4 nettoyor et 
a sécher les bouteillos ot autres récipionts; 
& remplir, fermer, é6tiquoter et capsuler les 
douteilles, boftes, sacs ot autres réci- 
pients; & ompaquetor et emballer les marchan- 
dises; appareils & gazéifier les boissons, 
appareils & laver la vaisselle 3 


A. Machines et appareils & laver la vais- 
selle, 4 fonctionnement électrique, 
avec ou sans dispositif de séchago...e..6 14 % 


Be AUtressccccccceresccsscurcastacseeesccees 10 % 
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LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE HUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





t a Z 7 i 
Position du | Désignation des produits Droit 





84.20 Apparvils et instruments de pesege, y compris 
les bascules ct balancus 4 vérificr les pieces 
usinées, mais & 1'uxclusion des balances 
sensibles & un poids de 5 cg vt moins; poids 
pour toutes balances..ccccccccsecvevssccvccces 12% 


84.22 Machines et apparcils de levage, do chargo- 
ment, de déchargement ot de manutention 
(ascenseurs, skips, treuils, crics, palans, 
grucs, ponts-roulants, transporteurs, 
téléfériques, etc.), & l'exclusion des 
machines et appareils du n° 84.23 : 


B,. Machines et appareils automobiles, sur 
chenilles ou sur roues, no pouvant cir- 


CULEY SUT TAILS. cecccccecccccccevcvecceves 11% 
CR GULPER oi. vid swede tos teenie Sovunebwolte dues 11% 
84.23 Machines et apparoils, fixes ou mobiles, 


d'extraction, de terrassement, d'excavation 
ou de forage du sol (pelles mécaniques, 
havouses, excavateurs, décupcurs, nivelouses, 
bulldozers, scrapers, otc.); sonnettes de 
battage; chasse-neige, autres que les voitu- 
res chasse-neigo du n° 87.03 * 


A. Machines et appareils d'extraction, de 
terrassement, d'exoavation ou de forage 
du sol : 


JT. Automobiles, sur chenilles ou sur 
roues, ne pouvant circuler sur 
PALA oie ors. 5 d:cc0'Sie 6o.0cei8's kaise ee: 05.00.08 12% 


II. autres : 
a) Machines de sondage et do forage 1h 
b) non dénomms..sccsecccccevecccces 1% 


TIAS 5258 
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“LISTE XL = COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE = (suite) 





Position du } 
tarif 


84.24 


84.25 


84.26 


84 o2T 


84.28 


84.30 


TIAS 5253 


Désignation des produits 


Machines, apparcils et engins agricoles et 
horticolos pour la préparation ot le travail 
du sol ct pour la culture, y compris les 
rouleaux pour pelouses et torrains de sports 


Machines, appareils st engins pour la récolte 
et le battage dos produits agricoles; presses 
& paille et a fourrage; tondeuses & gazon; 
tarares et machines similaires pour le 
nettoyage des grains, tricurs 4 oeufs, a 
fruits et autres produits agricoles, a 1l'ex- 
clusion des machines et appareils de minoterie 
du n° 84.29 .cecceccccccvcccccepecnscvcvseeeees 


Machines @ traire et autres machines ot 
apparvils de Llaitericr.cccccccccccssccvescceses 


Pressoirs, fouloirs et autres apparoils de 
vinification, de cidrerie ot similaires....eee 


Autres machines et appareils pour l'agricul- 
ture, l'hortioulture, l’avioulture ot l'api- 
culture, y compris les germoirs comportant 
des dispositife mécaniques ou thermiques et 
les couveuses et éleveuses pour l'aviculture.. 


Machines et appareils, non dénommés ni 
compris dans d'autres positions du présent 
Chapitre, pour les industrics de la boulan- 
gerie, de la p&tisserie, de la bisouiteric, 
des pates alimcntaires, de la confiserie, de 
la chocolatorie, de la sucrerie, de la 
brasserie et pour le travail des viandes, 
poissons, légumes et fruits & des fins 
ALimeNntairesseccseccccccccrecsecresesccscvcnee 





Droit 


9% 


9% 


11% 


12% 


10 % 


10 % 
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LISTE XL - COMNUNAUTE ECONOMIQUE BUROPEENNE 
PREMIERE FARTIE - (suite) 


CN 
| 
Position du ! j 
tarif | | 


Désignsation des produits Droit 


t 


Machines ct apparvils pour la fabrication | 


de la p&te cellulosique (p&te & papicr) et | 
pour la fabrication et le finissage du 
papier et du carton : 





A. pour la fabrication de la pate cellulo- 
sique (pate A papior)...cessssccceceece 114 


B. pour la fabrication du papicr et du 
OALLON 66.0'0.6.0's.660 8aibiebes 600 seu.e0% 6 edae ee 10 % 


C. pour l'apprét et le finissage du papier 
Ot dU CArtONecececccccccccccceseceneces 11% 


84.32 Machines et appareils pour le brochage et 
la reliure, y compris les machines & coudre 
les fouillets.cccccccccccccccvecccsvsseveccs ll % 


84.33 Autres machines et appareils pour le 
travail de la pate 4 papicr, du papier et 
du oarton, y oompris lee ooupeuses de tout 
GONTCcvccvesccvvcccscccccssssccccsssssesees 12% 


84.34 Machines & fondre et & composur les carac- 
teres; machines, apparvile et matéricl de 
clicheric, de stéréotypie et similaires; 
caractéres d‘imprimeric, clichés, planohes, 
cylindres et autres organes imprimants; 
pierres lithographiques, planches et cylin- 
dres préparés pour les arts graphiqucs 
(planés, grenés, polis, etc.) 3 


A. Machines & fondre ou & composer les 
caractéres 1 


I. Machincs &@ fondre et & composer 
(linotypos, monotypos, inter- 


TYPES, CTC. )evececceccccscscevavecs 5% 
II. Machines & fondre, sans travailde | 

COMPOSLTIONssseccccceccecccccsccece 11% 
TII, Gutresecceccccccecccscceccescvecece 10 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





i ‘ 
ee aes Désignation des produits Droit 





84.34 B, Planches, plaques, cylindres ct autres 
(suite). organes similaires, & l'exception des 
pierres lithographiques 3: . | 


I, impriments.ccccccccccccccccscccevcce 1l % 


II. simplemont préparés (planés, grenés, 
POLI, Cte.) ceccccccvvcecosccccccoes 14 % 


De BULLE ee ssccswesevesecieeseseecececveves® 11% 


84.35 Machines et appareile pour l'imprimerie et 
les arts graphiques, margeurs, plieuses et 
autres appareils auxiliaires d'imprimerie s 


4. Machines et appareils pour l'imprimerie 
et les arts graphiques : 


ex I. Machines & imprimer dites "presses 
& platine", avec ou sans oncrage 3 


- Parties et piaces détachées..e.. 14% 


II. Machines & imprimer en blanco, 
typographiques, 4 cylindre s 


B) A UN FOUL. cececccccccsccsccccee 12 % 
Dd) A deux tours..ccccccccccsccvcre 8 % 
III. Machines & imprimcr rotatives...ec. 11% 
IV. autrebecscrccccccccccscvaccesecces 11% 
B. Appareils auxiliaires d'imprimerie..seee 13% 
84.36 Machines et appareils pour le filage (extru- 


sion) des matidres textiles synthétiques et 
artificielless machines et appareils pour la 
préparation des matiéres textiles; machines 
et métiers pour la filature et le retordage; 
machines & bobiner (y compris les cane~ 
tidres), mouliner et dévider : 


A. Machines et appareils pour le filage 
(extrusion) des matidres textiles 
synthétiques ou artificicllos..cecccecce 11 % 
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LISTE XL — COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE — (suite) 





Position du t 


terif Désignation des produits | Droit 


84.36 B. Machines et apparéils pour la prépuration 
(suite) des matidrus textilcs.sc.scccccccee ssvve 





C. BULtTTOB.. cc ccccccccccccccccscccccccccccoce 


84.37 Méticrs & tisser, & bonneterie, a tulle, & 
dentelle, & broderic, a passementerie ct a 
filets; apparcils et machines préparatoires 
pour le tissage, la bonnet.rie, etc. (ourdis- 
soirs, encolleuscs, etc.) : 


C, Métiors & tulle, 4 dentellc, & broderie, 
& tresses, & passementerie et a filet... 


ex D. Appareils et machines préparatoires pour 
le tissage, la bonnoterie, etc. (our- 
dissoirs, encolleuses, etc.) : 


13% 


B. Métiors A bonnotcric...ccccsccccccccccoes 12% 
— pour le tisSage-.rseccceccccvcesccecsces 
1 


84.38 Machines et appareils auxiliaires pour les 
machines du n° 84.37 (ratiéres, mécaniques 
Jacquard, casse-chainus ¢t casse-trames, 
mécanismes de changement de navottes, etc.); 
piéces détachées et accessoires reconnais— 
sables comme étant exclusivement ou princi- 
palement dastinés aux machines et apparcils 
de la présente position et & ceux dus n°8 
84.36 et 84.37 (broches, ailettes, garni- 
tures de cardes, peignos, barrettcs, 
filiéres, navettes, lissis ot lames, 
aiguilles, plautines, crochets, ¢tc.) : 


A. Machines et appareils auxiliaires pour 
les machines du n° 84.37ecccccceccccevees 12 % 


B. Pidces détachées et accessoires pour 
machines et appareils du n° 84.36..-.e066 12 % 
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Position 
tarif 







84.38 


(suite) 


84.39 


84.40 


TIAS 5253 


du 


ox 


{ 


LISTE XL - CONMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite 


Désignation des produits 


C. Pisces détachgcs et accessoires pour 
métiers, machines et apparcils du n° 
84.37 et pour machines et apparcils 
auxiliaires repris au paregraphe A oi- 
dessus : 


II. autres 


- Piéces détachées et accessoires 
pour appareils et machines 
préparatoires pour le tissage.e... 


Machines et apparcils pour la fabrication et 
le finissage du feutre, en pidsce ou en 

forme, y compris les machines de chapelleric 
et les formes do chapelloric.ccccccccccecves 


Machines et appareils. pour le lavage, le 
nettoyage, lo séchage, le blanchiment, la 
teinture, l'apprét et le finissage des fils, 
tissus et ouvrages en matiéres textiles 

(y compris les appareils & lessiver le linge, 
repasser et presser les confections, enrou- 
ler, plier, couper ou denteler les tissus); 


machines pour le revétement des tissus et 


autres supports en vue de la fabrication de 
couvre~parquets, tels que linoléun, etc.; 
machines des types utilisés pour 1'impression 
des fils, tissus, feutre, cuir, papier de 
tenture, papier d'emballage at couvre- 
parquets (y compris les planches et cylindres 
gravés pour ces machines) + 


A. Machines et presses & repasser, & 
chauffage Slectrique.ccccccccccccccsvetecs 


B. Machines et appareils & laver le linge, 
d'une cepacité unitaire exprimée en 
poids de linge sec n'excédant pas 6 kg} 
essoreuses (autros que centrifuges) & 
usage domostique ¢ 


I. & fonctionnonent éleotrique...ccccce 
TI, 85ntreSesscccccccccccccccscvcsccseccs 


Ce AUtTLOBeoceccncccccccvscesecscsevsessevecs 





12 % 


10 % 


13% 


15 % 
10% 
10% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du ‘ a i 
tarif Désigmation des produits Droit 


84.41 Machines A coudre (lcs tissus, les cuirs, les . 
chaussures, utc.), y compris lcs mcubles pour 
machines & coudre; aiguillcs pour ces 
machines 3 


ex| A. Machines & coudre, y compris les meubles 
pour machines & coudre § 


- Machines & coudre & usage industriel, 
A l'exclusion de leurs parties ot 
pidces détachdes..ccccccssccsccsscccces 12% 


B. Aiguilles pour machines A coudrusesesccee 14% 


84.42 Machines et appareils pour la préparation et 
le travail des cuirs et peaux et pour la fa- 
brication des chaussures et autres ouvrages 
en cuir ou en peau, 4 l'exclusion des machi- 
nes & coudre du n° 84.41 1 


A. pour la fabrioation ou la réparation des 
CHAUGBULEB s oecscccccccccccccccccecvvstores 10 % 


Be QUtETOBececccccccvccccccvccerececsereeeccs 11% 


84.43 Convertisseurs, poches do coulée, lingo- 
tiadres et machines & couler (mouler) pour 
aciérie, fonderio et métallurgic..s.cccccsssers lo % 


84.44 Laminoirs, trains de laminoirs et cylindros 
de laminoirs : 


Be AULTEBscccsccccccvccvecvvescscceseseveees 10 % 


84.45 Machines~outils pour le travail des métaux et 
des carbures métalliques, autres que celles 
des n°8 84.49 et 84.50 : 


C. autres machines~outils : 


IT, Tourtcscccccccenccccccsccvesecccvers 9% 


TIAS 5253 


340. U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE BUROPEENJE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


T 
Désignation des produits 










Position du 
tarif 







84.45 II. Machines & aldscr...eccccccccccecccs 6% 
(suite) III. Machines @ rabotcr.eccceccccccvccces Ge 


IV. Etaux-limours, nachinos & scier ou 
& trongonner, machines & brocher, 
Machines A mortaisEr.ceseccecccccece 


V. Machines 4 fraiser, machines & 


POTCOL eccecerccvececessseccevrvvcses 


VI. Machines & afffter, ébarber, recti- 
fier, meuler, polir, roder, dresser, 
surfacer ou opérations. similaires, 
travaillant 4 l'aide de meules, 
d'abrasifs ou de produits de polis— 
sage 3 
a) avec systémo de réglage micro- 

métrique au sens de la Note 
complémentaire 3 du présent 
Chapitres.cccccccccccccccevcccces 


10 % 


b)-eutresscsicecevdaccecaeceebeecewe 
VII. Machines & pointer..csecccccscccvcces 
VIII. Machines 4 tailler les engrenages : 


a) @ tailler lcs engronages cylin- 
ATIQUEB ee eeeereecccerccccrccces 


bd) & tailler les autres engrenagos.. 
IX. Presses.cccccccccrcccresccccsscccees 


X. Machines 4 rouler, cintrer, plier, 
planer, cisailler, poingonner, 


gruger et chanfreinerseseeecceccccccs 6 % 
XI. Machines & forger; machines * 

OBTAMPCT ec revesecrcccccesccscssessccs 6% 
XII. autress.cccccccccvccscctsccetssesete 1% 
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tarif 






84.47 


84.49 


84.50 


84.51 


84.52 


Position du 


LISTE XL ~ COMMUNSUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PaRTIE - (suite) 












neous 





Désignation. des produits 





Machines-outils pour le travail de la pierre, 
des produits céramiques, du béton, de l'amiante- 
oiment ot d'autres matidres minérales simi- 
laires, et pour le travail 4 froid du verre, 
autres que celles du n° 84.49 : 


10 % 


Be autreseccccccescecccccccscvecvecvcscvesvcces 


Machines-outils, autres que celles du n° 84:49, 
pour le travail du bois, du lidge, de l'os, 
de 1'ébonite, des matieres plastiques arti- 
ficisllos et autres matieres dures similaires... 


11% 


Outils et machines-outils pneumatiques ou 4 
moteur autre qu'électrique incorporé, pour 
emplod A lo mainesscscccccccccccsseecccsscsceees 


134% 


Machines et appareils aux gaz pour le soudage, 
le coupage et la trumpe superficielle : 


&, Machines pour le décriquage & chaud des 
lingots d'acier, comportant au moins 4 


DIDLOUTE esc cccccccverceeevereressccsrevesese 


11% 
10 % 


Be. ButreGececsvccvccsccccccessstereevvevesevess 


Machines & écrire ne comportant pas de disposi- 
tif ds totalisation; machines & authentifier 
les chéques 3 


10 % 


B. Machines & authentifisr les chaéques.cccccecs 


Machines & calcouler; machines 4 écrire dites 
"“comptables", oaisses enregistrcuses, machines 
& effranohir, & établir les tickets et simi- 
laires, comportant un dispositif de totalisa- 
tion 3 


A. Machines & calouler 3 


14 % 


I. Sleotroniquessccccecscseccccccscesesess 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 












Position du 


tarif Désignation des produits 





























84.52 


(suite) 


TIT. autresscccccccccccscccsctssccssccvves 


114% 
114% 


B. Machines & écrire dites "comptables"...... 


ae sat: Pere Te ee ee eye ee ee ee ee ee ee eee 


84.53 Machines 4 statistique et similaires 4 cartes 
perforées (perforatrices, vérificatrices, 


tricuses, tabulatricos, mltiplicatrices, etc.) 


9% 


84.54 Autres machines et appareils de bureau 
(duplicateurs heotographiques ou 4 stencils, 
machines & imprimer les adresses, machines 4 
trier, & compter et & encartoucher les piéces 
de monnaie, apparcils 4 tailler les crayons, 
apparcils & perforer et agrafer, etc.) 1 


A. Machines 4 iniprimer les adresses ou a 


estamper los plaques d'adressuS.cccccscece 13% 


12% 


Be BUtTES ec cecccccccgcccccccccccsscccscccseee 


Pisces détachées et accossoires (autres que 
les coffrets, les housses ct similaires) 
reconnaissables comme étant exclusivement ou 
principalement destinés aux machines et 
appareils dos n°8 84.51 & 84.54 inclus : 


A, Clichés-adressedseccsccccccccevcccccccccee 


84.55 


14% 


3. Pisces détachées de machines & statistique 
et similaires 4 cartes perfordos..c.scceee 


8% 
11% 


Cy. AUtTEBserccccccvceccvcrsccsccveereresssene 


84.56 Machines ot appareils & trier, cribler, laver, 
concasser, broyer, mélanger les terres, 
pierres, minerais et autres matiéres minéra= 
les solides; machines et appareils & agglomé- 

‘rer, former ou mouler les combustibles 
minéraux solides, les pates céramiquos, le 
ciment, le pl&itre et autres matidres minéra- 
les en poudre ou en p&te; machines & former 
les moules do fondorico en Sablecesccccsccoveve 


10 % 
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LISTE XL - -COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE FARTIE - (suit 


Position du 


tarif Désignation des produits: Droit 


84.57 Machines ct appareils pour la fabrication st 
le travail & chaud du verre vt des ouvrages 
en verre; machines pour l'assemblage des 
lampes, tubes et valves électriques, dlec- 
troniques st similaires : 


A. Machines et appareils pour la fabrication 
et le travail & chaud du verrs et dos 
OUVPAREH ON VOTTOcccccccccsccccccsccsceee 9% 


B. Machines pour l'assemblage des lampes, 
tubes et valves électriques, électro- 
niques et Similaired.sccccccccccsccccceecs 10 % 


84.58 Appareils de vente automatiquesdont le fonc- 
tionnement.ne repose pas sur l'adresse ou: le 
hasard, tels que distributeurs automatiques 
de timbres-poste, cigarettes, chocolat, 
COMEBTIDL OB, CtCecseccscccccccccccccessccvees 10 % 


84.59 Machines, appareils et cngins méoaniques, non 
dénommés ni compris dans d'autres positions 
du présent Chapitre : 


D. Machines et appareils de cablorio ct de 
corderie, y oompris les machines pour 
la fabrioation des fils et des cables 
électriques 3 


I. Toronneuses, commetteuses, assem 
bleuses et autres machines ct appa- 
Toils similairossccsecsccscceccccees 12% 


II. autres machines et appervils (3 
armer, & rubaner, & isoler et 
similaires pour la préparation, le 
revétoment, le conditionnement, 
O06 )vivvendieecedecesdeeedsetees sees 14% 


BE. Autredeosccccccccsccsccccccccccccccnceece 12% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENHE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Position du 


tarif Désignation des produits Droit 


84.60 Chassis de fonderie, moules et coquilles des 
types utiliséds pour les métaux (autres que 
les lingotiéres), les carbures métalliques, 
le verre, les matiéres minérales (pAtes 
céramiques, béton, ciment, etc.), le caout- 
chouc et les matiéres plastiques artificiel- 
les 3. 


A. Moules en acier pour la fabrication 
d'ampoules pour tubes cathodiqucs...eecee 9 % 


Be. QUETOR 6 o:0\0.5-s0 610 06:6 8 0106 6:0 ote e.0 0's Silo eg sielcieces 10 % 


84.61 Articles de robinetterie et autres organes 
similaires (y compris les détendeurs et les 
vannes thermostatiques) pour tuyautecries, 
chaudiéres, réservoirs, cuves ct autres 
contenants similaires 3 


A. Détendeurs. cccccrecccccccccccscccccsccces 12 % 


Be Butrebevrccescccvcccsccevccsvesssecseccece 13% 


84.62 Roulements de tous genres (& billes, & 
aiguilles, A-galets ou 4 rouleaux de toute 
LOTMO) crcoscrccccccvcensccscvccessccvevvccess 18 % 


84.63 Arbres de transmiesion, manivelles et vile- 
brequins, paliers et coussinets, engrenages 
et roues' de friction, réducteurs, multipli- 
cateurs et variateurs de vitesse, volants 
et poulies (y compris les poulies & moufles), 
embrayages, organes d'aocouplement (manchons, 
accouplements élastiques, etc.) et joints 
d'artioulation (de cardan, d'Oldham, eto.) : 


A. Vilebrequins et arbres & cames, pour 
moteurs du n° 84,06 Arcoccccccceccecceees 14% 


Be Autressccccccccccvcccccecsccceccscccaccece 12% 
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LISTE. XL = COMMUNAUTE ECONOMIGUE EUROPLENNE 
PRENIERE PARTIE - (suite) 





ee 
Position du Désignation des produits Droit 


tarif . 





84.64 Joints mételloplastiques; jeux ou assorti- 
ments de joints de composition différente 
pour machines, véhicules et tuyauterics, 
‘présentés on. pochcttos, enveloppes ou cmbal~ 
Lages analogucte.scccccccsccaccccccccccccccace 11% 


84.65 Parties et pidoes détachées de machines, 
d' appareils et d'engins mécaniquos, non 
dénommées ni comprises dans d'autres positions 
du présent Chapitre, ne comportant pas de 
oonnexions électriques, de parties isolées 
éleotriquement, de bobinuges, de oonticts ou 
d'autres caractéristiquis 6lootriques.s.sseoees 12% 


85.01 Maohinos génératriocs, moteurs et oonvertis~ 
sours rotatifs; transformatcurs et convertis=- 
sours statiquos (redresscurs, cto.); bobines 
& réaotion et selfs : 


A. Machinos ginératrices, moteurs (mémoe aveo 
réduoteur, variateur ou multiplicateur 
de vitesse), convertisseurs rotatifs, 
d'un poids unitaire : 


I. de 10 kg OU MOUNBerevcccvsscvvesvscs 11% 
II. de plus de 10 K@eccccccevccceceveeee 12 % 


B. Traneformateurs, bobines & réaction 
(ou de réactanoe) et selfs, d'un poids 
unitaire 1 


I. do 10 kg ou MOUNGercccecccvervcesecs 14 & 


C. Convertisseurs autres que ceux de la 
sous~position A, d'un poids unitaire 1 


I. de 10 kg ou moinBessecercocecccceece 14% 
II. do plus do 10 kgsecscrvcvccccccveees 12 % 
D. Parties et pidoes détachédch.reccccsoveere 12 % 
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Position du 
tarif 





85.03 


85.04 


85 .06 


85.07 


LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EBUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Elcectro-aimants; aimants permanents, magnéti- 
sés ou non; plateaux, mandrins et autres dis- 
positifs magnétiques ou électromagnétiques 
similaires do fixation; accouplements, 
embrayages, veriateurs de vitesse et freins 
électromagnétiques; tStes de levage électro- 
MAGNE TIQUES ceccecccccccccccrcrcrccressesecees 


Piles 6lectriques.cecccccccccccccccccccccccee 


&ccumulateurs électriques ¢ 
As BU plombeveeccccccccccccrecccvecesecvcces 
B. 
C. Parties et piéces détachées + 















BUtTTOBsccccccccccccccecccccesesescsenece 





I. Séparetours en bOisscseccevevecvoce 


TI, Autres. cccccccccccecccrvesevececees 





Apparcils électromécaniques (a moteur 
incorporé) & usago domustique..ccccccscceees 


Rasoirs et tondeuses éleotriques 4 moteur 
inoorporé + 


As Rasoirserrcccccccccccccvvcvecsevceseeees 


B. Tondeusess.ssccecccccccccceccvcvcccesesece 


Droit 


12 % 
20 % 
20  *) 
15 % 


8% 
17%*) 


15 % 


13 % 
11% 


*) Voir note (1) & la fin do cette liste (pour la sous-position C.II., 
la note est valable séulement pour les partios et pisces détachées, 
en plomb). 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
FREMIERE PARTIE — (suite) 





Position du 


tarif 


85 .09 


85.10 





Désignation does produits 


Appareils et dispositifs électriquus eeeai= -- 
mage wot de démarragc pour moteurs & explosion 
ou & combustion intcrne (megnétos, dynamos- 
magnétos, bobines d'allumege, bougios d'allu- 
mage ot dc chauffage, démarrours, otc.); 
génératrioes (dynamos) et con joncteurs-dis- 
joncteurs utiliséds avec ces motuurs 3 


A, Démarreurs ct génératrices, y compris 
les con jonoteurs~dis joncteurs.sssceseeees 


B. Magnétos, y compris les dynanos-magnétos 
C. Bougies d'allumage..cecccccrescccsccccccs 


D. Bougivs de ohauffage.cccccccccccccccccees 


Eu ButTesscccccccccccccccvnccsscssccccscsece 


Apparcils éleotriques d'éclairage ot de 
signalisation,cssuie-glaces, dégivreurs et 
dispositifs antibuée électriques, pour 
cyoles et automobilos + 


4. Apparcils d'éclairage, autros que ceux 
Au n° B5.OB.cecccccccncccdcvcsccsccsscece 


B. Apparcils de signalisation ucoustique.... 


Co BUtTOBecccccccccccccccccecsessssssscesces 


Lampes électriques portatives destinées a 
fonotionnor au moyen de leur propre souroe 
d'énergie (& piles, & acoumlzteurs, dleotro- 
magnétiques, etc.), a l'oxclusion des 
apparoils du n° 85.09 : 


Be BUtres.ccccccccccccccec-seccecessssesecee 


84-637 O-63—pt. 3-—55 


Droit 


ll % 
14 % 
18 % 
21% 
18 % 


14% 
11% 
12% 


18 % 
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tarif 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEKNNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


| Droit 





85.11 


85.12 


TIAS 5253 


Fours électriques industriels ou de labora- 
toires, y compris lus appareils pour le 
traitement thermique des matiéres par induc- 
tion ou par pertes diélectriques; machines 
et appareils électriques 4 souder, braser 
ou couper 3 


A. Fours, y compris les apvareils pour le 
traitement thermique des matiéres par 
induction ou par portes didlectriques : 


TI. autresesccccccccccccccccccceccvccce 


B. Machines et appareils électriques & 
souder, braser ou couper pour toutes 


MATLOTOBscccccccccccccccsccccccccscscces 


Chauffe-eau, chauffe-bains et thcrmo- 
plongeurs électriques; appareils électriques 
pour le chauffage des locaux et pour autres 
usages sinilaires; appareils électrothermi- 
ques pour la coiffure (siche-cheveux, 
appareils & friser, chauffe-fers 4 friser, 
etc.), fers 4 repasser électriques; 
appareils électrothermiques pour usages 
domestiques; résistances chauffantes, autres 
que celles du n° 85.24 : 


A. Chauffe-eau, chauffe-bains et thermo- 
Plongeurs Glectriques.scccsscccccccccsace 


DB. Fers & repasser Glectriques..ccseccsscece 


E. Appareils électrothermiques pour usages 
GOMEBTIQUOBs cccccccrcrecesrsceesessocces 


F. Résistances chauffantessccsccccccsvccece 


11% 


15 % 


16 % 
16 % 


15% 
14 % 
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LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


aaa (eee eee 


sige ee du | Désignation des produits Droit 


85.13 Apparcils éleotriques pour la téléphonie et 
la télégraphie par fil, y compris les 
appareils de téléoommunication par courant 
porteur : 


A. Apparcils de télécommmioation par 
Courant porteuresceccccccccvecccsessores 13 % 


By QUGLOB 4:6 'ssies'e-eis a sisiscee cee cebesese ees tees 15 % 


85.14 Miorophones et leurs supports, haut-parleurs 
et amplificateurs éleotriques de basse 
fréquence 3 


Be Qutrebeececcceccceccccccctccccsececcccce 14% 


85.15 Appareils de transmission et de réooption 
pour la radiotéléphonie et la radiotélé- 
graphie; appareils d'émission et de récep~ 
tion pour la radisdiffusion et appareils de 


télévision, y oomprie les réoepteurs ocombi- 
nés avoo un phonographe et les appareile de 
prise do vues pour la télévision; appareils 
de radioguidage, de radiodéteotion, de 
radiosondage et de radiotélécommande : 


A. Appareils de transmission et de récep- 
tion pour la radiotéléphonio et la 
radiotélégraphies appareils d'émission 
et de réception pour-la radiodiffusion 
et appareils de télévision, y compris 
les récepteurs combinés aveo un phono- 
graphe et, les appareile de prise de 
vues pour la télévision : 


I. Appdreils Smottoursecessccccsedoece 14% 
II. Apparoils émetteurs-réoeptourse.eee 16 % 


Apparoils réoepteurs, méme ocombinés 
aveo un appareil d'enregistrement 
ou de reproduction dU GOnseccccecce 22 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
_ PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 





tarif Désignation des produits | Droit 

(85.15 IV. Apparvils do prise de vues pour la 

(suite) TELEVISION eecccecccccescccccceceees | 14% 
B. autres apparcils..ssccccccccccccesesececs | 13% 


C. Parties et places détachées : 
I. Meubles et coffrete : 


bd) on ‘autrus matidros.cececceccccees 16% 
TEs: QUCTOG soo dciceccvictct sc ceeecssscesees 18 % 
85.16 Appareils électriques de signalisation 


(autres quo pour la transmission dc messages), 
de sécurité, de contréle et de commande pour 
voies ferrées ct autres voies de communica- 


tion, y compris les ports ot les aérodromes.. 12 % 
85.18 Condensatours électriques, fixes, variables 

OU AjuBtabdlesecsccvecccccesescesevecvecvveres 14% 
85.19 Appareillage pour la.ooupure, le sectionne~ 


ment, la proteotion, le branchement ou la 
connexion des oircuits électriques (inter 
rupteurs, commitatours, relais, coupe- 
circuite, parofoudres, prises de courant, 
boites de jonotion, etc.); résistances non 
chauffantes, potentiomdtres et rhédstats; 
régulateurs automatiques de tension & comm- 
tation par résistance, par inductance, & 
oontacts vibrants ou 4 motour; tubleaux de 
oommande ou de distribution : 


A. Apparvils pour la coupure ot le sec- 
tionnement; apparcils pour la protec- 
tion, lo branchement ou la connexion 
des circuits électriques 1 


I. Apparcils do commande...scrcccensoes 13% 


TI, Butreseccccesccccccccccccccscvecess 13% 
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-LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite)- 


Position du 


torif Désignetion des produits | Droit 


85.19 B. Résistanoes non chauffantes, potuntio- | 





(suite) | MBtres Bt Th6ostats.ssrssccccccccccccecs 


13% 
D. Tableaux de commande ou de distribution 11% 


85.20 Lampes st tubes électriques 4 incandesoence 
ou & déchcrge pour l'éclairage ou les ruyons 
ultraviolets ou infrarouges; lampes 4 arc; 
lampss 4 allumage électrique utilisées on 
photographic pour la production de la 
lumiére-é6o0lzir 3 


A. Lampcs ot tubss a incandescenoes.eeceeee 12% 


B. Lampes et tubes & déchargse, y compris 
Coux & lumidre Mixterccecccccccvececcces 14% 


Ce Butredscerccccccccsccccccccccccccccccece 14% 


D. Parties ot pidcos détachées.cscsesecceese 12 % 


85.21 Lampes, tubes et valves électroniques (a 
oathode chaude, 4 oathode froide ou & 
photooathode, autres que ceux du n° 85.20), 
tels quo lampes, tubes et valves A vide, 

& vapour ou 4 gaz (y compris les tubes 
redresseurs a4 vapeur de mercure) , tubes 
oathodiques, tubes et valves pour appareils 
de prise de vues en télévision, etc.3 
cellules photo-éleotriques; diodes, triodes, 
etc. & oristal (transistors, par exemple); 
cristaux piézo-électriques montés + 


A. Lampos, tubes et valves : 
I. Tubos redresseurseccccccccccccccee 16 & 


II. Tubss analyseurs d'images, tubes 
transformateurs d'images; tubes 
maltiplicatcours et similcires..... 14% 


TII, aurtros.cccccccccccccccccccee conve 15 % 
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LISTE XL _~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 










Position du 


tarif Désignation des produits 


Droit 








85.21 


Cellules photo~éluotriques, y compris les 
(suite) 


Phototransistors. csecccccccccccscsesccece 



















13% 


C. Diodes, triodses, etc., & cristal, y 
compris lus transistors. cecccccccccccces 


11 # 
D. Cristaux piézo-électriques montés........ 16 % 
E. Partios et pidces detachdcs.cccccsccccees 12 % 


85.22 Machines et apparvils élcotriques non dénom 
més ni oompris dans d‘autres positions du 


présent Chapitre : 


Co UTTER cccrcccvcccccsccccsccccvcccseessce 10 % 


85.23 Fils, tresses, cables (y compris les ofblcs 
coaxiaux), bendes, barres ot similairve, 
isolés pour l'électricitéd (méme laqués ou- 
oxydés anodiquement), munis ou non de pidces 


AO CONNOXLONescecscccccccssccccccccscceccers 14% 


85.24 Piices et objets en charbon ou en graphite, 
avce ou sans métal, pour usages Sélcotriques 
ou é6éleotrotechniques, tels que balais pour 
machines éleotriques, aharbons pour lampes, 
piles ou microphorics, dleotrodes pour fours, 
appareils de soudage ou, installations 


d'électrolyse, etc. 3 
4. Eleotrodes pour installations d'éluctro- 


LYS6 sk vies'ccnieee600'06-6¥eeceeeescee ieee ces 9% 


B. Résistances chauffcntes (autres quo 
Colles du n° 85.12).scccccccccccccccvccs 11% 


Cx BUETOB ee vilic sine ciccecvccccesececsssiesines 10 % 


*) La concossion n'est pas valable pour los importetions des cables sous gaine de 
plomb 4 destination de l'Italie pendant la duree d'application de mesures en 
vertu dos dispositions de l'article 226 du Traité de Rome. La validité de la 
concession est limitée cu ler janvier 1965 pour les importations des ofbles 
sous gaine dc plomb 4 destination’ de la Communauté. 
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tarif 
85.25 

6x 
85.26 

ex 

ex 
85.28 
86.05 





- LISTE XL = COMMINAUTE ECONONIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désigation des produits Droit 


Isolatcura en toutes matiéres 1 
B,. on autres matieros 1 


- Isolateurs d'une valeur de plus de 
0,60 UC. par Kgressccccsscscccssccvcee 19 % 


Piéces isolantes, entidrement en matidres 
isolantes ou oomportant de simples pitoes 
métalliques d'assemblage (douilles A pas 

de vis, par exemple) noyées dans la masse, 
pour machines, appareils et installations 
éleotriques, &.1'oxolusion des isolateurs du 
n° 85.25 3 


A. on matidres oéramiques ou en verre 1 


- Corps de bougies d'allumage en 
matidres oéramiques, d'une valeur 
de plus de 0,60 U.C. par Kgecccoccecces 11 % 


B. en oaoutchouo duroi, on matiéres asphal- 
tiques ou goudronneusEssssccrccccscccccce 4% 


D. en autres matidres 3 
- on résines naturolles..sasccccscccvcccs 16 % 


Parties et pisces détachées éleotriques de 

machines et appareils, non dénommées ni 

oomprisva dans d'autres ‘positions du pré+ ' 
sent Chapitresseccccescccccssccsccssecsssccce 11 % 


Voitures & voyageurs, fourgons A bagages, 
voitures postales, voitures sanitaires, 


voitures oelluleires, voitures d'essais 


et autres voitures spéoiales, pour voies 
LOrrbEEBeccccarcscccscssscsecsccsecesesessesee 10 % 
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LISTE XL _~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENVE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du | 


tarif Désignation des produits Droit 


86.06 Wagons-atoliers, wagons-gruos ot autres wagons 
de sorvice pour voios ferrées; draisines sans 


MO COUT 6 6 ei ob desing aieie oasis snendneeseacieeeeceee 10 5. 


86.08 Cadres ct oontainers (y compris les contai- 
nere-citemes ot les containers-réservoirs ) 
pour tous modes de transport : 


Be AUutreseccccvccccccvccccccscscccvesccccves 12% 


86.09 Parties et pisces détachées de véhicules pour 
voies ferrées 1 


A. Boggies,. bissels et similairss, et leurs 
PATTICH re ccevccccvsccsveccsececsccceveces 10 % 


B. Freins et leurs parties.recccoccccccccces 9% 


C. Essieux, montés ou non; roues et leurs 
+ POLCLOS scees'c cs 6:0'aaed ee ie 00s oe beees caus 12% 


Bo utred.coccccccccccvesccccsscsccccssscces ll 3 


87.02 Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils : 


A. Motoculteurs, & moteur & explosion ou & 
combustion interne, d'ime oylindrée 1 


ex I. de 1.000 om3 ou mins : 


- d'um poids unitaire de 5.000 kg 
OU MOAUNGecccccccccccscrevscccccse 12 % 


II. de plus de 1,000 om3...ccccscccceee 18 % 
B. autres tracteurs } 
~ Tracteurs agricoles & roues (a).cceovee 18 % 


~ AUTTOR.rcccrccccccvercrcccevecessserece 20 % 





(a) La Commmauté se réserve le droit do subordonner l'admission dans 
cette sous-position aux oonditiona & déterminer par les autorités 
compétentes. 
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Position du | 


tarif 


87.02 


87.03 


87.04 


87.05 


87.06 


LISTE XL _- CONMUNAUTE ECONOMIQUE EVROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 





Désignation des produits 


Voitures automobiles & tous moteurs, pour le 
transport des personnes (y compris los voitures 
de sport et les: trolleybus) ou des marohan- 
dises : 


4. pour le transport des personnes, y compris 
les voitures mixtes + 


I. & moteur & explosion ou & combustion 


ANTOITNG seve ceveceevvvccevecsvessvesees 
II. A motour AUtrerssccccccsccoccccccceers 
B. pour le transport des marchandises ¢ 
II. autres t , 


a) & moteur & explosion ou & combus- 
Tion ANnterNGesrceccccccsevacveevvece 


D) A moteur BUtKGrsscscccevercresconce 


Voitures automobiles & usages spéciaux, autres 
que pour le transport proprement dit, telles 
que voitures dépanneuses, voitures-pompes, 
voitures-6chelles, voitures balayeuses, 
voitures=chasse-noige, voitures épandeuses, 
voitures-grues, voitures-pro jecteurs, voitu- 
res-atelicrs, voitures radiologiques et simi- 


LaLreSesscccvccccvvcvvcccecvecsscseeseveseseees 


Chassis des véhioules sutomobiles reprise aux 
nOS 87.01 & 87.03 inolus, avec motourersnseseee 


Carrosseries des véhicules automobilos repris 
aux n°® 87,01 & 87.03 inclus, y compris les 


CADINEBeeesccccevvccvavsccvscesccesresseesseeve 


Parties, pidces détachées et accessoires des 
véhicules automobiles repris sux n°8 87.01 
& 87.03 inclus.cccccccccscrcccccsvscscccvsevces 


Droit 


22 % 
25 % 


22 % 
20 % 


20°% 


22 % 


24 % 


14% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) | 





Position du | 


tarif 


87.07 


87.09 


87.10 


87.12 


87.13 


TIAS 52538 


Désignation des produits 


Chariots de manutention automobiles (por- 
teurs, tracteurs, gerbeurs ct similaires) a 
tous moteurs; leurs parties et piéces déta- 
chées t 


B. autres chariots t 


I. mmis d'um systéme pour le levage 
de leur propre dispositif de 
chargement t 


a) élevant & une hauteur de 1 m 


OU PluBececcccccccvevecsevessees 

D) AUtTOB.ccccccecccccccccsccccccee 
II, non dénommés : 

a) & moteur électriques.ssccoceeees 

bd) A moteur aUutrEe.ccccccccccccccoes 


C. Partios et pidces détachGeberecccccovoee 


Motocyolés et vélocipdédes avec moteur 
auxiliaire, avec ou sans side-cars; side- 
cars pour motocycles ot tous vélocipédes, 
présentés Lsolémont. ceccocccocsccscccccccecs 


Vélocipédes (y compris les triporteurs et 
similaires), GANG MOtOUTssceccccccccccccoces 


Parties, pitces détachées ot accessoires des 
véhicules repris aux r°S 87.09 a 87.11 
inolus + 


Be de motooyoledeccsccecccccccccccccesesece 


Be. BUtTOBeccccccccceccccccsocessssosevesves 


Voitures sans mécanisme de propulsion pour 
le transport des enfants et des malades; 
leurs parties et pidoss détachdes...ccccecce 


Droit 


13 % 
15 % 


19 % 
19 % 
20 % 


26 % 


11% 


19 % 
16 % 


14% 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


t . 


Position du ! ? 
tarif | Désigation des produits Droit 









Autres véhicules non automobiles et remorques 
pour tous véhicules; leurs parties et piéces 
détachées + 


B. Remorques et semi-remorques + 












TEs QUtLOB iss vce scs cies sicscineceecss seelses 16 % 
C. autres véhicules + 
TI. outredccsccccccccccccvsccccccccceses 11% 
D. Parties ut pisces détachéesseccccccccccee 12% 
88.02 Aérodynes (avions, hydravions, cerfs-volants, 
planeurs, autcgyres, héliccptéres, omithop- 
tdres, etc.); rotochutes + 
A. fonctionnant sans machine propulsive.see. 14 % 





B. foncticnnant 4 l'aide d'une machine 
propulsive : 


I, Héliccptdres, d'un poids a vide 1 
a) de 2,000 kg ou MOINBesceseccccces 








15 % 









v) de plus de 2,000 K@eveccccccccves 10 % (a) 
II. autres, d'un poids & vide + 
a) de 2.000 Kg OU. MOINBeceesscccecce 12 % 
b) de 2.00Q kg exclus & 15.000 kg 
ANCLUBscrcrcccccccccccccccccccceee 121 % (bd) 
oc) de 15.000 kg exclus & 35.000 kg 
MNOLUGe cceccoccccccesdecccecccoccs 10 % (co) 
d) de plus de 35,000 Kgecsessseccves 10 % («) 






(a) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 décembre 1963. 


(>) La perception de oe droit est suspendue -jusqu'au 31 décembre 1963 en 
ce qui concerne les avions d'un poids @ vide de 5.000 kg exclus 4 
15.000 kg inolus. 


(c) La perception de ce droit est suspondue jusqu'au 31 décembre 1966 en ce 
qui concerne les avions seulement. 
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LISTE XL_~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEERNNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


| 





Position du 


tari: | Désignation. des produits Droit 


88.03 Parties wt piéces détachécs dus apparcils des 
n°S 88.01 et 88.02 : 


As A'aSLoBtatsscececcccsccsccccccsescssesccs 17 % 


Bs QUSLOS s 6:0'6i5'0'0s i006 cissinsre'e's Vee eeieee cow ees 10 % (a) 


88.04 Parachutes et leurs parties, piéces détachées 
Ot ACCOBEOLTEBecercccccccccccecccecescesecees 12% 


88.05 Catapultes et autres engins de lancement 
similaires; appareils au sol d'ontrafnement 
eu vols leurs parties et pisces détachées : 


B. Appareils au sol d'entrafnement au vol; 


leurs parties et places détachées...eceee 10 % 
89.01 Bateaux non repris sous les n°S 89.02. a 
89.05 + 


B. autres ¢ 


I, Bateaux pour la navigation maritime 
CD) saad are-eie'eree wa bis n Siereab.c Sessieione%s.6 exemption 


II. autres : 
a) d'un poids unitaire de 100 kg 
OU MOINBecsscscccscccccsecscscces 10 % 
bd) BULLOB se cccsccccceccccsccceseseees 6 % 





(a) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 décembre 1963 pour 
les articles importés et destinés & &tre montés sur les aérodynes qui 
ont eux-m6mes bénéficié de la franchise de droit ou qui sont construits 
dens la Communauté. Le bénéfice de cette suspension est subordonnée au 
respect des modalités et conditions @ déterminer par los autorités 
nationales compétentes. 


(>) L'admission dans cette sous-position est subordonnée eux conditions 
& déterminer par les autorités compétentes. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits Droit 





89.05 


90.01 


90.02 


90.03 


90.05 


90.07 


Engins flottants divurs, tels que réservoirs, 
caissons, coffres d'amarrags, bouées, balises 


- Ot BiMALALLOB.. .cccccccccsccc coeccscecvcseces 8% 


Lentilles, prismes, miroirs et autres 6lé- 
ments d'optique en toutes matiéres, non 

montés, & l'exclusion des articles de l'espice, 
en verre, non travaillés optiquement; matidres 
polarisantes en feuilles ou on plaques 3 


A. Lentilles, prismes, miroirs et autres 
Sléments d'optiquerscescscseccccccecsecees 14 % 


Lentilles, prismes, miroirs et autres éléments 
a'optique en toutes matidres, montés, pour 

instruments et appareils, & 1'exclusion des 

articles de l'espace, en verre, non travail- 

1ég optiquement..ccccccccccccccccccesseveseces 11% 


Montures de lunettes, de lorgnons, de faces~ 
demain et d'articles similairos ct parties 
AO MONTULEB. .ceoecccccccvcvcscccccccsessececes 15 % 


Jumelles et longues~vucs, avec ou sans prismes 20 % 


Appareils photographiques; appareils ou dis- 
positifs pour la production de la lumiére- 
écolair en photographie ou cinématographie 3 


A. Appareils photographiques...ecsccccceesece 18 % 


Appareils de projection fixe; appareils 
d'agrandissement ou de. réduction photogra- 
Phi queBesscccccvcvccercesenvcsccccesccsesevces 14% 
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tarif 


90.12 


90.13 


90.14 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits 


Appareils et matériel des types utilisés dans 
les laboratoircs photographiques ou cinémato- 
graphiques, non dénommés ni compris ailleurs 
dans le présent Chapitres appareils.de photo- 
oopie par contacts bobines pour 1'enroulement 
des films ¢t pellicules; écrans pour pro jeo- 


CLONSecevecccvccccccccecccesesesceeecvevacees 














Miorosoopes et diffractographes éleotroni- 
Ques et protoniques.scccccccccccccccsaceccces 






Mioroscopes optiques,-y compris lee appareils 
pour la miorophotographie, la microcinémato- 
graphie et la microprojeotion.ssccoccsccesece 







Appareils ou-instruments d'optique, non | 
dénommés ni compris dans les autres positions 
du présent Chapitre (y compris les pro jeo- 


TOUTE) secccccvccves Por erereeeserereveceesreve 








Instruments et appareils de géodésie, de 
topographie, d‘arpentage, de nivellement, de 
photogrammétrie et d'hydrographia, de naviga~ 
tion (maritime, fluviale ou aérienne), de 
météorologie, d'hydrologie, de géophysiques 
Ddoussoles, télémdtres. ccccccccccccscccacccece 










Instruments de dessin, de tragage et de-cal- 
oul (pantographes, étuis de mathématiques, 
régles et cercles & oalcul, etc.); machines, 
appareils et instruments de mesure, de véri- 
fication et de contréle, non dénommés. ni 
compris dans d'autres positions du présent 
Chapitre (machines.& équilibrer, planimdtres, 
niorométres, oalibres, jauges, matres, oto.)$ 
projeoteurs de profils : 












B. Machines, appareils et instruments de 
mesure, de vérification et de contréle; 
projecteurs de profils.cccccscccscceccece 






12 % 


12 % 


18 % 


14% 


14 % 


12 % 
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90.17 


90.18 


90.19 


90.21 





LISTE XL_— COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PRENTMRE PARTIE - (suite) 





Désignation des produits i Droit 
i 
Instruments et appareils pour la médecine, la 
chirurgie, l'art dentaire et l'art vétérinaire, 
y compris les apparcils d'électricité médicale 
et les appareils pour tests visucls.....ccccesece 13% 


Appareils de mécanothérapie et de massages; appa= 
reils de psyohoteohnie, d'ozonothérapie, d' oxygé- 
nothérapie, de réanimation, d'aérosolthérapie et 
autres appareils respiratoires de tous gonres (y 
Compris les masquas A Gaz)eccccsecccceveseseceecs 


Appareils d'orthopédie (y compris les ceintures 
médico-chirurgicales)} artioles et appareils de 
‘prothése dentairo, oculaire ou autre; apparcils 
pour faciliter l'audition dos sourds; articles et 
appareils pour fractures (attelles, gouttiéres et 
similaires) : 


A. Articles et appareils de prothése : 
I. dentaire : 
D) <AUtE es a:c'cieie:s icc 60 vec cieie'di ees eisie'eieaverss's 
TI. Oculaire.cesececccevcccscvvccvcccccesens 
TIT. autres. .cecccccccccccccccccscrtcseveveve 


B. Appareils pour facilitor l'audition aux 


BOULABecccevcccccccsevevecccscscvcevsscsccces 


Co AUTPEBe c ceccccccccccdccccccrecvccccceccecccce 


Appareils & rayorsX, méme de radiophotographie, et 
apparocils utilisant les radiations de substances 
radio-actives, y oompris les tubes générateurs de 
rayons X, les générateurs de tension, les pupitres 
de commands, les dorans, les tables, fauteuils et 
supports similaires d’examen ou do traitement.... 


Instruments, appareils et modéles congus pour la 
démonstration (dans l'enseignement, dans les expo=- 
sitions, otc.) non susoeptibles d'autres emplois 


13% 


14% 
11% 
13% 


10 % 
15 % 


10% 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE BCONO#I QUE EUROPELNNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 













Position du 


tarif Désignation des troduits 








Densimetres, aréométres, pésc-liquidcs et 
instruments similaires, thermométres, pyro- 
métres, barométres, hygrométres et psychro- 
metres, cnregistrcurs ou non, ménme combinés 
entre eux ! 


A. Thermométres 4 mercure ou & autres liquides, 
A Lecture Girccterccccsses.scceccccccevssssees | 1T% 


Co QUIT EB ee cic cecedenseVieeeceasesdSecsceesedecves | 14.% 


90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le con- 
tréle ou la régulation des fluides gazeux ou 
liquides, ou pour le contréle automatique des 
températures, tels que manométres, thermostats, 
indicateurs de niveau, régulateurs de tirage, 
débitmétres, compteurs de chaleur, & 1' exclusion 
des appareils et instruments du n° 90.14 : 


A. Manom@tres.cecessccccsccccccecccerssccssescese | 14% 
B. Thermcstats. oeccccecccccccccccccceccscsssscesee | 12% 


CoV QUthed sie c sci cca ewes ssues sede ede diac ceese | 19% 


90.25 ‘Instruments et appareils pour analyses physiques 
ou chimiques (tels que polarimetres, réfracto- 
métres, spectrométres, analyscurs de gaz ou de 
funces); instruments et appareils pour essais de 
viscosité, de porosité, de dilatation, de tension 
superficielle et similaires (tels que viscosi- 
métres, porosimétres, dilatométres) et pour mesure! 
calorimétriques, photométriques ou acoustiques 
(tels que photométres - y compris les indicateurs 
de tumps de pose - calorimétres); microtones......| 13% 


90.27 Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs de 
‘production, taximétres, totalisateurs de chemin 
parcouru, podométres, etc.), indicateurs de 
vitesse et tachymetres autres que ceux du n° 90.14, 
y compris les tachymétres magnétiques; strobos- 
copes 3 


a. Compteurs de tours, compteurs de production, 
taximatres ct autres compteurs..sccccccccccees | 16% 
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Position du 
tarif 


90,27 
(suite) 


90.28 


90.29 


91.05 


91.10 


92.01 


84-637 O-63—pt. 3—-—56 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE -(suite’) 


} ; 
I Désignation das produits ‘Droit 
i t 


18 % 
i 11% 


B. Indicatours de vitesse et tachymétres.....0. 


Cy Strodedcopess.cs ci vevensevieccewna ec asbade cow 


Instruments ot appareils électriques ou électro- 
niques de mesure, de vérification, de contréle, 
de régulation ou d'analyse + 


A. visés & la Note 6 a) du présont Chapitre.... 
B. visés'& la Note 6 b) du présent Chapitre.... 


' 
| 
13% 
13% 
C. visés & la Note 6 c) du présent Chapitre.... | 13% 
! 


Parties, piéces détachées et accessoires recon- 
naissables comme étant exclusivement ou prin- 
cipalement congus pour les instruments ou appa=- 
reils ‘des n° 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 ou 90.28, 
qu'ils soient suscoptibles d'@o utilisés sur un 
seul ou sur plusieurs des instruments ou appa= 


Teils de ce groupe de position@..ccerssseccccees 13% 


Appareils de contréle et compteurs de temps & 
mouvement d'horlogerie ou & moteur synchrone _ 
(enrogistreurs de présence, horodatours, contré- 


| 

{ 

r] 

! 

! 

| 

| 

! 
lours de rondes, minutiers, compteurs de secon= 
GOB, C0. )ovccccccceccccscccccscevessseseseovece 15% 


Cages et cabinots d'appareils d'horlogorie et 
LOUTS PAPtL ES. orccccsccscccccccsecrsseccecsccees 11% 


Pianos (méme automatiques, avec ou sans olavier); 
clavecins et autres instruments & cordes, & ! 
olavicr; harpes (autres que les harpes éoliennes) #{ 


A. Pianos (méme automatiques, avec ou sans 
clavior ) : 


I. Phanos Groits...csceccccccssssccsscccce 18 % 
TI. autrodecccccecccescvccccvcvcesscvecsece 20 % 


Be, GUtT 08 v0: sisie's's v'o.0 @ ais sitie.e b's 10 (0.4.0' 00 Gin s'eiaee le eine 14% 
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tarif 
92.04 
92.05 


92.06 


92.11 


92.12 


TIAS 5253 


LISTS XL _- COMNUNAUTE ECONOMIQUE CUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits. 


Accordéons et concertinas; harmonicas & bouche... 
Autres instruments de musique & vont...ccecccsees 


Instruments de musique A percussion (tambours, 
oaisses, xylophones, métallophones, cymbales, 
Castagnettes, otc. ecsescsccrccccccccecccecsscces 


Phonographes, machines 4 dicter et autres appa- 
reils d'onregistrement et de reproduction du son, 
y compris les tourne-disques, les tourne-films ot 
les tourne-fils avec ou sans lecteur do son : 


A. Appareils a' enregistrement AU BONseccccccecee 
B. Appareils de reproduction du Son.ce.ccecececs 


Ce. Appareils MIXtes. .cccccccccccccccsccavasecoes 


Supports de son pour les appareils du n° 92.11 ou 
pour enregistrements analogues: disques, cylindres, 
cires, bandes, films, fils, etc., préparés pour 
l'enregistrement ou enregistréss matrives et mou- 
les ,alvaniques pour la fabrication des disques : 


A. préparés pour l'enregistroment mais non 
ONTOGISTIEBs cece ccacrccccccccccrsccccccecsos 


B. enregistrés 3 


I. Cires, disques, matrices et autres formes 
intermédiaires 3 


a) pour la fabrication des disquoes...... 
II. autres s 
a) Disques 3 
1. pour l'enseignement des langues... 
Je BULPEBsceccccccrccccvccsccscsccces 


b) autres supports de son (bandos, rubsns 
films, fils, etc.) : 


Se BULLOBescccccacccccccccsccaccccscce 





14 % 


15 # 
15 % 
16 % 


144% 
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LISTE XL _- COMHMUNAUTE NCONOMIQUE EUROPERINE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du 


tari? Désignation des produits Droit 


92.13 Autres parties, piéces détachées et accessoiros 
des appareils repris au.n° 92.11 s 


A. Leoteurs de sons; leurs parties et pisces 
AEGACHEOS. ve ceccveccccccccccccccsscvcscccesces | 16 7% 


B. Aiguilles ou pointes; diamants, saphirs et 
autres pilerros gommes (précieuses ou fines) et 
piorres synthétiqués ou roconstituses, montés 
OW NON sso secssessecedéccecdesecssievercceccess | 10% 


Cor QUST OB scicicsie osiewie vis bone sees vines seesessaveceee] 14% 


93.02 Revolvers et pistolots s 


Bo- AUELOGS o's-6 isd 0 Wain e's Sere onsileev eg eos vweleelcesiecs. | 16% 


93.04 Armes & fou (autres que oelles reprises au 
n°8. 93.02 et 93.03), y compris les engins simi- 
laires utilisant la déflagration de la poudre, 
tels que pistolets lance-fusées, pistolots et 


revolvers pour le tir & blanc, canons paragréles, 
canons lanoc-amarres, etc. $ 


Be AU~LOBe er cccccecccerevsccvescccveveeseccseeees 16 % 


93.07 Projectiles et munitions, y compris les mines; 
parties et pisoos détachées, y compris les chevro- 
tines, plombs de chasse et bourres pour 
oartouches 3 


B. autres 3 
II. non dénommés 1 
a) Cartouches do chassov...ccsecscececers 19 % 
ex b) autres : 


~- Plombs de chasse, &@ 1'exclusion dos 
OhEVLOtines. coecccccceccccevscvecve 17 % 


94.01 Sidges, méme transformables en lita (& 1' exclusion 
de ceux du n° 94.02), et leurs parties : 


Be Qutress ieee cwes 3.0 sce sewee cede eseeseesesres 17 % 
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LISTE XL - COMMUNAUTS ECONOMI EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 
ses Se ye 


Désignation des produits Droit 





Position du : 
‘tarif i 
Spa ete Gl ee 
94.02 Mobilier médico-chirurgical, tcl qucs tables 
d'opération, tables d'examen et similaires, lits 
& mécanisme pour usages cliniques, etc. 3 fau- 
teuils de dentistes ct similaires, avec disposi- 
tif mécanique d'orientation et d'élévation; 
parties do Cos ObjetS.scccccsecsccecccccaseecceece | 14% 





94.03 Autres meubles et leurs partics..csscoccececscecee| 17% 


94.04 Sommiers; articles de literie et similaires, com 
portant des ressorts ou bien rembourrés ou garnis 
intéricurement de toutes matidros, tels que 
matelas, couvre-pieds, é6dredons, coussins, poufs, 
oreillers, etc., y compris ceux en caoutchouc 
spongieux ou cellulaire, recouverts Ou nOn...eoeee 16% 


95.01 Ecaille. travaillée (y compris les ouvrages) : 


A. Plaques, feuilles, bagucttes, tubes, disques 
ct formes similaires, non polis ni autrement 
OUVE EBs ccccccccccnccenccccccccaccsnceasceseene 1% 


95.02 Nacre travaillés (y compris les ouvrages) 1 


A. Plaques, fouilles,; bagucttes, tubes, disqucs 
et formes similaires, non polis ni autroment 
ouvrés (y compris les perles dites "de 
Térusalom")..ccocccccccccccccccccsvececccccese 9 
4 


WW 


Be. Autres. ccccccccccaccesccccenccecceccssssecseee 1 


95.03 Ivoire travaillé (y compris les ouvrages) 3 


A. Plaques, fouilles, baguettes, tubes, disques 
et formes similaires, non polis ni autrement 
OUVE EB se ccccccccccescccecsceccestecesececconres 1% 


Bo QUtrcSsccecsccccacccccvcccccscececccesccscseses 14% 
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LISTS XL - COMMUNAUTE ECONOMIGUE ZUROPEENNE 
PRENIERE PARTIE ~ (suite) 





— 








Position du 


tarif Désignation des produits Droit 





95.04 | os travaillé (y compris les ouvrages) :° 
A. Plaquos, feuillcs, bagucttes, tubes, disques } 
et formes similaires, non polis ni autrement i 


OUVI GB's 6's 610.5 d8ie 6:0. ess Swit je 448 a 510 49 wae e wa sarees 8% 


1 
| Bs. AULT OS v:0i0.0:s:0i9 wich sb aioisie owiew ves Bids eeneeedeae” 4-1] % 


95.05 Corne, bois d'animaux, corail naturel ou reconsti- 
tué et autres matiéros animales A tailler, travail- 
16s (y compris les ouvrages) : 


A. Corail naturel ou reconstitué, travaillé : 

| TT sr OWtroedo sieeve is diaieines eae ses eaee ese bw wees 6% 
95-06 Matiéres véuétales & tailler (corozo, noix, grains 
durs, otc.), travaillées (y compris les ouvrages) : 


A. Plaques, fouilles, baguettes, tubes, disques 
et formos similairos, non polis ni autrement 
OUVEEB si :s'e o:6.0'0\6'0s0's 6:6 070105018 vie wieiers oe.sieie ee 8:6 Sc0'8's 5% 


95.08 Ouvrages moulés ou taillés cn cire naturelle (ani- 
‘male ou végétale), minérale ou ertificielle, en 
| paraffinc, en stéarine, en gonmos ou résines natu- 
} Felles (copal, colophane, etc. ), en pates & modeler,| 

et autres ouvrages moulés ou taillés, non dénommés 

| ni compris ailleurs; gélatine non durcie travailléo,, 
| autro que celle reprise sous le n° 35.03, ot ouvra- 
; ges on cette matiére 3 


Be OUtLeSsececoceccccccsccccnceccsccescesccscsens | 14% 





96.02 Articles do brosserie (brosses, balais-brosses, 
pinceaux et similaires), y compris les brosses 
constituant des éléments do machinos; rouleaux a 
peindre, raclettos on caoutohouc ou en autres 


matiéres souples analogues 3 


A. Brosses A dont. ceccccccccccccececccssseceses | 20 % 


Brosses constituant des éléments do machines.. 14% 


e 


autres : 





- Articles de brosBeric.cccccccccccvcccccscves 21 % . 
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Position du . 
tarig =! 





96.06 


97.01 


97.02 


97.03 


97.04 


97.05 


97.06 


TIAS 5253 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIGUE BUROPEDNNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Désignation des produits Droit 





Tamis ot cribles, & main, en toutes matiares.... 16 & 


Voitures et véhicules 4 roues, pour 1' amusement 

des enfants, tels que vélocipédes, trottinettes, | 

chevaux mécaniques, autos & pédales, voituros ! 

pour poupées et similaires.ccecccccccccccccccncs | 21% 
i 


Poupées dc tous genres 3 
A. Poupées (habilldes ou non).sssssecsccecccess | 20% 


B. Parties, piaéces détachées et accessoires.... 


Autres jouots; modéles réduits pour l« divertisse- 


MONtcccccccccccncvsssecssesssnscssasesssesssseses 


Articles pour jeux de société (y compris les joux 
A moteur ou & mouvement pour licux publics, les 
tennis de table, les billards-meubles et les 
tables spécicles pour jeux do casinos) ¢ 


Be Qutreseccccccccccccccccccccccccsscsvessceces 


res de cotillon et articlcs-surprises; articles 
et accessoires pour arbres dc Noél et articles 
similaires pour fétes de Noél (arbres de Nod) 
artificiels, créches, garnics ou non, sujets et 
animaux pour créches, sabots, biches, péres Noél, 


' 

‘ 

! 

; t 

Articles pour divortissomont et fates, accessoi- | 
j 

, 


OUGs:) sd. ereie'siereiecs wd'e:e(e:sl00 6:6 o> wisn 6 ub-a:eibsou'b06b bees oe 


gymnastique, l'athlétisme et autres sports, a 


Articles et cngins pour les jeux de plein air, la | 
| 
l'exclusion des articles du n° 97.04. ..cccscenee | 


a ood 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECCNOMIGUE LUROPHENNE 
PRENIERE PARTIE ~ (suite) 








: i i 
Fost tron du. Désignation des produits ‘Droit 
tarif 1 | 
ee 
! 
97.07 j Hamegons ct épuiscttes pour tous usages; articles 


pour la péche 4 la ligne; appclants, miroirs & 
alouettes et articles de chasse similaircs : 
17% 


Be AUtPeBecceccccvcccccccvvcvcssccvesecsscteseres 


97.08 
attractions foraines, y compris les cirques, 
ménagerics et thédtres ambulants...seccecsscccoves 


11% 


| 
Manéges, belangoires, stands de tir ot autres 


98.01 Boutons, boutons-pression, boutons de manchottes 
et similairos (y com,ris los ébauches ct los formes 


pour boutons et los parties de boutons) 3 





10 % 
18 % 


A. Ebauchos ct formes pour boutons...c..ccvscecees 


B. Boutons et lours particS..cccccrsccsesvecseves 


Fermetures & ,lissiére et leurs parties (curseurs, 
etc.) 3 


98.02 


A. Fermetures avec agrafes on métaux communs, 
leurs parties on métaux communs...cesscecooeee | 16 % 


B. Autresesssccecvecseeccesecssctssevscesscsseces 20 % 


98.03 Porte-plume, stylographes et porte~-mines; porte=- 
crayon et similaires; leurs piéccs détachées et 
accessoires (protége-pointes, agrafes;, ctc.), a 


l'exception dos articles des n°8 98.04 et 98.05 : 


A. Porte-plume & réservoir et stylographes....... 


no A ee = snare 


18 % 


B. autres porte~-plume; por te-mines# por te~crayon 
Ot SAMILAITES. ..crececcccccrrescecccveserscces 


19 % 

C. Pisces détachées et accessOiresS...sssesenocnes 14% 

98.04 Plumes 4 écrire et pointes pour plumes 3 
A. Plumes 4 écrire 3 

8% 


II. en autres MATL ELOBs es esereereeeeserersere) 13% 


Te GN OF ccccccccccccccccccctescssnccccescoas 


B. Pointes pour plumes.ccceccccceccsscccccecscsee! GH 
i 
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Position du 
tarif 





98.05 


98.08 


ex 98.10 


98.11 


98.12 


98.13 


98.14 


98.15 


98.16 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMI QUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Crayons (y compris les crayons dtardoisc), mines, 


pastels et fusains; craies 4 écrire ct 4 dessiner, 
craios de tailleurs et craics de billards : 


A. Crayons (y compris les’ crayons d'ardoisc), 
mines, pastels et fusains ¢ 


I. Crayons & gainesscccscccccccvccvscssceed 11% 


Rubans encreurs, imprégnés d'encre ou d'un colorant, 
montés ou non sur bobines, pour machines 

& écrire, @ calculer et similaires; tampons 

encrours, imprégnés ou non, avec ou sans boite... 16 % 


Briqucts ot allumcurs (mécaniques, électriques, & 
catalyseurs, etc.) ct lours piéces détachées, 
autres que ies pierres et les méches : 


- Briquets mécaniques..ccccccccccccccccscccssoces 15% 


Pipes (y compris les ébauchons et lcs tétes)s 
fume-cigarcs et fume-cigaruttes; bouts, tuyaux 
et autros pices détachées 3 


Bev AUK OSs cia 0's sais sie o asa'e'e 0 0:0 sae Seeds © eae See eee 06 14% 


Peignes & coiffer, peignes de coiffure, barrettes 
et: articles Similaircseccsecccccccccccccscsccusce 22 % 


Buses pour corsets, pour vétements ou accessoires 
du vétement et similaires....sccecccccseccccceces 14% 


Vaporisateurs de toilette, montés, leurs montures 
ot tétos de montures.ceccecscccccrcccsorcsossonse 16 % 
° 


Boutcilles isolantes ct autres récipients iso= 
therniques montés, ainsi que leurs partics (a, 
l'exclusion des ampoules on VOrre)sscsesccccocnce 26 % 


Mannequins et similaires ; automates ct scénes 
animées pour étalagesec.sscceccccccevceccoes. voce 14% 
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LISTE XL - COMMUNAUTS ECCNOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suits) 


NOTES 


(1) Le signe =) figurant en regard de certaines positions dans la 
colonn: "Droit" indique que la concession n'ust pas valable pour | 
les importations dus produits de l'cspece & dustination de l'Italic 
Pendant la dures dtapplication de msurcs en vertu dus dispositions 
de l'article 226 du Traité dc Rome. 


(2) Le signe (x) figurant on regard de certaines positions dans la 
colonne "Droit" indique quc la Communauté se résurve le droit de 
percevoir, en sus du droit consolidé, un droit additionnel sur le 
sucre, correspondant 4 la charge supportée 4 1'importation par le 
sucro, ot applicabls a la quantité de sucres divers (calculée on 
saccharose), contonue dans ce produit, au-del& d'une teneur de X % 
en poids. 


Ces tencurs limites, variables selon les produits, sont fixées comme 











suit : 
1 
7 ‘Pourcentages (en 
No du | , : : ‘poids) représen~ 
terif | Désignation des produits tatifs du sucre 
: naturel 
20.03 |} Fruits a 1'état congelé, additionnés 
dO BUCTOrcccccccescccccccccsccsccscece | 13% 
20.04 | Fruits, écorces de fruits, plantes et 
partios de plantes, confits au sucre 
(égouttés, glacés, cristallisés)...... 13% 
20.05 | Purécs ct pates de fruits, confitures, 
geléos, murmelades, obtenues par 


20.06 ;j Fruits autroment préparés ou conscrvés, j 
avec ou sans addition de sucre ou 
d'alcool : 


t 
{ 
{ 
| 
1 
{ 
| 
cuisson, avoc ou sans addition de deal 13% 
{ 
i 
{ 
: 
| 
B. autres 3 i 
| 
t 


II. sans alcool, avoc addition de 
‘gucre, cn emballages immédiats | 
d'un contenu not ¢ 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMI QUE EUROPEENNE 


re 


PREMIERE PARTIE - (suite) 














Pourcontages (er 


No.du ae : poids) représon- 
tarif Désignation dcs produits tatifs du sucre 
naturel 
20.06 a) de plus de l kg 1 
(suite) - Ananas, TAisinS....s.eeseeeeeeees 13 % (a) 
- autres fruits, y compris les 
MOlangGos.srccccccccercvcesecccece 9 % (a) 
b) del kg ou moins 1 ; 
- Ananas, raisin..ccccccccsscevess 13 # (») 
- autros fruits, y compris les 
MELANQESs seserecevececcserececees 9 & (bd) 
20.07 B] Jus de fruits (y compris les moits de 
raisins) ou do légumes, non fermentés, 
sans addition d'alcool, avec ou sans 
addition de sucre, d'une densité égalo 
ou inférioure & 1,33 415° C 3° 
Te de raisins scsccccesoccccvvvces 15 % 
Ox IT. deo Citrond.scccccccsccsceccveces 3% 
ex, IV. de POMMEB se eercevevvescerecscceee 11 % 
v. de TOMATCHe ovcccovrecccesevveces 3% 
Tous autros jus du fruits ou de légumis 
dau n° 20.07 B, y compris les mélanges. 13% 





(a) Toutefois, & titre do tolérancc, pour les conserves d'ananas, 
de péohes, do poircs ct d'abricots, la quantité de sucres 
(calculée oa saccharose), ¢xcédant los tenours limites corres 
pondantes, n'ost pas soumise au droit additionnel sur lo sucr 
lorsqu'elle ne dépasse pas 4 % en poids de la préparation 


(b) Toutefois, & titro de tolérance, pour les conserves d'ananas, 
de péches, de poires ct d'abricots,.la quantité de sucres 
(caloulée en saccharose), excédant.los teneurs limites corres 
pondantces, n'est pas soumise au droit additionnel sur le sucr 
lorsqu'elle ne dépasso pas 6 % en poids de la préparation. 
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LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE ZUROPEENNE 
PREHIGRE PARTIE - (suite) 


(3) A l'égard des produits repris dans la présonts liste, la 
Communauté Economique Européenne et ses Etats membres 
s'engagent, dans la mesuré de leurs compétencus respectives, 
& ce que toute accélération dc l'alignoment des tarifs doua- 
niors des Etats mombres soit effectuée de fegon synchroni- 
‘sé60 ot équilibrée. Ils déclarent que dans lsu cas des pro~ 
duits susvisés, ils nc se scrviront pas des articles 24, 26 
ou 226 du Traité de Rome de maniére & léscr les intéréts des 
autres parties contractantecs. Si. une partie contractante 
estime que ses intéréts sont 1ésés par suite d'une mesure 
prise au titre de l'un de oes articles, la poseibilité 
d'entrer en consultation lui sera fournie rapidement, ainsi 
qu'aux PARTIES CONTRACTANTES, si cela était ultéricurement 
souhaitée, aux fins de parvenir & une solution satisfaisante 
en la mati@ére. Si au cours de ces consultations les parties 
n'arrivent pas & un accord, la partie contraotante requé= 
rante peut suspendre, pour la durée du maintien de la mesure 
en oause, des concessions substantiallement équivalontes et 
dont la suspension ne donnora lieu & auoune objeotion de la 
part des PARTIES CONTRACTANTES. 
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LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
DEUXIEME PARTIE 


Tarif préférenticl 


Néant 
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ANNEX _C 
SCHEDULES Of TARIFF CONCESSIONS 


RELATING TO CONTRACTING PARTIES, 
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND SWITZERLAND 


ANNEXE C 
LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES 


RELATIVES AUX PARTIES CONTRACTANTES 
A LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET A LA SUISSE 
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(*) 


tive pa.agraphs appearing in the Tariff Act of 


1930. 


1 See post, p. 3820. 


SCHEDULE Off THE UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Part I 


Most~Favored-Notion Tariff 
(See general notes at the end of this Schedule) 


Description of Products 


Chemicals, drugs, medicinal and similar 
substances provided for in paragraph 
5, Tariff Act of 1930, when imported 
in capsules, pills, tablets, lozenges. 
troches, ampoules, jubes, or similar 
forms, including powders put up in 
medicinal doses: 

Ergotamine tartrate..cerccsecccees 

Salts and compounds of gluconic 
acid and combinations end 
mixtures of any such salts or 

COMPOUNAB..cccccccscceccvceceres 














11% ad val. 
















11% ad val, 


Products, by whatever name known, which 
are similar to any of the products 
provided for in peragraph 27 or 1651, 
Tariff Act of 1930: 

Obtained, derived, or manufactured 
in whole or in part from any of 
the products provided for in 
paragraph 27 or 1651, Tariff Act 
of 1930: 

4. amino-2-stilbenesulfonic 


BCLs co erevcevevcccevcvceee 








































3.1¢ per 1b. 


r 2.8¢ per lb. 
and 223% 20% 


and 























ad val. 
Ortho- acetoacetotoluidide, : 
3-aminoacctophenone and %.25¢ per 1b. 3¢ per 1b. 
2,4, 6-trimethylaniline and 2ak6 and 20% 
(meBidine)...cccccccsccseceet ad val, ad val. 


Obtained, derived, or manufactured 
in whole or in part of ony of 
the products provided for in 
subdivision (1), (2), or (3) of 
paragraph 27(a), Tariff Act of 
1930: 

Products chiefly used as 
assistants in prepcring or 
finishing, textilcs.......6. 














word "Paragraph" refers to the respec- 
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SCHEDULE QI* THE UNITED STATES OF AMERICA 


Pert I ‘continued 








ane Description of Products Rates of Dut 5 = 
28(a) Colors, dyes, or stains, whother 
soluble or not in water, when 
obtiined, derived, or manufactured 
in whole or in pert from any of the 
produets provided for in pararraph 
27 or 1651, Tariff Act of 193uU: 
Acid black 50, 94, 1293 
acid blue 54, 106, 127, 129, 
143; 
acid brown 44, 46, 48, 53, 188, 
1895 
acid green 40; 
acid red 1230, 145, 174, 211; 
acid violet 31, 48; 
acid yellow 2, 75, 116; 
basic red 14; 
basie yellow 13; 
direct black 62, 91; 
direct bluo 8, 92, 106, 160, 
1723 
direct brown 103, 115, 116; 
diract graon 5, 29, 313 
direct orange 375 
direct red 83; 
direct yellow 28; 
disperse blua 30; 
fluorescent brightening agent 
18, 24, 323 
mordant green 47; 
Mordant red 17; 
reactive black 1; 36% ad val., 32% ad val., 
solvant orange 11; but not lass but not less 
solvent yellow 253 then 3.1f than 2.8¢ 
vot red 445 and per lb. and per lb. and 
vat solubilized orange 3..6++. | 20% ad val. 18% ad val. 


28(a)) Madicinals obtained, derivad, or 

manufactured in whole or in part 

from any of the products provided 

for in paragraph 27 or 1651, 

Tariff Act. of 1930: 

2-banzyl-4, 5-imidszoline 

hydrochloride, methylphenothyl 
hydantoin, phenylbenzyl- 
aminoethyl imidazoline hydro- 
chloride, and 11 other 3.14 per lb. 
medicinals derive.) i‘rom and 2 


imidazoline or hydantoin...... | ad val, 
! 


2.84 per lb. 
and 18% 
ad val. 
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SCHEDULE OF ED STATES OF _AMFRICA 


Part I (continued) 





Dascription vf Products 
-€rao, cei aah 






28(a) Medicinals, etc. (con.) 
(con. ) 5-chloro-7-iodo -8-quinolinol; 
2 {A-(p-chlorgphenyl)-3-dimethyl+ 3.14 por lb. 
aminopropyl/pyridine maleate; | and 22k 
And niacin Mid, ccccecccccecsee ad val. 


60 Parfume materials, not containing over 
10 percent of alcohol: 
Anethol, citreul, heliotropin, 
ionone, rhodinol, terpineol, 
and all natural or synthetic 
odoriferous or aromutic 
chemicals, all the foregoing 
not mixed and not compounded, 
and not specially provided for: 
Anothol,: citral, hellotropin 
jionone, rhodinol, and 
terpinedlieccceescseeeess | 270 ad val. 24% ad vel. 
Linalyl acetatasesssessoves | A0¢% ud val.| 36% ad val. 
Other (not including 
gereniol, scfrol, and 
hydrox citronulls) cosesee 27% ad val. 24e ad val. 
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SCYEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 





Para~ Description of Products 














Vanadic acid, vanadiec anhydride, and 
salts of the foregoing; chemical 
compounds, mixtures, and salts, 
wholly or in chief value of vanndiun, 

not specially provided for.sesesoese 















3%% ad val. 










2% Watch crystals or watch glasses, 


finished or unfinished, not round... 






54% ad val. 48% ad val, 






30 Scientific and laboratory instrumenta, 
apparatus, utensils, and “ppliances 
(including surveying and mathematic 
instruments), and parts thersof, 
wholly or in chief value of metal, 
and not plated with gold, silvor, or 
platinum, finished or unfinished, 
not specially provided fort. 

Analytical weights, balances, 
laboratory sceles, and parts 
theredfacoccccccccegerepecsvece: 

Laborntory instruments, ipparatus 
and appliances, for determining 
the strength of articles or 
materials in compression, 
tension, torsion, or shear, ‘nd 
parts theraofecpoecsevccceccvece 

Surveying instruments and parts 
tharaofeccceccceocccerecgeccece 


























274 ad val, 25% ad val. 












164 ad val, 





18% ad val. 








Bld» ad val.,| 28% ad val. 
362 Files, file blanks, rasps, and floats, 
of whatever cut or kind: 
Not over 24 inches in length..... 
Over 2} but not over it inches 
in longthesescccrvverdccreroves 
Over 4¢ but under 7 inches in 
Length. cvscoccgvesccvcccccseccs 











16é per doz. | 12¢ per doz. 
22¢4 per doz 


314¢ per doz 


20¢. per doz, 


284 per doz. 


372 Paper box machinery; end parts of the 
foregoing, not specially provided 
for, wholly or in chief v:lue of 
motul Or POFcGlLrALNscecevecesecepesse 





ll» ad val. 10% ad val. 
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Para o 
raph* 


372 


710 


775 


917 


1308 


1403 


TIAS 5253 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (continued) 


Dascription of Products 


Shuttles for sewing and embroidery 
machines; and parts of the foragoing, 
not spatially provided for, wholly or 
in chlef value of metal or porcolain 


Cheese, whether or not in original 
loaves: 

Cheese having the eye formation 
characteristic of the Swiss or 
Ementhiler type; and Gruyere- 
PFOCGSS CHEOKCereccccccccccecnes 


Soups, soup rolls, soup tublets or 
cubes, «and othcr soup preparations, 
composed of vegetables, or of 
vegetables and moat or fish, or bith, 
and not specially provided Lor.eseses 


Underwoar, knit, finished or unfinishe 
wholly or in chivr valuo of cotton 
or other vegetable fiber, and not 
specislly provided for, valued over 
BA por POUNdsececcencccccecccescccess 


Fabrics, with fast edges, not exceeding 
12 inches in width, and articles made 
therefrom; all the forogoing wholly 
or in chief value of rayon or other 


STR SGA stb ARAL, 
Faaeeeer or n ard - 


ons and erticles made thore- 


LLOMs as cccccrevevccsesvesvccnces 


Filter mncse or filter stock, composed 
wholly or in part of wood pulp, 
wood flour, cotton or other vegetuble 


LADELPercccccvcccrecpoccccnvescessecs 


Rates of Dut; 
A 


27% ad val. 


4.56 per lb., 
but not loss 
than 187 
ad val. 


15k ad val. 


18% ad val. 


254 por 1b.. 
and 22b% 
ad val. 


11% ad val. 


B 


24% ad val. 


af per 1b., 
but not less 
than 16» 

ad val. 


14s ad val. 


17% ad val. 


25¢ per 1b. 
and 20% 
ad val. 


10% ad val. 
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SCHEDUIE,OF "SHE UNITED STATES OF AMERICA 


Part I (ecntinued) 




















Description of Products cone ioe oo 


1504(a)} Braids, plaits, laces, and willow 
eheets or squuras, composed in chief 
value of straw, chip, paper, grass, 
palm leaf, willow, osier, rattan, 
real horsehuir, cube bark, or manila 
hemp, and braids and plilts, in chief 
value of ramie, all the foregoing 
suitable for making of ornamenting 
hats, bonnets, or hoods, containing 
a substantial part of royon or other 
synthetis textile (but not wholly or 
in chief value there f),and valued 
over $1.75 par poundseescccscccccves 





lle ad val. 





10% ad val. 


1505 Hats, bonnets, and hoods, wholly or 
in chief vulue of any braid not pro-~ 
vided for in psragragh 1504, Tariff 
Act of 1930, if such braid is 
composed of a substantial purt of 
rayon or other synthetic textile, 
but not wholly or in chief value 
thereof’; 111 the foregoing, blocked, 
trimmed, or sawed, whether or not 
bleached, dyed, colored, or stuined % ad val. 

1529(a)} Braids (including braids or bandings 
made wholly or in part of braids), 
suitable for making or ornamenting 
hats, bonnets, or hoods, loom woven 
and ornamented in tho process of 
weaving, or made by hand or on a 
laca, knitting, or braiding machine, 
compored wholly or in chief value 
of rayon or other synthetic textile, 
or of yarn, filaments, threads, or 
filements other than cotton: 

Valued under’ $1.60 por pound..... 80¢ per 1b., 
but not ove 
72h ad val. 

40¢ per lb., 










81% ad val. 
45é par lb., 
but not les 
than 20p 

ad val. 





Valued $1.60 or more per pound... 
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SCHEDULE. GF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Part 2 (ecntlruedt) 





Para- | Description of Products 













1536 Manufactures of wax (other than 
: beeswax), or of which wax (other 
| than baeswax) is the component 
metarial of chief value, not , | 
spectelly provided forsesesecccccece 


The ad val. 64% od val. 





f 
t 
ase} Combs wholly of compounds of collulose,| 0.94 aach 


0.8¢ each 
not specially provided for, valued and 18% and 16% 
over $4.50 per groSheececcecenpevees ad val. ad vil. 








1541(a)! Musical instruments and parts theraof, 
j not specially provided for: : 
i Music boxes and parts theroof....| 18% ad val. 16% ad val. 
1542 | Needles for phonographs, gramophones, 1é par 1000 | 6¢ per 1000 
graphophones, or for similar and and 36% 
ELTACLESccccocvrcccccccsvccenveccers ad val, ad val. 
1551 |: Photographic cameras,and parts 


thereof, not specially provided for: 
Motion-picture cameras, valued 


at $50 op more eacheseoesesceee | L3K® ad val. | 12% od val, 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Part II 


Preferential Tariff 
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1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva on October 30, 1947. 


2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of this 
Agreement, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) of the Tariff 
Act of 1930, the rates specified in the rate columns in this Schedule will 
become effective as follows: 


(a) Subject to the provisions of subparagraph (c) below, rates in 
Colum A will become initially effective on the day provided therefor 
in the proclamation by the President of the United States to carry out 
the provisions of this Agreement; except that where two rates are 
specified in Colum A with respect to any description of products, 
the second rate specified will become initially effective upon the 
expiration of a full period of one year after the first rate became 
initially effective; rates in Column B will become initially effective 
in each case upon the expiration of a full period of one year after 
the related rate in Colum A became initially effective, except that 
where two rates are specified in Colum A with respect to any description 
of products, the rate in Colum B will become initially effective 
upon the expiration of a full period of one year after the second 
related rate became initially effective. A rate shall be considered 
as becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on 
the product or products concerned is temporarily suspended. 


(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase "full 
period of one year" means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation .of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


(c) For the purposes of subparagraphs (a) and (b) above, the day 
on which a rate, specified in Column A of this Schedule at the right of 
a description describing a product, was first initially effective for 
such product pursuant to Proclamation 3431 of September 18, 1961, 
Proclamation 3468 of April 30, 1962, or Proclamation 3479 of June 20, 
1962, shall be deemed to be the day on which such rate will have become 
initially effective pursuant to the proclamation to carry out this 
agreement. 
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LISTS DE LA COMMUNAUTS BCONOMIQUS SUROPECNNG 





Seul .le. texte frengais de la présente listo fait foi 


Note introductive 


Les concessions antéricuroment reprises dans les listcs 
Bolgique-Luxembourg-Pays-Bas, France, Républiquc Fédérale d'Allo- 
magne ot Italic, annexées 4 la Décluration concsrnant 1'aocession 
provisoire de la Confédération Suisse 4 l'Accord général du 
22 novembre 1958, sont remplacées par des concessions reprisos 
dans la présonte liste, 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE BUROPEENNG 
Soul lo toxte frangais do la présonto liste fait foi 





PRENIZRE PARTIS 


Tarif de la nation la plus favoriséo 


Pestriee du Désignation dos produits Droit 


01.01 Chevaux, 4nes, mulots et bardots, vivants : 
A. Chovaux : 


I. roproductours do race puro (a).sccceseee oxomption 


01.02 Animaux vivants de l'espécc bovine, y compris 
los animaux du genre bufflo : 


A. des ospéces domestiques : 
ox I. roproductours do race puro (a) + 


- Taurcaux, vachos ot génissos dos 
races do Schwyz, de Simmontal ot 
do Fribourgessccocccvcccvevevetccceve oxsmption 


ox II. autres 2 


- Tauroauz, vachos ot génissos dos 
races do Sohwyz, de Simmental ot 
de Fribourg, autros quo coux 
dostinés 4 la bouchoric, dans la 
limito d'un contingont annucl 
de 3.000 titos (b).scecccccecccvccees 6 % 


01.03 Animaux vivants do 1'espaéce poroino : 


A. dos ospsces domostiques 3 


I. reproducteurs de raco puro (a).cceceeee oxomption 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions & 
détorminor par los autorités compétontes. 


(bv) Pour 8tre admis au bénéfice do co contingent, les animaux des racos 
désignéos doivent satisfairo aux oxigunces suiventos 3 


- Tauroaux ; certificat d'ascendanco. 


- Fomvellos : certificat d'ascondanoe ou cortificat d'inscription au 
"Hordbook" attestant la purcté do la race. 
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LISTS DE LA CONMUNAUTS ECONOMIQUE EUROPSENNE 
PROMIERS PARTIB - (suita 






















Position du 


tarif Droit 


Désignation des produits 





Poissons frais (vivants ou morts), réfrigérés 
ou congelés + 


ie d'eau douce 3 


ex I. Truites et autres salmonidés 1 














- Féras (Coregonus Fera).ssssssscseccoes 10% 
ex 04.04 Fromages et oaillebotte 3 
~ Fromages des types Enmental, Gruyare et 
Sbrinz, en meulee, d'une maturation d'au 
moine quatre mois,d'une teneur minimum en 
matidres grasses do 45 % en poids dé matiare 
sdohe et d'une valeur de 95 U.C. ou plus par 
100 kgi( A): erosc.nc's cies'ee wenise cece ésatiavseecee ees 15 U.C. 
par 100 kg 
poids net 
Fromages de Glaris aux herbes (dit Sohabzieger) 
fabriqués a base de lait éorémé et additionné 
a'therbes finoment moulues (8)eccceccccccccvcece 12% 
08.06 Pommes, poiree et coings, frais + 
i. Pommes : 
I. Pommes & cidre, présentées on vrao, 
du 16 eeptembre au 15 déoombra..seeeeee 9% 
aveo min. 
de pero. do 
0,45 U.Ce 
par 100 kg 
poids net 
II. autres 3 
a) du ler aoit au 31 déoembre.eseeeeees 14% 
aveo mine 
de pero. de 
2,40 U.C. 
par 100 kg 
poids net 


(a) L'admission dans oette sous-position est subordonnée aux conditions & 
déterminer par les autorités compétontes. 
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LISTS DS Li COMMUNAUTE HCONOMIQUE SUROPEENNE 
PREMIZRS PARTIE - (suite) 
ea ee ee 


Position du 








tarif Désignation des produits j Droit 
08.06 bd) du ler janvier au 31 mard..ccssseeoes 10 % 
(suite) avoc min. 
de perc. de 
1,70 U.C. 
par 100 kg 
poids net 
B. Poires 1 
I. du ler aoft au 31 déoembrs 1 
~ Poires & poiré, présontées en vrao.... 9% 
avec min. 
de pors. de 
0,45 U.C. 
par 100 kg 
poids not 
S BUEROB s0.0:0'6's sisie videos seeeesicceesee sees 13% 
aveo min. 
de pero. de 
2U.C. 
par 100 kg 
poids net 
08.07 Fruits & noyau, frais 1 
C. Cerisos + 
II. du 16 juillet au 30 avrilssccccccccveece 15% 
13.03 Suos ot extraits végétauxy peotinos agar-agar 
et autres muocilages ot épaississants naturels 
oxtraits dos végétaux 1 
B. Peotine s 
ex I. sdoho 3 
~ dO POMMOBe.sccccccccccccccccccscceccece 24% 
15.08 Huiles animales ou végétales cuitos, oxydéos, 
déshydratées, sulfurées, soufflé3s, standoliséosa 
OU AUtFOMOENt MOGITLIGESs ceccecvoccccccccecseeccees 14% 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 





Position du 
tarif 


Désignation dee produits Droit 


Extraits et jus de viands, en emballages immé- 
diats d'un contenu net 1 


C. de 1 kg OU MOUNGecsccececcccecaceccececaececs 24 % 


Chocolat et autres préparatione alimentaires 
contenant du cacao ! 


Bs BUCO BS wis e'0'asb die tie bbb. G oie sie ebceres Bsleb ee ee 6008s 27 % (a) 


Produits de la boulangerie fine, de la p&tie- 
eerie st de la biscuiterie, méme additionnés 
de cacao en toutes proportions +t 


- Produits de la biscuiterie, BUCTEB....eeeeeeeee 35 & (a) 


- Produits de la biscuiterie, non sucréBecesecees 30 % (v) 


Préparations pour soupss, potages ou bouillone; 
soupes, potages ou bouillons, préparés..cceecsees 22 % 


Hydrogéne; gaz rares; autres métalloides : 
C. autres métalloides : 
V. autres : 


= SILVLOR UM se se. wise das vie Tes 068 3 weiss ve eis 8% 





(a) La Commnauté se réserve le droit de percevoir, en sus du droit 
consolidé, un droit additionnel sur le sucre, correspondant a la 
oharge supportée a l'importation par le sucre, et applicable a la 
quantité de sucres divers (calculée en saccharose) contenue dans 
ces produits. 


(b) La Communauté ee réserve le droit de peroevoir, en sus du droit 
consolidé, un droit additionnel sur la farine, correspondant a la 
charge supportée & l'importation par la farine, et applicable 4 la 
quantité de farine contenue dans oes produits. 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 


' 
Position du ‘ ‘ | 
tarif Désignation des produits Droit 


28.49 









Métaux précieux 4 l'état colloidal; amalgames de 
métaux précieux; sels et autres composés 
inorganiques ou organiques de métaux précieux, 
de constitution chimique définie ou non +t 


C. Sels et autres composés inorgsniques ou 
orgeniques des méteux précieux 3 


I. deo L'argentssccscccccccscccccscscccsccce 12% 


29.03 Dérivés sulfonés, nitrés, nitrosés des hydro- 


carbures : 
B, Dérivés nitrés et nitrosés + 
TD 5 QUtre6 cies ide vicie:e'e.0:c'0 6:0'8'0.0.0:6:8 0.0.0 ele 6'6:0.0-000%6 16 % 


29.04 Alcools acycliques et leurs dérivés halogénés, 


sulfonés, nitrés, nitrosés 3 
B. Monoalcools non saturés ¢ 
TL; cAUutTesssc'sciaceclece voce eceeeeh cvencwes 15% 


29.05 


Alcools cycliques et leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés t 


A. cyclaniques, cycléniques et oycloter- 
péniques t 


TVic BUtECS idiccidsewtewebawwdii aeeeee seéeeeec's 16 % 
29.06 Phénols et phénols=-alcools : 
B. Polyphénols : 
IV. autres 3 
<- Triméthylhydroquinones..sccccessceccece 15 % 


ex 


29.07 Dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés des 


phénols et phénols-eloools : 
D. D6rivés Mixtes.ccccccccccccssccsccssecvccccce 18 % 
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T 
Position dut{ 


tarif 


. 


LISTS DE LA COMMUNAUTS ECONOMIQUE EUROFSENNE 
PREMIERE PARTIC ~ (suite) 


Designation des produits 


Droit 





29.16 


29.22 


29.23 


29 625 


Aoides~-alcools, aoides-aldéhydos, acidus-cétones, 
acidus-phénols et autres acides a fonctions 
oxygénées simplos ou complexos, leurs anhydrides, 
halogénures, peroxydes et peracidos; lours 
dérivés halogénés, saulfonés, nitrés, nitrosés 1 


A. Acides~alcools ; 


V. Acide gluconique, sos sels ot ses 


GBTCTBecccccccccccvecevscccvevesecscscccel: 


Composés & fonction amine : 
D. Monoaminos aromatiqucs ;: 


I. Aniline, ses dérivés halogénés, sulfones, 
nitrés, nitrosés, et leurs sels : 


DB) AUETOS. ..ceccccsccvcccccccscsvoveveres 


Composés aminés 4 fonotions oxygénées simples ou 
complexes 3 


A. Amino-alcoolss éthers doa amino~alcools; 
estors des amino-alcools : 


TI. autrocececccvccvecccerecvevavccvssvevvees 
D. Amino~acidus 
IV. QUtros.ccccevcccvcvcvcvcccvevscvcvevevece 


E. Amino-aloools-phénols; amino~acides-phénolos 
autres composés aminés 4 fonotions oxygénéos 
SAMPlLOh O1 COMPLOXOHeccccerccscevesssvecsveses 


Composés & fonction amide + 
a. Amides aoycliques ¢ 
TII. autrossccccecccccvccescececesvevsessesees 
B. Amidos oycliques : 
II. Uréides : 
a) Phényléthylmalonylurée et sos selo.... 
III. autres amides cycliquyodececessvcccsvvcves 


23% 


22 9 
17% 


TIAS 5253 


3459 


3460 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[13 UST 












Position du 
tarif 





ex 


TIAS 5253 


Composés hétérooycliques, y compris les acides 
nucléiquos ! 


LISTS DE LA COMMUNAUTE BCONOMIQU2 SUROPIINNE 
PREAIERE PARTIE - (suits) 


Désignation des produits 


G. Estors dv l'acids pyridino-béta-carbonique 


ce) 


(nicotiniqua)s diéthylamide do 1'acids 
nicOtinique St SOS SOLS reccccevrccceceeccece 


+ Phényl-l- diméthyl-2, 3-pyrazolone-5 


(anelgésine) ot phényl-l- diméthyl-2, 
3-diméthylamino-4- pyrazolone-5 (diméthyl- 
amino-analgésine), at leurs dérivés § 


I. Phényl-l- diméthyl-2, 3-isopropyl~4- 
pyrazolono-5 (isopropylanalgésine)..... 


TI e autroseccccrccccccrerccccccccccccvevcces 
autres 3 


~ 1-Méthyl-4~(N-phényl-N, (2-thény?)) 
aminopipériding, ses tartratcs et 
maléatess 
3-Méthylmercapto-10-(2-N-méthyl -2 
‘pipéridyl )-éthyl )-phénothiazins et ses 
selss 
Chlorhydrato deo le méthyl-1 (m-hydroxy- 
phényl )-4 propionyl-4 pipéridines 
(Naphtyl-1' crea imidazoline (chlor- 
hydrate ot nitrate); 
(N-p-tolyl N-m-hydroxyphényl aminométhyl ) 
-2 imidazolinos 
3,5-Dioxo-1,2-diphényl-4 n.butyl-pyrazoli- 
dines 
N~(3-diméthyl~amino-propyl~) iminodiben- 
zyl=-chlorhydrates 
Zthor-sel diéthyliquo do l'tacide 2-isopro- 
pyl -4-mé thy] pyrimidyl thio-phosphoriquos 
2,4-Bis~éthylamino-6-chlor-triazines 
2~athyl amino-4-isopropylamino-6-chlor- 
triazines 
(d)-3-Méthoxy-N-méthyl morphinane 
et ses sols3 
6-L1ly1-6-7-dihydro-5H-dibunzo (c-e)- 
azépino ot sus selss 
7-Chloro-2- méthyl amino-5-phényl -3-H~1 -4- 
bonzo (f) diazépino-4~oxryde et sos sulss 
N-isonicotinoyl-N'isopropyl hydrazinogs 


Droit 


14% 
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LISTB DE LA CCMMUNADTE BCONOMIQUE EUROPESNNE 
PREMIERE PARTIC - (suite) 


Ul 
aca du Désignation des produits | Droit 


29.235 ; 2-Méthy1-9-phényl -2-3-4-9--tétrahydro 

(suite) l-H-indéno (2,l-c)-pyridino ot ses selss 
Bromura do -l-méthyl~3-diméthyl cearbamoyl- 
oxypyridinium; 
2-Chloro~9-(3-dimdthyl~aminopropylidéna)- | 
thioxanthénes | 
Chlorhydrato do le bonzyl-2 imidazoline H 
2,4~Bis- isopropy_amino-€ chlor+triazino; | 








3-3thylmorcapto~.0-(1 '-méthyl pipérazinyl- 

4'=propyl )-phénothiazincs 

Dérivés halogénés de la quinoléines ‘ 
Dérivés des acidas quinoléine-carboniques .. 13% 


29.36 Bul Lami AG 8 e's vis's-oo's.:0:0-0s.0.6'9 sisceiee a6 645 4 0.64 06000 es 14% 


29.37 Lactonas st laotamess sultonos et sultames t 
a. Laotonss 3 
Ve AUTTOBrccccrccccccvccrccsteoveseeeeceee 15 % 
3x B. Lactamos, sultonsas ot sultamss 3 


— 3-3 Diéthyl-2, 4-dioxopipérydines 
diéthyldioxoté trahydropyridings..coccceees 11% 


29.38 Provitamines ot vitaminas (y compris les 
concentrats), naturelles ou’ rvproduites par 
synthase, mélangéos ou non ontre olles, méma 
on solutions quolconques ¢ 


A. Provitemines, non mélangées, mimo en 


SOLULION AqUOUSO. cee souecoesccetccccvereere 11% 
B. Vitamines, non mélangéss, mémo en solution 
aquovse 
I. Vitamines A, B2, B3, B6, Bl2 ot H 3 
— Vitamine Avecescvcccecccccccvccceecs 1% 
Sr GUtTOs paves dekeedticcaaedaedeeweeeee ] 9% 
BD. Mélanges, méme en solutions quolconquess | 
solutions non squouses do provitamines ou 
de vitaminos..coccccscrsccccccccccecceveres | 18 % 


TIAS 5253 


3462 


U.S. Treaties and Other International Agreements 







Position du 
tarif 


29641 


29.42 


30.01 


30.03 


ex 30.05 


TIAS 5253 


LISTE DE LA COMMUNAUTE ZCONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMISRE PARTIE - (suite 


Désignation dos produits 


Hétérosides, naturols ou roproduits par synthéso, 
lours sels, leurs éthers, lours estors ot autres 
dérivés 3 


B. Glyoyrrhizino ot glycyrrhizates..cccccccsccece 










Alcalofdes végétaux, naturols-ou roproduits par 
synthése, leurs sols, lours éthors, lours esters 
et autres dérivés : 







4. Aloalofdes du groupe do l'opium : 







TI. autreSscccccccccccccccvcccccccsccsccvece 






C. autres alcalotdes ;: 







VIII. autrosececvcccccccvcvvecesesesesccesceces 





Glandos ot autres organos 4 usagos opothérapi- 
ques, & l'état desséché, méme pulvérisés; 
extraits, & usages opothérapiques, do glandos ou 
d'autres organes ou de lours sécrétionss autros 
substances animales préparéos & dos fins théra- 
peutiquos ou prophylactiques non dénommées ni 
oomprisos aillours 3 











Be non dénommEsececcccccccccccccsencserccccvcees 





Médicamonts pour la médocino humaino ou 
vétérinairo 3 


A. non conditionnés pour la vente au détail 3 





II. autres ; 





Dd) non dénommés.ccscccccsccscccccccsvcece 






Autres préparations ot artiolos pharmaceutiquos : 


- Hémostatiques résorbablos stérilos pour la 
Chirurgie ou L'art dontairoresccccscccscvcccene 







~ Cimonts ot autros produits d'obturation don- 
taire, a l'exolusion de ooux constitués par 
des alliagos do métaux préciouxscesecsccccceces 







11% 


17% 


13 % 


11% 


12% 


15 % 


15 % 


[13 UST 
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Position du 
tarif 


32.05 


32.09 


33404 


34.02 


LISTE DE LA COMNUN/UTE ECONOMIQUES EUROFEENNE 


FREMIERE PARTIE ~- (suite 


Désignation des produits 


Matiéres colcrantes organiques synthetiques; 
produits organiques synthétiques du genre de 
ceux utilisés comme "luminophores"; produits 
des types dits "agents de blanchiment optique" 
fixables sur fibres indigo naturel : 


4. Matidres ccolorantes organiques synthétiques 


B. Préparations visées A la Note 3 du présent 
Chapitre.veccessccccccccecsecccsvscsccsscess 


D. Produits des types dits "agents de blanchi- 
ment optique” fixables sur f1ibre.seseseoees 


Vernis3} peintures & l'eau, pigments & l'eau 
préparés du genre de ceux utilisés pour le 
finissage des cuirsy autres peinturess; pigments 
broyés & l'huile, & l'essence, dans un vernis 
ou dans d'autres milieux, du genre de ceux 
servant A.la fabrication de peinturess; feuilles 
pour le marquage au fer; teintures présentées 
dans des formes ou omballages do vente au 
détail 3 


A. Vorniss peintures & l'eau, pigments A 
l'eau préparés du genre de ceur utilisés 
pour le finissage des cuirs; autres pein- 
turesy pigments broyés a l'huile, Aa 
l'essenoe, dans un vernis ou dans d'autres 
milieur, du genre de ceux servant & la 
fabrication de peintures 1 


TI. autres. ceosescccccccvseesesveveccveees 


Mélanges entre elles de deux cu plusieurs 
substanoes odoriférantes, naturelles ou arti¢ 
fiocielles, et mélanges & base d'une ou 
plusiours de ces substances (y compris los 
simplos solutions dans un alocol), constituant 
des matidres ds base pour la parfumerie, 
l'alimentation ou d'autres industries. ccccssses 


Produits organiques tensio~actifss préparations 
tensic-actives et préparations pour lessivos 
Contonant OU nOn dU SAVONsecercecccccccscsveees 





Droit 


15 % 
16% 


14% 


17% 


10 % 


17 % 


TIAS 5253 


3463 
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LISTS DE LA COMMUNAUTE SCONOMIQUE SUROPEZRNS 
PREMIERE PARTIE - (suits) 


soaps: du Désignation des produits Droit 


38.11 Désinfectants, inscoticides, fongicides, 
herbicides, antirongeours, antiparasitaires 
et similairos préssntés a l'état de prépara~ 
tions ou dans des formes ou omballages de vente 
au détail ou présentés sous forme d'articiles 
tols que rubans, méches et bougics soufrés 
ot papiors tuc-mouches ¢: 


Co BUtTOSsccccarccccccccccccccaccccesecsececcces 15 % 


38.12 Parements préparés, apprdts préparés et prépara- 
tions pour le mordangage, du genre de ceux 
utilisés dans l'industrie textile, l'industrie 
du papier, l'industrie du cuir ou des industries 
similaires 1 


4. Paroments préparés et appréts préparés 3 
IIe Qutredesssccccccccccccccccccccccccesecs 11 4 


B. Préparations pour lo mordangago..-.sccceccecs 14 % 


38.19 Produits chimiquos ot préparations des indus- 
tries ohimiquos ou dos industrios connoxes 
(y compris cellos consistant on mélanges de 
produits naturels), non dénommés ni ¢ompris 
ailloeurss produits résiduaires dos industrios 
chimiques ou des industries connexes, non 
dénommés ni compris aillours 1 


ex Q. autres 3 


- Produits auxiliairos (préparations) pour 
l'industrie toxtile, l'industrie du 
papior, l'industric du cuir ou des 
industries similairogessccceccccccseceecs 18 % 


39.01 Produits do condensation, deo polycondonsation 
et do polyaddition, modifiés ou non, poly- 
méYisés ou non, linéaires ou non (phénoplastes, 
aminoplastes, alkydos, polyesters allyliques 
et ae polyestors non saturés, silicones, 
eto.) 3 


B. autros 1 
II. Aminoplastes : 


a) sous l'une des formes viséos a la 
Note 3, a ct b, du présent ; 
Chapitres.ccccsccsecccccceccccsene 15% 





TIAS 5253 
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LISTS DZ LA COMNMUNAUTE BCONOMI QUE BJROPEERNE 
PREMIERS PARTIZ - (suite) 





Position du 


tarif Désignation des produits Droit 


39.01 IV. R4sinss 6poxydes ou éthorylinies.... see. 18% 
(suito) 


39..02 Produits do polymérisation ot copolymérisation 
(polyéthylanes, polytétrahaloéthylanos, poly- 
isobutylane, polystyrano, chlorure de poly- 
vinylo, aoétate de polyvinylo, chloraoétate de 


polyvinylo et autres dérivés polyvinyliquos, 
dérivés polyaoryliques ot polyméthaoryliquos, 
résines do ooumarono-indéne, oto.) 


‘B. autros 3 
II. Polytétrahalodthylanos...ssecsescceccecs 23% 


XII. Polymdres acryliquos, polyméres 
méthaoryliquas, copolymaros aorylo- 
MEthAOTYlIqQuEedessecscssccesvesesevesvece 21% 





39.03 Celluloso régénérée3 nitratos, aoétatos ot 
autres ostors de la oolluloso, éthors do la 
cellulose ot autros dérivés chimiquos do la 
oollulose, plastifiés ou non (oollofdins et 
collodions, oollulofd, oto.)s fibro vuloanisé + 


B. Nitratas de colluloso s 
II. plastifiés s 


a) au ieee ou autromant (oellulofa, 
eto.) 8 


Je AUTTIBecsscccccevcceveessccscoece 11% 


ex 39.04 Matidres albuminofdes duroics (caséino duroio, 
gélatince duroio, oto.) 3 


= Cas6ind durodosescccccccccccccccsccvevencccece 10% 


39.06 Autros hauts polyméros, résines artifioiclles 
ot matiérss plastiquos artifioislles, y compris 
l'acide alginique, sos sels ot sos osterss 
linoxyno 3 


ox B. autros 3 
= Linoxyno..cccccccccsccvecsccccccesevcccece 20 % 


TIAS 5253. 


3466 US. 


T: 





Position du 
tarif 


44.14 


46.01 


48.07 


48.21 


45.01 


49.03 


TIAS 5253 


LISTE DE LA COMMUNAUTS SCONOMIQUE EUROPSENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suito 


Désignation dos produits 


Articlos on cuir naturol, artificiol ou 
roconstitué, & usagos tochniquos 1 


A. Courroias do transmission-ou do transport.... 
B. Taquots ot butéos do taquots pour métiors 


A tissOrececccccccccvccscccecntesccevecsvcvecs 


Fouillos do placago on bois, soiéos, tranohécs 
ou dérouléos, d'uno é6paissour égalo ou inféricuro 
& 5 mm, momo ronforoéos sur uno faco de papior ou 


GO t1IBBU.cecoccccrccccccerecvesccervecccseceseres 


Trossos ot articlos similairos on matiéros & 
trosser, pour tous usages, momo assomblés on 
bandos ; 


Co AUtrOBecccevccccccvccsvcccccecsccevcccececees 


Papiors vt cartons couohés, snduits, imprégnés ou 
ooloriés on surfaco pore indionnés ot simi- 
lairos) ou imprimés (autros quo ooux du n° 48,06 
ot du Chapitro 49), on rouloaux ou on fouillos + 


Ae couohés pour flans do Clichoridserccccccovece 


Autros ouvragos on pate & papior, papior, carton 
ou ouato do colluloso : 


4. Papiors ot cartons porforés pour mécaniquos 
Jacquard Ot Simdlalrosscrccecccccccverervccee 


Livros, brochuros ot imprimés similairos, mémo 
Bur Lovsllots Ls0lEserccovcccccvcccccscccvccscces 


Albums ou livros d'images ot albums a dossinor 
ou & coloricr, brochés, cartonnés ou roliés, 
POUT ONfantSecevcccccsccsvacseccseseccscccscssveee 





reaties and Other International Agreements [13 UST 


Droit 


10 % 


16% 


8% 


13 % 


14% 


13 % 


exomption 


15% 
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LISTE DS LA COMMUNAUTE ECONOMIQUS EUROPEEIUNS 
PREMIERE PARTIE ~ (sujto) 






Position du 
tarif 








Désignation dos produits Droit 








Fils do soio non conditionnés pour la vonto au 


AB GALL a cccccccccecvecveccccvccssscsesecessseees 


12 % (a)*) 


Fils, de bourro de soie (schappo) non condition~ 
nés pour la vonto au détallecsecccsccscccvscsee 


1 % (b)*) 


50.09 Tissus do soio ou de bourro do soio (sohappo) : 


17 %*) 


Be Crdposscccccccccccccsccescccccsevcsccoveces 
ox | C. autros : 


~ & l'exolusion des pongées, habutaf, ho- 
nan, shantung, corah ot tissus simi- 
lairos d'.xtrémo-Oricnt, do soio puro 
(non mélangé0 do bourre de soie ou 


dtautros matidros toxtilos)..ssssssccscece 14 % (0)*) 


51.01 Fils do fibrous toxtilos synthétiquos ot arti- 


ficiollos oontinuos, non conditionnés pour la 
vonto au détail : 


ex B. Fils do fibros toxtilos artifioiollos s 


— Fils & brinsd crouxceccscccccccecscccscees 


5% 


51.02 Monofils, lamos ot formos similaires (paillv 
artifioiollo) et imitations do oatgut, on 
matidros toxtilos synthétiquos ot artifioiol~ 
los 3 


B. on matiaros toxtilos artifioiollos : 


9% 
10 % 


Le Monofilseccvcvcvcccvesvevsccsccvevveree 


TI. Qutrodercccccccccccccccccesevereveoves — 


(a) La porooption do oe droit ost réduito & 7 % jusqu'au 2 mars 1966.. 
(b) La porooption do co droit ost réduito & 5 % jusqu'au 2 mars 1966. 


(o) La validit6 do la concession ost limitéo au 2 mars 1966 pour los 
importations & destination do la Communauté. 


*) Voir noto & la fin do ootte liste. 


TIAS 5253 
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LISTS DS LA COMMUNAUTE SCONOMIQUS ZUROPSENNS 
PREMIERS PsRTIB - (suite 










Désignation ‘os produits | Droit 


51.04 Tissus on fibres toxtilos synthétiquos ot arti- 
ficiollas continues (y ccmpris los tissus de 
monofils ou do lamos dos n°8 51.01 ou 51.02) : 





Position du 
tarif 






12% 
14% 


- d'un poids: au m2 égal ou infériour A 70 geeeeee 


~ BUETOB. ceccaccccrcccccccccvessccessescocseveees 


55.09 Autres tissus ds ooton 1 
A. contonant au moins 85 % on poids de coton 1 
+ d'un poids au m?@ égal ou infériour 1 


~ +8 70 g ot oomportant on fils simplos, 
en ohafno ot on tramo, dans un oarré 
de 1 om do cdté, 42 fils ou pluses 


' 
A. Tissus do fibres toxzilcs synthétiquos....... | 21 4 
B. Tissus de fibres toxtiles artifioisllos...... | 16% 
53.07 File do laine peignée, non oonditionnés pour la | 
vonte au détail + | 
A. contenant au moins 8 € on poids do laino.... | 5% 
53.09 Fils de poils grossiors ou de crin, non condi- { 
tionnés pour la vonto au ddtail.sccccccccssccccce | 9% 
! 
53.10 Fils do lains, de poile (fins ou grossioers) ou de | 
crin, oonditionnés pour la vonto au détadl..esece | 11% 
53-11 Tissus de laino ou do poils fins 1 | 
A. oontonant au moins 85 % on poids do cos 
COXtLlOSscocervcccvcccscccccvecvscvevcccvcsees 16 % 
55.05 Fils de ooton non oonditionnés pour la vento au. 
AStALL ore reccccccccccccccscccssesvsceresecsceers 8% 
5507 Tissus do coton A point do gazo 1 | 
| 
| 


TIAS 5253 
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3469 





Position du 
tarif 


55.09 
(suito) 


56.05 


56.07 


58.05 


LISTE DE LA COMMUNAUTE ECONOHIQUE EVUROPEENNE 
PRIMISRE PARTIE ~ (suito 


Désignation dos produits 


& 155 g ot comportant on fils simplos, 
on chaino ot on tramo, dans un carré 
do 1 om do odté, 75 fils ou plus; 


& 165 g ot oomportant on fils simplos, 
on chaino ot on tramc, dans un oarré 
do 1 om do 08té, 150 fils ou plus + 


— ~ ~ AMPFAMESecccccccrcccsccccccscsees 
— ~ — BUTTON eccccccccccceccecccecesecs 


Noto: Los fils rotors ou ofblés sont 

& oomptor pour lo nombro do lours fils 
simplos. Los fils brochours no sont 
pas pris on considération. 


Los fils sont & oomptor sur la partio 
la moins sorréo du tissu. 
— BUTTOBscccccccscesccccreseeesecesveseseees 


Bs BUtrOSeccccvcccccscccvccvevevccceveescceeees 


Fils de fibres toxtilos synthétiquos ot artifi- 
cielles discontinues (ou de déchots de fitros 
toxtilos synthétiques ot artifioielles), non 
conditionnés pour la vonto au détail 3: 


B. de fibres textiles artifioielleucccsccccccee 


Tissus on fibros toxtilos synthétiquos ot arti- 
ficicllos discontinuos + 


B. on fibros toxtiloo artificiollosecceccsevcce 


Rubanorio ot rubans sans tramo on fila ou fibros 
parallélisés ot oncollés (bolduos), & 1'oxolu~ 
sion des articles du n° 58.06 + 


A. Rubanorie 3: 





II. BUutrOceccccccccccsccccccccvccsccececees 


Droit 


15% 
14% 


16 % 
19 % 


14 % 


19 % 


11% 


TIAS 5253 


3470 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





LISTS DE LA COMMUNAUTS SCONONIQUE ZUROPIINNS 


PRIMIBRE PARTIE — (suite) 





Position du | 


tarif 


58.07 


58.10 


59 08 


59417 


60.01 


60.03 


TIAS 5253 


Désignation dos produits 


Fils do chonille; fils guipés (autrcs que cour 
du n° 52,01 ot quo los fils do orin guipés)s 
tressos on pidoos; autros artioles de passo- 
monterie et autres artiobos ornomontaur 
analoguos, on pisoesy glands, floohss, olivos, 
noix, pompons ot similairos : 


C. Trossos 3 


T- d'une largeur de 5 om ou moins,. on 
monofils, lames ou formes similairos 
das n° 51.01 ou 51.02, on fibros 
textilos synthétiquos ou artifioisllos, 
en lin, on ramio ou on fibres tortiles 
végétalos du Chapitro 57eccescccccececes 


Brodorios on pieces, on bandos ou on motifse.cerc. 


Tissus imprégnés ou onduits do dérivés do la 
oollulose ou d'autros matiéros plastiquos 
BFtLPLoLollos. coccccccscvesccscccesvvscsecesees 


Tissus ot articlog pour usagos techniquos en 
matiaros textiles 1 


B. Gazos ot toiles & blutor, mémo 
oonfeotionnéos 3 


I. do soie ou do bourre do soie (sohappe) 
II. d'autros matidros texrtilosesscccssccees 


Etoffos do bonnstorio non élastique ni oaout— 
ohoutée, on pisoos + 


A. do laine ou do poils findecsscocccccvcscsecs 


Bas, sous=bas, ohaussottos, sooquottos, 
protége-bas et artioles similairos do bonnoto~ 
Tio non élastiquo ni Ccaoutchoutdercercsessvcsoecs 





Droit 


13% 
15 % 


18 % 


8% 
13% 


164% 


22 % 
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Positicn du 


tarif 


61.02 


§1.03 


61.04 


61.05 


61 206 


61.09 


ex 64.02 





LISTS DE-LA COMMUNAUTS ECONOMIQUS EUROPZENNE 
PROMISRS PARTIE - (suito 


Désignation dos produits 


Sous~vétoments do bonnotorio non élastiquo ni 
CAOUTCHOULEO ce vsceeeerereneracsverenseseseveeenes 


Vétomonts de dossus, acoossoires du vdtomont 
et autres artiolos de bonnotorio non élastique 
ni caoutchoutéo t 


A. Vatemonts do dessus st aocossoiros du 


VtOMOntecccceerecsecvccccssessscescessereeee 
Vétomonts do dossus pour hommos ot gargonnets...e. 


Vatoments do dossous (lingo de oorps) pour hommes 
et garconnots, y compris los ools, faux ools, 
plastrons ot manohottos)ceccccccccccerccscccccecs 


V8tomonts do dossous (lingo de corps) pour 
fommos, fillottos ct jounos onfantBSececcesecccere 


Mouochoirs Ot pochottoSecsccccccscccecccavesvevere 


Chiles, éoharpos, foulards, oacho=noz, oacho-nol, 
mantillos, voiles ot vohlottoss ot articles 


BIMLLALTOSsrcccevesevevenecvevescceresesesceresese 


Corsots, oeintures-corsots, gainos, soutions- 
gorgo, bretellos, jarrotolles, jarrotidros, 
supports-chaussettos et articles similaires on 
tissus ou on bonnotorio, momo élastiquoBecceceees 


Chaussuros & somolles oxtériouros on ouir 
naturel, artifioiol ou roconstitués chaussures 
(autros quo oollos du n° 64.01) & somollos 
extériouros <n oaoutchouo ou en matidre 
plastiquo artificiollo 1 


~ Chaussuros A dossus on ouir naturoleresscceoees 





Droit 


21 % 


21 % 
20 % 


24 % 


22 % 


16% 


21 % 


2 


16 & 
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Position du 
tarif 






68.06 


73.02 


73.20 


73032 


. TITAS 5253 


LISTE D3 iA COMMUNAUDE ECONCMIQUE BUROPERNTTE 


PRIMIERE PARTIZ ~ (suite) 





a a ee 


Désigration des produits Droit 





Moulcs ot articlcs simileircos & moudro, & 
adéfibrer, & aiguisor, & polir, & rectifior, 
& trenchor ou & troncgonner, on pisrzros naturel- 
los, egglomérévs ou non, on, abrasifs naturcls 
ou artificicls agglomérés ou on potoric (y com- 
pris los sogmsnts ot autros partics on ces 
mémes matiaéros dosditos moules et articlos), 
mémo avoo partios (Amos, tigos, douillos, otc.) 
on autros matidros, ou avec lours axos, mais 
sans batis 1 





A. on abrasifs agglomérés 3 


I. constitués do diamants naturols ou 
BYNthEtIQUuUOBecerevccevccevcsceresevecece 8% 


Abrasifs naturols ou artificiols on poudre ou 

on grains, appliqués sur tissus, papior, carton 

ot autros matiaéros, mmo découpés, cousus ou 

Butrament ABSOMDlEBscrerecervescerevveerevevcsece 9% 


Forro-alliegos 1 


B. Forro~aluminium, forro-silico-aluminium ot 
forro~silico-manganc-aluminium.s.cscecesccece 1% 


Accessoires do tuyautorio on fontc, for ou acier 
(raccords, coudes, joints, manohons, brides, 


OtCe ocrecccvcvcercccsccccersccresscvesersseseees 14 % 


Boulons ot écrous (filotés ou non), tiro-fond, 
vis, pitons ot crochots & pas do vis, rivots, 
goupillss, chovillos, olavettos ot articles 
similairos de boulonnorio ct do vissorie on 
fonto, for ou aciors rondolles (y compris los 
rondollecs briséss ot autros rondellos dostinées 
& fairo ressort) sn for ou on acior : 
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Position 
tarif 


13-32 
(suite) 


13.38 


13-40 


14015 


du 


ox 


LISTS DE LA COMMUNAUTS SCONOMIQUS ZUROPDENNE 
PROMIBRE PARTIE ~- (suito) 


Désignation des produits 


A. non filotés 1 


- Vie, écrous, rivots ot rondcllos déoollo- 
t6s dans la massc, d'uno é6paissour do 
tigo ou d'un diamdtro de trou n'oroédant 


pas LO 
— BUTTOBecccccccaccccsesecscveresecsrereseses 
B. filotés 1 


- Vis ot 6orous déoollotés dans:la masss, 
d'une é6paissour do tigo ou d'un diamétro 
do trou n'oxoédant pas 6 mMesesecesccvcaces 





— AUTTOBecccccccccccvcreseeesecersssseeeseeres 





Artiolos do ménago, d'hygiano ot d'économio 
domestique ot lours partios, on fonto, for ou 
aoior t 


- Bviors ot lavabos, on télo ou fouillard, 
Ataoior inoxydablosecesscerececevvrcscvcsveecece 


— BUTTOBececcccevcccercccssrrereseceseeesessavsere 


Autros ouvrages on fonte, for ou acior 
B. autros 1 
~ Ouvragos on fonto malléablo brutseccccoceee 


Boulons et éorous (filotés.ou non), vis, pitons 
ot oroohets A pas do vie, rivots, goupillos, 
ohevillos, olavottes ot artiolos similairos do 
boulonnorie ot do vissorio on ouivroys rondolles 
(y compris los rondollos brisées ot autres 
rondollos dostinées A fairo rossort) on ouivro 3 


~- Vis, éorous, rivets ot-rondollos déoollotés 
dans la massa, d'une épaisseur de tigo ou ; 
d'un diamétro do trou n'oxoédant pas 6 mm.eoeee 


— BUTTOBersceracecvecsccerrereseserrcnererereeres 


18 % 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE ECONONIQUE ZUROPSENNE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 





( 
Position du | Désignetion des produits Droit 


tarif 


ex 74.19 Autros ouvragos on cuivro : 


~ Pidces d'un diamétro do 25 mm ou moins, 
obtonuos par déoollotegassec-secescvcecsecceges 18 % 


75 «06 Ouvrages on nickel + 


4. Pointos, olous, crampons, orochots ot simi- 
laiross artioles do boulonnorio ot de 
vissorios rondollos, y compris los rondelles 
brisées ot autros rondelles deatinéos & 
fairo rossort 1 


- Vis, écrous, rivets ot rondollos déoollo- 
tés dans le masso, d'uno épaissour do 
tige ou d'un diamdtre doe trou n'sxcédant 
PAS 6 MMeccercccccscvevcvcccsvcvcsseesveees 9% 


autros 1 


~ Pidcos d'un @iamdtro do 25 mm ou moins, 
Obtonucs par dé0ollotagorescocccccccecccees 16 % 


7616 4utros ouvragos on aluminium 1 


B. Pointos, clous, orampons, oroohots ot’ simie 
laiross artioles ds boulonneric ot do 
vissorios rondollos, y compris los rondolles 
briséos ot autros rondollos dostinéos & faire 
rossort + 


- Vis, éorous, rivets et rondolles décollo— 
tés dans la masso, d'uno épaissour do 
tigo ou d'un diamétre do trou n'oxcédant 
PAS 6 MMecesevccccccvvcvsseseeevevesseesees 9% 


autres ¢ 


- Pisoes d'un diandtro de 25 mm ou moins, 
obtonues par décollotage.sccccsssseccescece 19 % 
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LISTS DS _LL_ COMMUNAUTZ SCONOMI QUE ZSUROPSENNS 
PRIMIERS PARTIZ ~ (suito) 


Désignation dos produits 


Soios A main montéces, lamos do soios do toutos 
sortos (y compris tos fraisss-scios ot los lamos 
non dontéos.pour le soiago) 1 


Position du 
tarif 










B. Lamos de soios 3 


15 % 


TIe autreseccccccessccssccccsccccccsesceseece 


82.03 Tonaillos, pinoos, brucollos ot similairos, mémo 
ooupantsss clés da sorragoy omporto-pisaos, 
coupo=tubos, ocoupo=boulons ot similaires, 
OCisaillos & métaux, limes ot rapos, & main 1 


12% 


Ae Limos of rhpOSsccccccccccvccccvccrvccvecseveee 


62.04 sutros outils ot outillego & main, & 1'oxolusion 
dos artiolcs ropris dans d'autros positions du 
présent Chapitroy onclumos, étaux, lampos A 
soudor, forgos portativos, moulos montéos & 
main ou & pédalo o+ diamants do vitriors montés... 


15% 


92.05 Outils intorchangoablos pour maohinos ot pour 
outillago & main, mécaniquo ou non (& omboutir, 
ostampor, taraudcr, alésor, filotor, fraisor, 
mandrinor, taillor, tourner, vissor, otc.), 

y compris los filiéres d'étirago ot do filago 
& chaud dos métaux, ,ainai quo los outils do 
forago, dont la par‘io travaillanto ost 1 


He On MétauxX COMMUNBsccccccovesercrcesrecveveccece 
Be on Garburos métarliquosererccccccccssscccccsces 


82.08 Moulins & café, haoho-viandc, prosse—puréo ot 
autros apparoils mécaniquos dos typos servant 
& dos usagos domestiquos, utilisés pour préperor, 
oonditionnor, sorvir, oto. los alimonts ot los 
boissons, d'un poids do 10 kg ot moinS.eceececeses 


14 % 
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Positionsdaa 


tarif 


83.01 


83.08 


83.15 


84.05 


84.06 


TIAS 5253 


ox 


LISTE DS Li COMMUNAUTS SCONOMIQUG SUROPSENNG 


PREMIERS PaRTIS - (suito 


Désignation dos produits 


Sorrures (y compris les formoirs ot montures- 
formoirs oomportant une sorrurs), verrous ot 
oadonas, & olef, & socrot ou élootriquos, ot 
lours partios, on-métaux communsy olofs 
(achovéos ou non) pour oes articlos, on métaux 


OOMMUNS e oecccevcvececececececeseeesesesesevees 
Tuyaux floxiblos on métaux oommunSeresececcere 


Fils, baguottos, tubos, plaques, pastillos, 
éloctrodos ot articles similairos, on métaux 
Oommuns ou on oarburos métalliquos, onrobés 

ou fourrés do déoapants et do fondants, pour 
sOuduro ou dépdt do métal ou do carburos 
métalliquoss fils ot bagusttes en poudrss do 
métaux communs aggloméréos, pour la métallisa- 
tion par projactionsesccoccccsecccccscveveseves 


Maohinos & vapour d'sau ou autros vapours, 
séparéos do lours oheaudidrosececeesevvesceccve 





Motours & oxplosion ou & combustion intorno, 
& pistons 3 


C. Motours de propulsion. pour batoaux 3 


II. autres, sous condition d'omploi, 
d'un poids s 


a) do 10.000 kg ou mOinSereeceveveece 
D. autros moteurs + 


II. Motours & combustion interne (a 
allumage par comprossion).ccsssecsece 


BE. Partios ot pidoos détachéos + 
II. pour autres moteurs 3 


a) Bloos-cylindros, cartors, oulasses, 
cylindros st chomises 3: 


1. pour motours du n° 84.06 A..... 
Se BUtTTOSecrccccccvverveccvevccsece 
c) non dénomméos 3 


- Sogments do pistons.rrcecccccses 


[13 UST 


Droit 


11% 


14 4% 


15 % 


15 % 
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Position du 
tarif 


84.07 


84.10 


84.11 


84.13 


84117 


LISTE DB_LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE SUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE ~ (suito 


Désignation dos produits 


Roucs hydrauliquos, turbinos ot autros machines 
motrioos hydrauliquos, y oompris lours 
TE™ULATOUrSs ccovevcvccescvereseevesevesscesessere 


Pompos, moto=pompes et turbo-pompses pour liqui- 
dos, y compris los pompos non mécaniquos ot les 
pompes distributrioos oomportant un dispositif 

mosureur} 6lévatours & liquidos (& ohapolet, 

& godots, & bandes souplos, oto.) 


B. AUtTOH pompoSoeevvcccveccvcecvvenccccenvvessee 

























Pompos, moto=pompos ot turbo-pompos & air ot & 
vidos oompressours, mote-comprossours ot turbo- 
oomprossours d’air ct d'autros gazy génératours 
& pistons libros} ventilatours ot similairos 1 


C. Vontilatours ot similaires..ceccreccccseccvee 


Brilours pour 1l'alimontation des foyers, & 
combustiblos liquidos (pulvérisatours), & 
combustiblos solidos pulvérisés ou & gaz} foyors 
automatiquos, y compris leurs avant-foyors, lours 
grillos méoaniques, lours dispositifs méoaniquos 
pour l'évacuation dos oondros ot dispositifs 

similaircs, présontés isolémont..ccccecoecccceocs 





Apparoils ot dispositifs, mémo ohauffés élootri- 
quoment, pour lo traitomont do matidéros par dos 
opérations impliquant un ohangoment do tompéra- 
ture, tollos quo lo ohauffage, la ouisson, la 
torréfaotion, la distillation, la rootifioation, 
la stérilisation, la pastourisation, 1'étuvage, 
lo séohago, 1'évaporation, la Vaporisation, la 
oondonsation, lo rofroidissomont, oto, & 
l1'oxolusion dos apparsils domostiquosy ohauffe- 
oau ot ohauffo-bains non élootriquos 1 


F. autras 1 


TI. non dénomméssceccccsccccccccccsccesevecs 













12% 


12% 


13% 


13% 


14 % 


3477 
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LISTE DE LA COMMUNAUTS ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERS PARTIZ - (suita 


a | 


sian au | Désignation dos produits Droit 












Machines ot apparoils ccntrifugess apparoils 
pour la filtration ou 1'épuretion dos liquides 
ou des gaz 3 






D. autros machinos ot appareils 3s 


II. Apparoils: (autres quo contrifuges) 
pour la filtration ot 1'épuration des 
Ligquidos OU dOS ZAZeeescseccecseseesces 






15 % 






Machinos ot apparoils servant & nettoyor ot a 
séchor los boutoillos ct autros récipicnts; 

& romplir, former, étiquetcr ot capsulor les 
voutoillos, boftes, saos et autres récipiontss 
& ompaquotor ot smballor lcs marohandisess 
appareils & gazéifier los boissons, apparcils 
& lavor la vaissello : 


84.19 










ax B. autros 3 


- Machines ct appareils sorvant a romplir, 
farmor, étiquotcr at capsulor los 
boutcillas, bof{tcs, sacs ot autros 
oontonantss a ompaquoter ot emballer los 
marchendisoss apparcils & gazéifier los 
DOLSSONGs oeveccvccccccvccccecsccessevecese 12% 


84.20 apparoils et instrumonts do posage, y compris 
les bascules ot balanées a vérifivr les 

piacos usinéos, mais 4 1l'cxclusion des 
balances sonsibles & un poids de 5 og ot mohnsy 


poids pour toutes balancoS..scsscecsecccevececs 15% 


Maohinos ot apparsils do lavage, do chargomont, 
de déchatgomont ot ds maruteuntion (asconsours, 
ekips, trouils, crics, palans, grues, ponts=- 
roulants, transportours, téléfériquos, oto.), 
& l'exolusion dos maohinos ot apparvils du 

nO 84.23 3 


Ge QUtTOS 6s siencd sec dees ecesnscneedcccccaseneene 13% 


84.22 
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Position du 


tarif 


84.29 


84.30 


84.32 


84.33 


84.35 


LISTS DE LA COMMUNAUTE ECONONIQUE EUROPEENNE 
PREMISRE PARTIE - (suito) 





Désignation dos produits 


Machinos, apparoils ot ongins pour la minotorio 


ot lo traitcmont dos oéréalos ot légumos soos, 
& l‘oxolusion dos maohinos, apparcils ot ongins 
Gu typo Pormiorecceeccccccccaccscvccseccccsesese 


Maohinos at apparoils, non dénommés ni oompris 
dans d'autros positions du présont Chapitro, 
pour les industries do la boulangorio, do la 
patissorio, do la bisouitorio, des patos 
alimontaires, do la oonfisorio, do la ohocola- 
torio, do la sucrorio, do la brasserie ot pour 
lo travail dos viandos, poissons, légumos 3t 
fruits & dos fins alimcnteairosesscccccsccccecens 


Maohinos ot apparsils pour lo broohage ot la 
reliuro, y oompris los machines & ooudro los 


FOULLLO¢S.cevcccvecevccvvvvesveveseseesvcssveves 


autros maohinos et apparoils pour lo travail 
do la pate A papior, du papior et du oarton, 
y oompris lus. ooupouses do tout gonrdceresececes 


Maohinos ot apparoils pour l‘imprimoris ot los 
arts graphiquos, margours, pliousos ot autros 
apperoils auriliairos d'imprimerio + 


4. Maohinos ct apparvils pour 1'imprimsrio 
ot los arts graphiquos 3 


I. Maohinos & imprimer ditos "prossos 
& platine", avoo ou sans onorago.-.eres 


III. Maohinos & imprimer rotatives...sooses 


84-637 O-—63—pt. 3-59 


Droit 


13% 


13% 


9% 


10 % 
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LISTE DE LA COMMUNAUTS: BUONO) 
PRUMIGRE PuRTIC - (suite 





See ee ee ee a one 


Fosition du; 


tarif 





84.37 


84.38 


TIAS 5253 


Désignation des produits 


Machinss 9t epparoils pour le filage (oxtrusion) 
dos metiéros textiles synthétiquos ot artifi- 
oivlloss machinss et apparcils pour la préparation 
dos matiéros tsxtilcoss meohinos ot métisrs pour 
la filaturo ot 1:2 rotordagos machinos & bobinor 

(y compris los Sanstiares); moulinor st dévidor ¢ 


B. Machines ot apparcils pour la préparation 
GOS matLerss toxtil ase cccccccevcccvccscsescece 


Co BUtTOScoccccccccesereseaseccesscssesescecseces 


Métiors & tissor, a bonnotcrio, & tullo, & 
dontcllo, & brodorio, & passcmontcric ot a filots 
apparoils st machinos préparatoires pour lo 
tissago, la bonnotorio, uto. (ourdissoirs, 
oncollcusos, ctc.) 3 


aso M6tiors A tissOresesscccssecccccscecevcvegeres 


Be. M6tiors & bonndtorideccesseccrveccescveesseses 


C. Métiors & tullo, & dontollo, & brodoris, 
& trosses, & passomontaric ot A filatecessoces 


D. Appareils ot machines préparatoiros pour 10 
tissago, la bonneteris, otc. (ourdissoirs, 
ONOOLLOUSOS, BtO.)ssecececcccevucecceevesevers 


Machinus ot apparails auxiliairos pour los maochi- 
nos du n° 84.37 (ratiares, mécaniquis Jacquard, 
casso-chaings ct cassv-tramss, mécanismos do 
changomont do navottas, ote.)s pidcos détechéos 
ot accossoiros roconnaissablos commo étant 
oxclusivemont ou principalomont destinés aux 
machinos ot apparoils do la préssntec position 
at & coux dos n°8 84.36 ot 84.37 (brochos, 
ailottos, garnituros do cardos, pcignos, 
barrottcs, filiéros, navottos, lisscs ot lemos, 
aiguillos, platin.s. orochets, ote.) 3 


4. Machinos et appareils auxilisires pour los 
Machinos du ni 


Bg 3Tecccccccccccvvcsscresevns 


10% 


10 % 
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LISTS DS LA COMMUNAUTS ECONOMIGUS JUROPSENNZ 


PREMIZR3 PARTIE ~ (suito) 





Position du 


tarif 


(suite) 


84.40 


84.43 


ox 















Désignation dos produita 


B. Pitoos détachées 3% accessoires pour 
machinos ot apparoils du n° 84.36.cesceeee 


C. Pidoos détachéos e% accossoires pour 
métiors, machince ot apparoils du n° 84.37 
ot pour mechinos o+ apparoils auxiliairos 
ropris au paragraphs A ci-dossus 3 


I. Navottess platinos, aiguilles ot 
artiolos analoguos participant a la 
formation doe mailloBeceseovecesecece 





II. 


BUETOBe ceccecrcccceccccsscccccsescees 





Naohinos ot apparoile pour lo lavago, lo 
nottoyage, lo aéchago, lo blanchimont, la 
tointuro, l'appr3t ot lo finiasago dos fils, 
tissue ot ouvragos on matiaros toxtilas (y 
compris los apparviles & loasivcr lo lingo, 
ropassor ot prossor los confootions, enroulor, 
plisr, coupar ou dentolor los tissue); 
machinos pour lo rovdtomont des tissue ot 
autros supports oun vuc do Ya fabrication do 
Couvro=parquots, tole que linoléum, oto.; 
machin3s dos typos utilisées pour 1] 'impreasion 
doe file, tissue, foutro, cuir, papior de 
tonturo, papior. d'omballago ot couvro- 
parquota es compris los planches st oylindros 
gravée pour ose Aashinse’ ’ 


C. autros 1 


~ Machinos ot apparoils, autros que los 
machinos dos typos utilisées pour 
l‘improssion dos fils, tiseus, foutre, 
ouir, papior do tanture, papior 
d'omballago, couvro=parquots ot los 
planohes st oylindrcs gravés pour ces 


MBOHLNOG es cecvccccccvvcoveccesesesscesees 


Convortissours, pochos do oouléo, lingotidroa 
et machines a coulor (moulor) pour aciéric, 
fondorio ot métallurgivecceccceccccccccecccecs 


















13 % 


13% 
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LISTS DE LA COMMUNAUTE SCCNOMIQUL ZUROPTONNS 
PREMIERE PARTIES ~ suits 





Position du ; 
tarif 


— OOOO "ren v — Oooo 
84.45 Machincs-outils pour le traveil des méteux et dos 

oarburss métalliquss, autres que cell3ss dos 

n°S 84.49 ot 84.50 ¢ 

‘B. Machinos-outils opérant par é.cctro-érosion 
ou autro phénoméns éloctriqussy machinos— 


Tésignation 435 produits | Droit 
i 


OUtL1S UltTA—SONIqQUOKs cecscesecccscccccccvere 6% 
C. autros machinos-outils + — 
I. Toursesccccccccccccccccseccscrcecccecese | 8# 
II. Machines A aléserssscsescccccecrecsccece | 8 ¥ 
TII. Machinos A rabotore.cesccccecccecceccece | 8% 
IV. Eteaux-limcurs, machinos & scior ou a i 
trongonnsr, machines A brochar, j 
machinos A MOrtaiaoreecsecescereccessece | 6% 
V. Machincs A fraissr, machinss A poroer... | 12 4% 
VI. Machinos & afffitor, ébarber, roctifisr, , 
moulor, polir, rodsr, dresser, sur- : 
facor ou opérations similairss, 
travaillant § l'aids do moulos, 1 
d'abrasifs on do produits do polissago + | 
a) avco.systame do réglago micrométriquo | 
au sens da la Note complémontairo 3 - 
du préscnt Chapitrocececseccesccccoee | 10 % 
D) QUtrOB.cccccceccccccccesccsvescececce 4% 
VII. Machinos & pointar..occcccccccccccccvccs 5% 
VIII. Machines & tailler los ungronagos : 
a) & tailler les engronagos cylindri- 
BUCK ecccccccccccccccsarscccceeccccces 10 


bd) a taillor las autrss ongronagoS..eeee 


\ 
' 
| 
X. Machines & roulor, cintrer, plicr, | 
planor, cisaillcr, poingonnor, grugor i 
Ot Chanfroincrecccecceccvesccscccccccces 


XI. Machines & forgor$ machinos 4 ostampcr.. 


wo nN @ 
WA AO! 


KIT. autreseccecccccccccerccvsevcescevevseses 
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LISTS Dé LA COMMUN..UT!: SCONOHIQUS ZUROPSENNS 


PREMIBRS PaRTIZ ~ (suite) 








Position du } 
tarif | 


Désignation’des produits Droit 





i Mechinos-outils, eutros quo collss du n° 84.49, 
| pour lo travail du bois, du liégo, do l'os, 

i do l'ébonits, dos matiéres plastiques artifi- 
ciollcs sot autres matiéros duros similairss 1 

} 


- Machines & joindro ct coller par prcssago 
las fouillos do placagessssccccsscccccccccccecs 11 4% 


ax 84.47 


84.48 Pidoes détachées ot accossoirvs reconnaissablos 
comms é6tant oexclusivomont ou principal omont 
destinés aux machinos-outils dos n°® 84.45 a 
84.47 inclus, y compris les ports—piacos ot 
- porte-outils, los filiéres a déclonohomsnt 
automatique, los dispositifs divisours ot autros 
dispositifs spéciaux se montant sur 12s machinos— 
outilss porte-outils pour outillago & main des 
n°S 82,04, 84.49 ot B5.05cecccccccccccccscveccece 6 % 


84.51 Mechinos & éoriro nce comportant pas do dispositif 
do totalisations machines & euthontifior los 
chéquos 8 


fe Machincs A 6CTirGcesecccccecesecccccerccccece 13% 


84.52 Mechinos & calculers machines a écriro dites 
“oomptablos", oaisscs onrogistrouscs, machinos & 
affranchir, & établir las tickats ot similairos, 
comportant un dispositif do totalisation s 


4. Machines a calculor ¢ 


II. QUtTOGscrsccacccccccesesvescvcassscccece 11% 


84.54 utros machinss ot apparoils do buroau (duplica- 
tours hoptogrdphiques ou a stoncils, machinos & 
tmprimor los adrosses, machinos 4 trivr, & 
compter ot & encartoucher los piacos de monnaio, 
appareils & taillor los orayons, appareils a 
porforor st agrafer, otc.’) 1 


Bo autresercccccccsccccsccccsccceccccscevecscsee 14% 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE SCONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE - (suita 


SN I a RS IM A 


Position du | 
tarif 1 


84.55 


ox 84.56 


84.59 


Désigneation des produits 


| Piéoss détachéos ot accossoires (autres quo les 


coffrets, lss houssos et similaires) roconnais— 
sablos comme étant oxclusivomcnt ou principalo-— 
mont destinés aux machinss st apparoils des 

n°® 84.51 & 84.54 inolus 3 


Ce AUTVOBeccccccccccccccccccarecsccccccscccescece 


Machines et apparsils a trier, criblcr, laver, 
concassor, broyer, mélanger los torres, pisrras, 
Minerais et autros matidros minérelos solidos} 
machinos ot apparoils & aggloméror, former ou 
moulor los combustiblss minéraux solides, los 
patos oéramiques, le cimont, lo plAatro et autres 
matidgres minéralos on poudro ou on pate} 
machinos & former lcs moulos do fondoric on 
sablo 3 


- Machines ot apparoils & mélangor ou malarur..... 


- Machinos destinéos & donnor lour forme défini- 
tive & des patons de terres céramiquos, dé6j& 
élaborés dans un groupo de malaxago et étirage.. 


Machines, apparoils ot ongins méoaniquos, non 
dénommés ni compris dans d'autros positions du 
présant Chapitro 3 


D. Machines ot appareils do ofblorie ot de 
cordoric, y compris los machinss pour la 
fabrication dos fils ot dos cabl<s élootri- 
quos 3 


II. autros machinos ot apparoils (& armer, 
& rubaner, & isolor et similaires pour 
la préparation, lo revatemont, lo 
Conditionnomont, at6e)eccsscescecccccoee 


ox Je autros 3 
- Presses 3 


— automatiquos pour le moulage A ohaud 
des matiéros plastiques artificiellos, 
& l'exclusion de lours parties et 
PLS038 A>tAohGOSeccorcccscrscccccescevecs 


~~ autros, & 1l'oxolusion de colloes pour lo 
Moulage du caoutohouc duroicsecccccecscces 
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i Droit 


13% 


12% 


13% 


14% 


15 % 
15 % 
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LISTE Di LA COMMUNSUTS SO 





PREMIGRE PARTIE - (suito) 





Position du 
tarif 


Désignation dos produits 


Droit 





84.59 
(suito) 


84.63 


ex 84.65 


85.01 


° 
” 


~ Moulins et broyours, A oylindras.ceccesece 


- Machines ditos "A bobinsr", destinéos & 
lfonroulement des fils conducteurs ou des 
bandos isolantss ou protoctricos, ot 
machinos & posor les isolants, pour le 
fabrioation des onrouloments ot bobinagos 
ELOCTFIQUIScccccrcrccccccresereresececeees 


Arbres de transmission, manivellés et vilobre- 
quins, paliors ot coussinots, angronages ot 
roues de friction, rdéductours, multiplicatours, 
ot veriateurs de vitosso, volants ot poulios 

(y compris lss poulizs & mouflas), ombrayagos, 
organes d'acoouploment (manchons, accaquplemonts 
6lastiquos, stc.) ot joints d'articulation 

(do oardan, d'Oldham, oto.) 


B. autres ¢ 


~- Réduotours, multiplicateurs ot varia- 
HOUSE dO VitESEG..ccccrcccccsrcccveccoves 


Partios 2+ pidces détachéos do mathinus, 
d'appar3ils ot d'ongins méoaniquos, non dé- 
nommé60s ni oompris3s dans d'autres positions 
du préscnt Chapitro, no comportant pas de 
connexions éluctriquos, ds partiss isolées 
élootriquoment, do bobinagos, do oontacts ou 
dtautros caractéristiquos é6lootriquos.tessersee 


- Piscos décollotéed dans la massa, on métaux 
communs, dont 13 plus grand diamétro 
nioxoedoe pas 25 mmeceecceccccccccccccsceveves 


Machinoe génératricoe, moteurs et convertis- 
sours rotatifss transformatours et .convar= 
tissours statiquos (rudrosscurs, 2to.)s 
bobinos A réaction ot solfs s 


ee Machings génératricses, motours (mmo avoc 
réducteur, variatour ou multiplicatour 
do vitssao), oonvortissours rotatifa, 
d'un poids unitaire + 


II. do plus do 10 Kgececrccccccccccvscccce 


15 % 


15 % 


9% 


10% 
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LISTS Dé LA COMMUNAUTE ECONOHT EUROPEENNE 


PREXIERE PARTI - (suito) 
Position du | ; 


tarif 


Désignetion dos produits j Droit 





85.01 B. Transformatours, bobinos a réaction (ou do 
(suite) réactance) ot solfs, d'un poids unitaire : 


II. do plus do 10 Kgeocceccccvesccvcccccves ll % 


C. Convertissours autros quo coux de la sous- 
position A, d'un poids unitairo + 


II. do plus de 10 Kgeccesccevccsccscecvcccs 15 % 


85.05 Outils ot machines-outils 6lootromécaniques 


(& moteur incorporé) pour cmploi & la mainseeee. 14% 


85.06 Apparcils 6luotromécaniquos (4 motour incozporé) 


A usago domOstiquo.ccccccccccccscccccvcscvvcvees 18% 


85.07 Rasoirs ot tondousos élootriquos a motour 


inoorporé 3 


Ae RaSOArGeeccccccccccecccscccccsccccccccscoese 13% 


85.08 Apparcils ot dispositifs élootriquos d'allumago 
ot do démarrago pour motuurs a explosion ou & 
combustion intorno (magnétos, dynamos-magnétos, 
bobinos d'allumago, bougios d‘allumago ot do 
ohauffago, démarrours, oto.)s génératriocos 
(dynamos) ot oonjonotcurs-disjonotours utilisés 
avoo oos motours 3 

ox 


A. Démarrours ot génératrices, y compris lus 
oonjonotours-disjonotours 3 


- Génératrioos (aynamos ) pour vélooipddos; 
Oonjonotours-disJonotourseccssesccsecveves 14% 


Fours é6leotriquos industriols ou do laboratoiros, 
y oompris los apparoils pour lo traitemont 
thermiquo dos matiéres par induotion ou par 
pertos diéleotriquoss machines ot apparoils 
6lootriques 4 soudor, braser ou ooupor ¢ 


A. Fours, y oompris les apparoils pour lo 
traitoment thormiquo dos matiéros par 
induotion ou par portes diélectriquos : 


TI. autrodcccccccccccccccccsvccccscsccveces 14% 
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LIST DE LA COMMUNAUTZ ECONOMIQUis BUROPEXNND 
PRENIGRE PARTIE - (suito) 





Position du 


tarif 


85.11 
(suito) 


85.12 


85.15 


85.17 





Désignation dos produits Droit 


B. Machines ot apparcils éleotriquos 4 soudor, 
brasor ou ooupor pour toutod matLbroSesesecee 15% 


Chauffo-oau, chauffo~bcins ot thurmo-plongours 
é6éloctriquos; apparoils éloctriques pour lo 
ohauffage dos looaux ot pour autros usagos simi- 
lairos3 apparvils élootrothvermiquos pour la 
coiffuro (séche-chovoux, apparoils A frisor, 
ohauffo-fors & frisor, ey fors & ropagsor 
éleotriquoss; appareils éloctrothormiques pour 
usagos domostiquoss rdsistanoos chauffantcs, 
autros quo collos du n° 85.24 ;: 


C. Apparvils élsoctrothormiquos pour la coiffuro 
(sacho-chovoux, apparoils & frisor, ohauffo~ 
fors A LriBor, OtCe)ecsccccccscenscccsocccces 19 % 


Apparoils do transmission ot de récuption pour la 
radiotéléphonio ct la radiotélégraphios apparoils 
d'émission ct de récoption pour la radiodiffusion 
ot apparoils do télévision, y compris los récop- 
tours combinés avoo un phonographo ot los 
apparoils do priso dv vues pour la télévision; 
apparvils do radioguidago, do radiodétecticn, do 
radiosondago ot do radiotélécommando : 


A. Apparcils do transmission ot dv récoption 
pour la radiotéléphonio ot la radiotélé- 
graphics apparoils d'émission ot do récop- 
tion pour la radiodiffusion ot apparvils 
do télévision, y compris los récoptours 
combinés avoo un phonogrupho ot los 
apparvils do priso du vuus pour la télé- 
vision 3 


I. Apparcils é6mottourBeccrccsscccerovevsere 15 4% 


Apparoils éloctriquos do signalisation acoustiquo 

ou visuollo (sonnorios, sirénos, tabloaux 

annonoiatuurs, apparoils avortissuurs pour la 

protection contre le vol ou l'inoundio, otc.), 

autrus que coux dos n°% 85,09 ot 85.16.seceeccees | 12% 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE SCONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIBRE PARTIE - (suito) 





Position du 


tarif Désignation dos produits Droit 














Condensatsurs éloctriquos, fixos, variables ou 


Ajustadlasccccccccvccccsscccsssvessccsevssevevses 


11 % 


85.19 Apparoillage pour la ooupure, lo sootionnamont, 
la protootion, 19 branohomont ou la connexion des 
oirouits éleotriquos (interruptours, commuta- 
tours, rolais, ooupe-cirouits, parafoudros, 
prises do courant, boftss do jonotion, oto.)3 
résistanoos non oheuffantes, potontionstres ot 
rhéostatsy régulatours automatiques do tsnsion 

& oommutation par résistanoe, par induotenoo, 

& contacts vibrants ou A motoury tableaux de 
commande ou de distribution 3 


4. Apparcils pour la ooupure ot lo séotionnoment}s 
apparoils pour la protsotion, le branohomont 
ou la connexion dos oirouitn élootriques ¢ 


14% 
14% 


16% 


I. apparoils do oommandodsescescvccccceececes 
ITI. QutroBscccccccccccvccscccscevesevssescete 


B. Résistanoos non ohauffantes, potontiomatros 
Ot THEOGtAtE se ccececceccccsecccsccsccsscssvesee 


C. Régulatours automatiquos do tonsion A commu- 
tation par résistanoc, par induotanoc, a 
Oontaots vibrants ou A MOtOUrceescessecccccece 


13% 


85.24 Pisoes ot objots on oharbon ou on graphite, avoo 
ou sans métal, pour usages é6lootriquos ou 6l00o- 
trotocohniquos, tels quo balais pour machines 
é6lootriquos, oharbons pour lampos, pilos ou 
miorophonos, éloctrodes pour fours, apparoils 
de soudago ou installations d'éloctrolyso, oto. 3 


Co BUTTIBeccccccccccvecercsseessesessesessereceed 12 % 
85.25 Isolatours on toutos matidres ¢ 
ox B. on autres matidros 3 


- Isolatours on matidres plastiquos arti- 
fioielles, d'une valour do plus do 2,50 


UeCe par Kgeccccevecsccccvcccccccccesevesecs 


19 % 
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LISTS DS LA COMMUN..UTS =CONCMIQUS EUROP.3ENNZ 


PREMIZRS PLRTIS - (suits) 









Position du. 


tarif { Droit 


Désignation des produits 












Pigoos isolantos, cntiséromont cn matiéros 
isolantos ou comportant d3 simples piéoes 
métalliquos c'assemblage (douillcs & pas do vis, 
par oxomple) noyées dans la masses, pour 
machines, apparoils ot installations élco- 
triquos, & ]'oxolusion dos isolatours du 

n° 85.25 3 


ox C. on matidres plastiques artifioiollos 1 
19 % 
13% 


- d'une valour do plus de 2,50 U.C. par kg... 


D. On autres MAtLaras.ceocecosecsevccevcsvevvvere 


87.01 Traoteurs, y compris los tractours-trouils ¢ 


A. Motocultours, A motcur a oxplosion ou & 
combustion interno, d'une oylindréo ¢ 


Ie do 1.000 om3 ou moinSececccccccrcecoeces 
.II. do plus do 1.000 OND sc conscatt as eeadawees 


87.06 Partios, pisoes détachéos et accessoires dos 
véhioules autcmodiles ropris aux n°® 87.0] & 
87.03 dnolusescescerccscunscecevvecscsvessvevesers 


87.07 Chariots do manutention automobiles (porteurs, 
traotours, gerbeurs ot similaires) & tous moteurs} 
leurs parties et pisces détachées 1 


C. Parties ot pldoes détachéadersscccccccccceccs 


16% 


39.02 Lentilles, prismos, miroirs ot autres élémonts 
d'optique on toutos matisres, montés, pour 
instrumonts et apparoils, A ]'exolusion des 
artiolos do l'espéoe, on verre, non travaillés 
Optiquomoentscccccccccereccrrvreccvesceveesseseses 


17% 
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LISTZ De LA COMNUNAUTE ECONOHIQUE EUROPSENNE 
PREMIERE PARTIG - (suite) 


Position du . 
tarif ; 


90.08 Apparoils cinématographiquos (apparcils da 
prise dy vues st do prise de son, m3m> combi~ | 
nés, apparsils de projection avec ou sans 
reproduction du gon) 1 : 


Désign2tion doe produits i Droit 


+ apparcils do prise do vues ot do prise de 
son, mimo OombindS...cccccceccccccccccevces 13% 


B. Apparcils da projection ot do rcoproduction 
du son, momo CombinBeseccccccccccveeccescs 15% 


90.12 Microscopas optiquos, y compris les apparsils 
pour la microphotographis, 2a microcindémato— 
grephio ot la microprojoction..secscccvsccseeee 18% 


90.14 Instrumcnts ct apparoils do géodésio, do topo- : 
graphie, d'arpontago, do nivullamont, de 
photogrammétrio ot d'hydrographie, do naviga- 
tion Gaartting, fluvialo ou aérionnc), de 
météorologie, d'hydrologie, do géophysiques 
Poussolos, télLEmEtraseccscececcsscccccccvvccees 17% 


90.16 Instrumonts do dessin, do tragago ot de cal- 
cul (pantographes, étuis do mathématiquos, 
raglos ot cercles & calcul, otc.)s; machines, 
apparoils ot instrumsnts de mesure, de véri- 
fication ot do contrdlo, non dénommés ni com- 
pris dans d'autros positions du présont 
Chapitre (machines & équilibror, planimétres, 
ricrométrss, calibres, jauges, matrss, atc.)§ 
projactours de profils s 


B. Machines, appercils ot instruments doe 
mesure, de vérification ot do contréles 
projoctours de profilssesscsececcssccvveees 15% 


90.17 Instrumonts ot eapparcils pour la médocins, 
la chirurgio, l'art dontairo at l'art vétéri- 
naire, y compris les apparcils d'électricité 
médicale et les apparsils pour tosts visucls... 16 % 
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3491 








Position du 
tarif 





90.20 


90.22 


90.26 


90.27 


LISTS DS _L.. COMMUNAUTY SCONOMIQUE SUROPSENNS 
PREMIZRS PaRTIE - (suito 





Désignation des produits 


do prothéso dontaire, oculairo ou autros 


‘apparcils pour facilitor ]'audition dos sourdss 


articlos ot epparsils pour fracturos (attollos, 
gouttiéres ot similairos) 1 


4. Articlos ot apparcils do prothése 3 
I. dentairo + 


DB) AUtT as os boo odie we wiewere cee cee debiee de 


4pparoils & rayons X, mémo do radiophotographio, 
ot apparoils utilisant los radiations do sub= 
stancos radio-activos, y compris ivs tubcs 
génératcurs do reyons X, los gérAratours do 


‘tonsion,-los pupitros do commando, los écrans, 


los tablos, fautouils et supports similairos 
d'oxaman ou do traitoment..coscsccccecvcccvceece 


Machinos ct apparoils d'assais mécaniques 
(ossais do résistance, de dureté, do traction, 
do comprsssion d'élasticité, utc.) dos 
matériaux (métaux, bois, toxtilos, papior, 
mati@ros plastiques, ItC.)orscccssscccccececcece 


Comptours do gaz, do liquidos et d'électricité, 
y compris les comptours de froduction, do 
contrdéle ot d'dtalonnagorreccccrcecceccevescscee 


autres comptours (comptours do tours, comptours 
de production, taximétros, totalisatours de 
chemin parcouru, podomatros, otc.), indica- 
tours do vitosse ot tachymétres autros que 

coux du n° 90.14, y compris los tachymatros 
magnétiquess stroboscopos 1 


4. Comptsurs do tours, comptours dc production, 
taximatroas ot autros comptourS.ceccecccecees 





4pparsils d'orthopédio (y compris los cointuros | 
‘médico-chirurgicales)s articlos ot apparoils 








18 % 


15 4%. 


12% 


12% 


13% 
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LISTS DE LA COMMUNAUTE SCONOMIQUS ZUROPEENNG 
PREMIERE PARTIS - (suito 








eer ms j Désignation dos produits 


| 





Droit 





90.28 Instruments ot appsrosils électriquos ou élootro- 
niquos de mosuro, ¢éo vérification, de oontrdlo, 
do régulation. ou d‘analyse 1 
4. visés A la Note 6 a) du présent Chapitro.... 16% 
ex 90.29 Parties, pisoos détachées ot accessoires rocon=- 
naissables comme é‘ant exclusivomont ou princi- 
palemont oongus pour les instrumonts ou 
appareils des n°5 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 ou 
90.28, qu'ils soient susceptibles d‘étre 
utilisés sur un seul ou sur plusiocurs dos 
instrumonts ou apparails.do co groupe do 
positions t 
=- do comptoure d'électricités d'apparsils ot 
d'instruments du n° 90.273 d'tappareils pour 
analyso éloctrophorétiques d'apparvils 6luo- 
triquos ou électroriquos pour le contréle 
d'homogénéité des matiéros textiles ou dos 
ouvrages en oes matiérees dispositifs 
dfonrogistromont A distancOsscesscccccescceccs 16 % 
91.01 Montros do poohe, montres-bracolots ot simi- 
lairos (y compris les oomptours do tomps des | 
M3MOS TYPOS). ceccccccrescevcccccccsssssvccccces | 11% 
: | avoo min. 
| de pero. de 
| 0,50 U.C. 
; ot max. 
| de pero. do 
i 1,50 U.C. 
| par piaco 
| 
91.02 Pondulottes ot révoils & mouvomont do montre 1 | 
Bo autredececcccccccsccsccccccccccsssccvecscsce | 13% 
| 
t 
t 
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LISTE. DE LA COMMUNAUTS ECONOMIQUB SUROPS=NNE 
PREMIZRS PARTIZ - (suito) 









Position du 
tarif 







Désignation des produits Droit 









Horlogos, pondulas, révoils st apparocils 
a'horlogoris similairvus & mouvomont autro qua 
do montre 3 


13% 


Be aUutroSecesscccscccccsccccevcccrescccsesveseeee 


91.09 Boftos de montros du n° 91.01 ot lours partios, 
SDAUCHSOH CU PAINLOBersececrcceccccesecsssverecssese 


9% 
91.11 4utres fournituros d'horlogeria s 


4.» Piorros d'horlogerio (piorros gommos, piorres 
synthétiques ou rooonstituéos ot imitations 
do piorros gommos), non sortivs ni montées.... 8% 
12% 


ll % 


11% 


B. Rossorts d'horlogerio, y compris los spirauz.. 
E. ZbauchoOs do mouvomonts do montroSeceeceeeceece 


Fe QUtrOSsccceescrecveccserseeeereererereeeeseees 


ox .92.08 Instrumonts do musiquo non ropris dans uno autro 
position du présont Chapitro (orchostrions, 
orgues do Barbarie, boitos & musique, oisoauxr- 
ohantours, scics musicalos, cte.)} appeaux do 
tout gonro ot instrumonts d'appol ot do signali- 
sation & boucho (cornes d'appol, sifflets, oto.) 


12% 


— Boitos & musiquorcerenececrrercceesvoressvesvess 


ox 92.10 Partios, pidcos détachéos ot accessoiros 
a'instrumonts de musique (autros que les cordes 
harmoniquos), y compris lvs cartons ot papiors 
perforés pour apparcils & jouor mécaniquomsnt, 
ainsi que les mécanismos do bofitos a musiquo}s 
métronomes ot diapasons do tout gonro + 


8 % 


~ Méoanismos do boitos A muSiqudsrcscccccseeecveve 
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LISTS DE Ls COMMUNAUT.3 SCONOMIQUS SUROPSENNE 


PREMIERS PARTIE ~ (suite 







Position du 
tarif 






Désignation des preduits Droit 








Formoturcs & glissidre et leurs parties (cur- 
sours, oto.) t 





4. Formetures avoc agrafos on métaux communs, 
lours partios on métaux communSeccesccccece 






16 % 







98.03 Porto~plume, atylographes et porte-minesys 
porto-orayon ct similaiross lours piécos déta— 
chéog et accossciros (protége-pcintes, agrefes, 
eto.), & l'exception des artiolos dos 


n°® 98.04 et 98.05 1 


B. autros porto-plumes porto~minoss porto- 
OGrayon Ot Similairoseccccccccccccescssevees 








19 % 






a 
. 


Piécos détachées ot accessoires ¢ 


~ Pigcos décollotéos dans la mass6, on 
METBUX COMMUNGeccecceccccereccvesesevesen 


ox 





NOTE 


Le signe *) figurant sn regard de cortainos positions 
dens la colonno "Droit" indique que la concession n'ost 
pas valablo pour los importations dos produits de 
l‘ospéco & dostination do 1'Italio pendant la durée 
d'application de mosuras on vortu dos dispositions do 
l'fartiolo 226 du Traité do Romo. 
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LISTE DE LA COMMUNAUTE ECONUMIQUE EUROPDENNE 





DEUXIEME PARTIE 


Tarif préfércntiol 


Neant. 


84-637 O-—63—pt. 3-—60 TIAS 5253 


3496 U.S. Treaties and Other International Agreements 





Position du 


TIAS 5253 





LISTE _DE LA CONFEDERATION SUISSE 


Seul le texte francais de la présente liste fait foi 


PREMIERE PARTIE 
Tarif de la Nation la plus favorisée 











Droit 
par 109 1 kg brut *) 






Désignation des produits 








Fromages et caillebottes: 
- fromages & pfite dure ou demi-dure: 
- - autres: 

Saint Nectaire 


NB. ad ex 0404.28. Voir & la fin de la 
présente liste. 


Peaux ot autres parties d'oiseaux revétues de 
leurs plumes ou de leur duvet, plumes méme 
aémunies de leur tuyau ou de la partie saillante 
de la tige, plumes fendues, tuyaux et tiges de 
plumes, duvet et barbes de plumes, méne rognées 
(y compris les barbes restant reliées entre elles 
par une partie de la tige), bruts ou simplement 
nettoyés, désinfectés ou traités en vue de leur 
conservation: 

- autres 50.— 








Agrumes, frafches ou séches: . 
- oranges, mandarines et clémentines 10.- 


Raisins, frais ou secs: 
- secs: 
- - autres 8.- 


Fruits séchés (autres que ceux des n°8 0891 & 
0805): 
- fruits A pépins et fruits A noyau: 
~ - entiers: 
- - - prunes et pruneaux, en récipients de: 
---- 50 kg ou moins Te 
- - coupés en morceaux ou en tranches, épépinds, 
dénoyautés, pelés: 
~ - - abricots 36.- 


*) Voir renarque générale & Ja fin de cette listes| 
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LISTE DE LA CONFEDER/TION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 





Désignation des produits 








Préparations et conserves de poissons, y compris 1 
caviar et ses succédandés: 
- préparations et conserves de poissons: 
- =— eutres, en récipients de: 
- --3 kg ou moins: 
~=<—-- = autres: ; 
harengs en narinades : 10.- 
de poissons: 
.autres préparations d'oeufs de poissons 
35e- 4 
10.< 
100.= 


Crustacés, mollusques et coquillages, préparés 
ou conservés: 
- crevettes 


Sucreries sans cacao: 
- goume A mficher 


Produits de lo boulangerie fine, de la pfitisserie 
et de la biscuiterie, mame additionnés de cacao 
en toutes proportions: 

- autres 


LIégumes et plantes potagéres prépardés ou conservés 
sans vinoigre ni acide acétique: 

~ autres, en récipients de: 

- - 5 kg ou noins: 

- - - asperges 


- caviar et autres préparations sinilaires d'ocufs | 
Purées et pAtes de fruits, confitures, gelées, 
narnelades, obtenues par cuisson, avec ou sans 
addition de sucre: 
- purses de fruits, non sucrées 25 e= 
Fruits outrenent préparés ou .conservés, avec ou 
sans addition de sucre ou d'alcool: 
= autres 
ananas 


45.- 
40.- 


Jus de fruits (y compris les mofits de raieins) ou 
de légunes, non fernentés, sana addition d'alcool, : 
avec bu sans addition de sucre: 
- jus de légunes 

~ autres: 

~ = non sucrés: 


} 
i} 
i 
; 
| 
! 
| 
t 
| 
| 
( 
| 
! 
! 
| 
| 33.— 


8 
8 


NRE: A ete 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE ~ 





Sa re er (oc oe sas 7 Lala 
tarif Dtiention des produits par 190 ke & brut | 





(2007, suite) 
42 


--- outres: 
non congelés, non concentrés 28.= 


autres 33.— 


NB. ad 2007.42. Sont cortsidérés comme non 
concentrés les jus ayant une densité 
de 16° Baumé ou moins & la tenpéra- 
ture de 15° C, 


- - sucrés: | 
-- + en bouteilles de verre d'une contenance de 

2 dl ov moins 30.- 
- - - outres T0.— 


50 
52 


2104. 
20 


| Sauces; condiments et assaisonnenents, conposés: 
- autres 10.= 


ses ailleurs: 
ex 20 - autres: 
conserves de mafs en récipients nétalliques 


hernétiquonent fermés 50.- 


2201. 
10 


Eau, eoux minéreles, eaux gazeuses, glace et neige, 
- eaux minérales, naturelles ou artificielles, 

et eaux gazeuses 4e- ; 
2202.01 Linonades, eaux gazeuses aromatisées (y compris 
les eaux minéroles ainsi traitées) et autres j 
boissons non alcooliques, A l'exclusion des jus 
de fruits et de légumes du n° 2007 8.- 


Bidres: 
~ én boutoilles, boftes et récipionts sinilaires: 
en bouteilles de verre 16.- 


2203. 
ex 12 


2710. Huiles de pétrole ou de achistes (cutres que les 
huiles brutes), y compris les préparations non 
dénomées ni coriprises eilleurs contenant en 
poids une proportion d'huile de pétrole ou de 
schistes supérieure ou égale & 70 % et dont. cos 
huiles constituent 1'élément de base: 


64 - graoisses minérales de graissage 8 





1 
2107. | Préparations alimentaires non dénommées ni conpri- 
| 


TIAS 52538 


7 


13 ust] Multt—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3499 





LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE = te 


accra as 
Position du 





‘ Droit 
! ¢ brut 
ier | 62d ROE nas 
| 2603.01 i Carbons (noir de gez de pétrole ou "carbon black;": 
' moira d'acétyléne, noirs anthracéniques, autres ; 
| | noirs de funée, etc.) -.40 
| 2804, i Hydrogene; gaz rores; autres métallofdes: | 
| ~ phosphore: 
1 20 1S blanc | 34° 
| 
| 2808. | Aedde sulfurique; oléum: _ | 
10 | - concentré, dilué ou fumant (oléun) | 1l.- 
| 
2812.01 | Acide ot anhydride boriques | 2.< 
2824.01 Oxydes et hydroxydes (hydrates) de cobalt 3.- 
282501 Oxydes de titane 2.- 
' 
2830, Chlorures et oxychlorures: : 
40 = chlorures de chroms; chlorures de cobalt; 
chlorures de cuivre; chlorures i'étcin; 
| chlorure d'étain ammoniacal; chlorure de 
nickel; chlorures de plomb; chlorures de 
titane 4.50 
2831. Chlorites et hypochlorites: 
10 - hypochlorite de calciun (chlorure de chaux) 3. 
2838, Sulfates et aluns; persulfates: 
30 - sulfate de cuivre (vitriol de cuivre) 6.- 
60 ~ autres sulfates 4e~- 
2848.01 Autres sels et persels des acides inorganiques, | 
a l'exclusion des azotures 4e- 
2909. Epoxydes, époxy-alcools, époxy-phénols et époxy- 
éthers (alpha ou béte); leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosdés: 
10 = oxyde d'éthyléne 2.- 
2911. Aldéhydes, aldéhydes-alcools, aldéhydes-Sthers, 
aldéhydes-phénols et autres aldéhydes & fonc- 
tions oxygénées sinples ou complexes: 
- 60 - autres 4e- 
t 
i 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 


Position du 


Désignation des produits par ait kg brut 
* 


Polyacides, leurs anhydrides, halogémures, peroxy: 
des et peracides; leurs dérivés halogénés, sulfo-} 
nés, nitrés, nitrosés: 

~ autres 


Acides-alcools, acides-aldéhydes, acides-cétones, 
acides~-phénols et autres acides & fonctions oxy- 
génées simples ou complexes, leurs anhydrides, 
hologénures, peroxydes et peracides; leurs déri- 
vés halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosdés: 





30 = acide citrique 4.- 
2940. Enzymes: . 
30 - autres 100.- 
2943.01 Sucres, chimiquenent purs, A l'exception du 
saccharose: 
lactose 22. 
autres ‘1d 
3005. Autres préparations et articles pharnaceutiques: 
30 - cinents et autres produits d'obturation dentai 100,- 
3103. Engrais minéroux ou chimiques phosphatés: 
20 ~ autres ongreis phosphatés -.80 
3205.01 Matitres colorantes organiques synthétiques; 
produits organiques synthétiques du genre de. 
ceux utilisés comme "luminophores"; produits 
des types dits "agents de blanchiment optique", 
fixables sur fibre; indigo naturel 16.- 
3212,. Mastics et enduits, y compris les nastics et 
cinments de résine: 
20 = autres, & l'état solide ou en pfte 25> 
3302.01 Sous-produits terpéniques résiduaires de la dé— 
terpénation des huiles essentielles Sem 
3306. Proauits de parfumerie ou de toilette préparés 
et cosmétiques préparés: 
=- autres, en récipients de: 
20 - — plus de 2 kg 200.= 
22 -- 2 kg ou mins 300.= 
ex 20/22 produits adhésifs pour dentiers 200.- 
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3501 





"Position & 


22 


3407.01 


3504.01 


3506. 


12 


3816.02 


3901. 


3902. 


32 


u 


=| 


LISTE DE LA CONFEDSRATION SUISSE 


PREMIERE PaRTIE - (suite) 


Désigm tion des produits 


Produits organiques tensio-ectifs; préparations 
tensio-cctives et préparations pour lessives con-* 
tenant ou non du savon: ‘ 
- autres, en récipicnts de: 


- - 5 kg ou noins 


P&ates & modeler, y compris celles présentées en 
assortincnt ou pour l'anusenent des enfants; 
compositions du genre de colles cites “cires pour 
l'ert dentaire", présentées en plaquettes, fers | 
& cheval, b&tonnets ou sous des formes sinilaires ' 


Peptones et cutres matiéres protéiques et leurs 
dérivés; poudre de peau, traitée ou non au chrome 


Colles préparées non dénomnées ni comprises ail- 

leurs; produits de toute espéce & usage de colles, 

conditionnés pour la vente au détail comme colles ; 

en récipients de 1 kg ou moins: 

~ colles préparées non dénonmées ni comprises 
ailleurs, en récipients de plus de 1 kg: 

- - autres 


Milieux de culture préparés pour le développenent 
des nicro-organismes 


Produits de condensation, de polycondensation et 

de polyaddition, nodifiés ou non, nénme polymérisés 

linéaires ou non (phénoplastes, eminoplastes, 

alkydes, polyesters allyliques et autres polyester 

non saturés, silicones, etc.): 

- liquides ou solides, en worceaux, poudres ou 
préparations & mouler; déchets et débris: 

- ~ aninoplastes 

- émisions et solutions: 

- ~ aninoplastes 


in ee eee eee 


Produits de polymérisation et de copolynérisation 
(polyéthylénes, polytétrahnloéthylénes, polyiso- 
butyléne, polystyréne, chlorure de polyvinyle, 
acétate de polyvinyle, chloracétate de polyvinyle 
et autres dérivés polyvinyliques, dérivés polyacry: 
liques et polyméthacryliques, résines de couna- 
rone-indéne, etc.): 

- blocs et plaques: 

- - autres 


: Droit 
: par 100 ke brut 


32.- 


10.- 


22.- 


30.- 


10.- 


10.- 


28.— 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE - 


[Position ax] See Ns Aan 
| terif Désignation des produits . per 10Q ke brut 




















(3902, suite) 





f 
34 - baguettes ct tubes | 5Te- 
- feuilles ninces: | 
42 - ~ autres : 100.- 
3903. Cellulose régénérée; nitrates, ecétates et autres 
esters de le cellulose, éthers de la cellulose et 
cutres dérivés chimiques de la cellulose, plasti- 
fiés ou non (cellofdine et collodions, cellulofd, 
ete.); fibre vuleanisée: 
= en poudres, grumeaux, flocons, écailles ou la- 
melles irréguliéres, on masses non cohérentes 
ov en pte: 
- - nitrocellulose: 
10 --- mtre 25.- 
50 - fibre vulcanisée 20,- 
3905. Résines naturelles nodifiées par fusion (goumes 
fondues); résines artificielles obtenues par 
estérificetion de résines naturelles ou d'acides 
résiniques (gommes esters); dérivés chimiques du 
caoutchouc naturel (caoutchouc chloré, chlorhydraté¢, 
cyclisé, oxydé, etc.): 
- feuilles ninces: 
40 - - non travaillées, ou simplenent gaufrées sans 
couleurs 80.- 
3906. Autres hauts polyméres et matiéres plastiques, y 
compris l'acide alginique, ses sels et ses esters; 
linoxyne: 
30 - blocs et plaques 30.- 
32 ~ baguettes et tubes 60.- 
3907. Ouvrages en matidres des n° 3901 A 3906: 
30 - sacs, pochettes et enballages similaires en 
feuilles minces, non conbinés avec d'autres 
notitres 100.- 
60 - autres ouvroges 85.— 
4102. Cuirs et peaux de bovins (y compris les buffles) 
et peaux d'équidds, prépards, autres que ceux des 
n°S 4106 & 4108: 
- cuirs & sonelles: 
10 - - croupons 70.=- 
12 - - cutres 50.= 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 





Position du ! 


tarif ; Désignation des produite 


(4102, suite) ' 


: 20 - cuirs A courroies de transmission, cuirs de 
' sollorie 
: 30 = vechettes (pour meubles, articles de voyage, 
carrosseries, otc.) 
40 - cuirs refendus pour dessus de choussures, non 


box-calf, sans égard au gunre de tannage ou A 
la superficie de la peau,néme cirés 
autres cuirs de boeuf, de vache ct de génisso; 
cuirs de cheval: 
- tannés per d'autres procédés, pesant par 

piod carré: 
54 - - = 150 g ou moins 

y — cuirs de veau: 
- - tannés par d'autres procédés: 


t 
1 
' 
chagrinés artificiellement, non prép.réa comme 


62 - -- cuirs de veau veloutés | 
| 64 --- autres i 
i 4202, Articles de voyage, trousses pour la toilette, 


sacs=cabas, sacs A provisions, sacs militaires, 
sacs de canpement (sacs & dos) et tous articles 
de maroquinerie ot de gainerie constituant des 
contenants, en cuir naturel, artificiel ou re- 
constitué, fibre vulcanisée, carton,:matidres 
plastiques en feuilles ou tissus: 

- en cuir naturel, artificiel ou reconstitud, d' 

poids unitaire de: 


12 - ~ plus de 0,2, jusqu’éa 1 ke 
14 - - 0,2 kg ou moins 
- en matitres textiles de tout gore, d'un poids 
unitaire de: 
22 - - plus de 0,2, jusqu'aé 1 kg 
24 - - 0,2 kg ou moins 
= en cutres matitres, d'un poids uniteire de: 
32 - - plus de 0,2, jusqu'é 1 kg 
34 - - 0,2 kg ou noins 
4203 Vétements et accessoires du vétenent, en cuir nat 


rel, ertificiel ou reconstitué: 
- emnts, & l'exception des moufles sans pelleterie 


22 - - autres 
4205. | Autres ouvrages en cuir naturel, artificiel ou 
reconstitué: 
i 30 - autres 








55 6= 


110,- 


150.- 
250.- 


850.- 


230.— 
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Position du 
tarif 


| 
10 
20 
4419. 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 


Désignation des produits 


d'autres matitres; bois marquetés ou incrustés: 


Bois plaqués ou contre-plaqués, méme avec ad jonctioy 















- bruts, unis, méme ponceés ou raclés, non plaqués - 


de bois fin, d'une épaisseur des 
- - plus de 10 m 
- - 10 m ou moins 
~ autres 


Panneaux creux ou cellulaires en bois, méme re- 

couverts de feuilles de métal communs 

- bruts, unis, méme poneés ou raclés, non 
plaqués de bois fin 


Bois dits “artificiels" ou "reconstitués", formés 
de copeaux, de sciure, de farine de bois ou 
d'autres déchets ligneux, agglomérés avec des ré= 
sines naturelles ou artificielles ou d'autres 
liants organiques, en panneaux, plaques, blocs 
et similaires: 

- bruts, unis, méme poncés ou raclés 

- autres 


Baguettes et moulures en bois, pour meubles, 
cadres, décors intérieurs, conduites électriques 
et similaires; 

~ autres, d'une largeur des 

- = plus de 30 m 

- - 30 m ou moins 


Futailles, cuves, baquetsa, seaur et autres ouvra- 
ges de tonnellerie en boiz et leurs parties 
autres que celles du no 44083 

- autres 


Ouvrages de menuiserie et pitces de charpente 

pour dAtiments et constructions, y compris les 

Panneaux pour parquets et les constructions dé- 

montables , en bois: 

- memuiserie du bAtiment, méme pourvue de garni- 
tures ou de ferrures métalliquess 

- - unite, brute, non plaquée 

~ - autre: moulurée, sculptée, peinte, vernie, 

cirée, polie, plaquée, etc. 


Ustensiles de ménage en bois 


‘ 
i 
i 
{ 


t 





13.- 
16.- 
35—- 


16.- 


en 
300— 


26.- 
45e= 


50.= 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 


Posttion dx | du Désignation des produits ; par 109 ke brut 





i 


i Hl 
gi 





Outils, montures et manches d'outils, nontures 
de brosses, manches de balais et de brosses, 
en bois; formes, embauchoirs et tendeurs pour 
chaussures, en bois: 


- formes, enbauchoirs et tendeurs pour chaussures 57.- 


j 

1 

| Ouvrages de tabletterie et de petite ébénisterie 

(bottes, coffrets, étuis, écrins, pluniers, 

i porte~manteaux, lampadaires et autres appareils 
a'éclairage, etc.), objets d'ornenent, d'étagtre 
et articles de parure, en bois; parties en bois 
de ces ouvrages ou objets: 

- objets décoratifs d'intérieur et articles de 
fantaisie ou de parure (bibelots, boftes, 





coffrets, écrins, étuis, etc.) 145.- 


Autres ouvrages en bois; 
- autres ouvrages en bois: 
- = bruts, non combinés avec d'autres matidres | 30,- 
- - peints, polis, etc,, ou combinés avec d'autres, 

natiéres 


uw 

o 

. 
1 


- autres 


Litge agcloméré (avec ou sans liant) et ouvrages é| 

Lidge aggloméré: 

- briques, plaques, tuyaux et articles similaires 
en liége expansé, pour la construction ou 
1'isolation 

~ autres 


1.- 
40.- 


Ouvrages de vannerie obtenmus directement en forne 
ou confectionnés & l'aide des articles des n08 
4601 et.4602; ouvrages en luffa: 
- autres ouvrages de vannerie, ainsi que les 
ouvrages en luffa: 
-- en matitree A tresser végétales, non combinées 
avec d'autres natitres: 
~~ - mordancés, vernis, teints, i ac ou orne= 
nentés The 


Ouvrages en lige naturel: : 


22 
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3506 
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Position du 
tarif 
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LISTE DB LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE 


Désignation des produits 





Papiers et cartons fabriqués mécaniquement, y 
compris l'ouate de cellulose, en rouleaux ou 
en feuilles: 

- papiers pesant plus de 30 g par n?: 

~- papiers non dénommés ailleurs: 

~-- autres: 

~--- d'une seule couleur 

= ouate de cellulose 


Papiers et cartons sirplement assemblés par col- 
lage, non inprégnés ni enduits & la surface, néme 
renforcés intérieurement, en rouleaux ou en 
feuilles: 

- autres 


Papiers et cartons simplement ondulés (méme avec 
recouvrement par collage), crépés, plissés, 
geufrés, estampés ou perforés, en rouleaux ou en 
feuilles: 

~ cartons collés 

- papiers 


Papiers et cartons couchdés, enduits, imprégnés 
ou coloriés en surface (marbrés, indiennés et 
similaires) ou imprimés (autres que ceux du n° 
4806 et du chapitre 49), en rouleaux ou en 
feuilles: 

- couchés sur une ou sur deux faces ou recouverts 
de papier couché, méme indiennés, gommés, le~ 
qués ou coloriés en surface: : 

- - cartons collés 


i 
i 
t 
H 
i 
' 
i 

- = papiers | 

| 

Papier & cigarettes découpé & format, méme en ca | 

hiers ou en tubes: 

- en bandes ou en rouleaux 

- autre 


Couvre—parquets A supports de papier ou de car— 
ton, avec ou sans couche de p&te de linoléun, 
méne découpés 





Lae 


25am 


2Te= 
2Te- 


35 


35e- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 


: Droit 
‘Position ou ; Désignation des produits > par 109 ke brut 


ec es aa A Sted 
t 

| 

| 


4816. : Boftes, sacs, pochettes, cornets et autres embal= : 
i lages en papier ou carton: : 
ex 10 - boftes (y compris les boftes pliantes), non 


recouvertes de papier: 


' 
| 
| non inprimées 
- autres: 
= - combinés avec du cuir ou des matitres fines, 
telles que la soie, les textiles synthétiques 


l'agate, eto. 


i 
ou artificiels, le volours, la nacre, 1' ivoire} 

i 190,- 

i 

i 


tances et similaires), blocs-notes, agendas, I : 
sous-nain, classeurs, reliures (& feuillets nobiles 
ou autres) et autres articles scolaires, de bureau; 
ou de papeterie, en papier ou carton; albums pour 
échantillonnages et pour collections et couvertu- 
res pour livres, en papier ou en carton 110,- 
4819.01 Etiquettes de tous genres en papier ou carton, 
imprimées ou non, avec ou sans illustrations, 
méme gommées 120.- 


| 
| 
| 


Autres ouvrages en pate A papier, papier, carton 
ou ouate de cellulose: 

- nappes, serviettes et mouchoirs 

- autres: 

- ~ autres 


| 

i 

i : 

4818.01 i Registres, cahiers, carnets (de notes, de quit- 


wr 

o 

e 
1 


Cartes postales, cartes pour anniversaires, cartes i 
de No¥l ot similaires, illustrées, obtenves par | 
tous procédés, méme avec garnituras ou applications 140.- 


| 
| 4909.01 
4910.01 Calendriers de tous genres en papier ou oarton, i 
y compris les blocs de calondriers & effouiller . 90.- 
' 
4911, 
12 


Images, gravures, photographics ct autres inprinée, 
obtenus par tous procédés: 
~ images sur papier ou carton, telles que gravures, 
Photographies, chromos: ‘ 
~ = encadrées ou en passe-partout : 200.- 
- autres imprimés: ; 
- - en feauilles ou brochés: : 
- - - imprimds on une couleur : 90.- 
- + - imprimés en plusieurs coulours j 120.- 


BS 


8 
BB 
§ 

! 
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Position du 
tarif 





T2 


TIAS 5253 





LISTE -DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 





Désignation des produits 


Fils de fibres textiles synthétiques et artifi- 
cielles contimes, non conditionnés pour la vente 
au détail: 

- synthétiques: 

- = écrus, blanchis ou matés en blanc: 

~-—- fils mousse et fils vrillés ("stretch"): 
--~--= de plus de 50 deniers 

-~---= de 50 deniers ou mins 

~ artificiels: 

- - écrus, blanchis ou matés en blanc: 

---ni retors ni c&blés: 

---- de viscose 


Tissus de fibres textiles synthétiques et arti- 
ficielles continues (y compris les tissus de 
monofils ou de lames des n°8 5101 ou 5102): 
- synthétiques: 
- - écrus 
tissus des types utilisés pour la fabrica- 
tion des pneumatiques 
- - blanchis ou matés en blanc 
- - teints 


- - de fils teints 

- - inprinés 

~ ortificiels: 

- = écrus 
tissus des types utilisés pour la fabrica= 
tion des pneumtiques 

- ~ blanchis ou matés en blanc 


- - teints: 

+ - - étoffes pour doublures, reconnaissables com 
me telles, tissées en armre taffetas, ‘ser 
gé ou satin, non facgonnées, autres que tein- 
tes en blanc, d'une largeur de plus de 138, 
jusqu'aé 142 cn, d'un poids de plus de 100, 
jusqu'a 150 g par m@, et présentant plus de 
35, jusqu'é 50 fils par carré de 5 m de cét 

- =- — autres 


+) Ia validité de ces concessions est Mnitde au 
2 mars 1966. 


400.= +) 
500.~ +) 





13 UST] 


- tion du 


tarif 


(5104, suite) 


78 


5307. 


5308. 


a 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 


Désignetion des produits 


~- de fils tcints: 





--- étoffes pour doublures, reconnnissables cone , 
ne telles, tissées en armure taffetas, sergé 
ou satin, sans fagonnage provenant de l'ar ° 


mure ou d'un effet de couleurs, d'une la~ 
geur de plus de 138, jusqu'é 142 cn, d'un 
poids de plus de 100, jusqu'A 150 ¢ par m?, 
et présentant plus de 35, jusqu'é 50 fils 
par carré de 5 mm de cété 

--- autres 

- - inprinés 


Laine et poils (fins ou grossiers) cardés ou 
peignés: 

- cardés 

- peignés 


Fils de laine cardée, non conditionnés pour lao 
vente ou détail: 

~ écrus: 

-- ni retors ni c&blés 

- - retors ou cfblés 

- blanchis, teints ou imprimés: 

- - ni retors ni cfblés 

- - retors ou c&blés 


Fils de loine peignée, non conditionnés pour la 
vente au détails: 

- écrus: 

- - ni retors ni cfblés 

- - rotors ou cfblés 

+ blanchis, teints ou imprimés: 

--ni retors ni c&blés 

- - retors ou cfiblés 


Fils de poils fins, cardés ou peignés, non com 
ditionnés pour la vente ou détail: 

- écrus : 

- blanchis, teints ou imprimésa 


+) La validité de ces ooncessions est Limitée au 
2 mare 1966. 


| 
| 
| 
| 
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Position du 
tarif 


5309. 
10 

5310.01 

5311. 
9 


5403. 


20 


23 
25 


5505. 


5509. 


5602. 


61 


TIAS 5253 


mn nn ae e 


Désignation des produits 








Fils de poils grossiers ou de crin, non condi- 
tionmnés pour 12 vente au détail: 


| = de poils grossiers 


Fils de laine, de poils (fins ou grossiers) ou de 
orin, concitionnés pour la vente au détail 


Tissus de laine ou de poils fins: 
- entretoiles de tailleurs’ 


Fils de lin ou de ramie, non conditionnés pour 
la vente au détail: 

~- fils de lin: 

- - lessivés, débouillis, crémés ou blanchis: 
--- ni retors ni cfblés 

--~ retors ou c&blés: 

--- = jusqu'aou n° 30 anglais 

--— = avu-dessus du n° 30 anglais 


Fils de coton non conditionnés pour la vente au 
détail: 

- écrus ou étuvés, méme gazéss 

- - ni rotors ni c&blés: 

- — = jusqu'au n° 6 angleis 

- - - au-dessus du n° 6, jusqu'au n° 26 englais 
- = retors: 

= = = jusqu'au n° 6 anglais 

- - - au-dessus du n° 6, jusqu'au n° 26 anglais 


Autres tissus de coton: 

- non faconnés: 

- - imprimés, pesant par ms 

= -- plus de 120, jusqu'éa 200 ¢ 


Cables pour discontinus en fibres textiles synthé- 


tiques et artificielles: 
- synthétiques: 
~ - écrus, blanchis ou matés en blanc 


Fils de fibres textiles synthétiques et artificiel 
les discontinues (ou de déchets de fibres textiles 


synthétiques et artificielles), non conditionnés 
pour la vente au détail: 

- artificiels: 

~ - éerus, blanchis ou matés en blanc: 

~-- retors ou chblés: 

~~ ~~ jusqu'au n° 26 angleis 


| 
| 
| 
| 
| 
| 






180.- 


28.- 


55 e— 
70.- 


26.- 
30.- 


36.> 
40.— 


200.= 


50.— 
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| 
| 


: Position du 


terif 


5606, 


5802, 


10 
12 
52 


5804, 


50 


i 
i 
oe 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERS PaRTIE — 


Désignation des produits 


Fils de fibres textiles synthétiques et artifi- 
cielles discontinues (ou de déchets de fibres 
textiles synthétiques et artificielles), oondi~ 
tionnés pour le vente au ddéteil: 

- artificiels 


Tissus en fibres textiles synthétiques et arti- 
ficielles discontinues: 

+ artificiels, fagonnds ou non: 

- - imprindés 


Fils de chanvre: 

- ni retors ni c&blés: 

- - écrus: 

= - = ou-dessus du n° 4 anglais 


Fils de jute: 

- ni retors ni c&blés: 

- - écrus: 

= == jusqu'au n° 2 anclais 

- - - au-dessus du n° 1 angleis 


Tissus de chanvre: 

- non fagonnés: 

~ - ce fils toints, présentant par carré de 5 ma 
de c8té: 

--- plus de 20 fils 


Autres tapis, méme confectionnés; tissus dits Kél. 


laires, néme confectionnés: 

- en soie, bourre ce soie ou bourrette de soie, 
en toxtiles synthétiques ou artificiels, en 
laine ou autres poils ¢'animaux: 

- ~ tissés & le fagon du velours: 

- ~-- 28 boucles coupées 

- -- & boucles non coupées 

- en autres textiles 


Velours, peluches, tissus douclés et tissus de 
chenille, & 1'exclusion des erticles des n° 
5508 et 5805: 

= en coton: 

~- - velours et peluchos 


84-637 O-63-pt. 3-61 





i 
{ 
i 
! 
i 
1 
t 
| 
| 
{ 


4 


ou Kilin, Schumacks ou Soumak, Karamanie et simi- 


| 
| 
| 


Droit ‘ 
100 kg brut 
oP ae 





320.- 


240.— 


25e- 


10,— 
ll. 


200.= 


115 6~ 
150.- 
Toe 
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re 
{ Position du 
j tarif 


5808. 


5902. 


10 


5903.01 


5910.01 


5913. 


TIAS 5253. 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE -(suite) 


Désignation des procuits 





Tulles et tissus A meilles nouées (filet), unist 


- en sole, bourre de soie ou bourrette de soie 
- en textiles synthétiques 

- en textiles artificiels: 

- - écrus ou blanchis 

- - mutres 


Tulles, tulles-bobinots et tissus 4 mailles 


nouées (filet), fagonnés; dentelles (A la nécani- i 


que ou A le min) en pidces, en bendes ou en 
motifs: 


- tulles et tissus & mailles nouées (filet), fagoi 


nés; tissus—dentelles: 


= = en soie, bourre de soie ou bourrette de soie 


- - en textiles synthétiques 

- - en textiles ortificiels: 

-- - écrus ou blanchis 

-- = outres 

- - en autres textiles: 

--- écrus ou blanchis 

- = — outres 

~ dentelles: 

- - en soie, bourre de soie, bourrette de soie 
ou en textiles synthétiques 


Feutres et articles en feutre, néme imprégnés 

ou enduits: 

- imprégnés ou enduits d'asphalte, de goudron 
ou de produits sinilaires 

- autres: 

- - en sutres textiles 


"Tissus non tissés" et articles en "tissus non 
tissés", m&me inprégnés ou enduits 


Idnoléums pour tous usages, découpés ou non; 
couvre=parquets consistant en un enduit appli- 
qué sur support de watiéres textiles, découpés 
ou non 


ee ee ee eee ne ee eee ee fee ee ae a a ope Re eee 


ee en rene 


| 
the 
i 


Tissus (autres que de bonneterie) élastiques, for: 


més de matiéres textiles associées & des fils de 
caoutchouc: 
~ en textiles synthétiques ou artificiela 


i 
! 
} 


Droit 


35.— 


400.— 
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ISTE DE LA CONFEDERATION SUIS 
PREMIERE PARTIE =< 
gaitoe % Désigmation des produits ; Par 100 kg brut 


fee me nem ap ee meme cern nem ee emmys mememee meres 


5917. ‘ Tissus et articles pour usages techniques, en 
i matidres tertiles: 
~ tissus fcutrés pour mechines A pepier ou eutres: 
usages techniques: : 


50 , = en autres textiles : 150. 
60 : = autres articles techniques : 95.— 


: : } 
40 : = = en laine ou autres poils d'animaux : 300.— j 
6001. | Btoffes de bonneterie non élastique ni caoutchou~ | : 

; = en textiles synthétiques: : 
23 | = = autres : 750.= : 


} 
6002, ; Ganterie de bonneterie non élastique ni cacutchouys 
: tées 


40 ; 7 en laine ou autres poile d'animaux ; 720.~ 


6003. { Bas, sousebas, chaussettes, socquettes, protége- j 
; bas et articles similaires de bonneterie non i 
: @lestique ni caoutchoutée: ! 

20 : «+ en textiles synthétiques continus 2'000.— 


| 
| 
! 
| 
| tée, en pitces: 
| 
| 
| 


H 
| 
' 
t t 

| 6004. ! Sous-v8tements de bonneterie non élastique ni 
caoutchoutée: 

- en textiles synthétiques 900.= 
- en laine ou autres poils d'animaux 670.- 


6005. j Vétements de dessus, accossoires du v8tement et 
i autres articles de bonneterie non élastique ni 
| caoutchoutée: 
20 | en textiles synthétiques 850.— 
| - on laine ou autres poils d'animaux: 
42 ~ - autres 830.— 


6006, Etoffes en pices et autres articles (y compris 
les gonouilléres et les bas & varices) de bon= 
neterie élastique, y compris la bonreterie 
| .caoutchoutée: 
= en soie, bourre de soie ou bourrette de soie, 
en textiles synthétiques ou artificiels: 
10 - ~ en pisces 400,- 


TIAS 5253 
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- Position du 


6102, 


50 


52 


6103. 


22 
50 


6194, 


wo 
o 


6109. 


32 
52 


TIAS 5253 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 
Désignation des produits 


Vétements de dessus pour homes et garconnets: 
= en textiles synthétiques contimus: 

- ~ maillots et calegons de bain 

-.- autres 

- en textiles synthétiques discontinus 

= en coton ou autres textiles 


Vétements de dessus pour femmes, fillettes et 

jeunes enfants: 

- non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison 
avec de la dentelle: 

- - en coton ou autres textiles: 

- - = d'un poids. unitaire supérieur & 750 g, et 

—vétements pour jeunes enfants 
-- - autres 


Vétements de dessous (linge de corps) pour hom 


mes et garconnets, y compris les cols, faur cols, - 


plastrons et manchettes: 
- en textiles synthétiques discontims 
- en coton ou autres textiles 


V8tements de dessous (linge de corps) pour fem 

nes, fillettes et jeunes enfants: 

~ non brodés, ni en dentelle, ni.en combinaison 
avec de la dentelle: 

- - en textiles synthétiques continus 

- - en coton ou autres textiles 


Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, cache-col, 


mantiiles, voiles et voilettes, et articles simi- ; 


laires: 

- non broiés, ni en dentelle, ni en conbinaison 
avec de ia dentelle: 

-~ en laine ou autres poils d'animaux 


Corsets, ceintures—corsets, gaines, soutiens-gorge 


bretelles, jarretelles, jarretitres, supports~ 
chaussettes et articles similaires en tissus ou 
en bonneterie, aéme élastiques: 

en textiles synthétiques ou artificiels: 


' 
\ 
i 
| 
’ 
i 
{ 


- = corsets, ceintures-corsets, gaines, ceintures 


porte-jarretelles et sinilaires 
- - soutiens- gorge 


- en coton ou en autres textiles: 
- - soutiens~gorge: 


470.= 
650.= 


17100.= 
400.— 


1'120,- 
420.— 


620.= 
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tartt 

6110. 
50 

6lll. 


ex 20 


6201, 


12 


22 


6202, 


6204, 


| 


a Ae eee een ee + { ee ee a ee eee - a 


t 
i 
; 
! 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 





Ganteric, bas, chaussettes et socquettes, autres 
qu'en bonneterie: 
- en autres textiles 


Autres accessoires confectionnéds du vétenent: 

dessous de bras, bourrelets et épaulettes de 

soutien pour tailleurs,ceintures et ceinturons, 

manchons, manches protectrices, etc.: 

~ en textiles synthétiques ou artificiels: 
bourrelets et épaulettes de soutien pour 
tailleurs 


Couvertures: 

- en sdie, bourre de soie ou bourrette de soie: 
~ - sans travail de couture ni passementerie 

~ - autres 

- en textiles synthétiques ou artificiels: 

- - sens travail de oouture ni passementerie 

~ = autres 

- en laine ou autres poils d'animaux: 

- - sans travail de couture ni passenentarie 

- = autres 


Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou 

de cuisine; rideaux, vitrages et autres articles 

d'aneublement: ‘ 

-'non brodés, ni en-dentelle, ni en combinaison _ 
avec -de la dentelle: ; : 

- - en textiles synthétiques ou artificiela: 

-- sans travail de couture ni passonenterie: 

linge de table 

- - en coton: 

- -- avec travail de couture ou passementcrie: 

---- non fagonnés: 

----- outres 


R&ches, voiles d'enbarcations, stores d'extérieur,, 
tentes et articles de campement: s 
~ autres 


Foaition a4 | Désignation des produits 
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210.~ 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE ~ 





a . 
: Position du 
Désignation des produits } par 100 kg brut | 


aces ae pen Ee oN ee 
6402, ' Gheussures & semelles exrtérieures en cuir na-~ 
: turel, artificiel ou reconstitué; chaussures 
| ' (autres que celles du no 6401) & semelles exté—- 
rieures en cacutchouc ou en matiére plastique: 
= avec dessus en cuir naturel, artificiel ou re- 
constitué: 
- - autres: 
- - - autres chaussures, pesant par paire: } 
----= plus de 120 ¢ : 270.= 
32 = == plus de 600, jusqu'A 1200 g | 350.- 





ex 40 - avec dessus en tissus de soie ou de textiles 
eynthétiques ou artificiels, en tissus de ‘filés | 
métalliques, en tissus brodés ou en pelleteries:! 
avec dessus en tissus de textiles aynthétiqued 
ou artificiels, non brodés 
6405. Parties de chaussures (y compris les semelles in- ; 
térieures et les talomettes) en toutes matidres 
autres que le nétal: 
- autres parties de chaussures: 


40 - ~- en autres matitres 120.- 


6503. Chapeaux et autres coiffures en feutre, fabriqués 
& l'aide des cloches et des plateaux du no 6501, 
garnis ou non: 
=~ chapeaux pour hommes: 
12 -- en feutre de laine 540.- 


6504. Chapeaux et autres coiffures, tressés ou fabriqués 
par l'assemblage de bandes (tressées, tissées ou 
autrement obtenues) en toutes matidres, garnis on 
non: 
- on autres matitress 
30 - - non garnis 280.- 
-- garnis: 
40 - ~ - chapeaux pour hommes 500.= 
42 ~~ — chapeaux pour femmes 400.= 


6506. Autres chapeaux et coiffures, garnis ou non: 
10 - en pelieteries, eon fleurs artificielles ou en 
plumes T50.— 
20 = en caoutchouc ou en matidres plastiques 200.— 
30 - en cuir naturel, artificiel ou reconstitué 500.- 


TIAS 5253 
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Position du 
tarif 


6702. 


10 


20 


10 


22 





‘Désignation des produits par 100 kg brut 
a 


Fleurs, feuillages et fruits artifioiels et 

leurs parties; artioles confectionnés en fleurs, 

feuillages et fruits artifioiels: 

- en matidres textiles: 

= = couronnes ; 800.— 
- - autres 380.- 
- en autres matitres 320.— 


Meules et artioles similaires A moudre, A dé 
fibrer, A aiguiser, A polir, A rectifier, a 
trancher ou & tronconner, an pierres naturelles, 
agglomérées ou non, en abrasifs naturels ou 
artifioiels agglomérés ou en poterie (y compris 
les segnents et autres parties en ces némes 
matitres des dites meules et articles), méme avec 
parties (fmes, tiges, douilles, eto.) en autres 
matiéres, ou aveo leurs axes, mais sans bAtis: 
~- meules & aiguiser, A polir, A trongonner et 

similoires: 
~ = obtemues artifioiellement: 
- - - combinées avec des fragments, des égrisés, 

etc., de pierres gemmes 800,- 

- - - autres: 
+ --~- d'un diamtre de 1 m ou moins 30.= 


Abresifs naturels ou artificiels en poudre ou en 
grains, appliqués sur tissus, papier, carton et. 
autres matitres, m&me découpés, cousus ou autre= 


.ment assemblés: 


~ appliqués sur tissus: 
- - en rovleaux de plus de 60'cm de largeur, re~ 

oouverts d'abrasifs sur une seule face = 
- - autres 65.= 
- appliqués sur papier, carton ou autres matidres? 
-- etres 45e~ 


Leines de laitier, de soories, de roche et autres 

laines minérales similaires; vermiculite expansée 

argile expansée et produits minéraux similaires 

expansés; mélanges et ouvrages en matitres 

minérales & usages oalorifuges ou acoustiques, A 

l'exolusion de ceux des nos 6812, 6813 et du 

chapitre 69: 

- autres 12.- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION Sulboc 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position du | ; 
tori? : Désignation des produits 


t 
6811, | Ouvrages en ciment, en béton ou en pierre arti- 
t 
i 
' 











ficielle, méme armés, y compris les ouvrages en 
ciment de laitier ou en "granito": .” 
22 ~ tuyaux et nits, arnés 


6908. Autres carreaux, pavés et dalles de pavement ou 
de revétement: 
- de plus de 4 m d'épaisseur 


10 8.50 


{ 

! 

{ 

1 
6913. | Statuettes, objets de fantaisie, d'amoublenent, 
: ; d'ornementation ou de perure: 

| - autres: 

22 {1 = - on terre cuite, grés, fafence et matiéres 
| siniloires i 40.~ 
| 


7004. Verre ocoulé ou laminé (verre brut), non travailld; 
(m&me armé ou plaqué en cours de fabrication), 
en plaques ou en feuvilles de forme carrée ou | 
rectangulaire: H 
- autre | 6.= 
| 
' 


le ee re Ee 


Verre étiré ou soufflé dit "verre & vitres", non 
travaillé (méme plaqué en cours de fabrication), 
en feuilles de forme carrée ou rectangulaire 10.- 
7006. Verre coulé ou.laming et "verre & vitres" (méne | 
armés ou plaqués en cours de fabrication), 
simplement doucis ou polis sur une ou deux faces, 
en plaques ou en feuilles de forme carrée ou 
reotangulaire: 
30 = verre & glao 16.= 
TOOT. Verre coulé ou laminé et "verre & vitres" (doucis 
ou polis ou non), découpés de forwe autre que 
oarrée ou rectangulaire, ou bien courbés ou 
autrement travaillés (biseautés, gravés, etc.); 
vitrages isolants & parois multiples; verres 
assemblés en vitraux: 

- vitrages isolants 20.- 


Glaces ou verres de sécurité, méme faconnés, con~ 
sistant en verres trempés ou formés de deux ou 
Plusieurs feuilles contre-colldées: 
- autres: 
verres émaillés 30.- 


TIAS 525, 
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tarif 


7010. 


7013. 


10 


7016.01 


7019. 


ex 10 


Position du 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — (suite) 


Désignation des produits 





Miroirs en verre , encadrés ou non, y compris 
les niroirs rétroviseurs: 

- travaillés: 

= = autres: 

~ = = non encadrés 

- ~ - encadrés 


Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, 
tubes & comprimés et autres récipients sinilai- 
res de transport ou d'emballage, en verre; 
bouchons, couvercles et autres dispositifs de 
fermeture, en verre: 
= bonbonnes, bouteilles et flacons, clissds 
ou gainés, sans fermeture: 
- - Clissés grossitrement de roseaux, d'osier, 
de copeaux de bois ou de paille, ou garnis 
de bandes de fer ~ 


Objets en verre pour le service de la table, de 

la cuisine, de la toilette, pour le bureau, 

l'fornementation des appartements ou usages 

sinilaires, & 1l'exclusion des articles du 

n° 7019: 

=- autres: 

-~ - non travaillés ni combinés avec d'autres 
natitres 


Pavés, briques, carreaux, tuiles et autres 
articles en verre coulé ou moulé, méme armé, 
pour le b&timent et la construction; verre dit 
multicellulaire ou verre mousse en blocs, 
panneaux, plaques et coquilles 


Perles de verre, imitations de perles fines et de 
pierres games et articles similnires de verro~ 
terie; cubes, dés, plaquettes, fraguents et éclati 
(m@me sur support), en verre, pour mosafques et 


décorations similoires; yeux artificiels en verre, 


autres que de prothése, y compris les yeux pour 
jouets; objets de verroterie; objets de fantaisie 
en Verre trrvaillé au chnlumeau (verre filé)s 
=~ perles de verre, imitations de pierres gemes, 

etce: 
- - non travaillées: 
--— autres: 

microbilles (ballotines) 





TIAS 


3519 


5253 


‘ 





i Position ae 


terif | 


7310. 


10 


24 


52 


67 
Tall. 


16 
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ec 2 a et he alli ih ine 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 






Peicngiers: des produits ¥ yer > 80 ke brut 
A acipieienh ath a8 





Laine de verre, fibres de verre et ouvrages en | 
ces netidres: : 
~ miches et fils 40.- 


Articles d'orfévrerie et leurs parties, en nétaux per kg brut 
précieux ou en plaqués ou doublés de métaux pré= Fr. 
cieux:: 
- en argent, méne doré ou platind: 
- - coutellerie en métaux commns, avec manche. 

en argent 8.- 
— en plaqués ou doublés de nétaux précieux 6.- 


Barres en fer ou en acier, laninées ou filées & par 100 kg brut 
chaud ou forgées (y compris le fil machine); Fre 
barres en fer ou en acier, obtenues ou parache— 
vées & froid; barres creuses en acier pour le 
forage des nines: 
= laminées & chaud, filées & chaud ou forgées, 

non décapées: 
- - fil mechine, d'un dtamvere moyen (épaisseur ) 

de plus de 5, jusqu'é 17 m, en rouleaur 5.50 

- - fers et aciers ronds, d'une épaisseur de: 
- + = 39 mm ou moins 5.50 
- - fers ot aciers plats ou carrés, présentant 

en section une surface de: 
~ - 35 om? ou moins 5.50 
- - autres fers ou aciers en berres, présentant 

en section une dimension maximum de: 
- - 52 mm ou moins 5«50 
obtenues ou perachevées & froid, présentant en 
section une dimension maximun de: 
- - 64 om ou moins. 10.= 
- perfectionnées en surface: 
- - mutreaent perfectionnées, présentant en 

section une dimension maximum de: 

- -- 64 m ou noins 15.— 


Profilés on fer ou en acier, laminés ou filés & 
cheaud, forgés, ou bien obtemus ou parachevés & 
froid; palplanches en fer ou en acier, néme per- 
eées ou foites d'éléments asscnblés: 
- loninés & choud, filés & chaud ou forgés, non 
décepés, présentant en section une dimension 
maximum des, 
- — 52 om ou noins 5.50 
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Position du 


T3316 





24 


; 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE — (suite) 





Désignation des produits 





= obtenus ou parachevés A froid, présentant en 
section une dimension naxinun de: 
~ — 64 om ou moins 
= perfectionnés en surface: 
- - outrement perfectionnés, présentant en sec= 
tion une dinension maxioun de: 
- - - 64 m ou noins 
= peredés, cintréa ou autrement usinés; palplan- 
ches percées ou faites d'éléments assenblés: 
palplenches pereées ou frites d'éléments 
ossenblés 


Tubes et tuyaur en fonte 


Cables, cordages, tresses, élingues et similaires, 

en file de fer ou d'tacier, & 1l'exclusion des 

articles isolés pour 1'électricité: 

- faits de file perfectionnés en surface, d'un 
diamdtre de: 

- = plus de 40 m 30.— 

-- plus de 14, jusqu'a 40 m 35.~ 


Chafnes, chefnettes ct leurs parties, en fer ou 

en aciers 

+ eutres, & maillons d'une épaisseur des 

- - 1m ou noins T= 


Pointes, clous, crampons appointés, agrafes ondu- 
lées et biseautées, pitons, crochets et punnises, 
en fer ou en acier, méme avec téte en autre ma- 
titre, & 1'exolusion de ceux avec tte en cuivre: 
= clous de décoration, méme avec téte en autre 
matiére, & l'exclusion de ceux avec téte en 
cuivre T0.— 
~- en fil de fer, non forgés 22.- 


Boulons et écrous (filetés ou non), tire-fond, 

vis, pitons et crochets & pas de vis, riveta, 

goupilles, chevilles, clavettes et articles sini- 

loires de boulonnerie et de visserie en fer ou en 

acier; rondelles (y compris les rondelles brisdées 

et autres rondelles destinées & faire ressort), 

en fer ou en aciers 

=~ autres: 

- = avec pas de vis & métaux, dont le diamdtre de 
la tige ou de l'ouverture mesure: 
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Ee eee 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE - (suito) 








’ 1 
i sie du | Désignetion des produits : par 100 ke brut 
haga NU A a Se ee 
| (7332. suite) i 
| 42 beapare plus de 11, jusqu'é 17 om i 30.- 
46 = -- 6m ou noins 40.= 


~~ avec pas de vis A bois, dont le diemdtre de 
la tige mesure: 

~--= plus de 6, jusqu'éA 11 m ! 40.— 

--- 6mm ou noins : 55.= 


54 

56 

} 
334,01 Epingles autres que de parure, en fer ou en acier, i 
y conpria les épingles & cheveux, ondulateurs et | 
similaires 


130.- 


T3356 
20 


Ressorts et lemes de ressorts, en fer ou en acier: 
= ressorts de rembourrage ' 32.- 


T3384 


: tique et leurs parties, en fer ou en acier: : 


‘ 

| 

{ 

\ 

! 

' 

i 

1 

| | = outres: 
| i = = perfoctionnés en surface: 
i 

t 


61 Nias énailiés 50.- 
T340. | Autros ouvrages cn fer ou on acier: 
| ~- ouvrages en fonte d'acier ou en fonte malléable: 
| - - usinés, y compris les ouvrages brits en fonte 
dtacier & haut alliage, d'un poids unitaire de: 
ex 62 i 
ex 64 ' 
ex 66 | 
: 


; --- plus de 10, jusqu'éa 50 ke: 
--- plus de 2, jusqu'dé 10 kg: 
{=—-=--= 2 kg ou. noins: 

billes et boulets pour broyeurs 


; 
\ 
: 
\ 
f 
| 
\ 
i 
a 
i 
| 
Articles de nénage, d'hygiane et d'économie dones- | 
} 
| 
\ 
| 
! 


20.- 


7403. | Barres, profilés et fils, ie eezciwn vluine, en 
i; culvres 
;~ fils on rouleaux, perfectionnés en surface: 
41 - - fil léonique 


i 
t 
' 
j 
| 350e— 


: 


7405. Feuilles et bendes ninces, en cuivre (n&me gaufrées), 
découpées, perforées, revétues, imprimées ou fixdes; 
sur papicr, carton, matiéres plastiques ou supports: 
similaires), d'une épaisseur de 0,15 um et noins | 
‘ (support non compris): 
12 - autres 130.- 


d'une épaisseur de plus de 0,15 mn: 
bandes, légérenent bombées, des types utilisdés 


‘ex 7603,01 Téles, planches, feuilles et bandes, en aluniniun, 
| 
{ pour la fabrication de stores 0. 
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ISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PRENIERE PARTIE -- (suite) 





Position du 
torif 


| 7604. 


Désignation des produits 








Feuilles et bandes minces en aluniniun (méme gau- 
frées, découpées, perforées, rev&tues, imprinées 
ou fixées sur papier, carton, matiéres plastiques 
ou supports siniloires), d'une épaisseur de 0,15 
mm et noins (support non compris): 
= non perfectionnées en surface, unies: 
= autres: 
revétues d'un mélange de cire, de caoutchouc 
et metitres similaires, pour la fobrication 
de clichés 





ex 10 
ex 31 


Zine brut; déchets d'usinage ct débris, en zinc: 
1 = gine brut 


Planches, feuilles et bandes de toute épaisseur, 
; on zinc; poudres et paillettes de zinc: 
‘ « poudres et paillettes 


025 


8 


Scies & min montées, lanes de scies de toutes 

| sortes (y compris les fraises-scies et les lames 
non dentées pour le sciage): 

| = pour lo travail des ndtaux: 

- - mtres lames de scies; scies & main 


| 
8 
Pa 


Couteaux (autres que ceux du n° 8206) A lame tran 
chante ou dentelée, y compris les serpettes fer- 
nantes: 


~ coutecux fernants et couteaux de poche 300.= 


en métaux communs: 
- non dorés ni argentés: 
- - en autres métaux commns 


et de lustrerie, ainsi que leurs partios non 

électriques, en métaux commns: 

- autres articles d'éclairage et de lustrerie: 

- - pour l'déclairnge électrique: 

--- on fer ou en acier 140.- 


Statucttes et autres objets d'ornencnt atintérieur 
Appereils d'éclairage, articles de laupisterie | 
i 
1 


g 3. 
oe 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 







Désignation des produits per oy kg brut 





Position du 
tarif 





8309. 


fernoirs, agrafes, crochets, oeillets et articles 
simileires, en nétaux comuns, pour vétenents, 
chaussures, bAches, maroquinerie et pour toutes 
confections ou équipements; rivets tubulaires ou 
& tige fendue, en métaux commns: 

- autres: 


Fermoirs, nontures-fernoirs, boucles, boucles- ~ 
boucles 60.- | 
6311. ' Cloches, clochettes, sonnettes, tinbres, grelots | 
: et similaires (non électriques) et leurs parties, 
' en méteux commns: 
20 : = tinbres pour vélocipédes 130.- 


| 
Moteura A explosion ou & combustion interne, & | 
pistons: 


= pour tracteurs 80.- 


- pour véhicules ferroviaires et pour bateaur, 
d'un poids unitaire de: 
_= = 2500 kg ou moins 60.- 


moteur et des dispositifs propres & modifier la 
tenpérature et l'humidité, d'un poids unitnire de: 


~ 100 kg ou poins 50.- 


Matériel, machines et appareils pour la production | 

du froid, A équipenent électrique ou autre: 

- ernoires frigorifiques sans apporeillage saree 10.— 
- crnoires frigorifiques terminées, prétes & 


i 
| 
| 

i 

ltusage } 90.= 

= autres, d'un poids unitaire de: } 

- - 100 kg ou woins | 

i 


Machines, appareils et engins agricoles et horti- 

coles pour la préparation et le travail du sol et 

pour la culture, y compris les rouleaux pour pe- 

louses et terrains de sports: 

- autres: 

- - charrues 25 a= 
- - herses et rouleaux 22. 


8 


i 

| 

| 

| 

' 9412. Groupes pour le conditionnenent de l'air, coupre- 
nant, réunis en un seul corps, un ventileteur & 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 



























Droi 


: t 
Position du par 100 kg brut 
rk 


terif 






Désignation des produits 





Mochines, appareils et engins pour la récolte et 
le battage des produits cgricoles; presses 

& paille et A fourrage; tondeuses A gazon; tarareg 
et machines similoires pour le nottoyage des 
ercins, trieurs A oeufs, A fruits et mtres pro- 
auits agricoles, A l'exclusion des machines et 
appareils de minoterie du n° 8429: 


- machines A moteur, autopropulsées, d'un poids 
uritcire de: 
~ - 600 kg ou moins 
= eutress 
- = mechines et engins de récolte: 
30 -- = autres machines et engins de rdécolte 
8443. | Convertissours, poches de coulée, lingotiares et j 
| machines & coulor (mouler) pour aciérie, fonieric 
| et nétallurgies 
10 | = Lingotiares 10.— 
8453.01 Mochines & statistique et sinilaires A cartss 
perforées (perforatrices, vérificatrices, trieu- 
ses, tabulotrices, mitiplicatrices, etc.) 200,.~ 
8462. | Roulenents de tous genres (A billes, A aiguilles, 
i & golets ou A rouleoux de toute forne), d'un 
| poids unitaire de: 
- 10 g ou noins:; 
16 - - roulenents conplets; leurs billes, aiguilles, 
| galets et rouleaux, d'un dianétre de 2 m 
{ ou moins 620,— 
' 
8501. ! Machines génératrices, moteurs et convertissceurs 
‘ rotatifs; transfornateurs et convertisseurs sta- 
| tiquos (redresseurs, etc.); bobines A réaction 
| et seliss 
\ | = machines génératrices, noteurs et convertisseurs 
i rotatifs, d'un poids unitrire det 
| 18 | 1 kg ou moins 120,= 
. 
| | 
‘ 
| ! 
| 
| i 


ris 
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oe ioe eee oe 
du 


Position 
_ _torif 


8508, 


10 


8512, 


26 
28 


8515. 


30 


8701, 
12 


8702, 


16 


TIAS 5258 





LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PRENIERE PARTIE — 


ee ee 


Désignation des produits 


Appareils et dispositifs électriques d'allunage 
et de démarrage pour noteurs 4 explosion ou A 
conbustion interne (nagnétos, dynznos-magnétos, 
bobines dtellumcge, bougics d'allunage et de 
chauffago, dénerreurs, etc.); génératrices 
(aynaros) et conjoncteurs—disjoncteurs utilisés 
avec ces moteurs: 

- dougies d'allumige et de chauffage 


Chauffe-ceu, chauffe-bains et thermoplongeurs 
électriques; appareils électriques pour le 
chauffage des locaux et pour cutres usages ai- 
mileires; appareils électrothermiques pour la 
coiffure (séche-cheveux, appareils A friser, 
chauffe-fers & friser, etc.); fers & repasser 
électriques; appareils électrothermiques pour 
usoges domestiques; résistances chauffuntes, 
mtres que celles du n° 8524: 
~ po8les; cuisinitres, fours et stres fournecux 
pour In fabrication et lo préparation des 
denrées elinentaires, d'un poids unitaire de: 
~ - plus de 20, jusqu'é 100 kg 
- - 2 kg ou noins 


Appareils de transmission et de réception pour la 
radiotéléphonie et la radiotélégrayhie; appareils 
d'énission et de réception pour ln radiodiffusion 


et appareils de télévision, y compris les récep- 


teurs combinés avec un phonographe et les appa- 

reils de prise de vues pour la télévision; appa- 

roils de radioguidage, de radiodétection (radars) 

de radiosondage et de radiotélécomaonde: 

- autres, ainsi que les pitces détachées, non 
dénomnées ailleurs, d'appareils du nO 8515 


Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils: 
- omtres 


Voitures cutonobiles & tous noteurs, pour le 
transport des personnes (y conpris les voitures 
de sport et les trolleybus) ou des marchandises: 
- voitures de tourisme, d'un poids unitaire de: 
- - plus de 1600 kg 


per 10Q kg brut ; 


130.- 


60.- i 
70.- 


130.- 


160.- 
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LISTE DE Ls. CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite 






Position du 
tarif 


Droit. 
Désignation des produits par es brut 


a 





Voitures cutonobiles & usages spéciaux, autres que 
pour le transport proprement dit, telles que voi- 
tures dépanneuses, voitures—ponpes, voitures— 
échelles, voitures balayeuses, voitures~chasse~ 
neige, voitures. épandcuses, voitures-grues, voi-~ 
tures-projecteurs, voitures-ateliers, voitures 
radiologiques et sinilcires: 

- équipées de mchines de travail des n°® 8422 et 





8423, d'un poids unitaire supérieur & 12000 kg 20.- 
Carrosseries des véhicules cutoriobiles repris aux 
n°5 8701 & 8703, y compris les cabines: - 
- bennes de rechange pour basculeurs automobiles 
(dumpers) et simileires 40.— 
- autres 150.= 
Parties, pitces détachées et accessoires des vé~ 
hicules automobiles repris aux n°® 8701 A 8703: 
- autres: 
- - pour tractaurs 80.— 
- - pour autres véhicules cutonobiles: 
- -- parties de carrosserie 150.- 
--- autres 150.- } 
réservoirs A air conpriné, pour freins 50 .~ 
8709.01 Motocycles et vélocipédes avec moteur auxilinire, 
avec ou scons side~curs; side-cars pour motocycles 
| et tous vélocipédes, présentés isoléaent 135.= 
i H 
| 8712. | Parties, piéces détachées et accessoires de véhi« 
' cules repris aux n°8 8709 & 8711; 
| =~ autres: i 
30 i = = rayons cet pdédcles To = ) 
40 | - -— autres 135.= 
| 8804.01 Parachutes et leurs parties, piéces détachées et 
j | accessoires 250.— 
{ 8805.01 Catapultes et autres engins de lancenent similairea; 
| ! appareils au sol d'entrefnement au vol; leurs par— 
} | ties et pitces détachées 20.- 
8901. | Beteaux autres que ceux des n°® 8902 & 8905; 
| = pour le transport des personnes: 
| - = avec oécanisme de propulsion: 
20 --- autres 160.— 
- - sans mécanisme de propulsion: 
40 ---— autres 160,~ 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE - (suite) 








ey T agrees Droit 
gee erongu | Désigqnation des produi‘ts per 100 kg brut 


i torif 














Instruments et apparcils pour ln médecine, la 

chirurgies J*art dentcire ct l'art vétérinaire, 

y compris les appareils d'électricité médicale 

et les appareils pour tests visuele: 

- autres 120.=- 


9017. 


Appareils d'orthopédie {y compris les ceintures 
nédico~chirurgicales); articles ct appareils de 

prothése dentaire, oculaire ou cutre; aprereils 

pour faciliter l'audition des sourde; articles 

et apparcils pour fracturee (attelles, gouttidres 

et similnires): 

- autres 60.- 


9019. 


Autres fournitures d'horlogerie: 
- mtres pices détachées 160.- 


- instruments de musique A vent, en bois, et 
flfites, clarinettes, hautbois et saxophones 
en matitres de tout genre 150. 
9207.01 Instrunents de musique électromagnétiques, élec- 
trostatiques, électroniques et sinileires (pianos, 
orgues, accordéons, etc.) 160.- 
9307. Projectiles et munitions, y compris les mines; 
parties et pices détachées, y compris les chevro~ 
tines, plonbs de chasse et bourres pour car 
touches: 
- sutres projectiles et iwunitions: 
- - cartouches chargées 180.- 


Sidges, mfme transformables en lits (A l'exclu- 
sion de coux du n° 9402), et lours parties: 
- en bois: 
- - en bois massif courbé, non rembourrés: 
--- ceintures de chaises et tétes de dossiers 
de chaises 38.—- 


10 


9402, Mobilier médico~ci.irurgical, tel que: tables d'o 
ration, tables d'exanen et sinilsires, lits & mé- 
canisme pour usages cliniques, etc.; fauteuils de 
dentistes et similaires,avec dispositif nécanique 
d'orientation et d'élévation; parties de ces objets 


- outres 100.=- 


9205. Autres instrunents de musique A vent: 
20 
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Position du 
tarif 








LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — 


ne % 











Désigmtion des produits 


Autres meubles et leurs parties: 

- en dois: 

- ~ cutres que bruts: 

--- revStus de placages asseublés décorative= 
nent 

- -- sculptés, ciselés, incrustés ou A surfaces 
bombées 


Somniers; articles de literie et similaires, com 
portant des ressorts ou bien renbourrés ou gar- 
nis intériecurerent de toutes matiéres, tels que 
matelas, couvre=pieds, édredons, coussins, poufs, 
oreillers, etc., y compris ceux en caoutchouc ou 
matitre plestique epongieux ou cellulaires, re- 
couverts ou non: 

- somndlers 


Ouvrages moulés ou taillés en cire naturelle 
(animale ou végétale), minérale ou artificielle, 
en paraffine, en etéarine, en gommes ou résinee 
naturelles (copal, colophane, etc.), en pftos bh 
modeler et cutres ouvrages noulés ou taillés, non 
dénommés ni compris ailleurs; gélatine non durcie 
travaillée, autre que celle reprise sous le 

n° 3503, et ouvrages en cette matiare: 

- autres 


Articles de brosserie (brosses, balais-brosses, 

pinceaux et sinilaircs), y compris les brosses 

constituant des éléments de machines; rouleaux 

& peindre, raclettes en caoutchouc ou en autres 

matires souples analogues: 

- brosses, avec nonture: 

- = en bois brut, poneé ou mordancéd: 

-- ~~ garnies d'autres matitres 

- - en bois poli, laqué, décoré, etc., & L'exclu- 
sion du bois fin 

- + on bois fin, ivoire, nacre, écaille ou nétal 
commn doré ou argenté 

~- pinceaux: 

-~-A& berbe: 

- --— garnis de soies animales fines 

- ~ autres: 

--- garnis de soies animales fines 


105.- 


105.= 


Th 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE — (suite 










Fosi tion: dy Désignation des produits 


Poupées de tous genres 


Articles pour jeux de société (y compris les 
jeux A moteur ou & mouvement pour lieur publics 
les tennis de table, les billards-meubles et 


} | 
| | H 
| } 
| | 
j les tables spécieles pour jeux de casinos): 
10 - cartes & jouer 150.- 
30 ~ jeux nécaniques (automtes) 250.- 
- autres 80.— 
| 


Articles pour divertissenents et fétes, 

accessoires de cotillon et articles-surprises; 

articles et accessoires pour arbres de Nodl 

et articles similaires pour fétes de Noél 

(arbres de No#l artificiels, créches, garnies ou 

non, sujets et animaux pour créches, sabots, 

bfiches, peres Nodl, etc.): 

~ articles et accessoires pour arbres de Noél et 
articles sinilcires pour fétes de No#l: 

- - autres 80.— 

- autres 120.= 


Articles et engins pour les jeux de plein air, 
la gymmestique, l'athlétisme et autres sports, 
a l'exclusion des articles du n° 9704: 
- autres; 
patins & glace ou A roulettes, non fixés 
sur chaussures 80.- 


Boutons, boutons—pression, boutons de manchettes 

et similpires (y compris les ébauches et les 

formes pour boutons et les parties Je boutons): 

- autres 135.5 


Plumes & écrire et pointes pour plumes: 
- autres 400.— 
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1, Le fromage & pate deni-dure "Saint Nectaire" n'est admis au droit consolids 
que s'il est conforme A la description et aux caractéristiques spécifidées 
ci~aprés et s'il est importé sous la dénomination "Saint Nectaire" ou 


2. 


"Petit Saint Necteire", 


Le "Saint Nectaire” est un fromage fersier, fabriqué avec du leit de vache frais 
et entler, caillé sitét la traite. 


Forme: 
Dimensions et poids: 


Crofite: 


Pate: 
Teneur en matidre séche: 


Matidre grasse par 
rapport A l'extrait sec: 
Méthode de fabrication: 


Zone de production: 


Identification: 


eylindrique 

"Saint Nectaire"s dianétre 21 om environ 
hauteur 5 cm environ 
poids par meule 1,750 kg environ 

“Petit Saint Nectai- 

re": diamétre 18 cm environ 
heuteur 4,5 cm environ 
‘poids per moule 1 kg environ 

fleurie, c'est-4=-dire A moisissures grises offrant 

des zones Dlsnches, jaunes et rouges 

demi-ferme, honogtne, pressée A lo main, salée 

au moins 56 % 


au moins 45 % 

Caillage A l'aide de présures; rompage du caillé 
jusqu'aé lo grosseur du grain de blé ou du potit 
pois; pressage manuel dans des noules de 21 ca 

de diandtre; égouttase dans la presse en bois pen- 
dant 24 heures; coturation préalable darts des lo- 
caux bien aérés pendant une A deux semaines; remise 
aux narchands ou aux coopératives, euprés desquels 
s'achéve la maturation, 

Le "Saint Nectcire" est un fromage A appellation 
d'origine protégée dont l'aire de fabrication est 
limitée aux massifs volcaniques du Mont=-Dore et 

des monts du Cézallier situés aux confins des dépar~ 
tements du Puy-de-Déme et du Cantal, & une altitude 
supérieure A 750 nm. 

Les meules doivent étre munies de la marque en ca~ 
séine orange prescrite officiellement, formée de 
lettres et de chiffres indiquant la zone de pro- 
duction et le fabricant. 


Voir remarque générale qui figure A la fin de la liste des concessions suisses 
annexée A la "Déclaration concernant l'accession provisoire de la Confédéra- 
tion Suisse A l'Accord général sur les tarife douaniers et le commerce" du 


22 novembre 1958. 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
DEUXIEME PARTIE 
Tarif préférentiel 


Néant. 
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Translation of French Text Schedules in Annew A 
Prepared at Geneva 


SOHEDULE II =| BELGIUM ~ LUXEMBOURG ~ NETHERLANDS 
This schedule is authentic only in the French language 
SECTION A, METROPOLITAN TERRITORIES 

PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


The concessions previously included in Schedule II, Section A, 
other than those concerning products falling within the purview of 
the European Coal and Steel Community and listed in document TN 60/13 
Add. 1, have been withdrawn. They are replaced by concessions listed 
in Schedule XL of the European Economic Community, except those 
concessions in Schedule II, Section A, which correspond to common 
customs tariff items n° 24.02, 27.09, 27610, 27011, 27612, .27.13 By 
27.14 B; these will be subject to later negotiations for possible 
compensation in the same conditions as the other concessions listed 
in Schedule II on 1 September 1960. 


The Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the 
Kingdom of the Netherlands undertake, within the limits of their 
ability, to observe the provisions of note (3) in Schedule XL of the 
European Economic Community. 
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- CH 


This schedule is authentio only in the French language 
PART I 
Mogt—Favoured—Nation Tariff 







Rate of duty 
bound in the 
Chilean tariff 







Tariff Item 
Number 





Desoription of Produots 








Neokties of any shape, with or without 
embroideries or parts of other material, 
except neckties of laoé: 


— Containing silk ...ceccccccccccccccccee Kole 







501 







665 Gobelins and imitations thereof ........+ K.L. 






1162 A Auxiliary chemioal produots for 


tanning purposed neOome eoececececccccee KeGy 






Paper or paperboard: 


- Cigarette, exoept gilt paper and 
oork-tipped paper, waxed or not, or 
; with aseptio preparations: 


1722 - = in tubes, out or in booklets: 
ox out or in booklets ...csecceecccceees Kole 






2,40 


1887 Boxes and cases with educational 
equipment for the exeroising of pure or 


applied soienoes, inoluding miorosoopes . K.G. 0,25 


PART II 
- Preferentiel Tariff 


Nil 
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SCHEDULE XI_- FRANCE 


This schedule is authentic only in the French language 


Most-Favoured-Netion Tariff 


The concessions previously included in Schedule XI, A, F, 
G, J and L, other than those concerning products falling within 
the purview of the European Coal and Steel Community and listed 
in document TN 60/13 add. 1, have been withdrawn. They are 
replaced by concessions listed in Schedule XL of the European 
Economic Community except those concessions in Schedule XI, which 
correspond to common customs tariff items n° 24,02, 27.09, 27.10, 
27.11, 27.12, 27.13 B, 27.14 B; these will be subject to later 
negotiations for possible compensation in the sme conditions 
as the other concessions listed in Schedule XI on 1 September 1960. 


The French Republic undertakes, within the limits of its 
ability, to observe the nrovisions of note (3) in Schedule XL of 
the European Economic Community. 
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SCHEDULE XXVI_- HAITI 
This schedule is authentic only in the French language 
PART I 


Most-favoured-nation tariff 










Tariff item 
number 


Rate of duty 


Description of products (gourds) 








29.02.01 Paradichlorobenzene, Benzene, Hexachloride, 
Mottips, Odots, Pits, Ribbets, Para Rids, 
Blitz KN 0.40 or ad 
valorem 15.36% 
30,04,01 Wadding, gauze, bandages and similar 
{ articles (for example, dressings, adhesive 
| plasters, poultices), impregnated or coated 
with pharmaceutical substances or put up in 
retail packings for medical or surgical 
purposes, other than goods specified in 
note 3 to this Chapter KN 0,50 
55.05.02 Cotton yarn, not put up for retail sale, : 
one or two ply, bleached or grey KN 2.35 or ad 
valorem 27.72% 
55.05.04 The same, dyed, printed or coloured KN 2.85 or ad 
valorem 27.72% 
55.05.06 Three or more ply, bleached or grey KN 3.10 or ad 
; valorem 27.72% 
55.05.08 The same, dyed, printed or coloured KN 3.80 or ad 
valorem 27.72% 
55.06.02 Cotton yarn, put up for retail sale, 
one or two ply, bleached or grey KY 2.35 or ad 
valorem 27.72% 
55.06.04 The same, dyed, printed or coloured KN 2.85 or ad 
55.06.06 Three or more ply, bleached or grey KN 3.10 or ad 
valorem 27.72% 
55.06.08 | The same, dyed, printed or coloured KN 3.80 or ad 


t 

valorem 27.72% 
| valorem 27.72% 
| 

| 
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SCHEDULE I_- HAITI 


B I - (continued 


Tariff item 


Rate of duty 
canbe Description of products 


(gourds) 





84.10.02 Power pumps Ad valorem 9.18% 
64.23.05 Well-drilling machines free 
64.41.04 Sewing machines equipped with pedals or 


operated by means of pedals or motor KN 0.786 or ad 


valorem 10.56% 


PART II 


{ 
j Preferential tariff 
| Nil 
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SCHEDULE XXVII_ = ITALY 
This schedule is authentic only in the French language 


Moste-FavouredeNation Tariff 


The concessions previously included in Schedule XXVII, 
other than those concerning products falling within the purview of 
the European Coal and Steel Community and listed in document 
TN 60/13 Add. 1, have been withérawn. They are replaced by concessions 
listed in Schedule XL of the European Economic Community except those 
concessions in Schedule XXVII, which correspond to common customs 
tariff items n° 24.02, 27.09, 27610, 27.11, 27.12, 27213 B, 27.14 B; 
these will be subject to later negotiations for possible compensation 
in the same conditions as the other concessions listed in Schedule XXVII 
on 1 September 1960. 


The Republic of Italy undertakes, within the limit of its 
ability, to observe the provisions of note (3) in Schedule XL of the 
European Economic Community. 
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SCHEDULE XXXIII_- FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
This schedule is authentic only in the French language 


Most-Favoured-Nation Tariff 


The concessions previously included in Schedule XXXIII, 
other than those concerning products falling within the purview 
of the European Coal and Steel Community and listed in document 
TN 60/13 Add. 1, have been withdrawn. They are replaced by con- 
cessions listed in Schedule XL of the European Economic Community 
except those concessions in Schedule XXXIII, which correspond to 
common customs turiff items n° 24,02, 27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 
27.13 B, 27.14 B; these will be subject to later negotiations for 
possible compensation in the same conditions as the other concessions 
listed in Schedule X¥XIII on 1 Sevtember 1950, 


Tho Federal Republic of Germany undertakes, within the limit 
of its ability, to observe the provisions of note (3) in Schedule XL 
of the European Economic Community. 
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Translation of French Text Schedule in Annex B 
Prepared at Geneva [*] 


SQHEDULE XL 


EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
This Schedule is authentic only in the French language 
PART I 


Most-favoured-nation tariff 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
01.01 Live horses, asses, mules and 
hinnies: 
A. Horses: 
I. Pure bred, for breeding (a) Free 
II. Intended for slaughter (a) 11¢ 
01.02 Live animals of the bovine species, 
including animals of the buffalo 
family: 
A. Of domestic species: 
I. Pure bred, for breeding (a) Free 
01.03 Live swine: 
A. Of domestic species: 
I. Pure bred, for breeding (a) Pree 
01.04 Live sheep and goats: 
A. Of domestic species: 
I. Sheep: 


a) Pure bred, for breeding (a) Free 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 


to be determined by the competent authorities. 


* Certain corrections have been made by the Department of State in the trans- 
lation of Schedule XL in this annex. 
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SCHEDULE XL ~- EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





02.01 Meat and edible offals of the ani- 
mals falling within heading No.0l. 
01, 01.02, 01.03 or 01.04, fresh, 
chilled or frozen: 


A. Meat: 


I. Of horses, asses, mules and 
hinnies 16% 


ex II. Of animals of the bovine 
species: 


- Frozen, up to an annual 
quota of 22,000 metric 


tons 20% 
Iv. Other 20% 
B. Offals: 
ex I. Of horses, asses, mules and 
hinnies: 


= intended for the manufacture 
of pharmaceutical products (a) Free 


II. Of animals of the bovine 
species and of swine: 


- intended for the manufacture 
of pharmaceutical products (a) Free 


- other 20% 
III. Other: 


- intended for the manufacture 
of pharmaceutical products (a) Free 


- other 12% 


02.03 Poultry liver, fresh, chilled, 
frozen, salted or in brine: 


A. Goose and duck liver of the kind 
known as "foies gras" 5% 


B. Other 14% 





(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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SCHEDULE XL = EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





02.04 Other meat and edible meat offals, 
fresh, chilled or frozen: 


A. Of domestic pigeons and domes-= 


tic rabbits 13% 
B. Of game 7% 
ex C. Other: 


- Offals intended for the manu- 
facture of pharmaceutical 
products (a) Free 


02 .06 Meat and edible meat offals 
(except poultry liver), salted, in 
brine, dried or smoked: 


A. Horse meat, salted, in brine or 
dried 16% 


03.01 Pish, fresh(live or dead), chilled 
or frozen: 


A. Preshewater fish: 


ex I. Trout and other Salmonidae 
- Salmonidae, other than trout 10% 
ex II. Other: 
- Eels, from lst October to 
31st January 5% 


B. Salt-water fish: 
I. Whole, headless or in pieces: 
a) Herring , sprats and mackerel : 


1. From 15th February to 
15th June Free 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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SCHEDULE XL ~ EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd) 











Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
03.01 2. From 16th June to 
(cont'd) 14th February: 


- Herrings and sprats 
up to a quota of 32,000 
metric tons Free 


= other 20% 
b) Tunny and sardines: 


- Tunny for canning, up to 
an annual quota of 14,000 


metric tons (a) Free 
- Other 25% 
c) Other 15% 
C. Livers and roes 14% 
03.02 Fish, salted, in brine, dried or 


smoked: 
A. Salted, in brine or dried: 
I. Whole, headless or in pieces: 
a) Herring and pilchards 12% 


b) Cod, including stockfish 
and klippfish: 


- up to an annual quota of 


34,000 metric tons Free 
- other ; 13% 
/ ex c) Sardines and other: 
- Salted salmon 12% 
- Sardines and other, ex- 
cluding halibut 154% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I = (cont'd 


Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
03.02 II. Fillets: 
(cont '4) a) Of cod, including stock- 
fish and klippfish 20% 
b) Other: 
- of salted salmon 16% 
- other 18% 
ex B. Smoked: 
- Herring 11% 
~ Other, excluding cod and 
halibut 16% 
03.03 Crustaceans and molluscs, whether 


in shell or not, fresh (live or 
dead), chilled, frozen, salted, 

in brine or dried; crustaceans, in 
shell, simply boiled in water: 


A. Crustaceans: 


ex I. Lobsters and spiny lobsters 
(sea crayfish): 
- Lobsters 20% 
= Tails of spiny lobsters 25% 
III. Other (Norway lobsters,etc.) 14% 
ex 04,04 Cheese and curd: 


=~ Emmental cheeses, round, matured 
for at least five months, with a 
minimum fat content of 45% by 
weight of the dry matter and with 
a value of 95 U.A. or more per 
100 kilogramme (a) 20% 


~ Whole Cheddar cheeses, with a va- 
lue of 62 U.A. or more per 100 
kilogramme 23% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd) 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





04.06 


05 .02 


05 .03 


05.04 


05.06 


05 .07 


Natural honey 


Pigs', hogs' and boars' bristles 
or hair; badger hair and other 
brush making hair; waste of such 
bristles and hair 


Horsehair and *“orsehair waste, whe= 
ther or not puv up on a layer or 
between two layers of other material: 


A. Not curled, nor put up on a layer 
or between two layers of other 
material 


B. Other 


Guts, bladders and stomachs of ani- 
mals (other than fish), whole and 
Pieces thereof : 


Sinews and tendons; parings and s1i- 
.milar waste, of raw hides or skins 


Skins and other parts of birds, with 
their feathers or down, feathers whe~ 
ther or not the quills or part of the 
scapes have been removed, feathers 
split into two along their length, 
down, barbs (including barbs with part 
of the scape attached, whether or not 
with trimmed edges), quills and scapes, 
unworked, cleaned, disinfected or trea- 
ted for preservation, but not otherwise 
worked: 


A. Skins and other parts of birds, with 
their feathers or down 


Be Bed-feathers and down: 
I. Unworked 
Cc. Other 


30% 


Free 


Free 


Free 


Free 
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SCHEDULE XL ~ EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I - (cont'd 
Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





05.08 


05 .09 


ex 05.12 


05.14 


05.15 


TIAS 5253 


Bones and horn-cores, unworked, de= 

fatted, simply prepared but not cut 

to shape, treated with acid or dege- 
latinised; powder and waste of these 
products 


Horns, antlers, hooves, nails, claws 
and beaks of animals, unworked or 
simply prepared but not cut to shape, 
and waste and powder of these products; 
whalebone and the like, unmworked or 
simply prepared but not cut to shape, 
and hair and waste of these products 


Coral and similar substances, unworked 
or simply prepared but not otherwise 
worked; shells, unworked or simply pre- 
pared but not cut to shape; powder and 
waste of shells: 


= Shells (including mother of pearl) 


Ambergris, castoreum, civet and musk; 
cantharides and bile, whether or not 
dried; animal products, fresh, chilled 
or frozen, or otherwise provisionally 
preserved, of a kind used in the prepa- 
ration of pharmaceutical products 


Animal products not elsewhere specified 
or included; dead animals of Chapter 1 

or Chapter 3, unfit for human consump-~ 

tion: 


B. Other: 
~ Cochineal; animal blood 


Free 


Free 


Pree 


Free 


Free 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





06.01 Bulbs, tubers, tuberous roots, 
corms, crowns and rhizomes, dor- 
mant, in growth or in flower: 


B. In growth or in flower: 
II. Other 12% 


06.04 Foliage, branches and other parts 
(other than flowers or buds) of 
trees, shrubs, bushes and other 
plants, and mosses, lichens and 
grasses, being goods of a kind 
suitable for bouquets or ornamen= 
tal purposes, fresh, dried, dyed, 
bleached, impregnated or otherwise 
prepared, with the exception of 
the cut flowers and flower buds 
under 06.033 


ex A. Fresh: 

- Reindeer moss Free 
ex B. Simply dried: 

~ Reindeer moss Free 


07.01 Vegetables, fresh or chilled: 
A. Potatoes: 
ex I. Seed potatoes: 


- up to an annual quota of 
1,000 metric tons (a) 10% 


G@. Carrots, turnips, salad beet- 
root, salsify, celeriac, ra- 
dishes and similar edible roots: 


ex III. Other: 
- Horse-radish 17% 
H. Onions, shallots and garlic 12% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to condition 
to be determined by the competent authorities. 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 











Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
07.02 Vegetables (whether or not cooked) 
preserved by freezing ~ 19% 
07.04 Dried, dehydrated or evaporated 


vegetables, whole, cut, sliced, 
broken or in powder, but not fur- 
ther prepared: 


B. Other 16% 


07 .05 Dried leguminous vegetables, shelled, 
whether or not skinned or split: 


A. Peas, including chick-peas, and 


beans (of the genus Phaseolus) 9% 
ex B. Other: 
- Lentils , 5% 
08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, 


cashew nuts, pineapples, avocados, 
mangoes, guavas and mangosteens, fresh 
or dried, shelled or not: 


ex D. Coconuts, Brazil nuts and cashew 
nuts: 
- Cashew nuts; dried coconut, 
flaked or grated; Brazil nuts 5% 
08.02 Citrus fruit, fresh or dried: 
A. Oranges: 
I. From lst April to 15th October 15% 
D. Grapefruit 12% 
08.04 Grapes, fresh or dried: 
B. Dried &¢ 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
rr I 
08.05 Nuts other than those falling 


within heading No. 08.01, fresh 
or dried, shelled or not: 


A. Almonds: 
- Bitter almonds Free 
- Other 1% 
B. Walnuts 8% 
ex E. Other: 
- Pecan nuts ke 
08.06 Apples, pears and quinces, fresh: 
A. Apples: 


I. Cider apples, imported in 
bulk, from 16th September 
to 15th December 10% 
(Minimum charge 
0.50 U.A. per 


100 kg net) 
II. Other: 
a) From lst August to 
31st December 144 


(Minimum charge 
2.40 U.A. per 
100 kg net) 


b) From lst January to 
31st March 10% 
(Minimum charge 
1.70 U.A. per 
100 kg net) 


c) From lst April to 
31st July 8% 
(Minimum charge 
1.40 U.A. per 
100 kg net) 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I = (cont'd 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
08 .06 B. Pears: 
(cont'd) I, From lst August to 
31st December 13% 
(Minimum charge 
2U.A. per 
100 kg net) 
II. From lst January to 
31st July 10% 
(Minimum charge 
1.50 U.A. per 
100 kg net) 
08 .07 : Stone fruit, fresh: 


C. Cherries: 


II. From 16th July to 
30th April 15% 


D. Plums of all kinds: 


II. From lst October to 
30th June 10% 


08 .08 Berries, fresh: 


ex B. Cranberries, bilberries and 
the like 


- Cranberries Free 


08.12 Fruit, dried, other than that 
falling within heading No. 08.01,08. 
02,08.03,08.04 or 08.05: 


A. Apricots 84 
B. Peaches, including nectarines 8% 
C. Prunes 169 
D. Apples and pears 8 


E. Fruit salad: 
I. Not containing prunes 9% 
II. Containing prunes 12% 
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Tariff Heading 





09.02 


09.04 


09.05 


09.06 


09.07 


PART I ~ (cont'd 


SCHEDULE XL = EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Description of Products Rate of Duty 


Tea: 


A. Imported in immediate packings 
of a net capacity of 3 kg or 
less 


B. Other 


Pepper of the genus Piper; pimento 
of the genus Capsicum or the genus 
Pimenta: 


A. Not crushed or ground: 
I. Pepper 
II. Pimento: 


a) Of the genus Capsicum, in- 
tended for the manufacture 
of capsicin or of tinctures 
of capsicum oleoresins (a) 


. b) Intended for the industrial 
manufacture of essential 
oils or resinoids (a) 


c) Other 
B. Crushed or ground 


Vanilla 


Cinnamon and cinnamon-tree flowers: 
A. Not crushed or ground 


Cloves (whole fruit, cloves and 
stems): 


A. Not crushed or ground 


(a) Classification in this sub-heading is subject to 
to be determined by the competent authorities. 


18% 


20% 


conditions 
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Tariff Heading 





09.08 


09.10 


10.05 


11.03 


12.01 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd 


Description of Producte Rate of Duty 


Nutmeg, mace and cardamoms: 
A. Not crushed or ground: 


I. Intended for the industrial 
manufacture of essential 
oils or resinoids (a) Free 


II. Other 20% 


Thyme, saffron and bay leaves; 
other spices: 


D. Ginger: 


I. In the form of whole roots, 
pieces or slices: 


a) Intended for the industrial 
manufacture of essential 


oils or resinoids (a) Free 

b) Other 20% 
Maize: 

A. Hybrid, intending for sowing (a) hg 


Flours of the leguminous vegetables 
falling within heading No. 07.05: 


A. Of peas, beans (of the genus 
Phaseolus) or lentils 14% 


011 seeds and oleaginous fruit, 
whole or broken: 


B. Copra Free 
C. Palm nuts and kernels Free 
D. Soya beans Free 
F. Linseed Free 
G. Other Free 


to be determined by the competent authorities. 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





12.02 Flours or meals of oil seeds or 
oleaginous fruit, non-defatted, 
(excluding mustard flour): 


A. Of soya beans 8% 


12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind 
used for sowing: 


ex B. Other: 
Field seeds: 


- Rye grass(Lolium perenne, 
Lolium multiflorum); Timothy 
(Phléum pratense); Red fescue 
(Festuca rubra); Orchard grass 
(Dactylis' glomerata); Meadow 
fescue (Festuca pratensis) ; 
Vetch ; Bent grass (Agrostides); 
Seeds of the: Poa species (Poa 
palustris, Poa trivialis, Poa 


pratensis) 8% 
- Other 5% 
12.05 Chicory roots, fresh or dried, 
whole or cut, unroasted 2% 
12.06 Hop cones and lupulin 12% 
12.07 Plants and parts (including seeds 


and fruit) of trees, bushes, shrubs 
or other plants, being goods of a 
kind used primarily in perfumery, 

in pharmacy, or for insecticidal, 
fungicidal or similar purposes, fresh 
or dried, whole, cut, crushed, ground 
or powdered: 


B,. Cinchona bark: 


II, Other aa Free 
H. Coca leaves ; Free 
IJ. Other wood, roots and bark; mosses, 

lichens and algae Free 
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12.07 ex 
(cont'd) 


12.10 


13.01 


13.02 


13.03 
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K.. Other: 


- Senna leaves; Boldo leaves 
(Peumus boldus); Buchu leaves 
(Barosma betulina, serrati- 
folia, crenulata); bunches of 
plants, tips in flower or lea-~ 
ves, other than of Wormwood 
(Artemisia absinthium), Bella- 
donna (Atropa belladonna), 
Datura (Datura metel), Hyssop 
(Hyssopus officinalis), Origae 
num (Origanum vulgare), Balm 
(Melissa officinalis), Mint, 
Pansy and Sage (Salvia offici- 
nalis) 


Mangolds, swedes, fodder roots; hay, 
lucerne, clover, sainfoin, forage 
kale, lupines, vetches and similar 
forage products: 


B. Other 


Raw vegetable materials of a kind 
used primarily in dyeing or in 
tanning 


Shellac, seed lac, stick lac and 
other lacs; natural gums, resins, 
gum-resins and balsams: 


A. Shellac, seed lac, apace lac and 
other lacs: 


I. Not decolourised or bleached 
II. Decolourised or peeeo es, 
C. Other 


Vegetable saps and extracts; pectin; 
agar-agar and other natural mucilages 
and thickeners extracted from vege= 
table materials: 

A. Vegetable saps and ‘extracts: 


II. Aloes and manna 


Free 


Free 


Free 
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13.03 
(cont'd) 


14.01 


14.02 


ex 14.03 


IV. Of liquorice 8% 


VII. Mixed vegetable extracts for 
the manufacture of beverages 
or foodstuffs | 8% 


VIII. Other: 
a) Medicinal 5% 


C. Agar-agar and other natural muci- 
lages and thickeners extracted 
from vegetable materials: 


I. Agar-agar 3% 


Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting (for example, 
cereal straw, cleaned, bleached or 
dyed, osier, reeds, rushes, rattans, 
bamboos, raffia and lime bark): 


B. Bamboos; reeds and the like : 

II. Other 2,5% 
C. Rattans; rushed and the like: 

I. Raw or simply split Free 


Vegetable materials, whether or not 

put up on a layer or between two layers 
of other material, of a kind used pri- 
marily as stuffing or as padding (for 
example, kapok, vegetable hair and eel- 
grass): 


B. Other: 
II. Kapok: 
a) Raw Free 


Vegetable materials of a kind used pri- 
marily in brushes or in brooms (for 
example, sorgho, piassava, couch-grass 
and istle), whether or not in bundles 
or hanks: 


- Raw fibres of Indian Sago Palm (Ca- 
ryota Urens) and of "Epicampes macroura" 
Free 
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15.01 Lard and other rendered pig fat; 
rendered poultry fat: 


A. Lard and other rendered pig fat: 


I. Intended for industrial uses other 
than the manufacture of food- 


stuffs (a) 3% 
B. Rendered poultry fat 184% 
15.02 Unrendered fats of bovine cattle, sheep 


or goats; tallow (including "premier 
jus") produced from those fats: 


A. Intended for industrial uses other 
than the manufacture of food- 


atuffs (a) 2% 
B. Other 10% 
15.03 Lard stearin, oleostearin and tallow 


stearin; lard 011, oleo~oil and tallow 
o11, not emulsified or mixed or pre- 
pared in any way: 


A. Lard stearin, oleostearin and tal- 
low stearin: 


I. Intended for industrial uses (a) Free 
II. Other 8% 
ex B. Other: 


- Olein, intended for industrial 
uses other than the manufacture 
of foodstuffs (a) ug 


(a) Classification in this sub-heading 1s subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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15.04 Fats and oils, of fish and marine 
mammals, whether or not refined: 


A. Fish liver oile: 


I. Halibut Free 
II. Other 6% 
B. Fats and oils, of fish, other 
than those derived from liver Free 
C. Fats and oils, of marine mam 
mals: 
I. Whale oil Free 
II. Other Free 
15.05 Wool grease and fatty substances 
derived therefrom (including lanolin): 
A. Crude wool grease 6% 
B. Other 10% 
15.06 Other animal oils and fats (including 
neat's-foot oil and fats from bones 
or waste) 3% 
15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, 
crude, refined or purified: 
ex A. Tung 011 (China wood 011) and oiti- 
cica 011; myrtle wax and Japan wax: 
- Tung o11, crude 3% 
- Refined or purified oils other 
than Japan wax 3% 
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15.07 B. Other oils: 
(cont'd) I. Intended for technical or 


industrial uses other than 
the manufacture of food= 
stuffs: 


a) Castor oil: 


1. Intended for the manu- 
facture of aminoundecoic 
acid for the production 
of man-made fibres or of 
artificial plastic mate- 


rials (a) Free 
2. Intended for other 
uses (a) 84 
b) Not specified: 
ex 1. Crude (a): 
~ Palm o1i1 4% 


~ Ground-nut 011, coconut 
oil, colza o1l1, linseed 
oil, rape oil, or sun- 
flower seed o1l1 5% 


2. Other (a): 


~ Colza oil, linseed oil, 
rape o11 or sunflower 


seed oil 8% 
II. Other: 
b) Palm o11: 
1. Crude 9% 
2. Other 14% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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(cont'd) 


15.08 


15.09 
15.10 


84-637 O-63—pt.3-—64 


PART I = (cont'd 


Description of 


c) Not speci 


2. Solid, 
other 


Products Rate of Duty 


fied: 


imported in 
forms; fluid: 


aa. Crude: 


Ground-nut o11, 
coconut o11, colza 
oil, cotton seed oil, 
mustard oil, rape 


.011, soya bean oil or 


bb. Ot 


Animal and vegetab 
dehydrated, sulphu 


sunflower seed o11 10% 
her: 


Ground-nut o11, cotton 

seed 011, soya bean 

oil or sunflower seed 

oil 15% 


Other oils, not inclu- 

ding oils containing 

50% or more of free fat~- 

ty acids by weight and 

not including palm ker- 

nel o11, illupi o11, co= 
conut o11, colza oil, 

rape o11 or copaiba o11 15% 


le oils, boiled, oxidised, 
rised, blown or polymeri- 


sed by heat in vacuum or in inert gas, or 


otherwise modified 
Degras 


Patty acids; acid 
fatty alcohols: 


B. Oleic acid 


14% 
7% 


oils from refining; 


8% 


C. Other fatty acids; acid oils from 


refining 
D. Fatty alcohols 


6% 
10% 
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15.11 


15.13 


15.14 


15.15 


15.17 


16.01 


16.02 


TIAS 5253 


Glycerol and glycerol lyes: 
&@. Crude glycerol, including gly- 


cerol lyes 2% 
B. Other, including synthetic gly- 
cerol 8% 


Margarine, imitation lard and other 
prepared edible fats 25% 


Spermaceti, crude, pressed or re- 
fined, whether or not coloured 1% 


Beeswax and other insect waxes, 
whether or not coloured: 


A. Crude Free 


Residues resulting from the treat- 
ment of fatty substances or animal 
or vegetable waxes: 


A. 011 foots and dregs; soapstocks 5% 
B. Other 2s 


Sausages and the like, of meat, 
meat offal or animal blood: 


A. Liver sausages 24a 


Other prepared or preserved meat or 
meat offal: 


A. Of liver: 
I. Of goose or duck liver 20% 
II, Other 256 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
16.02 B. Other: 
1 
(cont 'd) I. Of game, poultry or rabbit 21% 
ex II. Not specified: 
- of sheep 22% 
- other, but not including 
those of pork 26% 
16.03 Meat extracts and meat juices, in 
immediate packings of a net capa- 
city: 
A. Of 20 kg or more 2% 
B. Of more than 1 kg but less than 
20 kg 9% 
Cc. Of 1 kg or less Que 
16.04 Prepared or preserved fish, inclu- 
ding caviar and caviar substitutes: 
B. Salmonidae 16% 
C. Herring 22% 
ex E. Other: 
- Tunny and bonits 25% 
- Other, but not including mac- 
kerel and anchovies 20% 
16.05 Crustaceans and molluscs, prepared 
or preserved 20% 
17.02 Other sugars; sugar syrups; artifi- 


cial honey (whether or not mixed 
with natural honey); caramel: 


C. Maple sugar and syrup 20% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
17.04 Sugar confectionery, not containing 
cocoa: | 
B. Chewing gum ; 23% 
c. Other 27% (a) 
18.01 Cocoa beans, whole or broken, raw 
or roasted 9% 
18.05 - Cocoa powder, unsweetened 27% 
18.06 Chocolate and other food epara- 
tions containing cocoa: 
-B. Other : 27% (a) 
ex 19.07 Bread, ships'biscuits and other 


ordinary bakers' wares, not con- 
taining sugar, honey, eggs, fats, 
cheese or fruit:- 


- Crispbread (Knickebrot) 24% (b) 


ex 19.08 Pastry, biscuits, cakes and other 
fine bakers' wares, whether or not 
containing cocoa in any proportion: 


- Biscuits, sweetened 35% (a) 
- Biscuits, unsweetened 30% (b) 


(a) The Community reserves the right to collect a duty on sugar, in 
addition to the bound duty, corresponding to the sum payable on . 
imported sugar and applicable to the quantity of different sugars 
(calculated in sucrose) contained in these products. 


(>) The Community reserves the right to collect a duty on flour, in 
addition to the bound duty, corresponding to the sum payable on 
imported flour and applicable to the quantity of flour contained 
in these products. 
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20.01 Vegetables and fruit, prepared or 
preserved by vinegar or acetic acid, 
with or without sugar, whether or 
not containing salt, spices or 


mustard 22% 
20.02 Vegetables prepared or preserved 

otherwise than by vinegar or acetic 

acid: 

C. Tomatoes 18% 

D. Asparagus 22% 

G. Other vegetables 24g 
20.03 Fruit preserved by freezing, con-~ 

taining added sugar 26% (x) 
20.04 Fruit, fruit-peel and parts of 

plants, preserved by sugar (drained, 

glacé or crystallised) 25% (x) 
20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, 


fruit purée and fruit pastes, being 
cooked preparations, whether or not 
containing added sugar 30% (x) 


20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 


B. Other: - 


II. Not containing added spirit 
but containing added sugar, in 
immediate packings of a net 


capacity: 
a) Of more than 1 kg : 23% (x) 
b) Of 1 kg or less 25% (x) 





(x) See Note (2) to this Schedule. 
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20.06 III. Otherwise prepared or pre= 
(cont'd) served, in immediate. pack- 
: ings of a net capacity: 
bo) Of less than 5 kg 23% 
20.07 Pruit juices (including grape mst) 


and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfer- 
mented and not containing spirit: 


B. Of a density not exceeding 1.33 at 


15° ec: 

I. Of grapes 28% (x) 

II. Of citrus fruit: 
- Oranges 20% (x) 
- Other 19% (x) 
III. Of pineapples 20% (x) 
Iv. Of apples or pears 25% (x) 
Vv. Of tomatoes 21% (x) 


VI. Of other fruit or vegetables 22% (x) 
VII. Mixtures: 
a) Of citrus fruit juices and 


pineapple juice 20% (x) 
ce) Other 22% (x) 
21.02 Extracts, essences or concentrates, 


of coffee, tea or maté; preparations 
with a basis of those extracts, es- 


sences or concentrates 24g 
21.03 Mustard flour and prepared mustard: 
B. Prepared mustard 17% 


(x) See Note (2) to this Schedule. 
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ex 21.04 


21.05 


22.03 


22 .05 


22.09 


Sauces; mixed condiments and 
mixed seasonings: 


- Sauces, other than tomato sauce 


Soups and broths, in liquid, solid 


or powder form 


Beer made from malt 


Wine of fresh grapes; grape must 


with fermentation arrested by the 


addition of alcohol: 
B. Other: 


20% 


22% 


30% 


I. Of an actual alcoholic strength 


not exceeding 13° and imported 
in containers of a capacity: 


b) Of more than 2 litres 


9 U.A.per hl 


II. Of an actual alcoholic strength 
exceeding 13° but not exceeding 


15° and imported in containers 


of a capacity: 
b) Of more than 2 litres 


11 U.A.per hi 


Iv. Of an actual alcoholic strength 
exceeding 18° but not exceeding 


22°: 
b) Other 


Spirits undenatured of a strength of 
less than 80°; liqueurs and other 
spirituous beverages; compound alco- 


19 U.A.per hil 


holic preparations (known as "concen- 
trated extracts") for the manufacture 


of beverages: 
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22.09 ex A. Spirits undenatured of a strength 
(cont ta) of less than 80°: 
~ of a strength not exceeding 
452° 1.60 U.A. 
per hl and 


per degree 
(a) 


B. Compound alcoholic preparations 
(known as "concentrated extracts) 
(Minimum 
charge 1.60 
U.A. per hl 
and per de- 
gree) (a) 


C. Spirituous beverages: 
ex I. Rum, arrack and tafia: 


- Rum 1.10 U.A. 
per hl and 
per degree 

(a 
II. Gin and whisky: 

- Gin 1.20 U.A. 
per hl and 
per degree 

(a) 
~- Whisky 1 U.A. per 


hl and per 
degree (a) 


(a) Products imported in containers of a capacity not exceeding 
2 litres are also chargeable with an additional duty of 10 U.A. 
per hl. 
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22.09 ex III. Other: 
(cont'd) 


- Liqueurs and spirits 
(other than spirits from 
stone-fruits or soft 
fruits, and marc~brandy) 
of a strength not ex- 


ceeding 45,2° 1.60 U.A. per 
hl and per de- 
gree (a) 
23.01 Flours and meals, of meat, offals, 


fish, crustaceans or molluscs, un- 
fit for human consumption; greaves: 


A. Of meat and offals; greaves 3% 

B. Of fish, crustaceans and molluscs hg 
23.04 O1l-cake and other residues (except 

dregs) resulting from the extraction 

of vegetable oils Free 
23.06 Vegetable products of a kind used 


for animal food, not elsewhere spe=- 
ecified or included: 


A. Acorns, horse chestnuts and po- 
mace or mare of fruit Pree 


(a) Products imported in containers of a capacity not exceeding 
2 litres are also chargeable with an additional duty of 10 U.A. 
per hl. 
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24.01 Unmanufactured tobacco; tobacco 
refuse: 
B. Other 28% 
(Minimum charge 
29 U.A. and maxi- 
mum charge 38 
U.A. per 100 kg 
net) 
25.03 Sulphur of all kinds, other than 
sublimed sulphur, precipitated 
sulphur and colloidal sulphur: 
A. Crude Free +) 
B. Other 8% +) 
25 .07 Clay (for example, kaolin and ben-~ 
tonite), andalusite, kyanite and 
sillimanite, whether or not calci- 
ned, but not including expanded 
clays falling within heading No. 
68.07; mullite; chamotte and dinas 
earths Free 


+) See Note (1) to this Schedule. 
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25.09 Earth colours, whether or not cale 
cined or mixed together; natural 
micaceous iron oxides: 


A. Earth colours: 
I. Not calcined or mixed: 


a) Crude Free 
bd) Washed or powdered 3% 
II. Other 1% 
25.10 Natural calcium phosphates, natural 
aluminium calcium phosphates, apatite 
and phosphated chalk Free 
25.11 Natural barium sulphate (barytes); 


natural barium carbonate (witherite), 
whether or not calcined, other than 
barium oxide: 


B. Barium carbonate, whether or not 
calcined 2,5% 
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25.12 Infusorial earths, siliceous fossil 
meals and similar siliceous earths 
(for example, kieselguhr, tripolite 
or diatomite) of an apparent density 
of 1 or less, whether or not calcined 1,5% 


25.13 Pumice stone, emery, natural corun- 
dum and other natural abrasives: 


B. Other: 
I. Crude or in irregular pieces Free 
II. Not specified 2,5% 


25.16 Granite, porphyry, basalt, sandstone 
and other monumental and building 
stone, including such stone not fur~ 
ther worked than roughly split, rough- 
ly squared:or squared by sawing: 


A. Unworked, roughly split, roughly 
squared; squared by sawing, of a 
thickness of more than 25 cm Free 


B. Squared by sawing, of a thickness 
of 25 cm or less: 


I. Granite, porphyry, syenite, lava, 
basalt, gneiss, trachyte and o- 
ther similar hard rock or stone; 
sandstone 1% 


ex 25.17 Flint; crushed or broken stone, maca- 
dam and tarred macadam, pebbles and 
gravel, of a kind commonly used for 
road metalling, for railway or other 
ballast or for concrete aggregates; 
shingle; granules, chippings and 
powder of stones falling within heading 
No. 25.15 or 25.16: 


- Granules, chippings and powder of 
granite, porphyry, syenite, lava, 
basalt, gneiss, trachyte and other 
similar hard rock or stone; granue 
les, chippings and powder of sandstone Free 
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25.18 


25.19 


25.24 


25 .26 


25 .30 


ex 25.32 


26.01 


Dolomite, whether or not calcined, 
including dolomite not further 
worked than roughly split, roughly 
squared or squared by sawing; ag- 
glomerated dolomite (including 
tarred dolomite): 


B. Calcined dolomite 


Natural magnesium carbonate (ma- 
gnesite), whether or not calcined, 
other than magnesium oxide 


Asbestos 


Mica, including splittings; mica 
waste 


Crude natural borates and concen- 
trates thereof (calcined or not), 
put not including borates separated 
from natural brine; crude natural 
boric acid containing not more than 
eighty-five per cent of HBO, cal- 
culated on the dry weight 


Mineral substances not elsewhere 
specified or included; broken potte~- 
ry: 

- Vermiculite — 


Metallic ores and concentrates and 
roasted iron pyrites: 


E. Lead ores 
F. Zine ores 
@. Other ores 


Free 


Free 


Free 


Free 
Free 
Pree 
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27.04 


27.06 


27.07 


Coke and semi-coke of coal, of 
lignite or of peat: 


A. Of coal: 


I. Intended for the manufacture 
of electrodes 


Cc. Other 


RM 


Tar distilled from coal, from 

lignite or from peat, and other 

mineral tars, including partiality 

distilled tars and blends of pitch 

with creosote oils or other coal 

tar distillation products Free 


Oils and other products of the dis- 
tillation of high temperature coal 
tar; other similar oils and products: 


A. Crude oils: 


I. Crude light oils of which 90% 
or more by volume distils at 
temperatures up to 200°C 84 


B. Benzole, toluole, xylole, solvent 
naphtha; aromatic oils classified 
as "similar" within the meaning of 
Note 2 to this Chapter, of which 
more than 65% by volume distils at 
temperatures up to 250°C (including 
mixtures of petroleum spirit and 
benzole); sulphur-containing tops 
of crude light oils: 


II. Intended for other uses (a) Free 
_C. Basic products 6% 
D. Phenols, cresols and xylenols 3 
E. Naphthalene en 
G. Other Kee 


(a) Classification in this sub-heading 1s subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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ex 27.08 


27.13 


27.14 


27.16 


28.01 


28.02 


Pitch and pitch coke, obtained 
from coal tar or from other mi~ 
neral tars: 


- Pitch obtained from coal tar Free 


Paraffin wax, micro-crystalline 
wax, slack wax, ozokerite, li- 
gnite wax, peat wax and other 
mineral wax, whether or not co- 


loured: 
A. Ozokerite, lignite wax or 
peat wax: 
I. Crude 2,5% 
II, Other 10% 


Petroleum bitumen, petroleum 
coke and other petroleum and 
shale o11 residues: 


C. Other 3% 


Bituminous mixtures, based on na= 
tural asphalt, on natural bitumen, 
on petroleum bitumen, on mineral 
tar or on mineral tar pitch (for 
example, bituminous mastics, cut- 


backs): 
A. Bituminous mastics 6% 
B, Other 2,5% 


Halogens (fluorine, chlorine, 
bromine and todine): 


D. Iodine: 
I. Crude Free +) 


Sulphur, sublimed or precipitated; 
colloidal sulphur 8% 


+) See Note (1) to this Schedule. 
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28.03 Carbon, including carbon black, 
anthracene black, acetylene black 
and lamp black 4g 
28.04 Hydrogen, rare gases and other 
metalloids and non-metals: 
B. Rare gases 9% 
C. Other nonemetals: 
II. Selenium Free 
III. Tellurium and arsenic 34 
IV. Phosphorus 12% 
Vv. Other 8% 
28.05 Alkali, alkaline-earth and rare 


earth metals (including yttrium 
and scandium); mercury: 


A. Alkali metals: 


III. Lithium : 1% 
C. Rare earth metals ke 
28.09 Nitric acid; sulphonitric acids 12% 
28.11 Arsenic trioxide, arsenic pento- 
xide and acids of arsenic: 
A. Hydrofluoric acid 8% 
28.12 Boric oxide and boric acid 6% 
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Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty’ 





28.13 


28.14 


28.15 


28.17 


28.18 


Other inorganic acids and oxygen 
compounds of nonemetals or metal- 
loids: 


A. Hydrofluoric acid 
D. Carbon dioxide 

E. Silicon dioxide 
F. Other 


Halides, oxyhalides and other ha- 
logen compounds of nonemetals or 
of metalloids: 


B. Other halogenated and oxyhalo- 
genated compounds of non-metals 


Sulphides of non-metals or of metal- 
loids, including phosphorus trisul- 
phide: 


A. Phosphorus sulphides, including 
phosphorus trisulphide 


B. Carbon disulphide 
C. Other 


Sodium hydroxide (caustic soda); 
potassium hydroxide (caustic potash); 
peroxides of sodium or potassium: 


B. Potassium hydroxide (caustic potash) 
C. Sodium and potassium peroxides 


Oxides, hydroxides and peroxides, of 
strontium, barium or magnesium: 


C. Magnesium: 
I. Oxtde and hydroxide 
II. Peroxide 


See Note (1) to this Schedule. 
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PART I «= (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
ex 28.19 Zine oxide and zine peroxide: 
=~ Zine oxide 14% 
28.20 Aluminium oxide and hydroxide: 
artificial corundum: 
A. Aluminium oxide and hydroxide 11% 
B. Artificial corundum 84% 
28.21 Chromium oxides and hydroxides 15% 
28.22 Manganese oxides: 
A. Manganese dioxide 10% 
28.23 Iron oxides and hydroxides, including 


earth colours containing seventy per 
cent or more by weight of combined 


iron evaluated as Fe,0, 8% 
28.24 Cobalt oxides and hydroxides 8% 
28.25 Titanium oxides 12% 
28.27 Lead oxides . 13% +) 
28.28 Other inorganic bases and metallic 


oxides, hydroxides and peroxides 
(including hydrazine and hydroxyla- 
mine and their inorganic salts): 


A. Lithium oxide and hydroxide 10% 





+) See Note (1) to this Schedule. 
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PART I = (cont'd) 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
28.28 B. Calcium oxide, hydroxide and 
(cont'd) peroxide: 
I. Oxide and hydroxide 8% 
E. Molybdenum oxides and hydroxides 10% 
@. Vanadium oxides and hydroxides: 
I. Pentoxide (vanadic anhydride) 1% 
II. Other 10% 
L. Hydrazine and hydroxylamine and 
their inorganic salts 12% 
ex M. Other: 
- Antimony oxides 14% 
28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoro~ 
borates and other complex fluorine 
salts: 
A. Fluorides: 
IV. Other 10% 


B. Fluorosilicates, fluoroborates 
and other complex fluorine salts: 


III. Other 10% 
28.30 Chlorides and oxychlorides: 
A. Chlorides: 
III. Calcium, magnesium 8% 
VI. Tin chlorides, ammonium tin 
chloride Tk 
B. Oxychlorides: 
II, Other 10% 
28.31 Chlorites and hypochlorites: 
A. Chlorites 104% 
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Tariff Heading 


28.32 


28.35 


28.37 


28.38 


ex 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd) 


Description of Products 


Chlorates and perchlorates: 


_A. Chlorates: 


I. Ammonium, sodium, potassium 
B. Perchlorates: 
II. Sodium 


Iodides, oxyiodides, iodates and 
periodates: 


A. Iodides 


Sulphides, including polysulphides: 
A. Sulphides: 
III. Other: 
= Sodium or cadmium sulphides 


Sulphites and thiosulphates 


Sulphates (including alums) and per- 
sulphates: 


A. Sulphates: 
II. Potassium, copper 
IV. Magnesium, aluminium, chromium 


VII. Iron, nickel, ammonium nickel 
sulphate 


IX. Other 
B. Alums: 
I. Ammonium 


+) See Note (1) to this Schedule 
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Rate of Duty 


10% 


15% +) 


15% +) 


10% 


12% 
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PART I = (cont'd) ; 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





28.39 Nitrites and nitrates: 
B, Nitrates: 
I. Sodium: 
a) Natural (a) Free 
II. Potassium 10% 
III. Calcium 12% 
ex IV. Barium, berylliym, cadmium, 
cobalt, nickel: 
= Cobalt, nickel 11% 
28.40 Phosphites, hypophosphites and 
phosphates: 
A. Phosphites and hypophosphites 12% 
B. Phosphates: 
I. Ammonium 10% 
II. Other, including polyphosphates 12% 
28.42 Carbonates and percarbonates, including 


commercial ammonium carbonate containing 
ammonium carbamate: 


A. Carbonates: 


III. Calcium o% 
IV. Magnesium, copper 64% 
VI. Other 114% 
28.43 Cyanides and complex cyanides: 
A. Cyanides: 
I. Sodium, potassium, calcium 15% 





(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





28.45 Silicates, including commercial sodium 

and potassium silicates: 

B. Other 12% 
28.46 Borates and perborates: 


A. Borates: 
I. Sodium: 
a) Anhydrous: 


2. Other 6% 
b) Hydrated 10% 
Il. Others 10% 
28.47 Salts of metallic acids (for example, 


chromates, permanganates, stannates): 


B. Chromates, dichromates and per- 
chromates: 


I. Chromates 15% 
II. Other: 

~ Sodium or potassium dichromates 14a 

E. Zincates, vanadates 8a 


28.48 Other salts and peroxysalts of inorganic 
acids, but not including azides: 


A. Single or complex salts of selenium 
acids or tellurium acids 104 


28.49 Colloidal precious metals; amalgams of 
precious metals; salts and other com- 
pounds, inorganic or organic, of precious 
metals, whether or not chemically defined: 


A. Colloidal precious metals: 
II. Other 6¢ 
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PART I = (cont'd 





Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty 





28.49 
(cont'd) 


28.50 


28.51 


28.55 


28.56 


B. Amalgams of precious metals 


C. Salts and other compounds, 
inorganic or organic, of pre- 
cious metals: 


II. Of other precious metals 


Radio-active chemical elements 

and radio~active isotopes; compounds, 
inorganic or organic, of such ele- 
ments or isotopes, whether or not 
chemically defined: 


A. Radlo-active chemical elements: 
III. Other 

D. Inorganic or organic compounds: 
Iv. Other 


Isotopes and their compounds, in- 
organic or organic, whether or not 
chemically defined, other than 180- 
topes and compounds falling within 
heading No. 28.50: 


B. Other 


Phosphides: 
A. Calcium 


B. Iron (ferro-phosphorus), containing 
15% or more by weight of phosphorus 


Carbides (for example, silicon carbide, 


boron carbide, metallic carbides): 
A. Silicon 
E. Other 


10% 


1,5% 


Free 


12% 
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PART I = (cont'd) 





Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty 





28.57 


28.58 


29.01 


Hydrides, nitrides and azides, 
silicides and borides: 


A. Hydrides 
B. Nitrides 
E. Borides 


Other inorganic compounds (in- 
cluding distilled and conductivity 
water and water of similar purity, 
and amalgams except amalgams of 
precious metals): 


C. Calcium cyanamide 
D. Other 


Hydrocarbons: 
A. Acyclic: 

II. Intended for other uses (a) 
B. Cyclanic and cyclenic: 

II. Other: 

b) Intended for other uses (a) 

C. Cycloterpenic: 

I. Pinenes, camphene, dipentene 

II. Other 
D. Aromatic: 

I. Benzene, toluene, xylenes: 


a) Intended for use as fuel 
(including motor fuel) 


b) Intended for other uses (a) 


II. Styrene, ethylbenzene, cumene 
(Aisopropylbenzene): 


- Styrene, ethylbenzene 
- Cumene (isopropylbenzene ) 


Free 


(a) Classification in this sub-heading 1s subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.01 III. Naphthalene, anthracene 6% 
t 
(cont '4) VI. Other 134 
29.02 Halogenated derivatives of hydro- 
carbons: 
A. Halogenated derivatives of acyclic 
hydrocarbons: 
I, Fluorides and polyfluorides 184% 


II. Chlorides and polychlorides: 
a) Saturated: 
1. Chloromethane, chloro- 


ethane 18% 
2. Other 16% 
b) Unsaturated 19% 
C. Halogenated derivatives of aromatic 
hydrocarbons 184% 
29.03 Sulphonated, nitrated or nitrosated 


derivatives of hydrocarbons: 
B. Nitrated and nitrosated derivatives: 
II. Other 16% 


29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


A. Saturated monohydric alcohols: 


I. Methanol (methyl alcohol) 18% 

II. Propyl and isopropyl alcohols 15% 
III. Butyl alcohols: 

b) Other butyl alcohols 14% 

IV. Amyl alcohols 20% 

Vv. Other 18% 
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PART I - (cont'd 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.04 C. Polyhydric alcohols: 
' 
(cont'd) ex I. Diols, triols and tetraols: 
- Triols and tetraols 19% 
III. Other polyhydric alcohols 14g 
29.05 Cyclic alcohols and their halogenated, 


sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


A. Cyclanic, cyclenic and cycloterpenic: 


II. Menthol 11% 
B. Aromatic: 
II. Other 17% 
29.06 Phenols and phenol~alcohols: 
A. Monophenols: 
I. Phenol and its salts he 
Iv. Other 17% 
B. Polyphenols: 
ex Iv. Other: 
-2:2'-di(p-hydroxypheny) propane 12% 
-hormone substitutes 15% 
29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives of phenols or 
phenol-alcohols: 
D. Mixed derivatives 18% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





29.08 Ethers, ether-alcohols, ether- 
phenols, ether-alcohol-phenols, 
alcohol peroxides and ether pero- 
xides, and their halogenated, sulpho- 
nated, nitrated or nitrosated deriva- 
tives: 


A. Ethers: 
I. Acyclic: 
b) Other 17% 
B. Ether-alcohols: 
I. Acyclic 20% 


D. Alcohol peroxides and ether pero- 
xides 14g 


29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde- 
ethers, aldehyde-phenols and other sin- 
gle or complex oxygen-function aldehydes: 


A. Acyclic aldehydes: 


ex I. Formaldehyde, symtrioxan and para- 
formaldehyde: 
- Formaldehyde 184 
V. Other 164% 


E. Aldehyde-ethers, aldehyde-phenols 
and other single or complex oxygene- 
function aldehydes: 


I. Vanillin and 3-ethoxy-4-hydroxy- 
benzaldehyde ("ethylvanillin") 20% 


II. Other 15% 
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PART I «= (cont'd) 


Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





29.13 Ketones, ketone-alcohols, ketone- 
phenols, ‘ketone-aldehydes, quinones, 
quinone-alcohols, quinone-phenols, 
quinone-aldehydes and other single 
or complex oxygen-function ketones 
and quinones, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


A. Acyclic ketones: 
I. Monoketones: 


a) Acetone : 14% 
ex b) Other: 
Methylethylketone; 
psasudoionones and 
paeudomethylionones 14% 


B. Cyclanic, cyclenic and cycloter-~ 
penic ketones: 


I. Camphor: 


b) Other (natural, refined; 
synthetic) 16% 


29.14 Monoacids and their anhydrides, acid 
halides, acid peroxides and peracids, 
and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 
A. Saturated acyclic monoacids: 


II. Acetic acid, its salts and 
i esters: 


ce) Esters of acetic acid: 


1. Ethyl, vinyl, propyl and 
isopropyl acetates 20% 


2. Methyl, butyl, isobutyl, 
amyl, isoamyl and glycerol 
acetates 19% 


3. P-Tolyl, phenylpropyl, 
benzyl, rhodinyl, santalyl 
and phenylethane-1:2-diol 
acetates 13% 


5. Other 17% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.14 VII. Propionic acid, its salts 
(cont'd) and esters 11% 
X. Palmitic acid, its salts and 
esters: 
a) Palmitic acid 11% 
XI. Stearic acid, its salts and 
esters: 
a) Stearic acid 12% 
XII. Other 16% 


B. Unsaturated acyclic monoacids: 


III. Oleic acid, its salte and 
esters: 


b) Salts and esters of oleic 
acid 16% 
Iv. Other: 


Sorbic acid, acrylic acid 12% 
Other 15% 


29.15 Polyacids and their anhydrides, acid 
halides, acid peroxides and peracids, 
and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


A. Acyclic polyacids: 


II. Malonic acid, adipic acid, their 
salts and esters 17% 


IV. Azelaic acid, sebacic acid, their 
salts and esters: 


a) Azelaic acid, sebacic acid 12% 
Vv. Other 134 

B. Cyclanic, cyclenic and cycloter~ 
penic polyacids 14g 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.15 C. Aromatic polyacids: 
(cont'd) 


II. .Other: 


Terephthalic acid, its salts 


and its esters 148 
Other 18% 
29.16 Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone-= 


acids, phenol-acids and other single 

or complex oxygen-function acids, and 
their anhydrides, acid halides, acid 
peroxides and peracids, and their halo- 
genated, sulphonated, nitrated or nitro- 
sated derivatives: 


A. Alcohol-acids: 
I. Lactic acid, its salts and esters 17% 
Iv. Citric acid, its salts and esters: 


a) Citric acid 19% 
VIII. Other: 
a) Acyclic 15% 


B. Phenol-acids: 


I. Salicylic acid, acetylsalicylic 
acid, their salts and esters: 


a) Salicylic acid 21% 
d) Acetylsalicylic acid, its 
salts and esters 21% 


TIAS 5253 


13 ust] Multe.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3589 





SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC . COMMUNITY 


PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





29.19 Phosphoric esters and their salts, 
including lactophosphates, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives: 


B. Tributyl phosphate, triphenyl 
phosphate, tritolyl phosphate, 
trixylyl phosphate, trichloro-~ 


ethyl phosphate 14% 
Cc. Other 17% 
29.22 Amine-function compounds: 
A. Acyclic monoamines: 
II. Diethylamine and its salts 11% 
III. Other Las 
B. Acyclic polyamines: 
I, Diaminohexane and its salts 16% 
II. Other 12% 


C. Cyclanic, cyclenic and cycloter- 
penic monoamines and polyamines: 


I. Cyclohexylamine, N-dimethyl- 
cyclohexylamine, and their 
salts 13% 


II. Other 16% 
D. Aromatic monoamines: 


III. Toluidines, their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitro# 
sated derivatives, and their 
salts : 16% 


E. Aromatic polyamines: 


I. Phenylenediamines and tolylene-~ 
diamines, their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitro- 
sated derivatives, and their 
salts 14g 


II. Other 16% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.23 Single or complex oxygen-function 
amino=compounds: 


A. Amino-alcohols; ethers of amino-. 
alcohols; esters of amino-alcohols: 


II. Other 16% 
D. Amino-acids: 
ex III. Glutamic acid and its salts: 
Monosodium glutamate 19% 
ex Iv. Other: 


Aminoacetic acid 14% 


29.24 Quaternary ammonium salts and hydro- 
xides, including lecithins and other 
phosphoaminolipins: 


A. Lecithins and other phosphoamino~ 
lipins 11% 


29.25 Amide-function compounds: 
B. Cyclic amides: 
ex TII. Other cyclic amides: 


Diethylaminoacet-2:6-xylidide 15% 


29.26 Imide-function compounds and imine- 
function compounds: 


A. Imides: 
I. Saccharin 15% 
B. Imines: 
II. Other imines: 
a) Guanidine and its salts 17% 
bd) Hexamine 18% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.31 Organo-sulphur compounds: 
B. Other 18% 
29.34 Other organo-inorganic compounds: 
B, Other 18% 
29.35 Heterocyclic compounds, including 


nucleic acids: 


F. Indole and 3-methylindole (skatole), 
and their salts 12% 


Dibenzothiazolyl disulphide; 
mercaptobenziminazole; mercapto- 
benzothiazole and its salts: 


- Dibenzothiazolyl disulphide; 
mercaptobenzothiazole and its 
salts 18% 


ex 0. Other: 


Thiodiphenylamine; trimamino- 

triazine (melamine); benzothiazole" 

morpholine; tetrahydrofuran; 

diethylenediamine (piperazine) 16% 


ex N 


29.37 Lactones and lactams; sultones and 
sultams: 


A. Lactones: 
I. Santonin 10% 


29.39 Hormones, natural or reproduced by 
synthesis: 


B. Insulin 16% 


84-637 O-63—pt. 3-—66 TIAS 5253 


3592 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





SCHEDULE Xi - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I = (cont'd 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
29.39 D. Adrenocortical hormones: 
(cont'd) 


I. Cortisone, cortisol, and 
their acetates; dehydrocor- 
tisone (prednisone), predni- 


solone 11% 

II. Other 14% 

E, Other hormones 144 

29.40 Enzymes 13% 
29.42 Vegetable alkaloids, natural or 


reproduced by synthesis, and their salts, 
ethers, esters and other derivatives: 


C. Other alkaloids: 
II. Cocaine and its salts: 


a) Crude cocaine Free 
b) other 14% 
III. Emetine and its salts 10% 
VI. Theobromine and its derivatives: 
a) Theobromine 10% 
ex VIII. Other: 
- Strychnine and its salts 13% 
29 44 Antibiotics: 
A. Penicillins 21% 
B. Streptomycin, dihydrostreptomycin 10% 
D. Other antibiotics 10% 
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30,01 


30.02 


30.03 


Organo-therapeutic glands or other 
organs, dried, whether or not powdered; 
organo-therapeutic extracts of glands 
or other organs or of their secretions; 
other animal substances prepared for 
therapeutic or prophylactic uses, not 
elsewhere specified or included: 


A. Glands or other organs, dried: 
II. Not powdered: 
a) Spinal cord and lungs 3% 
B. Not specified 11% 


Antisera; microbial vaccines, toxins, 
microbial cultures (including ferments 
but excluding yeasts) and similar 
products: 


A. Antisera and vaccines 12% 


Medicaments (including veterinary 
medicaments) : 


A. Not put up for retail sale: 
II. Other: 


a) Containing penicillins, 
streptomycin or derivatives 


of those products 14g 
b) Not specified: 

- Fish liver oil 14g 

- Other 15% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
30.03 B. Put up for retail sale: 
(cont'd) 


II. Other: 


a) Containing penicillins, 
streptomycin or deriva- 


tives of those products 22% 

b) Not specified 16% 
30.04 Wadding, gauze, bandages and similar 
articles ee example, dressings, ad- 


hesive plasters, poultices), impre- 

gnated or coated with pharmaceutical 
substances or put up in retail pack- 

ings for medical or surgical purposes, 

other than goods specified in Note 3 

to this Chapter 14g 


ex 31.01 Guano and other natural animal or 
vegetable fertilisers, whether or 
not mixed together, but not chemical- 
ly treated: 


- Guano, whether or not mixed with 
other natural animal or vegetable 


fertilisers Free 
31.02 . Mineral or chemical fertilisers, 
nitrogenous: 
A. Natural sodium nitrate (a) Free 
B. Other 10% 
31.03 Mineral or chemical fertilisers, 
phosphatic: 5 
B. Mentioned in Sections B and C 
of Note 2 to this Chapter 3% 





(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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31.05 Other fertilisers; goods of the 
present Chapter in tablets, lozenges 
and similar prepared forms or in 
packings of a gross weight not exceeding 
ten kKilogrammes: 


A. Other fertilisers: 


I. Ammonium phosphate; nitrate- 
phosphates; ammonium potassium 
phosphates 7% 


II. Other: 
a) Nitrogenous : 


ex 1. With a nitrogen content 
exceeding 10 per cent by 
weight: 


Natural potaseium sodium 

nitrate, consisting in a 

natural blend of sodium nitrate 

and potaseium nitrate (the propor- 
tion of the latter could reach 44% 

in weight), of a combined nitrogen 
content not exceeding 16.3% in 

weight (a) Free 


B. Goods of the present Chapter in 
tablets, lozenges and similar prepared 
forms or in packings of a gross weight 


not exceeding 10 kilogrammes 11% 
32.01 Tanning extracts of vegetable origin: 
A. Wattle (mimosa) 10% 
ex C. Others, excluding those of sumac, 
valonia, oak or chreetnut % 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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ex 32.03 


32.04 


32.05 


32.06 


32.07 
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Synthetic tanning substances, 
whether or not mixed with natural 
tanning materials; artificial bates 
for pre-tanning (for example, of 
enzymatic, pancreatic or bacterial 
origin): 


- Synthetic tanning substances, 
whether or not mixed with antural 
tanning materials; bates of en= 
zymatic origin 10% 


Colouring matter of vegetable origin 
(including dyewood extract and other 
vegetable dyeing extracts, but ex- 

cluding indigo) or of animal origin: 


A. Colouring matter of vegetable 
origin: 


IV. Other 1% 


Synthetic organic dyestuffs (including 
pigment dyestuffs); synthetic organic 
products of a kind used as luminophores; 
products of the kind known as optical 
bleaching agents, substantive to the 
fibre; natural indigo: 


A. Synthetic organic dyestuffs (in- 
cluding pigment. dyestuffs) 17% 


. Colour lakes 16% 


Other colouring matter; inorganic 
products of a kind used as luminophores: 


A. Other colouring matter: 


I. Mineral blacks, not elsewhere 
specified or included 9% 


II. Soluble vandyke brown and si- 
-milar products ; 9% 
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32.07 
(cont'd) 


32.08 


32.09 


PART I - (cont'd 


Description of Products Rate of Duty 


III. Pigments with a basis of zinc 
sulphide (lithopone and the 
like) 


IV. Pigments with a basis of ti- 
tanium dioxide 


VII. Other 


B. Preparations mentioned in Note 3 
to this Chapter 


C. Inorganic products of a kind used 
as luminophores 


Prepared pigments, prepared opacifiers 
and prepared colours, vitrifiable ena- 
mels and glazes, liquid lustres and 
similar products, of the kind used in 
the ceramic, enamelling and glass in- 
dustries; engobes (slips), glass frit 
and other glass, in the form of powder, 
granules or flakes: 


B. Vitrifiable enamels and glazes 


C. Liquid lustres and similar products; 
engobes (slips) 


D. Glass frit and other glass, in the 
form of powder, granules or flakes 


Varnishes and lacquers; distempers; 
prepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; other 
paints and enamels; pigments in lin- 
seed oil, white spirit, spirits of 
turpentine, varnish or other paint or 
enamel media; stamping foils; dyes in 
forms or packings of a kind sold by 
retail: 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
32.09 A. Varnishes and lacquers; dis- 
(cont'd) tempers; prepared water pig- 


ments of the kind used for 
finishing leather; other paints 
and enamels; pigments in lin- 
seed o11, white spirit, spirits 
of turpentine, varnish or other 
paint or -enamel media: 


I. Pearl essence 16% 
II. Other 15% 
B. Stamping foils 14% 
32.10 Artists', students! and signboard 


painters' colours, modifying tints, 
amusement colours and the like, in 
tablets, tubes, jars, bottles, pans 
or in similar forms or packings, in- 
cluding such colours in sets or out- 
fits, with or without brushes, pa- 


lettes or other accessories 18% 
32.11 Prepared driers 1495 
32.12 Glaziers' putty; grafting putty; 

painters' fillings, stopping and 

sealing pastes, and similar pastes 90 
32.13 Writing ink; printing ink and other 

inks: 

A. Writing or drawing ink 15% 

B. Printing ink Lhe 

C. Other inks 16%: 


TIAS 5253 


13 ust] Multt.—Tariffs and Trade, GATT —July 16, 1962 





Tariff Heading 





33.01 


33.02 


33.06 


34.01 


34.02 


34.03 





PART I - (cont 'a) 


Description of Products 


Essential oils (terpeneless or 
not); concretes and absolutes; 
resinoids: 


A. Essential oils, not terpeneless: 
I. Of citrus fruit 
II. Other: 


- Of citronella, Jamaica 
rosewood (Amyris balsa- 
mifera) and vetiver (Veti- 
veria zizanioides) 


- Other 
B. Essential oils, terpeneless: 
II. Other 


Terpenic by-products of the deter~ 
penation of essential oils 


Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations: 


A. Shaving creams 
B. Other 


Soap, including medicated soap 


Organic surface-active agents; 
surface-active preparations and 
washing preparations, whether or 
not containing soap 


Lubricating preparations consisting 
of mixtures of oils or fats or of 
mixtures with a basis of oils or 


SCHEDULE XL _- EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Rate of Duty 


15% 


fats, but not including preparations 


containing seventy per cent or more 
by weight of petroleum or shale oil 


A. Containing petroleum or shale oi 
B. Other 


8: 
1s 8% 
8% 
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34.04 


34.05 


34.07 


35.01 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 


Artificial waxes (including water~ 
soluble waxes); prepared waxes, not 
emulsified or containing solvents 10% 


Polishes and creams, for footwear, 
furniture or floors, metal polishes, 
scouring powders and similar prepa- 
rations, but excluding prepared waxes 
falling within heading No. 34.04: 


A. Polishes and creams for footwear; 
polishes and creams for furniture 
or floors 13% 


B. Other 12% 


Modelling pastes (including those put 

up for children's amusement and assorted 
modelling pastes); preparations of a 

kind known as "dental wax" or as "dental 
impression compounds", in plates, horse- 

shoe shapes, sticks and similar forms 13% 


Casein, caseinates and other casein 
derivatives; casein glues: 


A. Casein: 


I. Intended for the manufacture of 
man-made fibres described in 
Note 1 (b) to Chapter 51 (a) 2% 


II. Intended for industrial uses 
other than the manufacture of 
foodstuffs or feeding stuffs (a) 5¢ 


Cc. Other 10% 


to be determined by the competent authorities. 
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35.03 Gelatin (including gelatin in rec- 
tangles, whether or not coloured or 
surface-worked) and gelatin deriva- 
tives; glues derived from bones, 
hides, nerves, tendons or from simi- 
lar products, and fish glues; isin-e 
glass: 


ex B. Other: 


~ Glues derived from bones, hides, 
nerves, tendons or from similar 


products, and fish glues 15% 

35.04 Peptones and other protein substances 

and their derivatives; hide powder, 

whether or not chromed 10% 
35.05 Dextrins; soluble or roasted starches; 

starch glues: 

B. Starch glues 18% 
35.06 Prepared glues not elsewhere specified 


or included; products suitable for use 
as glues put up for sale by retail as 
glues in packages not exceeding a net 
weight of one kilogramme: 


B. Products suitable for use as glues 
put up for sale by retail as glues 
in packages not exceeding a net 


weight of one kilogramme 19% 

36.03 Mining, blasting and safety fuses lec 
36.04 Percussion and detonating caps; igni- 

ters: detonators eke, 
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36.05 


37.01 


37 .02 


37.03 


37.04 


37 .05 
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Description of Products Rate of Duty 


Pyrotechnic articles (for example, 
fireworks, railway fog signals, 
amorces, rain mocheteh 


B. Other 


Plates, sensitised, unexposed, of 
glass or other materials (including 
film in the flat) 


Film in rolls, sensitised, unexposed, 
perforated or not 


Sensitised paper, paperboard and 
cloth, unexposed or exposed but not 
developed 


Sensitised plates and rilm, exposed 
but not developed, negative or posi- 
tive: 


A. Cinematograph film: 


I. Negatives; intermediate posi- 
tives 


II. Other positives 


Plates, unperforated film and per- 
forated film (other than cinematograph 
film), exposed and developed, negative 
or positive: 


B. Other 


1g 


17% 


16% 


18% 


Free 


1.90 U.A. 
per 100 m 


10% 
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37.06 Cinematograph film, exposed and 
developed, consisting only of sound 
track, negative or positive: 


A. Negatives; intermediate positives Free 
B. Other positives 1.90 U.A. 
per 100 m 
37.07 Other cinematograph film, exposed 


and developed, whether or not incor- 
porating sound track, negative or 


positive: 
A. Negatives; intermediate positives Free 
B. Other positives: 
I. Newsreels 2.25 U.A. 
per 100 m 
II. Other, of a width: 
a) Of less than 10 mm 0.40 U.A. 
per 100 m 
b) Of 10 mm or more, but less 
than 34 mm 3.50 U.A. 
per 100 m 
c) Of 34 mm or more, but less 
than 54 mm 4 ULA. 
per 100 m 
ad) Of 54 mm or more 5 U.A. 
per 100 m 
37.08 Chemical products and flash light 
materials, of a kind and in a form 
suitable for use in photography 12% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
38.01 Artificial graphite; colloidal 
graphite, other than suspensions 
in ofl: 


A. Artificial graphite: 


I. Imported in immediate packings 
of a net capacity of 1 kg or 


less 8% 
II, Other 5% 
B. Natural or artificial graphite 
in the colloidal state 1% 
38.03 Activated carbon (decolourising, 


depolarising or adsorbent); acti- 
vated diatomite, activated clay, 
activated bauxite and other activated 
natural mineral products: 


A. Activated carbon 13% 

B. Other 11% 
38.05 Tall oil: 

A. Crude Free 

B. Other 1% 
38.06 Concentrated sulphite lye 9% 
38.07 Spirits of turpentine (gum, wood and 


sulphate) and other terpenic solvents 
produced by the distillation or other 
treatment of coniferous woods; crude 
dipentene; sulphite turpentine; pine 
011 (excluding "pine oils" not rich 
in terpineol): 


A. Gum spirits of turpentine hg 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
38.07 B. Other: 
! 
(cont'd) = Sulphate spirits of turpentine; 
crude dipentene 5% 
- Other 6% 
38.08 Rosin and resin acids, and deriva- 


tives thereof other than ester gums 
included in heading No. 39.05; rosin 
spirit and rosin oils: 


A. Rosin (including the products 
mown as "brais résineux") 


B. Rosin spirit and rosin oils 
C. Other 


RRR 


38.09 Wood tar; wood tar oils (other than 
the composite solvents and thinners 
falling within heading No. 38.18); 
wood creosote; wood naphta; acetone 
oil: 


A. Wood tar 3% 


38.10 Vegetable pitch of all kinds; brewers! 
pitch and similar compounds based on 
rosin.or on vegetable pitch; foundry 
core binders based on natural resinous 
products 8% 


38.11 Disinfectants, insecticides, fungicides, 
weed-killers, anti-sprouting products, 
rat poisons and similar products, put 
up in forms or packings for sale by 
retail or as preparations or as articles 
(for example, sulphur-treated bands, 
wicks and candles, fly-papers): 


C. Other 12% 
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38.12 Prepared glazings, prepared dress- 
ings and prepared mordants, of a 
kind used in the textile, paper, 
leather or like industries: 


A. Prepared glazings and prepared 
dressings: 


I. With a basis of starchy sub- 
stances 20% 


38.13 Pickling preparations for metal sur= 
faces; fluxes and other auxiliary 
preparations for soldering, brazing 
or welding; soldering, brazing or 
welding powders and pastes consisting 
of metal and other materials; prepara- 
tions of a kind used as cores or coat- 
ings for welding rods and electrodes: 


ex A. Pickling preparations for metal 
surfaces; soldering, brazing or 
welding powders and pastes consisting 
of metal and other materials: 


- Soldering, brazing or welding 
powders 14% 
ex B. Other: 


- Preparations of a kind used as cores 
or coatings for welding rods and 
electrodes 1% 


38.14 Anti-knock preparations, oxidation in- 
hibitors, gum inhibitors, viscosity 
improvers, anti-corrosive preparations 
and similar prepared additives for mi- 
neral oils: 


B. Other: 
I. For lubricants: 
a) Containing petroleum or shale 


oils 10% 
b) Other 13% 
II. Not specified 14g 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
38.15 Prepared rubber accelerators 13% 
38.16 Prepared culture media for develop- 

ment of micro-organisms 9% 
38.18 Composite solvents and thinners 

for varnishes and similar products 14% 
38.19 Chemical products and preparations 


of the chemical or allied industries 
(including those consisting of -mix- 
tures of natural products), not else-~ 
where specified or included; residual 
products of the chemical or allied in- 
dustries, not elsewhere specified or 
included: : 


B. Naphthenic acids and their water- 
insoluble salts; esters of napht- 
henic acids: 


II. Other 10% 


C. Sulphonaphthenic acids and their 
water-insoluble salts; esters of 


sulphonaphthenic acids 10% 
FP. Alkylbenzenes or alkylnaphthalenes, 

mixed 13% 
G. Ion exchangers: 

II. Other 14% 
K. Non-agglomerated mixtures of metal- 

lic carbides 10% 
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38.19 
(cont'd) 


39.01 
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ex Q. Other: 


- Preparations described as 


"Liquids for Hydraulic transmissions" 
(notably for hydraulic brakes) contain- 
ing no, or less than 70% in weight of, 
petrol or shale-oils; binders for 

casting cores based on synthetic resins; 
antirust preparations containing amines 

as active matters. 16% 


Lignosulphonates 18% 


Condensation, polycondensation and 
polyaddition products, whether or 
not modified or polymerised, and 
whether or not linear (for example, 
phenoplasts, aminoplasts, alkyds, 
polyallyl esters and other unsatu- 
rated polyesters, silicones): 


A. Ion exchangers 15% 
B. Other: 


I. 


II. 


III. 


Phenoplasts: 


a) In one of the forms mentioned 
in Note 3 (a) and (b) to this 


Chapter 15% 
Aminoplasts: 
a) In one of the forms mentioned 

in Note 3 (a) and (b) to this 

Chapter 15% 
b) In other forms 17% 
Alkyds and other polyesters 20% 
Epoxy resins or ethoxyline 
resins 18% 
Polyamides 22% 
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39.01 VI. Polyurethanes 22% 
' 
(cont'd) VII. Silicones 20% 
VIII. Not specified 18% 
39.02 Polymerisation and copolymerisa- 


tion products (for example, poly- 
ethylene, polytetrahaloethylene, 
polyisobutylene, polystyrene, po-= 
lyvinyl chloride, polyvinyl acetate, 
polyvinyl chloroacetate and other 
polyvinyl derivatives, polyacrylic 
and polymethacrylic derivatives, 
coumarone~indene resins): 


A. Ion exchangers 184% 
B. Other: 
I. Polyethylene: 


a) In one of the forms mentioned 
in Note 3 (a) and (b) to this 


Chapter 20% 

b) In other forms 23% 

II. Polytetraholoethylenes 184% 

III. Polysulphohaloethylenes 23% 
IV. Polypropylene 23% 

V. Polyisobutylene 23% 


VI. Polystyrene and its copolymers: 


a) In one of the forms mentioned 
in Note 3 (a) and (b) to this 


Chapter 20% 
b) In other forms 23% 
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Tariff Heading 





39.02 VII. 


(cont 'd) 


VIII. 


39.03 


Description of Products 


Polyvinyl chloride: 


a) In one of the forms men- 
tioned in Note 3 (a) and 
(b) to this Chapter 


b) In other forms 


Polyvinylidene chloride, 
copolymers of vinylidene 
chloride and vinyl chloride 


Polyvinyl acetate 


Copolymers of vinyl chloride 
and vinyl acetate 


Polyvinyl alcohols, acetals 
and ethers 


Acrylics, methacrylics, acry- 
licemethacrylic copolymers 
Coumarone resins, indene re- 


sins and coumarone-indene 
resins 


Other polymerisation or copo- 
lymerisation products: 


a) In one of the forms mentioned 
in Note 3 (a) and (b) to this 
Chapter 


>) In other forms 


Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 


cellulose acetate and other cellulose 
esters, cellulose ethers and other che- 
mical derivatives of cellulose, plasti- 
cised or not (for example, collodions, 
celluloid); vulcanised fibre: 


A. Regenerated cellulose: 
I. Sponge or expanded 
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39.03 II. Other: 
’ 
(cont '4) b) Not specified 15% 
III. Waste and scrap 134 


B. Cellulose nitrate: 
I. Unplasticised: 
bd) Other 12% 
II. Plasticised: 


a) With camphor or otherwise 
(celluloid, ete.): 


1. Film in rolls, for use in 
cinematography or photo- 


graphy 15% 
2. Other 17% 
b) Waste and scrap 14g 
C. Cellulose acetate: 
I. Unplasticised 19% 
II. Plasticised: 
a) Prepared moulding powders 154% 


bd) Film in rolls, for use in 
cinematography or photography 13% 
c) Sheets, strip, film and foil, 
whether or not in rolls, of a 
thickness of less than 0.75 mm 194% 


ad) Other: 
1. Waste and scrap 14g 
2. Not specified 17% 
D. Other cellulose esters: 
I, Unplasticised 14g 
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39.03 
(cont'd) 


39.04 


TIAS 5253 


II, Plasticised: 
a) Prepared moulding powders 


bd) Film in rolls, for use in 
cinematography or photo- 
graphy 


c) Sheets, strip, film and 
foil, whether or not in 
rolls, of a thickness of 
less than 0.75 mm 


a) Other: 
1. Waste and scrap 
2. Not specified 


E. Cellulose ethers and other chemical 
derivatives of cellulose: 


I. Unplasticised: 
a) Ethylcellulose 
b) Other 
II. Plasticised: 
a) Waste and scrap 
b) Other: 
1. Ethylcellulose 
2. Not specified 
F. Vulcanised fibre 


Hardened proteins (for example, hard- 
ened casein and hardened gelatin) 


124 


14g 


164 


11% 
14% 
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39.05 Natural resins modified by fusion 
(run gums); artificial resins obtained 
by esterification of natural resins or 
of resinic acids fester gums); chemical 
derivatives of natural rubber (for exam- 
ple, chlorinated rubber, rubber hydro- 
chloride, oxidised rubber, cyclised rub- 


ber): 
A. Run gums 11% 
B. Ester gums 14g 
C. Chemical derivatives of natural 
rubber 14% 
39.06 Other high polymers, artificial resins 


and artificial plastic materials, in- 
cluding alginic acid, its salts and 
esters; linoxyn: 


A. Alginic acid, its salts and esters 11% 

B. Other. 20% 
39.07 Articles of materials of the kinds 

described in headings Nos. 39.01 to 

39.06: 

A. Of regenerated cellulose 23% 

B. Of vulcanised fibre 15% 

C. Of hardened proteins 14% 

D. Of chemical derivatives of rubber 14% 

E. Of other materials 22% 
40.01 Natural rubber, balata, gutta-percha 


and similar natural gums, raw, (in- 
cluding latex, whether or not stabilised): 


A. Natural rubber Free 
B. Balata, gutta-percha and similar 
natural gums Free 
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40.02 


40.03 


40.04 


40.05 


4O .06 


TIAS 5253 


Synthetic rubbers, including syn~ 
thetic latex, whether or not sta~ 
bilised; factice derived from oils: 


A. Synthetic rubbers, including 
synthetic latex 


B. Factice derived from oils 
Reclaimed rubber 


Waste, parings and powder, of un- 
hardened rubber; scrap of unhardened 
rubber, fit only for the recovery of 
rubber 


Plates, sheets and strip, of unvul- 
canised natural or synthetic rubber 


Unvulcanised natural or synthetic 
rubber in other forms or states (for 
example, rods, tubes and profile sha- 
pes, Solutions and dispersions); ar- 
ticles of unvulcanised natural or syn- 
thetic rubber (for example, impregnated 
textile thread; unvulcanised natural or 
synthetic rubber adhesives on backings 
of any material including vulcanised 
rubber; rings and discs): 


A. Solutions and dispersions 
B. Adhesives on backings of. any material 
Cc. Other 


Free 
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40.07 Vulcanised rubber thread and cord, 
whether or not textile covered, and 
textile thread covered or impregnated 
with vulcanised rubber: 


A. Vulcanised rubber thread and cord, 
whether or not textile covered 12% 


40.08 Plates, sheets, strip, rods and pro-~ 
file shapes, of unhardened vulcanised 
rubber: 


A. Plates, sheets and strip: 
I. Of sponge rubber, foam rubber 


or expanded rubber 18% 
II. Other 14% 
B. Rods and profile shapes 12% 
40.09 Piping and tubing, of unhardened vul- 
canised rubber 14% 
40.10 Transmission, conveyor or elevator 


belts or belting, of vulcanised rubber 12% 


40,11 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes 
and tyre flaps, for wheels of all kinds: 


A. Tyres, solid or cushion type (semi- 


pneumatic ) 15% 
B. Inner tubes 18% 
C. Tyre cases (outer covers), tyre 

flaps and reinforced cycle tyres 18% 
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40,12 


40.13 


4O 14 


40.15 


40.16 


TIAS 5258 


Hygienic and pharmaceutical articles 
(including teats), of unhardened vul~ 
canised rubber, with or without fittings 
of hardened rubber 


Articles of apparel and clothing acces- 
sories (including gloves), for all pur- 
poses, of unhardened vulcanised rubber: 


A. Gloves, including mitts 


B. Articles of apparel and clothing 
accessories 


Other articles of unhardened vulcanised 
rubber: 


A. Of sponge rubber, foam rubber or 
expanded rubber 


B, Other: 
I. Articles for technical uses 
II. Not specified 


Hardened rubber (ebonite and vulcanite), 
in bulk, plates, sheets, strip, rods, 
profile shapes or tubes; scrap, waste 


and powder, of hardened rubber: 


A. In bulk, blocks, plates, sheets, 
strip, rods, profile shapes or tubes 


B. Serap, waste and powder of hardened 
rubber 


Articles of hardened rubber (ebonite 
and vulcanite) 


16% 


12% 
14% 
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41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, 
dried, pickled or limed), whether or 
not split, including sheepskins in 


the wool: 
A. Sheepskins in the wool Free 
B. Other: 
I. Fresh, salted or dried Free 
II. Limed or pickled Free 
41.02 Bovine cattle leather (including 


buffalo leather) and equine leather, 
except leather falling within heading 
No. 41.06, 41.07 or 41.08: 


A. Simply tanned 9% 
B. Other 10% 
41.03 Sheep and lamb skin leather, except 


leather falling within heading No. 
41.06, 41.07 or 41.08: 


A. Of Indian cross-bred sheep, simply 
tanned, or prepared in other ways but 
obviously not suitable without further 
treatment for the manufacture of ar- 
ticles of leather Free 


B. Other: 
ex I. Simply tanned: 


- Sheep and lamb skin leather, other 
than tawed leather 


II. Other 10% 
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41.04 


41.05 


41.06 


41.08 


41.09 
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Goat and kid skin leather, except 
leather falling within heading No. 
41.06, 41.07 or 41.08: 


A. Of Indian goats, simply tanned, 
or prepared in other ways but ob- 
viously not suitable without fur- 
ther treatment for the manufacture 


of articles of leather Free 
B. Other: 

I. Simply tanned: 

= Goat and kid skin leather, 
other than tawed leather 1% 

II. Other 10% 
Other kinds of leather, except leather 
falling within heading No. 41.06, 41.07 
or 41.08: 
A. Simply tanned 8% 
B. Other of 
Chamois-dressed leather: 
A. Sheep and lamb skin leather, chamois- 

dressed, not fluffed or cut 10% 
B. Other 10% 
Patent leather and metallised leather 10% 


Parings and other waste, of leather or of 
composition or parchment-dressed leather, 
not suitable for the manufacture of arti- 
cles of leather; leather dust, powder and 
flour Free 
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ex 41.10 


42.02 


42.03 


42.04 


Composition leather with a basis of 
leather or leather fibre, in slabs, 
in sheets or in rolls 


~ Patent and metallised 10% 


Travel goods (for example, trunks, 
suit-cases, hat-boxes, travelling- 
bags, haversacks, knapsacks, rucksacks, 
kitbags), handbags, wallets, purses, 
satchels, brief-cases, collar-boxes, 
dressing-cases, pouches, toilet-bags, 
tool-cases and similar containers, of 
leather or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of artificial plas-~ 
tic sheeting, of paperboard or of textile 
fabric: 


A. Of artificial plastic sheeting 17% 
B. Of other materials 15% 


Articles of apparel and clothing acces-= 
sories, of leather or of composition 


leather: 
A. Articles of apparel 20% 
B. Gloves, including mitts: 
I. Protective gloves for all trades 14g 
II. Special sports gloves 15% 
III. Other 19% 


Articles of leather or of composition 
leather of a kind used in machinery or 
mechanical appliances or for industrial 
purposes: 


A. Transmission, conveyor or elevator 


belts or belting 10% 
B. Pickers and buffers for weaving 

machines 16% 
C. Other 10% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
42.05 Other articles of leather or of 
composition leather 14% 
42.06 Articles made from gut, from gold- 


peater's skin, from bladders or 
from tendons: 


A. Catgut 1% 
43.01 Raw furskins Free 
43,02 Furskins, tanned or dressed, in- 


cluding furskins assembled in plates, 
crosses and similar forms; pieces or 
cuttings, of furskin, including heads, 
paws, tails and the like (not being 
fabricated): 


A. Furskins, tanned or dressed, in- 
cluding furskins assembled in 
plates, crosses and similar forms 1% 


B. Pieces or cuttings, of furskin, 
including heads, paws, tails and 


the like (not being fabricated) hg 
43.03 Articles of furskin: 
A. Articles of apparel and clothing 
accessories 19% 
B. Articles for technical uses 14% 
C. Other 19% 
43.04 Artificial fur and articles made 
thereof 18% 
44 02 Wood charcoal (including shell and 
nut charcoal), agglomerated or not 13% 
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Description of Products Rate of Duty 


Wood in the rough, whether or not 
stripped of its bark or merely 
roughed down: 


B. Other: 


I. Poles of coniferous species, 
of a length of 6 m or more, 
but not more than 18 m, and 
of a circumference at the butt 
end of more than 45 cm but not 
more than 90 cm, injected or 
otherwise impregnated, to any 
degree 84 


II. Not specified Free 


Wood, roughly squared or half-squared, 
put not further manufactured: 


B. Other Free 


Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, 
but not further prepared, of a thick- 
ness exceeding five millimetres: 


B. Other: 


I. Small boards or slats of a length 
of 90 mm or more, but not more 
than 210 mm, of a thickness of more 
than 5 mm but not more than 8 mm 
and of a width of 21 mm or more, but 
not more than 80 mm: 


- Small boards or slats of a length 
of 180 mm or more, but not more 
than 185 mm, of a thickness of more 
than 5 mm but not more than 7 mm 
and of a width of 21 mm or more, but 
not more than 68 mm Free 


II. Wood of coniferous species, of a 
length of 125 cm or less and a 
_ thickness of less than 12.5 mm 13% 


III. Not specified Free 
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44.07 


44 08 


44.12 


44 13 


4415 


44,16 


44 17 
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Railway or tramway sleepers of wood: 
B. Other 


Riven staves of wood, not further 
prepared than-sawn on one principal 
surface; sawn staves of wood, of which 
at least one principal surface has been 
cylindrically sawn, not further pre- 
pared than sawn. 


Wood wool and wood flour 


Wood (including blocks, strips and 
friezes for parquet or wood block 
flooring, not assembled), planed, 
tongued, grooved, rebated, chamfered, 
V-jointed, centre V-jointed, beaded, 
centre-beaded or the like, but not 
further manufactured 


Plywood, blockboard, laminboard, batten- 
board and veneered panels, whether or 
not containing any material other than 
wood; inlaid wood and wood marquetry: 


- Plywood, blockboard, laminboard, 
battenboard and veneered panels, of 
which at least one face 1s of redwood, 
red lauan (Shorea negrosensis), white 
lauan (Pentacme contorta), Philippine 
mahogany (Shorea almon), birch or dou~ 
glas fir (Pseudotsuga taxifolia) 


- Other 


Cellular wood panels, whether or not 
faced with base metal 


"Improved" wood, in sheets, blocks or 
the like 


1g 
15% 
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Description of Products Rate of Duty 


Reconstituted wood, being wood 
shavings, wood chips, sawdust, wood 
flour or other ligneous waste agglo- 
merated with natural or artificial 
resins or other organic binding sub- 
stances, in sheets, blocks or the 
1ike 


Wooden beadings and mouldings, in- 
cluding moulded skirting and other 
moulded boards 


Complete wooden packing cases, boxes, 
crates, drums and similar packings 
imported assembled, unassembled or 
partly assembled: 


B. Other 


Casks, barrels, vats, tubs, buckets 
and other coopers’ products and parts 
thereof, of wood, other than staves 
falling within heading No. 44.08 


Builders' carpentry and joinery 
(including prefabricated and sectional 
buildings and assembled parquet flooring 
panels 


Household utensils of wood 


Wooden tools, tool bodies, tool handles, 
broom and brush bodies and handles; 
boot and shoe lasts and trees, of wood: 


B. Other 


13% 


15% 


13% 


1g 


1ig 


15% 


108 
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44 26 Spools, cops, bobbins, sewing 
thread reels and the like, of 
turned wood: 


A. Small reels for sewing thread, 


embroidery thread, etc. 1S 
B. Other 16% 
4 27 Standard lamps, table lamps and 


other lighting fittings, of wood; 
articles of furniture, of wood; 
caskets, cigarette boxes, trays, 
fruit bowls, ornaments and other 
fancy articles, of wood; cases for 
cutlery, for drawing instruments or 
for violins, and similar receptacles, 
of wood; articles of wood for per- 
sonal use or adornment, of a kind 
normally carried in the pocket, in 
the handbag or on the person; parts 
of the foregoing articles, of wood 14% 


4H 28 Other articles of wood: 
ex B. Other: 


- Blind or shade rollers, with or 
without springs — 134% 


ex 45.04 Agglomerated cork (being cork agglo- 
merated with or without a binding 
substance) and articles of agglome- 
rated cork: 


- Articles of agglomerated cork, not 
including corks or stoppers 20% 


46.01 Plaits and similar products of 
plaiting materials, for all uses, 
whether or not assembled into strips: 


A. Of unspun vegetable materials 1% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 


46.02 Plaiting materials bound together 
in parallel strands or woven, in 
sheet form, including matting, mats 
and screens; straw envelopes for 
bottles: 


B. "Chinese matting" and the like 11% 
C, Other articles: 
I, Of unspun vegetable materials: 
28.) Not backed or lined with 


paper or woven fabric 1h 
b) ‘Backed or lined with paper 
or woven fabric 11% 


II. Of strips of paper, whether 
or not mixed with vegetable 
materials in any proportion 11% 


ex 46,03 Basketwork, wickerwork and other 
articles of plaiting materials, 
made directly to shape; articles 
made up from goods falling within 
heading No. 46.01 or 46.02; articles 
of loofah: 


- Straw tablemats, plaited or woven; 
sisal handbags 18% 
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47.01 Pulp derived by mechanical or che= 
mical means from any fibrous vege- 
table material: 


ex A. Mechanical wood pulp, including 
brown mechanical wood pulp ("semi- 
chemical pulp"): 


- Up to an annual quota of 
170,000 metric tons Free 


B. Chemical wood pulp: 
I. Sulphate or soda: 


ex a) Unbleached See Note 

ex bd) Other See Note 
II. Sulphite: 

ex a) Unbleached See Note 

ex bd) Other See Note 


Note: Up to an annual global quota 
of 1,935,000 metric tons for 
pulp falling under sub-headings 
B.I.a), B.I.b), B.II.a) and 
B.II.b Free 


III. For the manufacture of man-made 
fibres (a): 


a) With a high alpha-cellulose 
content (94% or more by weight) Free 


bd) Other Free 
C. Other: 
I. Cotton linter pulp Free 


48.01 Paper and paperboard (including cellu- 
lose wadding), machine-made, in rolls 
or sheets: 


C. Kraft paper and kraft board: 


I. Paper intended for the manufac- 
ture of paper yarn (a) 6% 


II. Other 16% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions to 
be determined by the competent authorities. 
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48.01 D. Paper weighing 15 g or less per 
(cont 'a) square metre and intended for the 
manufacture of stencil paper (a) 6% 
E. Other: 
I. Magazine paper (a) 16% 
II. Not specified 16% 
48.02 Hand-made paper and paperboard 15% 
48.03 Parchment or greaseproof paper and 


paperboard, and imitations thereof, 
and glazed transparent paper, in rolls 
or sheets 17% 


48.04 Composite paper or paperboard (made 
by sticking flat layers together with 
an adhesive), not surface-coated or 
impregnated, whether or not internally 
reinforced, in rolls or sheets 17% 


48.05 Paper and paperboard, corrugated (with 
or without flat surface sheets), creped, 
crinkled, embossed or pertoneced) in 
rolls or sheets: 


B. Other 19% 
48.06 Paper and paperboard, ruled, lined or 

squared, but not otherwise printed, in 

rolls or sheets 16% 
48.07 Paper and paperboard, impregnated, 


coated, surface-coloured, surfaceede= 
corated or printed (not being merely 
ruled, lined or squared and not consti- 
tuting printed matter within Chapter 49), 
in rolls or sheets: 


B. Coated with mica powder 12% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions to 
be determined by the competent authorities. 
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48.07 
(cont'd) 


48.08 


48.09 


48.10 


48.12 


48,13 


48.15 


48,16 


48.21 
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C. Tarred, bituminised or asphalted, 
whether or not reinforced and whe- 
ther or not coated with sand or si- 
milar substances 


D. Other 
Filter blocks of paper pulp 


Building board of wood pulp or of ve- 
getable fibre, whether or not bonded 
with natural or artificial resins or 
with similar binders 


Cigarette paper, cut to size, whether 
or not in the form of booklets or tubes 


Floor coverings prepared on a base of 
paper or of paperboard, whether or not 
cut to size, with or without a coating 
of linoleum compound 


Carbon and other copying papers (in- 
cluding duplicator stencils) and trans- 
fer papers, cut to size, whether or 
not put up in boxes 


Other paper and paperboard, cut to size 
or shape 


Boxes, bags and other packing containers, 


of paper or paperboard: 
B. Other 


Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding: 


B. Other 
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49.05. Maps and hydrographic and similar 
charts of all kinds, including at- 
lases, wall maps and topographical 
plans, printed; printed globes (ter- 
restrial or celestial): 


A. ‘Printed globes (terrestrial or 


celestial) 13% 
49,11 Other printed matter, including 
printed pictures and photographs: 
B. Other 13% 
50.02 Raw silk (not thrown) 10% +) 
50.09 Woven fabrics of silk or of waste 


silk other than.noil: 


B. Pongee, habutai, honan, shantung, 
corah and similar Far Eastern fa- 
brics, of pure silk (not mixed 
with "waste silk other than noil" 
or. with other textile materials), 
plain-woven, unscoured or simply 
degummed (boiled off) 16% +) 


ex Cc. Other: 


- Woven fabrics containing at least 
85% by weight of silk or of waste 
silk other than noil, other than 
pongee, habutai, honan, shantung, 
corah and similar fabrics of pure 
silk (not mixed with waste silk 
other than noil or with other tex- 
tile materials) not including 
light woven fabrics, such as muslin, 
grenadine, voile, gauze and cheese- 
cloth 17% +) 


~ Woven fabrics containing less than 
85% by weight of silk or of waste 
silk other than noil 17% +) 


50.10 Woven fabrics of noil silk 17% +) 





+) See Note (1) to this Schedule. 
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51.01 


51.04 


52.01 


53.01 


53.02 


ex 53.03 


53.04 


53.05 
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Yarn of man-made fibres (continuous), 
not put up for retail sale: 


A. Yarn of fibres described in Note 1 
(a) to this Chapter 


Woven fabrics of man-made fibres (con- 
tinuous), including woven fabrics of 
monofil or strip of heading No. 51.01 
or 51.02: 


A. Woven fabrics of fibres described 
in Note 1 (a) to this Chapter 


B. Woven fabrics of fibres described 
in Note 1 (b) to this Chapter 


Metallised yarn, being textile yarn 
spun with metal or covered with metal 
by any process 


Sheep's or lambs' wool, not carded or 
combed 


Other animal hair (fine or coarse) 
not carded or combed: 


B. Other 


Waste or sheep's or lambs! wool or 
of other animal hair (fine or coarse), 
not pulled or garnetted: 


~- Combing~-room waste, card waste or 
spinning-room waste 


Waste of sheep's or lambs' wool or 

of other animal hair (fine or coarse), 
pulled or garnetted (including pulled 
or garnetted rags) 


Sheep's or lambs' wool or other animal 
hair (fine or coarse), carded or combed 


12%, 


Free 


Free 


Free 


Free 


36 
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53.06 


53.07 


53.08 


53.09 


53.10 


53.11 


ex 


Yarn of carded sheep's or lambs! 
wool (woollen yarn), not put up 
for retail sale: 


A. Containing at least 85% by 
weight of wool 


B. Other 


Yarn of combed sheep's or lambs’ 
wool (worsted yarn), not put up 
for retail sale: 


A. Containing at least 85% by 
weight of wool 


Yarn of fine animal hair (carded 
or combed), not put up for retail 
sale 


Yarn of horsehair or of other coarse. 
animal hair, not put up for retail 
sale 


Yarn of sheep's or lambs'wool, of 
horsehair or of other animal hair 
(fine or coarse), put up for retail 
sale 


Woven fabrics of sheep's or lambs' 
wool or of fine animal hair: 


A. Containing at least 85% by weight 
of such textiles: 


- Fabrics woven from yarn of combed 
sheep's or lambs' wool of a value 
of 3 U.A. or more per square metre 


- Fabrics woven from yarn of carded 
sheep's or lambs! wool of a value 
of 2.50 U.A. or more per square 
metre 


- Other 
B. Other: 


RR 


11% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
53.11 - Fabrics woven from yarn of 
(cont'd) combed sheep's or lambs' wool 
of a value of 2 U.A. or more 
per square metre 18% 


- Fabrics woven from yarn of 
earded sheep's or lambs' wool 
of a value of 1.85 U.A. or 
more per kilogramme 18% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
53.12 Woven fabrics of coarse animal 
hair other than horsehair 16% 
53.13 Woven fabrics of horsehair 16% 
54.03 Flax or ramie yarn, not put up 


for retail sale: 
A. Single, measuring per kilogramme: 
I. 45,000 metres or less: 


- Flax yarn, unbleached (not 
including tow) of a length 
of 30,000 metres or less per 
kilogramme, intended for the 
manufacture of multiple or 
cabled yarn for the footwear 
industry or for whipping ca- 
bles, up to an annual quota 


of 500 metric tons (a) 36 
- Other 10% 
ex II. More than 45,000 metres: 
- Flax yarn 6% 
B. Multiple or cabled 8 
ex 54.04 Flax or ramie yarn, put up for retail 

sale: 

- Flax yarn : 17% 

54.05 Woven fabrics of flax or of ramie 20% 

55.01 ‘Cotton, not carded or combed Free 

55 .02 Cotton linters Free 





(a) Subject to destination check. 
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55.03 


55.04 


55.05 


55.06 
55.07 


55.09 


56.01 


56.02 


56.03 
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Cotton waste (including pulled or 
garnetted. rags), not carded or 
combed 


Cotton, carded or combed 


Cotton yarn, not put up for retail 
sale 


Cotton yarn, put up for retail sale 
Cotton gauze 


Other woven fabrics of cotton: 


A. Containing at least 85% by weight 
of cotton 


B. Other 


Man-made fibres (discontinuous), not 
carded, combed or otherwise prepared 
for spinning: 


A. Fibres described in Note 1 (a) to 
Chapter 51 


Continuous filament tow for the mae= 
nufacture of man-made fibres (dis- 
continuous ) : 


A. Of fibres described in Note 1 (a) 
to Chapter 51 


B. Of fibres described in Note 1 (b) 
to Chapter 51 


Waste (including yarn waste and pul- 
led or garnetted rags) of man-made 
fibres (continous or discontinuous), 
not carded, combed or otherwise pre- 
pared for spinning: 


A. Of fibres described in Note 1 (a) 
to Chapter 51 


B. Of fibres described in Note 1 (b) 
to Chapter 51 


11¢ 


11% 
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56.04 


56.07 


57.03 


57.04 


Man-made fibres (discontinuous or 
waste), carded, combed or other- 
wise prepared for spinning: 


A. Fibres described in Note 1 (a) 
to Chapter 51 


Woven fabrics of man-made fibres 
(discontinuous or waste): 


A. Of fibres described in Note 1 
(a) to Chapter 51 


B. Of fibres described in Note 1 
(b) to Chapter 51 


Jute, raw or processed but not 
spun; tow and waste of jute (in- 
gees ti or garnetted rags 
or ropes : 


Other vegetable textile fibres, 
raw or processed but not spun; 
waste of such fibres (including 
pulled or garnetted rags or ropes) 


Yarn of jute 


Yarn of other vegetable textile 
fibres: 


A. Coir yarn 
B. Other: 


- Sisal yarn; yarn of Phormium 
tenax, not put up for retail 
sale 


Paper yarn 
Woven fabrics of jute 


Woven fabrics of paper yarn 


11% 


Free 


Pree 
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58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted 
(made up or not): 


A. Of sheep's or lambs! wool or of 


fine animal hair 32% 
C. Of other textile materials 24g 
58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats 


and matting, and "Kelem", "Schumacks" 
and "Karamanie" rugs and the like 
(made up or not): 


A. Carpets, carpeting, rugs, mats 
and matting 23% 


58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics 
(other than terry towelling or similar 
terry fabrics of cotton falling within 
heading No. 55.08 and fabrics falling 
within heading No. 58.05): 


A. Of man-made fibres described in 
Note 1 (a) to Chapter 51 18% 


58.05 Narrow woven fabrics, and narrow fabrics 
(bolduc) consisting of warp without weft 
assembled by means of an adhesive, other 
pans goods falling within heading No. 
58.06: 


A. Narrow woven fabrics: 
I. Of woven pile fabrics or chenille 


fabrics: 
a) Of man-made fibres or of cotton 21% 
c) Of other textile materials 14% 
II. Other 17% 
B. Bolduc 164 
58.06 Woven labels, badges and the like, not 
embroidered, in the piece, in strips or 
cut to shape or size 20% 


TIAS 5253 


13 ust] Mults.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3637 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





58.07 Chenille yarn, gimped yarn (other 
than metallised yarn of heading No. 
52.01 and gimped horsehair yarn) ; 
braids and ornamental trimmings in 
the piece, tassels, pompons and the 
like: 


Cc. Braids: 


ex I. Of a width of 5 cm or less, of 
monofil, strip and the like of 
heading No. 51.01 or 51.02, of 
man-made fibres, of flax, of 
ramie or of vegetable textile 
materials of Chapter 57: 


- Of man-made fibres 13% 
ex II. Other: 


- Of silk, of waste silk other 
than noil, of manemade fibres, 
of metallised yarn of heading 


No. 52.01 or of metal thread 16% 
D. Other articles 16% 
58.08 Tulle and other net fabrics (but not 


including woven, knitted or crocheted 
fabrics), plain 


A. Tulle 20% 
B. Other net fabrics 22% 
58.09 Tulle and other net fabrics (but not 


including woven, knitted or crocheted 
fabrics), figured; hand or mechanically 
made lace, in the piece, in strips or 


in motifs: 
A. Tulle and other net fabrics 1862 
B. Lace: 
I. Hand-made 20% 
II. Mechanically made 23 
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ex 58.10 


59.01 


59 .02 


59.03 


59.04 


59.05 
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Embroidery, in the piece, in strips 
or in motifs: 


- Embroidery on a knitted or cro- 
cheted ground 


- Other embroidery in silk, in 
waste silk other than noil, in 
sheep's or lambs‘ wool or in other 
animal hair (not including embroi- 
dery without visible ground and 
embroidery on a cut-out ground) 


Wadding and articles of wadding; 
textile flock and dust and mill neps: 


A. Wadding and articles of wadding 


Felt and articles of felt, whether 
or not impregnated or coated: 


A. Felt in the piece or simply cut to 
rectangular shape 


B. Other: 
~ Felt rugs and table-coverings 


Bonded fibre fabrics and articles of 
bonded fibre fabrics, whether or not 
impregnated or coated 


Twine, cordage, ropes and cables, 
plaited or not 


Nets and netting made of twine, cor- 
dage or rope, and made up fishing 
nets of yarn, twine, cordage or rope: 


A. Fishing nets (whether or not made 
up): 
I. Of vegetable textile materials 
II. Of other textile materials 


17h 


17% 
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59.07 


59.08 


59.09 


59.10 


59.11 


59.12 


59.13 
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PART I - (cont'd) 


Description of Products Rate of Duty 


Textile fabrics coated with gum or 
amylaceous substances, of a kind 
usead for the outer covers of books 
and the like; tracing cloth; pre- 
pared painting canvas; buckram and 
similar woven fabrics for hat founda- 
tions and similar uses 


Textile fabrics impregnated or coated 
with preparations of cellulose deri- 
vatives or of other artificial plastic 
materials . 


Textile fabrics coated or impregnated 
with o11 or preparations with a basis 
of drying o11: 


A. OL1lcloth and other textile fabrics 
coated with preparations with a basis 
of drying o11 


B. O1lsilk and similar oiled fabrics 


Linoleum and materials prepared on a 
textile base in a similar manner to 
linoleum, whether or not cut to shape 
or of a kind used as floor coverings; 
floor coverings consisting of a coating 
applied on a textile base, cut to shape 
or not 


Rubberised textile fabrics, other than 
rubberised knitted or crocheted goods: 


A. Rubberised textile fabrics 


Textile fabrics otherwise impregnated 
or coated; painted canvas being thea- 
trical scenery, studio back-cloths or 
the like 


Elastic fabrics and trimmings (other 
than knitted or crocheted goods) con- 
Bisting of textile materials combined 
with rubber threads 


14g 


154 
14% 


169: 


146 


14g. 
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ex 59.14 


59.15 


59.16 


59.17 
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Wicks, of woven, plaited or knitted 
textile materials, for lamps, stoves, 
lighters, candles and the like; tubu- 
lar knitted gas-mantle fabric and in- 
candescent gas mantles: 


~- Wicks, of woven, plaited or knitted 
textile materials, for lamps, stoves, 
lighters, candles and the like; in- 
candescent gas mantles (whether or 
not impregnated) 


Textile hosepiping and similar tubing, 
with or without lining, armour or ac- 
cessories of other materials 


Transmission, conveyor or elevator 
belts or belting, of textile material, 
whether or not strengthened with metal 
or other material 


Textile fabrics and textile articles, 
of a kind commonly used in machinery 
or plant: 


A. Textile fabric, felt and felt-lined 
woven fabric, coated, covered or 
laminated with rubber, leather or 
other material, of a kind commonly 
used for card clothing, and similar 
fabric of a kind commonly used in 
machinery or plant 


C. Woven textile felts, whether or not 
impregnated or coated, of a kind 
commonly used in paper-making or other 
machinery, tubular or endless with 
single or multiple warp and/or weft, 
or flat woven with multiple warp and/or 
weft 


D. Other: 


- Textile fabrics strengthened with 
metal; felt buffing-wheels 


12% 


12%. 


16% 


13 ust] Multi —Tariffs and Trade, GATT —July 16, 1962 3641 





SCHEDULE XL = EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I = (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





60.01 Knitted or crocheted fabric, not 
elastic or rubberised: 


B. Of man-made fibres 16% 
C. Of other textile materials 19% 


60.02 Gloves, mittens and mitts, knitted 
or crocheted, not elastic or rub- 
berised 2ug, 


60.03 Stockings, under-stockings, socks, 
ankle-socks, sockettes and the like, 
knitted or crocheted, not elastic or 


rubberised 22% 
60.04 Undergarments, knitted or crocheted, 

not elastic or rubberised 21% 
60.05 Outer garments and other articles, 

knitted or crocheted, not elastic or 

rubberised: 

A. Outer garments and clothing acces- 

sories 216 

B. Other 16% 

60.06 Knitted or crocheted fabric and ar- 


ticles thereof, elastic or rubberised 
(including elastic knee-caps and elas- 
tic stockings): 


A. Fabric 14% 


61.01 Men's and boys' outer garments 204% 
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61.02 


61.03 


61.04 


61.05 


61.06 


61.07 


61.09 


61.10 


ex 61.11 
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Women's, girls! and infants! outer 
garments: 


A. Articles for babies 


Men's and boys' under garments, in- 
cluding collars, shirt fronts and 
cuffs — 


Women's, girls' and infants' under 
garments 


Handkerchiefs 


Shawls, scarves, mufflers, mantillas, 
veils and the like 


Ties, bow ties and cravats 


Corsets, corset-belts, suspender-~belts, 
brassiéres, braces, suspenders, garters 
and the like (including such articles of 
knitted or crocheted fabric), whether or 
not elastic 


Gloves, mittens, mitts, stockings, socks 
and sockettes, not being knitted or cro- 
cheted goods 


Made up accessories for articles of 
apparel (for example, dress shields, 
shoulder and other pads, belts, muffs, 
sleeve protectors, pockets): 


- Belts, muffs, sleeve protectors, 
pockets, bibs; detachable linings for 
raincoats, coats, etc. 


21% 
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62.01 Travelling rugs and blankets: 
B. Other 19% 
62.02 Bed linen, table linen, toilet 
linen and kitchen linen; curtains 
and other furnishing articles he 
62.03 Sacks and bags, of a kind used for 


the packing of goods: 
A. Of woven fabrics of jute: 
II. Other 23% 


B. Of woven fabrics of other textile 
materials: 


I. Used: 
ex b) Other: 


‘= Sacks of woven cotton 
fabrics 19% 


II. Not specified 15% 


62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, 
tents and camping goods 19% 


ex 62.05 Other made up textile articles (in- 
cluding dress: patterns): 


- Strips for the internal reinforcing 
of belts, of a width of 12 mm or 
more, but not more than 102 mm, com- 
posed of two strips of cotton fabric 
or manemade fibre gummed together in 
such a way that the edges of the 
broadest strip are folded over the 
edges of the narrowest strip, which 
is stiffened by impregnation with 
synthetic resin 16% 
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63.01 Clothing, clothing accessories, 
travelling rugs and blankets, house- 
hold linen and furnishing articles 
(other than articles falling within 
heading No. 58.01, 58.02 or 58.03), 
of textile materials, footwear and 
headgear of any material, showing 
signs of appreciable wear and im- 
ported in bulk, bales, sacks or sie 
milar bulk packings 14% 


63.02 Used or new rags, scrap twine, cordage, 
rope and cables and worn out articles 
of twine, cordage, rope or cables Free 


64.01 Footwear with outer soles and uppers 
of rubber or artificial plastic ma- 
terial 20% 


ex 64.02 Footwear with outer soles of leather 
or composition leather; footwear (other 
than footwear falling within heading 
No. 64.01) with outer soles of rubber 
or artificial plastic material: 


- Footwear with outer soles of leather 
or composition leather: 


-- Boots, common, unlined, with up- 
pers of bovine or equine leather, 


of natural colour or waxed 18% 
-- Other 20% 
- Other: 


-- Boots, common, unlined, with up- 
pers of bovine or equine leather, 


of natural colour or waxed 18% 
64.04 Footwear with outer soles of other 
materials 144% 
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Description of Products Rate of Duty 





64.05 


65.01 


65 .02 


65.03 


Parts of footwear (including up- 
pers, in-soles and screw-on heels) 
of any material except metal: 


B. Other 


Hat-forms, hat bodies and hoods of 

felt, neither blocked to shape nor 

with made brims; plateaux and man- 

chons (including slit manchons), of 
felt: 


A. Of fur felt or wool-and-fur felt 
B. Other 


Hat-~shapes, plaited or made from 
plaited or other strips of any ma- 
terial, neither blocked to shape nor 
with made brims: 


A. Of shavings or strips of wood, 
Straw, bark, esparto, aloe, Manila 
hemp (abaca), sisal or other unspun 
vegetable fibres 


B. Of man-made fibres, of artificial 
Plastic materials, of strips of pa- 
per or of fibres covered or combined 
with artificial plastic materials 


C. Of other materials 


Felt hats and other felt headgear, 
being headgear made from the felt 


hoods and plateaux falling within heading 


13% 


13% 
10% 


No. 65.01, whether or not lined or trimmed: 


A. Not lined or trimmed: 
I. Of fur felt or wool-and-fur felt 
II. Other 


15% 
15% 
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65.03 
(cont'd) 


65.04 


65.05 


ex 65.06 


65 .07 


66.01 


TIAS 5253 


B. Lined or trimmed: 


I. Of fur felt or wooleand-fur 
felt 


II. Other 


Hats and other headgear, plaited 

or made from plaited or other strips 
of any material, whether or not lined 
or trimmed: 


A. Not lined or trimmed: 
II. Of other materials 


Hats and other headgear (including 
hair nets), knitted or crocheted, or 
made up from lace, felt or other tex- 
tile fabric in the piece (but not from 
strips), whether or not lined or trim- 
med 


Other headgear, whether or not lined 
or trimmed: 


- Other headgear, whether or not lined 
or trimmed, not including metal hel- 
mets 


‘Head-bands, linings, covers, hat 


foundations, hat frames (including 
spring frames for opera hats), peaks 
and chin-straps, for headgear: 


A. Head-bands 


Umbrellas and sunshades (including 
walking-stick umbrellas, umbrella 

tents, and garden and similar um- 

brellas) 


13% 


19% 


19% 
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67.02 Artificial flowers, foliage or 
fruit and parts thereof; articles 
made of artificial flowers, foliage 
or fruit: 


A. Artificial flowers, foliage or 
fruit and parts thereof: 


II. Other 21% 
B. Articles made of artificial 
flowers, foliage or fruit 25% 
67.04 Wigs, false beards, hair pads, curls, 


switches and the like, of human or 

animal hair or of textiles; other are 

ticles of human hair (including hair 

nets) 15% 


67.05 Fans and hand screens, nonemechanical, 
of any material; frames and handles 
therefor and parts of such frames and 


handles, of any material 17: 
68.01 Road and paving setts, curbs and flag- 

stones, of natural stone (except slate) es 
68.02 Worked monumental or building stone, 


and articles thereof (including mosaic 
cubes), other than goods falling within 
heading No. 68.01 or within Chapter 69: 


A. Worked monumental or building stone: 


I. Simply cut or.sawn, with a flat 
or even surface: 


b) Of other stone: 
2. Other 8. 


II. Moulded or turned, but not other- 
wise worked: 


b) Of other stone 10% 


III. Polished, ognamented or otherwise 
worked, but not carved: 


a) Of calcareous stone or of ala ; 
baster TS: 
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68.04 Millstones, grindstones, grinding 
wheels and the like (including 
grinding, sharpening, polishing, 
trueing and cutting wheels, heads, 
discs and points), of natural stone 
(agglomerated or not), of agglome- 
rated natural or artificial abra- 
sives, or of pottery, with or with- 
out cores, shanks, sockets, axles 
and the like of other materials, but 
not mounted on frameworks; segments 
and other finished parts of such 
stones and wheels, of natural stone 
(agglomerated or not), of agglome- 
rated natural or artificial abrasives, 
or of pottery: 


A. Of agglomerated abrasives: 
I. Consisting of natural or synthetic 


diamonds 10;: 
II. Other a 
B. Not specified 6% 
68.05 Hand polishing stones, whetstones, oil- 


stones, hones and the like, of natural 
stone, of agglomerated natural or ar- 
tificial abrasives, or of pottery: 


B. Other &, 


68.06 Natural or artificial abrasive powder 
or grain, on a base of woven fabric, of 
paper, of paperboard or of other mate- 
rials, whether or not cut to shape or 
sewn or otherwise made up ll: 


68.07 Slag wool, rock wool and similar mineral 
wools; exfoliated vermiculite, expanded 
clays, foamed slag and similar expanded 
mineral materials: mixtures and articles 
of heat-insulating, sound-insulating, or 
sound-absorbing mineral materials, other 
than those falling in heading No. 68.12 
or 68.13, or in Chapter 69: 


A. Slag wool, rock wool and similar 
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68.07 mineral wools 10% 
(cont'd) 
B. Other TS 


TIAS 5253 


3650 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 


SCHEDULE XL = EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = {cont'd 





Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty 





68.08 


68.10 


68.13 


TIAS 5253 


Articles of asphalt or of similar 
material (for example, of petroleum 
bitumen or coal tar pitch) 66 


Other articles of plastering material: 


A. Boards, sheets, panels, tiles and 
the like, not ornamented TE 


B. Other 8: 


Fabricated asbestos and articles there- 
of (for example, asbestos board, thread 
and fabric; asbestos clothing, asbestos 
jointing), reinforced or not, other than 
goods falling within heading No. 68.14; 
mixtures with a basis of asbestos and 
mixtures with a basis of asbestos and 
magnesium carbonate, and articles of 
such mixtures: 


B. Articles of asbestos: 


I. Paving, hearth and wall tiles 
with a basis of asbestos and 
added fillers and binders other 
than cement or artificial plas- 
tic materials 16¢ 


II. Thread or yarn, cords, plaits, 
pads and fabric: 


a) Pabric 15¢ 
b) Thread or yarn: 
1. Steel-cored thread or yarn 11% 
2. Other 12% 
ec) Cords, plaits and pads 16°! 
III. Other 167 


C. Mixtures with a basis of asbestos 
and mixtures with a basis of asbestos 
and magnesium carbonate, and articles 
of such mixtures: 


I. Mixtures 104% 
II. Articles 14% 


UST 
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68.14 


68.15 


ex 68.16 


69.02 


Friction material (segments, discs, 
washers, strips, sheets, plates, 
rolls and the like) of a kind suite 
able for brakes, for clutches or the 
like, with a basis of asbestos, other 
mineral substances or of cellulose, 
whether or not combined with textile 
or other materials 


Worked mica and articles of mica, ine 
cluding bonded mica splittings on a 
support of paper or fabric (for exam- 
ple, micanite and micafolium): 


A. Sheets or plates of mica 


B. Plates, sheets or strips made from 
mica splittings or powder, whether 
or not on a support 


Articles of stone or of other mineral 
substances (including articles of pea 
not elsewhere specified or included: 


- Refractory bricks, blocks, tiles and 


similar refractory constructional 
goods, obtained by moulding electri 
ally smelted materials 


Refractory bricks, blocks, tiles and 


similar refractory, constructional goods; 


A. Magnesite type or containing dolom 
or chromite 


B. Not specified 


16% 
5% 
&. 
t), 
Co 
137 
ite 
8 


i 
(Minimum char- 
ge 1.10 U.A. 
per 100 kg 
gross) 
aad 
(Minimum charg 
0.60 U.A. per 
100 kg gross) 
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69.03 Other refractory goods (for example, 
retorts, crucibles, muffles, nozzles, 
plugs, supports, cupels, tubes, pipes, 
sheaths and rods), other than goods 
falling within heading No. 69.01: 


A. Containing graphite, plumbago or 


other carbon derivatives 182 
69.07 Unglazed setts, flags and paving, 
hearth and wall tiles 164% 
69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth 
and wall tiles : 18% 
69.09 Laboratory, chemical or industrial 


wares; troughs, tubs and similar re- 
ceptacles of a kind used in agricul- 
ture; pots, jars and similar articles 
of a kind commonly used for the cone 
veyance or packing of goods: 


A. Of porcelain or china 17% 
B. Of other ceramic materials 134 
69.10 Sinks, wash basins, bidets, water closet 

pans, urinals, baths and like sanitary 

fittings: 

A. Of porcelain or china 20% 
(Minimum charge 
8 U.A. per 
100 kg gross) 

B. Of other ceramic materials 20% 
(Minimum charge 
6 U.A. per 


100 kg gross) 
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69.11 Tableware and other articles of a 
kind commonly used for domestic or 
toilet purposes, of porcelain or 
china (including biscuit porcelain 


and parian): 
A. White or self-coloured ey bs 
(Minimum charge 
13.60 U.A. per 
100 kg gross) 
B. Other TH 
(Minimum charge 
28 U.A. per 
100 kg net) 
69.12 Tableware and other articles of a 
kind commonly used for domestic or 
toilet purposes, of other kinds of 
pottery: 
Cc. Of earthenware or fine pottery: 
I. White or self-coloured ae 
(Minimum charge 
13.60 U.A. per 
100 kg gross) 
II. Other 21. 
(Minimum charge 
18 U.A. per 
100 kg net) 
D. Of other ceramic materials 21% 
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69.13 Statuettes and other ornaments, and 
articles of personal adornment; ar- 
ticles of furniture: , 


B. Of porcelain or china 22% 
(Minimum charge 
70 U.A. per 
100 kg gross) 
69.14 Other articles: 
C. Of other ceramic materials 15% 
70.01 Waste glass (cullet); glass in the 


mass (excluding optical glass): 
B. Glass in the mass (excluding 


optical glass) TS 
70.02 Glass of the variety known as "enamel" 
glass, in the mass, rods and tubes 8% 
70.03 Glass in balls, rods and tubes, un- 
worked (not being optical glass) 8% 
70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass 


(including flashed or wired glass) 

cut to shape other than rectangular 
shape, or bent or otherwise worked 
(for example, edge worked or engraved), 
whether or not surface ground or po- 
lished; multiple-walled insulating 


glass; leaded lights and the like 16% 
70 .08 Safety glass consisting of toughened 

or laminated glass, shaped or not 18% 
70.09 Glass mirrors (including rear-view 

mirrors), unframed, framed or backed 22%, 
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70.10 


70.11 


70.14 


70.16 


70.17 


Carboys, bottles, jars, pots, tue 
bular containers and similar contai- 
ners, of glass, of a kind commonly 
used for the conveyance or packing 
of goods; stoppers and other closu- 
res, of glass 


Glass envelopes (including bulbs 
and tubes) for electric lamps, elec- 
tronic valves or the like 


Illuminating glassware, signalling 
glassware and optical elements of 

glass, not optically worked nor of 
optical glass: 


- Diffusers,ceiling fittings, bowls, 
globes, lamp-shades of various 
shapes, and other articles used in 
electric-light fittings, not in- 


cluding lustres, plaquettes, spheres, 
pendants, rosettes, crystals and si- 


milar pieces used in chandeliers 
- Other 


Bricks, tiles, slabs, paving blocks, 
Squares and other articles of pressed 
or moulded glass, of a kind commonly 


used in building; multi-cellular glass 


in blocks, slabs, plates, panels and 
similar forms 


Laboratory, hygienic and pharmaceu- 
tical glassware, whether or not gra- 
duated or calibrated; glass ampoules: 


A. Laboratory, hygienic and pharma- 
ceutical glassware: 


I. Of fused silica or fused quartz 
II. Other 


84-637 O-63—pt. 3~-~—70 


195% 


Las, 


185 


ie 


(Minimum charge 
1.60 U.A. per 
100 kg gross) 
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70.18 Optical glass and elements of op- 
tical glass, other than optically 
worked elements; blanks for correc- 
tive spectacle lenses 123% 


70.19 Glass beads, imitation pearls, imi- 
tation precious and semi-precious 
stones, fragments and chippings, and 
similar fancy or decorative glass 
smallwares, and articles of glass- 
ware made therefrom; glass cubes and 
small glass plates, whether or not on 
a backing, for mosaics and similar 
decorative purposes; artificial eyes, 
of glass, including those for toys but 
excluding those for wear by humans; 
ornaments and other fancy articles of 
lamp-worked glass; glass grains (ballo- 
tini): 


A. Glass beads, imitation pearls, imi- 
tation precious and semi-precious 
stones, and similar fancy or deco- 
rative glass smallwares: 


I. Glass beads: 


a) Cut and poilshed mechanicaily Lat 
b) Other 23" 
II. Imitation pearls 1.70 U.A. 
per kg net 


III. Imitation precious and semi- 
precious stones: 


a) Cut and polished mechanically let 
b) Other 162; 
Iv. Similar fancy or decorative glass 
smallwares: 
a) Glass grains (ballotini) for 
reflecting surfaces 17°: 
b) Other 19. 
C. Articles of glassware made from the 
goods of sub-heading A 16" 
D. Other 20° 
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70.20 Glass fibre (including wool), 
yarns, fabrics, and articles 
made therefrom: 


A. Non-textile fibre and articles 


thereof 15% 
B. Textile fibre and articles 
thereof 18% 
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70.21 


71.01 


71.02 


71.05 


71.07 


71.08 
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Other articles of glass 


Pearls, unworked or worked, but not 
mounted, set or strung (except un- 
graded pearls temporarily strung 
for convenience of transport) 


Precious and semi-precious stones, 
unworked, cut or otherwise worked, 

but not mounted, set or strung (ex- 
cept ungraded stones temporarily strung 
for convenience of transport): 


A. Unworked or simply sawn, cleaved or 
bruted 


B. Other: 
I. For industrial uses: 


a) Articles of piezo-electric 
quartz 


b) Other: 
- Agates and amethysts 


Silver, including silver gilt and 
platinum-plated silver, unwrought or 
semi-manufactured: 


A, Unwrought 


E. Powder, purls, flakes, spangles, 
cuttings and other forms 


Gold, including platinum-plated gold, 
unwrought or semi-manufactured: 


B, Bars, rods, wire and sections, solid; 
plates, sheets and strips 


D. Foil of a thickness, excluding any 
backing, of 0.15 mm or less 


Rolled gold on base metal or silver, 
unworked or semi-manufactured 


17% 


Free 


Free 


Free 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
71.09 Platinum and other metals of the 
platinum group, unwrought or semi-ma- 
nufactured: 


A. Platinum and platinum alloys: 


II. Bars, rods, wire and sections, 
solid; plates, sheets and 
strips 1,5% 


71.12 Articles of jewellery and parts 
thereof, of precious metal or rolled 
precious metal: 


ex A. Of precious metal: 
- Of silver 9% 


71.13 Articles of goldsmiths' or silver- 
smiths' wares and parts thereof, of 
precious metal or rolled precious 


metal: 
ex A. Of precious metal: 
- Of silver 9% 
B. Of rolled precious metal 10¢ 
71.15 Articles consisting of, or incorpoe- 


rating, pearls, precious or semi- 
precious stones (natural, synthetic 
or reconstructed): 


A. Articles consisting of, or incor- 
porating, pearls: 


I. Necklaces, bracelets and other 
articles, of pearls simply strung, 
without fasteners or other acces- 
sories Free 


B. Articles consisting of, or incor- 
porating, precious or semi-precious 
stones, (natural, synthetic or re- 
constructed): 


ex TI. Other: 
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71.15 ~- Agates and amethysts, not 
(cont'd) _ combined with precious metal 
or rolled precious metal 14% 
71.16 Imitation jewellery 22% 
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73.02 Ferro-alloys: 
A. Ferro-manganese: 
II. Other 8% 


C. Ferro-silicon: 
- Up to an annual quota of 


12,600 metric tons Free 
- Other 10% 
E. Ferro-chromium and ferro-silico- 
chromium: 


I. Ferro-chromium: 


- Containing, by weight, up to 
0.1% of carbon and more than 
30% but not more than 90% of 
chromium, up to an annual quo- 


ta of 2,400 metric tons Free 
- Other 8% 
F,. Ferro-titanium and ferro-811lico- 
titanium 7% 
IJ. Other: 
I. Ferro-nickel 1% 
73.04 Shot and angular grit, of iron or 
steel, whether or not graded; wire 
pellets of iron or steel 8% 
73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars 


(including tinplate bars), of iron or 
steel; pieces roughly shaped by forging, 
of iron or steel: 


A. Blooms and billets: 


II. Forged 10% 
B. Slabs and sheet bars: 

II. Forged 10% 
C. Pieces roughly shaped by forging 8% 
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73.10 Bars and rods (including wire rod), 
of iron or steel, hote-rolled, forged, 
extruded, cold-formed or cold«-finished 
(including precision-made); hollow mining 
drill steel: 


B. Simply forged 10% 
Cc. Simply cold-formed or cold-finished 10% 


D. Clad or surface-worked (polished, 
coated, etc.): 


II. Other 4 


73.11 Angles, shapes and sections, of iron 
or steel, hot-rolled, forged, extruded, 
cold-formed or cold-finished; sheet 
Piling of iron or.steel, whether or 
not drilled, punched or made from as~ 
sembled elements: 


A. Angles, shapes and sections: 


II. Simply forged 8% 
III, Simply cold-formed or cold-f1- 
nished 10% 


IV. Clad or surface-worked (po- 
lished, coated, etc.): 


b) Other 8% 


73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot- 
rolled or cold-rolled: 


B. Simply cold-rolled, whether or not 


pickled: 

II. Other 10% 
Cc. Clad, coated or otherwise surface- 

treated: 

I. Silvered, gilded or platinised 84 


V. Other (coppered, artificially 
oxidised, lacquered, nickelled, 
varnished, clad, parkerised, 
printed, etc.): 


a) Simply clad: 


2. Cold-rolled 8% 
b) Other 10% 

D. Otherwise finished or worked 
(perforated, chamfered, lap-jointed, 10% 


etc.) 
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73.13 Sheets and plates, of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rolled: 


B. Other sheets and plates: 
III. Simply cold-rolled, vw ter 


or not pickled, of a .).:_Ke 
ness: 
a) Of 3 mm or more 10% 


V. Clad, coated or otherwise 
surface-treated: 


b) Enamelled 10% 

73.14 Iron or steel wire, whether or not 
coated, but not insulated 10% 

73.415 Alloy steel and high carbon steel, 


in the forms mentioned in headings 
Nos. 73.06 to 73.14: 


A. High carbon steel: 


I. Ingots, blooms, billets, slabs 
and sheet bars: 


ex a) Forged: 
~ Blooms, billets, slabs and 
sheet bars 9% 
II. Pieces roughly shaped by forging 8% 


Iv. Bars and rods (including wire 
rod and hollow mining drill 
steel) and angles, shapes and 
sections: 


ex a) Simply forged: 
- Bars and rods (including 
hollow mining drill steel) 10% 


- Angles, shapes and sections 
of high carbon steel con- 
taining, by weight, not less 
than 0.60 nor more than 1.60% 
of carbon 10% 
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73.15 ex ce) Simply cold-formed or cold- 
(cont'd) finished: ; 


- Bars and rods (including 
hollow mining drill steel) 
and angles, shapes and sec- 
tions, not drilled or punched 10% 


d) Clad or surface-worked (po- 
lished, coated, etc.): 


1. Simply clad: 


bb. Cold-formed or cold- 
finished 84 


V. Hoop and strip: 


b) Simply cold-rolled, whether or 
not pickled 10% 


VI. Sheets and plates: 


c) Simply cold-rolled, whether or 
not pickled, of a thickness: 


1. Of 3 mm or more 10% 


ex VII. Wire, whether or not coated, but 
not insulated: 


- Wire, not coated 10% 
B. Alloy steel: 
I. Ingots, blooms, billets, slabs and 


sheet bars: 
ex a) Forged: 
- Blooms, billets,.slabs and 
sheet bars 8% 
II. Pieces rcughly shaped by forging 10% 


TIAS 5253 


13 ust] Multi.—Tariffs and Trade, GATT—QJuly 16, 1962 





SCHEDULE XL - EUROPEAN 


PART I - (cont'd) 


ECONOMIC COMMUNITY 


3665 





Tariff Heading 


Description of Products 


Rate of Duty 





73.15 
(cont 'd) 


73.16 


ex 


Iv. 


Bars and rods (including 
wire rod and hollow mining 
drill steel) and angles, 
shapes and sections: 


a) Simply forged 


c) Simply cold-formed or 
cold-finished 


Hoop and strip: 


b) Simplycold-rolled, whether 
or not pickled 


ce) Clad, coated or otherwise 
surface-treated: 


1. Simply clad: 
bb. Cold-rolled 
2. Other 
Sheets and plates: 
b) Other sheets and plates: 


3. Simply cold-rolled, whether 
or not pickled, of a thick- 


ness: 
aa. Of 3 mm or more 


not insulated: 
- Wire, not coated 


VII. Wire, whether or not coated, but 


Railway and tramway track construction 
material of iron or steel, the following: 
rails, check-rails, switch blades, cross- 
ings (or frogs), crossing pieces, point 
rods, rack rails, sleepers, fishplates, 
chairs, .chair wedges, sole plates, rail 
clips, bedplates and ties: 


c. Rack rails 
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73.17 


ex 73.18 


73.20 


73.21 





Tubes and pipes, of cast iron 10% 


Tubes and pipes and blanks therefor, 

of iron (other than of cast iron) or 

steel, excluding high-pressure hydro- 
electric conduits: 


- Straight tubes and pipes of uniform 
wall thickness, rough, unwelded, of 
circular section, intended solely 
for the manufacture of tubes and 
pipes of other shapes or wall thick- 
nesses (a) 12% 


~- Straight tubes and pipes (other than 
those referred to above) of uniform 
wall thickness, not exceeding 4.5 m 
in length, of alloy steel containing, 
by weight, not less than 0.90 nor 
more than 1.15% of carbon and not 
less than 0.50 nor more than 2% of 
chromium and not more than 0.50% of 
molybdenum, if any 12: 


- Other 14 


Tube and pipe fittings (for example, 
joints, elbows, unions and flanges), 
of iron or steel 11¢ 


Structures, complete or incomplete, 
whether or not assembied, and parts of 
structures, (for example, hangars and 
other buildings, bridges and bridge- 
sections, lock-gates, towers, lattice 
masts, roofs, roofing frameworks, door 
and window frames, shutters, balustrades, 
pillars and columns), of iron or steel; 
plates, strip, rods, angles, shapes, sec- 
tions, tubes and the like, prepared for 
use in structures, of iron or steel 11% 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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73.22 


73.23 


73.24 


73.25 


73.29 
73.31 


Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, for any material, of iron 
or steel, of a capacity exceeding three 
hundred litres, whether or not lined or 
heat-insulated, but not fitted with me- 
chanical or thermal equipment 


Casks, drums, cans, boxes and similar 
containers, of sheet or plate iron or 
steel, of a description commonly used 
for the conveyance or packing of goods, 
of a capacity: 


A. Of more than 50 litres 
B. Of 50 litres or less 


Compressed gas cylinders and similar 
pressure containers, of iron or steel 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, 

Plaited bands, slings and the like, of 

iron or steel wire, but excluding insu- 
lated electric cables 


Chain and parts thereof, of iron or steel 


Nails , tacks, staples, hook-nails, cor- 
rugated nails, spiked cramps, studs, 
Spikes and drawing pins, of iron or steel, 
whether or not with heads of other mate- 
rials, but not including such articles 
with heads of copper: 


A. Carding tacks for textile carding ma- 
chines and the like 


B. Other 


12¢6 


13% 
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73.32 Bolts and nuts (including bolt ends 
and screw studs), whether or not 
threaded or tapped, and screws (including 
screw hooks and screw rings), of iron or 
steel; rivets, cotters, cotter-pins, 
washers and spring washers, of iron or 


steel: 

A. Not threaded or tapped 13% 

B. Threaded or tapped 14s 
73.33 Needles for hand sewing (including em- 


broidery), hand carpet needles and 
hand knitting needles, bodkins, crochet 
hooks, and the like, and embroidery 
stilettos, of iron or steel, including 


blanks: 
A. Needles for sewing, darning or em- 
broidery 15% 

B. Other lat 
73.34 Pins (excluding hatpins and other orna- 

mental pins and drawing pins), hairpins 

and curling grips, of iron or steel 15% 
73.35 Springs and leaves for springs, of iron 

or steel 14% 
75.36 Stoves (including stoves with subsidiary 


boilers for central heating), ranges, 

cookers, grates, fires and other space 

heaters, gas-rings, plate warmers with 

burners, wash boilers with grates or 

other heating elements, and similar 

equipment, of a kind used for domestic 
purposes, not electrically operated, and 

parts thereof, of iron or steel Ly 
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ex 73.38 


73.40 


74.01 


74.02 


TH O35 


74 .O4 


TH 05 


Articles of a kind commonly used for 
domestic purposes, builders' sanitary 
ware for indoor use, and parts of such 
articles and ware, of iron or steel: 


- Articles of iron or steel: 


-- Sinks and wash basins (sheet and 
plate or hoop and strip) of 
stainless steel 


-- Other 
- Baths of cast iron 


Other articles of iron or steel: 
A. Of cast iron 
B. Other 


Copper matte; unwrought copper (re- 
fined or not); copper waste and scrap 


Master alloys 


Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of copper; copper wire 


Wrought plates, sheets and strip, of 
copper, of a thickness exceeding 
0.15 mm 


Copper foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, coated, 
printed, or backed with paper or other 
reinforcing material), of a thickness 
(excluding any backing) not exceeding 
0.15 mm: 


A. Backed 


107: 
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74.06 


74.07 


74.10 


74.11 


ex 74.17 


74 18 


74.19 


75.01 
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Copper powders and flakes: 
B. Finely divided powder; flakes 


Tubes and pipes and blanks therefor, 
of copper; hollow bars of copper 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, 
Pplaited bands and the like, of copper 
wire, but excluding insulated electric 
cables 


Gauze, cloth, grill, netting, fencing, 
reinforcing fabric and similar mate- 
rials (including endless bands), of 
copper wire 


Cooking and heating apparatus of a 

kind used for domestic purposes, not 
electrically operated, and parts thereof, 
of copper: 


~ Liquid-fuel pressure cookers, and parts 
thereof, of copper 


Other articles of a kind commonly used 
for domestic purposes, builders! sani- 
tary ware for indoor use, and parts of 
such articles and ware, of copper 


Other articles of copper 


Nickel mattes, nickel speiss and other 
intermediate products of nickel metal- 
lurgy; unwrought nickel (excluding elec- 
tro-plating anodes); nickel waste and 
scrap 


1a 


14% 


Free 
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75 .02 


75.03 


75 O04 


75.05 


75 .06 


Wrought bars, rods, angles, shapes ; 
and sections, of nickel; nickel wire 1% 


Wrought plates, sheets and strip, of 
nickel; nickel foil; nickel powders 
and flakes: 


A. Wrought plates, sheets and strip; 
foil 88 


B. Powders and flakes 1,5% 


Tubes and pipes and blanks therefor, 

of nickel; hollow bars, and tube and 
pipe fittings (for example, joints, 
elbows, sockets and flanges), of nickel: 


A. Tubes and pipes and blanks therefor; 
hollow bars 10% 


B. Tube and pipe fittings 10% 


Electro-plating anodes, of nickel, 
wrought or unwrought, including those 
produced by electrolysis: 


A. Unwrought, produced by casting or 
electrolysis 5% 


B. In bars, simply rolled or extruded 6 


Ww 


Other articles of nickel: 


A. Nails, tacks, staples, hook-nails, 
spiked cramps, studs, spikes and 
the like; bolts, nuts, screws and 
similar articles; washers and spring 


washers 10% 
B. Other 13% 
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76.01 


76.02 


76.07 


76.08 


76.09 


76.11 


TIAS 5253 


Unwrought aluminium; aluminium 
waste and scrap: 


A. Unwrought 
B. Waste and scrap: 
II. Scrap 


Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of aluminium; alumi- 
nium wire 


Tube and pipe fittings (for example, 
joints, elbows, sockets and flanges), 
of aluminium 


Structures,complete or incomplete, 
whether or not assembled, and parts 
of structures, (for example, hangars 


and other buildings, bridges and bridge- 


sections, towers, lattice masts, roofs, 
roofing frameworks, door and window 
frames, balustrades, pillars and co- 
lumns), of aluminium; plates, rods, 
angles, shapes, sections, tubes and 
the like, prepared for use in struc- 
tures, of aluminium 


Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, for any material, of alu- 
minium, of a capacity exceeding three 
hundred litres, whether or not lined 
or heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment 


Compressed gas cylinders and similar 
pressure containers, of aluminium 


9% 


Free 


15% 


17% 
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ex 76.13 


76.15 


76.16 


77.01 


TT .02 


TT .03 


Gauze, cloth, grill, netting, re- 
inforcing fabric and similar mate- 
rials, of aluminium wire: 


‘= Gauze and cloth 18% 


Articles of a kind commonly used 

for domestic purposes, builders' 

sanitary ware for indoor use, and 

parts of such articles and ware, of 

aluminium 16% 


Other articles of aluminium: 


B. Nails, tacks, staples, hook- 
nails, spiked cramps, studs, 
spikes and the like; bolts, nuts, 
screws and similar articles; 
washers and spring washers 13% 


Unwrought magnesium; magnesium 
waste (excluding shavings of uniform 
size) and scrap: 


A. Unwrought 10% 
B. Waste and scrap: 
I. Waste 5% 
II. Scrap Free 


Wrought bars, rods, angles, shapes 

and sections, of magnesium; magnesium 
wire; wrought plates, sheets and strip, 
of magnesium; magnesium foil; raspings 
and shavings of uniform size, powders 
and flakes, of magnesium; tubes and 
pipes and blanks therefor, of magnesium; 
hollow bars of magnesium: 


B. Tubes and pipes and blanks therefor; 
hollow bars 15% 


Other articles of magnesium 16% 
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77.04 Beryllium, unwrought or wrought, 
and articles of beryllium: 
A. Unwrought; waste and scrap 2,5% 
B. Wrought: 


I. Bars, rods, angles, shapes 
and sections; wire; plates, 
sheets and strip; foil 6%. 
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78.01 Unwrought lead (including argenti- 
ferous lead); lead waste and scrap: 
A. Unwrought 1.32 U.A. 
per 100 kg +) 
78.02 Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of lead; lead wire 10% +) 
78.03 Wrought plates, sheets and strip, 
of lead, of more than 1 kg 700 in 
weight per square metre 10% +) 
78.06 Other articles of lead: 
ex B. Other: 
- Articles of a kind commonly used 
for domestic purposes and buil- 
ders' sanitary ware for indoor 
use 17% +) 
79.01 Zine spelter; unwrought zinc; zinc 
waste and scrap: 
A. Zine spelter; unwrought zinc 1.32 U.A. 
per 100 kg +) 
B. Waste and scrap Free +) 
79.02 Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of zinc; zine wire 10% +) 
79.03 Wrought plates, sheets and strip, of 
zinc; zinc foil; zinc powders and 
flakes: 
A. Wrought plates, sheets and strip; 
foil 10% +) 





+) See Note (1) to this Schedule. 
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80.03 Wrought plates, sheets and strip, 
of tin, of more than 1 kg weight per 
square metre 6% 
81.02 Molybdenum, unwrought or wrought, 


and articles thereof: 
A. Unwrought; waste and scrap: 
II. Other 5% 


81.03 Tantalum, unwrought or wrought, and 
articles thereof: 


A. Unwrought; waste and scrap: 
I. Unwrought, in powder 
II. Other 


B. Hammered bars; angles, shapes, 
sections, wire, filaments, plates, 
sheets, strip and foil 


C. Other 


RR RR 


81.04 Other base metals, unwrought or 
wrought, and articles thereof: 


B. Cadmium and articles thereof: 

I. Unwrought metal; waste and scrap 4 

Il. Othen 1% 
C. Cobalt and articles thereof: 

I. Unwrought metal; waste and scrap Free 

II. Other 6% 
D. Chromium and articles thereof: 

I. Unwrought metal; waste and scrap 64% 
E. Germanium and articles thereof: 


I. Unwrought metal; waste and scrap 5% 
II. Other 
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81.04 G. Manganese and articles thereof: 
(cont'd) I. Unwrought metal; waste and scrap 64 
II. Other 8% 
K. Titanium and articles thereof: 
II. Other 8% 


L. Vanadium and articles thereof: 
I. Unwrought metal; waste and scrap 34 


P. Gallium, indium and thallium, and 
articles thereof: 


I. Unwrought metal; waste and scrap 3% 


82.02 Saws (non-mechanical) and blades for 
hand or machine saws (including tooth- 
less saw blades): 


A. Saws (non-mechanical) 13% 
B. Blades for saws: 
I. Bandsaw blades 12% 
II. Other 13% 
82.03 Hand tools, the following: pliers 


(including cutting pliers), pincers, 
tweezers, tinmen's snips, bolt croppers 
and the like; perforating punches; pipe 
cutters; spanners and wrenches (but not 
including tap wrenches); files and rasps: 


A. Files and rasps 10% ~ 
B. Other 12% 
82.04 Hand tools, including mounted glaziers! 


diamonds, not falling within any other 
heading of this Chapter; blow lamps, 

anvils; vices and clamps, other than 
accessories for, and parts of, machine 

tools; portable forges; grinding wheels 
mounted on frameworks (hand or pedal ope- 
rated) 13% 
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82.05 


82 .06 


82.07 


82.08 


ex 82.09 
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Interchangeable tools for hand tools, 
for machine tools or for power-ope~ 
rated hand tools (for example, for 
pressing, stamping, drilling, tapping, 
threading, boring, broaching, milling, 
cutting, turning, dressing, morticing 
or screw driving), including dies for 
wire drawing, extrusion dies for metal, 
and rock drilling bics, of which the 
working part consists: 


A. Of base metal 

B. Of metallic carbides 

Cc. Of diamond or agglomerated diamond 
D. Of other materials 


Knives and cutting blades, for machines 
or for mechanical appliances 


Tooletips and plates, sticks and the 
like for tool-tips, unmounted, of sin- 


tered metal carbides (for example, carbides 


of tungsten, molybdenum or vanadium) 


Coffee-mills, mincers, juice-extractors 
and other mechanical appliances, of a 


weight not exceeding ten kilogrammes and 


of a kind used for domestic purposes in 


the preparation, serving or conditioning 


of food or drink 


Knives with cutting blades, serrated or 
not (including pruning knives), other 
hese falling within heading No. 
82.06: 


- but excluding knives with stainless-steel 


cutting blades 


14% 


17% 


17% 
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82.10 Knife blades falling under 
No. 82.09 17% 


82.11 Razors and razor blades (including 
razor blade blanks, whether or not 
in strips): 


A. Razors: 
I. Straight 104 
II. Safety 14g 
B. Blades and cutters: 
I. Safety razor blades: 
a) Unfinished, including blanks 


in strips 134 
b) Finished 13% 
II. For other razors 10% 
C. Other parts 14g 
82.12 Scissors (including tailors! shears), 
and blades therefor 14g 
82.13 Other articles of cutlery (for exam- 


ple, secateurs, hair clippers, but- 

chers' cleavers, paper knives); mani- 

cure and chiropody sets and appliances 
(including nail files) 13% 


ex 82.14 Spoons, forks, fish-eaters, butter- 
knives, ladles, and similar kitchen 
or tableware, unless of stainless 
steel 19% 
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83.02 


83.03 


83.04 


ex 83.06 


83.07 


83.09 
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Base metal fittings and mountings 
of a kind suitable for furniture, 
doors, staircases, windows, blinds, 
coachwork, saddlery, trunks, caskets 
and the like (including automatic 
door closers); base metal hat-racks, 
hat-pegs, brackets and the like 


Safes, strong-boxes, armoured or re= 
inforced strong-rooms, strong-room 
linings and strong-room doors, and 
cash and deed boxes, and the like, of 
base metal 


Filing cabinets, racks, sorting boxes, 
paper trays, paper rests and similar 
office equipment, of base metal, other 
than office furniture falling within 
heading No. 94.03 


Statuettes, and other ornaments of a 
kind used indoors, of base metal: 


- Gilt or solver-plated articles; ar- 
ticles of iron or non-stainless steel, 
neither gilt nor silver-plated 


Lamps and lighting fittings, of base 
metal, and parts thereof, of base metal 
(excluding switches, electric lamp hol- 
ders, electric lamps for vehicles, e= 
lectric battery or magneto lamps, and 
other articles falling within Chapter 85 
except heading No. 85.22): 


B. Other 


Clasps, frames with clasps for hand= 
bags and the like, buckles, buckle-= 
clasps, hooks, eyes, eyelets, and the 
like, of base metal, of a kind commonly 
used for clothing, travel goods, hand- 
bags, or other textile or leather goods; 
tubular rivets and bifurcated rivets, of 
base metal: 


1g 


17% 


16% 


14% 
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83.09 


(cont'd) 


ex 83.11 


83.13 


83.14 


63.15 


84.01 


PART I ~ (cont'd 


Description of Products Rate of Duty 


A. Hooks, eyes, eyelets and the 
like, mounted on strips of tex- 
tile material 14% 


B. Other 13% 


Bells and gongs, non-electric, of 
base metal, and parts thereof of 
base metal: 


- Cycle bells 18% 


Stoppers, crown corks, bottle caps, 

capsules, bung covers, seals and 

plombs, case corner protectors and 

other packing accessories, of base 

metal 14% 


Sign-plates, name-plates, numbers, 
letters and other signs, of base 
metal 15% 


Wire, rods, tubes, plates, electrodes 

and similar products, of base metal or 

of metal carbides, coated or cored with 

flux material, of a kind used for soldering, 
brazing, welding or deposition of metal or 

of metal carbides; wire and rods, of agglo- 
merated base metal powder, used for metal 
spraying 15% 


Steam and other vapour generating boilers 
(excluding central heating hot water 

boilers capable also of producing low 
pressure steam) 11% 
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84.02 Auxiliary plant for use with steam 
and other vapour generating boilers 
(for example, economisers, super- 
heaters, soot removers, gas recoverers 
and the like); condensers for vapour 
engines and power units 11% 


84.03 Producer gas and, water gas generators, 
with or without purifiers; acetylene 
gas generators (water process) and si- 
milar gas generators, with or without 


purifiers 11% 
84.05 Steam and other vapour power units, 

not incorporating boilers 10% 
84.06 Internal combustion piston engines: 


A. Motor vehicle engines satisfying 
the conditions laid down in Addi- 
tional Note 1 to this Chapter, of 
a cylinder capacity: 


II. Of more than 250 c.c. ‘Lag 


B. Engines for flying machines, answer- 
ing to the description in Additional 
Note 2 to this Chapter, of a power: 


-. I. Of 400 h.p. (metric) or less 12%(a) 
II. Of more than 400 h.p. (metric) 8%(a) 
C. Marine propulsion engines: 
I. Outboard motors : 144% 





(a) Collection of this duty is suspended until 31 December 1963 for 
imported articles intended to be fitted to flying machines which 
have themselves been granted exemption from duty or which are 
built in the Comnaunity. The application of this suspension is 
subject to observance of the terms and conditions to be determined 
by the competent national authorities. 
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84 .06 
(cont'd) II. Other, subject to use, of 
a@ weight: 
a) Of 10,000 kg or less 13% 
ex b) Of more than 10,000 kg: 


- Compression-ignition 
engines of a weight of 


100,000 kg or less each 13% 
D. Other engines: 
I. Spark-ignition engines 12% 
Il. Compression-ignition engines 15% 
E. Parts: 
I. For engines of flying machines 10%(a) 


II. For other engines: 


a) Cylinder blocks, crankcases, 
cylinder heads, cylinders 
and liners: 


1. For engines of sub-heading 
No. 84.06 A 14g 


2. Other 12% 
b) Connecting-rods and pistons: 
1. For engines of sub-heading 


No. 84.06 A 14% 
2. Other 10% 
c) Not specified 12% 





(a) Collection of this duty is suspended until 31 December 1963 
for imported articles intended to be fitted to flying machines 
which have themselves been granted exemption from duty or which 
are built in the Community. The application of this suspension 
is subject to observance of the terms and conditions to be 
determined by the competent national authorities. 
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ex 84.07 Water wheels, water turbines and 
other water engines, including 
regulators therefor: 


~- Paddles, blades and the like, 
rotors, valve needles for re- 
gulators, cups and cylinders; 
valves and the like, of metal 15% 


84.08 Other engines and motors: 
A. Reaction engines: 
I. Turbo-jets of a thrust: 


a) Of 2,500 kg or less 12%(a) 

b) Of more than 2,500 kg 10%(a) 
II. Other (ram-jets, pulse-jets, 

rocket engines, etc.) 12%(a) 


B. Gas turbines: 
I. Turbo-propellers of a power: 
a) Of 1,500 h.p. (metric) or 


less 15%(a) 
b) Of more than 1,500 h.p. 
(metric) 10%(a) 
II. Other 11% 
ex C. Other engines and motors: 
- Compression engines 14% 
D. Parts: 
I. Of reaction engines or of 
turbo-propellers 10%(a) 
II. Other 11% 
84 .09 Mechanically propelled road rollers 10% 





(a) Collection of this duty is suspended until 31 December 1963 
for imported articles intended to be fitted to flying machines 
which have themselves been granted exemption from duty or which 
are built in the Communityse The application of this suspension 
is subject to observance of the terms and conditions to be 
determined by the competent national authorities. 
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84.10 Pumps (including motor pumps and 
turbo pumps) for liquids, whether 
or not fitted with measuring devices; 
liquid elevators of bucket, chain, 
screw, band and similar kinds: 


A. Pumps fitted with a measuring 


device: 
I. Of the types used for dispensing 
motor fuel and lubricants 13% 
II. Other 13% 
B. Other pumps 12% 
C. Liquid elevators of bucket, chain, 
screw, band and similar kinds 11% 
84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or 


gas compressors (including motor and 
turbo pumps and compressors, and free- 
piston generators for gas turbines); 
fans, blowers and the .like: 


A. Pumps and compressors: 


I. Pumps (hand or pedal operated) 
for inflating pneumatic tyres 


and the like 13% 
II. Other 12% 
B. Free-piston generators for gas 
turbines 8% 
C. Fans, blowers and the like 13% 
84.12 Air conditioning machines, self- 


contained, comprising a motor-driven 
fan and elements for changing the 
temperature and humidity of air 10% 
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84.13 


84.14 


84.15 


84.16 


84.17 
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Furnace. burners for liquid fuel 
(atomisers), for pulverised solid 
fuel or for gas; mechanical stokers, 
mechanical grates, mechanical ash 
dischargers and similar appliances 


Industrial and laboratory furnaces 
and ovens, non-electric: 


B. Other 


Refrigerators and refrigerating 
equipment (electrical and other) 


Calendering and similar rolling ma- 
chines (other than metal-working and 
metal-rolling machines and glass- 
working machines) and cylinders there- 
for 


Machinery, plant and similar labora- 
tory equipment, whether or not elec- 
trically heated, for the treatment of 
materials by a process involving a 
change of temperature such as heating, 
cooking, roasting, distilling, recti- 
fying, sterilising, pasteurising, 
steaming, drying, evaporating, vapori- 
sing, condensing or cooling, not being 
machinery or plant of a kind used for 
domestic purposes; instantaneous or 
storage water heaters, non-electrical: 


C. Heat exchange units: 


I. Specially designed for refrigera- 
tors and refrigerating equipment 
(evaporators, condensers) 


11% 


10% 
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84.17 II. Other oF 
(cont'd) F. Other: 
I. Instantaneous or storage water 
heaters, non-electrical 12% 
Il. Not specified 11% 
84.18 Centrifuges; filtering and purifying 


machinery and apparatus (other than 
filter funnels, milk strainers and 
the like), for liquids or gases: 


D. Other machinery and apparatus: 
I. Centrifuges: 


a) Cream separators and clarifiers ; 
for milk 10% 


b) Clothes driers, electrically 
operated, of a dry linen capa- 
city of not more than 6 kg 
each 16% 


c) Not specified 10% 


II. Filtering and purifying machi- 
nery and apparatus (other than 
centrifuges) for liquids or gases 12% 


84.19 Machinery for cleaning or drying bottles 
or other containers; machinery for filling, 
closing, sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other con- 
tainers; other packing or wrapping machi- 
nery; machinery for aerating beverages; 
dish washing machines: : 


A. Dish washing machines and appliances, 
electrically operated, with or without 
provision for drying 14% 


B. Other 10% 
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84.20 Weighing machinery (excluding ba- 
lances of a sensitivity of five 
centigrammes or better), including 
weight-operated counting and check- 
ing machines; weighing machine weights 
of all kinds 12% 


84.22 Lifting, handling, loading or unload- 
ing machinery, telphers and conveyors 
(for example, lifts, hoists, winches, 
cranes, transporter cranes, jacks, 
pulley tackle, belt conveyors and tele- 
ferics), not being machinery falling 
within heading No. 84.23: 


B. Self-propelled machines, track- 
laying or wheeled, not capable of 


running on rails 11% 
C. Other 11% 
84.23 Excavating, levelling, boring and ex- 


tracting machinery, stationary or mo- 
bile, for earth, minerals or ores (for 
example, mechanical shovels, coal-cut- 
ters, excavators, scrapers, levellers 
and bulldozers); pile-drivers; snow- 
ploughs, not self-propelled (including 
snow-plough attachments): 


A. Sxcavating, levelling, boring and 
extracting machinery for earth, mi- 
nerals or ores: 


I. Self-propelled, track-laying or 
wheeled, not capable of running 


on rails 12% 
II. Other: 
a) Well sinking and boring ma- 
chines _ 1% 
b) Not specified 11% 
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8h 24 


84.25 


84 26 


84 27 


84.28 


84.30 


Agricultural and horticultural 
machinery for soil preparation or 
cultivation (for example, ploughs, 
harrows, cultivators, seed and 
fertiliser distributors); lawn 
and sports ground rollers 


Harvesting and threshing machinery; 
straw and fodder presses; hay or 
grass mowers; winnowing and similar 
cleaning machines for seed, grain 

or leguminous vegetables and egg- 
grading and other grading machines 
for agricultural produce (other 

than those of a kind used in the 
bread grain milling industry falling 
within heading No. 84.29 


Dairy machinery (including milking 
machines ) 


Presses, crushers and other machi- 
nery, of a kind used in wine-making, 
cider-making, fruit Juice preparation 
or the like 


Other agricultural, horticultural, 
poultry-keeping and bee-keeping ma- 
chinery; germination plant fitted 
with mechanical or thermal equipment; 
poultry incubators and brooders 


Machinery, not falling within any other 
heading of this Chapter, of a kind used 
in the following food or drink indus- 
tries: bakery, confectionery, chocolate 
manufacture, macaroni, ravioli or simi- 
lar cereal food manufacture, the prepa-~ 
ration of meat, fish, fruit or vegeta- 
bles (including mincing or slicing ma-= 
chines), sugar manufacture or brewing 


12% 


10% 


10% 
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84.31 


84 .32 


84 .33 


84 34 
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Machinery for making or finishing 
cellulosic pulp, paper or paperboard: 


A. For making cellulosic pulp 
B. For making paper or paperboard 
C. For finishing paper or paperboard 


Book-binding machinery, including 
book-sewing machines 


Paper or paperboard cutting machines 
of all kinds; other machinery for making 
up paper pulp, paper or paperboard 


Machinery, apparatus and accessories 
for type-founding or type-setting; ma- 
chinery, other than the machine-tools 
of heading No. 84.45, 84.46 or 84.47, 
for preparing or working printing 
blocks, plates or cylinders; printing 
type, impressed flongs and matrices, 
printing blocks, plates and cylinders; 
blocks, plates, cylinders and litho- 
graphic stones, prepared for printing 
purposes (for example, planed, grained 
or polished): 


A. Machinery, apparatus and accessories 
for type-founding or type-setting: 


I. Machines for founding and setting 
(linotypes, monotypes, intertypes, 
etc.) 

II. Machines for founding without 
setting 


III. Other 


11% 
10% 
11% 


11% 


12% 


5% 


11% 
10% 
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84 34 B. Blocks, plates, sheets, cylinders 
(cont'd) and other printing parts, except 
lithographic stones: 


I. Ready for printing 11% 


II. Simply prepared (for example, 
planed, grained or polished) 14g 


D. Other 11% 


84.35 Other printing machinery; machines 
for uses ancillary to printing: 


A. Other printing machinery: 


ex I. Platen presses, with or without 
inking arrangement: 


- Parts 14g 


II. Single-cylinder letterpress 
printing machines: 


a) Single-revolution machines 12% 
b) Two-revolution machines 8% 
III. Rotary presses 11% 
Iv. Other 11% 
B. Machines for uses ancillary to 
printing 13% 
84.36 Machines for extruding man-made tex- 


tiles; machines of a kind used for 
processing natural or man-made textile 
fibres; textile spinning and twisting 
machines; textile doubling, throwing 
and reeling (including weft-winding) 
machines: 


A. Machines for extruding man-made 
textiles 11% 
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84.36 B. Machines of a kind used for 
(cont'd) processing natural or man-made 
textile fibres 11% 
C. Other 12% 
84.37 Weaving machines, knitting machines 


and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 

braid or net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, in- 

cluding warping and warp sizing ma- 

chines: 


B. Knitting machines 12% 


C. Machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trim- 
mings, braid or net 10% 


ex D. Machines for preparing yarns for 
use on such machines, including 
warping and warp sizing machines: 


- for use on weaving machines 13% 


84 38 Auxiliary machinery for use with ma- 
chines of heading No. 84.37 (for 
example, dobbies, Jacquards, automatic 
stop motions and shuttle changing me- 
chanisms); parts and accessories suit- 
able for use solely or principally with 
the machines of the present heading or 
with machines falling within heading No. 
84.36 or 84.37 (for example, spindles 

. and spindle flyers, card clothing, combs, 
extruding nipples, shuttles, healds and 
heald-lifters and hosiery needles): 


A. Auxiliary machinery for use with 


machines of heading No. 84.37 12% 
B. Parts and accessories for machines 
of heading No. 84.56 12% 
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84.38 C. Parts and accessories for ma~ 
(cont'd) chines of heading No. 84.37 and 


for auxiliary machinery classi- 
fied in paragraph A, above: 


ex II. Other: 


- Parts and accessories for 
machines for preparing 
yarns for use on weaving 
machines 12% 


84.39 Machinery for the manufacture or 
finishing of felt in the piece or 
in shapes, including felt-hat making 
machines and hat-making blocks 10% 


84 40 Machinery for washing, cleaning, 
drying, bleaching, dyeing, dressing, 
finishing or coating textile yarns, 
fabrics or made-up textile articles 
(including laundry and dry-cleaning 
machinery); fabric folding, reeling 
or cutting machines; machines of a 
kind used in the manufacture of li- 
noleum or other floor coverings for 
applying the paste to the base fabric 
or other support; machines of a type 
used for printing a repetitive design, 
repetitive words or overall colour on 
textiles, leather, wall-paper, wrapping 
paper, linoleum or other materials, and 
engraved or etched plates, blocks or 
rollers therefor: 


A. Ironing machines and steam presses, 
electrically heated 13% 


B. Washing machines and appliances, of 
a dry linen capacity of not more 
than 6 kg each; wringers and mangles, 


domestic: 

I. Electrically operated 15% 

II. Other 10% 
C. Other 10% 
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84.41 Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 
machine needles: 


ex A. Sewing machines; furniture special- 
ly designed for sewing machines: 


- Sewing machines for industrial 
uses, but not including parts 


thereof 12% 
B. Sewing machine needles 14% 
84.42 Machinery (other than sewing machines) 


for preparing, tanning or working 
hides, skins or leather (including 
boot and shoe machinery): 


A. For the manufacture or repair of 


footwear - 10% 

B. Other 11% 
84 43 Converters, ladles, ingot moulds and 

casting ‘machines, of a kind used in. 

metallurgy and in metal foundries 10% 
Ba 44 Rolling mills and rolls therefor: 

B. Other 10% 
84.45 Machine-tools for working metal or 


metallic carbides, not being machines 
falling within heading No. 84.49 or 
84.50: 


C. Other machine tools: 
I. Lathes 9% 
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84.45 
(cont 'a) II. Reaming machines 6% 
III. Planing machines &% 


IV. Shaping machines, sawing or 
cutting-off machines, broach- 
ing machines, slotting machi- 


nes . 5% 
V. Milling machines, drilling 
and boring machines 10% 


VI. Machines for sharpening, trime 
ming, grinding, polishing, 
lapping, honing, truing, sur- 
facing or similar operations, 
working by means of grinding 
wheels, abrasives or polishing 
materials: 


a) With a micrometer adjustment 
system within the meaning of 
Additional Note 3 to this 
Chapter 


8% 

b) Other % 

VII. Centring machines 6% 
VIII. Gear-cutting machines: 

a) For cutting spur gears 8% 

b) For cutting other gears 6% 

IX. Presses 10% 


X. Bending, folding, flattening, 
shearing, punching, notching 


and chamfering machines 6% 
XI, Forging machines; stamping ma- 

chines 6% 
XII. Other 7h 
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84 46 


84 47 


84 49 


84.50 


84.51 


84.52 
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Machine-tools for working stone, 
ceramics, concrete, asbestos-cement 
and like mineral materials or for 
working glass in the cold, other 
than machines falling within heading 
No. 84.49: 


B. Other 


Machine-tools for working wood, cork, 
bone, ebonite (vulcanite), hard arti- 
ficial plastic materials, other than 
machines falling within heading No. 
64.49 


Tools for working in the hand, pneu- 
matic or with self-contained non-elec- 
tric motor 


Gas-operated welding, brazing, cutting 
and surface tempering appliances: 


A. Machines for deseaming steel ingots, 
with at least four burners 


B. Other 


Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque-writing machines: 


B. Cheque-writing machines 


Calculating machines; accounting machi-~ 
nes, cash registers, postage-franking 
machines, ticket-issuing machines and 
similar machines, incorporating a calcu- 
lating device: 


A. Calculating machines: 
I. Electronic 


10% 


14% 
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84.52 
(cont'd) 


84.53 


84.54 


84.55 


II. Other 
B. Accounting machines 
Cc. Other 


Statistical machines of a kind ope~ 
rated in conjunction with punched 
cards (for example, sorting, calcu- 
lating and tabulating machines); 
accounting machines operated in cone 
junction with similar punched cards; 
auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and 
checking machines) 


Other office machines (for example, 
hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, coin= 
sorting machines, coin-counting and 
wrapping machines, pencil-sharpening 
machines, perforating and stapling 
machines: 


A. Addressing machines and address 
Plate embossing machines 


B. Other 


Parts and aecessories (other than 

covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or principally 
with machines of a kind falling within 
heading No. €4.51, 4.52, 84.53 or 84.54: 


A. Address plates 


B. Parts of statistical machines of a 
kind operated in conjunction with 
punched cards, of accounting machines 
operated in conjunction with similar 
punched cards and of auxiliary machines 
for use with such machines 


Cc. Other 
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84.56 Machinery for sorting, screening, 
separating, washing, crushing, 
grinding or mixing earth, stone, 
ores or other mineral substances, 
in solid (including powder and 
paste) form; machinery for agglo- 
merating, moulding or shaping solid 
mineral fuels, ceramic paste, un- 
nardened cements, plastering mate- 
rials or other mineral products in 
powder or paste form; machines for 
forming foundry moulds of sand 10% 
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84.57 


84.58 


84.59 


Glass-working machines (other than 
machines for working glass in the 
cold); machines for assembling elec- 
tric filament and discharge lamps and 
electronic and similar tubes and 
valves: 


A. Glass-working machines (other than 
machines for working glass in the 
cold) 


B. Machines for assembling electric 
filament and discharge lamps and 
electronic and similar tubes and val- 
ves 


Automatic vending machines (for example, 
stamp, cigarette, chocolate and food 
machines), not being games of skill or 
chance 


Machinery and mechanical appliances 
(except those suitable for use solely 

or principally as parts of other machines 
or apparatus), not falling within any 
other heading of this Chapter: 


D. Machines and appliances for making 
ropes or cables, including machines 
for making electric wires and cables: 


I. Stranding machines, twisting machi- 
nes and other machines and appli- 
ances 


II. Other machines and appliances (for 
armouring, taping or insulating, 
and similar machines and applian- 
ces for preparation, covering, 
laying up, etc.) 


E. Other 


12% 


Lag 
12% 
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84.60 


84.61 


84 .62 


84 .63 


TIAS 5253 


Moulding boxes for metal foundry; 
moulds of a type used for metal 

(other than ingot moulds), for me- 
tallic carbides, for glass, for mi- 
neral materials (for example, cera- 
mic pastes, concrete or cement) or for 
rubber or artificial plastic materials: 


A. Steel moulds for making envelopes for 
cathode-ray tubes 


B. Other 


Taps, cocks, valves and similar appli- 
ances, for pipes, boiler shells, tanks, 
vats and the like, including pressure 
reducing valves and thermostatically 
controlled valves: 


A. Pressure reducing valves 
B. Other 


Bali, roller or needle roller bearings 


Transmission shafts, cranks, bearing 
housings, plain shaft bearings, gears 
and gearing (including friction gears 
and gear-boxes and other variable speed 
gears), flywheels, pulleys and pulley 
blocks, clutches and shaft couplings: 


A. Crank shafts and cam shafts for motor 
vehicle engines 


B. Other 


o% 


14% 
12% 
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84.64 


84.65 


85.01 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd 


Description of Products Rate of Duty 


Gaskets and similar joints of metal 

sheeting combined with other material 

(for example, asbestos, felt and paper-~ 

board) or of laminated metal foil; sets 

or assortments of gaskets and similar 

joints, dissimilar in composition, for 

engines, pipes, tubes and the like, put 

up in pouches, envelopes or similar 

packings 11% 


Machinery parts, not containing elec- 

trical connectors, insulators, coils, 

contacts or other electrical features 

and not falling within any other head- 

ing in this Chapter 10% 


Electrical goods of the following des- 
criptions: generators, motors, conver=- 
ters (rotary or static), transformers, 
rectifiers and rectifying apparatus, 
inductors: 


A. Generators, motors (with or without 
gear-boxes and other variable speed 
gears) and rotary converters, weigh- 
ing each: 


I. 10 kg or less 11% 

II. More than 10 kg 12% 
B. Transformers and inductors, weighing 

each: 

I. 10 kg or less 14g 


C. Converters (other than those of sub- 
heading A), rectifiers and rectifying 
apparatus, weighing each: 


I. 10 kg or less 14% 
II. More than 10 kg 12% 
D. Parts 129 
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Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty 





85 .03 


85.08 


85 .06 


85 .07 





Electro-magnets; permanent magnets ~- 
and articles of special materials 

for permanent magnets, being blanks 

of such magnets; electro-magnetic and 
permanent magnet chucks, clamps, vices 
and similar work holders; electro- 
magnetic clutches and couplings; elec- 
tro-magnetic brakes; electro-magnetic 
lifting heads 


Primary cells and primary batteries 


Electric accumulators: 
A. Lead-acid type 
B. Other 
Cc. Parts: 
I. ¥ooden separators 
II. Other 


Electro-mechanical domestic appliances, 
with self-contained electric motor 


Shavers and hair clippers, with self- 
contained electric motor: 


A. Shavers 
B. Hair clippers 


13% 
11% 


+) See Note (1) to this Schedule (for sub-heading C.II., the note 
applies only to parts of lead). 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 


ve 


85.08 Electrical starting and ignition 
equipment for internal combustion 
engines (including ignition magnetos, 

" magneto-dynamos, ignition coils, 
starter motors, sparking plugs and 
glow plugs); dynamos and cut-outs for 
use in conjunction therewith: 


A. Starter motors and dynamos, in- 


cluding cut-outs 11% 
B. Ignition magnetos, including 
magneto-dynamos 14% 
C. Sparking plugs 18% 
D. Glow plugs 21% 
E. Other 18% 
85.09 Electrical lighting and signalling 


equipment and electrical windscreen 
wipers, defrosters and demisters, for 
cycles or motor vehicles: 


A. Lighting equipment, other than 


equipment of heading No. &5.08 14% 
B. Sound signalling equipment 11% 
C. Other 12% 
85.10 Portable electric battery and magneto 


lamps, other than lamps falling within 
heading No. 85.09: 


B. Other 18% 
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85.11 Industrial and laboratory electric 
furnaces and ovens; electric induction 
and dielectric heating equipment; elec- 
tric welding, brazing and soldering 
machines and apparatus and similar 
electric machines and apparatus for 
cutting: 


A. Furnaces and ovens; electric in- 
duction and dielectric heating 
equipment: 


II. Other 11% 


B. Electric welding, brazing and 
soldering machines and apparatus 
and similar electric machines and 
apparatus for cutting, for any ma- 
terials 15% 


85.12 Electric instantaneous or storage 
water heaters and immersion heaters; 
electric s9il heating apparatus and 
electric space heating apparatus: 
electric hair dressing appliances 
(for example, hair dryers, hair curlers, 
curling tong heaters) and electric 
smoothing irons; electro-thermic do- 
mestic appliances; electric heating 
resistors, other than those of carbon: 


A. Electric instantaneous or storage 


water heaters and immersion heaters 16% 
D. Electric smoothing irons 16% 
E. Electro-thermic domestic appliances 154% 
F, Electric heating resistors 14% 
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85.13 Electrical line telephonic and 
telegraphic apparatus (including 
such apparatus for carrierecurrent 
line systems): 


A. Apparatus for carrier-current 


line systems 13% 
B. Other 15% 
85.14 Microphones and stands therefor; 


loud-speakers; audio-frequency elec= 
tric amplifiers: 


B. Other 14% 


85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus 
(including those incorporating gramo- 
phones) and television cameras; radio 
navigational aid apparatus, radar appa- 
ratus and radio remote control apparatus: 


A. Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus 
(including those incorporating gra- 
mophones) and television cameras: 


I. Transmitters 14% 
II. Transmitter-receivers 16% 


III. Receivers, whether or not combined 
with a sound recorder or reprodu- 
cer 22% 
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85.15 
(cont'd) 


85.16 


85.18 


85.19 


TIAS 5258 


IV. Television cameras 14g 
B. Other apparatus 13% 
Cc. Parts: 
I. Cabinets and cases: 
b) Of other materials 16% 
II. Other 18% 


Electric traffic control equipment 

for railways, roads or inland water- 

ways and equipment used for similar 

purposes in port installations or 

upon airfields 12% 


Electrical capacitors, fixed or 
variable 14g 


Electrical apparatus for making and 
breaking electrical circuits, for the 
protection of electrical circuits, or 

for making connections to or in elec- 
trical circuits (for example, switches, 
relays, fuses, lightning arresters, surge 
suppressors, plugs, lamp~holders, termi- 
nals, terminal strips and junction boxes); 
resistors, fixed or variable (including 
potentiometers), other than heating re- 
sistors; rheostatic, inductance, motor 
driven and vibrating contact automatic 
voltage regulators; switch-boards (other 
than telephone switch-boards) and control 
panels: 


A. Apparatus for making and breaking 
electrical circuits; apparatus for 
the protection of electrical circuits 
or for making connections to or in 
electrical circuits: 


I. Control apparatus 13% 
II. Other 13% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
85.19 B. Resistors, fixed or variable 
(cont'd) (including potentiometers), 
other than heating resistors 13% 


‘D. Switchboards (other than tele- 
Phone switchboards) and control 
panels 11% 


85 .20 Electric filament lamps and electric 
discharge lamps (including infra-red 
and ultra-violet lamps); arc-lamps; 
electrically ignited photographic 


flashbulbs:: 
A. Filament lamps 12% 
B. Discharge lamps, including gas- 
filled dual lamps 14% 
Cc. Other 14g 
D. Parts 12% 
85.21 Thermionic, cold cathode and photo- 


cathode valves and tubes (including 

vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 

tubes and mercury arc rectifying valves 
and tubes); photocells; crystal diodes, 
crystal triodes and other crystal valves 
(for example, transistors); mounted piezo- 
electric crystals: 


A. Valves and tubes: 
I. Rectifying valves and tubes 16% 


II. Camera tubes and the like, image 
converter tubes; multiplier tubes 
and the like 14% 


III. Other 15% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
85.21 B. Photocells, including photo- 
(cont'd) transistors 13% 


C. Crystal diodes, crystal triodes 
and other crystal valves, in- 


cluding transistors 17% 
D. Mounted piezo-electric crystals 16% 
-E. Parts 12% 
5.22 Electrical goods and apparatus (ex- 


cept those suitable for use solely 
or principally as parts of other 
machines or apparatus), not falling 
within any other heading of this 
Chapter: * 


Cc. Other 10% 


85.23 Insulated (including enamelled or 
anodised) electric wire, cable, bars, 
strip and the like (including co-axial 
cable), whether or not fitted with 
connectors 14% +) 


85 .24 Carbon brushes, arc-lamp carbons, 
battery carbons, carbon electrodes 
and other carbon articles of a kind 
used for electrical purposes: 


A. Electrodes for electrolysis 9% 
B, Heating resistors (other than those 

of heading No. 85.12) 11% 
c. Other 10% 


+) The concession does not apply to lead-sheathed cable imported into 
Italy as long as measures pursuant to Article 226 of the Treaty of 
Rome are in force. The concession will only be valid until 1 January 
1965 for imports of lead-sheathed cable into the Community. 
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Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty 





85 .25 


85.26 


85 .28 


86.05 


Insulators of any material: 
B. Of other materials: 


- Insulators with a value of 
more than 0.60 U.A. per kg 


Insulating fittings for electrical 
machines, appiiances or equipment, 
being fittings wholly of insulating 
material apart from any minor com- 
ponents of metal incorporated during 
moulding solely for purposes of as- 
sembly, but not including insulators 
falling within heading No. 85.25: 


A. Of ceramic materials or of glass: 


~- Sparking-plug insulators, of 
ceramic materials, with a value 
of more than 0.60 U.A. per kg 


B. Of hardened rubber or of materials 
containing asphalt or tar 


D. Of other materials: 
- of natural resins 


Electrical parts of machinery and 
apparatus, not being goods falling 
within any of the preceding headings 
of this Chapter 


Railway and tramway passenger coaches 
and luggage vans; hospital coaches, 
prison coaches, testing coaches, tra- 
velling post office coaches and other 
special purpose railway coaches 


19% 


17% 


14% 


16% 


11% 


10% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
86 .06 Railway and tramway rolling- 
stock, the following: workshops, 
cranes and other service vehicles 10% 
86.08 Road-rail and similar containers 


Specially designed and equipped to 
be equally suitable for transport 
by rail, road and ship: 


B. Other 12% 


86.09 Parts of railway and tramway loco- 
motives and rolling-stock: 


A. Bogies, bissel-bogies and the 


like, and parts thereof 10% 
B. Brakes and parts thereof 9% 
C. Axles, whether or not assembled; 
wheels and parts thereof 12% 
E. Other 11% 
87.01 Tractors (other than those falling 


within heading No. 87.07), whether 
or not fitted with power take-offs, 
winches or pulleys: 


A. Walking tractors, with spark- 
ignition or compression-ignition 
engine, of a cylinder capacity: 


I. Of 1,000 c.c. or less: 
- of a maximum unit weight of 


5,000 kg 124% 

II. Of more than 1,000 c.c. 18% 
B. Other tractors: 

- Farm tractors, wheeled 18% 

- Other 20% 





(a) The Community reserves the right to make classification in this 
eub-heading subject to conditions to be determined by the 
competent authorities. 


TIAS 5253 


13 UST] Multt.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 3711 





SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I - (cont'd) 
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87.02 Motor vehicles for the transport 
of persons, goods or materials 
(including sports motor’ vehicles, 
other than those of heading No. 
87.09): 


A. For the transport of persons, 
including mixed-traffic vehicles: 


I. With spark~-ignition or com- 
pression-lgnition engine 22% 


II. With other engines or motors 25% 


B. For the transport of goods or 
materials: 


II. Other: 


a) With spark-ignition or com- 
pression-ignition engine 22% 


b) With other engines or motors 20% 


87.03 Special-purpose motor lorries and 
vans (such as breakdown lorries, fire- 
engines, fire-escapes, snow-ploughs, 
spraying lorries, crane lorries, search- 
light lorries, mobile workshops and 
mobile radiological units), but not in- 
cluding the motor vehicles of heading 


No. 87.02 20% 
87.04 Chassis fitted with engines, for the 

motor vehicles falling within heading 

No. 87.01, 87.02 or 87.03 22% 
87.05 Bodies (including cabs), for the motor 

vehicles falling within heading No. 

87.01, 87.02 or 87.03 24% 
87 .06 Parts and accessories of the motor 

vehicles falling within heading No. 

87.01, 87.02 or 87.03 14% 
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87.07 Works trucks, mechanically propel- 

led, of the types used in factories or 
warehouses for short distance trans- 
port or handling of goods (for example, 
fork-lift trucks and platform trucks); 
tractors of the type used on railway 
station platforms; parts of the fore- 
going trucks and tractors: 


B. Other trucks: 


I. Pitted with equipment for ele- 
vating their own loading gear: 


a) Lifting to a height of 1 m 


or more 13% 
b) Other 15% 
II. Not specified: 
a) With electric motor 19% 
b) With other motors or engines 19% 
Cc. Parts 20% 
87.09 Motor-cycles, auto-cycles and cycles 


fitted with an auxiliary motor, with 
or without side-cars; side-cars of all 


kinds 26% 
87.10 Cycles (including delivery tricycles), 

not motorised 17% 
87.12 Parts and accessories of articles falling 

within heading No. 87.09, 87.10 or 87.11: 

A. For motor-cycles and auto-cycles 19% 

B. Other - 16% 
87.13 Baby carriages and invalid carriages 


(other than motorised or otherwise me- 
chanically propelled) and parts thereof 14% 
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87.14 


88.02 





(a) 
(>) 


(c) 


Collection 


Collection 
respect of 
than 5,000 


Collection 
réspect of 


Other vehicles (including trailers), 
not mechanically propelled, and parts 
thereof: 


B. Trailers and semi-trailers: 


II. Other 16% 
Cc. Other vehicles: 

II. Other 114% 
D. Parts 12% 


Flying machines, gliders and kites; 
rotochutes: 


A. Not mechanically propelled 14% 
B. Mechanically propelled: 
I. Helicopters, of a tare weight: 


a) Of 2,000 kg or less 154 
b) Of more than 2,000 kg 10%(a) 
II. Other, of a tare weight: 

a) Of 2,000 kg or less 12% 
b) Of more than 2,000 kg but 

not more than 15,000 kg 11%(b) 
c) Of more than 15,000 kg but 

not more than 35,000 kg 10%(c) 
d) Of more than 35,000 kg 10%(c) 


of this duty.is suspended until 31 December 1963. 


of this duty is suspended until 31 December 1963, in 
landplanes and amphibians of a tare weight of more 
kg. but. not more than 15,000' kg. 


of this duty is suspended until 31 December 1966, in 
landplanes and amphibians only. 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 

88.03 Parts of goods falling in heading 

No. 88.01 or 88.02: 

A. Of balloons and airships 17% 

B. Other 10% (a) 
88.04 Parachutes and parts thereof and 

accessories thereto 12% 
68.05 Catapults and similar aircraft 


launching gear; ground flying 
trainers; parts of any of the fore- 
going articles: 


B. Ground flying trainers; parts 
thereof 10% 


89.01 Ships, boats and other vessels not 
falling within any of the following 
headings of this Chapter: 


B. Other: 
I. Sea-going vessels (b) Free 
II. Other: 
a) Weighing 100 kg or less each 10% 
b) Other 6% 


(a) Collection of this duty is suspended until 31 December 1963 for 
imported articles intended to be fitted to flying machines, 
gliders or kites which have themselves been granted exemption 
from duty or which are built in the Community. The application 
of this suspension is subject to observance of the terms and 
conditions to be determined by the competent national .authorities. 


(b) Classification in this sub-heading is subject to conditions to 
be determined by the competent authorities. 
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89.05 


90.01 


90 .02 


90.05 


90.07 


90 .09 


Floating structures other than 
vessels (for example, coffer-dams, 
landing stages, buoys and beacons) 


Lenses, prisms, mirrors and other 
optical elements, of any material, 
unmounted, other than such elements 
of glass not optically worked; sheets 
or plates, of polarising material: 


A. Lenses, prisms, mirrors and other 
optical elements 


Lenses, prisms, mirrors and other 
optical elements, of any material, 
mounted, being parts of or fittings 
for instruments or apparatus, other 
than such elements of glass not op= 
tically worked 


Frames and mountings, and parts there- 
of, for spectacles, pince-nez, lorgnet- 
tes, goggles and the like 


Refracting telescopes (monocular and 
binocular), prismatic or not 


Photographic cameras; photographic 
flashlight apparatus: 


A. Photographic cameras 


Image projectors (other than cinemato- 
graphic projectors); photographic (ex- 
cept cinematographic) enlargers and 
reducers 


14% 


17% 


14% 
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90.10 


90.11 


90.12 


90.13 


90.14 


90.16 
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Apparatus and equipment of a kind 
used in photographic or cinematogra- 
phic laboratories, not falling within 
any other heading in this Chapter; 
photo-copying apparatus (contact 
type); spools or reels, for film; 
screens for projectors 


Microscopes and diffraction apparatus, 
electron and proton 


Compound optical microscopes, whether 
or not provided with means for photo- 
graphing or projecting the image 


Optical appliances and instruments 

(but not including lighting appliances 

other than searchlights or spotlights), 
not falling within any other heading of 
this Chapter 


Surveying (including photo-grammetrical 
surveying), hydrographic, navigational, 
meteorological, hydrological and geo- 
physical instruments; compasses; range- 
finders 


Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instruments, drafting machi- 
nes, pantographs, slide rules, disc cal- 
culators and the like; measuring or 
checking instruments, appliances and ma- 
chines, not falling within any other 
heading of this Chapter (for example, 
micrometers, callipers, gauges, measuring 
rods, balancing machines); profile pro- 
jectors: 


B. Measuring or checking instruments, 
appliances and machines; profile pro- 
jectors 


12% 


12% 


18% 


14g 


14% 


12% 
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90.17 


90.18 


90.19 


90.20 


Description of Products Rate of Duty 





Medical, dental, surgical and vete- 

rinary instruments and avpliances 

(including electro-medical apparatus 

and ophthalmic instruments) 13% 


Mechano-therapy appliances; massage 

apparatus; psychological aptitude- 

testing apparatus; artificial respiration, 

ozone therapy, oxygen therapy, aerosol 

therapy or similar apparatus; breathing 
appliances (including gas masks and si- 

milar respirators) 13% 


Orthopaedic appvliances, surgical belts, 
trusses and the like; artificial limbs, 
eyes, teeth and other artificial parts 
of the body; deaf aids; splints and 
other fracture appliances: 


A. Artificial limbs, eyes, teeth and 
other artificial parts of the body: 


I. Artificial teeth and dental fit- 


tings: 
b) Other 14g 
II. Artificial eyes for wear by 
humans 11% 
III. Other 13% 
B. Deaf aids 10% 
c. Other 15% 


fvoparatus based on the use of X-rays 

or of the radiations from radio-active 
substances (including radiography and. 
radiotherapy apparatus); X-ray generators; 

X-ray tubes; X-ray screens; X-ray high 

tension generators; X-ray control panels 

and desks; X-ray examination or treatment 
tables, chairs and the like 13% 


Instruments, apparatus or models, designed 
solely for demonstrational purposes (for 
example, in education or exhibition), un- 
suitable for other uses 10% 


TIAS 5253 


3717 


3718 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 





Tariff Heading Description of Preducts Rate of Duty 





90.23 Hydrometers and similar instruments; 
thermometers, pyrometers, barometers, 
hygrometers, psychrometers, recording 
or not; any combination of these ins- 


truments: 
A. Mercury or other liquid-filled 
thermometers, for direct reading 17% 
C. Other 14g 
90.24 Instruments and apparatus for measuring, 


checking or automatically controlling 
the flow, depth, pressure or other va- 
riables of liquids or gases, or for au- 
tomatically controlling temperature, 
(for example, pressure gauges, thermo- 
stats, level gauges, flow meters, heat 
meters, automatic oven-draught regula- 
tors), not being articles falling within 
heading No. 90.14: 


A. Pressure gauges Lae 

B. Thermostats 12% 

C. Other 13% 
90.25 Instruments and apparatus for physical 


or chemical analysis (such as polarimeters, 
refractometers, spectrometers, gas analy- 
sis apparatus); instruments and apparatus 
for measuring or checking viscosity, poro- 
sity, expansion, surface tension or the 
like (such as viscometers, porosimeters, 
expansion meters); instruments and appa- 
ratus for measuring or checking quantities 
of heat, light or sound (such as photo- 
meters (including exposure meters), calo- 
rimeters); microtomes 13% 


90.27 Revolution counters, production counters, 
taximeters, mileometers, pedometers and 
the / ike, speed indicators (including 
magnetic speed indicators) and tachometers 
(other than articles falling within heading 
No. 90.14); stroboscopes: 


A. Revolution counters, production counters, 
taximeters and other counting devices 16% 
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90.27 
(cont'd) 


90.28 


90 .29 


91.05 


91.10 


92.01 


B. Speed indicators and tachometers 
C. Stroboscopes 


Electrical measuring, checking, ana- 
lysing or automatically controlling 
instruments and apparatus: 


A. Mentioned in Note 6 (a) to this 
Chapter 


B. Mentioned in Note 6 (b) to this 
Chapter 


C. Mentioned in Note 6 (c) to this 
Chapter 


Parts or accessories suitable for use 
solely or principally with one or more 
of the articles falling within heading 
No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28 


Time of day recording apparatus; appa- 
ratus with clock or watch movement 
(including secondary movement) or with 
synchronous motor, for measuring, re- 
cording or otherwise indicating inter- 
vals of time 


Clock cases and cases of a similar type 
for other goods of this Chapter, and 
parts thereof 


Pianos (including automatic pianos, 
whether or not with keyboards); harpsi- 
chords and other keyboard stringed ins- 
truments; harps but not including aeo- 
lian harps: 


A. Pianos (including automatic pianos, 
whether or not with keyboards): 


I. Upright pianos 
-II. Other 
B. Other 


84-637 O-63—pt. 3--74 


18% 
11% 


15% 


11% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I = (cont'd) 











Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 

92.04 Accordions, concertinas and similar 

musical instruments; mouth organs 15% 
92.05 Other wind musical instruments 14g 
92.06 Percussion musical instruments (for 

example, drums, xylophones, cymbals, 

castanets} 14g 
g2.11 Gramophones, dictating machines and 


other sound recorders and reproducers, 
including record-players and tape decks 
with or without sound-heads: 


A. Sound recorders 154% 
B. Sound reproducers 15% 
C. Combined sound recorders and repro- 
ducers 16%: 
92.12 Gramophone records and other sound 


recordings; matrices for the production 
of records, prepared record blanks, 
film for mechanical sound recording, 
prepared tapes, wires, strips and like 
articles of a kind commonly used for 
recording sound: 


A. Prepared for recording but not re- 
corded 14% 


B. Recorded: 


I. Recorded wax blanks, discs, ma- 
trices and other intermediate 


forms: 
a) For the production of records 9% 
II. Other: 
a) Records: 
1. For teaching languages 1% 
2. Other kg 


b) Other sound recording media 
(tapes, strips, film, wires,etc.): 


2. Other 15% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I - (cont'd) 
Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





92.13 


93.02 


93.04 


93.07 


ex 


94.01 


Other accessories and parts of 
gramophones, of dictating machines 
or of other sound reproducers or 
recorders: 


A. Sound-heads and pick-ups; parts 
thereof 16% 


B. Needles; diamonds, sapphires and 
other precious or semi-precious 
stones (natural, synthetic or re- 
constructed), whether or not 
mounted 10% 


c. Other L494 


Revolvers and pistols, being firearms: 
B. Other 16% 


Other firearms, including Very light 
pistols, pistols and revolvers for 
firing blank ammunition only, line- 
throwing guns and the like: 


B. Other 16% 


Bombs, grenades, torpedoes, mines, 
guided weapons and missiles and similar 
munitions of war, and parts thereof; 
ammunition and parts thereof, including 
cartridge wads; lead shot prepared for 
ammunition: 


B. Other: 
II. Not specifled: 
a) Sporting cartridges 19% 
b) Other: 
- Lead shot, excluding buck- 
shot 17% 


Chairs and other seats, (other than 
those falling within heading No. 94.02), 
whether or not convertible into beds, 
and parts thereof: 


B. Other ; 17% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART TI ~ (cont'd) 
Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





94.02 


94.03 


94 04 


95.01 


95 .02 


95 .05 
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Medical, dental, surgical or vete- 
rinary furniture (for example, ope- 
rating tables, hospital beds with 
mechanical fittings); dentists' and 
similar chairs with mechanical ele- 
vating, rotating or reclining mo- 
vements; parts of the foregoing ar- 
ticles 


Other furniture and parts thereof 


Mattress supports; articles of bedding 
or similar furnishing fitted with 
springs or stuffed with any material, 
or of foam rubber, whether or not co- 
vered, (for example, mattresses, 
quilts, eiderdowns, cushions, pouffes 
and pillows) 


‘lorked tortoise-shell and articles of 
torto:ise-sneli: 


A. Pilates, sheets, rods, tubes, discs 
and similar forms, not polished or 
otherwise worked 


‘ored mother of pearl and articles of 
mother of pearl: 


A. Plates, sheets, rods, tubes, discs 
and os milar forms, not polished or 
otherwise worked (including Jerusa- 
“em pearls) 


3B. Other 


dorkea ivory and articles of ivory: 


A, Plates, sheets, rods, tubes, discs 
ano Similar forms, not polished or 
otherwise worked 


3. Ovher 


1495 


17% 


16% 


1% 


eR 


14% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





95.04 Worked bone (excluding whalebone) 
and articles of bone (excluding 
whalebone): 


A. Plates, sheets, rods, tubes, discs 
and similar forms, not polished or 


otherwise worked 84 
B. Other 12% 
95.05 Worked horn, coral (natural or agglo- 


merated) and other animal carving ma- 
terial, and articles of horn, coral 
(natural or agglomerated) or of other 
animal carving material: 


A. Worked coral (natural or agmiome- 
rated) and articles thereof: 


II. Other 6% 


95 .06 worked vegetable carving material 
(for example, corozo) and articles’ of 
vegetable carving material: 


A. Plates, sheets, rods, tubes, discs 
and similar forms, not polished or 
otherwise worked 


‘A 
R 


95 .08 Moulded or carved articles of wax, of 
stearin, of natural gums or natura: 
resins (for example, copal or rosin) 
or of modelling pastes, and other moulded 
or carved articles not elsewhere speci- 
fied or included; worked, unhardened ge- 
latin (except gelatin falling within 
heading No. 35.03) and articles of un- 


hardened gelatin: 
B. Other 14% 


96 .02 Other brooms and. brushes (including 
brushes or a kind used as parts of ma- 
chines); palnt rollers; squeegees (other 
than roller squeegees) and mops: 
A. Tooth brushes 20% 


B. Brushes »f a kind used as parts of 
machines 14g 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
96 .02 ex Cc. Other : 
t 
(cont 'd) - Brooms and brushes 21% 
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SCHEDULE XJ, - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Tariff Heading 


PART I - (cont'd) 


Description of Products Rate 


of Duty 





96 .06 


97.01 


97.02 


97 .03 


97.04 


97.05 


97.06 


Hand sieves and hand riddles, of 
any material 


Wheeled toys designed to be ridden 
by children (for example, toy bi- 
cycles and tricycles and pedal motor 
cars); dolls’ prams and dolls’ push 
chairs 


Dolls: 
A. Dolls (dressed or undressed) 
B. Parts and accessories 


Other toys; working models of a kind 
used for recreational purposes 


Equipment for parlour, table and fun- 
fair games for adults or children 
(including billiard tables and pintables 
and table-tennis requisites): 


B. Other 


Carnival articles; entertainment ar- 
ticles (for example, conjuring tricks 

and novelty jokes); Christmas tree deco- 
rations and similar articles for Christmas 
festivities (for example, artificial 
Christmas trees, Christmas stockings, imi- 
tation yule logs, Nativity scenes and fi- 
gures Enerecon) 


Appliances, apparatus, accessories and 
requisites for gymnastics or athletics, 
or for sports and outdoor games (other 
than articles falling within heading No. 
97.04) 


16% 


21% 


20% 
17% 


2h¢, 


17% 


20% 


19% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I = (cont'd) 
Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 


97.07 


97.08 


98.01 


98.05 


or. 


TIAS 5253 


Fish-hooks, line fishing rods and 
tackle; fish landing nets and butter-~ 
fly nets; decoy "birds", lark mirrors 
and similar hunting or shooting requi- 
sites: 


B. Other 17% 


Roundabouts, swings, shooting galle- 

ries and other fairground amusements; 
travelling circuses, travelling mena- 

geries and travelling theatres 11% 


Buttons and button moulds, studs, cuff- 
links, and press-fasteners, including 
snap-fasteners and press-studs; blanks 
and parts of such articles: 


A, Blanks and moulds 10% 
B. Buttons, studs, cuff-links and press- 
fasteners; parts of such articles 18% 


Slide fasteners and parts thereof: 


\, Fasteners with scoops of base metal; 
parts thereof, of base metal 16% 


B. Other 20% 


Fountain pens, stylogravh pens and pencils 
(inelyding bail-point pens and pencils) 

and other pens, pen-holders, pencil-holders 
and similar holders, propelling pencils and 
siiding pencils; parts and fittings thereof, 
other than those falling within heading No. 
98.04 or 98,05: 


A, Fountain pens and stylograph pens and 
pencils (including ball-point pens and 
pencils) ' 18% 

3, Other vens, pen-holders; propelling 
penciis and sliding pencils; pencil- 
holders and similar holders 19% 


C. Parts and fittings 14% 


Pen nibs and nib points: 
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SCHEDULE XL _- EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd 


Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
98.04 A. Pen nibs: 
1 
(cont'd) I. Of gold 8% 
II. Of other materials 13% 
B. Nib points 4G 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN SCONOMIC COMMUNITY 





PART I - (cont'd) 





Tarirf Heading 


Description of Products Rate of Duty 





98.05 


98.08 


ex 98,10 


98,11 


98.12 


98.13 


98.14 
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Pencils (other than pencils of 
heading Ko. $8.03), pencil leads, 
slate pencils, crayons and pastels, 
drawing charcoals and writing and 
drawing chalks; tailors' and bil- 
liards chaiks: 


A. Penciis, pencil leads, slate 
pencils, crayons, pastels and 
drawing charcoals: 


I. Pencils with leads encased in 
Wood or in sheaths of other 
materials 


Typewriter and similar ribbons, 
whether or not on spoois; ink-pads, with 
or without boxes 


Mechanical lighters and similar lighters, 


including chemical and electrical 
lighters, and parts thereof, excluding 
flints and wicks: 


- Mechanical lighters 


Smoking pipes; pipe bowls, stems and 
other parts of smoking pipes (including 
roughly shaped blocks of wood or root); 
cigar and cigarette holders and parts 
thereof: 


B. Other 
Combs, hair-slides and the like 


Corset busks and similar supoorts for 
articles of apparel and clothing acces- 
sories 


Scent and similar sprays of a kind used 
for toilet purposes, and mounts and 
heads therefor 


14. 


16% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd) 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
98.15 Vacuum flasks and other vacuum 
vessels, complete with cases; parts 
thereof, other than glass inners 26% 
98.16 Tailors' dummies and other lay 


figures; automata and other ani- 
mated displays of a kind used for 
shop window dressing 14% 
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SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONCMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 


(1) The sign (+) in the ‘Rate of Duty' column opposite some tariff 
headings means that the concession does not anply t> imoorts 
into Italy of the products specified as long as measures pursuant 
to Articie 226 of the Treaty of Rome are in force. 


(2) The sign (x) in the 'Rate >of Duty' column opposite some tariff? 
headings means that the Community reserves the right t2 co lect 
a duty on sugar, in addition to the bound duty, corresponding 
to the sum payable on imported sugar and anplicabte to the 
quantity »f different sugars (catculated In sucrose) contained 
in the product in excess of X % by weight. 


These minimum percentages, which vary according to oroduct, are 
as foilows: 


Tariff Heading 


20.03 


20.Q4 


20.95 


29.06 


TIAS 5253 


Description of Products Percentaze (by 
weight) reoresenting 
natural sugar content 





Fruit preserved by freezing, 
containing added sugar 13 


Fruit, fruit-peei and parts of piants, 
preserved by sugar (drained, glacé or 
crystallised) 130 


Jams, fruit jellies, marma*tades, fruit 

purée and fruit vastes, being cooked 
preparations, whether or not contalning 

added sugar 15% 


Fruit othervise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or snirit: 


B. Other: 


II; Not containing added spirit but 
containing added sugar, in imme- 
diate’ packings of a net cavacity: 


[13 UST 


13 UST] 
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Tariff Heading 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC  CONMUNITY 


PART I - (cont'd) 


Description of Products 


Percentage (by 


weight) representing 
natural sugar content 


20.06 a) Of more than 1 kg: 


(cont'd) 


- Pineapples, graves 


~- Other, including mixed 
fruit 


b) Of 1 kg or less: 


- Pineapples, grapes 


- Other, including mixed 
fruit 


29.07 B Fruit juices (including grape must} 
and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfermented 
and not containing svirit, of a density 
not exceeding 1.33 at 15° C: 


I. of 
ex II, of 
ex IV. of 

Vv. Of 
All other 


juices of 
mixtures 





grapes 
lemons 
apples 
tomatoes 


fruit juices and vegetable 
heading N>. 29.97 B, including 


13% (a) 
9° (a) 
134 (b) 


9; (bd) 


15% 
3% 
118 
3% 


138 


(a) For preserved pineapples, peaches, pears and apricots, the 
quantity of sugars (catcu°ated in sucrose) in excess of the 
corresponding maximum percentages shall, as a@ tolerance, not 

be subject to the additional duty 2n sugar where the said quan- 
tity is not more than 4% by net weight. 


(b) 


For preserved pineapples, 


peaches, pears and apricots, the 


quantity or sugars (calculated in sucrose) in excess of the 

corresponding percentages shall, as a tolerance, not be subject 
to the additional duty on sugar where the said quantity is not 
more than 6% by net weight. 
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SCHEDULE Xl, - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 


(3) "ith respect to products provided for in this Schedule 
the European Economic Community and the Member States 
thereof, to the extent of their respective responsibili- 
ties, undertake that any acceleration of the alignment 
of the tariffs of the Member States shall be carried out 
in a synchronized and balanced manner. They declare that 
they will not use Article 24, 26 or 226 of the Rome Treaty[*] 
in the case of such products in such a manner as to preju- 
dice the interests of other contracting parties. If a con- 
tracting party considers that its interests are prejudiced 
as a result of action taken under one of these Articles, 
opportunity for consultation thereon shall be promptly 
afforded to it and, if subsequently desired, to the CON- 
TRACTING PARTIES with a view to reaching a satisfactory 
resolution of the matter. Should agreement not be reached 
in these consultations, the contracting varty initiating 
them may suspend, during the effectiveness of such action, 
substantially equivalent concessions the suspension of 
which the CONTRACTING PARTIES @o not disapprove of. 


1Treaty establishing the European Economic Community, signed Mar. 25, 1957; 
298 UNTS 25, 89. 
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SCHEDULE XI, ~ EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART IT 


Preferential Tariff 
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Translation of French Text Schedules in Annex C 
Prepared at Geneva [*] 


SCHEDULE OF THE #UROPNAN ECONOIIC COMMUNITY 


This Schedule is authentic only in the French language. 


Introductory note 


The concessions previously listed in the Schedules of 
Belgium-Luxembourg-Netherlands, France, the Federal Republic 
of Germany, and Italy annexed to the Declaration on the Provi- 
sional Accession of the Swiss Confederation to the General 
Agreement, of 22 November 1958, are replaced by the concessions 
listed in this Schedule. 


1 Certain corrections have been made by the Department of State in the trans- 
lation of the Schedule of the Swiss Confederation in this annex. 
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SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
This Schedule is authentic only in the French language. 


PART I 


Most-favoured-nation tariff 


Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
01.01 Live horses, asses, mules and hinnies: 
A. Horses: 
I. Pure bred, for breeding (a) Free 
01.02 Live animals of the bovine species, 
including animals of the buffalo 
family: 


A. Of domestic species: 
ex I. Pure bred, for breeding (a): 
- Bulls, cows and heifers of the 


Schwyz, Simmental and Fribourg 
breeds Free 


ex II. Other: 


~- Bulls, cows and heifers of the 
Schwyz, Simmental and Fribourg 
breeds, other than those intended 
for slaughter, up to an annual 


quota of 3,000 head (b) 62 
01.03 Live swine: 
A. Of domestic species: 
I. Pure bred, for breeding (a) Free 


(a) Classification in this sub-heading is subject to conditions to 
be determined by the competent authorities. 


(b) To benefit from this quota, animals of the breeds specified must 
have the following documents: 


(i) Bulls: pedigree certificate. 
(ii) Females: pedigree certificate or certificate of entry in the 
Herdbook certifying the purity of the breed. 
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SCHEDULS OF THE KUROPEAN SCONOHIC COMMUNITY 


PART I - (cant'd) 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled 
or frozen: 


A. Fresh-water rish: 
ex I. Trout and other Salmonidae: 
- Dace (Coregonus Fera) 10% 


ex O4,0% Cheese and curd: 


- Emmental, Gruyére and Sbrinz cheeses, 
round, matured for at ieast four 
months, with a ninimum fat content 
of 45% by weight »>f the dry matter 
and with a value of 95 U.A. >r more. 
per 100 kg (a) i5 U.A. 

per 209 kg net 

- Schabzieger cheeses (made from 
skimmed milk flavoured with clover 
leaves) (a) 1a%e 


8 .06 Apples, pears and quinces, fresh: 
A. Apples: 


I.Cider:apples, imported in bulk, 
from 16th Seotember to 15th De- 
cember WG 
(Minimum charge 
of O45 ULA, 
per 199% kg net) 
II. Other: 


a) From lst August to 3ist 
Decenber ide 
(Minimum charge 
of S49 ULNA. 
per ino kg net) 


(a) Classification in this sub-hsading is subject to conditions to 
be determined by the competent authoritics. 
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SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 


Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
08 .06 b) From lst January to 
(cont'd) 31st March 10:. 


(Minimum charge 
of 1.70 U.A. 
per 100 kg net) 


B. Pears: 


I. From lst August to 31st 
December: 


- Perry pears, imported in 
bulk 9% 
(Minimum charge 
of 0.45 U.A. 
per 100 kg net) 
- Other 13% 
(Minimum charge 
of 2 U.A. per 
109 kg net) 


08.07 Stone fruit, fresh: 
Cc. Cherries: 
II. From 16th July to 30th. April 15% 
13.03 Vegetable saps and extracts; pectin; 
agar-agar and other natural mucilages 


and thickeners extracted from vegetable 
materials: 


B. Pectin: 
ex I. Dried: 
- of apples ake; 
15.08 Animal and vegetable oils, boiled, 
oxidised, dehydrated, sulphurised, 


blown or polymerised by heat in vacuum 
or in inert gas, or otherwise modified 14% 
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SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I -(cont 'd) 











Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
16.03 Meat extracts and meat juices, in 
immediate packings of a net capa- 
city: 
C. Of 1 kg or less 24g 
18.06 Chocolate and other food prepara- 
tions containing cocoa: 
B. Other 27, (a) 
ex 19.08 Pastry, biscuits, cakes and other 


fine bakers'wares, whether or not 
containing cocoa in any proportion: 


- Biscuits, containing sugar 35%. (a) 

- Biscuits, not containing sugar 305: (b) 
21.05 Soups and broths, in liquid, solid 

or powder form 22%. 
28.04 Hydrogen, rare gases and other metal- 


loids and non-metals: 
C. Other non-metals: 
ex V. Other: 
- Silicon 83 





(a) The Community reserves the right to collect a duty on sugar, in 
addition to the bound duty, corresyonding to the sum payable on 
imported sugar and anplicable to tne quantity of different sugurs 
(calculated in sucrose) contained in these ;roducts. 


(>) The Community reserves the right to collect a duty on flour, in 
addition to the bound duty, corresponding to tne sum payable on 
imported flour and applicable to the quantity of flour contained 
in these products 
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Tariff Heading 





28.49 


29.03 


29.04 


29.05 


29.06 


29.07 


SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I _- (cont'd 


Description of Products Rate of Duty 


Colloidal precious metals; amalgams 

of precious metals; saits and other 

compounds, inorganic or organic, of 

precious metals, whether or not che- 
mically defined: 


C. Salts and other compounds, inorganic 
or organic, of precious metals: 


I. Of silver 12% 
Sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives of hydrocarbons: 
B. Nitrated and nitrosated derivatives: 

II. Other 16% 
Acyclic alcohols and their halogenated, 


sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


B. Unsaturated monohydric alcohols: 
II. Other 15% 
Cyclic alcohols and their halogenated, 


sulphonated, nitrated: or nitrosated 
derivatives: 


A. Cyclanic, cyclenic and cycloterpenic: 
IV. Other 16% 


Phenols and phenol-alcohols: 
B. Polyphenols: 
Iv. Other: 
- Trimethylhydroquinones 15% 
Halogenated, sulphonated, nitrated or 


nitrosated derivatives of phenols or 
phenol-alcohols: 


D. Mixed derivatives 18% 
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SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I - (cont'd) 








Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





29.16 Alcohol-acids, aldehyde-acids, 
ketone-acids, phenol-acids and other 
single or complex oxygen-function acids, 
and their anhydrides, acid halides, acid 
peroxides and peracids, and their halo- 
genated, sulphonated, nitrated or nitro- 
sated derivatives: 


A. Alcoholeacids: 
» V. Gluconic acid, its salts and esters 23% 


29.22 Amine-function compounds: 
D. Aromatic monoamines: 


I. Aniline, its halogenated, sulpho- 
nated, nitrated or nitrosated deri- 
vatives, and their salts: 


bd) Other 16% 
29.23 Single or complex oxygen-function 
amino-compounds: 


A. Amino-alcohols, ethers of amino-alco- 
hols; esters of amino-alcohols: 


II. Other 16% 
D. Amino-acids: 
Iv. Other 17% 


E. Amino-alcohol-phenols; amino-acid- 
phenols; other single or complex 


oxygen-function amino-compounds 17% 
29.25 Amide-function compounds: 

A. Acycli¢ ‘amides: 

III. Other 18% 
B. Cyclic amides: 

II. Ureides: 

a) Phenobarbitone and its salts 22% 
III. Other cyclic amides 17% 


TIAS 5253 


13 ust] Multt.—Tariffs and Trade, GATT—July 16, 1962 


3741 





SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd 





Tariff Heading 


ex 


Description of Products Rate of Duty 


Heterocyclic compounds, including 
nucleic acids: 


G. Esters of nicotinic acid; 
nikethamide and its. salts 14% 


K, Phenazone (2:3-dimethyl-1- 
phenylpyrazol-5-one) and amidopyrin 
(4-dimethylamino~2 :3-dimethyl-1- 
phenylpyrazol-5-one), and their 
derivatives: 


I, 4-isopropylphenazone. (2:3- 
dimethyl-1-pheny1-4-isopropyl- 


pyrazol-5-one) 13% 
II, Other 25% 
O, Other: 


-l-methyl-4-(N-phenyl-N, (2-phenyl)) 
aminopiperidine, its tartrates and 
maleates; 
-3-methylmercapto-10-(2-(N-methyl-2 
piperidyl)-ethyl)-phenothiazine and 
its salts; 
-methyl-1(m-hydroxyphenyl)-4 propionyl-4 
piperidine hydrochloride; 
-(Waphthyl-1'methyl)-2 imidazoline (hydro- 
chloride and nitrate); 
-(ii-p-tolyl W-m-hydroxylphenyl aminomethyl) 
=2 imidazoline; 
~3:5-Dioxo-1:2 diphenyl-4 n.butyl-pyrazoli- 
dine; 
-N-(3-dimethly-aminopropyl-) iminodibenzyl 
hydrochloride; 
e-viethyl ester of 2-isopropyl-4-methylpyrimi- 
dyl-phosphorothioate; 
-2:4-Bis-ethylamino-6-chlorotriazine; 
2-kthylaminc-4 isopropylamino-6-chlorotria- 
zine; 
-(d) -3-me thoxy-N-methylmorphinane and its 
salts; 
-6-allyl-6:7 dihydro-5 ti-dibenzo(c-e)-azepine 
and its salts; - 
-7-chloro-2-methylamino-5-phenyl=5-H-1:4 
benzo (f) diazepine-4-oxide and its salts; 
N-isonicotinoyl-N'-isopropyl hydrazine; 
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29.35 
(cont'd) 


29.36 
29.37 


ex 
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2-methyl-9-phonyl-2-5-4-9 tetrahydro 

l-Heinceno (2:l-c)-pyridinium and its 

salts; 

l-methyl-3-dimethyl-carbanoyl-oxypyri- 

dinium bromide; 

2-chloro-9-( 3-dimethyl-aminopropylidene)- 

thioxanthene; 

Benzyl-2-imidazoline hydrochloride; 

2:4-Bis-isopropylamino-6-chlorotriazine; 

3-ethylmercapto-10-(1'-methylpiperazi- 

nyl-4!'-oropyl) -phenothiazine; 

elialogen derivatives of quinoline; 
uinoline-carboxylic acids 


Sulphonamides 
Lactones and lactams, sultones and 
sultams: 
A. Lactones: 
V. Other 
B. Lactams, sultones and sultams: 


- 3-5- diethyl-2:4-dioxo piperydine; 
diethyldioxytetrahydropyridine 


Provitamins and vitamins, natural or 
reproduced by synthesis, including 
concentrates and intermixtures, whether 
or not in any solvent: 


A. Provitamins, unmixed, whether or not 
in aqueous solution 


B. Vitamins, unmixed, whether or not in 
aqueous solution: 


I. Vitamins A, B2, B%, B6, Bl2 and H: 
- Vitamin A 
- Other 


D. Intermixtures, whether or not in any 
solvent; solutions, other than aqueous 
solutions, of provitamins or vitamins 


‘156 


17% 


11g 
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Tariff Heading. Description of Products Rate of Duty 





29.41 Glycosides, natural or reproduced 
by synthesis, and their salts, ethers, 
esters and other derivatives: 


B. Glycyrrhizic acid and glycyrrhizates 114 
29.42 Vegetable alkaloids, natural or repro- 


duced by synthesis, and their salts, 
ethers, esters and other derivatives: 


A. Opium alkaloids: 


II. Other 17% 
C. Other alkaloids: 
VIII. Other 13% 
30.01 Organo-therapeutic glands or other 


organs, dried, whether or not powdered; 
organo-therapeutic extracts of glands 
or other organs or of their secretions; 
other animal substances prepared for 
therapeutic or prophylactic uses, not 
elsewhere specified or included: 


B. Not specified 114% 
30 .03 ” Medicaments (ineluding veterinary medi- 
caments): 
A. Not put up for retail sale: 
II. Other: 
b) Not specified 12% 


ex 30.05 Other pharmaceutical goods: 


- Sterile absorbable surgical haemo- 
statics 15% 


- Dental cements and other dental 
fillings, other than those made of 
alloys of precious metal 15% 
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33.04 


34.02 
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Synthetic organic dyestuffs (in- 
cluding pigment dyestuffs); syn- 
thetic organic products of a kind 
used as luminophores; products of 
the kind known as optical bleaching 
agents, substantive to the fibre; 
natural indigo: 


A. Synthetic organic dyestuffs (in- 
cluding pigment dyestuffs) 


B. Preparations mentioned in Note 3 
to this Chapter 


D. Products of the kind known as 
optical bleaching agents, sub- 
stantive to the fibre 


Varnishes and lacquers; distempers; 
vrepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; other 
paints and enamels: pigments in linseed 
oil, white spirit, spirits of turpen- 
tine, varnish or other paint or enamel 
media; stamping foils; dyes in forms 

or vackings 2f a kind sold by retail: 


4&, Varnishes and lacquers; distempers; 
prepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; other 
paints and enamels; pigments in 
linseed o11, white spirit, spirits 
of turventine, varnish or other 
paint or enamel media: 


II. Other 


Mixtures of two or mre odoriferous 
substances (natural or artificial) and 
mixtures (including alcoholic solu- 
tions.) with a basis of one or more of 
these substances, of a kind used as 
raw materials in the perfumery, food, 
drink or other industries 


Organic surface-active agents; surface- 
active preparations and washing prepara- 
tions, whether or not containing s.ap 


15% 


16" 


14% 


17% 


179% 
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Tariff Heading 


36. 


38. 


3€. 


lL 


12 


1g 


@x 





PART I-- (cont'd) 





Description of Products Rate of Duty 


Disinfectants, insecticides, fungi- 
cides, weed-killers, anti-sprouting 
products, rat poisons and similar 
products, put up in forms or packings 
for sale by retail or as preparations 
or as articles (for exambie, sulphur- 
treated bands, wicks and candles, fly- 
papers): 


Cc. ther 


Prepared glazings, prepared dressings 
and prepared mordants, of a kind used 
in the textile, paver, leather or like 
industries: 


A. Prenared glazings and prepared 
dressings: 


II. ther 
B. Prepared mordants 


Chemical products and nreparations of 
the chemical or allied industries (in- 
cluding those consisting of mixtures 

of natural products), not elsewhere 
specified or included; residual products 
of the chemical or allied industries, 
not elsewhere specified or included: 


a. Other: 


- Ancillary products (preparations) 
for the textile, paper, leather or 
like industries 


Condensation, polycondensation and poly- 
addition products, whether or not modi- 

fied or polymerised, and whether or not 

linear (for example, phenoplasts, amino- 
Plasts, aikyds, polyallyl esters and 


other unsaturated polyesters, silicones): 


B. Other: 
II. Aminoplasts: 


a) In one of the forms mentioned 
in Note 3 (a) and (b) to this 


Chapter 





15: 


rT 
Lys" 


154 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
39.01 IV. Epoxy resins or ethoxyline 
(cont'd) resins 184% 
39.02 Polymerisation and copolymerisation 


products (for example, polyethylene, 
polytetrahaloethylene, polyisobuty- 
lene, polystyrene, polyvinyl chloride, 
polyvinyl acetate, polyvinyl chloro- 
acetate and other polyvinyl deriva- 
tives, polyacrylic and polymethacrylic 
derivatives, coumarone-indene resins): 


B. Other: 
II. Polytetrahaloethylenes 23% 
XII. Acrylics, methacrylics, acrylic- 
methacrylic copolymers 21% 
39.03 Regenerated cellulose; cellulose ni- 


trate, cellulose acetate and other 
cellulose esters, cellulose ethers 
and other chemical derivatives of 
cellulose, plasticised or not (for 
example, collodions, celluloid); 
vulcanised fibre: 


B. Cellulose nitrate: 
II. Plasticised: 


a) With camphor or otherwise 
(celluloid, etc.): 


2. Other 17% 
ex 39.04 Hardened proteins (for example, 
hardened casein and hardened gelatin): 
- Hardened casein 10% 
39.06 Other high polymers, artificial resins 


and artificial plastic materials, ine 
cluding alginic acid, its salts and 
esters; linoxyn: 


ex B. Other: 
~- Linoxyn 20% 
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42.04 


4414 


46.01 


48.07 


48.2 


SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I ~ (cont'd) 


Description of Products Rate of Duty 


Articles of leather or of composi- 
tion leather of a kind used in ma- 
chinery or mechanical appliances 
or for industrial purposes: 


A. Transmission, conveyor or eleva- 


tor belts or belting 10%: 
B. Pickers and buffers for weaving 
machines 16%. 


Veneer sheets and sheets for plywood 

(sawn, sliced or peeled), of a thick- 

ness not exceeding five millimetres, 

whether or not. reinforced with paper 

or fabric Be: 


Plaits and similar products of plaiting 
materials, for all uses, whether or not 
assembled into strips: 


C. Other © 13e 


Paper and paperboard, impregnated, 
coated, surface-coloured, surface- 
decorated or printed (not being 
merely ruled, lined or squared and 

not constituting printed matter within 
Chapter 49), in rolls or sheets: 


A. Coated, for making printing flongs 14¢ 
Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding: 


A, Perforated paper and paperboard 
cards for Jacquard machines and 
the like 13% 


Printed books, booklets, brochures, 
pamphiets and leaflets Free 


Children's picture books and painting 
books 154 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





50.04. Silk yarn, other than yarn of noil 
or other waste silk, not put up for 
retail sale 12% (a) +) 


50.05 Yarn spun from silk waste other 
than noil, not put up for retail 
sale 7% (b) +) 


50.09 Woven fabrics of silk or of waste 
silk other than noil: 
A. Crepes 17% +) 
ex C. Other: 


- but not pongee, habutai, honan, 
shantung, corah and similar 
Far Eastern fabrics, of pure 
silk (not mixed with waste silk 
other than noil or with other 
textile materials) 14% (c) +) 


51.01 Yarn of man-made fibres (continuous), 
not put up for retail sale: 


ex B. Yarn of fibres described in Note 1 
(b) to this- Chapter: 


- Hollow-fibre yarns 5% 
51.02 Monofil, strip (artificial straw and 


the like) and imitation catgut, of 
man-made fibre materials: 


B. Of man-made fibre materials descri- 
bed in Note 1 (b) to this Chapter: 


I. Monofil 9% 
II. Other 10% 


(a) This duty 1s reduced to 7% until 2 March 1966. 
(b) This duty 1s reduced to 5% until 2 March 1966. 


(c) The concession will only -be valid until 2 March 1966 for imports 
intended for the Community. 


+) See Note to this Schedule. 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 


51.04 Woven fabrics of man-made fibres 
(continuous), including woven fabrics 
of monofil or strip of heading No. 
51.01 or 51.02: 


A. Woven fabrics of fibres described 
in Note 1 (a) to this Chapter 21: 


B. Woven fabrics of fibres described 
in Note 1 (b) to this Chapter 16% 


53.07 Yarn of combed sheep's or lambs! wool 
(worsted yarn), not put up for retail 
sale: 


A. Containing at least 85% by weight 
of wool 


53.09 Yarn of horsehair or of other coarse 
animal hair, not put up for retail 
sale 9 


53.10 Yarn of sheep's or lambs' wool, of 
horsehair or of other animal hair 
(fine or coarse), put up for retail 
Bale 11. 


53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs' 
wool or of fine animal hair: 


A. Containing at least 85% by weight 


of such textiles 16s: 
55 .05 Cotton yarn, not put up for retail ; 
sale 8. 
55.07 Cotton gauze: 
- of a weight per square metre of not : 
more than-790 ¢. 12% 
- other 14% 
55.09 Other woven fabrics of cotton: 
A. Containing at least 85% by weight 
of cotton: 


- of a weight per square metre of 
not more than: 


-- 79 g., and containing 42 or more 
single yarns (warp and weft) per 
centimetre squcre 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
55 .09 -- 155 g., and containing 75 
(cont'd) or more single yarns (warp 
and weft) per centimetre 
square 


-~ 165 g., and containing 150 
or more single yarns (warp 
and weft) per centimetre 


square 
--~+ printed 153 
--- other 14 


Note: Multiple or cabled yarns 
should be counted for their 
single yarns, Broché threads 
are not taken into account. 


The yarns should be counted on 
the most loosely woven part of 
the fabric. 


~ other 16% 
B. Other 19%. 
56.05 Yarn of man-made fibres (discontinuous 


or waste), not put up for retail sale: 


B. Of fibres described in Note 1 (b) to 
Chapter 51 14 


56.07 Woven fabrics of man-made fibres (dis- 
continuous or waste): 


B. Of fibres described in Note 1 (b) to 
Chapter 51 19% 


56.05 Narrow woven fabrics, and narrow fabrics 
(bolduc) consisting of warp without weft 
assembled by means of an adhesive, other 
than goods falling within heading No. 


58.06: 
A. Narrow woven fabrics: 
II. Other 1T%s 
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Tariff Heading 


Description of Products Rate of Duty 





58.07 


58.10 


59.08 


59.17 


60.01 


60.03 


Chenille yarn, gimped yarn (other 
than metallised yarn of heading No. 
52.01 and gimped horsehair yarn); 
braids and ornamental trimmings in 
the piece, tassels, pompons and the 
like: 


C. Braids: 


I. Of a width of 5 cm or less, of 
monofil, strip and the like of 
heading No. 51.01 or 51.02, of 
man-made fibres, of flax, of 
ramie or of vegetable textile 
materials of Chapter 57 


Embroidery, in the piece, in strips 
or in motifs 


Textile fabrics impregnated or coated 


with preparations of cellulose deri- 
vatives or of other artificial plastic 
materials 


Textile fabrics and textile articles, 
of a kind commonly used in machinery 
or plant: 


B. Bolting cloth, whether or not made 
up: 
I. Of silk or of waste silk other 
than noil 


II. Of other textile materials 


Knitted or crocheted fabric, not elas- 
tic or rubberised: 


A. Of sheep's or lambs!’ wool or of 
fine animal hair 


Stockings, under-stockings, socks, 
ankleesocks, sockettes and the like, 
knitted or crocheted, not elastic or 
rubberised 


84-637 O-63—pt. 3--76 


13% 


15% 


18% 


16% 


22% 
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60.04 


60.05 


61.91 


61.03 


61,04 


61.05 
61.06 


61.09 


ex 64.02 
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Undergarments, knitted or crocheted, 
not elastic or rubberised 


Outer garments and other articles, 
knitted or crocheted, not elastic or 
rubberised: 


A. Outer garments and clothing acces- 
sories 


Men's and boys' outer garments 


Men's and boys' under garments, in- 
cluding collars, shirt fronts and cuffs 


Women's, girls' and infants' under 
garments 


Handkerchiefs 


Shawls, scarves, mufflers, mantillas, 
veils and the like 


Corsets, corset-belts, suspender-belts, 
brassiéres, braces, suspenders, garters 
and the like (including such articles of 
knitted or crocheted fabric), whether or 
not elastic 


Footwear with outer soles of leather or 
composition leather; footwear (other 
than footwear falling within heading 
No. 64.01) with outer soles of rubber 
or artificial plastic material: 


~ Footwear with uppers of leather 


21% 
20% 


24% 


22% 
16% 


21% 


21% 


16% 


i 
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68.04 


68 .06 


73.02 


73.20 


73.32 


SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 


Description of Products Rate of Duty 


Millstones, grindstones, grinding 
wheels and the like (including 
grinding, sharpening, polishing, 
trueing and cutting wheels, heads, 
discs and points), of natural stone 
(agglomerated or not), of agglomerated 
natural or artificial abrasives, or of 
pottery, with or without cores, shanks, 
sockets, axles and the like of other 
materials, but not mounted on frame- 
works; segments and other finished 
parts of such stones and wheels, of 
natural stone (agglomerated or not), 
of agglomerated natural or artificial 
abrasives, or of pottery: 


A. Of agglomerated abrasives: 


I. Consisting of natural or synthetic 
diamonds 8% 


Natural or artificial abrasive powder 

or grain, on a base of woven fabric, of 
paper, of paperboard or of other materials, 
whether or not cut to shape or sewn or. 


otherwise made up % 
Ferro-alloys: 
B. Ferro-aluminium, ferro-silico-aluminium 

and ferro-silico-mangano-aluminium 1% 


Tube and pipe fittings (for example, joints, 
elbows, unions and flanges), of iron or 
steel 14% 


Bolts and nuts (including. bolt ends and 
screw studs), whether or not. threaded or 
tapped, and screws (including screw hooks 
and screw rings), of iron or steel; rivets, 
cotters, cotter-pins, washers and spring 
washers, of iron or steel: 
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T3 32 


(cont 'd) 


73.38 


74 15 
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A. Not threaded or tapped: 


- Screws, nuts, rivets and 
washers, machined from the 
solid, of a stem thickness 
or hole diameter of not more 
than 6 mm. 9% 


= Other 16% 
B. Threaded or tapped: 


- Screws and nuts, machined 
from the solid, of a stem 
thickness or hole diameter 
of not more than 6 mm. 9% 


- Other 17% 


Articles of a kind commonly used 

for domestic purposes, builders' sani- 
tary ware for indoor use, and parts 

of such articles and ware, of iron or 
steel: — 


- Sinks and wash basins (sheet and 
Plate or hoop and strip) of stain-« 


less steel 15% 
= Other 17% 
Other articles of iron or steel: 
B. Other: 
- Rough articles of malleable 
pig-iron 18% 


Bolts and nuts (including bolt ends 
and screw studs), whether or not 
threaded or tapped, and screws (in- 
cluding screw hooks and screw rings), 
of copper; rivets, cotters, cotter= 
pins, washers and spring washers, of 
copper : 


- Screws, nuts, rivets and washers, 
machined from the solid, of a stem 9% 
thickness or hole diameter of not 14% 
more than 6 mm. : 


- Other 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 





ex 74.19 Other articles of copper: 


= Articles of a diameter not exceed- 
ing 25 mm, produced by screw-cut- 


ting 18% 
75 .06 Other articles of nickel: 
ex A. Nails, tacks, staples, hook- 


nails, spiked cramps, studs, 
spikes and the like; bolts, nuts, 
screws and similar articles; 
washers and spring washers: 


- Screws, nuts, rivets and 
washers, machined from the solid, 
of a stem thickness or hole dia- 
meter of not more than 6 mm. 9% 


ex B, Other: 


- Articles of a diameter not ex- 
ceeding 25 mm., produced by 
screw-cutting 16% 


76.16 Other articles of aluminium: 


ex B. Nails, tacks, staples, hook-nails, 
spiked cramps, studs, spikes and 
the like; bolts, nuts, screws and 
similar articles; washers and 
spring washers: 


- Screws, nuts, rivets and washers, 
machined from the solid, of a 
stem thickness or hole diameter 
of not more than 6 mm. 9% 


ex C. Other: 


- Articles of a diameter not ex- 
ceeding 25 mm., produced by 
screw-cutting 19% 
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82.02 Saws (non-mechanical) and blades 
for hand or machine saws (including 
toothless saw blades): 


B. Blades for saws: 
II. Other 15% 


82.03 Hand tools, the following: pliers 
(including cutting pliers), pincers, 
tweezers, tinmen's snips, bolt crop-= 
pers and the like; perforating punches; 

ipe cutters; spanners and wrenches 
tout not including tap wrenches); 
files and rasps: 


A. Files and rasps 122, 


82.04 Hand tools, including mounted glaziers! 
diamonds, not falling within any other 
heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, other than 
accessories for, and parts of, machine 
tools; portable forges; grinding wheels 
mounted on frameworks (hand or pedal 
operated) 15% 


82.05 Interchangeable tools for hand tools, 
for machine tools or for power-operated 
hand tools (for example, for pressing, 
stamping, drilling, tapping, threading, 
boring, broaching, milling, cutting, 
turning, dressing, morticing or screw 
driving), including dies for wire drawing, 
extrusion dies for metal, and rock drill- 
ing bits, of which the working part con- 


sists: 

A. Of base metal 12" 

B. Of metallic carbides 13% 
62.08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors 


and other mechanical appliances, of a 

weight not exceeding ten kilogrammes and 

of a kind used for domestic purposes in 

the preparation, serving or conditioning 

of food or drink 14% 
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83.01 


83.08 


83.15 


84.05 


84 .06 


ex 


PART I - (cont'd) 


Description of Products 


Locks and padlocks (key, combina- 
tion or electrically operated), 

and parts thereof, of base metal; 
frames incorporating locks, for 
handbags, trunks or the like, and 
parts of such frames, of base metal; 
keys for any of the foregoing ar- 
ticles, finished or not, of base 
metal 


Flexible tubing and piping, of base 
metal 


Wire, rods, tubes, plates, electrodes 


and similar products, of base metal 


or of metal carbides, coated or cored 


with flux material, of a kind used 
for soldering, brazing, welding or 
deposition of metal or of metal car- 


bides; wire and rods, of agglomerated 


base metal powder, used for metal 
spraying 


Steam and other vapour power units, 
not incorporating boilers 

Internal combustion piston engines: 
C. Marine propulsion engines: 


II. Other, subject to use, of a 
weight: 


a) Of 10,000 kg or less 
D. Other engines: 
II. Compression-ignition engines 
E. Parts: 
II. For other engines: 


SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Rate of Duty 


17}. 


Las: 


15% 


12% 


150 


15% 


a) Cylinder blocks, crankcases, 


cylinder heads, cylinders 
and liners: 


1. For engines of sub-heading 


No. 84.06 A 
2. Other 
c) Not specified: 


- Pistonerings 


19% 
15% 


15% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
84.07 Water wheels, water turbines and 
other water engines, including regu- 
lators therefor 126° 
84.10 Pumps (including motor pumps and turbo 


pumps) for liquids, whether or not 
fitted with measuring devices; liquid 
elevators of bucket, chain, screw, 
band and similar kinds: 


B. Other pumps 12% 


84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or 
gas compressors (including motor and 
turbo pumps and compressors, and free- 
piston generators for gas turbines); 
fans, blowers and the like: 


C. Fans, blowers and the like 13%. 


84.13 Furnace burners for liquid fuel (ato- 
misers), for pulverised solid fuel 
or for gas; mechanical stokers, mecha- 
nical grates, mechanical ash dischar- 
gers and similar appliances 13¢ 


84.17 Machinery, plant and similar laboratory 
equipment, whether or not electrically 
heated, for the treatment of materials 
by @ process involving a change of tem- 
perature such as heating, cooking, 
roasting, distilling, rectifying, ste- 
rilising, pasteurising, steaming, drying, 
evaporating, vaporising, condensing or 
cooling, not being machinery or plant of 
a kind used for domestic purposes; instant- 
aneous or storage water heaters, non -elec- 
trical: 


F, Other: 
II. Not specified 14% 
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84.18 


84.19 


84.20 


84.22 





SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 


Description of Products Rate of Duty 


Centrifuges; filtering and purifying 
machinery and apparatus (other than 
filter funnels, milk strainers and 
the like), for liquids or gases: 


D. Other machinery and apparatus: 


II. Filtering and purifying ma- 
chinery and apparatus (cthas 
than centrifuges) for liquids 
or gases 


Machinery for cleaning or drying 
bottles or other containers; machinery 
for filling, closing, sealing, capsu- 
ling or labelling bottles, cans, boxes, 
bags or other containers; other packing 
or wrapping machinery; machinery for 
@erating beverages; dish washing ma- 
chines: 


B. Other: 


- Machinery for filling, closing, 
sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other 
containers; other packing or wrap- 
ping machinery; machinery for aerate 
ing beverages 


Weighing machinery (excluding balances 
of a sensitivity of five centigrammes 

or better), including weight-operated 
counting and checking machines; weighing 
machine weights of all kinds 


Lifting, handling, loading or unloading 
machinery, telphers and conveyors (for 
example, lifts, hoists, winches, cranes, 
transporter cranes, jacks, pulley tackle, 
belt conveyors and teleferics), not being 
machinery falling within heading No. 84,23: 


C. Other 


15% 


12% 


15% 


13% 
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PART I - (cont'd) 





Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 


84.29 Machinery of a kind used in the 
bread grain milling industry, and 
other machinery (other than farm 
type machinery) for the working of 
cereals or dried leguminous vege- 
tables 13% 


84.30 vachinery, not falling within any 
other heading of this Chapter, of 
a kind used in the following food 
or drink industries: bakery, con- 
fectionery, chocolate manufacture, 
macaroni, ravioli or similar cereal 
food manufacture, the preparation 
of meat, fish, fruit or vegetables 
(including mincing or slicing ma- 


chines), sugar manufacture or brewing 13% 
84.52 Book-binding machinery, including 

book-sowing machines of 
4 55 Paper sr paperboard cutting machines 


of all kinds; other machinery for 
making up paper pulp, paper or paper- 
board 10% 


4.35 Other printing machinery; machines 
for uses ancillary to printing: 
A. Other printing machinery: 


I. Platen presses, with or without 
inking arrangement 11% 


III. Rotary presses 9% 
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Tariff Heading 
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84 .36 


84 37 


84.38 


Machines for extruding man-made 
textiles; machines of a kind used 
for processing natural or man-made 
textile fibres; textile spinning and 
twisting machines; textile doubling, 
throwing and reeling (including weft- 
winding) machines: 


B. Machines of a kind used for pro- 
cessing natural or man-made textile 
fibres 


Cc. Other 


Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
praid or net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, in- 
cluding warping and warp sizing ma- 
chines: 


A. Weaving machines 
B. Knitting machines 


C. Machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or net 


D. Machines for preparing yarns for 
use on such machines, including 
warping and warp sizing machines 


Auxiliary machinery for use with ma- 
chines of heading No. 84.37 (for exam- 
ple, dobbies, Jacquards, automatic 

stop motions and shuttle changing me- 
chanisms); parts and accessories suit- 
able for use solely or principally with 
the machines of the present heading or 
with machines. falling within heading 


No. 84.56 or 84.37 (for example, spindles 
and spindle flyers, card clothing, combs, 


extruding nipples, shuttles, healds and 
heald-lifters and hosiery needles): 


A. Auxiliary machinery for use with 
machines of heading No. 84.37 


11% 
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Tariff Heading Description of Products Rate of Duty 
84.38 B. Parts and accessories for ma- 
(cont'd) chines of heading No. 84.36 10% 


C. Parts and accessories for ma- 
chines of heading No. 84.37 and 
for auxiliary machinery classi- 
fied in paragraph A, above: 


I. Shuttles; sinkers, needles and 
similar articles which help to 


form stitches 11% 
II. Other 10% 
84.40 Machinery for washing, cleaning, 


drying, bleaching, dyeing, dressing, 
finishing or coating textile yarns, 
fabrics or made-up textile articles 
(1neluding laundry and dry-cleaning 
machinery); fabric folding, reeling 
or cutting machines; machines of a 
kind used in the manufacture of lino- 
leum or other floor coverings for 
applying the paste to the base fabric 
or other support;-machines of a type 
used for printing a repetitive design, 
repetitive words or overall colour on 
textiles, leather, wall-paper, wrap- 
ping paper, linoleum or other materials, 
and engraved or etched plates, blocks 
or rollers therefor: 


ex C. Other : 


- Machinery, other than machines of 
a type used for printing a repeti- 
tive design, repetitive words or 
overall colour on textiles, leather, 
wall-paper, wrapping paper, linoleum 
or other materials, and engraved or 
etched plates, blocks or rollers the-= 


refor 13% 
84 435 Converters, ladles, ingot moulds and 
casting machines, of a kind used in 

metallurgy and in metal foundries 13% 
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BY 45 


PART. I = (cont'd 


Description of Products Rate of Duty 


Machine-tools for working metal 
or metallic carbides, not being 
machines falling within heading 
No. 84.49 or 84.50: 


B. Machine tools operating by 
electro-erosion or some other 
electrical phenomenon; ultra- 
sonic machine tools 


C. Other machine tools: 


I. 
TI. 
Ill. 
Iv. 


< 


XII. 


Lathes 
Reaming machines 
Planing machines 


Shaping machines, sawing or 
cutting-off machines, broaching 
machines, slotting machines 


Milling machines, drilling and 
boring machines 


Machines for sharpening, trim- 
ming, grinding, polishing, 
lapping, honing, truing, sur- 
facing or similar operations, 
working by means of grinding 
wheels, abrasives or polishing 
materials: 


a) With a micrometer adjustment 
system within the meaning of 
Additional Note 3 to this 
Chapter 


b) Other 

Centring machines 
Gear-cutting machines: 

a) For cutting spur gears 
b) For cutting other gears 


Bending, folding, flattening, 
shearing, punching, notching 
and chamfering machines 


Forging machines; stamping 
machines 


Other 
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ex 84.47 Machine-tools for working wood, 
cork, bone,ebonite (vulcanite), 
hard artificial plastic materials 
or other hard carving materials, 
other than machines falling within 
heading No. 84.49: 


- Veneer-gluing presses 11% 


84.48 Accessories and parts suitable for 
use solely or principally with the 
machines falling within headings Nos. 
84.45 to 84.47, including work and 
tool holders, self-opening dieheads, 
dividing heads and other appliances 
for machine~tools; tool holders for 
the mechanical hand tools of heading 
No. 82.04, 84.49 or 85.05 6% 


84.51 Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque-writing machines: 


A. Typewriters 13% 


84.52 Calculating machines; accounting ma- 
chines, cash registers, postage- 
franking machines, ticket-issuing 
machines and similar machines, incor- 
porating a calculating device: 


A. Calculating machines: 
II. Other lle 


84.54 Other office machines (for example, 
hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, coin- 
sorting machines, coin-counting and 
wrapping machines, pencil-sharpening 
machines, perforating and stapling 
machines) : 


B. Other LHe; 
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84.55 


ex 84.56 


84.59 


SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd) 


Description of Products Rate of Duty 


Parts and accessories (other than 
covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or princi- 
pally with machines of a kind falling 
within heading No. 84.51, 84.52, 84.53 
or 84.54: 


Cc. Other 134% 


Machinery for sorting, screening, 
separating, washing, crushing, grinding 
or mixing earth, stone, ores or other 
mineral substances, in solid (including 
powder and paste) form; machinery for 
agglomerating, moulding or shaping solid 
mineral fuels, ceramic paste, unhardened 
cements, plastering materials or other 
mineral products in powder or paste form; 
machines for forming foundry moulds of 
sand: 


- Mixing and kneading machines ler 


- Machines for shaping bricks of ceramic 
pastes already processed in a kneading 
and drawing unit 137 


Machinery and mechanical appliances 
(except those suitable for use solely 

or principally as parts of other machi- 
nes or apparatus), not falling within any 
other heading of this Chapter: 


D. Machines and appliances for making 
ropes or cables, including machines 
for making electric wires and cables: 


II. Other machines and appliances 
(for armouring, taping or insu- 
lating, and similar machines and 
appliances for preparation, cover- 
ing, laying up, etc.) Las: 


L. Other: 
- Presses: 


-- automatic, for the hot moulding 
of artificial plastic materials, ; 
but not including parts thereof 15% 


-- other, but not including presses 
for moulding hardened rubber 15: 
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ex 84.65 


TIAS 5: 


84.59 


(cont'd) 


84 .63 


85.01 


lw 
vt 


3 


- Roller mills 15% 


- Coil-winding machines, for winding 
conductors or insulating or pro- 
tective material, and machines for 
installing insulators, for manufac- 
turing windings and coils 15% 


Transmission shafts, cranks, bearing 
housings, plain shaft bearings, gears 
and gearing (including friction gears 
and gear-boxes and other variable speed 
gears), flywheels, pulleys and pulley 
blocks, clutches and shaft couplings: 


B. Other: 


- Gear-boxes and other variable- 
Bpeed gears 15% 


Machinery parts, not containing elec- 
trical connectors, insulators, coils, 
contacts or other electrical features 
and not falling within any other heading 
in this Chapter: 


- Parts machined from the solid, of base ‘ 
metal, not exceeding 25 mm in diameter 9". 


Electrical goods of the following des- 
criptions: generators, motors, converters 
(rotary or static), transformers, recti- 
fiers and rectifying apparatus, inductors: 


A. Generators, motors (with or without 
gear-boxes and other variable speed 
gears) and rotary converters, weighing 
each: 


II. More than 10 kg lo” 
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85.01 B. Transformers and inductors, 
(cont'd) weighing each: 
II. More than 10 kg 1: 


C. Converters (other than those of 
sub-heading A!, rectifiers and 
rectifying apparatus, weighing 


each: 
II. More than 10 kg 15. 
85.05 Tools for working in the hand, with 
self-contained electric motor Las 
&5 .06 Electro-mechanical domestic appliances, 
with self-contained electric motor 1&.. 
85.07 Shavers and hair clippers, with self- 
contained electric motor: 
A. Shavers 13% 
85 .08 Electrical starting and ignition equip- 


3 


ment for internal combustion engines 
(including ignition magnetos, magneto- 
dynamos, ignition coils, starter motors, 
sparking plugs and glow plugs); dynamos 
and cut-outs for use in conjunction there- 
with: 


ex A. Starter motors and dynamos, including 
cut-outs: 


- Dynamos for cycles; cut-outs Lacs 


85.11 Industrial and laboratory electric fur- 
naces and ovens; electric induction and 
dielectric heating equipment; electric 
welding, brazing and soldering machines 
and apparatus and similar electric ma- 
chines and apparatus for cutting: 


A. Furnaces and ovens; electric induction 
and dielectric heating equipment: 


II. Other hes 
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85.11 
(cont'd) 


85.12 


85.17 


TITAS 4253 





B. lectric welding, brazing and 
soldering machines and apparatus 
and similar etectric machines anc 
apparatus for cutting, for anv 
materials 


Electric instantaneous or storage 

water heaters and immersion heaters: 
electric soil heating apparatus and 
electric space heating apparatus; 
electric hair dressing appliances 

(for example, hair dryers, hair curlers, 
curling tong heaters) and electric 
smoothing irons; electro-thermic domes~ 
tic appliances; electric heating resis- 
tors, other than those of carbon: 


C. Slectric hair dressing appliances 
(for example, hair dryers, hair 
curlers, curling tong heaters) 


Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadcasting and television trans- 
mission and reception apparatus (in- 
cluding those incorporating gramophones) 
and television cameras; radio naviga- 
tional aid apparatus, radar apnaratus 
and radio remote control apparatus: 


A. Radiotelegraphic and radistelsphonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadeasting and television 
transmission and reception apparatus 
(including those incorporating gramo- 
Phones) and television cameras: 


I. Transmitters 


Zlectric sound or visual signalling 
apparatus (such as bells, sirens, indi- 
cator panels, burglar and fire alarms), 
gee than those of heading No. 85.09 or 
5.1 


i 


15% 
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SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I = (cont'd 


Description of Products Rate of Duty 


Electrical capacitors, fixed or 
variable ny ee 


Electrical apparatus for making and 
breaking electrical circuits, for the 
protection of electrical circuits, or 

for making connections to or in elec- 
trical circuits (for example, switches, 
relays, fuses, lightning arresters, surge 
suppressors, plugs, lamp-holders, termi- 
nals, terminal strips and junction boxes); 
resistors, fixed or variable (including 
potentiometers), other than heating re- 
sistors; rheostatic, inductance, motor 
driven and vibrating contact automatic 
voltage regulators; switchboards (other 
than telephone switchboards) and control 
panels: : 


A. Apparatus for making and breaking 
electrical circuits; apparatus for 
the protection of electrical circuits 
or for making connections to or in 
electrical circuits: 


I. Control apparatus 14% 
II. Other 14g 


B. Resistors, fixed or variable (in- 
cluding potentiometers), other than 
heating resistors 16% 


C. Rheostatic, inductance, motor driven 
and vibrating contact automatic vol- 
tage regulators 13% 


Carbon brushes, arc-lamp carbons, bat- 
tery carbons, carbon electrodes and 
other carbon articles of a kind used 
for electrical purposes: 


Cc. Other 124 


Insulators of any material: 
B. Of other materials: 


- Insulators of artificial plastic 
materials, with a value of more 
than 2.50 U.A. per kg. 19%! 
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85 .26 


87.01 


87 .06 


87.07 


90.02 


TIAS 5253 


Insulating fittings for electrical 
machines, appliances or equipment, 
being fittings wholly of insulating 
material apart from any minor com- 
ponents of metal incorporated during 
moulding solely for purposes of as- 
sembly, but not including insulators 
falling within heading No. 85.25: 


C. Of artificial plastic materials: 


- with a value of more than 
2.50 U.A. per kg. 19% 


D. Of other materials 135: 


Tractors (other than those falling 
within heading No. 87.07), whether 
or not fitted with power take-offs, 
winches or pulleys: 


A. Walking tractors, with spark- 
ignition or compression-ignition 
engine, of a cylinder capacity: 


I. Of 1,000 c.c. or less 12% 
II. Of more than 1,000 c.c. 184 


Parts and accessories of the motor 
vehicles falling within heading No. 
87.01, 87.02 or 87.03 19% 


Works trucks, mechanically propelled, 

of the types used in factories or 
warehouses for short distance transport 
or handling of goods (for example, fork- 
lift trucks and platform trucks); trac- 
tors of the type used on railway station 
platforms; parts of the foregoing trucks 
and tractors: 


Cc. Parts 164% 


Lenses, prisms, mirrors and other op- 

tical elements, of any material, mounted, 
being parts of or fittings for instruments 

or apparatus, other than such elements of 
glass not optically worked 17% 
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SCHEDULE OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I - (cont'd) 


Description of Products Rate of Duty 


Cinematographic cameras, projectors, 
sound recorders and sound reproducers; 
any combination of these articles: ” 


A. Cinematographic cameras and sound 
recorders, whether or not combined 13% 


B. Projectors and sound reproducers, 
whether or not combined 15¢ 


Compound optical microscopes, whether 
or not provided with means for photo- 
graphing or projecting the image 18% 


Surveying (including photo-gramme- 

trical surveying), hydrographic, navi- 
gational, meteorological, hydrological 

and geophysical instruments; compasses; 
rangefinders 17% 


Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instruments, drafting ma- 
chines, pantographs, slide rules, disc 
ealculators and the like; measuring or 
checking instruments, appliances and 
machines, not falling within any other 
heading of this Chapter (for example, 
micrometers, callipers, gauges, measuring 
rods, balancing machines); profile pro- 
Jectors: 


B. Measuring or checking instruments, 
appliances and machines; profile 
projectors 15% 


Medical, dental, surgical and veteri- 
nary instruments and appliances (in- 
cluding electro-medical apparatus and 
ophthalmic instruments) 16%. 
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90.19 Orthopaedic appliances, surgical 
belts, trusses and the like; arti- 
ficial limbs, eyes, teeth and other 
artificial parts of the body; deaf 
aids; splints and other fracture ap- 
Pliances: 


A. Artificial limos, eyes, teeth and 
other artificial parts of the body: 


I. Artificial teeth and dental 
fittings: 


b) Other 183 


90.20 Apparatus based on the use of X-rays 

or of the radiations from radio-active 
substances (including radiography and 
radiotherapy apparatus); X-ray genera- 

tors; X-ray tubes; X-ray screens; X-ray 

high tension generators; X-ray control 

panels and desks; X-ray examination or 
treatment tables, chairs and the like 15% 


90.22 Machines and appliances for testing 
mechanically the hardness, strength, 
compressibility, elasticity and the 
like properties of industrial materials 
(for example, metals, wood, textiles, 


paper or plastics) 12° 
90.26 Gas, liquid and electricity supply or 

production meters; calibrating meters 

therefor 12% 
90.27 Revolution counters, production counters, 


taximeters, mileometers, pedometers and 
the like, speed indicators (including 
magnetic speed indicators) and tacho- 
meters (other than articles falling 
within heading No. 90.14); stroboscopes: 


A. Revolution counters, production 
counters, taximeters and other count-~ 
ing devices 138 - 
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90.28 Electrical measuring, checking, 
analysing or automatically con- 
trolling instruments and apparatus: 


A. Mentioned in Note 6 (a) to this 
Chapter 167 


ex 90.29 Parts or accessories suitable for 
use sOlely or principally with one 
or more of the articles falling 
within heading No, 90.23, 90.24, 
90.26, 90.27 or 90.28: 


- of electricity meters; of articles 
falling within heading No. 90.27; 
of electrophoretic analysing appa- 
ratus; of electrical apparatus for 
checking the homogeneity of textile 
materials or articles thereof; of 


long-distance recording devices 16% 
91.01 Pocket-watches, wrist-watches and 
other watches, including stop- 
watches 11% 


(Minimum charge 
of 0.50 U.A. 
and maximum 
charge of 1.50 
U.A. per ar- 
ticle) 


91.02 Clocks with watch movements 


B. Other 139: 
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91.04% 


91.09 


91.11 


ex 92.08 


ax 92.10 
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Description of Products Rate of Duty 


Other clocks: 
B. Other 


Watch cases and parts of watch 
cases, including blanks thereof 


Other clock and watch parts: 


A. Clock and watch jewels (precious 
and semi-precious stones - na- 
tural, synthetic, reconstructed 
or imitation), not mounted or 
set 


wo 


Clock and watch springs, in- 
cluding hairsprings 


to] 


Rough watch movements (including 
stop-watch movements) 


F. Other 


Musical instruments not falling 

within any other heading of this 
Chapter (for example, fairground 

organs, mechanical street organs, 
musical boxes, musical saws); mecha- 
nical singing birds; decoy calls and 
effects of all kinds; mouth-blown 

sound signalling instruments (for 
example, whistles and boatswains'pipes): 


~- Musical boxes 


Parts and accessories of musical ins- 
truments (other than strings), in- 
cluding perforated music rolls and 
mechanisms for musical boxes; metro- 
nomes, tuning forks and pitch pipes of 
all kinds: 


- Mechanisms for musical boxes 


Bes 
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98.02 Slide fasteners and parts thereof: 


A. Fasteners with scoops of base 
metal; parts thereof, of base 
metal 16¢ 


98.03 Fountain pens, stylograph pens and 
pencils (including ball-point pens 
and pencils) and other pens, pen- 
holders, pencil-holders and similar 
holders, propelling pencils and 
sliding pencils, parts and fittings 
thereof, other than those falling 
within heading No. 98.04 or 98.05: 


B. Other pens, pen-holders; pro- 
pelling pencils and sliding 
pencils; pencil-holders and si- 


milar holders 19;° 
ex C. Parts and fittings: 
~- Parts machined from the solid, 
of base metal oF 


The sign (+) in the ‘tate of Duty' column opposite some tariff 
headings means tiat the concession does not apply to imsorts 
into Italy of the products specified as long as measures pursuant 
to article 226 of the Treaty of Rome are in force. 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
This Schedule is authentic only in the French language 
PART I 
Nost-Favoured-Nation Tariff 








Description of Products 


Cheese and curd: 
- Hard or medium-hard cheese: 
- - Other: 
Saint Nectaire : 50.~ 


N.B, ad ex 0404,28 cf, explanations at 
the end of the present list. 


Skins and other parts of birds, with their feathers 
or down, feathers whether or not the quills or 
part of the scapes have been removed, feathers 
split into two along their length, down, barbs 
(including barbs with part of the scape attached, 
whether or not with trimmed edges), quills and 
scapes, unworked, cleaned, disinfected, or treated 
for preservation, but not otherwise worked: 


' 
- Other | 50.= 
Citrus fruit, fresh of dried: 
- Oranges, tangerines, clemer.tines 10.— 
Grapes, fresh or dried: ; 
- Dried: 
- - Other 8.- 
Fruit, dried, other than that falling within 
heading No.0801, 0802, 0803, 0804 or 0805: 
~ Seedfruit and stone fruit: 
- - Whole: 
- - -— Pluns and prunes, in containers of: 
---- 50 kg. or less Ten 
-- Cut into pieces or slices, seeded, l 
stoned, peeled: 
- -- Apricots | 36,- 
*) Cf. general remark at the end of this list. 
| 
' 
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Tariff Item 
Nunber 


Rate of Duty 


| 
! 
Description of Products i S.Fr, /100 kg gross 







1604, Prepared or preserved fish, including caviar and 
caviar substitutes: 
- Prepared or preserved fish: 
- - Other, in containers of: 
~--3 kg. or less: 
--+-- Other ; 
Herrings in marinade 
~ Caviar and other similar prepared fish roes: 
Other preparations of fish roes 


Crustaceans and molluscs, prepared or preserved: 
- Shrimps 


Sugar confectionery, not containing cocoa: 
- Chewing gun 


Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers‘ | 
wares, Whether or not containing cocoa in any pro- | 
portion: ' 
- Other 100.- 
Vegetables prepared or preserved otherwise than 
by vinegar or acetic acid: 
~- Other, in containers of: 
-- 5 kg. or less: 
--- Asparagus 38.- 
Jams, fruit jellies, marmalades, fruit purée ! 
and fruit pastes, being cooked preparations, | 
whether or not containing added sugart 
-.Fruit purée, unsweetened 
| 
| 
i 
| 
! 


not containing added sugar or spirit: 
- Other 
Pineapples 


45 = 


Fruit juices (including grape mst) and vegetable 
juices, Whether or not containing added sugar, but 
unfermented and not containing spirit: 
30 - Vegetable juice 
{ ~ Other: 
| - - Unsweetened: 
Hl 


2006. Fruit otherwise prepared or preserved, whether or 
t 
! 
' 


33.- 


5 
1 
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2203. 
ex 


2710. 





Tariff Item 
Number 


2202.01 


12 


64 





ee 


SCHEDULE Oi Tie SWISS_CONFEDERATION 









- Other: 


Other 


N,B. ad 2007. 


Description of Products 








Part I ~ (continued) 


| Rate of Duty | 
S.Fr./100 kg. gross 








18° Bauné or less at a ‘temperature of 
15° C are considered not concentrated. 


- - Swetoned: 


- -~ In glass bottles of a capacity of 2 deci- 


litres or less 
- - -— Other 


30.— 
70.— 


Sauces; mixed condinents and mixed seasonings: 


~ Other 


T0.— 


Food preparations not elsewhere specificd or 


inclnded: 
- Other: 


4 
7 | 
Not congealed, not concentrated- : 28.- 
33.- 
42: Juices of a density of 
1 
i 


Maize preserves in metallic, hermetically 
sealed receptacles (canned corn 50.- 


ice end snow: 


- Spe waters, natural or artificial, and aerated 


waters 


Waters, including spa waters and aersted waters; 
4.- 


Lemonade, flavoured spa waters and flavoured acrated | 
waters, and other non-alcoholic beverages, not in- 
cluding fruit and vegetable juices falling within 


heading No. 2007 


Beer nade from malt: - 


- In bottles, cans and similar containers: 


In glass bottles 


rations not elsewhere 
taining not less than 


70 % by weight of petroleum 


or shale oils, these oils being the basic consti- 


tuents of the preparations: 


~ Mineral lubricating 


8,- 
i 
| 16.- 
Petroleum and shale oils, other than crude; prepa- 
specified or included, con- | 
H 
{ 
i 
| 


creases 8.- 


TIAS 5258 
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Tariff Item 
Number 





2831, 
10 


2838. 
30 
60 


2848.01 
2909. 


2808, 
10 
2812.01 
2824.01 
2825.01 
2830. 
40 


10 


2911. | 
| 


60 | 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I = (continued 







Rate of Duty 
S,Fr./100 kg. gross 






Description of Products 


Carbon, including carbon black, anthracene black, 
acetylene black and lamp black 


flydrogen, rare gases and other metalloids and 
non-metals: 

- Phosphorus: 

- - White 


Sulphuric acid; oelun: 
- Concentrated, diluted or fuming (oleum) 


Boric oxide and boric acid 
Cobalt oxides and hydroxides 
Titanium oxides 


Chlorides and oxychlorides: 

- Chromium chlorides; cobalt chloride; copper 
chlorides; tin chlorides; ammonium tin chloride; 
nickel chloride; lead chlorides; titanium chlo- 
rides 


Chlorites and hypochlorites: 
~ Calcium hypochlorite (chloride of lime) 


Sulphates (including alums) and persulphates; 
- Copper sulphate (copper vitriol) 
- Other sulphates 


Other salts and peroxysalts of inorganic acids, 
but not including azides 


Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and epoxy~ 
ethers, with a three or four member ring, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde-ethers, alde- 
hyde-phenols and other single or complex oxygen- 
function aldehydes: 

- Other | 4.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I'- (contimed 


Description of Products 


Polyacids and their anhydrides, acid halides, acid 
peroxides and peracids, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives: 

- Other 


Alcohol-acids, aldehyde~acide, ketone-acids, phenol 
acids and other single or complex oxygenefunction 
acids, and their anhydrides, acid halides, acid 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives: 

- Citric acid 


Enzymes: 
- Other 


Sugars, chemically pure, her than sucrose: 
Lactose 
Other 


Other pharmaceutical goods: 
- Dental cements and other dental fillings 


Mineral or chemical fertilisers, phosphatic: 
- Other phosphatic fertilisers 


Synthetic organic dyestuffs (including pigment 
dyestuffs); synthetic organic products of a kind use 
as luminophoros; products of the kind known as 
optical bleaching agents, substantive to the fibre; 
natural indigo 


Glaziers' putty; grafting putty; painters’ fillings, 
stopping and sealing pastes, and similar pastes: 
- Other, in solid or paste form 


Terpenic by~products of the deterpenation of 
essential oils 


- Other, in containers of: 
- - More than 2 kg 
-- 2 kg. or less 


Perfumery, cosmetics and toilet preparations: | 
Adhesive products for artificial teeth | 
i 


Rate of Duty 


S8.Fr./100 kg. gross 


17,.- 


16,- 


200.~ 


TEAS 5258 
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Tariff Item 
Nunber 


3402. 


3407.01 


3504.01 


3506. 


le 


3816.01 


3901. 


32 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
zB I- timed 


Description of Products 


Organic surface-active agents; surface-active 
preparations and washing preparations, whether or 
not containing soap: 

~ Other, in containers of: 

--5 kg.or less 


Modalling pastes (including those put up for 
children's amisement and assorted modelling 
pastes); preparations of a kind Imown as "dental 
wax" or as “dental impression compounds", in 
Plates, horseshoe shapes, sticks and similar forms 


Peptones and other protein substances and their 
derivatives; hide powder, whether or not chromed 


Prepared glues not elsewhere specified or included; 

products suitable for use as glues put up for sale 

by retail as glues in containers not exceeding a 

net weight of one kilogram: 

- Prepared glues not elsewhere specified or inclu- 
ded, in containers exceeding a net weight of 1 kgJ: 

- - Other 


Prepared culture media for development of micro- 
organisns 


Condensation, polycondensation and polyaddition 

produots, whether or not modified or polymerised, 

and whether or not linear (for example, phenoplasts, 

aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and other un- 

saturated polyesters, silicones): 

~ Liquid or solid, in lumps, powder or moulding pre-| 
parations; waste and scrap: 

- - Aminoplasts 

~ Emisions and solutions: 

~- — Aminoplasts 


Polymerisation and copolymerisation products (for 
example, polyethylene, polytetrahaloethylene, poly~ 
isobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, poly- 
vinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and other 
polyvinyl derivatives, polyacrylic and polymethacry- 

lic derivatives, counarone-indene resins) 

=~ Blocks and sheets: | 

- — Other 28.— 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I - (continucd 


Tariff Item 
Nunber 








j Rate of Duty 
\S.Fr./100 kg. gross 


! 
Description of Products 














| 
- Rods and tubes | 
- Foil: | 
- - Other | 


acetate and other cellulose estcrs, cellulose ether: 
and other chemical derivatives of ccllulosc, plasti 
cised or not (for example, collodions, celluloid); 
vulcanised fibre: 
-. Powder, granulcs, flakes,scales or irregularly- 
snaped splittings or in bulk or paste form: 

- ~ Nitrocellulose 

10 -- - Other 

50 ~- Vulcanised fibre 


3903. | Regenercted colluloses cellulose nitrate, cellulose 


nN 
Ww 
. 

1 


3905. Natural resins modified by fusion (run guns); arti- 
ficial resins obtained by esterification of natural 
resins or of resinic acids (ester gums); chemical 
derivatives of natural rubber (for example. chlo- 
rinated rubber, rubber hydrochloride, oxidised rub- 
ber, cyclised rubber): 

- Foil: 
40 ~ - Unworked, or merely embossed uncoloured 80 - 





3906. Other high polymers and plastic materials, inclu- 
ding alginic acid, its salts and esters; linoxyn: 

30 - Blocks and plates 30.= 

32 ~ Rods and tubes 60.- 


3907. Articles of materials of the kinds described in 
heedings Nos. 3901 to 3906: 
30 ~ Bags, envelopes and similar containers of foil, 
not combined with other matcrials 
60 - Other manufsctures 


100,- 
85, 


4102, ,Bovine cattle leather (including buffalo leather) 
and equine leather, except leather falling within 
heading No. 4106, 4107 or 4108: 

- Sole leather: 

- - Butts 

- + Other 


10.— 
50.- 


3783 


84-637 O-63—pt. 3-—78 TIAS 5253 


3784 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Tariff Iten 
Nunber 


4102, 

(con, ) 
20 
30 


40 


54 
62 
64 


4202. 


12 
14 


22 
24 


3¢ 
34 


4203. 


22 
4205. 


30 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 





Part I - (continued 





Description of Products 


Leather for transmission belting ond for 

saddlery 

Vachette (for furniture, travel goods. coachwork 

etc. ) 

Split leather for boot and shoe uppers, not ar- 

tificiclly shagreened, not prepared as box-calf, 

irrespective of the kind of tanning or the size 

of the hide or skin, waxed or not 

Oti.er ox, cow and heifer leather; horschide 

leather: 

~ Tanned by other processes, weighing per 
square foot: 

- - 150 grms or less 

Calf leather: 

~- Tanned by other processes: 

- ~ Velveted calf leather 

- - Other 


Travel goods (for example, trunks, suit-cases, hat: 
boxes, travelling bags, haversacks, knapsacks, 
rucksacks, kitbags), handbags, wallets, purses, 
satchels, bricf~cases, collar-boxes, dressing- 
eases, pouches, toilet-bags, tool-cases and simi- 
lar containers, of leather or of corposition lea-. 
ther, of vulcanised fibre, of artificial plastic 
shecting, of paperboard or of textile fabric: 
- Of leather or of composition leather, weighing 

each: 

- More then 200 grams but not more than 1 kg. 

- 200 grams or less : 

Of textile materials of all kinds, weiChing cach} 

- More than 200 grams but not more then 1 kg. 

- 200 grams or less 

Of other materials, weighing cach: 

- More than 200 grans but not more than 1 kg., 

~ 200 grams or less 


Articles of apparel and clothing accessories, of 
leather or of composition leather: 

- Gloves, except mittens without furskin: 

- - Other 


Other articles of leather or of composition 
leathers 


” = Other 


Rete of Duty 


80,.- 


T5e- 


55 e= 


110,- 


150.- 
250.- 


430.- 
520,- 


250.— 
425.- 


190.- 
250.- 


850.- 


230.— 


[13 UST 





emit } 


| 


S.Fr./100 kg. gross 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued 


Tariff Item Rate of Duty 
Number Description of Products S.Fr. /100 kg gross 


Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and 
veneered panels, whether or not containing any ma- 
teriel other than wood; inlaid wood and wood mar 
quetry: 
- Rough, plain, whether or not smoothed or scraped, 
not veneored with fine wood, of a thickness of; ; 
=- = More than 10 m, 13,.- 
--~ 10 m, or less 16.- 
- Othor 356= 


Cellular wood panels, whether or not faced with 
base notal: 
- Rough, plain, whethor or not smoothed or scraped, 
not veneored with fine wood 16.- 


Reconstituted wood, being wood shavings, wood chips| 

sawdust, wood flour or other ligneous waste agglen-| 

erated with natural or artificial resins or other 

organic binding substances, in sheets, blocks or 

the like: 

- Rough, plein, whether or not smoothed or scarped 20.= 
- Other 30.- 


Wooden beadings and mouldings, including moulded 

akirting and other moulded boardst 

~- Other, of a width of: 

- — More than 30 m,. 130.- 
- - 30 mm, or less 180.- 


Casks, berrels, vats, tubs, buckets end other 

coopers’ products and parts thereof, of wood, other' 

than staves felling within heading No. 4408: 

- Other 20.- 


Builders' carpentry and joinery (including pre- 
fabricated and sectional buildings and assembled par- 
quet flooring panels): 
- Builders' carpentry, with or without metal fit- 
tings: 

~~ Plain, rough, not veneered 26.- 
- - Other: moulded, carved, painted, varnished, 

waxed, polished, veneered, etc, 45.= 


Household utensils of wood 50.- 





53 


TIAS 


a 
t 
yt 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
P - (contimed 


Description of Products 


Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom 
and brush bodies and handles; boot and shoe lasts 
and trees, of wood: 

~ Boot and shoe lasts and trees 







Rate of Duty 
S.Fr./100 kg.gross 


























Standard lamps, table lamps and other lighting 
fittings, of wood; articles of furniture, of wood, 
not falling within Chapter 94; caskets, cigarette 
boxes, trays, fruit bowls, ornaments and other fan. 
cy articles, of wood; cases for cutlery, for dra- 
wing instruments or for violins, and similar recep 
tables, of wood; articles of wood for personal use 
or adornment, of a kind normally carried in the 
pocket, in the handbag or on the person, parts of 
the foregoing articles,of wood: 

- Interior decoration articles, fancy articles and 
articles for personal use or adornment (trinkets 
boxes, caskets, jewel cases, etc.) 


















Other articles of wood: 
- Other articles of wood: 

=~ = Rough, not combined with other materials 

- ~ Painted, polished, etc. or combined with other 
natorials 


30.- 
50.— 





Articles of natural cork: 


~ Other 45—~ 





Agglomerated cork (being cork agglomerated with 

or without a binding gybstance) and articles of 

agglomerated cork: 

~ Bricks, plates, pipes and similar articles of 
expanded cork, for building or insulation 

- Other 


15.- 
40.= 
4603 Basketwork, wickerwork ond other articles of plai- 
ting materials, made directly to shape; articles 
made up from goods falling within heading No.4601 
or 46023 articles of loofah: 

~+ Other basketwork and wickerwork and articles of 

loofah: 
- ~ Of vegetable plaiting materials, not combined 
with other materials: 
~ - - Stained, varnished, dyed, lacquered or de- 
corated 












TS0— 
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Tariff Item 
Nunber 





SCHEDULE OF THE SWISS CONFED RATION 
Part I - (continued 





Rate of Duty ie 
S.Fr,/100 kg.gros 











Description of Products 


Paper end paperboard (including cellulose wadding) 

machine-made, in rolls or shects: 

- Paper weighing more then 30 grams per square 
netres 

- — Peper not elsewhere specified: 

- - - Others 


- - = - Unicoloured 27 .-. 
- Cellulose wadding 35e~ 
Composite paper or paperboard (unde by sticking 
flet layers together with an adhesive), not sur- 
fece-coated or impregnated, whether or not interne}- 
ly reinforced, in rolls or shects:' 
- Other 25.~ 
Peper and peporboard, corrugsted (with or without 
flat surface sheets), creped, crinkled, embossed 
or perforated, in rolls or sheets: 
- Pastebocrd 27T.- 
~ Paper 27.- 
Papor eid paperboard, impregnated, coated, surface: 
coloured, surface-decorated or printed (not being 
nerely ruled, lined or squared and not constitutir 
printed uatter within Chrpter 49), in rolls or 
sheets: 
- Coatod on one or both sides or covered with 

coated paper, whether or not surface-decorated, 

gummed, lacquered or surface-coloured: 
- - Pasteboard 35.- 
- - Poper 42.- 
Cigerette paper, cut to size, whether or not in 
tho fora of booklets or tubes: 
- In strips or in rolls 60,- 
- Other 150.- 

eo. 

Floor coverings prepared on a bese of paper or of 
paperborrd, whether or not cut to size, with or 
without 2 coating of linoleum compound B5e= 


TIAS 5253 
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Tariff Item 


Number 


ex 10 


30 


4818.01 


4819,01 


4821, 


20 


42 


4909.01 


4910.01 


4911, 


TITAS 5253 


SECHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued 


Description of Products 


Boxes, bags and other packing containers, of paper 
or paperboard: 
~ Boxes (including folding boxes), not covered 

with paper 8 

Not printed 

- Other: 
- - Combined with leather or fine materials such 
as silk, febrics of man-made fibres, velvet, 
mother-of-pearl, ivory, agate, etc. 








Registers, exercise books, note books, memorandum 
blocks, order books, receipt books, diaries, blot- 
tingpads, binders (loose-leaf or other), file co- 
vers and other stationery of paper or paperboard; 
sample and other albums and book covers, of paper 
or paperboard 


Paper or paperboard labels, yhether or not ee 
ted or gummed 


Other articles of paper pulp, paper, paperboard 
or cellulose wadding: 

~ Tablecloths, servicttes and hendkerchiefs 

- Other: 

- - Other 


Picture postcards, Christmas and other picture 
greeting cerds, printed y any process, with or 
without trimmings 


Celendars of any kind, of paper or peperboard, 
including calendar blocks 


Other printed matter, including pointed pictures 

and photographs: 

- Pictures on paper or paperboard such as engra- 
vings, photographs, chromos: 

- - Framed or with passe~partout bindings 

- Other printed matter: 

~~ In shoots or stitched: 

~ - — Printed in one colour 

- ~~ Printed in several colours 







Rate of Duty 
S.Fr./100 kg.gross 


35 e~ 


190,- 


110.- 


120.- 


50.- 


em 


140,- 


90.— 


200.= 


90.- 
120,= 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Port I = (continued 










Toriff Iten 
Number 


Rate of Duty 
S.Fr./100 kz.gross 






Description of Products 



























5101. Yarn of man-made fibres (continuous), not put up 
for retail sales 


- Synthetio: 
~ - Unbleached, bleached or dulled white; 
- - - Crimp yarn and stretch yarn: 






10 - --- More than 50 deniers 200.— 
12 -=- == 50 deniere or less 320.- 
- artificiel: 
- = Unbleached, bleached or dulled white: 
~--+ Neither multiple nor cabled: 
50 - - = -— Viscose 95.- 
5104, Woven fabrics of nanenade fibres (continuous), 
including woven fabrics of nonofil or strip of 
heading No,5101 or 5102: 
- Synthetic: : 
10 - = Unblecchod 600.- +) 
ex 10 Fabrics of the kinds used in the manufacture 
ef rubber tyres 250. +) 
20 - - Bleached or dulled white 700.- +) 
30 - - Dyed 750.= 
40 - - Of dyed threads 800,- +) 
42 - - Printed 900.- +) 
- Artificicl: 
50 = - Unbleached 500.- +) 
ex 50 Fobrics of the kinds used in the -:enufacture 
of rubber tyres ; 150,~ +) 
60 - - Bleached or dulled white 500.- 
- ~ Dyed: 
710 - - - Lining fabrics, recognisable as such, woven 
with plain weave, twill weeve or satin waave'! 
plain, other than dyed white, more than 138 
but not more than 142 cn, in thickness, 
woighing nore than 100 but not nore than 
150 grans per square nctre, ond having nore 
then 35 but not nore then 50 threads in a 
square of 5 nc. side 400.- +) 
72 -- - Other 509.- +) 


+) The volidity of taese concessions is linited 
to the 2nd Herch, 1966, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued) 
Tariff Item Rate of Duty 
“Noaber Description of Products S.Fr./100 kg.groas| 


(con.) - = Of dyed threads: 


18 - - - Lining fabrics, recognisable as such, woven 
with ‘plein weave, twill weave or satin weave, 
without figuring obtained from the weave or 
from a colour effect, more than 138 but not 
more than 142 cn, in thickness, weighing no: 
then 100 but not more than 150 grams per 
square metre, and having more than 35 but 
not more than 50 threads in a square of 


5 m, side 400.- +) 
80 = + = Other 500.- +) 
82 - = Printed 580. +) 
5305. Sheep's or lambs! wool or other animal hair (fine 
or coarse), carded or combed: 
10 - Carded 15.0 
12 ~ Combed 1,50 
5306. Yarn of cerded sheep's or lambs' wool (woollen 
yern), not put up for retail sale: 
=- Unbleached: 
10 ~~ Neither miltiple nor cabled 40.0 
13 - = Multiple or cabled 50.— 
- Bleached, dyed or printed: 
30 - + Neither mitiple nor cabled 60.— 
33 - - Multiple or cabled T5 90 
5307. Yarn of combed sheep's or lambs' wool (worsted 
yarn), not put up for retail sale: 
- Unbleached: 
10 - - Noither multiple nor cabled 60.= 
13 - Multiple or cabled T5.= 
Bleached, dyed or printed: 
30 ~ Neither miltiple nor cabled 95.= 
33 - Multiple or cabled 110.- 
5308, Yarn of fine animal hair (carded or combed), not 
put up for retail sale: 
10 = Unbleached 10.— 


30 ~ Bleached,dyed or printed 100,< 


+) The validity of these concessions is limited 
to the 2nd March, 1966. 
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SCHEDULE OF T: SS_CONFEDERATIO) 
Part I - (continued) 












































Rete of Duty 
S.Fr./100 kg.gross 





Description of Products 





Tariff Item 
Number 
5309. Yarn of horsohair or of other coarse animal hair, 

not put up for retail sale: 


~- Of coerse animal hair 






10 





5310.01 Yarn of sheep's or lambs' wool, of horsehair or of 
other aninal hair (fine or coerse), put up for re- 


tail sale 


Woven fabrics of sheep's or lambs' wool or of fine 
aninal heirs 
- Tailors! interlinings 


Flax or ramie yern, not put up for retail sale: 
= Flox yarn: 

- - Washed, boiled, creened or bleacheds 

--- Neithor miltiple nor cabled 

- -- Multiple or cabled: 

~ =—-= = Up to No. 30 Mnglish count 

- - = = Above No.30 English count 


Cotton yarn, not put up for retail sale: 

~ Unbleaciied or steaned, gassed or nots 

- - Neither multiple nor cebled: 

--- Up to No, 6 English count 

- - - Abovo No.6 and up to No. 26 English count 
~- - Multiple: 

- Up to ilo, 6 English count 

- ~ - Above No. 6 and up to No, 26 English count 


Other woven fabrics of cotton: 

- Plain: 

- - Printed, weighing por square netre: 
«= More than 120 end up to 200 grans 


Continuous filenent tow for the manufacture of 
nan-nedo fibres (discontinuous): 

- Synthetic: 

- - Unbleached, bleached or dulled white 


Yarn of men-made fiores (discontinuous or waste), 
not put up for retail sale: 

~ Artificial: 

- - Unbleached, bleached or dulled white: 

- - - Multipke or cabled: 

= =--= Up to No. 26 English count 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I - (continued 





Tariff Item 


Number Description of Products S.Fr. /100 kg.gross 


5606. Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), 
put up for retail sale: 
50 - Artificial 320. 


5607. Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous 
or waste): 
- Artificial, figured or not: 
82 - - Printed 240.~ 


5705. Yarn of true hemp: 
- Neither mitiple nor cabled: 


- - Unbleached; 
12 - - = Above No, 4 English count 2~ 


5706. Yarn of jute: 
- Neither mltiple nor cabled: 
~ = Unblcached: 
10 --- Up to No, 1 English count 10.- 
12 - - = Above No, 1 English count ll,- 


5709. Woven fabrics of true hemp: 
- Plain: 
-~- Of dyed threads, having in a square of 5 m. 
sides 
44 --- More than 20 threads 200,— 





5802. Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting, 
end "Kelem", "Schumacks" and"Karamanio” rugs and 
the like (made up or not): 

- Of silk, noil silk or other waste silk, of man~ 
de textiles, of wool or other animol hair or of 


cotton: 
- - Velvet weave: 
10 --- With cut pile 1715.= 
12 - += With uncut pile 150.- 
52 - Of other textiles TS a= 
5804, Woven pile fabrics and chenille fabrics (other 
than terry towelling or similar terry fabrics of 
1 cotton falling within heading No. 5508 and fabrics 
j falling within heading No, 5805): 
~ Of cotton: 
50 - - Woven pilc fabrics with cut pile 80,—- 
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Tariff Itea 


Nunber 


5809. 


5902, 


70 


5903.01 


5910.01 


5913. 





SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I - (continued 


Description of Products 


Tullo and other net fabrics (but not including 
woven, knitted or crocheted fabrics), plain: 

- Of silk, noil silk or other waste silk 

- Of synthetic textiles 

- Of artificial textiles: 

~ ~ Unbleached or bleached 

- ~ Other 


Tulle end other net fabrics (but not including 
woven, knitted or crocheted fabrics), figured; 
hand or mechanically male lace, in the piece, in 
strips or in motifs: 

- Tulle and other net fabrics (but not including 
wovon, knittod or crochcted fabrics) » figured; 
laco fabrics: 

~~ Of sili, noil silk or othcr weste silk 

- - Of synthetic textiles 

~~ = Of artificial textiles: 

- - - Unbleached or bleached 

- - = Othor 

- - Of other textiles: 

+ ~ — Unblecchod or bleached 

- - - Other 

~ Laces 

- ~ Of silk, noil silk or othcr waste silk or of 

synthetic textiles 


Felt end articles of felt, whether or not inpregna 

ted or coatcd: 

- Impregnated or coatéd with asphalt, tar or sini- 
lar products 

- Othor: 

- + Of other textiles 


Bonded fibre febrics and articles of bonded fibre 
febrics, whethor or not inupregnated or coated 


Linoleun and neterials prepared on a textile bese 
in a sinilar manner to linolewn, whether or not cu 
to shape or of a kind used as floor coverings; 
floor coverings consistin;; of a coating applied on 
a textile base, cut to shape or not 


Elastic febrics and trimmings (other then knitted 
or crocheted goods) consisting of textile material 
combined with rubber threads: 

- Of man-nade toxtilos 





Rate of Duty 


; S.Fr.100/kg.gross | 


re tin} ~ ies 6 eins Seetnervemertees /eiaiseebe em oow's 


800,- 
500.~ 


400.- 
600.= 


800.- 
570.= 


400.- 
60C.- 


125.= 
250.- 


400.= 
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OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I - (continued 


Description of Products 


Textile fabrics and textile articles, of a kind 

commonly used in machinery or plant: 

- Felted fabrics used in paper-making or other 
machinery? 

- - Of wool or other animal hair 

- - Of other textiles 

- Other articles of a kind commonly used in ma- 

chinery or plant 























Tariff Iten 
Nunber 


Rate of Duty 
S.Fr.100/kg.gross 


Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubbo 
rised: 
- Of synthetic textiles: 


- - Other T50.= 





Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted, 
not elastic nor rubberised: 


~ Of wool or other animel hair 720.— 








Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, 
sockettes and the like, knitted or crocheted, not 
elastic nor rubberised: 

- Of continuous synthetic textiles 2'000.= 
Under garments, knitted or crocheted, not elastic 
nor rubberised: 

- Of synthetic textiles 

~ Of wool or other animal hair 












Outer garments and other articles, knitted or 
crocheted, not elastic nor rubberised: 

- Of synthetic textiles 

- Of wool or other animal hairs 

“= + Other 






Knitted or crocheted fabric and articles thereof, 

elestic or rubberised (including elastic knee-caps 

and elastic stockings): 

~ Of silk, noil silk or other waste silk or of 
man-made textiles: 

- - In the piece 


ee nn ss ad a a eee 


10 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I = (continued) 





aes | 


Tariff Iten Rete of Duty 










Nunbor Description of Products | S.lr.100/ke. gross 
6102, Men's and ooya' outer gamients: 
- Of continuous synthctic textiles: 
20 - - Bathing costumes end bathing trunks 1'300.~ 
2l - ~ Other 1'600.- H 
22 - Of discontinuous synthetic textiles 1'400.— 
50 ~ Of cotton or other textiles 360.- 
6102, Wonen's girls' and infents' outer garments: 
- Neither enbroidered, made of lace nor con- 
taining lace: 
- - Of cotton or other textiles: 
50 ~ - - Weighing each nore than 750 grcns, ond 
infants’ gcrments 410,< 
52 - - = Other 650.- 
6103. Men's and boys’ under garments, inclucing collars, 
shirt fronts ond cuffs: 
22 ~ Of discontinuous synthetic textilos 1'100.- 
50 - Of cotton or other textiles 400.= 
6104. Yonen's, girls' and infants' under garnents: 
- Neither ombroidcred, made of .lace nor containing 
lace: 
20 - ~ Of continuous synthetic toxtiles 11120.= 
50 - - Of cotton or other textiles 420.= 
6106, Shawls, scarvos, mfflers, mantilles, veils ond 
the liko: 
- Neithor cnbroidcred, made of lice nor containing 
lace: 
40 - - Of wool or other animel hair 620,— 
6109, Corsets, corsot-belts, suspender-belts, brassiéres 
braces, suspenders, garters ond the like (inclu- 
ding such articles of knitted or crocheted fabric) 
whother or not clastic: 
- Of nan-nade toxtiles: 
30 - - Corsets , corset-belts, girdle corsets, suspen: 
der-belts and the like 1'200.— 
32 ~- - Brassiéres 1'200,- 
- Of cotton or other textiles: 
52 - - Bressiéres 500.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued) 








sees ahi Description of Products le poleccees 
6110, Gloves, mittens, mitts, stockings, socks and 
sockettes, not being knitted or crocheted goods: 
50 - Of other textiles 225. 
6111. Made up accessories for articles of apparel (for 
exomple, dress shields, shoulder and other pads, 
belts, muffs, sleeve protectors, pockets): 
ex 20 - Of man-made textiles: 
Shoulder pads and other paddings for tailors 400,- 
6201. Travelling rugs and blenkets: 
- Of silk, noil silk or other waste silk: 
10 ~ - Without needlework or trimmings 900.— 
12 - - Other 11000, 
- Of man-made textiles: 
20 - = Without needlework or trimmings : 500.~ 
22 - - Other 600.— 
~ Of wool or other animal hair: 
40 - - Without needlework or trinmings 250.— 
42 - - Other 300,- 
6202. Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen 


linen; curtains and other furnishing articles: 
- Neither embroidered, made of lace nor containing 
lace: 
- — Of man-made textiles: 
ex 20 - — - Without needlework or trimmings 
Table linen a 500.— 
~ = Of cotton: 
- ~-— With needlework or trimmings: 


--- = Plain: 
42 ----- Other 250.— 
6204. Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and 
camping goods: 
52 - Other 210.— 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued 











Tariff Iten 
Number 


Rate of Duty 


[s-Pr-200/ke.ro0e 


Description of Products 








Footwear with outer soles of leather or composition | 
leather; footwear (other than footwear falling 
within heading No.6401) with outer soles of rubber 
or plastic matcrial: 
- With uppers of leather or composition leather: 
- - Other: 
- - = Other footwoar, weighing per pair: 
----~ More than 1200 grams 
- --- More than 600 but not more than 1200 grams 
~ With uppers of silk or man-made textile fabrics, 
of fabrics of metallised yarn, of embroidered 
fabrics or of furskin,; 
With uppers of fabrics of man-made textiles, 
not cmbroidered 





270.— 
350,~ 


440.- 


| 
Parta of footwear (including uppers, in-soles and 
screw-on heels) of any material except metal: 
- Other parts of: footwear: 
- - Of other materials 120.~ 
Felt hats and other felt headgear, being headgear 
made from the felt hoods and plateeux falling 
within heading No, 6501, whether or not lined or 
trimmed: 
- Men's hata: 
- - Of wool felt 540.- 
Hats and other headgear, plaited or made from 
plaited or other strips of any material, whether 
or not lined or trimmed: 
~ Of other matcrials: 
- ~ Untrimmed 
~ - Trimmed: 
- - - Men's hats } 
- - - Women's hats 
| 
| 


280,= 


500,~ 
400.- 


Other headgear, whether or not lined or trimmed: 

~ Of furskin, of artificial flowers or of feathers 
- Of rubber or plastic materials 

- Of leather or composition leather 


7150.= 
200.— 
500.= 
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Tariff Item 


Number 


6702. 


10 
12 
20 


6804. 


40 


44 
6806, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I — (continued 





‘Description of Products 


Artificial flowers, foliage or fruit and parts 
thereofy articles made of artificial flowers, fo- 
liage or fruit: 

Of textile materials: 


- Wreaths 
- Other 
Of other materials 


Millstones, grindstones, grinding wheels and the 

like (including grinding, sharpening, polishing, 

trueing end cutting wheels, heads, discs and points 

of natural stone (agglomerated or not), of agglome- 

rated natural or artificial abrasives, or of pot- 

tery, with or without cores, shanks, sockets, 

axles and the like of other matcrials, but not 

mounted on frameworks; segments and other finished 

parts of such stones and wheels, of natural stone 

(agglonerated or not), of agglomerated natural or 

artifical abrasives, or of pottery: 

- Stones for sharpening, polishing, slicing and 
the like: 

- - Artificial: 

~ ~~ Combined with fragments, powder, etc. of 

precious stones 
~ = = Other: 
~--- Of 1 metre or less in diameter 


Natural or artificial abrasive powder or grain, on 

a base of woven fabric, of paper, of paperboard 

or of other materials, whether or not cut to shape 

or sewn or otherwise made up: 

- On a base of woven fabric: . 

-- In rolls of more than 60 centimetres in width, 

covered with abrasives on one side only 

- - Other 

- On a base of, paper, of paperboart or of other 
naterials: 

- - Other 


Slag wool, rock wool and similer mineral wools; 
exfoliated vermiculite, expanded clays, foamed sl 
and similar expanded mineral materials; mixtures 
articles of heat-insulating, sound-insulating or 
sound-absorbing mineral materials, other than those} 
falling within heading No,6812 or 6813, or in 
Chapter 69: 

- Other 





Rate of Duty 
S.Fr,100/kg. gross 





800.~ 
380 .— 
320.- 


30.= 


60,- 
650= 


45.- 


12.- ' 
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6811. 


12 


7005.01 


7006. 


40 
7008. 


ex 20 





| 
| 
I 
| 
| 
| 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued) 


Tariff Item : Rate of Duty 
Number | Description of Products S.Fr.100/kg.gross 








Articles of cement (including slag cement), of 
concrete or of artificial stone (ineluding granu- 
lated marble egglomerated with cement), reinforced 


or not: 

- Pipes and poles, reinforced 4.- 
Glezed setts, flags and paving, hearth and well 

tiles: 

- Of more than 4 millimetres in thickness 8.50 


Statuettes and other ornaments, and articles of 
personel adornnent; articles of furniture: 
- Other: 
- - Of baked clay, stoneware, earthenware and 
similar materials 40.- 


Unworked cast or rolled glass (including flashed o: 
wired glass), whether figured or not, in rectanglea: 
- Other 6e- 


Unworked drawn or blown glass (including flashed 
glass), in rectengles 10.- 


Cast, rolled, drawn or blown glass (including 

flashed or wired glass), in rectengles, surface 

ground or polished, but not further worked: 

- Plate glass 16,— 


Cast, rolled, drawn or blown glass (including 

flashed or wired glass) cut to shape other than 

rectangular shape, or bent or otherwise worked 

(for exanple, edge worked or ongraved), whether 

or not surface ground or polished; multiple-walled 

insulating gloss; loaded lights end the like: 

- Insulating glass 20.- 


Safety glass consisting of toughened or lamihated 
glass, shaped or not: . 
- Other, 
Encmelled glass 30.— 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION ~ 
Part I = (continued 


! Rate of Duty | 
ls. mr,100/kg.gross 








Tariff Item 
Nunber 





Description of Products 








7009. Glass mirrors (including rear-view mirrors), | 
unframed, framed or becked: 
- Worked: 
- + Other: 
30 - -— - Unframed 
32 ---— Fremed | 


55e- 
90.— 


7010. Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers 
and sinilar containers, of glass, of a kind 
commonly used for the conveyance or packing of 
goods; stoppers and other closures, of glass: 
- Carboys, bottles and jars, wickered or banded, 

without closures: 
10 - - Coarsely wickered with reeds, osier, wood 
chips or straw, or fitted with iron bands 12,.~ 


7013. Glassware (other than articles falling within 
heading No.7019) of a kind commonly used for 
table, kitchen, toilet or office purposes, for 
indoor decoration, or for similar uses: 
- Other: 
10 - ~ Neither worked nor combined with other 
materials 24.—- 


7016 01 Bricks, tiles,’ slabs, paving blocks, squares 
and other articles of pressed or moulded glass, 
of a kind commonly used in building; multicellu- 
lar glass in blocks, slabs, plates, panels and 
similar forms 9 


7019, Glass beads, imitation pearls, imitation precious 
and semi-precious stones, fragments and chippings, 
and similar fancy or decorative glass smallwares, 
and articles of glassware made therefrom; glass 
cubes and small glass pletes, whether or not 
on a backing, for mosaics and similar decora- 
tive purposes; artificial eyes, of glass, inclu- 
ding those for toys but excluding those for wear 
by humans; ornaments and other fancy articles of 
lemp-worked glass; glass grains (ballotini): 

- Glass beads, imitation precious and semi- 
precious stones, etc.: : 
- - Unworked: I 
ex 10 - - - Other, | 
Glass grains (ballotini) 15.- 
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Number 


7020. 
20 


713. 


10 
30 


7310. 


10 


24 


34 


46 


52 


67 
T3ll, 


16 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I = (continued) 


faritt ica Description of Products 








Glass fibre (including wool) » yarns, fabrics, 
and articles made therefrons 


Rovings end yarns 


Articles of goldsmiths' or silversmiths'’ wares 
and parts thereof, of precious inetal or rolled 


precious metal, other than goods falling within 


headin;: No. 71123 


- Of silver, whether or not gilt or glatinun-conte 


- Cutlery of base metal, with silver handles 
Of rolled precious netal 


Bars and rods (including wire rod), of iron or 


stecl, hot-rolled, forged, extruded, cold-formed 


or cold-finished (including precision-made); 
hollow mining drill steel: 


Hot-rolled, extruded or forged, not descaled: 
- Wire rod of an average diameter (thickness) 
of more than 5 and up to 17 on., in coils 

- Round iron and steel, of o thickness of: 

- - 39 mi, or less 

~ Flat or square iron and steel, with a 
cross-sectional area of: 

- - 35 sq. cn. or less 

- Other iron or steel in bars with a maximun 
cross-sectional dimension of: 

- - 52 mm. or less 

Cold-forned or cold~finished, with a maxicum 

cross~scctivnal dimension of: 

- 64 nm. or loss 

Surface-trecated: 

- Otherwise treated, with a naxinum cross- 
sectional dimension of: 

- - 64 m. or less 


Angles,shapes and secticns, of iron or steel, 
hot-rolled, forged, extruied, cold-formed or 
cold-finished; sheet piling of iron or steel, 
whether or not drilled, punched or made from 
assembled elements: 


Hot-rolled, forged or extruded, not descaled, 
with a moxinum cross-sectional dimension of: 
- 52 m or less 


Rate of Duty 


S.Fr.100/ke.gross 


40.- 


S.Fr.per kg.gross 


8.- 
6.- 


S.Fr.100/kg. gross 


15.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
Part I - (continued 





| Tariff Item De Rate of Duty 


Nunber 


soription of Products $.fr.100/kg. gross 







7311, 
(con.) Cold-formed or cold-finished, with a maximum 
cross~sectional dimension of: 
~ - 64 mn, or less 
- Surface~treated: 
- - Otherwise treated, with a maximum cross- 
sectional dimension of: 
-~--— 64 m, or less 15.- 
- Drilled or punched, bent or otherwise machined; 
sheet piling, drilled or punched or made from 
assembled elencnts t 
Sheet piling drilled or made of assembled 
elements 15.= 







22 10.- 






37 
ex 40 


7317.01 Tubes and pipes, of cast iron 6.50 


1325, Stranded wire, cables, cordege, ropes, plaited 

bands, slings and the like, of iron or steel wire, 

but excluding insulated electric cables: 

- Made of surface-treated wire, of a diameter of: 

- - More than 40 m, 30.- 
- - More than 14 and up to 40 m, 35.- 


21 
23 
1329. Chain and parts thereof, of iron or steel: 
- Other,with links of a thickness of: 
24 --1m™ or less 10.— 
7331, Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated 
nails, spiked cramps, studs, spikes and drawing 
pins, of iron or steel, whether or not with 
heads of other materials, but not including such 
articles with heads of copper: 
- Decorative nails, whether or not with heads 
of other materials, but not including such 
articles with heads of copper 10. 
~- Of wire, not forged 22,- 


30 


40 


Bolts ond nuts (including bolt ends and screw 
studs), whether or not threaded or tapped, and 
screws (including screw hooks end screw rings), 
of iron or steel; rivets, cotters, cotter-pins, 
washers and spring washers, of iron or steel: 
- Other: 

- - Threaded, for use with metal, with oa thread 

diameter of: 


1332. 
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SCHEDULE OF THE SWYISS CONFEDERATION 


Part I - (continued) 














pp ieee | Description of Products Sh ouhte eke 
7332. 
con.) 
42 -- - More than 11 end up to 17 m, 30,— 
46 | --- 6m. or less 40,- 
- - Threaded, for use with wood, with shanks 
of a diancter of: 
54 -- - More than 6 and up to 21 nm, 40,- 
56 ---6m, or less 55 em 
7334.02 Pins (oxcluding hatpins and other ornamental 
pins and drawing pins), heirpins anc curling 
erips, of iron or steel 130.- 
73356 Springs and leaves for springs, of iron or steel: 
20 - Upholstering springs 32,- 
7338. articles of 2 kind commonly used for domestic 
purposes, builders' sanitary ware for indoor 
use, and parts of such erticlos and ware, of 
iron or steel: 
- Other: 
- - Surface-treated: 
61 - = - Mnomelled 50.- 
7340, Other articles of iron or stecl: 
- Nonufactures of cast stecl or of mallexble 
cast iron: 
~ - Machined, including crude menufnctures of 
high alloy cast stecl, weighing each: 
ex 62 - -—- More than 10 and up to 50 ke: 
ex 64 - -- Nore than 2 and up to 10 kg: 
ox 66 ---2kg. or less: 
Balls and bullcts for grin ting and 20.- 
crushing sills 
71403, Yrought bars, rods, snsles, shapes and sections, 
of copper; copser wire: 
| | - Mire, dn coils, surface-trested: | 
41 ! + = Tinsel wire 30.= 
7405. | Copper foil (whet: er or not enbosse2, cut to | 
shape, perforated, coated, printei, or buckel 
with psper or other reinforcing natcrial), of a 
thiclmess (excluding any backing) not exceeding 
| 0.25 *sillinctre: ‘ 
12 - Othor | 130.~ i 
! 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 





Part I - (continued 







Tariff Item 
Number 





Description of Products 





Wrought plates, sheets and strip, of aluminium: | 
Strips slightly arched, of the kinds used in the 
manufacture of Venetian blinds 








ex 7603.01 






7604. Aluminium foil (whether or not embossed, cut to ! 
shape, perforated, coated, printed, or backed with | 
paper or other reinforcing material), of a thick- 
ness (excluding any backing) not exceeding 0,15 
millimetre: 

ex 10 - Not surface-treated, plain: 

ex 31 - Others 
Covered with a mixture of wax, rubber, and 
similar substances for the manufacture of 
clichés 

7901. Zinc spelter; unwrought zinc; zinc machining waste 
and scrap: 

10 - Unwrought zinc 

7903. Wrought plates, sheets and strip, of zinc; zinc 

foil; zinc dust, powders and flakes: 
20 - Dust, powders and flakes 

8202. Sews (non-mechenical) and blades for hend or 
machine sews (including toothless saw blades): 
- For working metal: 

20 - - Other saw blades; hand saws 

8209, Knives with cutting blades, serrated or not 
(including pruning knives), other than knives fal- 
ling within beading No,8206: 

20 - Folding knives and pocket knives 

8306, Statuettes and other ornaments of a kind used 
indoors, of base metal: 

- Neither gilt nor silvered: 
30 - - Of other base metals 

8507. Lanps and lighting fittings, of base metal, and 
parts thercof, of base metal (excluding switches, 
electric lamp holders, clectric lamps for vchicles, 
electric battery or magneto lanps, and other artic- 

| les falling within Chapter 85 except heading 
| No. 8522): ; 
- Lamps and other lighting fittings: 
| - - For electric lighting: 
20 ~ - - Of iron or steel 


TIAS 5253 


Rate of Duty 
S.Fr.100/kg. gross 








10.— 


80,- 


~-.20 


80.- 


300. 


90.- 


140.- 


UST 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Pert I - (continued 


Tariff Iten | ete | Rate of Duty 
Nunber | Description of Products S.Fr.100/cg. gross 











8309. Clasps, frames with clasps for handbags and tho 
like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, cyelets, 
and the like, of base metal, of a kind commonly 
used for clothing, travel goods, handbags, or 
other textile or leather goods; tubular rivets and 
bifurcated rivets, of base metal: 

ex 20 ~ Other 3 


Buckles 60.- 
8311, Bells and gongs, non-electric, of bese metal, 
and parts thereof of base netal: 
20 = Cycle~bells , 130,- 
8406, Internal combustion piston engines: 
10 - For tractors 80.— 
- For reilway and tramway vehicles and for boets, 
weighing each: 
54 ~~ 2500 kg, or less 60.— 
8412, Air-conditioning machines, self-contained, compri~ 
sing a motor-driven fen and elements for changing 
the temperature and humidity of air, weighing each: 
18 - 100 kg or less 50.= 
trical and other): 
10 - Refrigeretors, without internal equipment T0.— 
20 ~ Refrigerators, finished, ready for use 90.~ 
- Other, weighing cach: 
36 ~~ 100 kg. or less 150.~ 


8424. Agricultural and horticultural machinery for soil 
preparation or cultivation (for example, ploughs, 
herrows, cultivators, seed and fertiliser distri- 
butors); lawm and sports ground rollers: 


- Other: 
20 - - Ploughs 25.0 
40 - - Rarrows end rollers 22.~ 





8415, Refrigerators and refrigerating equipment (elec~ 
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Tariff Iten | 


Number 


8425, 


12 


8453.01 


8462. 


16 


8501. 


18 
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Part I - (continued 








Rate of Duty 


Description of Products | eee 








Harvesting end threshing machinery; straw and 
fodder presses; hay or grass mowers; winnowing 
and similar cleaning machines for seed, grain or 
-Leguminous vegetables and egg-grading and other 
grading machines for agricultural produce (other 
than those of a kind used in the bread grain mil~ j 
ling industry falling within heeding No.8429): 
- Motor-operated machines, self-propelled, 

weighing each: 
~ =- 600 kg. or less 45e= 
- Other: 
- - Harvesting machinery and implements: 
= Other harvesting machinery and implements = 





Converters, ladles, ingot moulds and casting 

machines, of a kind used in metellurgy and in 

metal foundries: 

- Ingot moulds 10.- 


Statistical machines of a kind operated in conjunc: 

tion with punched cards (for example, sorting cal- 

culating end tabulating machines); accounting me- 

chines operated in conjunction with similar pun- 

ched cards; auxiliary machines for use with such 

machines (for example, punching and checking 

machines) 200.= 


Ball, roller or needle roller bearings, weighing 
each: 
- 10 grams or less: 
- ~ Completcly assembled bearings; balls, needles 
or rollers therefor, with a diameter of 2 mn. 
or less 620,- 


Electrical goods of the following descriptions: 
generators, motors, converters (rotary or static), 
transformers, rectifiers and rectifying .epparatus, 
inductors: 
- Generators, motors and rotary converters, 
woighing each: 
--1 kg. or less 120,- 


| 
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Part I - (continued) 








Rate of Duty 
S.Fr.100/cg. grossa 














Tariff Iter 
Number 


8508. 


Description of Products 











Electrical starting and ignition equipment for 
internal combustion engines (including ignition 
megnetos, magneto-dynanos, ignition coils, star- 
ter motors, sparking plugs and glow plugs), 
dynamos and cutouts for use in conjunction there- 
with: 

~ Sparking plugs and glow plugs 


10 130.- 


8512. Electric instantaneous or storage water heaters 
end immersion heaters; elekctric soil heating appa i 
retus and electric space heating apparatus; elec- | 
tric hair dressing appliances (for example, hair 
dryers, hair curlers, curling tong heaters) and 
electric smoothing irons; electro-thermic domestic 
appliences; clectric heating resistors, other 
then those of carbon: | 
- Stoves, cookers, ovens and other cooking ran- | 

ges for the manufacture and preparetion of | 
foodstuffs, weighing each: H 

26 | 
28 | 
| 

! 

i 

| 

| 

| 

| 


- - More than 20 and up to 100 kg. 60.- 
- - 20 ks. or iess 10.= 


and reception apparatus; radio-broadcasting and 

television trznsmission ond reception apparatus 

(including those incorporcting gromophones) and 

television erncras; radio navigational aid eppa= 
ratus, radar apparatus and radio remote control 

eponreatuss 

- Other, and parts not elsewhere specified for 

Apperatus falling within heading No. 8515 130.- 


30 


8701. fractors (other than those felling within heading 
Ho.8707), whether or not fitted with power take- 
offs, winches or pulleys: 

2 ~ Other 80.- 

870, Motor vehicles for the transport of persons, goods| 

or materials (including sports motor vehicles, 

other then those of heading No.8709): 

- Privite cars, weighing each: 


-- More then 1600 kg. 160.- 


| 

1 

| 
8515. Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission 
16 
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SCHEDULE OR THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued) 


seat Se SS nee ——-, 

: i 
Tariff Item ee Rate of Duty 
Number Description of Products ee Pic 





Special purpose motor lorries and vans (such as 
breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes, 
snow-ploughs, spraying lorries, crane-lorries, 
searchlight lorries, mobile workshops and mobile 
radiological units), but not including the motor 
vehicles of heading No.8702: 

- Fitted with the machinery falling within hea- 
dings Nos,8422 and 8423, weivhing more than 
12000 kg, 20,~ 

Bodies (including cabs), for the motor vehicles 

falling within heading No,8701, 8702 or 8703: 

- Spare hoppers for automobile dumpers and the 
like 

~- Other 


40.- 
150.~ 


Parts end accessories of the motor vehicles 
falling within heading No.8701, 8702 or 8703: 
- Other: 

- - For tractors 80,- 
- ~ For other motor vehicles: 


- ~ = Body components 150.- 





20 | 
i = - Other 150.- 
ex 34 | Compressed~air reservoirs for brakes 50.- 
i 
i | 
t 
! 
i 
| 


Motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted with 
an euxiliary motor, with or without side-cars; 
side-cars of all kinds 135..= 
8712, Parts and accessories of articles felling within 
heading No, 8709, 8710 or 8711: 

~ Other: — 

- ~ Spokes and pedals 

~ - Other 


30 
40 135.~ 
8804.01 Parachutes and perts thereof and accessories 
thereto 
8805.01 Catapults ond similer aircraft launching gear; 
ground flying trainers; parts of any of the fore- 
going articles 
8901. Ships, boats and other vessels not felling within 
any of the following headings of this Chepter: 
- For the transport of persons: 
- - Mechanically propelled: 
20 - ~ = Other 

- - Not mechanically propelled: 
40 ~ - - Other 160.- 


160,- 
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SCHEDULE OF THE S¥ISS CONFEDERATION 


Part I - (continued) 


—_——— 


i Ryte of Duty 
1 S.Pr.10c/: :. ross 










I 
Toriff Iten 


Kunber Description of Frocucts 





9017. Medical, dental, surgical «nd veterinary instru- 
ments url appli:necs (includine electromelical 
apparstus and ophthelaic instru:ents): 

30 ~ Other 





120.- 


9019. Orthopaedic aprlisnces, survicsl belts, trusses 
end the hike; artificial linbs, eyes, tecth ant 
other artificiel parts of the body; Joaf aids; 
splints end other fractures 2ppliances: 

20 - Other 60,- 

gill. 

60 


Other clock snd watch parts: 
~- Other parts 160.- 


Other win? musical instrunents: 
~- Wind nusical instrunents, of wood, ond flutes, 
clarinets, oboes and sexophones of my mtezerial 150,- 


9205. 
10 
\ 


siniler musienl instruncnts (for example, pinnos, 
orc2ns, ac:or“ions) 160. 


9307. 


30 
9401, 
| 


10 


Bombs, grenaies, torpedoes, mines, uided weapons 

and missiles oni similar munitions of war, snd 

parts thercor, including cartriizo wris; lead 

shot prepared. for annunition: 

- Other projectiles ond munitions: 

- - Ioaded cartridges 12C,- 


Chairs ond other seats (other than thos. folling 
within heading No. 9402), whether or not convertiblc 
into beds, can ports thercof: 

- Of wood: 

- - OF solid bentwood, not upholstered: 
- -~ Chrir aprons onl] back tops 


byes 
. 
' 


9402, 






atcl, surgienl or veterinary furniture 
ple, operntin.; tables, hospitel beds with 
meen 1 fittings); dntists' and cimiler chairs 
with meetrnical elevating, rots: 
novements; parts of the forszoin,: 
- Other 


Nedical, 
(for 





¢ Or reclining: 
articles: 


20 


9207 .01 Electro-mametic, clectrostatic, clectronic and 
1 
| 100.- 
i 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I - (continued 





Tariff Item 


Nanbee Description of Products | 


Other furniture and parts thereof: | 
- Of wood: : 
- - Other than unworked: 
- - ~~ Covered with veneered sheets assembled so 
as to form decorations 
-- + Carved, chiselled, inlaid or with curved ' 
surfaces 


Mattress supports; articles of bedding or sinilar 
furnishing fitted with springs or stuffed with 
any material, or of foam rubber or plastic materi 
whether or not covered (for example, mattresses, 
quilts, eiderdowns, cushions, pouffes and pillows) 
~ Mattress supports 


Moulded or carved articles of wex, of stearin, of 
natural guns or naturel resins (for example, copal 
or rosin) or of modelling pastes, and other noulde: 
or carved articles not elsewhere specified or 
included; worked, unhardened gelatin (except gela- 
tin falling within heading No.3503) and articles 
of unhardened gelatin: 

- Other 


kind used as parts of machines); paint rollers, 

squeegees (other than roller squeegees) and mops: 

- Brushes, with mountings: 

- - Of unworked, sanded or stained wood: 

---+ With tufts of other materials 

- - Of wood, polished, varnished, decorated, etc., 
excluding fine wood 

-- Of fine wood, ivory, nother of pearl, tortoise 
shell or gilt or silvered base metal 

- Paint and similar brushes: 

~ ~ Shawing brushes: 

- -- With tufts of fine animal hair 

- - Other: 

- - = With tufts of fine enimal hair 


12 
20 


30 


50 


9602, Other brooms aid brushes (including brushes of a 
| 

| | 

! 60 | 

i | 

| 

| l 


— sh 
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Rate of Duty 
S.Fr.100/kg. gross 
ce te 


40,- 


Th e= 


110,- 
250.— 


650 = 


480.- 


380.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Pert I - (continued 






i 
{ Toriff Iten 
| Nunber 


Rate of Duty 


Description of Products S.Fr, 100/i:.¢gross 


Dolls 105.~ 














9702,01 
9704. Equipment for parlour, teble 2nd funfsir games 
for adults or chileren (including billisrd t-dles 
ena pintebles and table-tennis requis ites): 

10 - Playing cards 150,- 
30 

40 | 


- Nechanical gaues (autonetic can 23) 250.- 
- Other 80.- 
9705. Carnival articles; entertainment srticles (for 
exonplo, conjuring tricks snd novelty jokes) ; 
Christmas tree decorctions «nd siniler articles | 
for Christmas festivities (for exanpl., artifi- 
ciel Cimistnas trees, Christnes stockings, imita- | 
tion yule logs, Nativity scenes and fiyures there- 
for): | 
- Articles and accessories for Christmas trues 
ond simil:y articles for Christnas festivities: 
- - Other 
- Other 





12 
20 


80.- 
120,.- 


for gymastics or cthletics, or for sports ond 
outdoor gemes (other than crticles filling within 
heading Ho. 9704): 
- Other 
Ice and roller skates, not fixed to boots 80.- 


ex 50 


9801, Bottons 2nc button moulds, studs, cuff~links, 2nd 


pressefasteners, including saap-fustencers and | 
press~studs; blanks snd ports.of such articles: 


20 ~ Other 


135.- 


9804, 
20 


Pen nibs and nib points: 


9706, appliances, appar’.tus, accessories end requisites 
| = Othor 400.6 
| 
| 


pe a a a 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I ~ (continued 


N,B. 4 28 


1, The medium-hard cheese "Seint Nectzire" is admitted at the consolidated rate 
only provided it answors the description and characteristics specified hero- 
after and if it is imported under the denominetion "Ssint Noctcire" or 
"Petit Saint Nectaire", 


2. The "Saint Nectairo" is a farm cheese made of fresh full-cream cow's nilk 
curdled immediately after milking, 


Shape: Cylindrical 
Measurements "Soint Nectaire": Dianetcr: about 21 cna. 
and weights: Height: about 5 cm. 
Weight per cheese: cbout 1.75 kg 
"Petit Seint Noctaire"s Diameter: about 18 cn. 
Height: about 4.5 cu, 
Weight per cheese: about 1 kg. 
Rind: Flowery, i.e. of grey mouldy appearance showing whito, yellow, 
and red patches. 
Mass: Semi-solid, homogeneous, hand=pressed, salted, 
Dry-matter , 
content: At least 56 per cent, 
Fat content: At least 45 per cent of the dry extract, 
Making: Curdling by means of rennet; breaking of the curd to the 


size of cereal grains or peas; pressing by hand into froms 

of 21 cm, in diemeter; dripping in the wooden press for 

24 hours; proliminary ripening in well-aired premises during one or 
two woeks; supply to dealers or co~oporatives in whose care 
ripening is completed, 


Production 

areat The "Saint Nectaire" is a cheese supplied under a protected 
designation of origin. Its area of unnufacture is limited by 
the volcanio massif of the Mont-Dore and the mountains of 
the Cézallicr situated on the borders of the Departments of 
the Puys-de-Déne and Cantal at an altitude of above 750 neters, 

Identifica- 

tions The cheeses have to be provided with the officially prescribed 


mark in orange-colour casein and composed of the figures con- 
cerning the production zone and the manufecturer 


Cf. general remark contained at the end of the Schedule of the Swiss Confe- 
deration annexed to the "Declaration on provisonal accession of the Swiss 
Confederation to the General Agreement on Tariffs and Trade" of 22 Novombor 
1958. 
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SCHEDULE OF THE SWI NFEDERATI 


Part IT 


Preferential Tariff 


NIL 


TIAS 5253 


3814 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





AGREEMENT 


EXCHANGE OF LETTERS—UNITED STATES OF AMERICA ANDTHE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


DrcemBer 11, 1962 


Dear Mr. Hiyzen: 

It is my understanding from recent conversations between the 
representatives of the United States: Government and the EEC Com- 
mission that item 27 (a) (3)(5) in Part I of Schedule XX (United States) 
in Annex A to the Tariff Conference Protocol should be rectified by the 
insertion of ‘(including salts thereof)” after each of the following 
subdescriptions in that item: 

7-amino-1, 3-naphthalenedisulfonic acid 
5-amino-2-maphthalenesulfonic acid 
8-amino-1-maphthalenesulfonic acid 
8-amino-2-naphthalenesulfonic acid 
6-amino-1-naphthol-3-sulfonic acid 
8-amino-1-naphthol-5-sulfonic acid 
2-naphthol-3, 6-disulfonic acid 
7-nitronaphth[1,2]oxadiazole-5-sulfonic acid 

It is also my understanding that, pending the formal rectification of 
such Schedule XX, such item 27(a)(3)(5) shall be applied as though 
such item had already been rectified as provided for therein, except 
that, for the purposes of applying General Note 2(a) to the Schedule, 
the rate in column A shall become initially effective, {'] in the case of 
the products which would be added to the item by the above rectifi- 
cation, on the date provided therefor in the proclamation by the 
President of the United States to carry out this rectification agreement. 

If the above accords with your understanding of these conver- 
sations, I propose that this letter and your reply so indicating 
constitute an agreement between the United States and the European 
Economic Community. 

Sincerely, 
Joun W. Evans 


John W. Evans 
Minister for Economic Affairs 


Mr. T. H. Huzen, 
Director, 
Directorate-General of External Relations, 
Commission of the European Economic Community, 
Villa ‘le Bocage’’, 
Geneva, Switzerland. 
1 Effective Feb. 1, 1963. See Proclamation 3517 of Jan. 31, 1963; 28 Fed. Reg. 

1196, 1199. 
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COMMUNAUTE ECONOMIQUE 
EUROPEENNE 


COMMISSION 


DIRECTION GENERALE DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


FA-2 
6658 BruxeE iss, le 18 décembre 1962 


Monsieur LE PRESIDENT, 
Par lettre en date du 11 décembre 1962, vous avez bien voulu me 
communiquer ce qui suit: 


“Tt is my understanding from recent conversations between the 
representatives of the United States Gouvernement and the EEC 
Commission that item 27 (a)(3)(5) in Part I of Schedule XX (United 
States) in Annex A to the Tariff Conference Protocol should be 
rectified by the insertion of “(including salts thereof)” after each of 
the following subdescriptions in that item : 


7-amino-1, 3-naphthalenedisulfonic acid 
5-amino-2-naphthalenesulfonic acid 
8-amino-1-naphthalenesulfonic acid 
8-amino-2-naphthalenesulfonic acid 
6-amino-1-naphthol-3-sulfonic acid 
8-amino-1-naphthol-5-sulfonic acid 
2-naphthol-3, 6-disulfonic acid 
7-nitronaphth[1,2] oxadiazole-5-sulfonic acid 


It is also my understanding that, pending the formal rectification 
of such Schedule XX, such item 27 (a)(3)(5) shall be applied as 
though such item had already been rectified as provided for therein, 
except that, for the purpose of applying General Note 2(a) to the 
Schedule, the rate in column A shall become initially effective, in 
the case of the products which would be added to the Item by the 
above rectification, on the date provided therefore in the proclamation 
by the President of the United States to carry out this rectification 
agreement. 

If the above accords with your understanding of these conversa- 
tions, I propose that this letter and your reply so indicating constituts 
an agreement between the United States and the European Economic 
Community.” 


84-637 O-—63—pt. 3-—80 TIAS 5253 


3816 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





J’ai l’honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui précéde. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma trés 
haute considération. 


Tu. C. Hiszen. 
Th. C. Hijzen 
Monsieur Joun W. Evans 
Représentant des Etats-Unis 
au Conseil des représentants des 
parties contractantes du GATT 
65, rue de Lausanne 
Genéve 
Translation 
EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY 
COMMISSION 
DIRECTORATE-GENERAL OF 
EXTERNAL RELATIONS 
I-A-2 
6658 Brussgeis, December 18, 1962 


Mr. CHAIRMAN: 
By a letter dated December 11, 1962 you were good enough to 
inform me as follows: 


[The European Economic Community letter here quotes in English 
the United States letter; ante, p. 3814.] 


I have the honor to confirm to you my agreement, to the foregoing. 
Accept, Mr. Chairman, the assurance of my very high consideration. 


Tu. C. Hiszen. 
Th. C. Hijzen 


Mr. Joun W. Evans, 
Representative of the United States 
on the Council of the Representatives 
of the Contracting Parties to the GATT, 
65, rue de Lausanne, 
Geneva. 
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AGREEMENT 


EXCHANGE OF LETTERS—UNITED STATES OF AMERICA AND 
JAPAN 


DrcEeMBER 18, 1962 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

It is my understanding of recent conversations between representa- 
tives of our two Governments that Part I of Schedule XX (United 
States) annexed to the Protocol of the General Agreement on Tariffs 
and Trade Embodying the Results of the 1960-61 Tariff Conference, 
of July 16, 1962, should be rectified by modifying item 229 therein to 
read as set forth in item 229 in the enclosed schedule and by inserting 
after item 1539(b) therein a new item 1539(b)(second) to read as set 
forth in item 1539(b) in such enclosed schedule. It is also my under- 
standing that, pending the formal rectification of that schedule XX, 
these rectified items shall be applied as though they were set forth in 
Part I of such Schedule. 

If the above accords with your understanding of these conversations, 
I propose that this letter and your reply so indicating constitute an 
agreement between the United States and Japan. 


Sincerely, 
JoHN W Evans 
John W. Evans 
Minister for Economic Affairs 
Enclosure: 
‘Schedule. 


The Honorable 
Mortio AokI, 
Permanent Delegate of Japan, 
Geneva, Suntzerland. 
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SCHEDULE 
Rates of Duty 
Tariff Act 
of 1930, Description of Products 
Paragraph A B 
229 Incandescent electric- 
light bulbs and lamps: 
With metal filaments 
(except miniature 
Christmas-tree) 9% ad val. | 8% ad val. 
Without filaments 9% ad val. | 8% ad val. 
1539(b) Manufactures wholly or 19¢ per lb. | 17¢ per lb. 
in chief value of any of and 154% | and 14% ad 
the laminated products ad val. val. 


provided for in para- 
graph 1539(b), Tariff Act 
of 1930 


GENERAL NOTES 


1. Except as provided in General Notes 2 and 3 to this Schedule, 
the provisions of the General Notes to Schedule XX in Annex A to 
the Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade Em- 
bodying the Results of the 1960-61 Tariff Conference, of July 16, 
1962 (hereinafter referred to as “Schedule XX (Geneva—1962)”), 
shall apply to this Schedule. 

2. The rates of duty set forth in Column A shall apply to products 
provided for in this Schedule on the day specified therefor ['] in the 
proclamation by the President of the United States to carry out this 
rectifying agreement. 

3. For the purposes of applying the provisions of General Note 
2(a) and (b) to Schedule XX (Geneva—1962), the day on which a 
rate, specified in Column A of this Schedule at the right of a descrip- 
tion describing a product, was first initially effective for such product 
pursuant to Proclamation 3468 of April 30, 1962,[?] shall be deemed 
to be the day on which such rate will have become initially effective ['] 
pursuant to the proclamation to carry out this agreement.|[*] 


1 Effective Feb. 1, 1963. See Proclamation 3517 of Jan. 31, 1963; 28 Fed. 
Reg. 1196, 1199. 

3 27 Fed. Reg. 4235 ff. 

3 Should read “this rectifying agreement.” 
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DELEGATION PERMANENTE DU JAPON 
AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES 
GENEVE 


HY /ac/D.443 GenEva, December 18, 1962 


Dear Mr. MinistER: 

With reference to your letter of December 18, 1962, and enclosed 
Schedule, concerning the rectification of Part I of Schedule XX (United 
States) annexed to the Protocol to the General Agreement on Tariffs 
and Trade Embodying the Results of the 1960-61 Tariff Conference, 
of July 16, 1962, I wish to inform you that the Government of Japan 
concurs in the understanding of the United States Government set 
forth in your above-mentioned letter. 

I concur in your proposal that your letter and this reply constitute 
an agreement between Japan and the United States as provided in 
your letter. 

Sincerely, 


Morro AOKI 


Morio Aoki 
Chief of the Permanent Delegation of Japan 
to the International Organizations in Geneva 


The Honorable 
Joun W. Evans, 
Minister for Economic Affairs, 
United States Mission, 
Geneva. 
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AGREEMENT 


EXCHANGE OF LETTERS—UNITED STATES OF AMERICA AND 
SWITZERLAND 


UNITED STATES MISSION 
GENEVA, SWITZERLAND 


DerEcEMBER 11, 1962 


Dear Mr. MINistTER: 

It is my understanding from recent conversations between the 
representatives of the United States Government and the Government 
of Switzerland that item 27(a)(3)(4)(5) in the Schedule in Annex C 
to the Tariff Conference Protocol should be rectified by the insertion 
of ‘(including salts thereof)” after the following subdescription in that 
item: 


4-amino-2-stilbenesulfonic acid 


It is also my understanding that, pending the formal rectification 
of such Schedule, such item 27(a)(3)(4)(5) shall be applied as though 
such item had already been rectified as provided for therein, except 
that, for the purposes of applying General Note 2(a) to the Schedule, 
the rate in column A shall become initially effective, ['] in the case of 
the products which would be added to the item by the above rectifi- 
cation, on the date provided therefor in the proclamation by the 
President of the United States to carry out this rectification agreement. 

If the above accords with your understanding of these conversa- 
tions, I propose that this letter and your reply so indicating constitute 
an agreement between the United States and Switzerland. 


Sincerely, 
Joun W Evans 
John W. Evans 
Minister for Economic Affairs 
The Honorable 
ALBERT WEITNAUER, 
Minister, 


Delegate of the Federal Council 
for Trade Agreements, 
Federal Department of 
Public Economy, 
Bern, Switzerland. 


1 Effective Feb. 1, 1963. See Proclamation 3517 of Jan. 31, 1963; 28 Fed. Reg. 
1196, 1199. 
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Eidgendssisches 


Volkswirtschaftsdepartement 
HANDELSABTEILUNG 





Département fédéral 
de l’Economie publique 
DIVISION DU COMMERCE 





BeErn, den 
Berne, le December 27, 1962 


Dear Mr. MInIstErR: 

With reference to your letter of December 11, 1962, concerning the 
rectification of item 27(a)(3)(4)(5) Part I of the Schedule of the 
United States of America in Annex C to the Protocol to the General 
Agreement on Tariffs and Trade Embodying Results of the 1960-61 
Tariff Conference, of July 16, 1962, I wish to inform you that the 
Swiss Government concurs in the understanding of the United States 
Government set forth in your above-mentioned letter. 

I concur in your proposal that your letter and this reply constitute 
an agreement between Switzerland and the United States as proposed 
in your letter. 

Sincerely yours, 


WEITNAUER 
The Honorable 
Joun W. Evans, 
Minister for Economic Affairs, 
United States Mission,. 
Geneva 
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PROCES-VERBAL OF 
RECTIFICATION 


I, the undersigned, Eric 
Wyndham White, Executive 
Secretary to the Conrractine 
Parties to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, 
having compared the text of the 
certified true copies sent to con- 
tracting parties, with the au- 
thentic text of the Protocol to 
the General Agreement on Tariffs 
and Trade Embodying Results 
of the 1960-61 Tariff Conference, 
done at Geneva on 16 July 1962, 
have found that the former text 
contained two errors in the 
printing which require rectifica- 
tion. 


The text of the certified true 
copies forwarded to contracting 
parties should correspond with 
the authentic text to read on 
page 123, [‘] of Annex B, as 
follows: 


PROCES-VERBAL DE 
RECTIFICATION 


Je, soussigné, Eric Wyndham 
White, Secrétaire exécutif des 
ParTIES CONTRACTANTES A 
VAccord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, ayant 
collationné le texte des copies 
certifiées conformes qui ont été 
envoyées aux parties contrac- 
tantes, avec le texte authentique 
du Protocole 4 l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le 
commerce reprenant les résultats 
de la Conférence tarifaire de 
1960-61, fait & Genéve, le 16 
juillet 1962, ai constaté que le 
texte desdites copies comporte 
deux erreurs d’impression qu’il 
convient de corriger. 

Le texte des copies certifiées 
conformes envoyées aux parties 
contractantes doit, pour cor- 
respondre au texte authentique, 
étre libellé comme suit 4 la page 
123 ['] de ]’Annexe B: 


LISTE XL—COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PartTIE—(suite) 





Position du tarif Désignation des produits Droit 
73.17 Tubes et-tuyaux en fonte . 10% 
ex 73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches) en 


fer ou en acier, & l’exclusion des articles du 
, 


n° 73.19: 


—Tubes et tuyaux droits et 4 paroi d’épaisseur 
uniforme, bruts, sans soudure, de section 


circulaire, 


destinés exclusivement a la 


fabrication de tubes et tuyaux d’autres 
profils ou d’autres épaisseurs de paroi 


(*) 


* P. 3380 of this publication. 
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Position du tarif Désignation des produits Droit 





—Tubes et tuyaux (autres que ceux men- 
tionnés ci-dessus) droits, 4 paroi d’épaisseur 
uniforme et d’une longueur maximum de 
4,5 m, en acier allié contenant en poids de 
0,90 & 1,15% inclus de carbone et de 0,50 
a 2% inclus de chrome et, éventuellement, 


0,50% au moins de molybdéne . ime scat. AG 

—autres . 2... 2. ee ee eee 1G 
73.20 Accessoires de tuyauterie en fonte, fer ou 
acier (raccords, coudes, joints, manchons, 

brides, etc.). 2... ee eee ew MA 
73.21 Constructions, méme incomplétes, assemblées 


ou non, et parties de constructions (hangars, 
ponts et éléments de ponts, portes d’écluses, 
tours, pylénes, piliers, colonnes, charpentes, 
toitures, cadres de portes et fenétres, rideaux 
de fermeture, balustrades, grilles, etc.), en 
fonte, fer ou acier; tdéles, feuillards, barres, 
profilés, tubes, etc., en fonte, fer ou acier, 
préparés en vue de leur utilisation dans la 
construction .............. H% 


(®) L’admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions & 
déterminer par les autorités compétentes. 


and on page 28 ['] of Annex B-— et comme suit & la page 28 ['] 
the text under item 23.01 to read _ de |’Annexe B, position 23.01: 
as follows: 


23.01 Farines et poudres de viande et d’abats, de 
poissons, crustacés ou mollusques, impropres 
4 Valimentation humaine; cretons: 


A. de viande et d’abats; cretons .... . 3% 
B. de poissons, crustacés et mollusques . . 4% 


In witness whereof I have signed En foi de quoi, j’ai signé le 
the present Procés-Verbal on 18  présent  Procés-verbal, le 18 
July 1963. juillet 1963. 


E. Wynpuam WuITE. 


E. Wyndham White 
Executive Secretary Secrétaire exécutif 


+ P, 3285 of this publication. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 19, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta December 10, 1962; 

Entered into force December 10, 1962. 


The American Ambassador to the Fourth Deputy to the Indonesian 
Foreign Minister 


No. 424 Dsaxarta, December 10, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments February 19, 1962, [7] as 
amended, and to propose that the Agreement be further amended as 
follows: 


In the commodity table in Article I, increase the rice export market 
value to $56.3 million; increase the amount of ocean transportation to 
$9.6 million and the total to $127.2 million. 

Delete the second paragraph, beginning “For purposes of section 
104(h)”, of numbered section 1 of the note relative to the conversion 
of rupiahs and substitute the following: “For the purpose of Sub- 
section 104(h) of the Act [?] and for the purposes of Mutual Educa- 
tional and Cultural Exchange Act of 1961, [*] the Government of 
Indonesia will provide, upon the request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into other non- 
dollar currencies of up to $650,000 worth of rupiah. Up to $500,000 
worth of such currencies will be utilized to pay non-rupiah expenses, 
including travel expenses, of educational and cultural exchange pro- 
grams with Indonesia; $150,000 worth of such currencies will be used 
to finance educational and cultural programs and activities in other 
countries. Not more than $200,000 of this amount will be available for 
use in 1962, not more than $200,000 in 1963, and the unused balance of 
the $650,000 will be available for use in 1964.” 


1TIAS 4952; ante, p. 154. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. §.1704(h). 
375 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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Tf the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this Note together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Howarp P. Jonrs 
His Excellency 


Umarsapt Nsotow1sono, 
Fourth Deputy to the Foreign Minister, 
Department of Foreign Affairs, 
Diakarta. 





The Fourth Deputy to the Indonesian Foreign Minister to the 
Americun Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 1144/62/83. Dsaxarta, December 10, 1962. 


EXCELLENCY: 
T have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
no. 424 dated December 10, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments February 19, 1962, as 
amended, and to propose that the Agreement be further amended 
as follows: 


In the commodity table in Article I, increase the rice export mar- 
ket value to $56.3 million; increase the amount of ocean transporta- 
tion to $9.6 million and the total to $127.2 million. 

Delete the second paragraph, beginning “For purposes of section 
104(h)”, of numbered section 1 of the note relative to the conver- 
sion of rupiahs and substitute the following: “For the purpose of 
Subsection 104(h) of the Act and for the purposes of Mutual Edu- _ 
cational and Cultural Exchange Act of 1961, the Government of 
Indonesia will provide, upon the request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into other 
non-dollar currencies of up to $650,000 worth of rupiah. Up to 
$500,000 worth of such currencies will be utilized to pay non-rupiah 
expenses, including travel expenses, of educational and cultural ex- 
change programs with Indonesia ; $150,000 worth of such currencies 
will be used to finance educational and cultural programs and activi- 
ties in other countries. Not more than $200,000 of this amount will 
be available for use in 1962, not more than $200,000 in 1963, and the 
unused balance of the $650,000 will be available for use in 1964.” 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply.” 


I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that 
Your Excellency’s Note and this Note in reply concurring therein, 
constitute an agreement between our two Governments in this matter 
to enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
[SEAL] Umarsapi Nsorow1sono 
Umarjadi Njotowijono 
Fourth Deputy to the Foreign Minister, 
Department of Foreign Affairs. 
His Excellency 


Howarp P. Jones, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Djakarta. 


TIAS 5254 


ICELAND 


Taxation: Relief from Double Taxation on Earnings from 
Operation of Ships and Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 21 and 27, 1962; 
Entered into force December 27, 1962. 


The Secretary of State to the Ambassador of Iceland 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
December £1, 1962 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of the Government of the United States of America and repre- 
sentatives of the Government of Iceland relating to the possibility of 
concluding an agreement between the two Governments with a view 
to granting, on a reciprocal basis, relief from double taxation on earn- 
ings derived from the operation of ships and aircraft. The Govern- 
ment of the United States of America agrees as follows: 


1. The Government of the United States of America, in accordance 
with sections 872 (b) and 883 of its Internal Revenue Code of 1954,[*] 
shall, on the basis of an equivalent exemption granted by the Govern- 
ment of Iceland to citizens of the United States of America and to 
corporations organized in the United States of America, exclude 
from gross income and exempt from income tax all earnings derived 


(a) by acorporation organized in Iceland, or 
(b) by an individual who is 
(i) acitizen of Iceland and 
(ii) a nonresident alien as to the United States of America, 


from the operation of a ship or ships documented, and from the opera- 
tion of aircraft registered, under the laws of Iceland. 


*68A Stat. 280, 283; 26 U.S.0. §§ 872 (b), 883. 
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2. For the purposes of this agreement: 


(a) The expressions “operation of a ship or ships” and “opera- 
tion of aircraft” mean the business or enterprise, carried on 
by owners or charterers of a ship or ships, or of aircraft, 
as the case may be, of 


(i) transporting persons, including the embarking and de- 
barking of passengers, or 


(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including 
the loading and unloading thereof, or 


(iii) both (i) and (ji). 


(b) The term “earnings” means income derived from the activi- 
ties described in subparagraph (a) hereof, including the sale 
of tickets in the United States of America. 


3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1) 


(a) shall be accorded even though the corporation was resident 
in the United States of America by reason of engaging in 
trade or business therein at any time within the taxable year 
and even though the citizen was engaged in trade or business 
within the United States of America at any time within the 
taxable year, regardless of the activities constituting such 
trade or business; 


(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on 
or after the first day of January 1962. 


4, The arrangement relating to relief from double income tax on 
shipping profits, effected by exchange of notes signed on May 22, 
August 9 and 18, October 24, 25, and 28, and December 5 and 6, 
1922,[+] shall be terminated, as between the United States of America 
and Iceland, on the date specified in paragraph 3 (b) above. 

5. Either of the two Governments may terminate this agreement by 
giving to the other Government six months’ prior notice of termination 
in writing and, in such event, the agreement shall cease to be effective 
for the taxable years beginning on or after the first day of January 
next following the expiration of the six-month period. 


The Government of the United States of America will consider this 
note, together with your note of reply confirming that the Govern- 
ment of Iceland agrees to terms corresponding to those outlined above, 
as constituting the agreement between the two Governments, entering 
into force on the date of your reply note. 


* HAS 14; 47 Stat. 2612. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Ricuarp D Krarney 


His Excellency 
Tuor TxHors, 
Ambassador of Iceland. 





The Ambassador of Iceland to the Secretary of State 


EMBASSY OF ICELAND 
WASHINGTON 8, D.C. 


Decemser 27, 1962 


Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated De- 
cember 21, 1962, in which reference is made to recent conversations 
between representatives of the Government of Iceland and representa- 
tives of the Government of the United States of America relating to 
the possibility of concluding an agreement between the two Govern- 
ments with a view to granting, on a reciprocal basis, relief from 
double taxation on earnings derived from the operation of ships and 
aircraft. It is noted that the Government of the United States of 
America agrees to certain terms as outlined in that note. In return, 
the Government of Iceland agrees as follows: 


1. The Government of Iceland, in accordance with Chapter I, Ar- 
ticle 2 of Law No. 70, April 28, 1962, shall, on the basis of the exemp- 
tion granted by the Government of the United States of America in 
accordance with its agreement outlined in the above-mentioned note, 
exclude from gross income and exempt from income tax all earnings 
derived 


(a) by a corporation organized in the United States of America, 
or 

(b) by a citizen of the United States of America nonresident in 
Iceland, 
from the operation of a ship or ships documented, and from 
the operation of aircraft registered, under the laws of the 
United States of America. 


2. For the purposes of this agreement : 


(a) The expression “operation of a ship or ships” and “operation 
of aircraft” mean the business or enterprise, carried on by 
owners or charterers of a ship or ships, or of aircraft, as the 
case may be, of 


TIAS 5255 


3830 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


(i) transporting persons, including the embarking and de- 
barking of passengers, or 


(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including 
the loading and unloading thereof, or 


(iii) both (i) and (ii). 


(b) The term “earnings” means income derived from the activities 
described in subparagraph (a) hereof, including the sale of 
tickets in Iceland. 


3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1) 


(a) shall be accorded even though the corporation was resident in 
Iceland by reason of engaging in trade or business therein at 
any time within the taxable year and even though the citizen 
was engaged in trade or business within Iceland at any time 
within the taxable year, regardless of the activities constitut- 
ing such trade or business; 


(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on 
or after the first day of January 1962. 


4. The arrangement relating to relief from double income tax on 
shipping profits, effected by exchange of notes signed on May 22, 
August 9 and 18, October 24, 25, and 26, and December 5 and 6, 1922, 
shall be terminated, as between Iceland and the United States of 
America, on the date specified in paragraph 8 (b) above. 

5. Either of the two Governments may terminate this agreement 
by giving to the other Government six months prior notice or termi- 
nation in writing, and in such event, the agreement shall cease to be 
effective for the taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the expiration of the six-month period. 


The Government of Iceland considers that your note above- 
mentioned and this note in reply constitute the agreement between 
the two Governments, entering into force on the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Tor THors 


The Honorable 
THE SECRETARY OF STATE 
Washington, D.C, 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon November 21, 1962; 
Entered into force November 21, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET NAM 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet Nam; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for piastres of agricultural commodi- 
- ties produced in the United States of America will assist in achieving 
such an expansion of trade: 

Considering that the piastres accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries: 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Viet Nam pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articte I 
SALES FOR PIASTRES 
1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Nam of purchase authorizations and to the availability of commodi- 
ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for piastres 
to purchasers authorized by the Government of the Republic of Viet 
Nam of the following agricultural commodities in the amounts indi- 


cated : 

Commodity Export Market Value 
ee (millions) 
Tobacco $ 2.69 
Cotton (third country processing) 2.17 
Sweetened condensed milk 8. 00 
Unsweetened evaporated milk . 08 
Ocean transportation (estimated) . 65 

Total $18. 59 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the piastres accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticigE II 
USES OF PIASTRES 


The piastres accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order or [*] priority as the Government of the 
United States of America shall determine, for the following purposes, 
in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (f), (h) 
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsec- 
tions, 10 percent of the piastres accruing pursuant to this Agreement. 

B. To procure military equipment, materials, facilities and services 
for the common defense in accordance with Section 104(c) of the Act, 
as amended, 90 percent of the piastres accruing pursuant to this 
Agreement. 


7 Should read “of”. 
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Articre ITI 
DEPOSIT OF PIASTRRES 


1. The amount of piastres to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by 
the Government of the United States (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) con- 
verted into piastres as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Republic of Viet Nam, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transac- 
tions exists, the rate of exchange shall be mutually agreed 
upon from time to time between the Government of the 
United States and the Government of the Republic of Viet 
Nam. 


2. Inthe event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of piastres which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLe TV 
GHNBPRAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Viet Nam will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 


2. The two Governments will take reasonable precautions to assure. 


that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Viet Nam will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of commodities and information relating to ex- 
ports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saigon in duplicate this 21st day of November 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIET NAM 


F. E. Norrie, Jr. [sEAL] Hoane 
Hoang-Khic-Thanh 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
National Economy 


No. 117 Sarcon, Vovember 21, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet 
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Nam under Title I of the Agricultural ‘Trade Development and Assist- 
ance Act, as amended, which was signed today and to confirm the fol- 
lowing supplementary understanding of my Government. 


1. The Government of the Republic of Viet Nam will provide 
facilities for the conversion of two percent of the sales proceeds 
accruing under the subject Agreement for agricultural market 
development purposes into currencies other than U.S. dollars on 
request of the Government of the United States of America. This 
facility is needed for the purpose of securing funds to finance agri- 
cultural market development activities of the Government of the 
United States in other countries. 

2. The Government of the United States may utilize piastres in 
Viet Nam to pay for international travel originating in Viet Nam, 
or originating outside Viet Nam when the travel (including con- 
necting travel) is to or through Viet Nam, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Viet Nam when the 
travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through Viet Nam. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons who are traveling on official business 
for the Government of the United States of America or in connec- 
tion with activities financed by the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which 
plastres may be utilized shall not be limited to services provided by 
Vietnamese transportation facilities. 

3. With respect to Article III, Paragraph I concerning the rate 
of exchange, it is the understanding of the Government of the 
United States of America that under the current Vietnamese ex- 
change system, the amount of piastres to be deposited against dollar 
disbursements by the Government of the United States of America 
shall be computed at the controlled free market selling rate in effect 
on the dates of dollar disbursements. 

In the event that the exchange system of Viet Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, de- 
posits of piastres against dollar disbursements which take place on 
or after the effective date of such change shall be made at the. 
exchange rate specified in Article TII(1)(a) of the Agreement. 
It is further understood that if there should be any other change in 
the exchange system of Viet Nam, the amount of piastres to be 
deposited under this Agreement shall be mutually agreed as pro- 
vided in Article IIT (1) (b) of the Agreement. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


F. E. Nottrne, Jr. 


His Excellency 
Hoane Kuac Tuanu, 
Secretary of State for National Economy, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIfT-NAM 


SECRETARIAT D’'ETAT 
A L'ECONOMIE NATIONALE 


59, Rue Gialong 


No 1418 BKT/NI'V/M Sargon, le 21 November, 1962 


Tuk SECRETARY OF STATE FoR NationaL Economy 
OF THE GOVERNMENT OF THE 
Repvuswic or VIETNAM 
To 
His Excellency Freperick E. Noutine Jr. 
Ambassador of the United States of America, 
Saigon 


EXcELLENcY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note N° 117 
under date of November 21st, 1962 which reads as follows: 


‘Excellency : 

‘I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of Viet 
Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, as amended, which was signed today and to confirm the 
following supplementary understanding of my Government. 


‘1. The Government of the Republic of Viet Nam will provide 
facilities for the conversion of two percent of the sales proceeds 
accruing under the subject Agreement for agricultural market de- 
velopment. purposes into currencies other than U.S. dollars on re- 
quest of the Government of the United States of America. This 
facility is needed for the purpose of securing funds to finance agri- 
cultural market development activities of the Government of the 
United States in other countries. 

‘2. The Government of the United States may utilize piastres in 
Viet Nam to pay for international travel originating in Viet Nam, 
or originating outside Viet Nam when the travel (including con- 
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necting travel) is to or through Viet Nam, and for travel within 
the United States of America or other areas outside Viet Nam when 
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through Viet Nam. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons who are traveling on official business 
for the Government of the United States of America or in connec- 
tion with activities financed by the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which 
piastres may be utilized shall not be limited to services provided by 
Vietnamese transportation facilities. 

‘3. With respect to Article III, Paragraph I concerning the rate 
of exchange, it is the understanding of the Governinent of the 
United States of America that under the current Vietnamese ex- 
change system, the amount of piastres to be deposited against dollar 
disbursements by the Government of the United States of America 
shall be computed at the controlled free market selling rate in 
effect on the dates of dollar disbursements. 

‘In the event that the exchange system of Viet Nam is changed 
to establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in Article ITI(1) (a) of the Agreement. It 
is further understood that if there should be any other change in the 
exchange system of Viet Nam, the amount of piastres to be de- 
posited under this Agreement shall be mutually agreed as provided 
in Article ITI(1) (b) of the Agreement. 


‘IT shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provi- 
sions are acceptable to the Government of the Republic of Viet Nam 
and to confirm that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 
force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


[sEAL] Hoane 
Hoang-Khiic-Thanh 
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REPUBLIC OF KOREA . 


Relief Supplies and Equipment: Inland Transportation 
Charges 


Agreement amending the agreement of April 22 and May 2, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul November 9 and December 28, 1962; 

Entered into force December 28, 1962; 

Operative retroactively August 15, 1962. 
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The Acting Korean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
1 oF ¥ 
9} 4} 2 9816 1962. 11. 9. 
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Translation 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


IT-9816 Novemser 9, 1962 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agreement on Voluntary Relief Ac- 
tivities between our two governments signed at Seoul April 22, 
1955,[?] and to propose that paragraph 5 of the Memorandum of In- 
terpretation of the Agreement be amended to read as follows: 


“With reference to Article 4 of the Agreement (i.e., payment of 
the cost of inland transportation including port, handling, storage 
and similar charges as well as transportation, of supplies and 
equipment imported under the Agreement), the competent au- 
thorities of the Government of the Republic of Korea expect to 
pay the costs referred to above on such supplies and equipment 
from the holds of vessels in Korean ports through all intermediate 
stages down to and including those at the terminal distribution 
centers maintained by the voluntary agencies. These terminal 
distribution centers will be determined and listed by the Joint 
Committee, provided for in Article 7 of the Agreement, in con- 
sultation with the voluntary agencies. 

“Payment of these costs, referred to above, will be made in 
accordance with the procedures to be agreed upon between the 
competent authorities of the Government of the Republic of 
Korea and the voluntary agencies.” 


If this amendment is acceptable to your government, this note and 
your note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments amending the Memorandum of Interpre- 
tation of the Agreement of April 22, 1955, which shall be considered 
as having become effective as of August 15, 1962. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Cuor Moon Kyune 
Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Samuet D. Bercrr 
Ambassador of the 
United States of America 


* TIAS 3264; 6 UST 1189. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Korean Minister of 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 811 Srout, December 28, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No, IT 9816 of November 9, 
1962, proposing an amendment of paragraph 5 of the Memorandum 
of Interpretation of the Agreement on Voluntary Relief Activities 
between our two Governments effected by an exchange of notes on 
April 22 and May 2, 1955. 

I have the honor to inform Your Excellency that the amendment of 
the agreement as proposed in your note is acceptable to my Govern- 
ment, and that it is considered that your note and this reply note con- 
curring therein constitute an agreemert on the matter to enter into 
force on the date of this note, with retroactive effect as of August 15, 


1962. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wuuum L. Maeistrertt 
Charge @’ Affaires ad interim 
His Excellency 


Cuor Doux-Sury, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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CZECHOSLOVAKIA 


Visas: Issuance of Re-entry Visas to Diplomatic Personnel 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Prague December 18 and 21, 1962; 
Entered into force December 21, 1962. 


The Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy . 


MINISTERSTVO ZAHRANICNECH VECi 
©. 374.344/62-KO 


Ministerstvo zahraniénich véci projevuje dctu velvyslanectvi Spo- 
jenfch stéti americkych a k jeho Zédosti tlumoéené I. tajemnikem 
velvyslanectvi p. Sommerlattem o udélovéni trvalfch zpétnych viz 
élenfim velvyslanectvi, m& éest sdélit, Ze na zékladé reciprocity bude 
ministerstvo udélovat vedoucimu velvyslanectvi trvalé zpétné viza 
platné 180 dna. Diplomatiéti pracovnici obdr2i trvalé zpétné viza 
platné 90 dni a ostatnim pracovnikim velvyslanectvi:budou ‘jako 
dosud udélovéna jednordézovaé zpétné viza. 

Ministerstvo zahraniénich véci pouziva této prilezitosti, aby znovu 
ujistilo velvyslanectvi Spojenych stati americkych svou hlubokou 
Gctou.., 

V Praze dne 18. prosince 1962. 





VELVYSLANECTVi 
SposENYcH STATO AMERICKYCH 
Praha 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 374.344/62-KO 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and, regarding the request 
presented by Mr. Sommerlatte, First Secretary of Embassy, for 
issuance of permanent re-entry visas to members of the Embassy, 
has the honor to communicate that on the basis of reciprocity the 
Ministry will issue to the Embassy Chief of Mission a permanent 
re-entry visa valid for 180 days. Diplomatic personnel will receive 
permanent re-entry visas valid for 90 days, and other personnel of 
the Embassy will be issued single re-entry visas, as heretofore. . 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
highest consideration. 


Pracur, December 18, 1962 


[Initialed] 
[SEAL] 
Empassy or 
tHE Unirep States or AMERICA, 
Prague. 


The American Embassy to the Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs 


No, 126, 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist 
Republic and has the honor to confirm that the United States Govern- 
ment is prepared to issue on a reciprocal basis, as outlined in the 
Ministry’s Note No. 374.344/62-KO, dated December 18, 1962, 
multiple entry visas to Czechoslovak diplomatic personnel assigned 
to the United States. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Czecho- 
slovak Socialist Republic the assurance of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Prague, December 21, 1962. 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at La Paz December 17, 1962; 
Entered into force December 17, 1962. 
With Exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS. 
SISTANCE ACT, AS AMENDED 


_ The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Bolivia: 

Recognizing the desirability of, expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for bolivianos of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will 

be utilized in a manner beneficial to both countries; 
. Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Bolivia 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR BOLIVIANOS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Bolivia of purchase 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§1701-1709. 
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authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for bolivianos, to purchasers 
authorized by the Government of Bolivia, of the following agricultural 
commodites in the amounts indicated: 


COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
(millions) 
Wheat/wheat flour $8. 0 
Ocean transportation (estimated) 1.5 
Total $9. 5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
ninety calendar days of the effective date of this Agreement, except 
that applications for purchase authorizations for any additional 
commodities or amounts of commodities provided for in any amend- 
ment to this Agreement will be made within ninety days after the 
effective date of such amendment. Purchase authorizations will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the bolivianos accruing from 
such sale, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within eighteen calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticuE II 
USES OF BOLIVIANOS 


The bolivianos accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree- 
ment will be used by the Government of the United States of America, 
in such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, fifteen percent of the bolivianos accruing 
pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Agency for International Development in Bolivia incident 
thereto, fifteen percent of the bolivianos accruing pursuant to this 
Agreement. It is understood that: 

(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 

United States business firms and branches, subsidiaries, or 
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affiliates of such firms in Bolivia for business development 
and trade expansion in Bolivia and to United States firms and 
Bolivian firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development and the Government of Bolivia, acting 
through the Ministry of National Economy. The Minister or 
his designate will act for the Government of Bolivia and the 

' Administrator of the Agency for International Development 
or his designate will act for the Agency for International 
Development. 


(3) Upon receipt of an application which the Agency for Inter- 
national Development is prepared to consider, the Agency for 
International Development will inform the Ministry of 
National Economy of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan, and 
the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. . 


(4) When the Agency for International Development is prepared to 
act favorably upon an application, it will so notify the Ministry 
of National Economy and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the proposed 
loan. Maturities will be consistent with the purposes of the 
financing and the interest rate will be similar to that prevailing 
in Bolivia on comparable loans. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Agency 
for International Development is prepared to act favorably 
upon an application, the Ministry of National Economy will 
indicate to the Agency for International Development whether 
or not the Ministry has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Agency for International 
Development has received such a communication from the 
Ministry of National Economy, it shall be understood that the 
Ministry has no objection to the proposed loan. When the 
Agency for International Development approves or declines 
the proposed loan, it will notify the Ministry of National 
Economy. 

(6) In the event the bolivianos set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the 
date of this Agreement because the Agency for International 
Development has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Agency for In- 
ternational Development and the Ministry of National Econ- 
omy, the Government of the United States of America may 
use the bolivianos for any purpose authorized by Section 104 


of the Act. 
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C. For a loan to the Government of Bolivia under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Bolivia, as may be mutually agreed, seventy percent 
of the bolivianos accruing pursuant to this Agreement. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a 
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached 
on the use of the bolivianos for loan purposes within three years from 
the date of this Agreement, the Government of the United States of 
America may use the bolivianos for any purposes authorized by 
Section 104 of the Act. 


ARTICLE III 
DEPOSIT OF BOLIVIANOS 


1. The amount of bolivianos to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into bolivianos, as 
follows: 


(a) - at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of Bolivia, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of bolivianos which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLeE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Bolivia will take .all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pursuant 
to the provisions of this Agreement and to assure that the purchase of 
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such commodities does not result in increased availability of these or 
like commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of .Bolivia will furnish, upon request of the 
Government of the United. States of America, information. on the 
progress of the program, particularly with.respect to arrival ‘and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities, 


AxTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuaut to this 
Agreement. 


Articue VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement.shali enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at La Paz in duplicate this seventeenth day of December 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF BOLIVIA: 
AMERICA: 
Ben S. STEPHANSKY .Josk FEtnMAN VELARDE 
[SEAL] [SEAL] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE BOLIVIA CONFORME AL TITULO I DE LA 
LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL COMERCIO AGRICOLA Y 
SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Bolivia: 

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial 
de productos agricolas entre sus dos pafses y con otras naciones 
amigas, en una forma que no disloque las transacciones mercantiles 
usuales de los Estados Unidos de América en esos productos, ni 
perturbe irregularmente los precios mundiales de los productos agrfco- 
las 6 los patrones normales del intercambio comercial con naciones 
amigas; 

Considerando que, la compra con moneda boliviana de productos 
agricolas producidos en los Estados Unidos de América contribuiré a 
lograr esa expansién comercial; 

Considerando que, los fondos en moneda boliviana provenientes 
de tales adquisiciones, serén utilizados en una forma que beneficiaré a 
ambos pafses; 

Deseando establecer las convenciones que gobernarén las ventas, 
en la forma especificada posteriormente, de esos productos agrfcolas al 
Gobierno de Bolivia, de conformidad con el Tftulo I de la Ley de 
Ayuda y Fomento del Comercio Agricola y sus enmiendas (que en 
adelante se llamaré la Ley), asi como las medidas que ambos Gobiernos 
adoptarén, individual y colectivamente para promover la expansién 
del intercambio comercial en tales productos; 

Han acordado lo siguiente: 


ARTIcULO I 
VENTA EN MONEDA BOLIVIANA 


lo. Sujeto a la disponibilidad de los productos contemplados en 
la Ley, al tiempo de su exportacién, y a la emisién de autorizaciones 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América y a su aceptacién 
por el Gobierno de Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América se compromete a financiar la venta en moneda boliviana, a 
compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia, del siguiente 
producto agrfcola en la cantidad que se indica: 
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Valor en el mercado de 


Productos Exportacién (millones) 
Trigo o harina de trigo $8. 0 
Transporte marftimo (estimado) 1.5 
Total $9. 5 


20. Las solicitudes para el otorgamiento de autorizaciones de 
compra serdn presentadas dentro un plazo de noventa dfas calendarios 
después de la fecha de entrada en vigencia el presente Convenio, 
excepto cuando se trate de solicitudes de autorizacién para la compra 
de cualesquiera productos adicionales o cantidades adicionales de 
productos, estipulados en cualquier enmienda a este Convenio, las 
que se presentardén dentro de un plazo de noventa dias de la fecha en 
que entre en vigencia de tal enmienda. Las autorizaciones de compra 
incluirdn estipulaciones con respecto a la venta y a la entrega de los 
productos, el tiempo y las circunstancias del depésito de los fondos en 
moneda boliviana, provenientes de dicha venta y otros pormenores 
pertinentes. 

30. La compra y el embarque de los productos anteriormente 
mencionados ser4 efectuada dentro de los 18 meses calendarios pos-. 
teriores a la fecha de vigencia del presente Convenio. 

40. El financiamiento, las ventas y entregas de los productos 
acordados en este Convenio pueden ser concluidos por cualquiera de 
los Gobiernos, si ese Gobierno determinase que, por un cambio en 
las condiciones, la continuacién de tales financiamientos, ventas o 
entregas es innecesaria o indeseable. 


ArticuLo IT 
EMPLEO DE LA MONEDA BOLIVIANA 


Los fondos en moneda boliviana resultantes en favor del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, como consecuencia de las ventas 
efectuadas en cumplimiento del presente Convenio, serdn utilizadas 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América en la forma y en 
el orden de prioridades que determine el Gobierno de los Estados 
Unidos en los propésitos y en las cantidades que se especifican a 
continuacién : 


a) Para gastos de los Estados Unidos conforme a las subsecciones 
(A), (B), (C), (D), (F) y (HD hasta (S) de la secciédn 104 de la Ley o 
bajo cualquiera de dichas subsecciones, el 15% de la moneda boliviana 
proveniente del cumplimiento del presente Convenio. 

b) Para el otorgamiento de empréstitos por la Agencia para el 
Desarrollo Internacional, bajo la seccién 104 (E) de la Ley y para los 
gastos administrativos que en efectuarlos incurra la Agencia para el 
Desarrollo Internacional en Bolivia, 15% de los fondos en moneda 
boliviana provenientes del cumplimiento del presente Convenio. Se 
sobreentiende que: 
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(1) Los préstamos bajo la seccién 104 (E) de la Ley serdn hechos a 
las firmas comerciales de los Estados Unidos, agencias, subsidiarias o 
afiliadas de las mismas en Bolivia para el desarrollo comercial y 
expansién del intercambio en Bolivia y a firmas de los Estados Unidos 
y de Botivia, para el establecimiento de facilidades que ayuden en la 
utilizacién, distribucién o en el incremento del consumo y mercados 
de los productos agricolas de los Estados Unidos. 

(2) Los préstamos deberaén ser mttuamente aceptables a la Agen- 
cia para el Desarrollo Internacional y al Gobierno de Bolivia que 
actuaré a través del Ministerio de Economfa Nacional. El Ministro 
o su representante actuard por el Gobierno de Bolivia y el Administra- 
dor de la Agencia para el Desarrollo Internacional o su representante 
actuar4é por la Agencia para el Desarrollo Internacional. 

(8) Al recibo de una solicitud, que la Agencia para el Desarrollo 
Internacional esté preparada a considerar, la Agencia informaré al 
Ministerio de Economfa Nacional sobre la identidad del solicitante, 
la naturaleza de sus negocios, el monto del empréstito solicitado y 
los propésitos generales en que los fondos del mismo serén utilizados. 

(4) Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional se encuentre 
preparada para actuar favorablemente sobre una solicitud, lo notifi- 
caré al Ministerio de Econom{a Nacional e indicaré la tasa de intereses 
y el periodo de amartizaciones que se utilizardé en el préstamo pro- 
puesto. Los vencimientos estarfn de acuerdo con los propésitos del 
financiamiento y.la tasa de interés seré similar a la que prevalezca 
en Bolivia para préstamos similares. 

(5) Dentro de los sesenta dias posteriores a la notificacién de que 
la Agencia para el Desarrollo Internacional se encuentra preparada 
para actuar favorablemente sobre una solicitud, el Ministerio de 
Economia Nacional indicaré a la Agencia si tiene o né alguna objecién 
al empréstito propuesto. Si dentro del indicado perfodo de sesenta 
dias la Agencia para el Desarrollo Internacional no ha recibido tal 
comunicacién del Ministerio de Economia Nacional, ella dardé por 
sobreentendido que el Ministerio no tiene objeciones al préstamo 
solicitado. Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional 
apruebe o rehuse una solicitud de préstamo, pasaré notificacién al 
Ministerio de Economia Nacional. 

(6) En la eventualidad de que los fondos en moneda boliviana 
destinados a préstamos bajo la seccién 104 (E) de la Ley no sean 
adelantados dentro de tres afios de la fecha de este Convenio, porque 
la Agencia para el Desarrollo Internacional no haya aprobado présta- 
mos o porque las solicitudes de préstamo no hayan sido mituamente 
aceptables a la Agencia para el Desarrollo Internacional y el Ministerio 
de Economfa Nacional, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
podr4 utilizar los fondos en moneda boliviana para cualquier propésito 
autorizado por la seccién 104 de la Ley. 


c) Para el otorgamiento de un empréstito al Gobierno de Bolivia, 
bajo la seccién 104 (G) de la Ley, el 70% de los fondos en moneda 
boliviana provenientes del cumplimiento del presente Convenio, 
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destinados a financiar aquellos proyectos que lleguen a convenirse 
mttuamente para promover el Desarrollo Econémico, incluyendo 
proyectos no comprendidos hasta ahora en los planes del Gobierno de 
Bolivia.. Los términos y condiciones del empréstito y otras pro- 
visiones serén establecidas en un Acuerdo de empréstito separado. 
En caso de no Ilegarse a un acuerdo sobre el empleo de los fondos en 
moneda boliviana, destinados al empréstito, dentro de los tres afios 
posteriores a la fecha de la Firma de este Convenio, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América podré utilizar la moneda local en 
cualquier propésito autorizado por la seccién 104 de la Ley. 


ArticuLo III 
DEPOSITO DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA 


lo. El monto de los fondos en moneda boliviana a ser depositados 
en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de América, serd 
del equivalente del valor en délares de las ventas de los productos y 
de los costos de transporte maritimo reembolsados o financiados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América (excluyendo los costos 
en demasia resultantes del requisito sobre la utilizacién de buques de 
bandera norteamericana), convertidos en moneda boliviana, en la 
siguiente forma: 


a) A la tasa de cambio por délar aplicable a las transacciones 
comerciales de importacién, en las fechas en que los Estados Unidos 
realicen los desembolsos en ddélares, siempre que el Gobierno de Bolivia 
mantenga una tasa de cambio de tipo unitario para todas las trans- 
acciones en.moneda extranjera, 6 

b) Si existiera mds de una tasa légal para las transacciones en 
moneda extranjera, a una tasa de cambio que serd4, de tiempo en 
tiempo, mutuamente convenida entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de Bolivia. 


20. En el caso de que los dos Gobiernos firmaran posteriormente 
un Convenio sobre productos agricolas bajo la Ley, cualquier reem- 
bolso de. bolivianos que haya vencido o pueda vencer bajo este Con- 
venio, luego de dos afios de la fecha de su entrada en vigor, serd 
efectuado por el Gobierno de los Estados Unidos de América con 
fondos provenientes del Acuerdo sobre Productos Agrfcolas mds re- 
ciente que se encuentre en efecto a la fecha del reembolso. 


ArticuLo IV 
COMPROMISOS GENERALES 


lo. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar todas las medidas 
posiblés para evitar la venta o reembarque a otras naciones, o el uso 
en otros propésitos que los nacionales (exceptuando cuando tal re- 
venta, reembarque o uso haya sido especificamente aprobado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América), de los productos agri- 
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colas adquiridos en conformidad con las estipulaciones del presente 
Convenio, asi como para asegurar que la adquisicién de dichos pro- 
ductos no resulte en un aumento de las disponibilidades de éstos o 
similares productos para las naciones hostiles a los Estados Unidos de 
América. 

20. Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables 
para asegurar que todas las ventas y compras de los productos agri- 
colas que se realicen conforme al presente Convenio, no disloquen las 
transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos de América 
en estos productos, ni perturben irregularmente los precios mundiales 
de los productos agricolas o los patrones normales del intercambio 
comercial con naciones amigas. 

30. En la ejecucién de este Convenio, los dos Gobiernos procu- 
rarén asegurar condiciones de comercio tales que permitan a los 
comerciantes particulares operar eficazmente, y empefiar sus mejores 
esfuerzos en desarrollar e incrementar la continua demanda mercantil 
para los productos agrfcolas. 

40. El Gobierno de Bolivia proporcionaré al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a pedido de este ultimo, las informaciones 
que sean necesarias sobre el progreso del programa, particularmente 
con respecto a la llegada y condicién de los productos e informacién 
relativa a exportaciones de los mismos 0 similares productos. 


ARTICULO V 
CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos establecerén 
consultas respecto a cualquier asunto relativo a la aplicacién del 
presente Convenio, o a la operacién de las medidas puestas en practica 
para su ejecucién. 


ArticuLto VI 
ENTRADA EN VIGENCIA 


Este Convenio entraré en vigencia en la fecha de su firma. 


En FE DE LO cuAL. Los respectivos representantes debidamente 
autorizados para ello, firmaron el presente Convenio. 

Dado en la ciudad de La Paz, en duplicado el dfa diecisiete de 
diciembre del afio de un mil novecientos sesenta y dos. 


Ben S. STEPHANSKY Jos& FELLMAN VELARDE 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: BOLIVIA 
[SEAL] [SEAL] 
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The American Ambassador to the Boliwian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


No. 189 La Paz, December 17, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia and to state that, with regard 
to the conversion of bolivianos into other currencies and to certain 
other matters relating to the use by the Government of the United 
States of America of bolivianos accruing under the subject Agreement, 
it is the understanding of the Government of the United States of 
America that: 

(a) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Bolivia will provide facilities for the 
conversion of two percent of the bolivianos accruing from sales under 
this Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) 
of the Act. These curreneies will be used to finance agricultural 
market development activities in other countries. Upon request of 
the Government of the United States of America, the Government of 
Bolivia will also provide facilities for the conversion of up to $150,000 
for educational exchange activities under Section 104(h) of the Act. 
These currencies will also be used in the purchase of air transportation 
for Bolivian and American participants in the international educa- 
tional exchange program. ; 

(b) The Government of the United States may utilize bolivianos 
in Bolivia to pay for international travel originating in Bolivia, or 
originating outside Bolivia when the travel (including connecting 
travel) is to or through Bolivia, and for travel within the United 
States of America or other areas outside Bolivia when the travel is 
part of a trip in which the traveler travels from, to or through Bolivia. 
It is understood that these funds are intended to cover only travel 
by persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which bolivianos may be 
utilized shall not be limited to services provided by Bolivian trans- 
portation facilities. 

(c) It is understood that imports of wheat and wheat flour under 
Title I of this Act shall be over and above commercial imports from 
free world sources during calendar year 1963 of not less than 40,000 
MT of wheat and/or wheat flour in wheat equivalent. 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ben S. STepHANSKY 


His Excellency 


José Fetpman VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 


Ambassador 
REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 
Ne DGNA. 418/1193,- La Paz, 17 de diciembre de 1962. 


EXceLencia: 
Tengo el honor de avisar recibo de la nota No. 189 de Su Ex- 
celencia, que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.—No. 189.-La Paz, 
17 de diciembre de 1962. 


Excelencia:-Tengo el honor de referirme al Convenio sobre pro- 
ductos agrfcolas firmado el dia de hoy entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Bolivia y de mani- 
festar que el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de 
América con referencia a la conversié6n de moneda boliviana en 
otras, y materias relativas al uso por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América de la moneda nacional proveniente del indicado 
Convenio, es el siguiente: 


(a) A solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de América, el 
Gobierno de Bolivia proveeré facilidades para la conversién en 
otras monedas del 2% de los fondos en moneda boliviana prove- 
nientes de las ventas bajo el Convenio, para los propésitos de la 
Seccién 104 (a) de la Ley. Estas monedas serén utilizadas para 
financiar el desarrollo de los mercados agrfcolas de otros paises. A 
solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de América, el Go- 
bierno de Bolivia proveeré tambien facilidades para la conversién de 
hasta $us. 150.000.—para las actividades de intercambio educa- 
cional de la Seccién 104 (g) de la Ley. Estas monedas serdn 
ademas utilizadas en la adquisicién de transporte aéreo tanto para 
los bolivianos como para los americanos que participen en los pro- 
gramas internacionales de intercambio educacional. 
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(b) El Gobierno de los Estados Unidos de América podré utilizar 
moneda boliviana, en Bolivia, para pagar viajes internacionales que 
se originen en Bolivia o fuera, cuando los viajes (incluyendo sus 
conexiones) sean 4, 0, 4 través de Bolivia y para viajes dentro de 
los Estados Unidos de América u otras dreas fuera de Bolivia cuando 
el viaje sea parte de un itinerario en que el viajante vaya de, 4, 0 4 
través de Bolivia. Se sobreentiende que estos fondos cubrirdn 
solo viajes realizados oficialmente por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América 0 en conexién con actividades financiadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América. Adem§s, los viajes 
en los que se utilizaré la moneda moneda boliviana, no estardn 
limitados a los servicios provistos por organizaciones de transporte 
bolivianas. 


(c) Se entiende que las importaciones de trigo o harina de trigo a 
realizarse bajo el Titulo I de la Ley, se efectuardn por encima y 
fuera de las importaciones comerciales de no menos de 40.000 
toneladas métricas de harina o su equivalente en trigo que se 
importarén durante el afio calendario de 1963, de otras fuentes del 
mundo libre. 


Apreciaré recibir una confirmacién de Vuestra Excelencia .a 
los entendimientos anteriores. 


Acepte Excelencia las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién. (Fdo.) Ben Stephansky”’ 


Al respecto, tengo el honor de informar a ‘Su Excelencia la con- 
firmacién del Gobierno de Bolivia a los puntos mencionados en la 
nota transcrita, relativos a la conversién y uso de los fondos en moneda 
boliviana provenientes de las ventas a realizarse bajo los términos 
del Convenio suscrito en la fecha. 

Acepte Excelencia, las seguridades de mi consideracién més alta 
y distinguida. 


Jos& Fr~ttMan VELARDE 


Al Excmo. sefior 
Brn STEPHANSKY 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No, DGNA. 418/1193,— La Paz December 17, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 189, the text of which reads as follows: 


[For the English language text. of the note, see ante, p. 3854.] 


In this connection I have the honor to inform Your Excellency 
that the Government of Bolivia confirms the points mentioned in the 
note transcribed, relating to the conversion and use of the funds in 
Bolivian currency accruing from the sales to be effected under the 
terms of the Agreement signed on this date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


Jos& FELLMAN VELARDE 


His Excellency 
Ben STePHANSKY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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CANADA 


Meteorological Satellite System 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa December 28, 1962; 
Entered into force December 28, 1962. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 176 Ottawa, December 28, 1962. 


Sm: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
the United States and Canada, with regard to Canadian participa- 
tion in an operational meteorological satellite system being established 
by the United States. This cooperative venture for peaceful, scientific 
purposes will represent an important step toward realization of the 
benefits of satellite meteorology for the peoples of the world. 

The system being established by the United States is designed to 
provide eventually for continuous meteorological observation on a 
global basis. Data derived from the cooperative program will be 
available to both countries and, in harmony with the objectives of the 
United Nations, shall also be made available for use by the world 
meteorological community. Specifically Canadian participation in 
this system is sought through the joint establishment and operation of 
a command and data acquisition station on Canadian territory, this 
station to constitute one element. in an integrated command and data 
acquisition network, 

It is proposed that the cooperative program be carried out in accord- 
ance with the following principles and procedures: 


1. Cooperating Agencies 





The project shall be conducted by Cooperating Agencies desig- 
nated by each Government. On the part of the Government of the 
United States of America the Cooperating Agency will be the National 
Aeronautics and Space Administration, acting with the United States 
Weather Bureau, and on the part of the Government of Canada the 
Cooperating Agency will be the Department of Transport. Either 
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Government may change the designation of its Cooperating Agency 
by means of a notice in writing to the other Government. 


2. Site Selection 


The command and data acquisition station shall be constructed 
in the Maritime Provinces of Canada or in Newfoundland, at a site 
to be selected by mutual agreement of the Cooperating Agencies. 


' 8. Land Acquisition 


Land required as a site for the station shall be acquired by the 
Canadian Cooperating Agency and ownership shall be vested in the 
Crown. 


4, Station Operation 

The Canadian Cooperating Agency shall be responsible for opera- 
tion of the station, it being understood that the station constitutes one 
element of an operational meteorological satellite network and, con- 
sequently, will be operated in accordance with the requirements of that 
network. Staffing of the station will be a responsibility of the Cana- 
dian Cooperating Agency. United States personnel may be located 
at the station for assistance, training and liaison purposes. Canadian 
personnel may similarly be located at the central headquarters of the 
network near Washington, D.C . 


5. Financing 


(a) All capital costs of the project shall be borne by the United 
States. It is understood that the United States Cooperating Agency 
will, in so far as practicable with regard to the technical direction of 
the overall project, make every effort to utilize Canadian enterprise 
to the maximum extent feasible in establishment of the station. This 
intention will be further specified in agreements between the two 
Cooperating Agencies. 

(b) The question of Canadian participation in the operating costs 
of the station will be considered at a later date. 


6. Immigration and Customs Regulations 





Each Government will take the necessary steps, in accordance 
with its immigration and customs regulations and subject to such con- 
trols as are mutually agreed by the Cooperating Agencies, to facilitate 
the admission into its territory of such personnel, with their personal 
possessions, as may be assigned by the other Government to participate 
in the cooperative program. 


7. Taxes 


Each Government shall, to the extent permitted by its national 
legislation, grant relief from all taxes or customs duties on materials 
and equipment used in the construction or operation of the meteor- 
ological satellite system. In particular, Canada shall grant remission 
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of customs duties and excise taxes on goods imported and of Federal 
sales and excise taxes on goods purchased in Canada which are or are to 
become the property of “the United States and are to be used in the 
construction, maintenance or operation of the facility. Canada shall 
also grant refunds by way of drawback of the custom duty paid on 
goods imported by Canadian manufacturers and used in the manu- 
facture or production of goods purchased by or on behalf of the United 
States and to become the property of the United States in connection 
with the establishment, maintenance and operation of the facility. 


8. Telecommunications 


Established domestic communications systems will be used where 
practical for communication between the station and appropriate 
United States network control and meteorological centers. The Gov- 
ernment of Canada will be responsible, subject to the provisions of 
paragraph 5 with respect to financing, for the provision and opera- 
tion of a communication link between the station and established 
communication systems. The Government of Canada shall also allo- 
cate the frequencies required for operation of the station’s communica- 
tions facilities including communication with the meteorological 
satellite. The United States Cooperating Agency shall provide for 
communication links within the United States. 


9. Ownership of Removable Property 


The Government of the United States shall retain ownership of 
any removable property (including readily demountable structures) it 
provides or pays for in connection with the station. The Government 
of the United States shall have the right to remove or dispose of all 
such property on termination of this agreement, or, to the extent it is 
no longer required for the operation of the station, at other times. 
Removal or disposal of such United States Government property shall 
not be delayed beyond a reasonable time after the date upon which the 
operation of the station has been discontinued. The disposal of United 
States Government excess property in Canada shall be carried out in 
accordance with the provisions of the agreement between the United 
States and Canada concerning the disposal of excess property, effected 
by Exchange of Notes at Ottawa on August 28 and September 1, 
1961. [+] 


10. Agreement between Cooperating Agencies 





Terms and conditions for implementing the provisions of this 
Agreement, together with such other related matters as may be appro- 
priate, including utilization and modification of equipment, shall be 
the subject of supplemental arrangements between the two Cooperating 
Agencies. Such arrangements may be modified by the Cooperating 
Agencies as necessary from time to time, within the purposes of the 
present Agreement. 


*TIAS 4841; 12 UST 1228. 
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11. Duration 


This Agreement shall remain in force for a period of ten years 
and for such additional periods as may be agreed upon by the two 
Governments. Either Government may after consultation with the 
other Government, and upon the giving of suitable advance notice in 
writing of its intent, terminate the Agreement at any time. In deter- 
mining the amount of advance notice which shall be given to the 
United States under this provision, the Government of Canada agrees 
to be guided by the consideration of the length of time required by 
the United States to relocate the station, to construct a new station, or 
to make such other arrangements as are required in connection with 
the operation of the meteorological satellite system. In determining 
the amount of advance notice which shall be given to Canada under this 
provision, the Government of the United States agrees to be guided 
by the consideration of the length of time required by Canada to 
accomplish an orderly phasing out of the station’s participation in 
the meteorologi¢al satellite system. 


If the Government of Canada concurs, I propose that this note 
and your reply shall constitute an agreement which will enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W W Borrerworti 
W. Walton Butterworth 


The Honorable 
Howarp C. Green, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 245 Orrawa, December 28, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honour to refer to your Note No. 176 of December 28, 1962 
in which you propose that the Government of Canada join with the 
Government of the United States in a cooperative programme for the 
establishment and operation of a command and data acquisition station 
in Canada to serve an operational meteorological satellite system being 
established by the United States. 

I have the honour to state that the proposals in your Note are 
acceptable to the Government of Canada, and that it therefore accepts 
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your proposal that your Note and this reply shall constitute an agree- 
ment between our two governments with effect from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. C. Green 
Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency W. Watton Burrerwortu, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Santo Domingo November 30, 1962; 
Entered into force November 30, 1962. 

With exchange of notes 

Signed at Santo Domingo November 30 and December 5, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there- 
of, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Dominican Republic; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Domini- 
can Republic under long-term supply and credit arrangements, the 
resources and manpower of the Dominican Republic can be utilized 
more effectively for economic development without jeopardizing mean- 
while adequate supplies of agricultural.commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to the Dominican Republic pursuant 
to Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended, (hereinafter referred to as the Act); 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE [ 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Dominican Re- 
public of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance during the 
period July 1, 1962 to June 30, 1963, or such longer period as may be 
authorized by the Government of the United States of America, sales 
for United States dollars, to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the Dominican Republic of the following commodities: 


Approximate Export Market 


Commodity Maximum Value To be 
Quantity Financed 
Rice 30,000 MT $4, 531, 000 
Ocean transportation (estimated) ! 466, 278 
Total $4, 997, 278 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean 
transportation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understcod that the Government of the 
United States of America will, as price declines or other marketing 
factors may require, limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above specified approximate 
maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IJ 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Dominican Republic will pay or cause 
to be paid in United States dollars to the Government of the United 

1 Estimate based on U.S. Government payment of excess transportation costs: 
resulting from requirement that U.S. flag vessels be used. [Footnote in the 
original.] 
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States of America for the commodities specified in Article I and related 
ocean transportation (except excess ocean transportation costs re- 
sulting from the requirement that United States flag vessels be used), 
the amount financed by the Government of the United States. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 19 
approximately equal annual payments, the first of which shall become 
due two years after the date of last delivery of commodities in such 
calendar year. Any annual payment may be made prior to the due 
date thereof. _ 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities delivered 
in each calendar year shall be computed at the rate of % of 1% per 
annum and shall begin on the date of the last delivery of commodities 
in such calendar year. Interest on the amount due with respect to 
deliveries in each calendar year which accrues for the semi-annual 
periods ending respectively 6 months, 12 months and 18 months 
after the date of the last delivery of commodities in such calendar 
year shall be paid not later than the ending dates of such respective 
‘semi-annual periods. Interest for the 6 month period ending on the 
first annual principal payment date shall be paid not later than such 
principal payment date. Thereafter, the interest on the unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on which annual 
payment of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Dominican Republic shall deposit or cause to be 
deposited such payments in the United States Treasury unless another 
depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to 
have occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of 
Jading which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articue ITI 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Dominican Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
‘countries or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement; to 
prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant 
to this Agreement during the period said commodities are being 
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received and utilized (except where such export is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America); and to 
ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or norma] patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two 
Governments will seek to assure, to the extent practicable, conditions 
of commerce permitting private traders to function effectively and 
will use their best endeavors to develop and extend continuous 
market demand for commodities. 

4. The Government of the Dominican Republic will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, including the arrival and condi- 
tion of commodities, imports of commodities which may be required 
under this Agreement to be purchased from the United States of 
America or other countries friendly to the United States of America 
in addition to commodities financed under this Agreement, and any 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE TV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE Vv 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Santo Domingo this 30th day of November, 


1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: DOMINICAN REPUBLIC: 
Joun Barttow Martin RaFraE. JORGE 
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The American Ambassadur to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 518 Santo Domingo, November 80, 1962 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Dominican Republic, signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of our two Governments with respect to the use by the Govern- 
ment of the Dominican Republic of pesos resulting from the sale of 
commodities financed under the Agreement. It is understood that 
these pesos will be used for such economic and social development 
programs, consistent with the purposes and objectives of the Act of 
Bogota ['] and the Charter of Punta del Este, [?] as may be agreed to 
by our two Governments. 

It is also understood that in the event of difference of view over 
interpretation of the Agreement or this Note, the English text will be 


controlling. 

I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JoHN Barttow Martin 


His Excellency 
Lic. Jost Anronro Bona ATILES, 
Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, 
Santo Domingo. 





The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
REPUBLICA DOMINICANA 


Secretaria de Estado 
de Relaciones Exteriores 
Santo Domineo, 
Distrito NacIonaL, 
DEI-30875 & de diciembre de 1962. 


EXCELENCIA: 
Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 
fechada a 30 de noviembre de 1962, en relacidn con la firma en esa 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Ibid., Sept. 11, 1961, p. 462. 
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misma fecha entre los Gobiernos de los Estados Unidos de América y 
de la Republica Dominicana del Acuerdo sobre Productos Agricolas. 

He quedado enterado del deseo de Vuestra Excelencia de confirmar 
la interpretacién de vuestro Gobierno con respecto al uso que, bajo 
dicho Acuerdo, dar& el Gobierno de la Republica Dominicana a los 
pesos provenientes de la venta de los productos financiados de con- 
formidad con el mismo, en el sentido de que dichos pesos serfn usados 
para aquellos programas de desarrollo econémico y social que estén 
en armonia con los propdésitos y objetivos de la Ley de Bogoté y la 
Carta de Punta del Este, en la forma convenida por los dos Gobiernos. 

He tomado igualmente nota de lo que manifiesta Vuestra Excelen- 
cia en el sentido de que en el caso de que surjan diferencias de opinién 
acerca de la interpretacién del Acuerdo o de esta Nota, el texto en 
inglés dard la pauta. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracidén. 


Bona ATILES 


A Su Excelencia Joun Barttow Martin, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Santo Domingo. 


Translation 


‘DOMINICAN REPUBLIC 


Secretary of State for 
Foreign Affairs 


Santo Domineo, 
Distrito Nactonau 
DEI-30875 December 5, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated November 30, 1962, concerning the signature on that date 
of the Agricultural Commodities Agreement between the Govern- 
ments of the United States of America-and the Dominican Republic. 

I have taken note of Your Excellency’s desire to confirm your 
Government’s interpretation with respect to the use which the 
Government of the Dominican Republic will make, under the afore- 
said Agreement, of the pesos resulting from the sale of commodities 
financed thereunder, to the effect that these pesos will be used for 
such economic and social development programs .as are consistent 
with the purposes and objectives of the Act of Bogoté and the Charter 
of Punta del Este, in the manner agreed to by the two Governments. 

I have also taken note of Your Excellency’s statement that in the 
event of differences of view over the interpretation of the Agreement 
or this note, the English text will be controlling. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Bona ATILES 


His Excellency 
Joun Barttow Martin, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santo Domingo. 
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INDIA 


Indian Ocean Expedition: International Meteorological 
Centre 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at New Delhi September 28 and October 5 and 9, 1962; 
Entered into force October 9, 1962; 

Operative retroactively October 1, 1962. 


The American E'mbassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 193 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs, and has the honor to refer 
to the International Indian Ocean Expedition, hereinafter referred 
to as the Expedition, to the decision of the Government of India to 
establish an International Meteorological Centre at Bombay (as a 
Division of the Institute of Tropical Meteorology) to serve the Ex- 
pedition and to the decision of the Government of the United States 
of America to participate in the Expedition. 

The purpose of the Meteorological portion of the Expedition is to 
collect extensive meteorological data including those of a type hitherto 
unavailable over the Indian Ocean area and adjoining Jands. With 
the help of those data, a study will be made of the large-scale atmos- 
pheric circulation, weather, and the inter-action between ocean and 
atmosphere over this region. Results are expected to include better 
understanding of atmospheric processes leading to improved weather 
forecasting methods and techniques. 

In view of the mutual benefit which it is anticipated would result, 
the Government of the United States of America wishes to participate 
with the Government of India in a meteorological program in accord- 
ance with the following principles :~ 


1,. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for 
the Government of the United States of America, the National Science 
Foundation, hereinafter referred to as the United States Cooperating 
Agency and (2) for the Government of India, the Indian Meteoro- 
logical Department, hereinafter referred to as the Indian Cooperating 
Agency. 
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2. General Purposes. The general purpose of the present agreement 
shall be to provide some of the means for the effective operation of 
the International Meteorological Centre, Bombay which has the fol- 
lowing functions :~ 


(a) Receiving and where necessary retransmitting by radio and 
mail, all available synoptic weather reports from the Indian 
Ocean region for the duration of the main period of Expedi- 
tion activity (1963 and 1964). 


(b) Providing special weather and sea forecasts for all Expedi- 
tion ships. 


(c) Serving as a base for the Expedition’s meteorological research. 


(d) Providing special training for expedition meteorological ob- 
servers and technicians and maintaining strict quality control 
over the observations during the Expedition period. 


(e) Training students in modern operational and research tech- 
niques in meteorology. 


(£) Maintaining effective liaison with representatives of other 
disciplines in the Expedition and with various meteorological 
agencies. 


3. Title to Property. For the duration of the project, title to all 
equipment purchased with funds supplied by the United States Co- 
operating Agency shall remain vested in that Agency, and title to all 
equipment supplied by the Indian Cooperating Agency shall remain 
vested in that Agency. 


4, Expenditures. AJ] expenditures incurred by the United States Co- 
operating Agency shall be paid directly by the Government of the 
United States of America, and all expenditures incident to the obliga- 
tions assumed by the Indian Cooperating Agency shall be paid by the 
Government of India. 


5. Exemption from Duties and Taxes. All equipment and supplies 
imported into India by the United States Cooperating Agency for use 
in the Expedition, either within India or in other places, shall be ad- 
mitted and may be re-exported free of customs, import or export 
duties unless any part of this equipment is transferred to the Indian 
Cooperating Agency for the continuance of its scientific activities. 
The director of the United States meteorology program for the Ex- 
pedition and other employees of the Government of the United States, 
whose services may be provided by the United States Cooperating 
Agency for the purpose of the present agreement, shall be exempt from 
all Indian income taxes and social security taxes. Each of such em- 
ployees shall also be exempt from the payment of customs and import 
duties on household goods and personal effects, equipment and supplies 
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imported into India for his own use or that of members of his im- 
mediate family.[*] 


6. Term. The agreement shall remain in effect through March 31, 
1965 and may be continued in force for additional periods by written 
agreement to that effect by the two Governments, but either Govern- 
ment may terminate the present agreement by giving to the Govern- 
ment notice in writing sixty days in advance. Participation on the 
part of either Government in the project contemplated by the present 
agreement shall be subject to the availability of funds appropriated 
by the legislative bodies of the respective Governments. 





If the above proposal meets with the approval of the Government 
of India, the Embassy would appreciate receiving a reply to that 
effect in order that the technical details may be arranged by officials 
of the two Cooperating Agencies, and a Memorandum of Arrange- 
ment embodying those technical details be signed. This Embassy 
suggests that this note and the reply thereto accepting the aforemen- 
tioned principles be considered as constituting an agreement between 
the two Governments concerning this matter, such agreement to come 
into effect on October 1, 1962. It is understood that the Memorandum 
of Arrangement may be amended at any time by concurrence of the 
two Cooperating Agencies. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assur- 
ances of its highest considerations. 


BELT 
[sza] 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
New Delhi, September 28, 1962. 


The Ministry of Euternal Affairs of India to the American Embassy 


fata dara, ad feet 


Ministry oF ExtTerNaL AFFAIRS 
New Devxt-u. 


No.F.UI/351-62/62 Dated the 5th October 1962 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of United States of America and with reference to latter’s 
note No. 193 dated 28 September, 1962 has the honour to say that the 
Government of India agree to collaborate with the United States 
Government in research at the International Meteorological Centre 

- at Colaba Observatory, Bombay, in connection with the International 
Indian Ocean Expedition on the terms and conditions specified in 


* See post, p. 3873. 
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the note referred to above except that the following will be added 
at the end of para 5 of the note :— 


“ot the time of the first installation of his family; provided that 
duty shall be payable in respect of such articles if they are disposed 
of in India without the permission of the Government of India at 
the termination of the assignment of the person concerned with the 
Expedition”. 


The Ministry avails itself of this opportunity to renew the assur- 
ances of its highest considerations. 





Tue Eweassy or THE UNITED 
Srates or AMERICA, 
New Dethi. 





The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 220 


The Embassy of the United States of. America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and with reference to the 
latter’s note F.UI/351-62/62, dated October 5, 1962, has the honor 
to state that the Embassy agrees to the inclusion of the words :— 


“at the time of the first installation of his family; provided that 
duty shall be payable in respect of such articles if they are disposed 
of in India without the permission of the Government of India at 
the termination of the assignment of the person concerned with the 
Expedition,” at the end of paragraph five of the Embassy’s note No. 
193, September 28, 1962. 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assur- 
ances of its highest consideration. 


BELT 
[seat] 


Emepassy or THE Unirep States or AMERICA, 
New Delhi, October 9, 1962. 
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PARAGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Asuncién November 24, 1962; 
Entered into force November 24, 1962. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PARAGUAY UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Paraguay: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for guaranies of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the guaranies accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Paraguay 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, ['] as amended, (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR GUARANIES 





1. Subject to the availability of commodities for programing 
under the Act and to issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of Paraguay 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for guaranies to purchasers 
authorized by the Government of Paraguay of the following agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act 
in the amounts indicated: 


; Commodity Export Market Value 
Wheat, including flour $2, 900, 000 
Ocean transportation 400, 000 

Total $3, 300, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the guaranfes accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. It is understood that the sale of wheat and/or flour under this 
Agreement is not intended to increase the availability of wheat or 
wheat products for export and is made on the condition that no exports 
of such commodities will be made from Paraguay during the period 
that the wheat and/or flour is being imported and utilized. 

4, The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that, Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie II 
USE OF GUARANIES 


1. The two Governments agree that the guaranfes accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America, shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f), (h), @, G), (&), (D, (m), (n), (0), (p), (q), @) and (s), of 
Section 104 of the Act or under any of such subsections, 25 percent of 
the guaranfes accruing under the Agreement. 

b. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington under Section 104(e) of the Act and for adminis- 
trative expenses of the Agency for International Development of 
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Washington in Paraguay incident thereto, twenty-five percent of the 
guaranties accruing under the Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of 
such firms in Paraguay for business development and trade expansion 
in Paraguay and to United States firms and Paraguayan firms for the 
establishment of facilities for aiding the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development of Washington and the Government of Para- 
guay. The President of the Central Bank of Paraguay, or his 
designate, will act for the Government of Paraguay, and the Adminis- 
trator of the Agency for International Development of Washington, 
or his designate, will act for the Agency for International Develop- 
ment of Washington. 

(3) Upon receipt of an application which the Agency for 
International Development is prepared to consider, the Agency for 
International Development will inform the Central Bank of Paraguay 
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan, and the general purposes for which 
the loan proceeds would be expended. 

(4) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so notify the Central 
Bank of Paraguay and will indicate the interest rate and the repay- 
ment period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in Paraguay on com- 
parable loans, and the maturities will be consistent with the purposes 
of the financing. 

(5) Within 60 days after the receipt of the notice that the 
Agency for International Development is prepared to act favorably 
upon an application, the Central Bank of Paraguay will indicate to 
the Agency for International Development whether or not the Central 
Bank of Paraguay has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty day period the Agency for International Develop- 
ment has received such a communication from the Central Bank of 
Paraguay, it shall be understood that the Central Bank of Paraguay 
has no objection to the proposed loan. When the Agency for Inter- 
national Development approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Central Bank of Paraguay. 

(6) In the event the guaranfes set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this Agreement because the Agency for International Development 
of Washington has not approved loans or because proposed loans 
have not been mutually agreeable to the Agency for International 
Development of Washington and the Central Bank of Paraguay, 
the Government of the United States of America may use the guaranies 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 
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c. For a grant to the Government of Paraguay under Section 104(e) 
of the Act, 20 percent of the guaranfes accruing under the Agreement 
for financing such projects to promote balanced economic develop- 


ments as may be mutually agreed. 


d. For a loan to the Government of Paraguay under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, 30 percent of the guaranfes accruing under 
the Agreement for financing such projects to promote balanced eco- 
nomic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Paraguay as may be mutually agreed. 
In the event that agreement is not reached on the use of the guaranfes 
for loan purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the local 


currency for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLe III 
DEPOSIT OF GUARANIES 


1. The amount of Paraguayan guaranfes to be deposited to the 
account of the United States shall be the equivalent of the dollar sales 
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed 
or financed by the Government of the United States (except excess 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 


be used) converted into Paraguayan guaranies as follows: 


a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States 
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange 


transactions is maintained by the Government of Paraguay or 


b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the United States and the Govern- 


ment of Paraguay. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Paraguayan guaranies which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the 
effective date of this Agreement will be made by the Government of 
the United States of America from funds available from the most 
recent agricultural commodities agreement in effect at the time of the 


refund. 
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ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Paraguay agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes, (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Paraguay agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the pro- 
gram, particularly with respect to the arrival and condition of com- 
modities and the provisions for the maintenance of usual marketings, 
and information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArticLe VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN wiTNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have'signed the present Agreement. 
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Doxv at Asuncién, Paraguay in duplicate this twenty-fourth day of 
November, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF PARAGUAY: 
OF AMERICA: 
Wituiam P. Sxow Rath Savena Pastor 
William P. Snow Rat Sapena Pastor 
Ambassador Minister of Foreign Affairs 
[SEAL] [SEAL] 


CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GO- 
BIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, SEGUN TITULO I DE LA LEY DE 
AYUDA Y DE DESARROLLO COMERCIAL AGRICOLA, ¥ SUS 
ENMIENDAS. 


El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América: 

Reconociendo la conveniencia de extender el comercio de pro- 
ductos agricolas entre sus dos pafses y otras naciones amigus de modo 
que no desplace la usual colocacién de dichos productos por parte de 
los Estados Unidos de América, o desbarate indebidamente los precios 
mundiules de productos agricolas o los moldes normales de intercambio 
comercial con paises amigos; 

Considerando que la compra, en guaranfes, de productos agri- 
colas excedentes producidos en los Estados Unidos de América ayudard 
a aleanzar dicha expansién del intercambio; 

Considerando que los guaranfcs resultantes de tal compra se- 
rin utilizados de un modo beneficioso para ambos paises; 

Deseando establecer los ‘acuerdos que regirdn las ventas, segtin 
se especifica mas abajo, de los productos agricolas al Paraguay de 
conformidad al Titulo I de la Ley de Ayuda y de Desarrollo Comer- 
cial Agricola y sus modificaciones (de ahora en adelante mencionada 
como la Ley) v las medidas que los dos Gobiernos adoptaran individual 
y colectivamente para fomentar la expansién del comercio de dichos 
productos: 

Han convenido en lo siguiente: 
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AxrtricuLo | 


1. Sujeto a Ja disponibilidad de productos a incluirse en el 
programa bajo la Ley y a la distribucién por cl Gobierno de los Esta- 
dos Unides de América, y a la aceptacién por el Gobierno del Paraguay 
de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América toma a su cargo la financiacién de ventas en guaranfes a 
compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay, de los si- 
guientes productos agricolas determinados como excedentes de con- 
formidad con la Ley en las cantidades indicadas: 


Producto Valor Mercado Exportacién 
Trigo, incluso harina $2. 900. 000 
Transporte ocednico ” 400. 000 

$3. 300. 000 


2. Las solicitudes de autorizaciones de compra serdn hechas 
dentro de los 90 dias del calendario luego de la fecha de efectividad 
de este Convenio excepto que la solicitud de autorizaciones de compra 
por cualesquicra: productos adicionales o cantidades de productos 
estipulados en cualquicr enmienda a este Convenio serién hechas 
dentro de los 90 dias luego de la fecha de efectividad de dicha enmienda. 
Las autorizaciones de compra incluirén disposiciones relativas a la 
venta y entrega de los productos, la fecha y circunstancias del depdsito 
de guaranfes resultantes de dicha venta, y otros asuntos pertinentes. 

3. Entiéndese que la venta de trigo y/o harina segtin este Convenio 
no se hace con la intencién de aumentar la disponibilidad de trigo o 
productos de trigo para exportacién y sc hace con la condicién que 
ninguna exportacién de dichos productos seré cfectuada desde el 
Paraguay durante el perfodo que el trigo y/o Ja harina estén siendo 
importados y utilizados. 

4, La financiacién, venta y entrega de mercaderias bajo este 
Convenio pueden ser terminadas por cualquier de los Gobiernos 
cuando aquel Gobierno determine que debido a un cambio de condicio- 
nes la continuacién de tal financiacién, venta o entrega es mnecesaria 
o indeseable. 


ArticuLo II 
EMPLEOS DE LOS GUARANIES’ 


1. Los dos Gobiernos convienen que los guaranfes resultantes 
a favor del Gobierno de los Estados Unidos de América como conse- 
cuencia de las ventas hechss de conformidad a este Convenio serén 
utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América de tal 
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manera y en el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América determinaré, para los propésitos siguientes, en 
las sumas indicadas: 


a. Para gastos de los Estados Unidos de conformidad a las subsec- 
clones (a), (b), (c), (d), (f), (h,) @, @, Gd), @), (ma), (), (0), 
(p), (q), (r) y (s) de la Seccién 104 de la Ley o segtin cualesquiera 
de dichas subsecciones, 25 por ciento de los guaranfes resultantes 
de acuerdo al Convenio. 


b. Para préstamos a ser hechos por la Agencia para el Desarrollo 
Internacional de Washington bajo la Seccién 104 (e) de la Ley 
y para los gastos administrativos en el Paraguay de la Agencia 
para el Desarrollo Internacional incidentes a ellos, 25 por 
ciento de los guaranies resultantes de acuerdo al Convenio. 


Entiéndese que: 


(1) Ios préstamos segtin la Seccién 104 (e) de la Ley serfén hechos 
a firmas de los Estados Unidos y a sucursales, subsidiarias, 0 afiliadas 
de dicha firmas en el Paraguay para desarrollo de negocios y expansién 
comercial en cl Paraguay, y a firmas del Paraguay para el estable- 
cimiento de facilidades que ayuden a la utilizacién y distribucién, o 
bien, aumenten el consumo y colocacién de productos agricolas de 
los Estados Unidos. 

(2) Los préstamos deberdén ser mutuamente aceptables a la Agen- 
cia para el Desarrollo Internacional de Washington y al Gobierno del 
Paraguay. El Presidente del Banco Central del Paraguay, o una 
persona designada por él, actuaré en nombre del Gobierno del Para- 
guay, y el Administrador de la Agencia para el Desarrollo Internacional 
de Washington, o una persona designada por él, actuaré por la Agencia 
para el Desarrollo Internacional de Washington. 

(3) Al recibir una solicitud que la Agencia para el Desarrollo 
Internacional esté dispuesta a considerar, la Agencia para el Desa- 
rrollo Internacional informaré al Banco Central del Paraguay sobre la 
identidad del solicitante, la naturaleza de la operacién propuesta, el 
monto del préstamo propuesto, y los propésitos generales en los 
cuales los valores del préstamo serfan invertidos. 

(4) Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional esté 
dispuesta a actuar favorablemente respecto a una solicitud, ésta 
informaraé asi al Banco Central del Paraguay e indicard la tasa de 
interés y el perfodo de amortizacién que se emplearé, bajo el préstamo 
propuesto. La tasa de interés ser4 similar a la que prevalezca en 
el Paraguay respecto a préstamos comparables; las fechas de venci- 
miento estardn de acuerdo con los propésitos de la financiacién. 

(5) Dentro de los 60 dfas luego del recibo del aviso que la Agencia 
para el Desarrollo Internacional est& dispuesta a actuar favorable- 
mente respecto a una solicitud, el Banco Central del Paraguay indicaré 
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ala Agencia para cl Desarrollo Internacional si el Banco Central del 
Paraguay tiene alguna objecién o no al préstamo propucsto. A no 
ser que dentro del perfodo de sesenta dias la Agencia para el Desa- 
rrollo Internacional haya recibido tal comunicacién del Banco Central 
del Paraguay, se entender’ que el Banco Central del Paraguay no 
tiene obiecién al préstamo propuesto. Cuando la Agencia para el 
Desarrollo Internacional aprucbe o niegue el préstamo propuesto, lo 
notificaré al Banco Central del Paraguay. 

(6) En cl caso que los guaranies depositados para préstamos 
segtin la Seccién 104 (e) de la Ley no sean utilizados dentro de los 
tres afios desde la fecha de este Convenio debido a que la Agencia 
para el Desarrollo Internacional de Washington no haya aprobado 
préstamos o porque los préstamos propuestos no hayan sido mutua- 
mente aceptables a la Agencia para el Desarrollo Internacional de 
Washington y al Banco Central del Paraguay, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América podré utilizar los guaranfes para cualquier 
propésito autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 


c. Para una donacién al Gobierno del Paraguay segtin la Seccién 
104(e) de la Ley, 20 por ciento de los guaranfes resultantes de 
este Convenio para financiar proyectos tales como para pro- 
mover un desarrollo econémico equilibrado, segtin pueda con- 
venirse mutuamente. 


d. Para un préstamo al Gobierno del Paraguay segtin la subseccién 
(g) de la Seccién 104 de la Ley, 30 por ciento de los guaranics 
resultantes de este Convenio para financiar proycctos tales 
como para promover un desarrollo econdédmico equilibrado, 
incluso proyectos no comprendidos hasta la fecha en los planes 
del Gobierno del Paraguay, segin pueda convenirse mutua- 
mente. En el caso que no se llegue a un acuerdo sobre el uso 
de los guaranfes para fines de préstamo dentro de los tres afios 
desde la fecha de este Convenio, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podré utilizar la moneda local para cuales- 
quiera de los propésitos autorizados por la Seccién 104 de la 
Ley. 


Articuto III 
DEPOSITO DE LOS GUARANIES 


1. La cantidad de guaranfes paraguayos que habra de depositarse 
en la cuenta de los Estados Unidos de América serd el equivalente 
del valor de las ventas en délares de los productos y de los costos de 
transporte ocednico, reembolsado o financiado por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América (excepto los costos en exceso resultantes 
del requisito de que sean utilizadas embarcaciones de bandera de los 
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Estados Unidos), convertidos en guaranies paraguayos como sigue: 


a. Al tipo de cambio de délares aplicable a transacciones de 
importacién en vigencia a las fechas del desembolso en délares 
por los Estados Unidos suponiendo que un tipo de cambio 
unitario sea mantenido por el Gobierno del Paraguay para 
todas las transacciones comerciales o 


b. si existiera m&s de un tipo de cambio legal, el tipo de cambio 
seri convenido de comtin acuerdo de vez en cuando entre el 
Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos. 


2. En el caso que un subsiguiente Convenio o Convenios sobre 
productos agricolas sea firmado por los dos Gobiernos de conformidad 
alo Ley, cualesquiera reembolsos de guaranies que hayan vencido o 
que venzan segtin este Convenio luego de dos afios desde la fecha de 
efectividad de este Convenio serin hechos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América con fondos disponibles del Convenio més 
reciente sobre productos agricolas en efecto a la fecha de reembolso. 


Articuto IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Paraguay conviene que adoptardé todas las 
medidas posibles para impedir la reventa o reembarque a otros 
paises o su uso para otros fines que los nacionales (excepto cuando 
tal reventa, reembarco o uso sea especificamente aprobado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América), de los productos agri- 
colas excedentes comprados de conformidad a las disposiciones de 
este Convenio, y para asegurar que la compra de estos productos no 
resulte en un aumento de la disponibilidad de éstos o productos 
similares para naciones no amigas a los Estados Unidos de América. 

2. Los dos Gobiernos convienen que tomardén razonables pre- 
cauciones para asegurar que todas las ventas o compras de productos 
agricolas, excedentes, de conformidad al Convenio no desplazarén 
las colocaciones usuales de los Estados Unidos de América de estos 
productos, o desbaratarén los precios mundiales de productos agricolas 
o los moldes normales de intercambio comercial con pafses amigos. 

3. En la ejecucién de este Convenio, los dos Gobiernos procurarfn 
asegurar condiciones comerciales que permitan a las empresas pri- 
vadas funcionar efectivamente y emplearfn sus mejores esfuerzos 
para desarrollar y aumentar la continua demanda del mercado 
respecto a productos agricolas. 

4, El Gobierno del Paraguay conviene en provecr, a pedido 
de los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso del 
programa, particularmente con respecto ala llegada y condicién de 
los productos y las medidas para el mantenimiento de los medios de 
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colocacién habituales, e informacién relativa a exportaciones de los 
mismos productos o similares. 

Articuto V 

CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a pedido de uno de ellos, efectuarén con- 
sultas respecto a todo asunto relativo a la aplicacién de este Conve- 
nio o a@ la ejecucién de arreglos realizados de conformidad a este 
Convenio.. 


Articuto VI 
PUESTA EN VIGENCIA 
El Convenio entraré en vigencia al ser firmado. 


En testimonio de lo expuesto, los representantes respectivos, 
debidamente autorizados para tal fin, han firmado el presente Convenio. 

Frrmapo en la Ciudad de Asuncién, en duplicado, el dia veinte 
y cuatro de noviembre de mil novecientos sesenta y dos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARAGUAY 
Witiiam P. Snow Rati Sapena Pastor 
William P. Snow Rati Sapena Pastor 


Embajador Extraordinario yPleni- Ministro de Relaciones Exteriores. 
potenciario de los Estados Unidos 
de América en el Paraguay. 
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No. 337 Asuncién; November 24, 1962 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding that Paraguay 
will import commercially a minimum of 40,000 MT of wheat from 
traditional suppliers during the period from November, 1962 to. 
October, 1963 and will resume normal imports of wheat from tradi-- 
tional suppliers thereafter. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiuuiam P. Snow © 


His Excellency 
Dr. Rath Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncién. 





Asuncion, 24 de noviembre de 1962. 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de hacer referencia al Convenio sobre Productos 
Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno del Paraguay firmado hoy. 

Deseo confirmar el entendimiento del Gobierno de mi pags en el 
sentido que el Paraguay importaré comercialmente un minimo de- 
40.000 toneladas métricas de trigo de los abastecedores tradicionales 
durante el perfodo de noviembre 1962, hasta octubre 1963 y reasumiré 
posteriormente las importaciones normales de trigo de los abastece-: 
dores tradicionales. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta. 
consideracién. 


Rati Sarena Pastor. 


A Su Excelencia 
el Sefior Don Wuu1am P. Snow, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


Asunci6n, November 24, 1962 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay, signed today. 

I wish to confirm the understanding of my country’s Government 
that Paraguay will import commercially a minimum of 40,000 metric 
tons of wheat from traditional suppliers during the period from 
November 1962 to October 1963 .and will resume normal imports of 
wheat from traditional suppliers thereafter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rati SareNA Pastor 


His Excellency 
WiuiaM P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


No. 838 Asunci6n, November 24, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa-- 
tives of my Government and the Government of Paraguay with 
respect to the use of Paraguayan guaranfes accruing under the subject 
Agreement: 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of Paraguay will provide facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of Para- 
guayan guaranfes: for purposes of Subsection 104(a) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, two 
percent of the Paraguayan guaranfes accruing under the Agreement; 
for purposes of Subsection 104(h) of that Act, up to $50,000 worth 
of Paraguayan guaranfes. Currencies obtained through these provi- 
sions will be utilized to finance agricultural market development 
activities in other countries, in the case of Subsection 104(a) and 
education exchange programs in other countries, in the case of Sub-- 
section 104(h). 
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2. The Government of the United States of America may utilize 
Paraguayan guaranfes to procure in Paraguay goods and services 
needed in connection with agricultural market development projects 
and activities in other countries. 

3. The Government of the United States may utilize guaranfes in 
Paraguay to pay for international travel originating in Paraguay, or 
originating outside Paraguay when the travel (including connecting 
travel) is to or through Paraguay, and for travel within the United 
States of America or other areas outside Paraguay when the travel is 
part of a trip in which the traveler travels from, to or through Para- 
guay. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which guaranfes may be utilized 
shall not be limited to services provided by Paraguayan transportation 
facilities. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiuiam P. Svow 
His Excellency 
Dr. Rati Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncion, 





Asuncion, 24 de noviembre de 1962. 


EXcCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Paraguay firmado hoy. 

Deseo confirmar el entendimiento del Gobierno de mi pafs sobre 
el Convenio negociado en conversaciones que se han llevado a cabo 
entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno del Paraguay con respecto al empleo de guaranfes resul- 
tantes segtin dicho Convenio: 


1, A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de América, el 
Gobierno del Paraguay proveerd facilidades para la conversién en 
otras monedas de las siguientes cantidades de guaranfes paraguayos: 
para propésitos de la Subseccién 104 (a) del Convenio de Asistencia y 
Desarrollo Comercial Agricola, y sus enmiendas, dos por ciento de los 
guaranies paraguayos resultantes del Convenio; para propésitos de la 
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Subseccién 104 (h) de ese Convenio, hasta la summa equivalente de 
US$.50.000 en guaranfes paraguayos. Las monedas obtenidas a 
través de estas condiciones serén utilizadas para financiar actividades. 
de desarrollo de colocacién agricola en otros pafses, en el caso de la 
Subseccién 104(a) y programas de intercambio de educacién en otros 
pafses, en el caso de la Subseccién 104 (h). 

2. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede uti- 
lizar guaranfes paraguayos para conseguir en el Paraguay bienes y 
servicios necesarios en conexién con proyectos de actividades de de-- 
sarrollo de colocacién agricola en otros pafses. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos puede utilizar guara- 
nies en el Paraguay para pagar pasajes de viajes internacionales. 
originados en el Paraguay, u originados fuera del Paraguay cuando 
el viaje (incluyendo viajes conexos) es al o a través del Paraguay, y 
para viajes dentro de los Estados Unidos t otras dreas fuera del 
Paraguay cuando el viaje es parte de una gira en la cual el viajante 
viaja desde, hacia o a través del Paraguay. Se entiende que estos. 
fondos tratardn de cubrir viajes por personas que estén viajando en 
misi6n oficial para el Gobierno de los Estados Unidos de América o en 
conexién con actividades financiadas por el Gobierno de los Estados. 
Unidos de América. Ademés, se entiende que el viaje por el cual se 
pudiera utilizar guaranies no sera limitado a servicios prestados por 
medios de transportes paraguayos. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién. 


Rati Sarena Pastor 
[SEAL] 


A Su Excelencia 
El Sefor Don Witu1am P. Snow, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America. 
Ciudad. 


Translation 


Asuncié6n, November 24, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay, signed today. 

I wish to confirm the understanding of nry country’s Government 
concerning the Agreement negotiated in conversations which have 
taken place between representatives of the Government of the United 
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States of America and the Government of Paraguay with respect to 
the use of guaranies accruing under the subject Agreement: 


[For the English language text of paragraphs numbered 1-3, see 
ante, pp. 3886 and 3887. | 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Rati Sarena Pastor 


[SEAL] 


His Excellency 
Wuuiam P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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SWITZERLAND 


Reciprocal Trade 


Agreement modifying Schedule I of the agreement of January 9, 
1936, as modified. 

Effected by exchanges of notes 

Signed at Geneva and Bern January 18 and December 20 and 28, 
1962; 

Entered into force January 1, 1963. 


DELEGATION OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Geneva, January 18, 1962 
Dear Mr. Cuarrman: 

I have the honor to refer to the recent conversations between the 
representatives of our two governments with regard to the modifica- 
tion of section A of Schedule I to the trade agreement between the 
United States of America and Switzerland, dated January 9, 1936,["] 
the nomenclature of which was modified by the exchange of notes of 
December 30, 1959.[?] I wish to confirm that following these con- 
versations, Schedule I of the said agreement is amended as follows: 


a) The following items are deleted from such section A of Schedule 
I: 


2903. Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 
of hydrocarbons: 
10 -— trinitrotoluene l.- 


2907. Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives of phenols or phenol-alcohols: 
ex 10 — trinitrophenol and trinitroresorcinol: 
trinitrophenol l- 


4104. Goat and kid skin leather, except leather falling 
within heading No. 4106, 4107 or 4108: 
ex 12 ~ tanned by other processes: 
chrome-tanned 20. — 


1 EAS 90; 49 Stat. 3930. 
2 TIAS 4379; 10 UST 2087. 


TIAS 5264 (3890) 


13 UST] Switzerland —Reciprocal Trade —0 3 38" 1962 





3891 





ex 4108.01 Patent leather and metallized leather: 
goat and kid leather, chrome-tanned, coated 
with metal powder 20. - 


4414, Veneer sheets and sheets for plywood (sawn, 
sliced or peeled), of a thickness not exceeding 5 
millimetres, whether or not reinforced with paper 
or fabric: 
ex 10 — made of a single sheet of wood, plain, whether 
or not reinforced with paper, fabric, etc., rough 
or dyed: 
from Douglas fir, of a thickness of more than 
2,5 and up to 5 millimetres, rough, not rein- 
forced with paper, fabric, etc. 2. 50 


4809. Building board of wood pulp or of vegetable fiber, 
whether or not bonded with natural or artificial 
resins or with similar bindings: 
20 — other (varnished, etc.) 15. - 


b) The following items in section A of Schedule I are modified as 
provided hereunder: 


New Wording Present wording 
84138. 
14 — — Over 100 kg. to 500 kg. 100 kg. to less than 500 
(incl.) kg. 
16 -—-— 100 kg. or less Less than 100 kg. 
8415. 
30 — — Over 2500 kg. 2500 kg. or more 
32 — — Over 500 kg. to 2500 kg. 500 kg. to less than 
(inel.) 2500 kg. 
34 -— — Over 100 kg. to 500 kg. 100 kg. to less than 500 
(incl.) keg. 
36 -- 100 kg. or less Less than 100 kg. 


I wish to confirm further that the amendments set forth herein 
shall be effective in not less than thirty days following the date of 
this note.["] 

Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my _ high 
consideration. 


Joun W. Evans 


Minister ALpert WEITNAUER, 
Delegate of the Federal Council 
for trade negotiations, 
Chairman of the Suiss Delegation, 
GATT — Tariff Conference, 
Geneva 


* See post, pp. 3894-3895. 
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DELEGATION DE LA SUISSE 





Ganéve, le 18 janvier 1962 


Monsieur LE PRésIDENT, 

J’ai Vhonneur de me référer aux conversations que les représentants 
de nos deux Gouvernements ont eues récemment au sujet des modifi- 
cations de la liste I, partie A, de l’accord commercial conclu le 9 
janvier 1936 entre les Etats-Unis d’Amérique et la Suisse et dont la 
nomenclature a été modifiée par échange de notes du 30 décembre 
1959. Je tiens & vous confirmer qu’en vertu de ces conversations, la 
liste I dudit accord est modifiée comme suit: 


a) Les positions suivantes, qui figurent dans la partie A de la liste 
I, sont supprimées: 


2903.  Dérivés sulfonés, nitrés, nitrosés des hydrocarbures: 
10 — trinitrotoluéne 1.- 


2907.  Dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés des 
phénols et phénols-alcools: 
ex 10 — trinitrophénol et trinitrorésorcine: 
trinitrophénol 1- 


4104. Peaux de caprins, préparées, autres que celles des 
nos 4106 4 4108: 
ex 12 — tannées par d’autres procédés: 
tannées au chrome 20.- 


ex 4108.01 Cuirs et peaux vernis ou miétallisés: peaux 
de caprins, tannées au chrome, recouvertes 
de poudre métallique 20.- 


4414.  Feuilles de placage en bois, sciées, tranchées ou 
déroulées, d’une épaisseur égale ou inférieure 45 mm, 
méme renforcées sur une face de papier ou de tissu: 

ex 10 — faites d’une feuille de bois, unies, méme renfor- 
cées de papier, de tissu, etc., brutes ou teintes: 
en bois de pin Douglas, d’une épaisseur de 
plus de 2,5, jusqu’A 5 mm, brutes, non renfor- 
cées de papier, de tissu, etc. 2.50 


4809. Plaques pour constructions, en pate 4 papier, 
en bois défibrés ou en végétaux divers défibrés, 
méme agglomérés avec des résines naturelles ou 
artificielles ou d’autres liants similaires: 
20 — autres (vernies, etc.) 15- 
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b) Les positions ci-dessous de la liste I, partie A, sont modifiées 
comme il suit: 


Nouveau texte Texte actuel 
8413. 
14 —-plus de 100, jusqu’é 500 kg 100 kg, jusqu’a 500 kg 
(incl.) 
16 —- 100 kg ou moins moins de 100 kg 
8415. : 
30 —— plus de 2500 kg 2500 kg et plus 
32 —-plus de 500, jusqu’’ 2500 kg 500 kg & 2500 kg exclu- 
(inel.) sivement 
34 -—-plus de 100, jusqu’A 500 kg 100 kg & 500 kg exclu- 
(inel.) sivement 
36 —-— 100 kg ou moins moins de 100 kg 


Je désire confirmer de plus que les amendements ci-dessus ne 
prendront effet qu’aprés un délai d’au moins de trente jours 4 compter 
de la date de la présente note. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma haute 
considération. 


WEITNAUER. 


Monsieur Joun W. Evans, 
Président de la Délégation 
des Etats-Unis d’ Amérique, 
GATT — Conférence tarifaire, 
Genéve. 


Translation 


DELEGATION OF SWITZERLAND 


Geneva, January 18, 1962 


Mr. CHAIRMAN: 

T have the honor to refer to the conversations that the representa- 
tives of our two governments held recently with regard to the modifi- 
cations of Schedule I, Section A, of the trade agreement concluded on 
January 9, 1936 between the United States of America and Switzerland, 
the nomenclature of which was modified by an exchange of notes of 
December 30, 1959. I wish to confirm to you that, by virtue of 
these conversations, Schedule I of the said agreement is amended as 
follows: 


[For the English language text of Schedule I, as amended, see 
ante, p. 3890. ] 
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I wish to confirm further that the amendments set forth above shall 
be effective only after a period of not less than thirty days following 
the date of this note.[*] 

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high 
consideration. , 


WEITNAUER. 


Mr. Joun W. Evans, 
Chairman of the 
Delegation of the 
United States of America, 
GATT - Tariff Conference, 
Geneva. 


Lidgenéssisches 
Volkswirtschaftsdepartement 
MANDELSABTEILUNG 


Département fédéral 
de l’Economie publique 
DIVISION DU COMMERCE 


Bern, den 
Berne, le December 20, 1962 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of January 18, 
1962, regarding modification of section A of Schedule I of the Trade 
Agreement between the United States of America and Switzerland of 
January 9, 1986. 

In accordance with the procedure intended by our two Governments, 
I have the honor to inform you that the amendments set forth in the 
exchange of notes of January 18, 1962, will become effective on Jan- 
uary 1, 1963. 

Sincerely yours, 


WEITNAUER 


Mr. Joun W. Evans 
Minister of Economic Affairs 
United States Mission to 
International Organizations 
Geneva 


* See infra, and post, p. 3895. 
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UNITED STATES MISSION 
GENEVA, SWITZERLAND 


DrEcEMBER 28, 1962 


Dear Mr. Minisrer: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated Decem- 
ber 20, 1962 referring to the exchange of notes of January 18, 1962 
regarding modification of section A of Schedule I of the trade agree- 
ment between the United States of America and Switzerland. 

Notification having been given, in accordance with the procedure 
intended, the amendments set forth in the exchange of notes of 
January 18, 1962 will become effective on January 1, 1963. 

Sincerely yours, 


Joun W. Evans 


John W. Evans 
Minister for Economic Affairs 


The Honorable 
Atrerr WEITNAUER, 
Minister, 
Delegate of the Federal Council for Trade 
Agreement, 
Federal Department of Public Economy, 
Bern, Switzerland. 
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PERU 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima December 17 and 20, 1962; 
Entered into force December 20, 1962. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
of Foreign Relations 


No. 207 Lima, December 17, 1962. 


EXcCELLENCY : 

T have the honor to refer to recent conversations between the repre- 
sentatives of our two governments concerning the furnishing of mili- 
tary assistance to the Government of Peru for use in accordance with 
the objectives set forth in Resolutions I and IT adopted at Punta del 
Este on January 31, 1962, at the Eighth Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs, Serving as Organ of Consultation in Ap- 
plication of the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance. [*] 
T am pleased to inform Your Excellency that the Government of the 
United States of America is prepared to furnish such assistance for 
this purpose as may be mutually agreed by representatives of our two 
Governments, subject to the following understandings: 


1. Defense articles and defense services shall be or continue to be 
furnished in accordance with the terms and conditions of the Mili- 
tary Assistance Agreement between the United States of America 
and the Republic of Peru, signed at Lima on February 22, 1952. [?] 
In view of the special purpose of assistance furnished hereunder, 
however, the requirements of the third sentence of Article I, para- 
graph 1, of that Military Assistance Agreement, and so much of 
the requirements of the first sentence of Article I, paragraph 2, 
thereof as relates to implementation of defense plans under which 
our two Governments participate in Missions important to the 
defense and maintenance of the peace of the Western Hemisphere 
shall not be applicable. 


*TIAS 1838 ; 62 Stat. (pt. 2) 1681. 
* TIAS 2466 ; 3 UST (pt. 2) 2890. 
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2. Defense articles and defense services furnished hereunder may 
be used for the purpose of implementing the defense plans referred 
to in paragraph number 1 of this note when not required for use in 
accordance with the objectives set forth in Resolutions I and II of 
the Eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs 
and at such time as so used, shall be subject to all the requirements of 
the Military Assistance Agreement referred to in paragraph num- 
ber 1 of this note. 

3. Defense articles and defense services furnished hereunder shall 
be subject to the Agreement effected by an exchange of notes signed 
at Lima on March 22 and April 30, 1955, [+] which relates to dis- 
position of military equipment and materials no longer required 
for the purpose furnished, at such time as the defense articles or 
defense services are no longer required for the purposes stated in 
paragraphs numbered 1 and 2 of this note. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Douc tas HENDERSON 
Chargé @ Affaires, ai. 


His Excellency 
Vice Admiral Dn. Luis Enearvo Luosa G.P., 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 





The Perwian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES BXTERIORES 
NUMERO: (‘T)-6-3/90 La, 20 diciembre de 1962. 


SeXor Encarcavo pr NEcoctos : 

Tengo a honra acusar a Vuestra Sefioria recibo de su atenta nota 
Ne 207, de 17 del presente mes, que se refiere a las conversaciones cele- 
bradas entre nuestros dos Gobiernos con Ja finalidad de que el de los 
Estados Unidos proporcione al Peri ayuda militar para usarla de 
acuerdo con los objetivos previstos en las Resoluciones I y IT de la 
VIII Reunién de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores 
Americanos actuando como Organo de Consulta en aplicacién del 


* TIAS 3273; 6 UST 2064. 
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Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca de Rio de Janeiro 
de 1947. 

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Sefiorfa que el 
Gobierno del Perdé esta de acuerdo en recibir esa ayuda militar para 
destinarla al cumplimiento de los objetivos previstos en las aludidas 
Resoluciones I y II de la Conferencia de Cancilleres de Punta del 
Este. Igualmente expreso la conformidad del Gobierno peruano con 
las condiciones contenidas en los puntos 1, 2 y 3 de la indicada nota de 
Vuestra Sefioria. 

En consecuencia, esta nota de respuesta a la de Vuestra Sefioria 
constituye con aquella un acuerdo entre los Gobiernos del Peré y los 
Estados Unidos de América que entraré en vigencia el dia de hoy. 

‘Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


L E Luosa 
Al Honorable Sefior Doucias HenvrErson, 
Encargado de Negocios ai. de los 
E’stados Unidos de América. 
Ciudad. 
Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 

No. (1)-6-3/90 Lima, December 20, 1962. 


Mr. Crarcé pv’ AFrArREs : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 207 dated 
the 17th of this month concerning the conversations held between our 
two Governments to the end that the Government of the United States 
may furnish to Peru military assistance for use in accordance with the 
objectives set forth in Resolutions I and II of the Eighth Meeting of 
Consultation of Ministers of Foreign Affairs, Serving as Organ of 
Consultation in Application of the Inter-American Treaty of Recipro- 
cal Assistance, Rio de Janeiro, 1947. 

In reply, I am happy to inform you that the Government of Peru 
agrees to receive such military assistance for use in accordance with 
the objectives set forth in the aforesaid Resolutions I and IT of the 
Meeting of Ministers of Foreign Affairs held at Punta del Este. I 
also signify the agreement of the Peruvian Government to the terms 
contained in paragraphs 1, 2, and 3 of your note mentioned above. 

Consequently, this note in reply constitutes, together with your note, 
an agreement between the Governments of Peru and the United States 
of America which shall enter into force today. 
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I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my distinguished consideration. 


L E Lrosa 


The Honorable 
Dovucras Henperson, 
Chargé d’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal extending the declaration on the provisional acces- 
sion of Argentina to the agreement of October 30, 1947. 

Done at Geneva November 7, 1962; 

ila ine force for the United States of America January I, 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROCES-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA 
DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE 
DE L’ARGENTINE A L’ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


7 November 1962 


Geneva 
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PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE 
PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GEN- 
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE[?*] 


The parties to the Declaration on the Provisional Accession of 
Argentina to the General Agreement on Tariffs and Trade, of 18 
November 1960 [?] (hereinafter referred to as “the Declaration of 18 
November 1960” and “the General Agreement” respectively), 


Desiring to extend the Declaration pursuant to paragraph 4, 
Acting pursuant to paragraph 4 thereof: 
Agree: 


1. The period of validity of the Declaration of 18 November 1960 is 
extended for two years by changing the date in paragraph 4 from “31 
December 1962” to “31 December 1964”. 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Executive Secre- 
tary of the Conrracrine Parrins to the General Agreement. It shall 
remain open for acceptance, by signature or otherwise, by Argentina, 
by the participating governments to the Declaration of 18 November 
1960, and by contracting parties to the General Agreement and other 
governments following their acceptance of the Declaration of 18 
November 1960. 


3. This Procés-Verbal shall enter into force upon its acceptance by 
wll the parties to the Declaration of 18 November 1960; provided that 
if it shall not have been accepted by all such parties by 31 Decem- 
ber 1962, 


(a) it shall enter into force in respect of those parties thereto which 
shall have accepted it as soon as it shall have been accepted by Argen- 
tina and any other such party; and 

(b) it shall enter into force for any such party subsequently accept- 
ing it upon such acceptance or upon the entry into force of the Decla- 
ration of 18 November 1960 in respect of such party, whichever is 
the later. 


4, The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy 
of this Procés-Verbal and a notification of each acceptance thereof to 
the Government of Argentina, to each contracting party to the Gen- 


‘TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6, 
> TIAS 5184; ante, p. 2190. 
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eral Agreement, to each government which enters into negotiations 
for accession to the General Agreement and to each government which 
has acceded provisionally thereto. 


Done at Geneva, this seventh day of November, one thousand nine 
hundred and sixty-two, in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic. 








PROCES-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DECLA- 
RATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE 
L°ARGENTINE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 








Les parties & la Déclaration d’accession provisoire de l’Argentine 
4 Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 
18 novembre 1960 (ci-aprés dénommés respectivement “Déclaration 
du 18 novembre 1960” et “Accord général”), 


Désirant proroger Ja Déclaration, conformément a son paragraphe 4, 
Agissant en vertu dudit paragraphe 4: 
Décident ce qui suit: 


1. La période de validité de Ja Déclaration du 18 novembre 1960 est 
prorogée de deux ans; a cet effet la date du “31 décembre 1962” qui 
figure au paragraphe 4 est remplacée par Ja date du “81 décem- 
bre 1964”. 


2. Le présent procés-verbal sera déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des Parties Conrracrantes & l’Accord général. Il sera ouvert 4 ]’ac- 
ceptation, par signature ou autrement, de ]’Argentine, des gouverne- 
ments parties & la Déclaration du 18 novembre 1960, des parties con- 
tractantes 4 l’Accord général et des autres gouvernements 4 la suite 
de leur acceptation de la Déclaration du 18 novembre 1960. 


3. Le présent procés-verbal entrera en vigueur dés qu’il aura été 
accepté par toutes les parties & la Déclaration du 18 novembre 1960, 
étant entendu que, s’il n’est pas accepté par toutes ces parties le 31 
décembre 1962, 


a) il entrera en vigueur, pour chacune des parties & cette Déclara- 
tion qui laura accepté, dés que l’Argentine et ladite autre partie 
Vauront toutes deux accepté; 

b) il entrera en vigueur, pour toute partie 4 la Déclaration du 18 
novembre 1960 qui l’accepterait ultérieurement, & la date de cette 
acceptation, ou & la date d’entrée en vigueur de la Déclaration du 18 
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novembre (960 a Pégard de celle partie, si cette dernitre date. est. 
postérieure & la premitre. 


4. Te Seerétaire exéoutif transmettra promptement au gouvernement 
de PArgentine, & chaque partie contractante & PAccord général, a 
chaque gouvernement qui engagerait, des négociations (accession a 
PAccord général et & chaque gouvernement qui a accédé provisoire- 
ment audit accord, une copie certifiée conforme du présent procts- 
verbal et. une notification de chaque acceptation dudit procts-verbal. 


Fait & Genéve, le sept novembre mil neuf cent soixante-deux, en un 
seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 


For the Commonwealth Pour le Commonwealth 
of Australia: @ Australie: 
For the Republic of Austria: Pour la République @Autriche : 
[Accepted, subject to ratification, January 4, 1963.] 

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
[Accepted December 7, 1962.] 

For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: Pour VU nion birmane: 


For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge: 


For Canada: Pour le Canada: 
[Accepted December 19, 1962.] 

For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
{Accepted December 21, 1962.] 

For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Czechoslovak Socialist Pour la République socialiste 
Republic: tchécoslovaque : 
For the Kingdom of Denmark : Pour le Royaume du Danemark: 
For the Dominican Republic: Pour la République Dominicaine : 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 
For the French Republic: Pour la République frangaise : 
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For the Federal Republic 
of Germany: 


For Ghana: 

for the Kingdom of Greece: 
For the Republic of Haiti: 
For India: 

For the Republic of Indonesia: 
For Israel: 

For the Republic of Italy: 

For Japan: 


For the Grand-Duchy of 
Luxemburg: 


For the Federation of Malaya: 


For the Kingdom of the 
Netherlands : 


For New Zealand: 


Lor the Republic of Nicaragua: 


For the Federation of Nigeria: 
For the Kingdom of Norway: 


For Pakistan: 


For Peru: 


Yor the Portuguese Republic: 


For the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland : 


For Sierra Leone: 


For South Africa: 


Pour la République fédérale 
@’ Allemagne: 


Pour le Ghana: 

Pour le Royaume de Gréce: 
Pour la République @W Haiti: 
Pour VInde: 

Pour la République @’Indonésie- 
Pour Israél: 

Pour la République d’Italie: 
Pour le Japon: 


Pour le Grand-Duché de 
Luwcembourg: 


Powr la Fédération de Malaisie: 


Pour le Royaume des Puys-Ras: 


Pour la Nowvelle-Zélunde: 


Pour la République du 
Nicaragua: 


Pour la République de Nigeria: 
Pour le Royaume de Norvége: 
Pour le Pakistan: 

Pour le Pérou: 

Pour la République du Portugal: 


Pour la Fédération de la 
Rhodésie et du Nyassaland: 


Pour le Sierra Leone: 


Pour la République 
Sud-A fricaine: 


[Accepted November 16, 1962.} 
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For the Kingdom of Sweden: 
For the Swiss Confederation: 
For Tanganyika: 

For Trinidad and Tobago: 
For the Republic of Tunisia: 
For the Republic of Turkey : 
For Uganda: 

For the United Arab Republic: 
For the United Kingdom of 


Great Britain and 
Northern Ireland: 


Pour le Royaume de Suéde: 
Pour la Confédération suisse : 
Pour le Tanganyika: 

Pour la Trimité et Tobago: 
Pour la République tunisienne : 
Powr la République de Turquie: 
Pour [Ouganda: 

Pour la République arabe unie: 
Pour le Royaume-U ni de 


Grande- Bretagne et d’Irlande 
du Nord: 


[Accepted December 21, 1962.] 


For the United States of 
America: 


Pour les Etats-Unis V Amérique: 


[Accepted December 18, 1962.] 


For the Republic of Uruguay: 


For the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia: 


For the Argentine Republic: 


Pour lu République @Uruguay : 


Pour la République fédérative 
populaire de Yougoslavie: 


Pour la République d@’ Argentine : 


[Accepted November 20, 1962.] 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Procés- 
Verbal Extending the Declaration on 
the Provisional Accession of Argen- 
tina to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, done at Geneva 
on 7 November 1962, the original 
of which is deposited with the lHixecu- 
tive Secretary of the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement 
on Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Procés-verbal 
portant prorogation de la Déclaration 
eoncernant Vaccession provisoire de 
VArgeutine & Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, 
établi a Genéve le 7 novembre 1962, 
dont le texte original est déposé auprés 
du Secrétaire exécutif des PARTIES 
CONTRACTANTES a Vl’Accord géné- 
ral sur les tarifs douaniers et le com- 
merce, 


E. WYNDHAM WHITE. 
E. Wyndham White 


Executive Secretary 
Geneva 


Secrétaire exécutif 
Genéve 
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Trade: United States Compensatory Concessions Under the 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Agreement signed at Geneva December 31, 1962; 
Entered into force December 31, 1962. 


AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE [)] 


The Delegations of Japan and the United States of America; 

Considering the reciprocal concessions and advantages for the 
promotion of trade provided for in their respective Schedules annexed 
to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred 
to as the General Agreement) ; 

Taking cognizance of Proclamations Nos. 3454 and 3455 issued by 
the President of the United States of America on March 19, 1962 [7] 
and Proclamation No. 3458 on March 27, 1962, [*] in accordance with 
Article XTX of the General Agreement, with respect to certain prod- 
ucts described in items 219 and 1117(a) in Part I of Schedule XX of 
the Sixth Protocol of Supplementary Concessions [*] to the said 
General Agreement; (hereinafter referred to as ‘Schedule XX— 
1956”); and 

Recognizing the desirability of maintaining the general level of 
reciprocal and mutually advantageous concessions in the General 
Agreement; 

Agree as follows: 


As compensatory adjustment for such action of March 19, 
1962, the United States shall, on and after February 1, 1963 sub- 
ject to the provisions of the schedule attached and of the General 
Agreement on Tariffs and Trade, apply to products described in 
such schedule treatment no less favorable than the treatment. in- 
dicated therein as though such treatment were provided for such 
products in part of Schedule XX—1956, with the understanding 
that as soon as practicable such treatment will be specifically in- 
cluded in Schedule XX—1956. 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
227 Fed. Reg. 2789, 2791, respectively. 
3 27 Fed. Reg. 3101. 

4 TIAS 3591; 7 UST 1350, 1401. 
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In the event that the action by the United States of America 
in the Proclamations referred to above is modified or terminated 
so as to result in a lower rate of duty for any product the rate 
of duty on which was increased as a result of those Proclamations, 
the Government of the United States and the Government of Japan, 
and if appropriate, the Governments of other contracting parties 
to the General Agreement, will enter into negotiations or consulta- 
tions with a view to reaching a mutually satisfactory compensatory 
adjustment of the balance of concessions under that Agreement. 


In witness wHeREor the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this agreement. 
Done at Geneva, in duplicate, this 3lst day of December 1962. 


For Japan: For the United States of America: 
Morro Aoxt Joun W Evans 


TIAS 6267 


3908 U.S. Treaties and Other International Agreements _[13 UST 


SCHEDULE-UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language. 


Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 
(See general notes at the end of this schedule) 


Rates of duty 


Para- Description of Products or 


graph* 


1209 | Handkerchiefs and woven 
mufflers, wholly or in chief 
value of silk, finished or 
unfinished, and valued at 
more than $5 per dozen: 

Hemmed or hemstitched 
(except block-printed 

by hand) ...... 25% ad val. 


1210 | Clothing and articles of wear- 
ing apparel of every de- 
scription manufactured 
wholly or in part, wholly or 
in chief value of silk, and 
not specially provided for: 
Searves ........ 30% ad val. 


1513 | Toys, not specially provided 
for: 
Toys capable of emitting 
sound and in the forms of 
musical instruments. . .| 29%ad val.| 26% ad val. 


(*) The word ‘‘Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in 
the Tariff Act of 1930. [Footnote in original.] 
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Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of Sched- 
ule XX thereto, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930, as now amended (72 Stat. (pt. 1) 674), 
the rates specified in the rate columns in this Schedule wil] become 
effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the United 
States ['] to carry out the provisions of this Schedule, and rates in 
Column B will become initially effective upon the expiration of a 
full period of one year after the related rate in Column A became 
initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase ‘‘full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, 
a higher rate of duty is being applied. 


1 Effective Feb. 1, 1963. See Proclamation No. 3517 of Jan. 31, 1963; 28 Fed. 
Reg. 1196, 1199. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Trade: United States Compensatory Concessions Under the 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Agreement signed at Geneva December 10, 1962; 
Entered into force December 10, 1962. 


AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE ['] 


The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (here- 
inafter referred to as the United Kingdom) and the United States of 
America; 

Considering the reciprocal concessions and advantages for the pro- 
motion of trade provided for in their respective Schedules annexed to 
the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to 
as the General Agreement) ; 

Taking cognizance of Proclamations Nos. 3454 and 3455 issued by 
the President of the United States of America on March 19, 1962 [?] 
and Proclamation No. 3458 on March 27, 1962, [*] in accordance with 
Article XIX of the General Agreement, with respect to certain prod- 
ucts described in items 219 and 1117(a) in Part I of Schedule XX of 
the Sixth Protocol of Supplementary Concessions [*] to the said 
General Agreement; (hereinafter referred to as “Schedule XX— 
1956”’); and 

‘Recognizing the desirability of maintaining the general level of 
reciprocal and mutually advantageous concessions in the General 
Agreement; 

Agree as follows: 


As compensatory adjustment for such action of March 19, 1962, 
the United States of America shall, on and after January 1, 1963, 
apply to the products described in the attached Schedule treat- 
ment no less favorable than the treatment indicated therein, as 
though such treatment were provided for in the corresponding 
items in Part I of Schedule XX—1956 and subject to the pro- 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
227 Fed. Reg. 2789, 2791, respectively. 
3 27 Fed. Reg. 3101. 

4 TIAS 3591; 7 UST 1350, 1401. 
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visions of the Schedule attached hereto and of the General Agree- 
ment, with the understanding that as soon as practicable such 
treatment will be specifically included in Schedule XX—1956. 

In the event that either or both of the first two proclamations 
referred to in this agreement are modified or terminated so as to 
result in a lower rate of duty for any product the rate of duty on 
which was increased as a result of those proclamations and it is 
considered by the United States that this calls for an adjustment 
of the balance of concessions under this Agreement, the two 
Governments will enter into consultations in this connection and 
will negotiate with a view to effecting such adjustment, if any, 
as may be agreed to be appropriate. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 


their respective Governments, have signed this agreement. 


Done at Geneva, in duplicate, this tenth day of December, 1962. 


For the United Kingdom of Great For the United States of 
Britain and Northern Ireland: America: 
Encar A. ConEn Joun W Evans 
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GENERAL NOTES 


Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of Schedule 
XX thereto, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) of 
the Tariff Act of 1930, as now amended (72 Stat. (pt. 1) 674), the 
rates specified in the rate columns in this Schedule will become 
effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States ['] to carry out the provisions of this Schedule, and 
rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase ‘“‘full 
period of one year’ means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


! Effective Jan. 1, 1963. See Proclamation No. 3512 of Dec. 28, 1962; 28 Fed. 
Reg. 103, 104. 
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SPAIN 


Trade 


Interim agreement relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva December 31, 1962; 

Entered into force December 31, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the Unjted States of America and Spain 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Spain, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXXIJII of the General Agreement on Tariffs and Trade, [*] 
and desiring to enter immediately into an agreement without awaiting 
-the signature of a protocol for the accession of Spain to the General 
Agreement, agree as follows: 


i. The provisions of the schedule of each party annexed to this 
agreement shall be applied by it as if such schedule were a schedule 
annexed to a protocol for the accession of Spain to the General 
Agreement. 

2. The concessions set forth in the Schedule of a party shall take 
effect on the thirtieth day following the day on which that party has 
notified the other party of its intention to put such concessions into 
effect or on such earlier day as may be specified in such notifica- 
tion. [?] After a party has put the concessions set forth in its schedule 
into effect, that party shall have the right to suspend the application 
thereof in whole or in part until the thirtieth day following the day 
on which the notification pursuant to this paragraph shall have been 
given by the other party. 

3. This Agreement shall terminate (i) on the day on which both 
Spain has acceded to the General Agreement and such tariff conces- 
sions initially negotiated between the United States and Spain as are 
provided for in schedules annexed to the protocol for the accession 
of Spain have been applied, or (ii) on the sixtieth day following the. 
notification by either party to the other of its intention to terminate. 
this agreement, whichever is the earlier. If by July 31, 1963, Spain. 


1'TIAS 1763; 62 Stat. 1993. 
? Notification given by the United States Jan. 10, 1963, effective Feb. 1, 1963.. 
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has not acceded to the General Agreement, the Government of the 
United States shall consult with the Government of Spain in order 


to determine whether this agreement shall be continued, modified, or 
terminated. 


Done in English and Spanish, with both texts authentic, except a8 
otherwise specified with respect to the schedules annexed hereto, at 
Geneva this 31st day of December 1962. 


For the Government of the For the Government of Spain: 
United States: 
Joon W Evans Jose M A Quiroga 





ACUERDO TRANSITORIO ENTRE ESPANA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
America, habiendo llevado a cabo negociaciones arancelarias de 
conformidad con el articulo XX XIII del Acuerdo General de Aranceles 
y Comercio y deseando concertar inmediatamente un acuerdo sin 
esperar la firma del Protocolo de accesion de Espafia a dicho Acuerdo 
General, han convenido lo siguiente: 


1.-Las estipulaciones contenidas en las listas de derechos arance- 
larios de cada una de las Partes, anejas a este acuerdo, seran aplicadas 
como si dichas listas fuesen anejas al Protocolo de accesion de Espafia 
al Acuerdo General de Aranceles y Comercio. 

2.-Las concesiones contenidas en las listas de derechos arancelarios 
de cada Parte, entraran en vigor a los treinta dias contados a partir 
del dia en que dicha Parte notifique a la otra su intencion de poner en 
vigor dichas concesiones, 0 bien en una fecha anterior si asi se especifica 
expresamente en la aludida notificacion. Una vez que una de las 
Partes haya puesto en vigor las concesiones establecidas en su lista, 
tendra derecho, durante un plazo de treinta dias contados a partir 
del dia en que la otra Parte haya efectuado la notificacion establecida 
en este apartado, a suspender, total o parcialmente, la aplicacion de 
las citadas concesiones. 

3.-Este acuerdo finalizard en la fecha que antes se produzca de 
las que a continuacién se fijan: a) el dia en que Espajia haya accedido 
al Acuerdo General y hayan sido aplicadas las concesiones arancela- 
rias previamente negociadas entre los Estados Unidos y Espafia tal 
como se establezcan en las listas anejas al Protocolo de accesién de 
Espafia, 0 b) a los sesenta dfas contados a partir del dfa de la notifi- 
cacién por una Parte a la otra de su intencién de dar por finalizado 
este acuerdo. Si el 31 de julio de 1963 Espaiia no hubiere accedido 
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al Acuerdo General, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
consultaré con el Gobierno de Espafia con el fin de determinar si 
este acuerdo ser4 prorrogado, modificado o dado por finalizado. 


Hecho en dos ejemplares en espafiol e inglés, haciendo fe ambos 
textos (excepto lo que en las listas anejas se indica para cada una de 
ellas), en Ginebra a 31 de diciembre de 1962. 


Por el Gobierno de Espafia Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América 
Jose M A Qurroca Joun W Evans 
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SCHEDULE—UNITED STATES OF AMERICA 
Concessions Negotiated with Spain 
This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 
(See general notes at the end of this Schedule) 


Rates of duty 


Para- 


graph* Description of products 





53 | Olive oil, not specially 
provided for (not in- 
cluding olive oil, weigh- 
ing with the immediate 
container less than 40 
pounds)..... . .| 2.92¢ per lb. 2.6¢ per lb. 


58 | Oils, distilled or essential, 
not mixed or com- 
pounded with or con- 
taining alcohol: 

Eucalyptus... . . 5% ad val. 4% ad val. 


73 | Natural iron-oxide and 
iron-hydroxide pig- 
ments not specially pro- 








vided for... .... 18% ad val. 16% ad val. 
80 | Toilet soap, valued over 
20 cents per pound. . .| 74% ad val. | 6%% ad val. 


804 | Still wines produced from 
grapes (not including 
vermuth), containing 
over 14 percent of abso- 
lute alcohol by volume: 
Sherry. ...... $1.12 per gal. | $1 per gal. 


1558 | Articles manufactured, in 
whole or in part, not 
specially provided for: 
Capers in brine or 
otherwise pre- 
served. ..... 18% ad val. 16% ad val. 


(*) The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. [Footnote in original.] 


TIAS 5269 


3920 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent 
notes appearing at the end of Schedule XX (Geneva—1947) annexed 
to the General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at 
Geneva on October 30, 1947.['] 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this agreement, and to the provisions of section 350(a) (4)(B) and (C) 
of the Tariff Act of 1930,[?] the rates specified in the rate columns in 
this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [*] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty 
on the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 

(c) For the purposes of subparagraphs (a) and (b) above, the 
day on which a rate, specified in Column A of this Schedule at the 
right of a description describing a product, was first initially 
effective for such product pursuant to Proclamation 3468 of April 30, 
1962,[*] shall be deemed to be the day on which such rate will have 
become initially effective pursuant to the proclamation to carry 
out this agreement. 


! TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

272 Stat. 674; 19 U.S.C. §1351(a) (4) (B) and (C). 

2 Rates effective Feb. 1, 1963. See Proclamation No. 3517 of Jan. 31, 1963; 
28 Fed. Reg. 1196, 1199. 

427 Fed. Reg. 4235. 
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Liste des concessions tarifaires accordées par 
VTESPAGNE 


aux 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Seul le texte frangais de la présente liste fait foi. [7] 
Partie Article Droit 
02.01 Viandes et abats comestibles des 


animaux repris aux No. 01.01 4 
01.04 inclus, frais, réfrigérés ou 


congelés: 
B Abats: 
1 frais ou réfrigérés . . ... 10% 
2 congelés ......... 15% 
02.02 Volailles mortes de basse-cour et 


leurs abats comestibles (a 1’ex- 
clusion des foies), rais, réfrigérés 
oucongelés. ......... 20% 


07.05 Légumes & cosse secs, écossés, 
méme décortiqués ou cassés: 


B Autres: 
2 haricots ........6 14% 


B AUTO! oS ae a 20% 


B Autre .....65 2.803 20% 


10.07 Sarrasin, millet, alpiste, graines 
de sorgho et dari; autres céré- 


ales: 


ex B Graines de sorgho, dari ou 
douro: 


SROMBHO ke Wed ac BR eS 20% 


1 For the English language translation, see post, p. 3929. 
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Partie 


12.01 


15.02 


B 


ex 2 
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Article 


Graines et fruits oléagineux, méme 
concassés: 


Autres graines et “fonts oléa- 
gineux: 


faves de soja 


Suifs (des espéces bovine, ovine et 
caprine) bruts ou fondus, y com- 
pris les suifs dits ‘“‘premiers jus’’: 


Autres . 


Ce ey 


Stéarine solaire; oléo-stéarine; 
huile de saindoux et oléo-mar- 
garine non émulsionnée, sans 
mélange ni aucune préparation: 


Autres: 
—stéarine 


Autres graisses et huiles emai 
(huile de pied de boeuf, graisses 
d’os, graisses de déchets, etc.): 


Huile de pone de boeuf et simi- 
laires . 


Autres . 


os 8 © © © «6 


Résidus provenant du traitement 
des corps gras ou des cires animales 
ou végétales: 


Autres (brai stéarique, brai de 
suint, poix de glycérine, etc.) : 


-résidus de stéarine . 


Autres préparations et conserves 
de viandes ou d’abats 


Alcool éthylique non dénaturé de 
moins de 80 degrés; eaux-de-vie, 
liqueurs et autres boissons spiri- 
tueuses; préparations alcooliques 
composées (dites “‘extraits concen- 
trés’”’) pour la fabrication de bois- 
sons: 


Eaux-de-vie, liqueurs et autres 
boissons spiritueuses : 
whisky et similaires: 
—Bourbon whisky . 


Droit 


5% 


1, 5% 


1% 


Expt. 


Expt. 


Expt. 


20% 


40 p. litre 


[13 UST 


13 UST] 


Partie 


32.08 


33. 01 


ex | 


or 


37. 07 
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Article 


Pigments, opacifiants et couleurs 
préparés, compositions vitrifiables, 
lustres liquides et préparations 
similaires, pour la céramique, 
V’éinaillerie ou la verrerie; engo- 
bes, fritte de verre et autres verres 
sous forme de poudre, de grenailles, 
de lamelles ou de flocons: 


Compositions vitrifiables, fritte 
de verre et autres verres sous 
forme de poudre, de grenailles, 
de lamelles ou de flocons . . 


Huiles essentielles (déterpénées ou 
non), liquides ou concrétes, et ré- 
sinoides: 
Huiles essentielles non déterpé- 
nées: 


de Javande, de lavandin et de 
menthe......... 


-dementhe. ....; 


de fleur d’oranger (néroli), de 
basilic, d’anis, de fenouil, de 
limon, de mandarine, de myr- 
te, d’orange amére (bigarade), 
d’orange douce (Portugal), de 
niaouli, de petit-grain, de 
mélise et de verveine. . 


autres ... 1... eee 


Autres films cinématographiques 
impressionés et développés, muets 
ou comportant 4 la fois l’enregis- 
trement de ]’image et du son, né- 
gatifs ou positifs: 


De 35 mm. et plus de large: 
en noir et blanc: 


négatifs, contretypes, la- 
vandes ou autres, pour la 
reproduction. ...... 


3923 


Droit 


28% 


12% 
10% 


7% 
5% 


12 p.métre 


TIAS 5269 


3924 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





Partie Article Droit 
2 en couleurs: 
a négatifs, négatifs inter- 
médiaires ou positifs inter- 
médiaires. . . 22 p.métre 
b positifs. ........, 3 p. métre 
38.19 Produits chimiques et préparations 


des industries chimiques ou des 
industries connexes (y compris cel- 
les consistant en mélanges de pro- 
duits naturels), non dénommés ni 
compris ailleurs; produits résiduai- 
res des industries chimiques ou des 
industries connexes, non dénom- 
més ni compris ailleurs: 


E Autres... . 1... ee ee 22% 


40.02 Caoutchoucs synthétiques, y com- 
pris le latex synthétique, stabilisé 
ou non; factice pour caoutchouc 
dérivé des huiles: 


B Caoutchoucs synthétiques . . Expt. 


44.05 Bois simplement sciés longitudina- 
lement, tranchés ou  déroulés, 
d’une épaisseur supérieure & 5 mm: 
Ex A Bois autres que tropicaux, sciés 
en poutres, madriers et planches 
de plus de 30 mm. d’épaisseur, 
autres que celles comprises dans 
les sous-positions D et E: 


-bois sciés en planches de plus 
de 30 mm. d’épaisseur des va- 
rietés ‘Southern-pine”’ et ‘““Doug- 
Jas fir? 5 ace ae el ahs 5% 


Ex B Planches ayant jusqu’é 30 mm. 
inclus, d’épaisseur, ainsi que 
planchettes pour la fabrication 
d’emballages, en bois de toutes 
sortes, autres que le chéne et 
le chataignier: 


~bois sciés en planches jusqu’a 
30 mm. inclus d’épaisseur, des 
varietés ‘‘Southern-pine”’ et 


“Douglas fir” . 13% 10% (1) 


1963 1964 
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Partie 


44.08 


51.01 


73.36 


84.06 


84.12 


Spain —Trade —Dec. 31, 1962 
Article 


Merrains, méme sciés sur les deux 
faces principales, mais non autre- 
ment travaillés: 


Enchéne......... 


Fils de fibres textiles synthétiques 
et artificielles continues, non con- 
ditionnés pour la vente au détail: 


De fibres textiles synthétiques 
continues: 


simples, non moulinés ou pré- 
sentant une torsion inférieure 
435 tours par métre . 


Poéles, caloriféres, cuisiniéres (y 
compris ceux pouvant étre utilisées 
accessoirement pour le chauffage 
central), réchauds, chaudiéres & 
foyer, chauffe-plats et appareils 
similaires non électriques des types 
servant & des usages domestiques, 
ainsi que leurs parties et piéces 
détachées, en fonte, fer ou acier: 


Emaillés ou recouverts (nickelés, 
cuivrés, peints, etc.) . . 
Moteurs & explosion ou 4 combus- 
tion interne, 4 pistons: 
Autres moteurs 4 explosion ou 
& allumage par bougie: 
autres, d’un poids par piéce: 
supérieur 4 15 kg., mais non 
supérieur 4 100 kg.: 
~moteurs “outboards”: . 
Parties et piéces détachées: 


autres, y compris les injec- 
teurs, porte-injecteurs et car- 
burateurs . 


Groupes pour le conditionnement 
de l’air comprenant, réunis en un 
seul corps, un ventilateur 4 moteur 
et des dispositifs propres 4 modifier 
la température et l’humidité . 


3925 


Droit 


Expt. 


24% 22% (1) 
1963 1964 





28% 


44% 


44% 


36% 
TIAS 5269 
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Partie 


84.19 


84.22 


84.23 


TIAS 5269 


Article 


Machines et appareils servant 4 
nettoyer et 4 sécher les bouteilles 
et autres récipients; 4 remplir, 
fermer, étiqueter et capsuler les 
bouteilles, boites, sacs, et autres 
contenants; & empaqueter et 
emballer les marchandises; appa- 
reils 4 gazéifier les boissons; appa- 
reils 4 laver la vaisselle: 


Appareils 4 laverlavaisselle . . 


Machines et appareils de levage, de 
chargement, de déchargement et 
de manutention (ascenseurs, skips, 
treuils, crics, palans, grues, ponts 
roulants, transporteurs, téléphéri- 
ques, etc.), & l’exclusion de ma- 
chines et appareils du No. 84.23: 


Grues: 


automotrices, 4 chenilles ou 
roues, ne circulant pas sur 
raile? <0 Sk an Sole lS 2? gute 


Machines et appareils, fixes ou 
mobiles, d’extraction, de terrasse- 
ment, d’excavation ou de forage du 
sol (pelles mécaniques, haveuses, 
excavateurs, décapeurs, niveleuses, 
bulldozers, scrapers, etc.) ; sonnet- 
tes de battage; chasse-neige, autres 
que les voitures chasse-neige du 
No. 87.03: 


Pelles mécaniques, excavateurs 
et décapeurs dont le godet pré- 
sente une capacité: 


égale ou inférieured1m*. . 
supérieureialm*® ..... 


Droit 


28% 


32% 


[13 UST 
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Partie 


Article 





84.25 


84.52 


84.55 


Machines, appareils et engins pour 
la récolte et le battage des produits 
agricoles; presses 4 paille et & 
fourrage; tondeuses 4 gazon; tara- 
res et machines similaires pour le 
nettoyage des grains, trieurs & 
oeufs, 4 fruits et autres produits 
agricoles, 4 l’exclusion des machi- 
nes et appareils de minoterie du 
No. 84.29: 


Moissoneuses, y compris les 
moissoneuses-licuses: 


autres 


Batteuses . 
Moissoneuses-batteuses: 

4 céréales et graines: 
automotrices ... 3.3 
tirées: 

& moteur. ....3 3% 


Machines a calculer; machines & 
écrire dites comptables, caisses 
enregistreuses, machines 4 affran- 
chir, 4 établir les tickets et si- 
milaires, comportant un disposi- 
tif de totalisation: 


Autres: 


machines & affranchir la cor- 
respondance ou 4 timbrer . 


Piéces détachées et accessoires 
(autres que les coffrets, les housses 
et similaires) _reconnaissables 
comme étant exclusivement ou 
principalement destinés. aux ma- 
chines et appareils des No. 84.51 
& 84.54 inclus: 


Autres piéces détachées et ac- 
cessoires 


84-637 O - 63 ~ 87 (Pt. 3) 


Droit 


16% 
16% 


28% 


24% 


20% 


24% 
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Partie 


Article 





84.58 


84.62 


87.14 


90.24 


(1) 8 de Juin de chacune des années ci-dessus mentionnées. 


original.] 
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Droit 





Appareils de vente automatiques 
dont le fonctionnement ne repose 
pas sur l’adresse ou le hasard, tels 
que distributeurs automatiques de 
timbres-poste, cigarettes, chocolat, 
comestibles, ete . ‘ 


Roulements de tous genres ( 
billes, & aiguilles, 4 galets ou 
rouleaux de toute forme): 


a 
a 


Roulements, 
piéce: 


d’un poids par 


supérieur 45 kg . 
Parties et piéces détachées 
Tracteurs, y compris les tracteurs- 
treuils: 


N 


Tracteurs A 
cylindrée: 


égale ou inférieure a 6.000 
| a fee 3 


chenilles, d’une 


supérieure 4 6.000 cm* . 


Autres véhicules non automobiles 
et remorques pour tous véhicules; 
leurs parties et piéces détachées: 


Autres: 
remorques et semi-remorques. 
Parties et piéces détachées . 


Appareils et instruments pour la 
mesure, le contréle ou la régula- 
tion des fluides gazeux ou liquides, 
ou pour le contréle automatique 
des températures, tels que mano- 
métres, thermostats, indicateurs 
de niveau, régulateurs de tirage, 
débitmétres, compteurs de chaleur, 
& Vexclusion des appareils et in- 
struments du No. 90.14 


24% 


24%, 
32% 


28% 
24% 


20% 
20% 


32% 


{Footnote in the 
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Translation 


SPAIN 
to 


Schedule of Tariff Concessions Granted by 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


This schedule is authentic only in the French language. 


Item 


02.01 


02.02 


07.05 


Commodity 


Meat and edible offal of the ani- 
mals falling; within heading No. 
01.01, 01.02, 01.03 or 01.04, fresh, 
chilled or frozen: 


Offal: 
Fresh or chilled 
Frozen 
Dead poultry (that is to say, fowls, 
ducks, geese, turkeys and guinea 
fowls) and edible offal thereof (ex- 
cept liver), fresh, chilled or frozen. 


Dried leguminous vegetables, 
shelled, whether or not skinned or 
split: 
Other: 
Beans 
Barley: 
Other 
Maize: 
Other 
Buckwheat, millet, canary seed 
and grain sorghum; other cereals: 
Grain sorghum, dari or durra: 
Sorghum 
Oil seeds and oleaginous fruit, 
whole or broken: 


Other oil seeds and oleaginous 
fruit: 


Soybeans 


Rate of Duty 


10% 
15% 


20% 


14% 
20% 


20% 


20% 


5% 


TIAS 5269 
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Item 


15.02 


ex 2 


TIAS 5269 


Commodity 








Unrendered fats of bovine cattle, 
sheep or goats; tallow (including 
“premier jus’) produced from 
these fats: 


Other 


Lard stearin, oleostearin and tal- 
low stearin; lard oil, oleo-oil and 
tallow oil, not emulsified or mixed 
or prepared in any way: 
Other: 
Stearin 


Other animal oils and fats (includ- 
ing neat’s-foot oil and fats from 
bones or waste): 
Neat’s-foot oil and the like 
Other 


Residues resulting from the treat- 
ment of fatty substances or animal 
or vegetable waxes: 

Other (stearin, wool grease, and 

glycerol residues, etc.): 

Stearin residues 


Other prepared or preserved meat 
or meat offal 


Spirits (other than those of head- 

ing No. 22.08); brandies, liqueurs, 

and other spirituous beverages; 

compound alcoholic preparations 

(knownas “‘concentrated extracts’) 

for the manufacture of beverages: 
Brandies, liqueurs and other 
spirituous beverages: 


Whisky and the like: 
Bourbon whisky 


[13 UST 


Rate of Duty 


1.5% 


1% 


Expt. 
Expt. 


Expt. 


20% 


40 per liter 


33.01 


ex 1 


37.07 
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Commodity 


Prepared pigments, prepared opac- 
ifiers and prepared colors, vitri- 
fiable enamels and glazes, liquid 
lusters and similar products, of the 
kind used in the ceramic, enamel- 
ing and glass industries; engobes 
(slips); glass frit and other glass, 
in the form of powder, granules or 
flakes: 


Vitrifiable enamels and glazes, 
glass frit and other glass, in the 


form of powder, granules, or 
flakes 


Essential oils (terpeneless or not); 
concretes and absolutes; resinoids: 


Essential oils, not terpeneless: 


Of lavender, lavandin, and 
mint. 
Of mint. 


Of orange flower (neroli), of 
basil, of anise, of fennel, of 
lemon, of mandarin, of myrtle, 
or bitter orange (bigarde), of 
sweet orange (Portugal), of 
cajuput, of petitgrain, of balm 
mint, and of vervain. 


Other. 


Other motion-picture film, exposed 
and developed, whether or not in- 
corporating sound track, negative 
or positive: 
35 mm. or more in width: 
In black and white: 


Negatives, counterparts, 
lavender or other prints, 
for reproduction. 


In color: 
Negatives, intermediary 
negatives or intermediary 
positives. 
Positives, 


Rate of Duty 


28% 


12% 
10% 


7% 
5% 


12 per meter 


22 per meter 
3 per meter 
TIAS 5269 
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Item 


38. 19 


ex A 


ex B 


44. 08 


A 


Commodity 


Chemical products and prepara- 
tions of the chemical or allied 
industries (including those consist- 
ing of mixtures of natural prod- 
ucts), not elsewhere specified or 
included; residual products of the 
chemical or allied industries, not 
elsewhere specified or included: 


Other 


Synthetic rubber, including syn- 
thetic latex, whether or not sta- 
bilized ; factice derived from oils: 


Synthetic rubber 


Wood sawn lengthwise, sliced or 
peeled, but not further prepared, 
of a thickness exceeding five milli- 
meters: 


Wood, other than tropical, sawn 
into beams, planks, and boards 
of a thickness exceeding 30 mm., 
other than those included in sub- 
items D and E: 


Wood sawn into boards more 
than 30 mm. thick, of the vari- 
eties Southern pine and Douglas 
fir 


Boards up to 30 mm., inclusive, 
in thickness, and small boards 
for packing boxes and crates, of 
wood of all kinds other than oak 
and chestnut: 


Wood sawn into boards of a 
thickness not exceeding 30 mm., 
of the varieties Southern pine 
and Douglas fir 


Riven staves of wood, not further 
prepared than sawn on one princi- 
pal surface; sawn staves of wood, 
of which at least one principal sur- 
face has been cylindrically sawn, 
not further prepared than sawn: 


Of oak 


*See footnote, post, p. 3936. 
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Rate of Duty 


22% 


Expt. 


5% 


138% 10%(')* 
1963 1964 


Expt. 


13 UST] 


73.36 


84,12 
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Commodity 


Yarn of man-made fibers (contin- 
uous), not put up for retail sale: 
Of man-made textile fibers (con- 
tinuous): 
Single, not thrown, or with a 
twist of less than 35 turns per 
meter 


Stoves (including stoves with sub- 
sidiary boilers for central heating), 
ranges, cookers, grates, fires and 
other space heaters, gas-rings, 
plate warmers with burners, wash 
boilers with grates or other heating 
elements, and similar equipment, 
of a kind used for domestic pur- 
poses, not electrically operated, 
and parts thereof, of iron or steel: 


Enamelled or plated (with 
nickel, copper, paint, etc.) 


Internal combustion piston engines: 


Other combustion engines or 
engines firing with spark plugs: 
Others, weighing each: 
More than 15 kg. but not 
more than 100 kg.: 


Outboard motors 
Parts: 


Other, including injectors, in- 
jector-holders and carbure- 
tors 


Air-conditioning machines, self- 
contained, comprising a motor- 
driven fan and elements for 
changing the temperature and 
humidity of air 


*See footnote, post, p. 3936. 
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Rate of Duty 


24% 22%(')* 
1963 1964 





28% 


44% 


44% 


36% 


TIAS 5269 
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Item 


Commedity 


Rate of Duty 





84.19 


84.22 


84.23 


TIAS 5269 


Machinery for cleaning or drying 
bottles or other containers; ma- 
chinery for filling, closing, sealing, 
capsuling or labeling bottles, cans, 
boxes, bags or other containers; 
other packing or wrapping ma- 
chinery; machinery for aerating 
beverages; dish-washing machines: 


Dish-washing machines 


Lifting, handling, loading or un- 
loading machinery, telphers and 
conveyors (for example, _ lifts, 
hoists, winches, cranes, trans- 
porter cranes, jacks, pulley tackle, 
belt conveyors and teleferics), not 
being machinery falling within 
heading No. 84.23: 


Cranes: 


Self-propelled, with caterpiller 
or wheels, not moving on rails 


Excavating, leveling, boring and 
extracting machinery, stationary 
or mobile, for earth, minerals or 
ores (for example, mechanical 
shovels, coal-cutters, excavators, 
scrapers, levelers and bulldozers) ; 
pile-drivers; snow ploughs, not 
self-propelled (including snow 
plough attachments) : 


Mechanical shovels, excavators, 
and scrapers with bucket having 
a capacity: 

Of 1 cu. m. or less 

Of more than 1 cu. m. 


28% 


32% 


24% 
24% 
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84.25 


84.52 


84.55 


84.58 


Item 


Commodity 


Harvesting and threshing machin- 
ery; straw and fodder presses; hay 
or grass mowers; winnowing and 
similar cleaning machines for seed, 
grain or leguminous vegetables 
and egg-grading and other grading 
machines for agricultural produce 
(other than those of a kind used in 
the bread-grain milling industry 
falling within heading No. 84.29): 


Harvesters, including reaper- 
binders: 


Other 
Threshers 
Combines (harvesters) : 
For grains and seeds: 
Self-propelled 
Driven: 
By engine 
Calculating machines; accounting 
machines, cash registers, postage- 
franking machines, ticket-issuing 
machines and similar machines, 
incorporating a calculating device: 
Other: 


Postage-franking or stamping 
machines 


Parts and accessories (other than 
covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or princi- 
pally with machines of a kind fall- 
ing within heading No. 84.51, 
84.52, 84.53 or 84.54: 


Other parts and accessories 


Automatic vending machines (for 
example, stamp, cigarette, choco- 
late and food machines), not being 
games of skill or chance 


Rate of Duty 


16% 
16% 


28% 


24% 


20% 


24% 


24% 
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Item 


Commodity 


Rate of Duty 





84.62 


87.14 


90.24 


() June 8 of each of the years mentioned above, 


Ball, roller or needle roller bear- 
ings: 
Bearings, weighing each: 
Over 5 kg. 
Parts thereof 


Tractors (other than those falling 
within heading No. 87.07), whether 
or not fitted with power take-ofis, 
winches or pulleys: 


Caterpiller tractors with a piston 
displacement of: 


6,000 cu. cm. or less 
More than 6,000 cu. em. 


Other vehicles (including trailers), 
not mechanically propelled, and 
parts thereof: 


Other: 
Trailers and semi-trailers 
Parts thereof 


Instruments and apparatus for 
measuring, checking or automati- 
cally controlling the flow, depth, 
pressure or other variables of liq- 
uids or gases, or for automatically 
controlling temperature (for ex- 
ample, pressure gauges, thermo- 
stats, level gauges, flow meters, 
heat meters, automatic oven-draft 
regulators), not being articles fall- 
ing within heading No. 90.14 


see ante, pp. 3932, 3933. 


TIAS 5269 


24% 
32% 


28% 
24% 


20% 
20% 


32% 


[Footnote in the original; 


Afghanistan, technical cooperation 
Agricultural Commodities: 


Index 


Page 


2716] Balloons, sampling of radioactivity of 


Argentina . 2621 
Bolivia — 2631, 3844 
Chile, sales under title a 2878 
Congo, Republic of the . 2559 


Dominican Republic, sales under title 


Iv. 3863 
Greece 2660 
India . 2589 
Indonesia . 3824 
Morocco 2698 
Pakistan 2613 
Paraguay . 3874 
Turkey . 2638 
Viet-Nam . 3831 
Yugoslavia 2562, 2578 


Sales under title Iv. 

Aircraft, earnings from operation, relief 
from double taxation, agreement with 
Iceland . 

Argentina: 

Agricultural commodities 

Provisional accession to General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, exten- 
sion of multilateral declaration . 

Army Mission, Panama . 

Atmosphere, upper, sampling of adie. 
activity by means of balloons, agree- 


2562 


3827 


2621 


3900 
2598 


ment with Australia . 2625 
Atomic Energy, cooperation for civil uses, 
Greece 2874, 2876 


Australia, camping: of seaclioantl dity of 
upper atmosphere by means of bal- 
loons . . 

Aviation, continued ‘apolbetion of certain 
agreements to scheduled services be- 
tween U.S. and Jamaica, agreement 
with Jamaica 


2625 


2719 


upper atmosphere, agreement with 
Australia ; 
Belgium, mutual defense assistance, Wa: 
ministrative expenditures ~ 
Bolivia, agricultural commodities . 


Canada, meteorological satellite system . 

Ceylon, Peace Corps program 

Chile, agricultural Sema ee 
under title IV . ‘ 

Colombia, education, exchange commission 
and financing of programs 

Congo, Republic of the, agricultural com- 
modities . 

Cotton Textiles, international trade, multi- 
lateral agreement . 

Czechoslovakia, issuance of cccniy visas 
to diplomatic personnel 


sales 


Defense Agreements: 
Disposition of peneagsnl and materials, 
Turkey . ; 
Furnishing of articles ‘and ser'vicéa, 
Peru 
Development Loan Funds, Soriniiiaent of 
funds to the Tunisia three-year plan, 
economic development ete’ with 
Tunisia . 
Diplomatic Personnel; retty visas, agree- 
ment with Czechoslovakia . ; 
Dominican Republic, agricultural com- 
modities, sales under title IV . 


Economic Development, commitment of 
funds to the Tunisia three-year plan, 
agreement with Tunisia . 

Education, exchange commission and 
financing of programs, Colombia 

European Economic Community, General 
Agreement on Tariffs and Trade, 
agreement rectifying Part 1 of the 
U.S. schedule ah fares 8 


XXXVII 


2631, 


Page 


2625 


2635 
3844 


3858 
2722 


2878 


2641 


2559 


2672 


3842 


2628 


3896 


2667 


3842 


3863 


2667 


2641 


3814 


XXXVIII 


Food and Agriculture Organization, amend- 
ments to constitution, multilateral 


General Agreement on Tariffs and Trade: 
Accession— 
Argentina, provisional, extension of 
multilateral declaration . 
Israel, multilateral protocol 
Portugal, multilateral protocol . 
Bilateral trade agreements relating to 
GATT. See under Trade. 
Declaration giving effect to provisions 
of Article XVI:4, multilateral . 
Protocol embodying results of 1960-61 


Tariff Conference, multilateral . 2885, 


Bilateral agreements rectifying Part 
1 of U.S. schedule— 
European Economic Community . 
Japan . 
Switzerland , 
Germany, Federal Republic of use oF 
German territorial waters and ports 
by N.S. Savannah . 
Greece: 
Agricultural commodities 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses 2874, 
Guinea, Peace Cane prderam 


Iceland, taxation, relief from double tax- 
ation on earnings from operation of 
ships and aircraft . Sas 

Indemnification Provisions, neceuinent on 
use of German territorial waters and 
ports by N.S. Savannah . 

India: 

Agricultural commodities 

Indian Ocean expedition, international 

meteorological centre . 

Peace Corps program . ‘ : 
Indonesia, agricultural sommindities ; 
International Trade in Cotton Textiles, 

multilateral 

Investment Guaranties: 

Ivory Coast . 

Nigeria . 

Israel, General Apiostent on . Tariffs aia 
Trade, accession, multilateral pro- 


tocol nary 
Italy, international inde) in ‘éetton textiles, 
multilateral 2672, 


Ivory Coast, investment guaranties . 


INDEX 


Page 


2616 


3900 
2806 
2739 


2605 
2889 
3814 
3817 
3820 
2567 
2660 


2876 
2729 


3827 


2569 
2589 
3870 
2735 
3824 
2672 
2711 
2657 
2806 


2697 
2711 


Jamaica, aviation, continued application 
of certain agreements to scheduled 
services between U.S. and Jamaica . 

Japan: 

General Agreement on Tariffs and Trade, 
agreement rectifying Part 1 of the 
US.schedule .... 3 

Trade, U.S. compensatory concessions 
under General Agreement on Tariffs 
and Trade . 


Korea, Republic of, relief supplies and 
equipment, inland transportation 
charges... . 


Maritime Matters, use of German terri- 
torial waters and ports by N.S. 
Savannah, agreement with Germany . 

Meteorological Centre, international, In- 
dian Ocean expedition, qapiuaa with 
India... . 

Meteorological Satellite. System; agree- 
ment with Canada : 

Mission, Army, agreement with Panama ; 

Morocco, agricultural commodities 

Multilateral Agreements: 

Food and Agriculture Organization, 
amendments to constitution . 
General Agreement on Tariffs and 

Trade— 
Accession— 
Argentina, provisional, 
of declaration 
Israel . 
Portugal : 
Declaration giving effect to provisions 
of art. XVI:4. og 8 
Protocol embodying results of 1960- 
61 Tariff Conference ‘ d 
International trade in cotton textiles . 

Mutual Defense Assistance, adminis- 

trative expenditures, Belgium 


extension 


Nigeria, investment guaranties . 

Nuclear Ship, Savannah, use of German 
territorial waters and ports, mari- 
time matters agreement with Ger- 
many . 

Nuclear incident; definition 


Pakistan, agricultural commodities 
Panama, Army mission 4 : 
Paraguay, agricultural sonimadities : 


Page 


2719 


3817 


3906 


3838 


2567 


3870 
3858 


2598 
2698 


2616 


3900 
2806 
2739 
2605 


2885 
2672 


2635 


2657 


2567 
2570 


2613 
2598 
3874 


INDEX 


Page 

Peace Corps Program: 

Ceylon 2722 
Guinea 2729 
India . Bie 38 : 2735 

Peru, defense, furnishing of ‘articles and 
services . : 3896 

Pilotage, use of Geriian territorial Frater 
and ports by N.S. Savannah, mari- 
time matters agreement with Ger- 
many . 2568 

Portugal, General ‘Agresment: on "Tariffs 
and Trade, accession, multilateral 
protocol . 2739 

Radioactive Waste, precaution, use of 
German territorial waters and ports 
by N.S. Savannah, agreement with 
Germany 2569 

Radioactivity of Upper Atmosphere, sam- 
pling by means of balloons, agree- 
ment with Australia . ; 2625 

Relief Supplies and Egaipment; idland 
transportation charges, Korea 3838 

Reparations, losses by reason of war, in- 
vestment guaranties agreement with 
Ivory Coast . 2712 

Safety of Life at Sea, regulations, use of 
German territorial waters and ports 
by N.S. Savannah, agreement with 
Germany , 2568, 2569 

Satellite System, meteorological, agree- 
ment with Canada syd 3858 

Savannah, N.S., use of German territorial 
waters and ports, agreement with 
Germany . : 2567 

Ships. See Vessels. 

Spain, trade, interim agreement relating to 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 3916 

Switzerland: 

General Agreement on Tariffs and Trade, 
agreement rectifying Part 1 of 
the U.S. schedule . 3820 
Reciprocal trade 3890 


Tariffs and Trade. See General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 

Taxation, relief from double taxation on 
earnings from operation of ships and 
aircraft, Iceland mt Suh 

Technical Cooperation, Afghanistan . 


3827 
2716 
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Textiles, cotton, international trade, mul- 
tilateral agreement . 2672 
Trade: 
Bilateral agreements relating to General 
Agreement on Tariffs and Trade— 
Interim agreement, Spain : 3916 
U.S. compensatory concessions under 
GATT— 
Japan . A . 3906 
United Kingdom : .... . 8910 
General agreement. See General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 
International trade in cotton textiles, 
multilateral ; 2672 
Reciprocal trade, agreement with Switz- 
erland ; 2. ee.) 68890 
Transportation Chava, ailaid, relief 
supplies and equipment, Korea . 3838 
Tunisia, economic development, commit- 
ment of funds to the Tunisia three- 
year plan 2667 
Turkey: 
Agricultural commodities 2638 
Defense, disposition of equipment and 
materials 2628 
United Kingdom, trade, U.S. compensa- 
tory concessions under General Agree- 
ment on Tariffs and Trade . : 3910 
United Nations, Food and Agriculture 
Organization, amendments to con- 
stitution, multilateral . 2616 
Upper Atmosphere, sampling of radio- 
activity by means of balloons, Aus- 
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